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T is not the purpose of these pages to supply a general Introduction 

to the Septuagint. To repeat here the history of that Version, the 
legend of its birth, the destinies it fulfilled and the handling it received in 
the centuries that followed; to state the problems which it still offers 
for solution, and to furnish descriptive lists of its MSS. and printed 
editions, would be either to exceed the limits of a portable volume, or 
uselessly to epitomize the work of previous writers, At a future time 
- the subject will claim the full consideration and careful treatment which 
a larger experience may render possible’. For the present it may suffice 
to recall only so many of the facts as are necessary to illustrate the 
relation which this edition bears towards those which have preceded it, 
and to describe the method pursued and the materials employed in its 
preparation. ᾿ 


Since the invention of printing four primary editions of the Septuagint 
have issued from the press—the Complutensian, the Aldine, the Roman, 
and the Oxford representation of the Alexandrine text. 

1. The Greek text of the O. T. in the Complutensian. Polyglott 
(1514-1 517)” claims to be drawn partly from MSS. collected by Car- 
dinal Ximenez himself, partly from others borrowed from the Vatican. 
‘*Testari possumus (so the Cardinal writes in the dedication of his 
work to Leo X.)... 


maximam laboris nostri partem in eo praecipue 
fuisse versatam ut.. 


-castigatissima omni ex parte vetustissimaque exem- 
plaria pro archetypis haberemus; quorum quidem tam Hebraeorum 
quam Graecorum...multiplicem copiam variis ex locis non sine summo 
labore conquisivimus. Atque ex ipsis quidem Graeca Sanctitati tuae 
debemus, qui ex ista apostolica bibliotheca antiquissimos tum V. tum N, 
Testamenti codices perquam humane ad nos misisti, qui nobis in hoc 


1 Since this paragraph was written an 
attempt has been made to supply the im- 
mediate wants of students in Az /xtro- 
duction to the Old Testament in Greek 
(Cambridge, 1900). 

2 The title *peginees “Vetus testamentii 


SEPT. 


multiplici lingua πᾶς | primo impressum.” 
The O. T. is contained in four volumes: 
and the colophon to vol. iv. states that the 
book was printed “Anno Domini milles|- 
imo qngétesimo decimo se|ptimo, mésis 
lIulii die | decimo.” 


vl 
negocio maximo fuerunt adiumento.”’ Documentary evidence has been ° 
produced by Vercellone! that the Vatican MSS. 330, 346 (= Holmes 108, 
248) were lent to Ximenez, and a comparison of the Complutensian text 
with these MSS. shews an extensive and in places almost absolute 
agreement which suggests that they were largely used. Both MSS. are 
It is uncertain to what extent the Cardinal availed 
himself of other materials?; but there is no ground for supposing that he 
had access to the great Vatican MS. or to any of our uncial codices *. 

2. The Greek Bible which came from the Aldine Press a year and 
eight months after the completion of the Complutensian Polyglott* sets up 
a similar claim to MS. authority, without affording any clue to the MSS. 
employed. But it is probably safe to hazard the conjecture that they came 
from the immediate neighbourhood. 
ment amongst all the Venice MSS. of the Pentateuch which were ex- 
amined for his work; and one of these when reexamined by Lagarde 


comparatively late. 


Holmes found a remarkable agree- 


for Genesis proved to be so far in the closest harmony with the Aldine 
text>. Moreover the language of the Aldine editor is consistent with the 
belief that he was content to use the MS. treasures which were close at 
hand ; there is not a word of any labour or cost incurred in the collection 
of the documents. | 

3. The Roman Edition of 1587° is the first which professes to be 
directly based upon a single uncial codex. ‘The words of Petrus Morinus in 
the Pracfatio ad lectorem are explicit: ‘liber ipse ad litteram, quoad fieri 
potuit per antiquam orthographiam, aut per librarii lapsus, est expressus. 
nam vetus illa et iam obsoleta eius aetatis scriptura, aliquibus locis reprae- 


a oth Nd wed. Mat (Rom) 1889); 
t.i, p.v, n. He adds: ‘‘ Horum [codicum] 
prior continet ipsum fere complutensem 
textum, neque valde abludit alter.” Holmes 
had previously noticed the agreement. 
Comp. also Vercellone, varr. lectiones ii. 
436 (Rom. 1864). 

2 His MSS. at Madrid include onl 

two Greek MSS. of portions of the O. T. 
(Judges—Macc., Psalter); cf. Tregelles, 
Printed Text of the G. N. T., p. 6 f.; 
Catdlogo de los MSS. existentes en la 
Bibl. del Noviciado de la Univ. Central 
(Madrid, 1878). 

3 Gr. Cod. Vat. τ. vi. prolegg. p. ix: 
‘“‘constat profecto inter Vaticanos libros 
mss. ad principem illam Complutensem 
polyglottam a Leone X concessos...fuisse 
solummodo codd. insignitos numeris 3966, 
330, 346, non autem nostrum maximo in 
pretio habitum et maiori forte cautela ser- 
yvandum.” ; 

4 Title: πάντα τὰ κατ᾽ ἐξοχὴν Kadov- 
μενα | βιβλία θείας δηλαδὴ | γραφῆς παλαιᾶς 


te, καὶ νέας. | sacrae scripturae veteris, | 
novaeque omnia. Thecolophon is: Vene- 
tiis in aedib. | Aldi et Andreae | soceri. 
mdxviii | mense Februajrio. The dedica- 
tion by Andreas professes: ‘‘ego multis 
vetustissimis exemplaribus collatis, adhibita 
etiam quorundam eruditissimorum homi- 
num cura, Biblia (ut vulgo appellant) 
Graece cuncta descripsi atque in unum 
volumen reponenda curavi.” 

5 Holmes i. praef. ad Pentateuch. c. iii. 
Lagarde, Genesis graece, p. 6. 

§ The volume bears the title: ἢ madara 
διαθηκὴ | κατα τους εβδομήκοντα | δι avOev- 
τιας | Συστου ε΄. axpou αρχίερεως | εκδοθεισα]! 
Vetvs Testamentvm | ivxta Septvaginta| ex 
avctoritate | Sixti V. Pont. Max. | editvm|| 
Romae, | ex Typographia Francisci Zan- 
netti. m.d. Ixxxvii. At the end of 3 Macc. 
we have: teAos τῆς παλαιὰς διαθηκὴς κατα 
tous εβδομηκοντα. The dedication is: 
*Sixto Qvinto | Pontif. Max. Antonivs 
Carafa Cardinalis | sanctae sedis aposto- 
licae | Bibliothecarivs.” 





vii nate 
‘sentata non est ; cum tamen in aliis omnibus, nisi ubi manifestus apparebat 
librarii lapsus, ne latum quidem unguem, ut aiunt, ab huius libri auctoritate 
discessum sit, ne in iis quidem, quae si minus mendo, certe suspicione mendi 
videbantur non carere.” These assurances, supported by the authority of 
the Pope and the names of responsible editors, chief among whom was 
Cardinal A. Carafa, Librarian of the Vatican, seem to promise a -satis- 
factory edition of the Vatican text; and it would be thankless to disparage 
labours which have yielded excellent fruit for three centuries. But it is 
not now contended that the Sixtine edition supplies a critical or even a 
wholly trustworthy representation of the great Vatican MS.! The con- 
siderable /acumae of B in Genesis and in the Psalter and the whole of 
the first three books of the Maccabees are supplied from sources which 
the Sixtine Editors do not stop to identify, merely remarking: ‘‘ haec 
ex aliorum codicum collatione emendata sunt ?.”’ In the remainder of their 
work, where B supplies the text, there are few chapters in which they have 
not departed from the MS. upon points which cannot be referred to the 
correction of the scribe’s orthography, or of his obvious blunders. A 
cursory comparison of the Roman Edition of 1587 with the Roman 
facsimile of 1869-81, or a glance at Dr E. Nestle’s excellent collation*, 
will enable the student to judge for himself. The corrections which were 
made by the Sixtine Editors with the pen before publication scarcely 
touch the fringe of this widespread and continual divergence from their 
archetype. : 

4- Ναὶ ἴῃς Sixtine Edition had endeavoured to do for the Codex 
Vaticanus the Oxford Press accomplished with better success for its great 
rival the Alexandrine MS. The four magnificent volumes which issued 
from the Sheldonian between 1707 and 1720 did not indeed profess to 
adhere exclusively to the text of.Codex A. The title of the first volume 
sufficiently tells its tale: ‘‘Septuaginta interpretum tomus I. continens 


1 Thus the Editors of the recent fac- 
simile admit (frolegg. p. x): ‘‘non ita pres- 
sim Vaticano libro institisse praeclarissi- 
mos editores dicendum, ut aliorum codicum 
nulla penitus ratio haberetur, saltem in 
locis in Vaticano libro superstitibus. non 
potuit enim tantos viros fugere, aut ipsum 
Pontificem, non posse unum aliquem ex 
amanuensibus etsi doctum atque satis at- 
tentum virum ita scribere, ut nullatenus 
correctione indigeret et arte critica, cuius 
omnes alii codices et plura diversorum 
generum monumenta appellandi sunt fon- 
tes. 

2 Other MSS. are mentioned in the 
Sixtine preface (‘‘ Venetus ex bibliotheca 
Bessarionis:..alter qui ex Magna Graecia 


advectus nunc est Carafae Cardinalis... 
etiam usui fuerunt libri ex Medicea biblio- 
theca Florentiae collati”), but only as 
having served to confirm the testimony of 
the Vatican Codex. 

3 Nestle, Septuagintastudien (in a 
School Programm, Ulm, 1886, kindly for- 
warded by the writer), p. 8: ‘‘wie wenig 
dies der Fall war (the professedly close 
adherence of the Sixtine text to B) zeigt 
jetzt am deutlichsten meine Kollation.” 
He rightly adds: ‘‘Ihnen daraus einen 
Vorwurf zu machen, ware eine vollstandige 
Verkennung ihrer Aufgabe, und des da- 
maligen Standes philologischer Wissen- 
schaft.” 


vili 


Octateuchum ; quem ex antiquissimo MS. Codice Alexandrino accurate 
descriptum, et ope aliorum Exemplarium, ac priscorum Scriptorum, prae- 
sertim vero Hexaplaris Editionis Origenianae, emendatum atque suppletum, 
additis saepe asteriscorum et obelorum signis, summa cura edidit Joannes 
Emestus Grabe S.T.P.” For the accuracy of his collation of A the 
name of the Editor might have been considered a sufficient safeguard ; 
but his work was to some extent verified by Humphrey Wanley, who 
attests its general excellence. With the Roman Editors Grabe re- 
garded himself at liberty to depart freely from the orthography of 
the scribe, and to correct his blunders; but he has carefully noted the 
more important of these departures either in his prolegomena or in the 
margin of his pages. A comparison of his text with the recent autotype 
of the MS. yields but a small proportion of substantial readings which had 
altogether escaped the vigilance of Grabe. He makes no attempt however 
to distinguish the hands of the various correctors from each other or 
from the original scribe; nor does he notice the numerous erasures or 
the occasional /acunae. But the great blemish of his work, if it be con- 
sidered as an edition of Codex A, lies in the endeavour to supply from 
external sources the deficiencies of the Alexandrine text. This is done in 
perfectly good faith, and every change of the kind is indicated by the use 
of the Origenic signs, or of a different type; yet the result remains that the 
Oxford Edition of the eighteenth century does not, as it stands, convey 
to the reader’s eye a true representation of the MS. on which it is based. 
To obtain from it the testimony of Codex A, he must not only change 
much of the orthography, distinguish the hands of correctors, and occa- 
sionally revise the text; but he must strike out words verses and here 
and there whole paragraphs entirely foreign to his MS. and which in some 
cases have displaced its genuine reading}. 


It is no part of our plan to notice the numerous secondary editions “ 
which are founded more or less entirely upon one or other of these four 
primary printed texts. An exception however must be made in favour 
of two descendants of the Roman Edition, one of which supplies our fullest 
apparatus criticus, and the other the most carefully emended text. 

a. The great work of R. Holmes and his continuator J. Parsons 


1 The matter is fairly stated by Holmes, 
praef. ad Pentat. c. iv: ‘‘de hac Editione 
dicam tantum, eam in libris Pentateuchi 
aliquando ex ipso textu Vaticano, saepius 
vero e Complutensi, suppletam fuisse, atque 
adeo Editorem cum textu familiae unius, 
textum duarum recensionum aliarum im- 
miscuisse videri; sed quidem sine iniuria, 
quoniam nulla supplementa nisi in charac- 
tere minore induxit.” Grabe’s edition was 


recast by Dr Field in 1859. 

2 For bibliographical information of this 
kind the student will turn to Fabricius, ed. 
Harles, iii. p. 673 f.; Le Long, ed. Masch 
(Halae 1781), 11. 2 p. 262f.; the Bible 
Dictionaries and Introductions; or the 
summaries in Frankel, Vorstudien, p. 
242 f.; Van Ess, Epilegomena; Nestle, 
U; rtext, p. 62.ff.; Introduction to the 
O. T. in Greek, p. 277 ff. 


Ἂς ix 


(Oxford, 1798-1827) offers in 115 text merely a reprint of the Sixtine edition 
in which even the obvious errors of the latter are not always corrected’, 
But the vast stores which are accumulated in the textual notes promise 
materials upon which a- critical revision of the text may ultimately be 
based. Unhappily this part of the work has proved to be of uncertain 
value. The use and arrangement of the materials leave something to be 
desired, and the materials themselves are far from being in all cases worthy 
of trust?.. It is not surprising that among so large a body of collators some 
should have been found careless or incompetent, whilst the printed texts 
of fathers and versions were at the beginning of the century (as indeed 
many of them are now) in a very unsatisfactory state. Still this vast 
undertaking will always remain not only a monument of scholarship and 
enterprise, but a storehouse of suggestive facts. No other edition affords 
or possibly will ever afford the student of the Greek Old Testament so 
wide an outlook over the whole field of documentary and patristic evidence. 
The verdict of Lagarde* upon Holmes and Parsons is substantially just: 
‘qui iudicium neque in seligendis laboris sodalibus neque in disponenda 
scripturarum sibi traditarum farragine probaverunt...satis' multa in publi- 
cam lucem protulerunt, quibus adiutus verum inveniret qui verum sedulo 
quaereret.”’ 

ὁ. The editions of Tischendorf proceed upon less ambitious lines, with 
results more directly satisfactory. Nearly fifty years have passed* since 
the great editor of the N. T. turned his thoughts to an edition of the 
Septuagint. It was plain to him that the time had not come for the con- 
struction of a critical text; and he resolved upon a revision of the Sixtine 
text in which the obvious faults of the Roman work might be corrected, 
and its evidence balanced by variants from the three oldest MSS. which 
had then been edited (Codd. Alex., Friderico-Aug., Ephraemi). His first 
issue appeared in 1850; the second, with the full prolegomena and an 


' Holmes indeed professes to have cor- 
rected these (frac. ad Genesin ὃ 1): ‘“‘Im- 
primitur per hunc librum, et per alios omnes 
imprimetur, Textus Graecus secundum Ed. 
Vaticanam in fol. 1587, absque ulla con- 
sulto facta sive vocis sive literae mutatione, 
nisi in manifestis typothetarum erroribus, 
quorum plerosque et ipsi Editores Vaticani 
calamo suocorrexerunt.” Tischendorf how- 
ever challenges the statement (pvolegg. 
ΕΣ xxi: ** Holmesius passim manifestos edi- 
tionis Romanae errores repetiit’’). 

2 Ceriani (Alon. sacr. et prof. τ. iii., 

p. vii): “ deprehensa brevi usu collationum 
Eielinesiani operis magna earum imper- 
fectione, coepi investigare, si ita esset etiam 
de codicibus Ambrosianis ibi collatis. Quod 
timebam inveni,,,Holmesianum enim opus 


tanta negligentia curatum fuit, ut parum 
adiumenti inde sperandum sit in curiosam 
textus LXX _ investigationem...evidenter 
mihi apparuit errasse saepe Holmes eiusque 
continuatorem, errasse saepe collatores as- 
sumptos, et tot tantaque esse sphalmata, 
plura interdum in uno versu, ut licet varie- 
tatem LXX fere totam summatim inde 
desumere liceat, exigua tamen sit fides sin- 

lorum testium, et ex malo habitu totius 
collationis dubii et incerti ex illo opere 
semper procedere debeamus in critica tex- 
tus eiusque recensionum tractatione.” 

3 Libr, V. T. canon, t. i., praef. p. xv. 

4 Prolegg.§ viii. (ed. 1875): **quid faciuin 
dum erat anno 1847 novam editionem cogi- 
tanti?” For later plans, cf. the pref. to his 
fourth édition. 


x 


appendix containing the Chigi Daniel, in 1856; other and enriched editions 
followed in 1860, 1869; a fifth edition was published in 1875, after Tischen- 
dorf’s death. The work was subsequently entrusted to Dr E. Nestle, under 
whose care it reappeared in 1880, and again at the beginning of 1887. 
Dr. Nestle added a Supplementum editionum quae Sixtinam sequuntur 
omnium in primis Tischendorfianarum—a nearly full and remarkably 
accurate collation of the Sixtine text with the facsimiles of NB, to which 
he subjoins the readings of AC, as collected from the British’ Museum 
autotype of the former and from Tischendorf’s edition of the latter, 
wherever they support B or δὲ or both against the Sixtine text. The 
second edition of this Supplement (1887) turns to good account the 
information supplied by the concluding volume of the Roman facsimile. 
Thus the tercentenary year of the great Edition of 1587! witnessed the 
collection of the materials available for its revision. 

One other edition of the Septuagint remains to be mentioned, distinct 
in kind from any of the preceding. In an often cited passage of his pre- 
face to the Books of Chronicles? Jerome reckons three recensions of the 
Septuagint which at the end of the fourth century divided the Christian 
world—the recension of Hesychius which prevailed at Alexandria and in 
Egypt; the recension of Lucian, accepted at Antioch and at Constantinople ; 
the recension of Pamphilus and Eusebius of Caesarea, grounded on the 
work of Origen and followed in Palestine. Dr Paul de Lagarde saw that 
a comparative view of these recensions would be of the first importance to 
the critical reconstruction of the text. His Zzbrorum V. T. canonicorum 
pars prior Graece (Gottingae, 1883) was the first instalment of an attempt 
to restore the Lucianic recension. His scheme included the recovery of 
the text of Hesychius and the printing of the two recensions on opposite 
pages with a collation of the fragments of the Hexaplaric Septuagint. The 
untimely death of this great scholar and indefatigable worker has for the 
time suspended the progress of the work, but every one will hope for the 
fulfilment of the triumphant prediction which concludes his preface to the 


1 Nestle, Sepiuagintastudien (1886), p. 


probably delayed by the discovery of errors 
1: ‘fam kommenden 8. Oktober werden 


which called for correction (76. p. 16, note 


es 300 Jahre, dass Papst Sixtus v....die 
jetzt nach ihm benannte editio Sixtina des 
griechischen Alten Testaments sanktion- 
ierte.” 72. p. 4: ‘Sim Jahre 1586, oder 
richtiger gesagt 1587, erschien die vom 
rémischen Stuhl veranstaltete editio Ro- 
mana oder Sixtina.”” It has been observed 
that the last stroke of MDLXxxvii on the 
title-page of all copies bearing that date is 
added with the pen. The publication was 


12). 

2 Migne, xxviii. 1324 f.: ‘‘ Alexandria et 
Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium 
laudat auctorem, Constantinopolis usque 
Antiochiam Luciani martyris exemplaria 
probat, mediae inter has provinciae Pa- 
laestinae codices legunt quos ab Origene 
elaboratos Eusebius et Pamphilus vulga- 
yerunt: totusque orbis hac inter se trifaria 
varietate compugnat.” 


xi 


text of Lucian: ‘‘verum vincet causa mea, et quae ego volui_ perficere, 
procul dubio perficientur aliquando}.” ; 


The foregoing succinct account of the existing editions of the Septua- 
gint which claim to be based more or less directly upon the testimony of 
its MSS. may suffice to justify the appearance of an accession to their 
ranks. There was still room for an edition which should endeavour to 
exhibit the text of one of the great uncial codices with a precision cor- 
responding to our present knowledge, together with a full apparatus of 
the variants of the other MSS., or at least of those which have been 
critically edited: The need was still felt of a text which might serve as 
a satisfactory standard of comparison, accompanied by textual notes which 
would enable the student at a glance to compare with his text the results to 
be gleaned from sources of information already securely within our reach. 

So far back as 1875 the necessity for such a work was represented to 
the Syndics of the Cambridge University Press by Dr Scrivener, who at 
the same time submitted a scheme for its accomplishment. Until the 
beginning of 1883 it was still hoped that the author of the scheme might 
have been able to devote to the work his ripe experience and unwearied 
energy. Increasing years and preoccupations compelled him at length to 
decline the editorship; and in the spring of the same year the present 
Editor was appointed to carry out Dr Scrivener’s proposals in a slightly 
modified form, with the cooperation of a Committee nominated by the 
Syndics of the Press*. The Committee continued to exercise a general 
superintendence during the progress of the work; and the Editor, while 
personally responsible for the execution of his task, desires heartily to 
acknowledge not only the value of its formal directions, but yet more 
the unfailing kindness with which his requests for counsel and assistance 
were met from time to time by individual members of that body. . Without 
such sympathetic help, he is free to confess, he might at times have been 
tempted to abandon a work which, especially in its earlier stages, was beset 
by difficulties of no ordinary kind. 

The plan ultimately adopted by the Syndics included the preparation 
of two editions with a common text. The text of the Vatican MS. was 
selected as that ‘“‘which on the whole presents the version of the Septuagint 


1 The first two principles upon which 
Lagarde desired the reconstruction of the 
text to proceed may be noticed in passing : 
(1) “‘editionem veteris testamenti Graeci 
curari non posse ad unius alicuius codicis 
auctoritatem sed conlatis integris codicum 
familiis esse curandam}; (2) unius alicuius 
familiae editionem nihil esse nisi proce- 


dendi ΤΡ ρῶν adminiculum.” 

he Committee nominated in 1883 con- 
sisted of the Regius Professor of Divinity 
(Dr Westcott), the Hulsean Professor of 
Divinity (Dr Hort), the Regius Professor 
of Hebrew (Dr Kirkpatrick), and the Lord 
Almoner’s Reader in Arabic (Professor 
Bensly). 
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in its relatively oldest form.” Where the Vatican MS. is defective, its 
defects are supplied from the Alexandrine MS., or in the very few in- 
stances where both these MSS. fail us, from the uncial MS. which 
occupies the next place in point of age or importance, The editions 
will differ in the extent of the apparatus criticus. In the larger edition, 
which must necessarily be the labout of many years and of a variety 
of hands, ‘‘it is proposed to give the variations of all the Greek uncial 
MSS., of select Greek cursive MSS., of the more important versions, 
and of the quotations made by Philo and the earlier and more impor- 
tant ecclesiastical writers!.” The smaller or manual edition, of which 
the first volume is in the reader’s hands, confines itself to the varia- 
tions of a few of the most important uncial codices already edited in 
letterpress, facsimile, or photograph. Since the first step was to ascer- 
tain the common text and the next to compare with it the texts of these 
earliest and most accessible witnesses, it was possible to begin with the 
portable edition; and the urgent need of a revised text for ordinary use 
recommended this as the more convenient order. 


It is necessary briefly to explain the arrangements which have been 
adopted in the manual edition with regard to orthography, accentuation, 
and the divisions of the text. 

1. On the whole the orthography of the MS. upon which the text is 
based has been closely followed. Hence in Genesis i. 1—xlvi. 28 the 
spellings are mainly those of A; throughout the remainder of the volume 
B is responsible. A few inconsistencies result from this system ; thus in 
Gen. xli. 51, xlvi. 20 the text gives Μαννασσή, according to the almost in- 
variable spelling of A ; but in Gen. xlviii. 1, where B has taken the lead, 
Μανασσή. But serious divergences are rare; and since there must be more 
than one.witness employed, it has seemed better to leave each MS. to tell 
its own tale in the way which it prefers. 

Nor has it been thought desirable in all cases to reduce to an uniform 
orthography the text supplied by the same MS. It is premature to enter 
upon a detailed examination of the principles which direct the judge- 
ment in the acceptance or rejection of particular forms; and it is possible 
that not a few of the results to which the Editor has been led may be 
modified by further consideration. For the present it is enough to premise 
that the MS. or first hand of the MS. upon which the text is based has been 
followed in the spellings of all proper names and transliterations of Hebrew 
words, unless there was an obvious clerical error; in the assimilation or 
non-assimilation of consonants in compounded verbs and nouns; and for 


1 For further particulars see Zutroduction to the O.T. in Greek, p. 188 ff. 
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the most part also in the choice of a particular mode of spelling where two 
or more spellings are found in good MSS. or other ancient authorities. On 
the other hand the orthography of the MS. has not been represented in the 
printed text when it appeared to rest upon itacistic error or upon some 
habit inveterate in the scribe (as the ascertained tendency of the scribe 
or scribes of B to write εἰ for «), or when its adoption would have 
involved repeated changes of a revolutionary kind unsuitable to the cha- 
racter of a manual edition (such as the continual use of γείνεσθαι and ye- 
νώσκειν). The moveable v final and the ς in οὕτως are printed or withheld 
in strict obedience to the MS. or its first hand. 

2. Accentuation presents grave difficulties in the case of proper names 
transliterated from Hebrew forms or intended to represent them. Our 
oldest MSS. fail us here altogether; the testimony of the later MSS. is 
at once uncertain, and appears, except in isolated cases, to be of little 
value as a guide to any tradition but that by which grammarians strove 
to regulate the accents of ‘barbarous’ words. Under these circumstances 
Tischendorf contented himself with correcting the inconsistencies of the 
Sixtine Editors!; whilst Lagarde, in his Lucianic text, has abandoned 
the accentuation of the proper names altogether, except in the case ofa 
Greek termination. In the present edition, which is designed for ordinary 
use, some accentuation appeared desirable ; on the other hand it was 
felt that the editor of an unaccentuated MS. was under no obligation to 
follow in these words the unsatisfactory method which has become con- 
ventional. It has therefore been decided to fall back upon the accentua- 
tion of the Massoretic text, which, whatever its age, may at least be 
taken to represent a real and to a great extent trustworthy tradition. The 
result will doubtless be startling at first sight, at all events in some 
familiar names; the eyé will not immediately accustom itself to Βηθλέεμ, 
᾿Εφράιμ, Τέσεμ, Kéope, Xavday. But it is hoped that the change, which 
has been made at the cost of considerable labour, will not be unwel- 
come to those who use the Septuagint in connexion with the Hebrew 
Bible, nor altogether fruitless in calling attention to important distinctions 
which occasionally lurk under the use of an identical Greek form. It 
must not be concealed, however, that the application of this principle is 
difficult or even impracticable where the Septuagint version or the text of 
B is widely at issue with the Massoretic text, as often happens in the lists 
of names, or where an imaginary transliteration has grown out of a mis- 
reading of the Hebrew. In such cases it has sometimes become necessary 


} Prolegg. § xv.: “‘nec nihil in eo posi- ..in his vero omnibus dici non potest 
tum est studii ut nomina propria eodem quanta sit Romanae ceterarumque incon- 
constanter et accentu et spiritu ederentur stantia,” 
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to resort to the general rule which makes ‘barbarous’ words oxytone}, or to 
retain the conventional accentuation. The results are therefore not en- 
tirely satisfactory ; it must suffice if the step which has been taken is on the 
whole an approach to a sounder method of dealing with these anomalies. 
The breathings of proper names, whether transliterated or made to 
assume a Greek form, have been brought into conformity with the system 
adopted by Dr Westcott and Dr Hort in their edition of the Greek New 
Testament. Initial δὲ and Y are represented by the /ezis, 7 and M by the 
aspirate; words beginning with ’ uniformly receive the smooth breathing. 
The first hand of B has not been followed in the very frequent use of 
ΟΥ̓Χ !Aoy, nor on the other hand in the almost equally common employ- 
ment of οὐκ before certain words which begin with an aspirated vowel. 


3. The Roman Editors of 1587 applied to their text the medizeval 
system of chapter-divisions, which, first employed in Latin Bibles of the 
thirteenth century, had been pressed into the service of the Hebrew 
Bible in the Concordance of R. Isaac Nathan about the middle of the 
fifteenth. On the other hand they declined to follow the example of 
R. Nathan in adding a verse-numeration, although his system had been 
accepted by Pagninus in the Latin Bible of 1528 and imitated by Robert 
Stephen in the Greek New Testament of 15512. 

In the present edition the Sixtine chapters are retained with a few 
exceptions which are noted in the margin of the text. The verse-numera- 
tion which became traditional in later editions is added; or where there 
is more than one tradition, that is preferred which agrees with the verse- 
divisions of the Massoretic text. Where the chapters or verses of the 
Hebrew Bible differ from those which are accepted in the Greek, the 
numbers of the Hebrew verses are placed in the margin within brackets, 
outside the numbers of the Greek, the text being usually in such cases 
indented to léave space for the double numeration. Finally, where the 
verse begins in the Hebrew at a different word from that at which it begins 
in the Greek, the beginning of the Hebrew verse is denoted by a bracketed 
numeral inserted in the Greek. Additional matter which is peculiar to 
the Greek text, unless already traditionally divided, has been provisionally 
broken up into verses by means of the letters of the Latin alphabet 
attached to the arabic numeral which marks the last preceding verse of 
the original. Omissions, when coextensive with a Hebrew verse, are 


marked by the dropping of a number in the verse-numeration of the 
Greek. 


1 Chandler, Greek Accentuation (Oxf., and Dr W. Wright's article ‘Verse’ in 
1881), p. 207. Kitto’s Cyclopaedia, cited by Dr Gregory 
2 Cf. C. R. Gregory, Prplegg. p. 164 f., (p. 167). 
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Besides the conventional division of the text into chapters and verses; 
retained for the convenience of reference, it has been thrown into para- 
graphs, subparagraphs and groups of paragraphs, with reference to the 
sense, the order of the narrative or the plan of the book. The commence- 
ment of a group of paragraphs, marking the beginning of a large or distinct 
section of a book, is denoted by the omission of an entire line of type; 
the commencement of a subparagraph, by a short break in the course of a 
line, and by the use of a capital letter to begin the first word. In these 
arrangements the Editor has been largely aided by the precedent of the 
_ Revised English Bible; and a further acknowledgement is due to the Old 
Testament Company for the indulgence by which he was permitted to 
obtain access to their method of paragraphing the first two or three Books 
at atime when the text of the revision was not yet out of the Revisers’ hands. 
Their example has been also followed in the metrical form which has 
been given to poetical passages; although it has often been impossible to 
adhere to their arrangement of particular lines, the parallelisms having 
either disappeared in the Greek or having been replaced by others. 

From the text it is time to turn to the textual notes. These will be 
found in this manual edition to contain (1). the more important clerical 
errors of the MS. on which the text is based, and the rejected readings of 
its various hands; and (2) the variants of other uncial MSS. selected 
for comparison with the text. This selection includes the other three great 
uncial Bibles; and thus at every opening the reader is presented with the 
entire evidence of BNAC, so far as it is now accessible. In view of the 
lamentably defective condition of NC and the serious /acunae of B it has 
been thought well to add the testimony of such other uncial MSS. as 
could be reached at once through photographs, facsimiles or trustworthy 
editions, excepting those which are merely fragmentary, and those which 
offer a Hexaplaric text. In Genesis, where for the greater part of the book 
B is wanting as well as δὲ and C, we are fortunate in having three other 
important MSS. (DEF) which fulfil these conditions, one of which (F) 
goes on with us through the rest of the Pentateuch and to the middle of 
Joshua. From that point to the end of the volume only A is left to be 
compared with B; but its variants are here so numerous and important 
that the absence of other witnesses is less to be regretted than if it had 
occurred in the earlier Books. . 

The Appendix at the end of each volume is intended to receive such 
unsubstantial variants as seemed unworthy of a place at the foot of the 
text—errors of the scribe, frequently recurring itacisms, rejected spellings 
of an ordinary type, minute discrepancies between the MSS. and the 
printed text. But departures from the accepted orthography which appeared 
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to possess any special interest or in words which are of rare occurrence 
in the Septuagint, and itacisms or apparent errors of the scribe under 
which a true variant may possibly lurk, or which are characteristic of the 
MS. or of its paleeography, have been allowed to retain their place among 
the textual notes. Moreover, a rejected spelling has usually been exhibited 
at the foot of the page when it affects a word which for some other reason 
had found a place there, or when it occurs in the course of a substantial 
variant. In permitting these exceptions it has been difficult to be con- 
sistent, but care has been taken to secure that all the substantial variations 
are included in the textual notes, while on the other hand unimportant 
variations which have been given in the notes are not repeated in the 
Appendix. The use of the textual notes alone will enable the reader to 
judge of all questions which affect the text, so far as they are touched 
by the MSS. employed: the Appendix will, if he chooses to refer to it, 
complete the testimony of the MSS. by adding their minuter disagreements 
with the standard of the printed text. 


The letter exterior to the first line of text on each page is the symbol of 
the MS. upon which the text of that page is based. In the rare instances 
where the text of a single page is supplied partly by one MS. partly by 
another, the symbols of both MSS. are placed in this position side by side 
but enclosed in separate pairs of brackets. ; 

Similarly, the letter or letters exterior to the first line of textual notes on 
each page must be taken to represent the MS. or MSS. from which variants 
have been collected for that page or for some part of it. 


The point in the text at which any MS. begins or breaks off is marked 
by the sign ὃ or Ἵ, which is repeated in the margin together with the 
symbol of the particular MS. When the beginning or the break occurs in 
the middle of a word, the first or last letter which the MS. exhibits is to be 
gathered from the textual notes. ΑἹ] the /acumae are noted in this way, as 
well as the starting point of each MS. and the place at which its testimony 
ceases altogether. 


In distinguishing the ‘hands’, a ‘superior’ } has been used to denote 
corrections of the original scribe (*) by himself or by a contemporary 
whose writing is not distinguishable from his own; 4, », 5, are the second, 
third and fourth hands respectively; *> represents the testimony of the 
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second hand confirmed by the third, whilst #? >? must be taken to mean 
that it is doubtful to which of the two the correction is to be assigned, and 
a?b implies that the correction is made certainly by the third hand, possibly 
also by the second. Of the two expressions a(vid) avid, the former is the 
symbol of a reading probably attributable to the second hand, the latter of 
one to which some uncertainty attaches, but which is due to the second 
hand if it be a dona fide correction at all. 


It remains to add a brief description of the MSS. used for the text and 
notes of this volume, together with some account of the editions through 
which their contents have been reached. 


CoDEX VATICANUS GR. 1209. 


Written in an uncial hand of the fourth century on leaves of the finest vellum 
made up in quires of five; the lines, which are of 16 to 18 letters, being arranged 
in three columns containing 42—44 lines each, excepting the poetical Books, where 
the lines being stichometrical the columns are only two. There are no initial 
letters, although the first letter of a section occasionally projects into the margin; 
no breathings or accents occur 2γΖηζα manu, the punctuation if by the first hand 
is rare and simple. Of the 759 leaves which compose the present quarto volume, 
617 belong to the O. T. The first 31 leaves! of the text of the original Codex 
have been torn away, and there are dacumnae also at f. 178 (part of a leaf) and at 
f. 348 (το leaves of the original missing); these gaps involve the loss of Gen. i. 
1—xlvi. 28, 2 Kings ii. 5—7, ro—13, Ps. cv. 27—cxxxvii. 6; the missing passages 
in Gen. and Pss. have been supplied by a recent hand. The Prayer of Manasses 
and the Books of the Maccabees were never included in this Codex. The other 
Books are in the following order: Genesis to 2 Chron., Esdras 1, 2, Psalms, 
Proverbs, Ecclesiastes, Canticles, Job, Wisdom of Solomon, Wisdom of the son 
of Sirach, Esther, Judith, Tobit, Hosea and the other Minor Prophets to Malachi, 
Isaiah, Jeremiah, Baruch, Lamentations, and Ep. of Jeremiah, Ezekiel, Daniel 
(the version ascribed to Theodotion). 


The great importance of this MS., now the chief glory of the Vatican Li- 
brary, was recognized almost from the first ; a description of the Codex was 
communicated to Erasmus in 1533, in which his attention was drawn both 
to its age and to the value of its text; the appreciative language in which it 
is described by the Sixtine Editors is all that can be desired. Yet no effort 
was made by its custodians to publish the actual text of the MS. before the 
present century. Within the last seventy years the work has been attempted 
thrice. The edition of Ang. Mai, printed between 1828 and 1838, appears 
to have been so little satisfactory to that great scholar himself that it did 
not see the light till after his death. Mai died in 1854; his five volumes 
appeared in 1857, introduced to the reader by the pen of C. Vercellone, 

1 Cf. Nestle, 7%, ZL. 7., 16 Mar. 1895. 
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But even under such auspices the work failed from the first to satisfy the 
requirements of Biblical criticism. ‘‘ Forma editi longe apparet remota ab 
ea codicis pressissima forma, quam sequi A. Maium aliqui forte critici... 
concupivissent.” Such is the candid admission of Mai’s successors, who 
in 1881 brought to a completion the first endeavour to represent the MS. 
in facsimile type. Their work is entitled, Bzbliorum Sacrorum Graecus 
Codex Vaticanus, and occupies six volumes of the same size and magnificence 
as Tischendorf’s Codex Sinaiticus. This facsimile edition was undertaken 
by C. Vercellone and J. Cozza, but on the death of the former in 1869 
before the publication of any part of the O. T., his place was filled by 
his pupil C. Sergio, who was in turn succeeded by H. Fabiani assisted 
by two coadjutors U. Ubaldi and A. Rocchi; to the last three it appears 
we owe in great part the prolegomena and commentary which fill the con- 
cluding volume!. 

Even this splendid effort left much to be desired’. But it is unnecessary 
and would be invidious to recount its imperfections here, because since 
1890 the facsimile has been superseded by a photographic representation 
worthy of the Vatican Press and of the enlightened Pontiff under whose 
auspices it has been executed 5, 

In preparing the first edition of this volume, during the years 1883-7, 
the Editor was dependent on the facsimile, and the reader was warned in 
the Preface that the results could not be regarded as final. The com- 
pletion of the photograph rendered it possible satisfactorily to revise the 
text, and also the notes and Appendix, so far as they represented the evi- 
dence of Cod. B. This labour was generously undertaken by Dr Nestle, 
whose well-known accuracy is a guarantee of the soundness. of his work. 
Dr Nestle’s corrections of the text appeared in the corrigenda appended to 
Vol. 111.; the whole of his results will be found embodied in the present 
edition. 


1 Prolegg. p. xv. The prolegomena are sert (p. 24): ‘‘codex typis ita repraesen- 


brief (pp. xxxvi) and touch but lightly on 
the many- questions of history and palzo- 
graphy upon which information was de- 
sired. They are followed by 170 pages of 
Commentary, of which 142 belong to the 
O. T.; at the end of the volume are four 
admirable photographs representing Ps. i. 
—iv. inc., Jer. xvi. 17—xvii. 21, Ezek. 
xlvil. 32—Dan. (Sus.) 15, Dan. ix. 16—x. 


Ze 

2 See two articles by Dr E. Nestle 
(Literarisches Centralblatt, 21 Jan. 1882; 
Theol. Literaturzeitung, 25 Mar. 1882). 
On the other hand the Roman tract De 
Editione Romana had the courage to as- 


tatur ut fere haud amplius archetypo stu- 
dia biblica indigere videantur.” 

3H παλαια διαθηκὴ | vetus testamen- 
tum | iuxta Lxx. interpretum wersionem | 
e codice omnium antiquissimo | graeco 
vaticano 1209 | phototypice repraesenta- 
tum | auspice | Leone x1. pont. max. | 
curante | Josepho Cozza-Luzi Abate Basi- 
liano | 8. Rom. ecclesiae vicebibliothe- 
cario | Romae | e bibliotheca vaticana | 
agente photographo Danesi | MDCCCLxXxXxx. 
A description of the work and estimate of 
its merits by Dr Nestle may be seen in 
Th. L. Z., 16 Mar. 1895. 
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Tischendorf believed himself able to distinguish the hands of three 
original scribes in the. Vatican MS.; and Dr E. Abbot found internal 
evidence that the first terminated his labours at f. 167 (ending with 1 Kings 
xix. 11), the second at f. 312 (the end of 2 Esdras). The Editors of the 
facsimile refuse to decide whether the text is due to one scribe or to many, 
contenting themselves with the statement that the writing is so uniform 
as to convince them that it proceeded from a single school if not from 
a single hand. To the original scribe or scribes they assign a certain 
number of changes made inter scribendum, which they denote as Bi. 
Under the second hand (B?= Be in this edition) they include a series of 
corrections, beginning with a possible dorthota who may have been 
nearly cozeval with the scribe, and reaching in their judgement to the 
fourteenth century. Their third hand (Β5- ΒΡ) is an ixstaurator who 
has corrected the whole text, retracing every letter which he wished to 
retain. He is identified by the Editors with the monk Clement who 
has scrawled his name in characters of the fourteenth or fifteenth century 
at the end of the Pentateuch and of 2 Esdras (pp. 238, 624). Lastly, 
a few corrections are ascribed to a fourth hand (B+= Bs), later than the 
fifteenth century. ; 

It is impossible to escape from provisionally accepting this grouping of 
the hands of B, and equally impossible to accept it without mistrust. The 
identification of Clement the monk with the zzstaurator seems to rest 
on very slender grounds; and the judgement of Tischendorf, who placed 
the latter in the tenth or eleventh century, is scarcely to be set aside by 
the discovery on which Fabiani and his colleagues so warmly congratulate 
themselves. Again, it does not appear that the Codex was touched, in 
the N. T. at all events, by any corrector between the dzorthota and the 
instaurator*. If this conclusion is well founded and may be extended to 
the O. T. portion of the MS., the second hand will be little later than 
the first, whilst the third follows after a lapse of six centuries. But accord- 
ing to our Roman guides B?~ covers the corrections of a thousand years, 
and is often barely distinguishable from B*~>, in their judgement a hand of 
the fourteenth or fifteenth century. The whole question demands a fresh 
investigation, which can only be successful if conducted by experts with 
free access to the MS. itself. 

The Editors of the Codex do not profess to have always noted the 
orthographical variations of their third hand*, These however have been 


1 Gregory, Arolegg. i. p. 359, note 3. locis, quae per εἰ scripta sunt ε expungere. 
2 Cf. Westcott an Hort t, Vs Loa Me Dh. 270: hac ratione in commentariis omittimus sin- 
3 Prolegg. pp. xviii, xix: ‘Nihil fere gulos locos, ubi hoc recidit.” The list 
igitur curavimus, utrum adderet, omitteretve which they add includes κλίνω, γίνομαι, 
v literam paragogicam.,.,solet B%,,.in pluribus γινώσκω, κρίνω, xpiw, θλίβω, τρίβω, ῥίπτω, 
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carefully indicated in Dr Nestle’s revision from the photograph, and now 
appear in the Appendix, the plates of which have been recast in order to: 
admit the new evidence under this head. 


CopEx SINAITICUS (= Codd. Friderico-Augustanus, Sinaiticus Petro- 
politanus). 

Written in an uncial hand! ascribed to the middle of the fourth century, and in 
tines which when complete contain from 12 to 14 letters and which are arranged in 
four columns on unusually large leaves of a very fine vellum, made from the skin of 
the ass or of the antelope. The leaves are gathered into quires of four, excepting 
two which contain five. There are no breathings or accents; a simple point is 
occasionally used. In the N. T. the MS. is complete; of the O. T. the following 
portions remain: fragments of Gen. xxiii. xxiv. and of Numbers v. vi. vii.; αὶ 
Chron, ix. 27—xix. 17, 2 Esdras ix. 9 to end, Esther, Tobit, Judith, 1 Macc., 
4 Macc., Isaiah, Jeremiah, Lam. i. 1—ii. 20, Joel, Obadiah, Jonah, Nahum, 
Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, Malachi, Psalms, Proverbs, Eccle- 
siastes, Song of Solomon, Wisdom of Solomon, Wisdom of the son of Sirach, 
Job. 


The recent history of this MS. is too well known to need repetition. 
The fragments of the O. T. have been edited by Tischendorf in the follow- 
ing books: (1) Codex Friderico-Augustanus (Lips. 1846)—a lithographed 
facsimile of the 43 leaves which Tischendorf rescued during his visit to 
S. Catharine’s in 1844. These leaves contain 1 Chronicles xi. 22—xix. 
17, 2 Esdras ix. 9 to end, Esther, Tobit i. 1—ii. 2, Jeremiah x. 25 
to end, Lam. i. 1—ii. 20. (2) lonumenta sacra ted. nov. coll. vol. 1. 
(Lips. 1855), pp. Xxxx. 213—-216—a facsimile of Isaiah Ixvi. 12—Jer. 1. 7, 
a page copied from the MS. during the same visit; afterwards edited 
again with the rest of the MS. (zfra, 4). (3) Monumenta, &c., vol. 11. 
(Lips. 1857), pp. xxxxvi. 321—a facsimile of Gen. xxiv. g9—I0, 41—43, 
from a scrap discovered by Tischendorf at S. Catharine’s in 18537; reedited 
in the Appendix Codd. (infra, 5). (4) Bibliorum Codex Sinatticus Petro- 
politanus (Petrop. 1862), vol. 1. (prolegg., comment., pp. i—xxx) li., ili.—a 
facsimile of the S. Petersburg portion of the Codex, containing all that sur- 
vives of N except the fragments of Genesis and Numbers and the leaves 
previously edited under the name of the Cod. Friderico-Augustanus. 
(5) Appendix codicum celeberr. Sinaitici Vaticant Alexandring (Lips. 1867). 
The Sinaitic fragments consist of the scraps of Gen. xxili—xxiv, Numb. 


οἰκτείρω [rather its derivatives], ἵλεως, κριός, 
Σιών, Ταλιλαία, ᾿Ιεριχώ, χίλιος and its de- 
rivates. Further, they profess to neglect 
the change of τέσσερες into τέσσαρες and 
of ὀλεθρεύω into ὀλοθρεύω. These correc- 
tions are nevertheless repeatedly specified 


in the commentary, and not always ascribed 
to the same hand. 

1 ‘*Characterized by a squareness of 
formation” (Paleographical Society's fac- 
simtles, 1. 105). 

2 Nowat 5. Petersburg (422. Codd. p. v). 
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v—vii, which, with the exception of Gen. xxiv. g—10, 41—43, already 
accounted for, were discovered by the Archimandrite (afterwards Bishop) 
Porphyry in the bindings of other Sinaitic MSS. and brought by him 
to Europe in 1845, but first communicated to Tischendorf in 1862, after 
the publication of the Cod. Sinaiticus Petropolitanus. The condition of 
these fragments is very unsatisfactory. The Porphyrian fragments of 
Genesis form the major part of a single leaf, but so torn that the exterior 
column of each page yields only 23 or 24 letters, whilst from 14 to 19 
of the lines at the lower end of each column are lost; the remainder 
is injured by damp and difficult to decipher. Those of Numbers were 
coated with dirt where the margin had been sewn into the back of 
the book which the leaf was used to bind, and the writing is in places 
nearly illegible +. 

In the text of δὲ Tischendorf distinguishes the hands of four original 
scribes?. To one (A), who wrote nearly the whole of the N. T., he assigns 
the fragments of Genesis and of 1 Chronicles, 1 Maccabees, and the last 
44 leaves of 4 Maccabees ; to a second (B), the fragments of Numbers and 
the Prophets ; to a third (C), the poetical Books ; whilst to the fourth (D) 
are adjudged the Books of Tobit and Judith, and the rest of 4 Maccabees 
and of the N. T. More important to us is his judgement with regard to the 
hands of correctors. In the text of the LXX. he finds five such, who are 
designated &, Nea, Neb) Nec Nd. The first symbol (N#) includes 
such nearly contemporary hands as differ but slightly from the hand of 
the original scribe. The second and third (N¢-#, δὲς. Ὁ) are correctors 
of the seventh century, and throughout the MS., more especially in the 
O.T., are the prevailing hands; the former\stands alone in the poetical 
Books, the latter predominates in the Prophets. δὲς. also of the seventh 
century, has made a special study of Job, often correcting N°-4 in that 
Book; the MS. appears to have been in his custody for a considerable 
time, and he has enriched it with frequent marginal notes such as the 
exclamation ὡραῖον, and the sectional letters in Isaiah. N4 (viii.? ix.?) 
has retraced many pages in the Prophets and here and there attempted an 
emendation of the text. To this corrector are also assigned certain mar- 
ginal notes in Arabic. 


1 Since the MSS. which these leaves 
had been used to bind were themselves of 
some antiquity, Porphyry’s discovery shews 
that the disintegration of the Codex be- 
gan centuries ago (422. Codd., p. xvi). 
On the present condition of the Mount 
Sinai MSS. see the remarks of Gardthau- 


sen, Catalog. Codd. Sinait. (Oxon. 1886), 

. Vii. 

"2 “Mea quidem sententia quattuor po- 
tissimum librarii textum scripserunt” (Cod. 
Sin. Petrop. prodegg., p. 8). In the Ag- 
pendix Codicum he. ty this opinion 
as a certainty (p. viiii). 


Xxil 
CopEX ALEXANDRINUS, Brit. Mus. Royal MS. 1 Ὁ. v—viii. 


Written in an uncial hand of the middle of the fifth century on vellum of 
fine texture originally arranged in quires of eight leaves, occasionally (but chiefly 
at the end of a Book) of less than eight; three or four and twenty letters go to 
a line, 50 or 51 lines usually compose a column, and there are two columns on a 
page. Large initial letters, standing in the margin, announce the commencement 
of a paragraph or section, excepting in vol. 11., which appears to be the work of 
another scribe. There are no breathings or accents added by the first hand; the 
punctuation, more frequent than in B, is still confined to a single point. The three 
vols. which contain the O. T. now consist of 630 leaves. Of these vols. only nine 
leaves are lest and five mutilated. The portions of the Septuagint which are thus 
deficient in A contained Gen. xiv. 14—17, xv. I—5, 16—19, xvi. 6—9; 1 Kings xii. 
19—xiv. 9; Ps. xlix. r9—Ixxix. 10. The Codex opens (1., f. 3) with a Table of the 
Books written in uncial letters somewhat later than the body of the MS. The first 
volume contains the Octateuch with Kings and Chronicles (owov BiBAta F), The 
Books of Chronicles are followed (vol. 11.) by the Prophets (προφηται ts) Minor and 
Major, Jeremiah including Baruch, Lamentations and the Epistle; Daniel (Theo- 
dotion’s version) is succeeded by Esther, Tobit, Judith, Esdras 1, 2, and the four 
Books of Maccabees. The third volume contains the Psalter, with Ps. cli. and the 
canticles, Job, Proverbs, Ecclesiastes, the Song of Solomon, the Wisdom of Solomon, 
and the Wisdom of the son of Sirach. The Table shews that the Psalms of Solo- 
mon once occupied a place at the end of the fourth volume which contains the N, T. 


This MS., the treasured possession of the Patriarchs of Alexandria 
from at least the end of the thirteenth century, and since the beginning 
of the seventeenth the pride of its English custodians, is the most perfect 
of the great codices which contain the Septuagint. Moreover it has fared 
better than the earlier Vatican Codex in regard to the attention it has 
received from its editors. Early in the eighteenth century the volumes 
which contain the O. T. were already accessible, as we have seen, in 
the scholarly edition of Grabe. Early in the nineteenth, they were published 
at the cost of the nation in facsimile with a copious commentary by 
H. H. Baber, Librarian of the British Museum. Lastly, a magnificent 
edition in autotype has been completed within the last four years under the 
superintendence of Mr E, Maunde Thompson. Yet the MS. still needs 
a critical editor to do for it what Tischendorf has done for the Codex 
Sinaiticus. The autotype edition is without a critical commentary, and 
the plates do not distinctly reveal the erasures in every case, or enable the 
student clearly to discriminate the hands—an imperfection of photographic 
representation which the utmost care and skill cannot altogether surmount. 
On the other hand the copious commentary which fills Baber’s last volume 
is unhappily to a great extent inadequate. In fact no satisfactory attempt 
has yet been made to distinguish accurately the various correctors, who 
have changed so large a portion of the face of the Codex. Baber indeed 
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discriminates between the first and second hands, and a third hand which 
he calls recent ; but in a large number of cases he falls back upon some 
such ambiguous designation as manus vetusta, vetustissima, pervetusta, 
antigua. A cursory examination of the MS. has served to shew that in 
the places opened his second hand was usually (not quite uniformly) 
but a little later than the scribe himself; whilst his ‘ancient’ or ‘very 
ancient ’’ hand has the appearance of belonging to the following century, 
the writing being thin and fine, and the characters long. It is evident 
that there is room for an entirely new handling of this subject, and 
there is reason to hope that this will have been accomplished by a com- 
petent scholar before the larger edition of the Cambridge Septuagint has 
passed through the press. In the present edition, which has been con- 
structed on the principle of using the best editions already accessible, it 
has been necessary to be content with the autotype text and Baber’s com- 
mentary. Baber’s second hand has been represented by A*; his ‘ ancient’ 
or ‘very ancient’ hand, when not identified with the second as occasionally 
it is, by A??; his third hand is our A>.! 


CoDEX COTTONIANUS GENESEOS, Brit. Mus. Cotton MS. Otho B. vi. 


The remains of this MS. of the fifth or sixth century now consist of 150 frag- 
ments inlaid in 147 leaves of 103 X 82 inches, in size nearly corresponding to the 
leaves of the original Codex. The vellum is moderately fine, the characters are 
uncials, round or square after the type of good uncial MSS.; 23 to 30 letters made 
a line, and a single column of 26 to 28 lines filled a page, excepting where the 
writing was partly displaced by an illustration. The MS. is said to have possessed 
250 miniatures; traces of a few remain. Unlike BNA it has large initial 
letters; and the position of the single point used in punctuation is threefold, 
sometimes at the foot of the letters, sometimes at their head, and sometimes 
half-way up. There are neither accents nor breathings. Before the fire which 
wrecked this exquisite book it consisted of 165 (others say 166) leaves; but the 
Codex was even then far from perfect. The beginning and end of Genesis (i. 
1—13, ]. 26) were wanting, and leaves had disappeared in several places. These 
lacunae are noted in the margin of our text. 


1 It seems probable that A, which as far 
back as the furthest period to which we can 
trace its history was preserved in Egypt, 
had been originally written there; and as 
Sir Εἰς M. Thompson has pointed out, the 
occurrence of Egyptian forms of the Greek 
letters in the superscriptions and colophons 
of the Books proves that ‘‘the MS. if not 
absolutely written in Egypt must have been 
immediately afterwards removed thither,” 
The editors of the Roman facsimile find a 
slender argument for the Egyptian origin 
of the Vatican MS. in the occasional patch- 
ing of its leaves with papyrus. On the 
other hand Dr Hort in 1881 was ‘‘induced 
to surmise that B and & were both written 


in the West, probably at Rome.” More 
recently Mr J. Rendel Harris has been led 
to conjecture that both these MSS, came 
from the library of Pamphilus at Czsarea. 
For some investigations as to the relation 
which these great Codices bear to the recen- 
sions of the Septuagint see Dr Ceriani in 
Rendiconti of the Reale Istit. Lombard. 
τ 21, Ὁ. 200, ἐν XK IPs 649s, on Coed 
Cornill, das Buch des Propheten Ezechiel 
(Leipzig, 1886), pp. 63—95; Dr Hort’s 
letter in the Academy, lec. 24, 1887; Dr 
Silberstein, ber den Ursprung, &c. (Gies- 
sen, 1893); Dr J. Rendel Harris, Sticho- 
metry, Ὁ. 71 ff.; Dr J. Armitage Robinson, 
Euthaliana, p. 42 ff. : 
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This MS. has a singular history. Presented to Henry VIII. by two 
Greek Bishops who are said to have brought it from Philippi, it was given 
by Elizabeth to Sir John Fortescue, by whom it was subsequently placed in 
the collection of Sir R. Cotton. Lent by Sir Richard to Lord Arundel in 
1630, it fell into other hands, but was ultimately secured again for the Cotton 
Library by Sir John Cotton. In 1700 the Library became national pro- 
perty, and the safety of the MS. might have seemed thenceforth secured.. 
Unhappily it was removed with the rest of the collection to Ashburnham 
House, and reduced to charred fragments by the fire which attacked the 
treasures of that establishment Oct. 23, 173i. Dr H. Owen writing in 1778 
speaks of the fragments as hopelessly lost; but the Cottonian catalogue of 
1802 mentions 18 of them as still preserved at the British Museum, to 
which the Cotton library had meanwhile been transferred; and further 
search has largely added to this number. The scraps were collected with 
scrupulous care in 1847-81. Three or four other fragments have been 
discovered at the Bristol Baptist College, to which they were bequeathed 
by Dr A. Gifford, a London Baptist minister who had been officially con- 
nected with the department of MSS. at the British Museum. 

Fortunately our knowledge of this Codex is not confined to what may 
be gathered from the relics of the Ashburnham fire. The following sources 
of information have been used for this edition: (1) Collatio cod. Cotton. 
Geneseos cum Editione Romana, av. cl, Ff. EL. Grabe tam olim facta; nunc 
demum summa cum cura edita ab H. Owen, M.D., S.R.S., eccl. S. Olat 
Rectore (Londini, 1778). Grabe’s MS. is still in the Bodleian, and upon 
being compared with Owen’s tract seems to justify the claim which the 
latter makes to careful editing ; whilst it is no surprise to find that a recent 
examination of Grabe’s own work in the light of the surviving fragments 
has led Dr Gotch to pronounce it extremely accurate. This collation 
places within our reach the entire MS. as it existed before the fire; but a 
great part of the evidence is of course merely 6 si/entio, and much of that 
which is direct can no longer be verified. Its testimony has therefore been 
distinguished from that of the surviving fragments by the use of an italic 
capital (D, Dsil)?, (2) Vetusta monumenta quae...Soc. Antig. Lond. sumptu 
suo edenda curavit, vol. 1. (Lond. 1747), p. Ixviif. This book contains two 


1 A photograph of one of the British 
Museum fragments will be found in the 
Catalogue cf Ancient MSS.,i, Greek, pub- 
lished by the Trustees (London, 1881), 
where the palzography and history of this 
MS. are treated exhaustively. Ὁ 

2 Grabe had been preceded by other 
labourers in the same field; a collation of 
a considerable part of D by the hand of 


Patrick Young (P. Junius) is to be seen at 
the British Museum, while the Bodleian has 
preserved another in the writing of Archbp. 
Ussher. These collations have not been 
used for the present edition, Grabe’s careful 
and complete work appearing to need no 
further verification 5 οὐ that which the 
surviving fragments, now critically edited, 
supply. 
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plates representing certain of the fragments of D, reproduced for the sake 
of the miniatures’, but carrying with them portions of the text. The 
verses delineated are Gen. v. 25—29, viii. 10, 11, ix. 15—23, xi. 9, 12, 13, 
13—I7, 29—32, xii. 1—6, xiv. 13—16, xv. 1—12, 13—17, 18—xvi. 5, Xvi. 
5—15, xviii. 15, xix. 4—11, xl. 19—20, xliii. 12—13, 29—30. The tran- 
scription has been executed with singularly little skill; but in the few 
places where the fragments have since disappeared (indicated above by the 
use of thicker numerals) the help which is thus given suffices for the 
recovery of the missing text. (3) MWonumenta sacra ined. nov. coll. vol. 11. 
(Lips. 1857) pp. xxii—xxxvi. 95—176. Under the title of religuiae ex 
incendio ercptae this volume offers Tischendorf’s reading of the British 
Museum fragments of D, with full prolegomena and with a commentary 
into which he works Grabe’s collation, comparing it with the existing 
scraps. No one who has examined the brown and shrivelled relics on 
many of which at first sight scarcely a letter is distinguishable can fail 
to wonder at the relative success attained by Tischendorf’s patience and 
skill. But he was compelled to leave some of the smaller fragments 
unidentified, and here and there a further examination has revealed a flaw 
in his transcription. These defects are now supplied in (4) F. W. Gotch’s 
Supplement to Tischendorf’s Religuiae (London, 1881). Dr Gotch, who 
at the time when his book was published held the office of President 
of the Baptist College, Bristol, adds the Bristol fragments (Gen. xiv. 
13—16, xv. I—12, xvi. 5—15, xix. 4—11); the last two are given in 
photograph. Lastly, M. Omont has published in the ALmoires de la 
Société Nationale des Antiquaires de France (liii. pp. 163 ff.) a few frag- 
ments discovered in the Bibliothéque Nationale (Gen. i. 13, 14, xviii. 24— 
26, xliii. 16), We are thus at length in possession of probably all that can 
now be recovered of the Cotton Genesis; and the results, which go far to 


repair the damage of the fire, are a signal testimony to the sagacity and 


persevering toil of many labourers. © 

The discrimination of the ‘hands’ of D is necessarily beset with diffi- 
culty. Grabe found that the MS. had been collated and corrected 
throughout by either the scribe or a contemporary diorthofa (D'), to 
whom he attributes occasional marginal additions which have now dis- 
appeared. More frequently the corrections belong in his judgement to 
a later hand, which Tischendorf attributes to the eighth century (D®). 
To 105 seems to be due the retracing of the letters which had been faded 


by age. Lastly, Grabe mentions a manus recentissima, which has been 
distinguished as D>. 


1 More recently Mr Westwood has en- which is also illustrated, is “‘ of later date 


deavoured to reproduce one of these minia- and inferior execution” (Ancient Gk. MSS. 
tures in colours (falaeogr. sacra pict., p. 21); cf. the Paleographical Society's 


plate 3). The Vienna Genesis(Holmes vi), _facsimiles, plate 178. 
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A fresh collation of D and D has been made for this edition by 
Mr C. I. Beard, M.B., who has expended much time and labour in the 
effort to attain to perfect accuracy. His results, so far as they lie within 
the scope of a manual edition, have been worked into the plates and appear 
in the notes. | 


CopEX BODLEIANUS GENESEOS. Bodl. Auct. T. infr. 11. 1. 


Written probably towards the end of the ninth or the beginning of the tenth 
century in oblong sloping uncial characters upon 29 leaves of stout vellum, two 
columns occupying each page. Breathings and accents are frequent, abbreviations 
numerous; the punctuation includes the double point, the comma and the mark of 
interrogation. On the other hand, the orthography of the more ancient MSS. is 
maintained, and forms known as Alexandrian abound. There are dacunae, and the 
following passages are missing: Gen. xiv. 7—xvili. 24, xx. 14—xxiv. 54, and the 
last 7} chapters (from xliii. 14 to the end). 


The Bodleian Genesis was brought ‘from the East’ in 1853 by Tischen- 
dorf, who is reticent as to the exact locality where it was discovered; sub- 
sequently it was acquired by the Bodleian Library. It has been edited 
with prolegomena in AJonumenta sacra ined. vol. 11. (pp. XXXVI—xxxxil, 
179—308). The lateness of the MS. is counterbalanced in Tischendorf’s 
judgement by the excellence of the text, which appears to represent a good 
and early archetype. Its value is enhanced by the scarcity of uncial MSS. 
of Genesis, and their generally defective condition; of the eight which 
survive, two only! (as Tischendorf points out) have preserved more of the 
text than E. 

Besides corrections by the original scribe, which are occasionally dis- 
criminated and are denoted E!, Tischendorf notices others which are nearly 
cozeval (E*), and a third group proceeding from a later hand (E>). 

Another leaf of this MS. was discovered in 1891 among some frag- 
ments purchased from Tischendorf’s representatives by the Syndics of the 
Cambridge University Library (Academy, June 6, 1891). This leaf carries 
the text down to Gen. xliii. 13. The verso is written in a cursive hand, 
but Mr Rendel Harris regards the cursive page as contemporary with the 
other, and possibly the work of the same scribe. Variants from the cursive 
portion of this fragment (Gen. xlii. 31-—xliii. 13) are distinguished by the 
use of an italic (Z)?. 

A fresh collation of Tischendorf’s facsimile of E has been made by 
Dr Beard for the present edition. His corrections and additions have. 
been embodied in the notes and Appendix. 

1 T.e. Cod. A and the great Coislin MS., Cod. Ixiiand the British Museum Additional 


the latter Hexaplaric. MS. 20002 belong to the same Codex. See 
2 Jt is now known that the St Petersburg Introduction to the O.T. in Greek, p. 134. 
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Copex AMBROSIANUS. Biblioth. Ambros. Mediol. A 147 infr. 


Written in broad and laterally thick characters, of the type usual in MSS, as- 
signed to the fourth and fifth centuries, on the thinnest whitest and smoothest 
vellum, the leaves of which are gathered in quires of four and numbered on the 
first and last page of each quire; there are three columns on each page, with 35 
lines in each column. Initial letters are used, projecting slightly into the margin. 
The MS. has not only a frequent and varied- punctuation, but stands alone amongst 
early uncial codices in exhibiting breathings and accents prima manu, The mar- 
gins, both lateral and intercolumnar, are unusually broad, suggesting that the scribe 
contemplated the addition of marginal readings, some of which are in fact written 
by the first hand. The Codex now begins at Gen. xxxi. 15 and ends with Joshua 
xii. 12; there are numerous dacunae, the Book of Numbers being alone complete. 
The dacunae from Exod. xxx. 29 are almost invariably supplied by later hands, 


An unknown hand ona blank page bound up with the MS. is respon- 
sible for the statement that this remarkable Codex originally came frqm 
Macedonia, and was bought in Corcyra by Card. F. Borromeo (1561- 
1631), the founder of the Ambrosian Library. It was cursorily examined 
by Montfaucon, who noticed the presence of accents Ar¢ma manu; and it 
was collated, but with lamentable want of care, for Holmes, by whom it is 
briefly described. A discovery of the defects of Holmes’s collation has 
led Dr A. Ceriani to publish the MS. zz extenso in the third volume of 
his Monumenta sacra et profana (Mediol., 1864). His edition is not in 
facsimile, and the exigencies of his type have compelled him to print in 
full the compendia scripturae; complete prolegomena and all corrections 
later than the first hand are moreover postponed to a fourth volume of 
the Monumenta which is still a desideratum. But the provisional preface, 
a considerable introduction of fifteen closely packed pages, supplies nearly 
everything which is necessary for present use. The character of the text 
is but lightly touched; but the Editor remarks its frequent agreement? 
with A as against B. Ceriani supports the relative antiquity of the Codex, 
notwithstanding the presence of breathings and accents, and is disposed 
to place it not later than the first half of the fifth century. He supposes 
two scribes, to one of whom he assigns the Pentateuch, to the other the 
fragment of Joshua. A change in the colour of the ink, which is yellow 
in the earlier books, but green in Joshua, marks the transition, On 
the other hand the continuous numeration of the quires, in the hand of 
the penman of the Pentateuch, suggests that the scribes were not only 
contemporary, but associated in their work. 


+ This agreement will be found to be quently opposed to A and in agreement 
particularly striking in the Book of Exodus. with the Sixtine text. 
In Leviticus on the other hand F is fre- 
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All the corrections which Dr Ceriani has printed are of the first hand 
(Α ΞΞ- ΕἸ), as he has kindly informed the present Editor. These have all 
been worked into the notes or the Appendix, excepting fragments of the 
other Greek versions, which are foreign to the purpose of a manual edition 
of the Septuagint, and may be found in Dr Field’s Hexapla. A large 
number of corrections additions and scholia in later hands had been com- 
municated to Dr Field by Ceriani (exaf/a, 1. p. 5), and permission was 
liberally given to use these for the present edition. Dr Field’s lamented 
death intervened, and it was impossible to trace the papers which con- 
tained these variants. A portion of them however had been incorporated 
in the Hexap/a, and any of these which were available have been copied 
into the notes, where they appear under the symbol F*. In preparing a 
second edition the Editor had the advantage of consulting a list of correc- 
tions and additions which were kindly communicated to him by Dr Ceriani 
in 1888; in the present edition he has derived further assistance from a 
fresh collation of the MS. made by Mr N. McLean for the Larger Cam- 
bridge Septuagint. 


In conclusion the Editor desires to offer his sincere thanks to all who 
have cooperated with him in the endeavour to render this reissue of Vol. 1. 
more accurate and serviceable than the first edition. His acknowledge- 
ments are especially due to Mr Redpath, the Editor of the Oxford Con- 
cordance to the Septuagint, whose vigilance will, as he trusts, have left 
few superficial errors for future correction. To the officers and workmen 
of the Press he owes a not less hearty recognition of the care and assiduity 
with which they have accomplished the difficult task of correcting the 
plates. 

* * * * * 

In this fourth edition the punctuation of the text as far as the end 
of Leviticus has been made to correspond in all important particulars with 
that of the larger Cambridge Septuagint, and the notes have been corrected 
from the same source. For these improvements the thanks of the reader 


are due to the Editors of the larger work, and to Mr E. J. Thomas, 
who has made the necessary changes. 


δὲ = Codex Sinaiticus (=S, Lagarde, Nestle). 
A=Codex Alexandrinus (=III, Holmes). 
B=Codex Vaticanus (=II, Holmes). 

Ὁ (D)=Codex Cottonianus Geneseos (=I, Holmes). 
E (Z)=Codex Bodleianus Geneseos. 

F=Codex Ambrosianus (=VII, Holmes). 
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I = 5 τῇ « \ x By \ 4 ‘ ᾿Ξ « ᾧ a“ 

5 EN APXH ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. “ἡ δὲ yn 
Ψ' ». > , , ed a 22.’ 
ἦν ἀόρατος Kal ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" καὶ 

“ ὑπ, ὦ , ΕΘΗ ὦ ~ of Ν Φ [2 , 
3 πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 3καὶ εἶπεν ὁ θεός Tevn- 
΄ ΄σ \ Ww c 4 \ ΄“ “ , 

4 θήτω φῶς: καὶ ἐγένετο φῶς. tka ἴδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν" 
ς \ “» ἢ ΄ὔ a \ \ the | ΄ vad , 

καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ava μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ava μέσον τοῦ σκό- 

‘ + ee c 4 \ “ ς ΄ Ν \ , ΣΌΝ ὁ 

5 Tous. Skat ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν 
΄ \ > , ς ’΄ ἣν » , , € g , 6 a 

6 νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία. Καὶ 
3 ΓΙ , , , > ΄ ~ @ \ »” 
εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ Tov ὕδατος, καὶ ἔστω. δια- 

/ > eae. , “ Ν᾿ ἢν Ν > , [τ \ > , 

7 χωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 7kal ἐποίη- 

« ‘ \ ¢ \ > , ξεν ἰδ 
σεν ὃ θεὸς τὸ στερέωμα: καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 
ὰ 9 ς , - $58 , “0 ὡς > εν 
ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω 
΄“ , « ": ‘A > , 

8 TOU στερεώματος. ϑϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς TO στερέωμα οὐρανόν: καὶ 
” ς \ μή , Ν > 2 ς ᾿ ie Ὁ , c , 
ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα 

΄ 9 Ν᾿» ς , , Loy, 4 εἐ , σ 

ο δευτέρα. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 

3 “A \ , Ν > , « 4 > , i 
οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ Enpa: καὶ ἐγένετο οὕτως. 
, ᾿ Ὁ \ € , “ > 6 > ‘ r 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω TOU οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 
wy ε 5 > U c ‘ \ \ “ ‘ Ἀ 
10 καὶ ὥφθη ἡ ξηρά. "οκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστέ- 
΄“ c , > te , ».»»» « Ν “ , 

τι pata τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας: καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. τ' καὶ 
5 c , ͵ ε κε , , ε ΄ ‘ 
εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ 

> c , \ , Ul - ’ φ 
γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ 
΄ ? “ » 4 ~ ‘ , > c , pleat | “ ad ‘ 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος εἰς ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ 
΄ a > , c fol , , “ , 
12 ἐγένετο οὕτως. ‘Kal ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
4 , > ¢ / A U , “ ,ὕ Ἣν + 
κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ TO 
’΄ » ΄“- > > ~ ‘ ΜΕ ~ “ .»᾽ΤΡ" ς ἊΝ a 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ Kata γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Kat ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι 

13 x ‘ 13 oe Dae ἢ §é , te Wate 2 “ΟΣ 0 , 14K, ‘ 

τ καλόν. "kal ἐγένετο ὃ ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. αἱ 

3 ε , , “ > - , a > as 
εἶπεν ὁ θεός Τενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν TH στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
Inscr γένεσις E I 4 edev ΑἹ (rescr A) 6—T vdaros 25... ἐποίησεν 


inmgetsupras A® 10 συστήματα E11 κατα yevos ets ομ.] εἰς of. κατα 
γένος E om xara yevos A* hab A2?™S 14 εἰς φαυσιν AD] wore pawew επι LE 
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΄ “ A a ε Ν “ A ‘ / 
φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἵ 
“ , \ Led > ~ 
ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας Kal ava μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα 
’ 3 a 
καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς" Skat ἔστωσαν εἰς φαῦσιν 15 
a r cal a “ a = \ 3 4 
ἐν τῷ στερεώματι TOU οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ THs γῆς. Kal ἐγένετο 
, a ‘ U \ 
οὕτως. ‘Kai ἐποίησεν 6 θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, Tov τό 
“ > ΄σ Ἀ lod 4, “ 
φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω 
ad 5 Ν « ‘ > 
εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. ‘Kal ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν 17 
a cr an cr lol AF: a 
τῷ στερεώματι TOV οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἄρχειν τῆς 18 
- > ro \ Nea 
ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, Kal διαχωρίζειν ava μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ava 
, “ , 4: Ν᾽ ς \ sd , 19 ee eee ς Ld 
μέσον τοῦ σκότους: καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. "θκαὶ ἐγένετο ἑσπέρα 19 
3 ς , > 
καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη. Ξο Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ἐξαγαγέτω 20 
Ne A ς bY A “-“ Ν \ , 9. «(4 = e \ 
τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ Treroper|al ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 
nr “ , ς Ἁ 
τὸ στερέωμα τοῦ] οὐρανοῦ: καὶ ἐγένετο οὕτως. “5 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς 21 
A , \ 2: \ ΄σ ‘ , (4 a! ΄“΄ é > ᾽ Ν 
τὰ κήτη [τὰ με]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπε]τῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ 
¢ 3 A > ~ “ 4 A \ a ἈΝ 
ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν], καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν] κατὰ γένος" καὶ 
7 “ , > οὐδὸς TS \ 2 γε͵, 
ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. “καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων] Αὐξάνεσθε 22 
~ / 4 A 
καὶ πληθ] ύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς OalAdooas, καὶ τὰ 
\ ra) / 6 AN = a 23 πὸ διτο δ ς ΄ ΝΟ» ΄ 
πετεινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. “3καὶ ἐγέ]νετο ἑσπέρα καὶ ἐγ έ- 23 
, Car D Ψ 24K ee ὁ ς θ , "EK ’, « “ 
vero πρωί], ἡμέρα πέμπτη. αἱ εἶπεν 6 θεός ξαγαγ[έτω ἡ γῆ 24 
ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς 
be if eee WA 2 . 3 , ς \ \ ἢ a 
κατὰ] γένος, kal ἐγένετο [οὕτως]. “Ξκαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία τῆς 25 
ε \ , \ , \ a ~ a 
γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτί ἡνη κατὰ γέΪνος καὶ πάντα τὰ épalera τῆς γῆς] 
A , be + 
κατὰ γένος αὐτῶν" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. $?°xal εἶπεν ὁ θεός ἸΠοιήσω- 26 
>» > , a 
μεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν: Kal ἀρχέτωσαν τῶν 
5 ’ δ“. U “ ΄“ cal “ “ “ 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν 
Ν , “ “-“ lod ΄ “ cal od 
kal πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
27 ‘ > , c 6 \ \ » > » , 6 r > , 3 κα 
καὶ ἐποίησεν ὃ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" 27 
cA \ a » ’ 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Kai ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων 28 
56! Ν , a , 
Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY γῆν Kal κατακυριεύσατε 
Δ σὸς Sa a 5» , a an ΄ “~ 5 
αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρα- 
“ Ν ΄ “ ΄σ lod a a ΄ 
νοῦ καὶ πάντων τῶν KTHVOY καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν 
“- ς ΄, 3. δ “ a 3 « 4 93 \ cia a 
τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Kal εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν 29 
14 καὶ αἀρχειν. «νυκτὸς 1°] καὶ ἀρχετωσαν (Π)...«γυκτος D* (rescr D?) om 
E | καὶ διαχ.} του διαχ. D | om εἰς 5° 2) 20—25 quae uncis incl sunt 
perier in A 21 κατα 2° A*(vid)E] κὰι πᾶ Ad 24 om και θηρια E 
25 om και Ta κτηνὴ κατα γ.] E 26—28 rescr vid D@ 26 Kat των TET. 
Tov ovpa sup ras circ 36 litt A@ των ερπετων] om τῶν Dvid 28 ευὐλ[ογη- 
σεν] D | avrous ο θεος Α 2251 ο θς avrovs E.  πληρωσατε] πληθυΐνετε Ὁ] D | om 


παντων 1° E | κτήηνων [καὶ] πα Al™ | om καὶ πασὴς της yns E | om των 
ερπετων E 29 may τὸ AE] παντα Dsl 


2 


ΓΈΝΕΣΙΣ II 16 


a ,’ ¢ , , lol an ~ 
χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὃ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς" καὶ way A 
, a» > ς . “5 A , , με « ΄ » > 
ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυϊξῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου᾽ [ὑ]μῖν ἔσται εἰς 
30 βρῶσιν, 3°xal πᾶσι [τοῖ]ς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [roils πετεινοῖς τοῦ 
> A“ 4 ‘\ ¢ “ > o& FAV “ *~ ὰ » > ¢ ~ 
οὐρανοῦ [καὶ mlavti ἑρπετῷ τῷ ἕρπονΪτι ἐπὶ rhs] γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
‘ “ \ , / 4 5 “ \ > 4 
[ψυχὴν ζωῆς" καὶ πάντα χόρτον χλ]ωρὸν εἰς βρῶσιν. καὶ [eyéver lo 
φ--.: 31 ν ἴὸὃ ς 6 \ BS U 4 > , Ν ἰδ \ λὰ 
31 οὕτως. [καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν, καὶ] ἰδοὺ καλὰ 
ς a 
Il 1 λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, [ἡμέρα ἕκτη. ἵ τΚαὶ 12 
, ¢ > \ A 4.€ a ν “ ε ᾿ ἂν nth Ny 
2 συνετε]λέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν. 2x lai 
~¢ A > me a a ee 2 “ Γὰ » , 
συνετέλεσεν ὃ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ] τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ [ἃ ἐποίησεν" 
Ny , ~ © » ave , δι , “ “, AS δ Ἂς 
καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ 
e 3 , \ > , ς A \ ς , A € , A 
3 ὧν [ἐποίησ]εν. 3καὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ 
a \ a > a 
ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
EA mo 
ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
4 wa c , ry , > “ Ν a ¢ te : 3 , 
4 Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο: 7 ἡμέρᾳ 
5 ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 5 καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ 
lal , ΄“΄ lol ’ὔ cal a > a 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, Kal πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖ- 
2 Ἁ ᾿» «ς Ἂν 2 oe ‘\ Lon A » 6 > εν 3 U 
hat. ov yap ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζε- 
a a “ > , “ Ν , 
6 σθαι τὴν γῆν' “πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον 
΄ “ A ‘ a» eee > \ “ rn 
7 τῆς γῆς. 7kal ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ Ths γῆς" Kal 
\ > fal Ἁ “ ἌΣ δ ἦν 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 
~~ , € \ , 
8 eis ψυχὴν ζῶσαν. δϑΚαὶ ἐφύτευσεν Κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν 
4 Q > , ἥν » ΄σ ᾿ γ᾿ ὰ » \ 
9” Ede κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. %Kal 
> ΄ ε A » > a a lad , « “" > a \ \ 
ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν 
ΕῚ fol ‘ A , lol lod » , ~ ’ Ν \ , 
εἰς Bp@ow: καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ παραδείσῳ, Kal τὸ ξύλον 
~~ \ cal ΄“ 
10 τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ. τοποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ 
Ε , κ᾿ , 3. '* > , 9 , > , 
Εδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον: ἐκεῖθεν ἀφορίζεται eis τέσσαρας ἀρχάς. 
* ΄, €% 4 e « “- “ \ a ε , INE - 
τι τόνομα τῷ ἑνὶ Φεισὼών' οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ἐνειλάτ, ἐκεῖ οὗ 
Α a a , Poe 
12 ἐστιν TO χρυσίον: ™7o δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης καλόν: Kal ἐκεῖ ἐστιν 
13 0 ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. "3καὶ ὄνομαι τῷ ποταμῷ τῷ δευτέ 
3 ρ ς ὁ πρ et pa τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 
χες τ ε los “ Ἀ ΄-“ 5 , \ ¢c \ € 
14 Τηών᾽ οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν THY γῆν Αἰθιοπίας. "4xal ὁ ποταμὸς ὁ 
τ 5 
τρίτος Τίγρις: οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ ποταμὸς 
ἫΝ > Ul ” 
15 ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. ‘kal ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
4 + νυν» 4“. ἃ > = , > , νὰν \ 
ov ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ 


16 φυλάσσειν. "5 


καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ λέγων ᾿Απὸ 

29 σπειρων Α 29—II 3 quae uncis incl sunt perier in A 30 post DE 
παντι ras 2 vel 3 litt A | om τω Ds! E 31 rescr omn D* | om ra E 
II 1 post cuvereX ras 7 litt A 3 om epywr E 5 παντα] παν E | 
om aypov 2° E | o θεος ere τὴν ynv] ere Ths yns o OF E 11 Φισων E | 
Euidar E | exer ουν E 14 ο mopevomevos] pr o roramos E 
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Il 17 ΓΈΝΕΣΙΣ 


“ ΄' , , > \ Ἂς ΄ , 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" "7 ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 17 
΄- ‘ \ ‘ , > , > > > “ τ δ᾽ x « , 
τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
΄ ΄σ Ψ. , c , 
φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 18 Kal εἶπεν Κύριος ὁ θεός 
> , 2 χε \ > 8 
Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον: ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 


ὃ 


πὶ 


I Δ» ξ Ss s+ > ΄“΄ ΄“ , \ 6 , “ > ΄“΄ Α ,’ 
ϑκαὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ πάντα 19 
‘ A a > ~ , Ψ Se 2% ‘ n-ne δὰ id ” , λέ 

τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Αδὰμ ἰδεῖν τί καλέ- 

“ a ΕΝ Ἕ ue \ \ ΄ “ 

σει αὐτά: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
> “-“ 20 ee ΩΝ ὁ > ‘ > ee 2 “ ca ’ ‘ - “ 

αὐτοῦ. ““καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς 20 

΄σ rat ΄ ΄ ΄ lal > ΄ ΄σ > A 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ: τῷ τε ᾿Αδὰμ 
> « , \ a > a 21 \ > , € \ »ἤ hers. 

οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. “"καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ 21 
‘ > ’ , 0 » αν “ “ “ > ΄ εν , 

τὸν ᾿Αδάμ, καὶ ὕπνωσεν: καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ καὶ ἀνεπλήη- 

, > > + oe. 22 Ν > δό , «ς 6 Ν \ λ ‘ 

ρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. 7*kat φῳκοδόμησεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν, 22 

a ran ἌΝ a3 δά > io er. 4 oS \ ΡΟΝ δά 

ἣν ἔλαβεν ἀπὸ Tov ᾿Αδάμ, εἰς γυναῖκα: καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδαμ. 

23 \ + > ’ a “ > “ > “ > ΄ \ \ 5 
καὶ εἶπεν ᾿Αδαμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ 23 
~ , A / / o¢ > “ > \ err 

τῆς σαρκός pov: αὕτη κληθήσεται Τυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 

» ‘ a μά Ul ELA Ν ΄ 

ἐλήμφθη αὕτη. 4evexey τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 24 
> “ Ν ‘ Ψ 3 “ 4 / a“ \ > “ 

αὐτοῦ καὶ THY μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσκολληθήσεται TH γυναικὶ αὐτοῦ 
ν, ς δύ 3 , , I νος ς , ὦ 

καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ‘Kal ἦσαν οἱ δύο γυμνοῖ, ὃ τε τ 

᾿Αὃ ‘ ym Cg Ἁ > ΄“ ‘ > > ’ 

ἂμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, Kal οὐκ ἡσχύνοντο. 
€ δὲ " 3 ͵ , ΄ , an 5 ON “ “ 
Ο δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

54 > , , « , > ΕΣ a “ 3 ς 

ὧν ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός: καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ 

6 if > 4 U pee." A ‘ a , 2 ἂν = ς 
eos Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου; “καὶ εἶπεν ἡ 2 

\ Lod a > \ i “ , > Ἁ 
γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: 3ἀπὸ 


Ὁ 


a a a Ψ 
δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ 
, 6 > > > ~ > ‘ \ a > “ σ΄ Ἁ > 6 A 4 \ 
φάγεσθε am αὐτοῦ οὐδὲ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. “καὶ, 
Ψ c ὙΨ “ , > , > “ 5 \ ς \ μή 
εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ἤδει γὰρ ὁ θεὸς ὅτι 5 
> i oe ἡ “ id ~ > , 
ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ paynobe ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, 
νι», 6 c 6 , ‘ \ ‘ ’ q 6 , wv ς \ 
καὶ ἔσεσθε ws θεοί, γινώσκοντες καλὸν Kal πονηρόν. καὶ ἴδεν ἡ γυνὴ 6 
μή ‘ Ἁ a“ ΄σ ΄σ ΄“ 
ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ 
ς Cody ὦ > ΄ ΄“ “ ΄“΄ -~ A“ 
ὡραῖόν ἐστιν Tot κατανοῆσαι, Kal λαβοῦσα Tov καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγεν" 
καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆ ᾿ αὐτῇ ὶ ἔ 7καὶ διηνοίχθ 
ᾧ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. Τκαὶ διηνοίχθη- 7 
ε. 3 Ν “ > 
σαν ot ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν' Kal ἔρραψαν 


17 φαγησθε) payn E 19 om εαν E 20 om Αδαμ 1° E | ονομα 
E | rw de Ad. E 23 om οστουν A | om αὐτὴ 2° α' 24 τὴ γυναικι] προς 
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(x)(11) 











TENESIS ΠῚ 24 


a 4 i “ + 
8 φύλλα συκῆς Kal ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα. “Καὶ ἤκουσαν τὴν A 


‘ , “ “ fol > ~ , A , ‘ 
φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν: καὶ 
> , με > \ ΜΝ ἃ 4 > i, ADS , , a“ a 
ἐκρύβησαν 6 τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ 


Ὁ 


“- a , , ε A \ 
ἐν μέσῳ Tov ξύλου Tov παραδείσου. 9καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 
Φ Ψ m9 , ~ ΨΦ > 3 \ , 
το ᾿Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ; τοκαὶ εἶπεν αὐτῷ Τὴν φαγήν σου 
ΕΣ ~ > “~ , 
ROUTE: περιβάτουντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅ ὅτι γυμνός εἶμι, 
καὶ ἐκρύβην. "kal εἶπεν αὐτῷ Tis ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ 
> 4 a“ 
ἀπὸ τοῦ ξύλου ov ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
»~ .-ὄ 12 ‘ 3 ς ᾿Αδά ‘H Pic ἔδ 3... “ “ 
12 ἔφαγες; ™kat εἶπεν ὁ ᾿Αδάμ γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι 
ἔδ yee, a“ on ν 13 Ἂς Ψ , ς θ \ a , 
13 ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. "13καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῇ γυναικί 
Τί τοῦτο ἐποί ; καὶ εἶ 1 Ὃ ὄφις ἡπάτησέ καὶ ἔφαγον 
i τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ὃ ὄφις ἡπάτησέν με, γον. 
14 ΑΘ" , c s “ἊΨ “ > , a > , \ 
14 "kal εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει “Ore ἐποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ 
“ “ » ον “ ’ “ “ “ 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ 
/ lod , “ / , \ , “ 
στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 


I 


" 


-“ 15 \ »~ 6 6 , 3. A , ἤν γϑονῖς , col - ¢ 
15 ζωῆς σου. καὶ ἐχθραν θήσω ava μεσον σου καὶ ava μέσον τῆς γυναι: 


na , , ΘΝ, ᾽ὔ a , 
Kos, kal ἀνὰ μέσον Tov σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος 
“- , ’ , A , > ΄“ 
αὐτῆς: αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 
ry 3 , “- A , 
16 kal τῇ γυναικὶ εἶπεν Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ τὸν 
Ψ ‘\ Ἁ + 
στεναγμὸν σου" ev λύπαις τέξῃ τέκνα, Kal πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀπο- 
, N or , 17 “ δὲ > δὰ > 2 + 
17 στροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. “τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν Ὅτι ἤκουσας 
ἄς a “-“ , ,»~ > \ r , ef 95 , 
τῆς φωνῆς τῆς γυναικὸς σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην 
’ “ > > 3 “ > , ΄“ 
σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 
ὁ om , ’ b } \ , A (4 A ΄- 
τοῖς ἔργοις σου: ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" 
18 > , A , > Xr ΄ A id A , a > ΄ 
18 ᾿δάκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 
Ἐς jar a , ‘ ” Ξ 
19 %ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀπο- 
, > . “ » 2 εν , “ “ > \ » “ > 
στρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ns ἐλήμφθης- ὅτι γῆ εἶ καὶ eis γῆν ἀπε- 
’ » Α Ve ΄“ A 
20 λεύσῃ. °° Καὶ ἐκάλεσεν Adap τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Zan, ὅτι αὕτη 
, a , δεν πε , ¢ \ a9 \ ‘ 
οι μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. "Kal ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τῴ ᾿Αδὰμ καὶ 
cal >, »" -“ ’ ΄ σ' 
22 τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. ΞΞ Καὶ 
3 , > AL ee ‘ € Ὁ - a ᾿ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεός ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώ- 
Ν \ , 4 “ ’ > , ‘ “ \ , 
okew καλὸν kai πονηρόν" kal viv μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα Kal λάβῃ 
ral WN ~ -“" \ , Ν ’ὔ 5 A 5“ 2 A > , 
23 τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. “3 καὶ ἐξαπέ- 
»ν" , ¢ ‘ > “ , “ “ > , 
στειλεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
A a > e > , 3 ’, \ > A 
24 THY γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. Kai ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν 
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> , a . , a x . ς A Ν ‘ ‘ 
ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ χερουβὶν καὶ τὴν 
, , \ eg ~ , 
φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς. 
΄ > cal , ¥ 
SP Addu δὲ ἔγνω Evav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, kat συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν 
> a \ “ “ Ν 4 
τὸν Κάιν. καὶ εἶπεν ᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. “καὶ προσέ- 
- \ > \ 3 “ δον Sond Ψ 
θηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “Αβελ. Καὶ ἐγένετο “ABed 
‘ , Ψ , ν a ©. 33 > 
ποιμὴν προβάτων: Κάιν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 3καὶ ἐγένετο μεθ 
€ » ‘ a“ a an r , ΄“ ld Ν 
ἡμέρας ἤνεγκεν Κάιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ: “καὶ 
“ > \ 3. ee! “ ΄ a , > a“ ‘ 
ABeX ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ Kal 
> ᾿ “ ΄ > “ « ΄ » emia ἊΣ , 
ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἔπιδεν ὁ θεὸς ἐπὶ “ABeX καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις 
> ae 28 \ , % SEN “ ,ὔ > 4 > , ‘ λύ 
αὐτοῦ" Semi δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ Ἵ οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλύ- 
\ , , Ν , “ / 6 ware 2 , ς 
πησεν τὸν Κάιν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. “kal εἶπεν Κύριος ὁ 
\ ~ , qd , Py ἣν οἷν, ,, , ‘\ / 
θεὸς τῷ Κάιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου, καὶ iva τί συνέπεσεν TO πρόσ- 
ῶ , eg, ΕΣ ΣΝ > 66 ͵ 2 66 δὲ ‘ ὃ aN Li aores: 
Tov σου; 70UK ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες; 
«ς , A ς > “ x a > “ ‘ 
ἡσύχασον: πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, Kal ov ἄρξεις αὐτοῦ. καὶ 
53 ‘ ΄“ a ‘ x 
εἶπεν Κάιν πρὸς “ABeX τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν eis τὸ πεδίον. Kal 
> » > Lod 2 > x > ~ , Ν > , tf EL αν \ 
ἐγένετο EV τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Κάιν ἐπὶ “Αβελ τὸν 
> A > - > 3 U cal 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Κάιν Ποῦ 
> ΄ € > ΄ὔ «ς 3 ’ Ἁ (4 ” 
ἐστιν “ABed ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ 
a (meee | 5 ye i ε o 
ἀδελφοῦ pov εἰμι ἐγώ; 'xal εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας; φωνὴ αἵματος 
“ iO x “ “ \ A > a nr II \ a ΕΣ , ‘ 
Tov ἀδελφοῦ σου Bod πρὸς μὲ ἐκ τῆς γῆς. "᾿ καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ 
kV a “ a » A (4 ) “« 2 \ τε ~ > - 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν TO στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ 
> a , o nm ἘΞ >. , ve) \ 
σου ἐκ τῆς χειρός Tov. "ὅτι ἐργᾷ THY γῆν, καὶ ov προσθήσει THY ἰσχὺν 
A a , ’, , cr fod 3 , 
αὐτῆς δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. "3καὶ εἶπεν Κάιν 
Ν x , ς “ a > ΄“΄ 
πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναί pe. ‘ei ἐκβαλεῖς με 
, ἄγος , a a Ἢ a , , 
σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσο- 
, ὧν rn a a € 
μαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" Kal πᾶς ὁ εὑρίσκων 
> - 15 4 > » κα Κύ « 6 , oO > ¢ 5 a € 
με ἀποκτενεῖ pe. ‘Skat εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως: πᾶς ὁ 
> / / ¢ A > , ς ‘A 
ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς 
΄ “ , “ 4 > ΄σ 22 8 , ς 3 , 
σημεῖον τῷ Kaw τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 
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᾿δέἐξῆλθεν δὲ Κάιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέ- 16 


» , ΄ a ΄- 
ναντι Ἔδεμ. 17 Καὶ ἔγνω Κάιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ὃ συλλαβοῦσα 
» S c ΄ wee ὁ > “ , το , ‘\ , 
ἔτεκεν τὸν “Evoy. καὶ ἦν οἰκοδομῶν πόλιν: Kal ἐπωνόμασεν THY πόλιν 
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ον , ΄- Lal > ΄“ κε ‘ > / ‘ ~ Ν , 

18 ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ‘Evay. ᾿'ξέἐγενήθη δὲ τῷ Ἑνὼχ Ταιδάδ, 

\ A » ‘ , ‘ \ U 
καὶ Ταιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Μαιήλ, καὶ Maud ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλά, 
te νῷ, \ ~ , , 
19 καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν I τὸν Λάμεχ. τϑκαὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο 
a yx a a> ’ ” a , νον 

20 γυναῖκας" ὄνομα τῇ μιᾷ “Add, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σελλά. “οκαὶ ἔτεκεν 
> ‘ Aras 5 ΄ e > ς \ ΄ , > cas jae Fe 
Ada τὸν Ἰωβέλ: οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 

» ἀντ ἃ “- > ~ = = ς , , 
οι “' καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιουβάλ- οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτή- 
, ‘ .*% x ͵ ‘ 3 
22 ρίον καὶ κιθάραν. “ΞΣελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θόβελ: καὶ ἦν 
/ \ “ , > ‘ ‘ /, 
σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ σιδήρου. ἀδελφὴ δὲ Θόβελ Νοεμά. 
23 iat \ , a ς a , 
23 3Ξεῖπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 
> A \ ὁ > U 2 -~ ΄Ὁ- * 
Ada καὶ Σελλά, ἀκούσατέ pou τῆς φωνῆς 
“ , > , rd \ , 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μου τοὺς λόγους" 
or » > a > , 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοΐ, 
> ’ 
καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί: 
A , 
24 Ξεῦτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 
, , 
ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
Ὑ ee x \ “ 3 a “ 
25 ὃ 55 Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
«" 4-2 , \ » ’ a A , San ΄ ΄ 
υἱόν. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν γάρ 
ς \ - > 7 a > , \ a 
26 μοι ὃ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Kaw. ““καὶ τῷ 
\ 2 ΄ > , wy > a , i A 
Σὴθ ἐγένετο vids, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eves: οὗτος ἤλπισεν 
> ΄“ τὰν , a “ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ. 
“ «ς > , ᾿ς ee ς \ \ 

1 τΑύτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. 7 ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
> δά > se lol 3 , > , 27 A ” > , 

2 Adap, kat εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: “ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 
3 7 ‘ sy ἡ > , A; 3 , \ + tay eee: , 
αὐτούς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτῶν ᾿Αδάμ, 

2 Ὃς ἃ > , ? , "» ἃ Ὁ \ , \ , 

37 ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. 3¢€(noev δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα 
+ > ΄ ’ > lal \ \ ἊΣ ‘ > ΄“΄ 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν κατὰ τὴν εἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατα τὴν εἰκόνα αὐτοῦ" 

Ἀ > , \ + > ΄σ / > , ‘ c ¢ , > δὰ 

4 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. “ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ 

‘A \ n ἜΡΟΝ A ‘ U ’, δ᾽. ΙΝ 

μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱους καὶ 
6 ΄ Nu de oP “ ae ae? 3 3 . a »” > , 

5 θυγατέρας. "καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι ᾿Αδὰμ as ἔζησεν ἐννακόσια 

Ne , , li νι , \ 

6 καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. σἼἙζησεν δὲ Σὴθ διακόσια καὶ 
΄ » Coe os ae ? Lo» \ \ \ a 

7 πέντε ἔτη, Kal ἐγέννησεν τὸν ᾿Ενώς. 7Kal ἔζησεν ΣὴΘ μετὰ τὸ γεννῆσα: 

ὃ. κα ae \ ἢ ͵ tagy wren Vly ; 6.08 16 ΄ 

αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼς ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέ- 
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8 οιφι “ ( ee ay ὰ » ’ ᾿» 4 
pas. %kal ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, καὶ 8 
a ‘6 9K \ ἔζ Δ. \ ς ν 2 , ᾿, a epee ὁ = 
πέθανεν. αἱ ἔζησεν νὼς ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννη- 9 
A , Io \ » > A 4A A lal oN A 4 
σεν τὸν Καινάν. τοκαὶ ἔζησεν ᾿Ἑνὼς μετὰ τὸ γεννῆσαι αὑτὸν Tov Kaway 10 
¢€ , Ν δέ , ’ »~ A > , eS ᾿ 6 , 11 ἃς 
ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. “"" καὶ 11 
> , Gas δ: «ς , 5» A > , Ν , ἢ Ν » ra 
ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι ᾿Ενὼς ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, Kal ἀπέ- 
» A , > ¢ 
θανεν. I τῷ Καὶ €(noev Kaway ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸ 
Ν , Bcd an} \ \ “~ > ee, A 
τὸν Μαλελεήλ. "3καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Made- 13 
δ ΄ Ny ed) «-. ΄ 
λεὴλ ἑπτακόσια καὶ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
14 \ + , 6 δ. Ὁ , \ Ψ fe 1 δέ » \ > ΄ 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καινὰν ἐννακόσια και δέκα ἔτη, καὶ ἀπέ- 14 
Ν / wv Ν 
θανεν. τ5 Καὶ ἔζησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ 15 
9 A 7 " \ ‘ a δ N 
ἐγέννησεν τὸν Ἰάρεδ. al ἔξησεν Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τό 
ν ors ς ’ \ , x ye Parr ὉῸΝ \ 6 aires: 
τὸν ᾿Ιάρεδὃ ἑπτακόσια kal τριάκοντα ἔτη, Kal ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ Ovyare- 
I Ἂς >’ / “ Cre ΄ 4 >» , δ᾽ Δ ᾿ 
ρας. ‘7xal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα 17 
, » > γ΄ ‘ 
πέντε ἔτη, Kal ἀπέθανεν. δ ταὶ ἔζησεν ᾿Ιἀρεὃ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα 18 
, + re Saud ν ἐπ tg 19 \ om” 27 / \ νὲ εν 
δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Eva. καὶ ἔζησεν ᾿Ιάρεὃ μετὰ τὸ γεννῆσαι το 
3. “ὦ ς \ > , , Ἂν αἵ , 
αὐτὸν τὸν “Ei@x ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
20 Ν > , ~ « «ς ’΄ > , > ‘ Ve , , » 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ιάρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, 20 
eed 44] 21 wm” ς \ ς \ ΝΕ , , »~ Ν 
καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν “Ενὼχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ 21 
DL 4 ΄ 22 > ΄ Δι Pe A “ “- ‘ 4 
ἐγέννησεν τὸν Μαθουσάλα. εὐηρέστησεν δὲ Ἑνὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ 22 
“ ΘΝ \ , ὰ y+ at > ’ φνΝ Ἂς 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
6 , 23 δ pea “ 4 “Ἔ , «ς Q ce? 
vyatépas. “3καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Ενὼχ τριακόσια ἑξήκοντα 23 
πέντε ἔτη. “καὶ εὐηρέ “Ἑνὼχ τῷ θεῷ: καὶ οὐ ἡρίσκετο, διότι 
Ns ὶ εὐηρέστησεν Evox τῷ θεῷ" καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι 24 
΄ i Maem, | c , ~ / +} 
μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. 5 Καὶ ἔζησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ 25 
> ᾽ A 5 
ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. kal ἔζησεν Μαθου- 26 
’ A \ “ , > / a 
σάλα μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο 
Ve 59 \ , 5 2 a 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. “Ἰκαὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai 27 
aay 6 , a) -» > , ν ἐδ δ᾽ δος τὰν \ 
ἡμέραι Μαθουσάλα as ἔζησεν ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ 


8 at nu. Σηθ]7- ας εζησεν D | post evy. ras 2 litt A | δωδ. καὶ εννακ. ery DS!E 
9 εκατον Al?mg rescr Ad (om A*) | evn exarov eve... 10 πεντε και deka ern 
kat ἐπτακ. 2951} 11 πεντε ern και evvax.(+eTn D) DE 12 εβδ. ern και 
exatov E 13 τεσσαρακ. ern και επτακ. E 14 dexa ern και εννακ. E 
15 mevre και εξηκ. και exatov ery E | Iaper E 16 Iaper E | ern τριακ. και 
emtax.E 17 ern πεντε kat evev. kat oxtax.E 18 Taped 1)] Taper AE | δυο 
[και εξηκ.Ἶ και exarov ern D δυο και εξηκ. ern και εκατον E 20 δυο και εξηκ. 
eTn και εννακ. 7) (δυο και εξη..σια D) δυο και εξηκ. και evvax.ern ΒΒ 21 πεντε 
και εξηκ. και εκατον ery D (πεντε και εξηκοντα..Ἅ)Ὄὄ E 22 ευηρεστῆσεν de Evwyx 
τω θεω AD (..ηρεστησεν δε E.)] και εζησεν Βνωχ E 23 πεντε Kat εξηκ. και 
τριακ. ern D (..ovTa και τριακοσια..) E 84 ort Dsil| μετετεθηκεν αὶ 2δ επτα 
Kat ογδοηκοντα και εκατον ern 7) (..nxovta xa.. D) E | oydo sup ras Αϑ3 (εξ.. 
A* vid) 26 επτακ. kat oydon sup ras Δ δυο kat oydonk. kat ἐπτακ. eTn D 
(oydonk. rescr D>) E 27 evvea και εζηκ. και evvax. ern DSI E 
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TENESIS VI 13 


Saf , \ > , > Kos 
28 ἀπέθανεν. 58 Καὶ ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη, καὶ A 


δι...» ee 2 Ἀ > i é ‘ ΕΣ > » ΄ λ , κ 
29 ἐγέννησεν υἷἱον. “θϑκαὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος 
, cian > ‘ lad “ > “ σι ως a 
διαναπαύσει ἡμᾶς απὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρὼν 


30 ἡμῶν I καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατηράσατο Κύριος 6 θεός. 3°Kat ἔζησεν 4. 


U A 4A ~ + mY 4 a ͵ὔ αν , , 
Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Noe πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε 
᾿ ΄“ e7¢ , 
31 ἔτη, Kal ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 3" καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι 
μ, ¢ , " , ‘ A \ > ‘6 I ᾿ 
τ Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ 
es “ 3 os , A Ste a “ «γ 4 , A 
nv Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέννησεν Νῶε τρεῖς vious, TOV Σήμ, TOV 
’ A 977 
Xap, Tov ‘Taped. 
A > ey A EA ΕΖ ὅς τῶν a 
Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς 
΄- ’ » , > - + “ lat 
2 γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγενήθησαν avrois: “ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 
Ν ’ ΄“ ΕῚ , ΄“ [2 ἣν - tg Cad 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας 
> 4 5 e 3 ς , > εὐ , 
3 ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 3καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός Ov μὴ καταμείνῃ 
‘ rues / + > , dA \ \ ἘᾺ 
τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι 


> τ , » δὲ ἘΝ or φ)ὶ λῶν ¢ \ a ” 4 i Oe 
4 αὐτοὺυς oapKas* €OOVTat OE AL ἡμεραι αὐτῶν EKATOV εἰΚοσίὶ ετῆ. Ol O€ 


, > 5. ον “ “ > § “ « , 5 , \ 353 “ [ 8. 
γίγαντες ΟΣ, επι τῆς y7s εν σταις NMEpals EKELVALS, Και μετ E€KELVO WS 


Kn 5 ’ ς Ἐν “ a \ A ΄ “ 2 , 
ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 
δε a in > ΜΕ ΡΤ ς 
καὶ ἐγεννῶσαν ἑαυτοῖς: ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ 
BA > > \ , \ a , « 
5 ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. "ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν ai 
“ > , 325% “ ΄σ “ r “ , 
κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ mas τις διανοεῖται ἐν TH καρδίᾳ 
? “ > λ ~ ΨΌΦΟΝ \ \ U \ c Pe 6 Ν 3 6 10 ε 
6 αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας: SKal ἐνεθυμήθη ὁ 
‘ “ ᾽ , \ A DOA - “ ‘ , Sic 
7 θεὸς ὅτι ἐποίησεν τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 7 Kal εἶπεν 
ς ’ > / \ A a > , > ist , “ nn > Ἁ 
ὁ θεός ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ 
> ‘ a , \ > \ lo ΄ “- lol a > »“ 
ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" 
“ 6, 6 “ > ἢ > , 8175 \ e , 5) , 
8 ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. Νῶε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον 


Κυρίου τοῦ θεοῦ. ᾿ 


A : Az ων a 
9  %Adbrar δὲ ai γενέσεις Νῶε. Νῶε avOpwmos δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν 
ral , cal “ nw > a ΄- 
το τῇ γενέσει αὐτοῦ: τῷ θεῷ εὐηρέστησεν Νῶε. "ἐγέννησεν δὲ Nae 
΄“ ’ ᾿, , A > “ 
τι τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεθ. τἐφθάρη δὲ ἡ γῆ ἐναντίον 
~ “ ’ ς “ > a ς A Lod 
12 τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. "καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, 
\ , ’ “ ΄ a \ \ eg ? (olay: eee 
καὶ ἦν κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
a I ‘ 3 ς 6 ‘ cy a \ A ’ 6 , ° 
13 γῆς. 3Kat εἶπεν ὁ Geos πρὸς Nwe Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει 


28 oxTw και oydonk. και exarov eT 1) (..w και oydonkor|..) E 30 πεντε 
και εξηκότα Kat πεντακ. ετὴ E 31 τρια καὶ πεντὴκ. και επτακ. ern E 
ΝΙ1 Χαφ A | γειψφεσθαι A | εγεννηθησαν E 2 ayyedoe sup ras Afvid 
3 avrovoapkas A 4 avras Dsl E 7 των wet. AD] om των E 
8 εναντιον] ενωπίον D | θεου] seq ras 3 litt in A 9 γενεσει} yevea DSIE 
10 Xap A 12 εφθειρεν E 13 o Geos] pr xs Dsil 
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> , “ > , Ξ: “ > , 3... 8  “- A 2 ‘ > Ν 
ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατα- 
, > Ά, \ ‘ a , 3 “ εὖ 3 , 
14 

φθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. "ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων 14 

’ \ , ἣς , > , 
τετραγώνων: νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτώσεις αὑτὴν 
4 a Ω , \ , 
ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. ‘kal οὕτως ποιήσεις THY κιβωτόν" 15 

/ , ΄ ΄σ ΄ / Ν 
τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ 


16 2 / ’ 
ETLOVVAY@Y ποιήσεις τό 


λά Ν , , \ oo dA 
πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων TO ὕψος αὐτῆς. 
αὐ , ἈΝ > a , 3. 1. »” \ \ , “ 
τὴν κιβωτόν, καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν' τὴν δὲ θύραν τῆς 
o , > , & , ᾿ , . / 
κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων: κατάγαια διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις 
> ’ ‘ 4 ‘ τὰ 2 ht \ - 
αὐτήν. Ἵ 7éyo δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν; 17 
a o , = > A rn rs c , a 
καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν 7 ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω TOU 
> “ rd Ν > “ a , Ἀ ‘ 
οὐρανοῦ: καὶ ὅσα ἐὰν ἢ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. “kal στήσω THY 18 
, A , , . \ . δ ΠΕΡ ΤΡ 
διαθήκην μου πρὸς σέ: εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου 
\ c , “ ΄“ “a A ΄“ Δ 9 \ 
καὶ ἡ γυνή σου καὶ ai γυναῖκες τῶν υἱων σου μετὰ σοῦ. *%Kal ἀπὸ 19 
, “ lol > U lod fal > \ , ~ 
πάντων TOV κτηνῶν Kal ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν Kal ἀπὸ πάντων τῶν 
6 , δ Teen , , , , 3 34 , Cpe) > \ 
ηρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς THY 
, “ ἐξ " ~ »” SGN 
κιβωτόν, iva τρέφης μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ θῆλυ ἔσονται. ““απὸ 20 
, r > , ΄ ΄ A ‘ 5 Ν ᾿ ΄“΄ 
πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
“ \ ΄ ΣΟΙ ἢ , ΩΝ A - , δ᾽ ON “ 
κτηνῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς 
Led \ ΄ > lol , > A / > Ud A Ν 
γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσελεύσονται πρὸς GE 
ὕ \ fo + rn A ‘ , a“ > A 
τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. od δὲ λήμψῃ σεαυτῷ απὸ 21 


, “ , ὰ» Ν ΄ \ , Air. \ 
TTAVT@V Τῶν βρωμάτων α ἔδεσθε, Και συνάξεις στρος σεαῦυτον, Και εσται σοι 


Nn 


ΝΣ , “ 22 3 a , “ » (Ἃ t ee 
καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. “Ξκαὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 22 
’ «ς , oe > , 
Κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν. ι 
Ae , ‘ - ἡ a ee sar 
$*Kai elev Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἰκὸς σου τ 
’ ‘ , σ“ Ν 3, ᾿ » , 2 ~ ΄“ , 
εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον μου ἐν TH γενεᾷ ταύτῃ. 
> A ‘ “ lod ΄σ “ , Ν ‘ \ + 
Ξἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν 2 


καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ" 


uo 


Ware None | a a A > a a a κ᾿ . ὦ \ 
3kal ἀπὸ τῶν πετεινῶν TOU οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ 


Onr ee ΟὟ , an a a \ “ , , a Ἂν 
ἤλυ, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ 


> 


θηλ ὃ θ , , SN a“ \ a ΕΣ Ν € 6 ς \ 

nrv, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 4ἔτι yap ἡμερῶν ἑπτὰ 
> A > / ς \ \ ΄ , 

ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ THY γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας Kal τεσσεράκοντα 
’ Ν > , a A > \ , 

νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου 


15 τριακοσιων] τετρακοσιων E | rnx. Το μῆκος] οὔ τὸ 7) 16 συντελεις E 
17 εγω de ιδου] we eyw E | om εν αὐτὴ E | εαν ἢ] εαν nv E 18 και ἢ 
γυνὴ σου και οι υἱιοι σου E 20 om των ορνεων E | om ερποντων E | om 
μετα σου apoev και θηλυ E 21 om των E | κακεινοις E 22 om 
Κυριος E VII 1 μου] εμου DE 2 om απὸ δε των KT. των KaBapwr.., 
θηλυ τὸ E | om απο δε των Kr. των μὴ καθαρων...θηλυ 2° D | των un Kad.) 
των μὴ οντων καθ. E 8 των mer. 1°] pr παντων D | πάντων τῶν πετ.} om 
παντων ΖΕ, -- του ουρανου 1 4 πασαν τὴν avacracw nv D (..cracw.. D) E 


Io 


Vil 
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5 fel ee | , + 2 “ > Ἐν , ς 

ας τῆς γῆς. καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ 
΄σ > A ε Ἁ Ἂν \ ~ 

6 θεός. Node δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατακλυσμὸς ἦν ἐπὶ τῆς 
a > a“ \ ~ A c ey > σι δ) © \ > ~ \ c o 
7yns. Τεἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ viol αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Kai ai yuvai- 

cal lol lal 3 > “ A A A A 4 “ 
Kes τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς THY κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ KaTa- 
΄“ a” “ ‘ a 6 “ “ 
8 κλυσμοῦ. 8καὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν ὃ κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ 


Α 
«Ὁ 


8.» 


> \ ΄“ a “ \ ~ > ‘ “ “ Ν aes / ν᾿ 
ΑΙΤΟ Τῶν KTNV@V τῶν μῇ καθαρῶν καὶ ΑἿΤΟ T@V πετεινῶν Καὶ ATO TraV- 


΄“- ε ΄“΄ a ee ΄- a οδύ δύ > ηλθ \ “ Γ᾿ Ἁ 
9 τῶν τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς θδύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νώε εἰς τὴν 
Ε χε ae 
10 κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. το Καὶ 
» \ 4 a “ ᾿ 
ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο 
a a fad ~ + fol “ “ “ a 
τι ἐπὶ τῆς γῆς. “Mev τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν TH ζωῇ τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου 
/ , / “ ΄ fol c . , ’ “ 
μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι 
ς Ἁ ad > U Ν ς / “ > n > , 
ai πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ of καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν 


a > , c c ᾿ > “ lol ς , ’ 
12 Kal ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσερά- 


> “ ς , r ΄σ , , 
13 κοντα νύκτας. 1 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν Noe, Σήμ, Χάμ, 
ἊΠ ‘ 6 εν" Ν a \ c Ἁ Ν “ \ c “A “ ad Bas > “ 
ἀφεθ, υἱοὶ Νῶε, καὶ ἡ γυνὴ Νῶε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
> > a ‘ / 4 
14 μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. “kal πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα 
‘ , A “ ‘ , “ lol 
τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος 
“ ‘ \ t pee \ “ \ 
15 καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος ᾿Ξεἰσῆλθον πρὸς Νῶε eis τὴν κιβωτόν, δύο 
A -~ > \ , \ e “ a 
16 δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. ‘Kal 
᾿ ? bee Μ \ Onr 3 κ , ᾿ dA νι 
τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ 
« Ν “ “ «ς Ἁ Ἁ Ν 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Nowe: Ἵ καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν 
»ἢ᾿; » ΄ 17 Lat , c λ A 3... “ “ ’ 
17 ἔξωθεν αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσερά- 
Ν / ’ a “ 
κοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ 
ad 4 2A \ , \ ε 56 : ae a “ 1g Ne 4 
18 ὕδωρ καὶ ἐπῆρεν THY κιβωτόν, Kal ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. "ξκαὶ ἐπεκράτει 
> , , > “ “ ἂν 
τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς 
, Ce α΄ \ a U ΄ an 
19 ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 7rd δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα σφοδρώς ἐπὶ τῆς 
“ y 5 , , ΟΝ ἃ ΟΝ: δ a 3 « , a > nr 
γῆς, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 


4 τὴς yns] pr πασης DE 6 κατακλυσμος] Ἔ του ὑδατος E | nv] εγε- 
veto E 7 οἱ wor] om οἱ E | post karaxAvopmov ras 12 litt A 8 Kat ἀπὸ 
των πετεινων... μὴ καθ. SUP ras circ Too litt A? | καὶ aro παντων των KT. των 
μη καθ. Kat ἀπὸ παντων των weT. των καθ. και ATO παντων των TET. των μὴ 
καθ. καὶ ἀπὸ πάντων των ερπετων των ερποντων emt THs Ύ. E | κτηνων των 
μη καθ. om των Did | παντων των ερπ.] om παντων 2) 9 εἰσηλθεν D 
(? ““εἰσηλθοεν sic’? Holmes) E | 0 Geos] xs E 11 post τω ras 5 vel 6 litt 
A | εξακοσιοστω] pr eve kat E | om τὴ nuepa ταυτὴ E  πασαι a πηγαι] om 
πασαι E 12 τεσσ. nu. AD] nu. τεσσ. E | τεσσαρ. bis E 13 om και 
ἢ yurn Nwe E | εἰς την xiB.]+ δια το vdwp του κατακλυσμου D (..0 viwp του 
kara.. D)- 14 παντα τα κτ.] πάντὰ xr. E 15 εἰσηλθεν E | om προς 
E | om αρσεν και θηλυ D (Dvd) E 16 εἰσηλθον D | ever. o Geos] ever. 
ks D(..ks.. D) ever. ks 0 05 E | εκλ. 0 05 E | εξ. αὐτου την KiB. E 17 om 
ἐπι τὴς yns 1° E | υψωθη]- τα κυματα E 19 om σῴοδρως E 
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2 , , / > U , \ ied ‘ » , " ul A 
A “δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη TO ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ 20 
SA ‘ [4 , 21 \ > , “ 4 , 5. A rn a “ 
ὄρη τὰ ὑψηλά. “:καὶ ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 21 
a \ a a σ΄ , Ν “ ς \ , 
πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον 
oh “ a Ν la A 22 \ , A "᾿, A “ A 
ἐπὶ τῆς γῆς, kal was ἄνθρωπος: kal πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς Kal 22 
~ a τὰ 3. Ἃ “ “ > + 2 ν 3a 7 a S. ΧΡ, 4 
πᾶς os nv ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. 73 καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστεμα ὃ 23 
> Ses ’ , 6 r > Ν > , ΄ ’ A 
ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους Kal ἐρ- 
“ \ a “ “ > - \ > , 2 Ν᾿ "oad ~ 
πετῶν καὶ TOV πετεινῶν TOU οὐρανοῦ: καὶ ἐξηλείφθησαν ἀπὸ τῆς γῆς. 
\ , « > eye ar a a \ 
ὃ. καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε kai οἱ per αὐτοῦ ev τῇ κιβωτῷ. §74Kal 24 
c iz \ oa > ae | “ lod ¢ , < \ , 
ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ THs γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 
. 3 ’ ¢ \ in ἘΞ , ἐς , 
"Kat ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Noe, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τ VIII 
“ a n r Ν , σ a μὴ τὰ 
τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν 
» > συ, 3 “ ΄σ » , ς ‘ lal > \ a Ν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῴ- καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
> , Re Ν > ‘ Ὁ Ν “ ? , Ν ς 
ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. 2kal ἀπεκαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἵ 2 
,  ““ » “ c 4 > ΝῚ “ ’ fal Ν 
καταράκται τοῦ οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3καὶ 3 
> διὸ \ ὑδ , ΦῸΝ a CA Woe 4 bid \ ὑὃ Ν aN 
ἐνεδίδου TO ὕδωρ πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς" ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἡλατ- 
a \ A « ? / € ‘ 
TOVOUTO μετὰ πεντήκοντα Kal ἑκατὸν ἡμέρας. ἐκαὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς 4 
> ‘ oe , , , 6 , tae ἢ \ »+ ἣν 2 
ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ. 
Ε \ δὲ ὕδ τ b) a μὴ a , , 2 δὲ 
τὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἡλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνος" ἐν δὲ 


σι 


τῷ ἑνδεκάτ (, TH j ῦ Is, ὦφθ i κεφαλαὶ τῶν 
j aT@ μηνί, TH πρώτῃ τοῦ μηνός, ὠφθησαν ai κε @ 
ὀ έων 6K 5 et PERC \ , Ἐν ΝΣ ἕ No \ 6 
ρέων. al ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας ἡνέῳξεν Νῶε τὴν 
6 (ὃ ral “ἃ > , \ > , \ / a id 6 
υρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, 7 Kal ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν 7 
> 1 να eee \ 2 ς “ “ 
εἰ κεκόπακεν TO ὕδωρ' καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ Enpay- 
“ \ “ > \ a a > , \ A > , 
θῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ ἀπέστειλεν THY περιστερὰν ὀπίσω 8 
5. Ἀν σοι, > , . ὦ ia ie ᾽ « a ε 
αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ϑκαὶ οὐχ εὑροῦσα ἡ 9 
NP eee “ » κ \ ΦΌΣΟΝ \ 
περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
, o Ὁ Φι; 3. ἧς \ , a a > , 
κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκτείνας 
A » >} “ῳῃῳ, > ΒΘ \ ΕῚ , SON \ \ > 4 
THY χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν 
’ \ b) Ἢ \ , , > , 
κιβωτόν. Kal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν 10 
‘\ \ 2 “ a > \ 2A ς 
τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. τ' καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ πε- τι 
A \ A ¢ , 93 , , , > “ 
ριστερᾷ τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ 


/ tatty Sy ν᾿, “ “ , eee 2 χω Ἃ “ σι 
στόματι αὐτῆς" καὶ ἔγνω Νῶε οτι κεκόπακεν TO ὕδωρ ἄπο τῆς γῆς. 


DE 20 dexa mevre] πεντε καὶ dexa E | om τὰ ὑψηλα E 23 e&nAec Wer] 
εξειληφθη E | ἀαναστημα E 24 nu. exaTov wevTynK.| TEVTHK. Kal EKATOV 
nu. DE VIII 1 om ka π. των epr. DE 2 επεκαλ. DIE 3 To 
vdwp Kat ἡλαττ.] Kat nrarr. To vdwp Dvid (..διδου και ηλα..) E 4 om 
eBdoun E 6 ἀανεωξεν DE 7 του ιδειν rescr D* om Tov E | véwp 1° 
rescr J? | ews ov D 8 εξαπεστειλεν E | rns yns] pr mpoowrov DE 
9 aveotpewev| ὑυπεστρεψεν DE | om αὑτὴν 2° E | eavrov] avrov DAE 1llom 
ἡ περιστερὰ E | ro προσ. εσπ.} om to D | τῆς yns] pr προσωπου 7) 
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IX 


TENESI> IX 2 


12 a ‘ y+ ¢ ua ς ιν 8,. «ὦ [4 > , ‘ 

12 1 Kal ἐπισχὼν ETL ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν THY περιστε- 
, A > £6 “a 3 , A . Bs yw 13 \ > td 
13 pav, kal ov προσέθετο Tov ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. Kai ἐγέ- 
> e+ CEN δι Φ o > ~ gion “- ΄ a \ 2 
veTO ἐν τῷ Evi καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν TH ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ 

, “ a / > , \ δ΄ > \ - “ rk a 
πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ THs γῆς" Kal ἀπεκάλυψεν 

Ν “ \ ΄ -“ B “ \ ἴδ “ ἐξ “rv \ ve > \ 

Noe τὴν στέγην THs κιβωτοῦ, καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσ- 
ὥπου τῆς γῆς. ‘Mev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνό 
14 ὥπου τῆς γῆς. tev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, yun καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, 
> , « lod 

ἐξηράνθη ἡ γῆ. 

1 : Heese ὰ ς \ a a a a a 
ie Kat εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων "Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, 
c ‘ A , ‘ ΄ ΄ ΄σ 

σὺ καὶ ἡ γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ 
Le) \ / \ , a > A \ “ Ν rad \ > ‘ 
17 σου, και TravTa Ta θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ 
΄“ ΄ cal ἈΝ ’ \ a fod ul 
πετεινῶν EWS κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε 
‘ ~ > U / ‘ - “ lod 
18 μετὰ Gov: καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Kal ἐξῆλθεν 
a“ ς ‘ > “ > lal ΄σ ΄ rf 
Νῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ viol αὐτοῦ καὶ ai γυναῖκες τῶν υἱῶν 
“- Sie aks , \ , \ , \ , a 
19 αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" ᾿ϑκαὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη Kal πᾶν 
Ν a A / 3 “ fod \ ΄ 
πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν 
34 > - ΄“ A > / ΄ , 
20 ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 1 Ξο Καὶ ὠκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον 
lod ~ > \ , “ ΄σ ΄ a 
τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάν- 
fod ΄σ n a b geet 4 
των τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, Kai ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν ἐπὶ τὸ 
, > / , ε \ > \ > > 
2ι θυσιαστήριον. Kai ὠσφράνθη Κύριος 6 θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν 
, ς \ / 3... ,ὔ » cal U iY a“ 
Κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς Ov προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γῆν 
A ~ > / “ c Ul cal > rd 
διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε- 
“- ‘ A > > ἣν 3 , -“ 
λῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος: Sov προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν 
, a \ ’ , ᾿ ς a ὃς 7 
22 σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. “ΖΞπάσας Tas ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ 
, “ x Les , \ ¢ , / 
θερισμός, Ψῦχος καὶ καῦμα, θέρος Kai ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα ov κατα- 
᾿ς I Ἀ aN , c 6 Α ‘ lal Ν \ e- % > cal 
1 παύσουσιν. Kai ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Νώε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
‘ 3 > σ > , Ν Ψ' \ , \ la A 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY γῆν Kal 
3 > ἂν ς Ls c ΄σ «ς a 
2 κατακυριεύσατε αὐτῆς. “καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν Kal ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν 
΄ ΄“ lo > / Ay Wy, ~ > ~ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς Kal ἐπὶ πάντα Ta ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα 
A / > “ “ Ἁ U A > , ΄“΄ 
τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης: ὑπὸ 


12 επταὰ nu. ετερ. E 13 om ew καὶ E του μ. του πρ.] του mp. μ. 
DIE | om μια του μηνος DE της κιβωτου] + nv ἐποιησεν DIE | και cdev 
ore εξε sup ras 23—25 litt A@ | efeNevrev To vdwp 2°] κεκοπακεν του. D του. 
εξελειπεν E 16 συ] pr και E | μετα σε E 17 και π. Ta θηρια) pr και 
παντα τὰ κτηνη E | σου 2°] σεαυτου Ds! = 180m και οἱ υιοι αὐτου A* {hab Alms 
DSilE) | om μετ αὐτου A* (hab Acme 251} . 19 wer. Kat παν ep. κιν.} 
ερπ. και παν mer. και παν κιν. (κειν. 7)) DE | e&n\Oov DE 20 ανηνεΎκε» 
ἡνεγκεν E | em] εἰς E 21 om ο Geos 1° E | rov καταρ.] om του E | om 
fwoav E IX 2 τρομος ve. καὶ o PoBos AD] φοβος και o Tpomos ὑυμων 
E | Onp. της yns] + koe ere mace τοις κτήνεσι (κτηνεσιν E) τῆς γὴς DE | om 
και 3° Ds | om τὰ 2° D | πανταΞ] παν sup ras A! ἐπὶ παντας DIE 
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DE 


x 3 ΓΈΝΕΣΙΣ 


΄ ς , ‘ (οὶ ς Ν Ψ .9 εκ cn »» 5 ΄ 
A χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 3καὶ πᾶν ἑρπετὸν ὃ ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται εἰς βρώ- 3 
ε Ὁ: , 25 con ‘ t 4 λὰ , > o 
σιν: ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν Ta πάντα. ὁπλὴν κρέας ἐν αἵματι 4 
“ > , \ \ A ee ὁ ΄ τ “ a - “ » 
ψυχῆς οὐ φάγεσθε: 5καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζη- 5 
r , 
τήσω: ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων ἐκζητήσω αὐτό, Kal ἐκ χειρὸς 
a , \ \ “ ? , 
ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. © 
Ὧν > , > ‘ A“ ¢ > Ley / σ > > / “ 
αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ 


Εἰ εὖ , 
O EKXE@V 6 


ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 7vpeis δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πλη- 


ao nN 


4 \ a ᾿ λ θύ 6 Sau σι a 8 ΑΨ, ε 6 \ “ 
ρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ 
r \ ΄ cr > lal > > a“ , 3 Ne 1. A Sie 4 
Noe καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ pet αὐτοῦ λέγων 9 Ἐγὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν 
ole ων ~ «ς ~ 3 r ἣν , ΄ 

διαθήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Kal πάσῃ Ψυχῇ το 
, » ς ΄“ » i > ’ \ > \ lal A ΄ cal 77 a 
ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων Kai ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 


Ὁ 


΄“΄ “ | Via 3 a“ > \ , “~ > X46 > “ “ II 4 
γῆς ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "' καὶ τι 
Ν « ra > > “ a“ Α 
στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ 
n 5 a“ > 
ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος TOU κατακλυσμοῦ, Kal οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυ- 
\ 58 a 6 “ a \ = 12 \ od , « 
σμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ εἶπεν Κύριος ὁ 12 
cy κ a ᾿Ξ \ “ a , ee ees, , 5) 6 , 
θεὸς πρὸς Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ava μέσον 
5 “ ἈΕῚ “ bee See | , , r , a” 3 >. “ " 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης Ψυχῆς ζώσης 7 ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς 
Ν > , I \ , , > “ ‘» 5 
γενεὰς αἰωνίους: ᾿Ξτὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς 13 
val , ΦΠΠ ΟΝ lal lod lol - 
σημεῖον διαθήκης ava μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. ‘4kal ἔσται ἐν TO συν- 14 
cr ‘ “ > x ’ > [οὶ 
νεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
- , “ a5 ON ΄ > “ «ς a 
τό καὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, 7 ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kal ὑμῶν 15 
εν , “ , [4 ’ Ν > »᾿ ‘ 
καὶ ava μέσον πάσης Wuxns ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί: καὶ οὐκ ἔσται ἔτι TO 
“ 2. / “ > ΄ fal , 16 wm» ἈΝ 
ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν, ὦστε ἐξαλεῖψαι πᾶσαν σάρκα. "καὶ ἔσται τὸ τό 
΄σ + a“ ~ - / / 
τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, Kal ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην αἰώνιον 
΄ “ΑΞ , ΄ / “ 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης Ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ 7 
a “ > Ν a“ “ a \ ΄“ “ 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. "Ἰκαὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς 17 
, ΗΕ: , Eee) , 5» “ \ oN , , ‘ a 
διαθήκης ἧς διεθέμην ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον πάσης σαρκὸς 7 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
3 = Ξ a , 
18: Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νῶε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Xap, 18 
» / 3 / 5 ἣν lal > ‘ 
lapeO: Χὰμ ἦν πατὴρ Χανάαν. ᾿ϑτρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ viol Nwe- ἀπὸ 19 
΄ ὃ , > ae cal ‘ nw 20 , » a cA 6 
τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνθρω- 20 


DE 8.δεδωκα DIE δ ψυχ. υμ. At™s | εκζητησω 1°] sup ras A? om A* vid | 
om εκ χειρος 1τ...εκ ζητήσω 2° E | ανθρωπου 1°] pr του E 7 emt τῆς yns} 
er autns DE 8 o Geos] pr ks E 9 eyw] pr καὶ DIE | om ἐδου E 
10 ψυχὴ ζωση] Ψ. τη E. Dn Ψ. τη & E | απο κτηνων] o xr. sup ras 4 litt Al? 
om oga μεθ υμων E 11 του καταφθ.] om του DIE 12 om Κυριος D 
fwuns|+ns A* 14 om pov Dsl 15 om ava pecoy emou Kat ὑμων και 
D | wore] ws εἰς E 16 om μου D | του sup ras 7 litt A? | om ev παση 
σαρκι E | 9 εστιν] - μεθ vuwy E | post yns rast lit A - 17 o Geos] pr ks 
D | τω Νωε)] προς Νὼ: E 180m Χαμ 29 Ε' 19 εἰσιν οἱ υἱοι] υἱοι εἰσιν D 
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ΓΈΝΕΣΙΣ x 8 


εὖ - Ν > , > a , + > “- », 
ox Tos γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. “"καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἰνου 
22 καὶ ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ““καὶ εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ 
Χανάαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς 
23 δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. “Ξ3καὶ λαβόντες Σὴμ καὶ ᾿Ιάφεθ τὸ ἱμάτιον 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ 
συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν: καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
24 ὀπισθοφανές, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. ““ἐξένηψεν 
δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 


25 \ > 
-25 TEpos. Και εἰπεν 


> , - , 
Emtkarapatos Χανααν" 
- ΕῚ , -- cal > ΄ 5 ΄ 
παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
26 Ξὁ καὶ εἶπεν 
> \ , ε ‘ “ , 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 
‘ U ΄“σ > “ 
καὶ ἔσται Χανάαν παῖς αὐτοῦ. 
, «ς ‘\ nm > , 
27 Ξπλατύναι ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιάφεθ, 
‘ id r » ΄ 
καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ: 
, , see ies 
καὶ γενηθήτω Χανάαν παῖς αὐτῶν. 
wy ‘ ed Ἀ Ν ‘ ra , 
28 6. *8 "E¢noev δὲ Noe peta τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα 
a ‘ > , “ ε ΄ lal 5 , 
29 ἔτη. “ϑκαὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Νῶε ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, 
> 
kal ἀπέθανεν. 


1 τΑὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σήμ, Χάμ, ᾿Ιάφεθ- καὶ éyevnOn- 
2 σαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 2Yiot Ἰάφεθ: Τάμερ καὶ 

Μαγὼγ καὶ Μαδαὶ καὶ Ἰωυὰν καὶ ᾿Ελισὰ καὶ Θοβὲλ καὶ Μόσοχ καὶ 
2 Θειράς. βκαὶ viol Τάμερ' ᾿Ασχανὰζ καὶ ‘Pupad καὶ Θεργαμά. καὶ 
5 υἱοὶ Ιωυάν: ᾿Ελισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, Ῥόδιοι. 5ἐκ τούτων ἀφωρίσθη- 

σαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς 
6 φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 6Yiot δὲ Χάμ: Χοὺς καὶ 
7 Μεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. Τυϊοὶ δὲ Χούς: Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ Σαβαθὰ 
8 καὶ Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ Ῥεγχμά: Σαβὰ καὶ Aadav. *Xovs 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Νεβρώδ-: οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 


22 ev DE | arnyy. E 23 om καὶ 2° E | ereOnxay] ἐπεθεντο DE | 
om καὶ συνεκαλυψαν... οπισθοφανες E | οπισθοφανες] οπισθοφανως D? | ειδον 
E 24 οινου]- αὐτου D | εγνω] εγνωσεν E 25 Χανααν AD] Xap 
E | ras AD] ras E 26 om o θεος E 27 γενηθητω] esta D | 
Χανααν] Χαμ E | αὑὐτων AD] avrov E 29 om ern D X 1 eyer- 
νηθησαν DE 2 Mada: AD] Mada E 3 voc] pr οἱ D | βριφαθ 
D | Θοργαμα DIE 4 Θαρσεις Dil | Κητιοι] Κιτιοι DE | Ῥοδιοι] pr 
και E 5 y\wooar] pr τὴν E 6 Μεστραιμ D | Pov? D 7 Xov@ 
E | EvAar D | Ῥεγμα DS'E bis | Σαβα 2°] Σαβαν E 8 NeBpwy E 
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DE 


A 


DE 


Χο ΓΈΝΕΣΙΣ 


ϑοὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν 9 
ε ‘ , ᾿ ᾽ , , ; Α δε. 2 > \ ~ 
Qs Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου. τοκαὶ ἐγένετο ἀρχὴ τῆς τὸ 
βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν Kai” Opex καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Χαλαννὴ ἐν τῇ yn 
Σενναάρ. “ex τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ" καὶ ὠκοδόμησεν τὴν τι 
Νινευὴ καὶ τὴν ροωβὼς πόλιν καὶ Χάλαχ, kat τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον 12 
Νινευὴ καὶ ἀνὰ μέσον Χάλαχ- αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. Ἵ τ3καὶ Μεσράιν 13 
» ΄ a a) Ν ‘ ἈΝ Ν 4 > ‘ \ 
ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ 
τοὺς Λαβιεὶμ τ᾿ καὶ τοὺς ΠΠατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλ- 14 
θεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφθοριείμ. ᾿᾿5Χανάαν δὲ ἐγέννησεν τ5 
τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον Skat τὸν ᾿Ιεβουσαῖον καὶ τὸν τό 
> ΄ ν Ἶ ΄“ Ν ‘ ε “ Ν \ 3 “ LS 
Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον *7 Kat τὸν Evatov καὶ τὸν Apovkatoy καὶ 17 
τὸν ᾿Ασενναῖον ᾿ϑκαὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. τ8 
καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν ai φυλαὶ τῶν Χαναναίων. Kai ἐγένοντο τὸ 
τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Τέραρα καὶ Τάζαν, ἕως 
ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Γομόρρας, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωὶμ ἕως Aaca. 
Ξορὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς 20 
‘ ae Se ee oe reo! 21 \ “ A > 16 
χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. Καὶ τῷ Σὴμ ἐγενήθη 2x 
καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν "EBep, ἀδελφῷ ᾿Ιάφεθ τοῦ μείζο- 
a 3 ΄ 
νος. “υἱοὶ Σήμ: Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ “Apap. 22 
»8καὶ υἱοὶ ᾿Αράμ: *Qs καὶ OVA καὶ Τάθερ καὶ Μόσοχ. *4kai ᾿Αρφαξὰδ 23 
ἐγέννησεν τὸν Καινάμ, καὶ Καινὰμ ἐγέννησεν τὸν Σάλα, Σάλα δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Ἔβερ. “Ξκαὶ τῷ Ἔβερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί: ὄνομα τῷ ἑνὶ Bade, 25 
Ἵ ? ζω ε , > “ , ε “ «. “Ψ. a > rn > a 
ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, Kal ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
Ἴεκτάν. 26 Ἰεκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἑλμωδὰδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν 26 
‘ \ ‘ 2 
‘Acappoé καὶ ᾿Ιάραδ 27 xai ‘Odoppa καὶ Αἰζὴλ καὶ Δεκλὰ “καὶ ᾿Αβιμεὴλ x 
καὶ SaBed 29xai Ovdeip καὶ Ἐὐειλὰ καὶ Ἰωβάβ. πάντες οὗτοι υἱοὶ 29 
9 om Tov θεου D | Νεβρων DE Κυριου 2°]+70u θὺ E 10 apx7] 
pr ἡ D | om καὶ 2° DE | Axad DE | Xadavvn AD?] Ῥάλαννι E | om 
τη D 11 Νινευὴ superscr 7282 Nyvevn E | Ῥοωβοθ D? Ῥοωβωθ E | 
Καλαχ D Χαλακ E 12 Δασεμ AD] Aacev E [ Nynveu DIE | Kadax 
D Χαλεκ E | y 2° rescr D2 om E | peya E* (An superscr E>) 13 Meo- 
ραειμ ἘΣ | Λουδιειν E | καὶ τους Νεῴφθ. καὶ τους Aw. καὶ trovs AaB.] και 
tous Ἑϊνεμετιειν καὶ tous AaB. και τους Νεφθαλειμ E 14 ἸΙατροσο- 
νοειμ. E | Χασμωνιειμ] Χαλοειμ E 18 Σαμαρειον E* (Σαμαραιον 
E2™g) | τουτο] ταυτα E 19 Xavavawwy] των Xavavaov E* (των Xava- 
ναιων E>) | εἰσελθειν ἘΞ bis | ews 29 om E | Σεβωειμ E | Aaca] Aaca E 
20 vor] pr ot E | yAwooas] pr ras E 21 278 E | εγεννηθη E | EBop E 
22 Ackad και ἀσουρ E | Apau] ἄραμων (sed μὼν sup ras ro circ litt A*) 
Α και Kaway E 23 om και 1° E 24 τον K. καὶ sup ras A®@ | 
Καιναν E bis 26 Eduwian E | Ασαρμωθ] σαρμωθ A* (A superscr A!) 


Σαλμων E | τον laped E 27 om και Αἰιζηλ E 28 Αβιμελεὴηλ E | 
ZaBav E 29 EwAa E | Τωβαδ E 
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XI 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΙ 13 


» , Ὁ wa ge ς ,ὔ δι: ἐς 2. ἃ \ JF > “ 2 
30 Ἰεκτάν. ϑ3οκαὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασσηὲ ἕως ἐλθεῖν εἰς 
, » > re - A ἮΝ ae 
31 Σωφήρα, ὄρος ἀνατολῶν. ϑβτοὗτοι of viol Σὴμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, 
Ν / of ας > “ cad ΄σ 
κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
2 A 2 a a ‘ bad A \ 
32 αὐτῶν. 3: Αὗται ai φυλαὶ υἱῶν Noe κατὰ γενέσεις αὐτῶν, κατὰ τὰ 
», > ~ > \ ’ / lol a a “ n 
ἔθνη αὐτῶν: ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
\ , 
μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 
1K ‘PD a c a tX -“ \ 4 , n 2 LY » ΄ 
1,2 αἱ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, Kal φωνὴ pia πᾶσιν. “καὶ ἐγένετο 
“ ΄“ > “ = a ‘ 
ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν yn Σενναὰρ καὶ 
, » ΄σ ν 3 y+ “ , rn , 
3 κατῴκησαν ἐκεῖ. 3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος TO πλησίον Δεῦτε πλινθεύσωμεν 
λί 6 » aed , > \ / ae: ’, > ΄ « λί 6 > 
πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 
, ΝΟ. > > r c 93 “ , 
4 λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 4kal εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσω- 
Φ Cad / \ , e ς een ὦ χὰ ~ > ed \ 
μεν ἑαυτοῖς πόλιν Kal πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, Kal 
, ae) τς a , , 
ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ "διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης 
τῆς γῆς. "καὶ κατέβη Κύ ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ᾧκο- 
5 τῆς γῆς. έβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πό ὶ πύργον ὃν ᾳ 
δό ς ey a > , 6 \ > ’ 3 \ rd ΓΙ Ν 
6 δόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. δκαὶ εἶπεν Κύριος ᾿Ιδοὺ γένος ἕν καὶ 
ae a 4 \ a + a \ a ? > Uy > 
χεῖλος ἕν πάντων: Kai τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, Kal νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ 
> faa , oa x a “ “ / 
7 αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 7δεῦτε Kai καταβάντες συγχέω- 
» al 2S” ὧν ‘ “ oa ” \ \ “ 
μεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 
> al ’ / 
8 πλησίον. *%xali διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
“ ΄“΄ rn A \ ’ 4 
9 Τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες THY πόλιν Kal τὸν πύργον. 9ϑδιὰ 
a > , \ oo” > a , “ Ἦν ἴων , , 4 
τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν Κύριος τὰ 
(λ , x rn Α Γ) ΄σ , > AY ΄ ς A A be 
χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ 
/ , an r+ 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 


10 \ = ¢ , , \ eX Σ “« ς \ μή Ἂν ὦν 
το Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σήμ. Σὴμ υἱὸς ἐτῶν ἑκατὸν ὅτε ἐγέννησεν 
‘ > , \ \ ‘ 
11 τὸν Αρφαξάδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. ‘kal ἔζησεν 
Σὴ \ \ “ 4 ὃν A A Ad , » Ν > , 
ἡμ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Αρφαξὰδ πεντακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννη- 
\ > id » 3 ‘ 
12 σὲν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kal ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ 
ς ‘ , , »,Ἱ \ > , \ ΙΑ I Q: τἱ 
13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη; Kal ἐγέννησεν τὸν Kawav, *3Kal ἔζησεν 
"A p ξὰ ὃ \ \ lad » ee \ K \ » , ’ 
ρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, 
τ. δια Ν , a nae. , \»~ A 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Καινὰν 


30 Μασσηε] Μανασση E - 8lomaE| 270A 32 om κατὰ Ta 
εθνη αὐτων E ΧΙ 8 avras] avra E 40m και exrav E  ποιησωμεν E 
..omapnvat 7) 6 om πάντων E | kat rovro] pr καὶ φωνὴ μια πασιν E 
npéaro A* (v superscr A!) | ποιησαι 2°] ποιειν DIE, 7 avtwy τὴν ὙΔλ.] 
Τὴν ὝΝ. αὐτων D (...uTwv' D)| om τὴν φωνὴν E [πλησιον] αὐτου DE 
8 Κυριος7-ο 6s E 8—9 om και επαυσαντο...... «τῆς yns 2° E 9 αὐτου] 
aurns Dsl | Kupios 1°]+0 θς Ὁ 10 exarov erwy DIE 12 ern exarov 
τριακ. πεντε D πεντε και Tpiak. (+ καὶ exatov E>™8) ern E 13 τετρα- 
κοσια] τριάκοσια DE | ern exarov rpiaxovra D | om καὶ efnoev Καιναν 1°... 
kat ἀπεθανεν E* (hab Ea™s) 
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XI 14 ΤΈΝΕΣΙΣ 


Ὁ ’ yw \ > , ἣν ‘ ed A ‘4 
EKATOV τριάκοντα ἔτη; Kal ἐγέννησεν τὸν Sada, καὶ ἔζησεν Καινὰν μετὰ 
΄ , » ‘ Ul 
TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Sada ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
? , 
καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. τ Καὶ ἔζησεν Sada ἑκατὸν τριάκοντα 14 
+ & 3 , \ ει ιΞ \w»~ , \ \ r > \v 
ἔτη, Kal ἐγέννησεν τὸν EBep. kal ἔζησεν Sada pera To γεννῆσαι αὐτὸν 15 
. ἡ , >» 
τὸν EBep τριακόσια τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
SN ee) 46 16K om” 7h ¢ 4 , ΄ » 
καὶ ἀπέθανεν. αἱ ἔζησεν Ἔβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσερα ἔτη; 16 
δι ων , \ aN 27, , » + \ \ “ a 
καὶ ἐγέννησεν Tov Φαλεκ. καὶ ἔζησεν Ἔβερ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 17 
8 Φ aN » / EBS , \ δή τὰν ΕΝ x θυ haf 
τὸν Φάλεκ ἔτη τριακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς Kat θυγατέ- 
U , 
pas, καὶ ἀπέθανεν. Ἵ 8 Καὶ ἔζησεν Φάλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ 18 
ee ew GC t Wen 2 , VA A ΓΑ ᾿ 
ἐγέννησεν Tov Payav. καὶ ἔζησεν Φάλεκ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν τὸ 
‘p \ ὃ U > ὕ wy XN > , δι Δ Ν 6 ὔ \ 
ayav διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
οἷ , 
ἀπέθανεν. ΞοΚαὶ ἔζησεν Ῥαγαὺ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 
2 ΄ \ ‘ 21 \ »» «ς \ A \ a week 
ἐγέννησεν τὸν Σερούχ. καὶ ἔζησεν Payav μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 2x 
Ἄ, \ , iC: A ᾿᾿ \ > , δ. Ἂν , \ 
Tov Sepovx διακόσια ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
> 74 22 ΑΛ. Ἂν ᾿Ν ς \ ’ » Ν ὅν 
ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέν- 22 
\ , 2 νι» \ A A ~ 2. ἢ A 
vnoev τὸν Ναχώρ. 3Kal ἔζησεν Σεροὺχ μετὰ TO γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 23 
Ν \ ” ὃ , ‘ 3. ὦ ees Ν 6 , ‘ > ‘6 Ἢ 
αχὼρ ἔτη διακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθα 
- 24 weed \ ᾿»ὕ ς ὃ (4 > , etc LF 
vey. Kai ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν 24 
\ , Qn ον » \ A i. “ 224 us if 
τὸν Θάρα. “Ξκαὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ TO γεννῆσαι αὑτὸν Tov Θάρα 25 
, 
ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
, \ 
ἀπέθανεν. Ξ6 Καὶ ἔζησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 26 
Α MS 
᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν “Appay. 
a - , \ \ 
27 Αὗται δὲ ai γενέσεις Θάρα: Θάρα δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ 27 
\ € ’ : 
τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν “Appay, καὶ ‘Appay ἐγέννησεν τὸν Λώτ. 8 kai 28 
> , c Q Ll ΄ ΄ a A > r 3 ΄“ φ- ον / 
ἀπέθανεν ᾿Αρρὰν ἐνώπιον Θάρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἣ ἐγενήθη, 
΄ lad Ν \ ‘ wr “ 
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων.  79xail ἔλαβον ᾿Αβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 29 
cal wa a Weed ‘ , \ »* ἣν Ν \ 
γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Αβρὰμ Sapa, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ 
, , ς , \ \ \ ee , eet 3 
Μελχά, θυγάτηρ “Appay, καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ Ἰεσχά. 3οκαὶ ἣν 30 
, r > ‘ Ἁ > Α 
Sapa στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. 3: καὶ ἔλαβεν Θάρα τὸν ᾿Αβρὰμ 31 
᾿ «" > “ ᾿ A \ ex [2 ’ «\ lal Ck > “ Ἀ Ἁ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν “Appay, υἱον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν 
, Ἁ , > “ r “ “ > a , 3 ‘ 
Σάραν τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
14 εἴη ἘΠῚ (εζησεν E>) ) ern εκατον τριακ. 7) τριακ. και ex. ern E 15 ern 
Tpiakoo.a τριάκοντα D ern TeTpakoo.a πεντήκοντα E 16 «Tn εκατον τριακ. 
τεσσερα 72) τεσσαρα και τριακ. ετὴ και εκ. E 11 Φαλκ Αὖ (ε superscr 
ΑἹ rescr A®) | ern διακο... D εβδ. και διακοσια ern E 18 τριακ. και ex. E 
19 evvea και Stax. E 20 δυο και τριακ. Kat εκατον ern E 21 επτα και 
διακ. E 22 om E 23 διακοσια ern E 24 evvea και εβδ. ern E 
25 evvea και eckoot και ex. ern E27 om avrar δε...καὶ Tov Αρραν E | Θαρρα 
Oappa A* vid (p 19 ras bis Al?a?) 28 Appa A | Θαρρα A om E | εγεννηθη E 
29 ehaBev DE | ABpau 1°] Αβρααμ E 30 Σαρρα E31 appa Ds! | τον 


Αβραμ]- και τον Naxwp D | τον νιον] om τὸν DIE [Σαρα FE | γυναικα] + 
ABpau E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ᾿ XII 13 


“ “ a“ ‘ ~ τὸ > 
ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων πορευθῆναι eis τὴν γῆν Xavaav- καὶ ἦλθεν 
-“ Χ “ ag ‘ id 2 “ 32 Ν >. 2 ς ἐε é Θά ἐν 
32 ἕως Χαρράν, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 32καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι Θάρα 
‘ ‘ 
Χαρρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρράν. 


3 “ s Υ. a a > a 

1 ‘Kal εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Αβράμ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου Kal ἐκ τῆς 
-~ ΝΨ a , > \ “ a LA 

συγγενείας σου καὶ ἐκ TOU οἴκου TOU πατρός σου, εἰς THY γῆν ἣν ay σοι 

᾿ ‘ “- 

2 δείξω. “καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ μεγαλυνῶ 
ΝΙΝ 4 \»+ > ‘ ‘ > / ‘ > ΄ ‘ 

3 TO ὄνομά σου, kal ἔσῃ εὐλογητός: 3kal εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντας σε, 

ῇ a 

kal τοὺς καταρωμένους σε καταράσομαι, Kal εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶ- 

“ “ : 2. ie 

4 σαι ai φυλαὶ τῆς γῆς. “καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 


,ὔ ‘ y+ > 3 a , > A δ, 2 a A ς , - 
Κύριος, καὶ @xeTo pet αὐτοῦ Λώτ: ᾿Αβρὰμ δὲ ἣν ἐτῶν ἑβδομήκοντα 


σ΄ “ ΄ 
5 πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. 5καὶ ἔλαβεν ᾿Αβρὰμ τὴν Sapa γυναῖκα 
> a Ν Ν ‘ eX “ > A > a Ν , A «ς , 
αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
> “ “ 
αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν Ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Χαρράν, καὶ 
, lo “ > “ 
ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανάαν: καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανάαν. 
6 6 Kal 6108 "AB A ’ ‘A ΄“ > lad [χὰ cal , > ’ἅ ΓΝ \ 
evoev ABpap eis TO μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν 
a ‘ cr lod δ 
7 δρῦν τὴν ὑψηλήν: οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. 1Τκαὶ ὠφθη 
Ky ῷ “AB \ Ν bt » A T a , a ὃ , \ “ 
ὕριος τᾷ ρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν 
ταύτην: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβρὰμ θυσιαστή Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι 
n 4 μὴ ρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ ὁ 
» a 8 A ? s > 16 > A ww > > λὰ Β θήλ Ν 
8 αὕτῳ. ὅκαὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς Βαιθήλ, καὶ 
ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿Αγγαὶ 
κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπε- 
λέ > Ν Loge 4 , / 9 + > “A > \ \ \ 
9 καλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 9 καὶ ἀπῆρεν ᾿Αβρὰμ καὶ πορευθεὶς 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
ιο "Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ κατέβη ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον 
~ ΄ ad ~ - , ‘ 
τι παροικῆσαι ἐκεῖ, OTL ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. "ἐγένετο δὲ 
¢ > ΄σ΄ 3 a 
ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Αβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν ᾿Αβρὰμ Sapa τῇ 
Ν > “a q , Se ἊΓ Ue \ > , δ, ἀν ἫΝ > ε 
12 γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Τινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ: “"ἔσται οὖν ὡς 
x + , «ε > oe » a a Ἃ, » A > Ν > , ᾿ 
ἂν ἴδωσίν σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Τυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή: καὶ 
:] cele i \ de / 13 > \ > μὴ > \ 
13 ἀποκτενοῦσίν pe, oe δὲ περιποιήσονται. εἰπὸν οὖν ὅτι ᾿Αδελφὴ 
> A oR «ὧδ Ἅ 3 ΄ ‘ , \ / ς , 
αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου 
81 πορευθηναι] πορευεσθαι 7) (...«υεσθαι D) [εἰς τὴν ynv] om τὴν E 
82 Θαρρα (1°) D | ern διακοσια πεντε D πεντε και διακ. ern E | Θαρρα (2°) 
Dsil XII 1 evs τὴν ynv] pr καὶ δευρο E (om AD) | αν] eav E 3 evev- 
λογηθησονται Ds! (και ev...D) E 4 μετ αὐτου Λωτ] μετα του A. D | πεντε 
και εβδ. ετων E 5 Σαραν DE [|εξηλθοσαν] εἕξηλθεν DE | om και nO. εἰς 
y. Xav. E | n\Oov] ηλθεν D 6 Αβραμ]- τὴν ynv DIE | om es To μηκος 
auTns D | em] εἰς E 7 post avrw 2° ras 1 lit A 8 κατα ανατ. DSIE 
bis | ev Βαιθηλ] om ev D | ert Tw ονοματι] To ονομὰ E | post Kupiov ras 


15 litt A 11 om αὐτου D* (adscr ‘quasi custodem’ 228) 12 ειδωσιν 
E | Αὐἰγυπτιοι] Ac sup ras 1 lit A? | om ἐστιν E | aroxrewovow E 
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DE 


XII 14 ΓΈΝΕΣΙΣ 


or a > 5 « a 3 4 ” : 
A ἕνεκεν σοῦ. “eyevero δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν ABpap eis Αἴγυπτον, ἰδόντες 14 
« A? , \ o SA ὦ art > “δ >i pe δ S298 
ot Αἰγύπτιοι THY γυναῖκα αὐτοῦ ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, “kai ἴδον αὐτὴν 15 
ξὺν ἂν γα ἘΝ / ak | \ Ν ϑ ἢ 
οἱ ἄρχοντες Φαραὼ καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον 
es \ © , τό \ a AB κ᾿ 43. 5 ΄ ὃ > > ἡ ὶ τὰ 
αὐτὴν πρὸς Φαραώ. “Kai τῷ ρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν, καὶ τ 
n » ΄ 
ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, 
ς , Ν 4 λ 17 δ ΕὟΡ ς θ \ \ \ > od , 
ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. Kal ἤτασεν 6 θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγά- 17 
\ Ὁ \ \ sf > a \ ΄, “ δ}. , 
λοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβράμ. 
> > ~ [ 
᾿δ καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι τ8 
> een 4 , ¢ , coe 19%, al ¢ > ὃ λ. U 
οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν ; "ἵνα τί εἶπας ὅτι AdeAT 19 
ἘΠ. \ | > a 2 a \ A ἰδ τ: 
μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν ἰδοὺ ἢ 
’ 
γυνή σου ἐναντίον σου: λαβὼν ἀπότρεχε. “καὶ ἐνετείλατο Φαραὼ 20 
>? , ‘22 / , LPR, XN \ “ > “a 
ἀνδράσιν περὶ “ABpap, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
e “ ΕῚ a 
καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ. 
‘ ᾽ὔ «ς “a 
PAvéBn δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τ XIII 
A 3 a \ Α » > a Φ A » 2? A A ΝὍ td 
Ta αὑτοῦ καὶ Λὼτ μετ αὕτοῦυ εἰς THY ἐρημον. Αβρὰμ δὲ ἦν πλούσιος 2 
φ ὃ , Ave pe / \ , 3 Ἀν 40 50 ἦλθεν 
σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 53 καὶ ἐπορεύθη ὅθεν 7 3 
ans \ - “ , “ a , a > ε \ > a \ 
eis τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ 
, dee | ,ὕ θὴλ Ν᾿. ΟΝ , « , 4 > ὁ / “a 
πρότερον, ava μέσον Βαιθὴλ καὶ ava μέσον ‘Ayyai, “εἰς τὸν τόπον τοῦ 4 
Ὁ “ , r 
θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν σκηνήν" Kal ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 
3 δ \ 2 , 5 \ \ a ΄ .? ‘ 
ABpap τὸ ὄνομα Κυρίου. 5καὶ Λὼτ τῷ συμπορευομένῳ pera ABpap 5 
ἘΣ / \ t \ i 6 Ν > ἊΣ 3 \ ς led 
nv πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. “καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοι- 6 
a 4“ e > \ ς 7 er , \ > 5.4.3, 
κεῖν ἅμα, ὅτι nv τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά: καὶ οὐκ ἐδύναντο 
κατοικεῖν ἅμα. Τκαὶ ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν 7 
a ~ > A “ lal a a 
κτηνῶν τοῦ ᾿Αβρὰμ καὶ ava μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν TOU 
cr “ a Φ 
§D Λώτ' Soi δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. εἶπεν 


δὲ 3 ἃ ες , δε" Ἂν ΄ > 8 , > a \ A > 5. ἃ 
ἐ ABpap τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ 


co 


μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων pod, ὅτι 
ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. 9καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σου" 9 
διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά: εἰ δὲ σὺ 
εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. "“ καὶ ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 


” a \ , ~ 3 / “ “ 3 , 
ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη 


" 


ο 


ΡῈ 14 om ἡνικα E | ἐδοντες]- ουν E | Αὐγυπτιοι] Ac sup ras 1 lit A? | om 


αυτου E 15 om και evonyayov...Papaw E 16 παιδες] αἱ sup ras 
r lit A@ 170 θεος]ὴ κς E 18 εἰπεν]- αὐτὼ E 190mort E | omes E 
XIII 1 om autos E 3 ava μεσον 1°] pr και E 4 oxnvnv] ἀρχὴν E | 
emekanecev E 5 κτηνη]- και σκηναι E 6 om και οὐκ εδυν. κατ. αμα E 
8 om και σου D | ποιμ. μου...ποιμ. σου Dsil 9 και ιδου] οὐχ ἰδου D 
οὐκ εἰδου E | σου] Ἐεστιν Dsil ἐστιν E | εἰ de συ] om δὲ A* (superscr A!) | εἰς 
αριστ. 2°] pr de E 10 om αὐτου D 
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ΓΈΝΕΣΙΣ χιν 5 


A σὺ , A \ / . , « ¢ 4 
πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Τόμορρα ws ὁ παράδεισος 
τ: τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. “kal ἐξελέ- 
ς = \ ve \ , ~ > , » ae a Ν 
ξατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λὼτ 
> \ 2 ~ \ , - 2 \ ΄«- . 3 a > “ 
ἀπὸ ἀνατολῶν: καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
123 \ \ , > a Tie \ \ ΄ > ἢ a 
12 ™’ABpap δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανάαν: Λὼτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν 
, ee. , 3 13 Cy δὲ » 6 ¢-2 , 
13 περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδόμοις. “Soi δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδό- 
τ4 μοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 4°O Se 
θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Αβρὰμ pera τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
εὸς εἶ ῷ ᾿Αβρὰμ μ χωρισθῆ 
΄σ lad “a “a Ψ 
᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἰ 
15 πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" "ὅτι πᾶσαν τὴν 
γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 
16 “kal ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί τις 
ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 
17 ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος" 
¢ \ , a \ \ σι , , 2 \ 2A 18 ‘ 
18 ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. “kai 
> , > \ A f \ \ a \ ΄ 
ἀποσκηνώσας ᾿Αβρὰμ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, 
ΠΣ ἢ > , νῦν , 3 “ , , 
ἣ qv ἐν Χεβρών: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ. 
> = a 3 - 
1 τ: Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, 
᾿Αριὼχ βασιλεὺς Ἑλλασὰρ καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Αἰλὰμ καὶ 
2 Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν “ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Βάλλα βασιλέως 
Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως 
᾿Αδαμὰ καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμ καὶ μετὰ βασιλέως Βάλακ:' 


ῳ 


a > A > fs 3 / e , > \ \ , \ 
αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. ὅῥπάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν 
σ΄“ na 5 ΕΣ fod 
ddukny: αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. “δώδεκα ἔτη ἐδούλευον τῷ Χοδολ- 


~ 


, Lad \ , «4 > . lo 
λογόμορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. 5ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσ- 


αι 


καιδεκάτῳ ἔτει ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
΄ \ , \ 3. ταῦ \ , ,m” > fv 
κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν ᾿Ασταρὼθ Kapvaiy, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ 


10 ἡ yn]om7 E 11 απο ανατ.] ανθ ανατ. E | απο του αδελῴφου] προς 
Tov ἀδελῴον αδελῴον E* (om ad. 2° E*) 12 om de 1° D* (superscr 728) | 
εσκηνωσεν D (eoxnv..) E] evoxnvwoev A | om ev 3° E 14 θεος] ss E | χω- 


ρισθηναι D | απ avrov τον Λωτ E  αναβλεψας DE | om και 1° D | Boppa ἢ 
(...pa D) 15 πασα ἢ yn D 16 yns 1°] θαλασσης E | om εἰ duvara... 
της yns E [εξαριθμηθησεται Dsil 17 πλατος]- αὐτης DE | om και tw 
σπερματι.. αἰωνα DE 18 Μαμβρη Ds! | Kupw] pr τω DE | post Kup 
ras 2 litt A'vid (θὼ A*vid) = XIV 1 τη 2°] rovE | Σενααρ E | Leddacap A | 
ο Χοδολλογομορ] om o DE | [Χ]οδολλα[γομορ] D | Σαιλαμ D | Θαλγαλ (Θαλ- 





a5?) D Θαργαλ E 2 Βαλλα] Bapa E | Σαδαμα E | Συμοβορ) Bop sup 
ras 4 litt A? | om wera 3° DIE | Βαλακ] Βαλα E 3 autn]+ecrw E 
4 Χοδαλλογομορ D | om era E 5 τοὺς 2°] του A om E | AcrepwA 


E | Καρναιν] και Naw (Καιίναιν) ΕΒ ᾿Ν 
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XIv 6 TENESIS 


¢ 3. ΝΣ \ \ , \ > ᾿ a δ᾽} “ἡ \ 
ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Σομαίους τοὺς ev Lavy τῇ πόλει, “καὶ τοὺς 
, \ > o + , μη a , a , 
Xoppaiovs τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηείρ, ἕως τῆς τερεμίνθου τῆς Φαράν, 
a 3 > ot ap ge A q 7 AG Ρ. ΄ ἤλθ oe \ \ 
ἣ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν 
aA “ ᾿ς 
τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Kadns, καὶ κατέκοψαν πάντας τοὺς ἄρχοντας 
> A \ A > ‘ \ “ > c Ν ’, 
Αμαλὴκ καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασὰν Θαμάρ. 
δέξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Τομόρρας καὶ βασιλεὺς 
᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Βάλακ, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, 
ν , > zs > ἊΝ 2 es , bas SX “a 9 \ 
καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ev τῇ κοιλάδι TH ἁλυκῇ, “πρὸς 
Χοδολλογόμορ βασιλέα Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ ᾿Αμαρφὰλ 
> 
βασιλέα Σενναὰρ καὶ ᾿Αριὼχ βασιλέα Ἑλλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι 
βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. "ἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 
ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Τομόρρας, καὶ ἐνέπεσαν 
ἐκεῖ: οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. "“᾿ἔλαβεν δὲ τὴν 
ἵππον πᾶσαν τὴν Σοδόμων καὶ Τομόρρας καὶ πάντα τὰ βρώματα 
αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. "ἔλαβον δὲ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ 
᾿Αβρὰμ καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο: ἦν γὰρ κατοικῶν 
5 a § 13 , \ “- > , > , 
ev Σοδόμοις. παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων Tis ἀπήγγειλεν 
᾿Αβρὰμ τῷ περάτῃ: αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρὴ ὁ ”Apopes 
A a a a a > 
τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Εσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, ot ἦσαν συνωμόται 
τοῦ ᾿Αβράμ. "Γἀκούσας δὲ ᾿Αβρὰμ ὅτι ἠχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, ἠρίθμησεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ 
> ἢ \ , α΄ > , > ee - , 15 \ > , 
ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δάν. καὶ ἐπέπεσεν 
> > > ἢ, \ , > δὶ Ν « ᾽ν > a Ν » / > A 
ἐπ᾽ αὐτοὺς THY νύκτα αὐτὸς Kal οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, 
καὶ ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβάλ, ἣἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
16 καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων: καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας 
καὶ τὸν λαόν. 1 Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν 
me \ Nae ΄, 5 aati | 2 \ a“ pun a , \ 
αὐτῷ, μετὰ TO ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ THs κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ 
a § , a J) a > \ , \ » σι > \ 
τῶν "βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς THY κοιλάδα THY Σαύην" τοῦτο HY TO 
πεδίον βασιλέως. "δ καὶ Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν ἄρτους 
\ > 2 Nt \ a a a ¢ , 19 Ν > , \ 
καὶ οἶνον: ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Kat ηὐλόγησεν τὸν 


> \ Ν 3 > , > \ “ n “ε , a » 
Αβρὰμ καὶ εἶπεν EvAoynpévos ABpap τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, OS EKTLOEV 


5 Σομμαιους E | τοὺς ev Lavy] om τους E 6 Xopdacous E | τερμινθου 


6 


7 


οο 


15 


E 


9 Auappdad] ἃ sup ras A? (Auappap A*vi4) | om και 3° A 12 Αβραν A 
13 Αβραμ 1°] pr tw D | ev τη δρυι] προς τη δρ. D | Αμορρις D 14 ἠχμαλω- 
revOn] nxuarwrevrat Ds! | dexa καὶ οκτω και τριακ. D (de....ccovs D) | κατε.. 

17 της σκοπης D | Σανὴ D | wed. βασιλεως] € 1° et s sup ras A® πεδ. 


βασιλεων D 


22 


XV 


TENESIS XV I5 


20 τὸν οὐρανὸν Kal THY γῆν" “καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέ- (A) (D) 


A > 4, ς / , »* > ~ , 
δωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην 
21 ἀπὸ πάντων. “"εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αβράμ Ads μοι τοὺς 
Ε \ ,o¢ , r 22 3 τ: \ A , 
22 ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε σεαυτῷ. “εἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα 
, > cal \ cpa a \ \ \ \ A 4 a. + 
Σοδόμων ᾿Εκτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν 
23 τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 53εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑπο- 
, , > \ , ΄ ΄ a A eA “ > \ > , 
δήματος λήμψομαι ἀπὸ πάντων τῶν Gav: ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι ᾿Εγὼ ἐπλού- 
24 τισα τὸν ᾿Αβράμ. “πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν 
ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿Ἐσχώλ, Αὐνάν, Μαμβρή: 
e / , 
οὗτοι λήμψονται μερίδα. 
I *Mera δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν 
ὁράματι λέγων Μὴ φοβοῦ, ᾿Αβράμ: ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ μισθός 
σου πολὺς Ἷ ἔσται σφόδρα. “λέγει δὲ ᾿Αβράμ Δέσποτα Κύριε, τί μοι 


N 


, > Ν ‘ > ’, »/ ς ᾿ ev , on > pe 
δώσεις ; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος: ὁ δὲ υἱὸς Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς 


μου, οὗτος Δαμασκὸς ᾿Ἐλιέζερ. 3 καὶ εἶπεν ᾿Αβράμ Ἐπειδὴ ἐμοὶ 


ῳ 


» A ΄ ς Δ > eA 3 4 \ > i 
ουκ ἔδωκας σπέερμα, oO δὲ OLKOYEVTIS μου κληρονομήσει με. Και εὐθὺς 


a 


\ , δὺο ‘ ΟΝ , > Ψ κα 
φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος" 
ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. ὅ ἐξήγαγεν δὲ 


on 


> . 

αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
, , “- ἊΨ 

ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. καὶ εἶπεν 

§6 


σι 


σ“ »ἤ \ , \ > / > \ ca a 
Out@s εσται TO σπερμα σου. και επιστευσεν. Αβρὰμ τῷ θεῷ, 


lo 3 “ 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 7εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Εγὼ ὁ θεὸς 


“ 


(ae ἢ > , , ef ey, \ a , 
6 ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην 


οο 


“ re a , , \ ΄ὔ , 
κληρονομῆσαι. εἶπεν δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κλη- 


ρονομήσω αὐτὴν ; 9 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ 


Ὁ 


αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. 
το “ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν 
τι αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. " κατέβη δὲ 
ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶν᾽ καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς 
“9 
12 ᾿Αβράμ. epi δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Αβράμ, καὶ 
΄ , > 

13 ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ" "3 καὶ ἐρρέθη πρὸς ᾿Αβράμ 
Τινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ κακώσουσιν αὐτὸ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν 

> ‘ , + 14 \ δὲ ἔθ ee aS ὃ λ ’ ΄“ > , i 

14 αὐτοὺς τετρακόσια ἔτη. “rd δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ 
15 μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. Sad δὲ 
20 παρεδωκεν] εδωκεν D 21 βασιλευς] pr o D 23 σφαιρ.] φαιρ A* 

σ superscr Al σῴφερ. ἢ 24 Eoxwr Dsl] Ἑεσχωλ A XV 1 πολυς] 
wo. A 7 αὐτω] προς avrov Ds! | κληρονομησαι]- αὐτὴν D 10 αὐτω] 


eaurw D 13 ABpay A | kak... αὐτοὺς 1°] δουλώσουσιν αὐτοὺς Kat κακω- 
govow avrovs Dsil 


23 


q A 


D 


Xv 16 ΓΈΝΕΣΙΣ 


3 ΄ A ‘ ΄ 3... τΆ »ὧλ \ > , XO 
(A) (Ὁ) ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ elpnyns, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. 
a ΄, en. - \ > , 
q A ᾿ὁτετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε' οὔπω γὰρ ἀναπεπλή- τό 
τ AA Ca 
povra ai ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραίων ἕως Tod viv. "7ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο 17 
ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος 
a “ ia 
καὶ Χαμπάδες πυρός, al διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων Tov- 
18 > (al , « \ a > \ , , ~ , / 
των. exei διέθετο ὁ θεὸς TH ᾿Αβρὰμ διαθήκην λέγων Τῷ σπέρματι 18 
A ~ “ ? a a 
gov δώσω τὴν γὴν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου" "τοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους 19 
§ A καὶ τοὺς Κελμωναίους ὃ“ καὶ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ 20 
, ‘ \ 
τοὺς Ῥαφαεὶν (")kai τοὺς ᾿Αμορραίους καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς 
> 
Evalovs καὶ rods Τεργεσαίους καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. 
ς ere \ δ ΣΝ fal 
"Sapa δὲ ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ" ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη τ XVI 
Ξ Ά ; : 
Αἰγυπτία 7) ὄνομα ‘Aydp. “εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ Ἰδοὺ συνέ- 2 
Ψ “ > 
κλεισέν με Κύριος τοῦ μὴ τίκτειν εἴσελθε οὖν πρὸς THY παιδίσκην 
e U > δι ὧν ς , ae \ a A 
μου, iva τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς 
αὐτῆς. 3καὶ λαβοῦσα Σάρα ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ ᾿Αγὰρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν 3 
ς “A ΄ \ , Bd A > se > \ > ~ , 
ἑαυτῆς παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη TOU οἰκῆσαι ᾿Αβρὰμ ev γῇ Xavaar, 
\ ἔὃ > \ ~ "AB \ > ὃ Ν > bes > ~~ ψ΄-ν 4 \ 2 ηλθ 
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. “καὶ εἰσῆλθεν 4 
A «ς 4 Ν Zr. e Ν ἴδ e > ΟΝ. ΟΡ, "΄ θ 
πρὸς ᾿Αγάρ, καὶ συνέλαβεν" καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἡτιμάσθη 
ε , > , Sees 5 ἜΣ) \ ΄, \ > , > ~ > 
ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. "εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ABpap Αδικοῦμαι ἐκ 5 
σοῦ" ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν κόλπον σου" ἰδοῦσα δὲ 


ς 


ad > a ᾿», > / > , > “ / A > \ 
ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἡτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι 6 θεὸς ava 


fon) 


, a a 3 > 
μέσον ἐμοῦ καὶ cov. δεἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς Σάραν Ἰδοὺ ἡ παιδίσκη 
» " 4 Ἂς ΄σ a 6 δ᾽ » > A > Ἀν > , 
1Α σου ἐναντίον Ἷ σου χρῶ αὐτῇ ws δ᾽ ἄν σοι ἀρεστὸν ἡ. καὶ ἐκάκωσεν 
> \ , Ν 3 ὃ 3: \ U te γι - \ > 7 
αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. Τεὗρεν δὲ αὐτὴν 7 
ἄγγελος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆ ns τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ 
vy p ὶ τῆς πηγῆς ἢ ἐρήμῳ, ἐπὶ 
τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. ὃ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Αγὰρ 8 
παιδίσκη Σά θεν ἔρχῃ ; καὶ ποῦ in; καὶ εἶπεν “Ame 
n Σάρας, πόθεν ἔρχῃ; καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν ᾿Απὸ προσ- 
ὦπου Σά ἢ f ἐγὼ ἀποδιδρά ϑεἶπεν δὲ αὐτῇ 6 ἄγγελ 
ρας τῆς κυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 9εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος 


Ὸ 


Κυρίου ᾿Αποστράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς 
8Α χεῖρας αὐτῆς. ὃ" καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Πληθύνων πληθύ- 10 


kal II 


~ A , Ν » > , > \ “a , 
νὼ TO σπέρμα Gov, και οὐκ ἀριθμήσεται ἄπὸ του πλήθους. 
Ψ pie os al ae 4 , 3 \ ae 2 ν Ν ΄ Ἐ 
εἶπεν AUTH O ἄγγελος Κυρίου Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξη υἱόν, 


\ , ΤᾺ > a) ΄ “ eel? + a 
καὶ καλέσεις TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Κύριος τῇ ταπει- 


D 15 per εἰρηνης τραφεις] τραφεις ev ecpnvn D 17 eyewero D 
XVI 2 Αβραμ 19]: εν yn Χανααν D(...Xavaav D) | c6ov]+6y D (ὃ...) 
ovy προς T sup ras A* | τεκνοποιήσω D | aurns 2°] Zapas Dsl 3 om Σαρα 


D | tw Αβραμ] Αβραμτω D 6 evaytiov] ev ταις χερσι D*! Ὁφ9 αποστρα- 
φητι D 10 αριθμηθησεται DSi 
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XVII 


TENESIS XVII 14 


, χὰ - © 4 f aA BLA 6 Φ᾽ « “ > “A Pe | 
12 νώσει TOV. οὗτος ἐσται ἄγροικος ἄνθρωπος" at xElpes αὑτου ἐπὶ A 


΄ > 
πάντας καὶ ai χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων 
13 τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. “Kal ἐκάλεσεν ᾿Αγὰρ τὸ ὄνομα Κυ- 
a a ΄ > 
piov τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὴν Σὺ 6 θεὸς ὁ ἐφιδών pe’ ὅτι εἶπεν Καὶ 
, 
14 yap ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. "“Γἕνεκεν τούτου ἐκάλεσεν τὸ φρέαρ 
Φρέαρ οὗ ἐνώπιον idov’ ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 
-~ > ~ 
15 “5 καὶ ἔτεκεν ‘Ayap τῷ ᾿Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβρὰμ τὸ ὄνομα τοῦ 
con > a a A a nm € , > , 16? εἶ ΟΝ > , 
16 υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ayap, Ἰσμαήλ. ABpap δὲ nv ὀγδοή- 
a a? 

κοντα ἕξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν ‘Ayap τὸν Ἰσμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ. 
lal + 5 
1 Ἐγένετο δὲ ᾿Αβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὥφθη Κύριος τῷ 
3 A URE 5 4. Kear , 2 ¢ θ , a > , > , 2 cal 
ABpap καὶ εἶπεν αὐτῷ “Ey εἰμι 6 θεός σου" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, 
, , A 
2 καὶ γίνου ἄμεμπτος" "καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην μου ava μέσον ἐμοῦ 
καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 3 καὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων “Καὶ ἐγώ, ἰδοὺ 
c 6n \ A. as A An 20 ~ 5 \ > 
ἡ διαθήκη pov μετὰ cov" καὶ ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. Skat ov 

» > 

κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομά 
δ καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, 


ῳι »»» ὦ 


e a , ΄ > ΄- , , 
σου ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. 
καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 7Kal στήσω 


\ Ul > A , > “a >? , φὰς > 
τὴν διαθήκην μου ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον σοῦ καὶ ava μέσον 


sa ἴον 


“ A * > cal , 
TOU σπέρματός σου μετὰ σὲ eis γενεὰς αὐτῶν eis διαθήκην αἰώνιον, 


2 / 6 \ ‘ a ΄ ΄ \ , 8 \ , \ 
elvat σου VEOS και TOV σπέρματος σοῦ META σε. Kat δώσω σοι Και 


οο 


~ , , \ ‘ \ a a lal “ \ a 
τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ THY γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γὴν 
9 Χανάαν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 9καὶ εἶπεν 
> \ , , 
ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 
, \ \ > \ 3 2A 10 Ν σ ς , a 
10 σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς Tas γενεὰς αὐτῶν. "kal αὕτη ἡ διαθήκη ἣν 
, >? “~ ς “ A 
διατηρήσεις ava μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός 
A A > “ , ΄ ΄ 
σου μετὰ oe" εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσε- 
, A “ “ 
τι νικόν. “Kal περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ 
4 > , ὃ θη ὃ. «ἃ , ~ a As 10) Jes 12 ‘ cK 
12 ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης ava μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. “Kai παιδίον 
lal , » a a 
ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 
“ > ~ 
ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ 6 ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλο- 


-» 


a » > A“ “ . 
13 τρίου, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, "3Ξπεριτομῇ περιτμηθήσεται, 


ε 5 \ ne 2 oF. \ ¢ > , ne ς z 
6 οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου Kai ὁ ἀργυρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη 
14 μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. “kal ἀπερίτμητος 
, “a “A 
ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ 
13 om Αγαρ D | ov]+e D | επιδων 7051 16 A. de nv ετων... D 


XVII 5 ABp. το ον. cov] ...~a cov ABpa.. D 6 σῴφοδρα odo... D 
8—9 παροικειϑ5......θεος sup ras circ 50 litt Al? οὖς πασαν" τὴν γὴν D 
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XVI 15 TENESIS 


ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" 
ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν. Ἰ5 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ. 15 


Σάρα ἣ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα 


»” , ἡ San THD ΄ \ ,. 7 \ , > 3., κα 
ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς" “εὐλογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τό 


, \ > ig 2 , A Ὁ > a4 Ἁ 1.) > ΄“ 
τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν 


> > a + 17 4 3 \ ees “4 A> 
ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. καὶ ἔπεσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν 17 


Ν > > a , > A , > ~ e ΄ , 
Καὶ E€LTTEV EV Ty διανοίᾳ αὐτου λέγων Ei Τῷ εκατοντάαετει γενήσεται 


Cw \ > , > , IA ΄ =? aes: \ 
υἱός, Kal εἰ Σάρρᾳ ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; “εἰπεν δὲ ᾿Αβραὰμ x 


3 Ὄ > 
πρὸς Tov θεόν Ἰσμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. “Yetmev δὲ 6 θεὸς τὸ 


πρὸς ᾿Αβραάμ Ναί. ἰδοὺ Σάρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ 


, \ Ὧν > “4,9 fa \ , x , \ 
καλέσεις TO ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάκ: καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς 


ae 8 > 8 θή 7 \ a , > a > ee 20 \ 
αὐτὸν εἰς Οιἰασηκὴν AL@VLOV, Και T® σπέρματι αὐτου μετ GvTOV. περι 20 


δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σου: καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ αὐξανῶ αὐτὸν 
καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα: δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν 


ΠῚ ἐδ , ear 4S \ , , A 3 , a , , 
εἰς ἔθνος μέγα. “τὴν δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς ᾿Ισαάκ, ὃν τέξεταί 21 
σοι Σάρρα «is τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. ““συνετέ- 22 


λεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 39 Καὶ 23 


w+ 3 \ > \ A cA > “ Ν “Ζ \ > ~~ 

ἔλαβεν ABpaap ᾿Ἰσμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πᾶντας τοὺς οἰκογενεῖς 
“ > ’ὔ “ ΄ ra ΄ 

αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν 


? 5 οἴκῳ ABpadp, καὶ ΄ is ἀκροβυστί ὑτῶν ἐ Ὁ 
ἐν τῷ οἴκᾳ ραάμ, ὶ περιέτεμεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ 


καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 74’ ABpadp δὲ 24 


> > , > , eer C7? , \ , a > , 
ἦν ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 


> a. 25 mr δὲ Ἐπ ΕΝ > ΄ δ᾽ ταν δέ A 3 ep 
αὐυτου σμαῇῃ € O vlOS AUTOU ετῶν εκα τριῶν ῃν. ἡνικα περι- 25. 


, \ , a b) , > a 26 
ἐτμήθη THY σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 


> , nO 2 \ , 2? \ ς eX > ΚΟ 27 \ / € 
ἐκείνης περιετμήθη Αβραὰμ καὶ Ἰσμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ" “7 καὶ πάντες ot 27 


oy] a > > A \ (3 > ca \ 4 ἣν “ > > 
ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ addo- 
γενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 

» a a a , a 

ρφθη δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ Spvi τῇ Μαμβρή, καθημένου αὐτοῦ x 
ΗΝ a A - a 8. beta: ἢ 22 , ν Ω 
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. “ἀναβλέψας δὲ τοῖς 
> ing > a (4 a ae \ Ἂν / € / > , > a 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. 


, , > ~ 4 -“ 
καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκη- 


ῳ 


ὶ > a \ δ , Seen \ os 3 Loree Ὁ Wag?" 
νῆς αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν" 53καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ apa 
ιν σ΄ , 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδά σου. “λημφθήτω 

a a , ς A a 
δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν: καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ 


δένδρον. "καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε: καὶ μετὰ τοῦτο παρε- 5 


- 


20 avrov 197 inter av et rov ras 14 vel 15 litt A (και avgavw avrov bis 
scr A* vid) XVIII 2 as της σκηνης αὐτου in mg et sup ras circ Io litt 


Al? | wxuvncey D = 8 maida] δουλον ) 4 νιψατωσαν Ds! 
26 


> r ~ a c , 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας 26 


NS 


XVIII 





ΓΈΝΕΣΙΣ XVIII 23 


΄ A A ΄σ 
λεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα 


6 ιν» 
και €OTTEVOEV 


a + 
6 ὑμῶν. καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 
‘ 3 lod A Ἀ 
᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ 
P , > μὴ 
7 pipacov τρία μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 7 καὶ εἰς τὰς 
\ , 2 
Boas ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ 
“ “ “ Ν 7 
8 ἔδωκεν TH παιδί, Kal ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι. αὐτό. ϑέλαβεν δὲ βού- 
Ψ ΄“ 
Tupov καὶ γάλα καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, 
+ 5S , Ξ bea de U > a ¢ ‘ \ δέ ὃ 9 > 
9 καὶ ἐφάγοσαν" αὐτὸς δὲ παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. “εἶπεν 
a“ - 9 > \ 
δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ 
> A “ το 393 δέ 2 , “ A ‘ \ \ 

10 ἐν τῇ σκηνῇ. εἶπεν δέ ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν 

A Led 2 ad Ν id (AY , ς Ψ > / δὲ 
καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σάρρα n γυνὴ σου. Σάρρα δὲ 

+ 4 Α Lal 60 ~ ~ > yw θ > n~ 1194 A 
11 ἤκουσεν πρὸς TH θύρᾳ THs σκηνῆς, οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ. βραὰμ 

, ¢ ~ ’ ‘ / 
δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν: ἐξέλειπεν δὲ Σάρρᾳ 
12 γίνεσθαι τὰ γυναίκια. “Ζἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὔπω 
- A - ad , 

13 μέν μοι γέγονεν ἕως Tov νῦν: ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. “kai 
εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ Ὅτι ἐγέλασεν Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα 

14 ἾΑρά γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. “pn ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ 
θεῷ ῥῆμα; εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ 

“ δε 
15 ἔσται τῇ Σάρρᾳ vids. "δἠρνήσατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα' 
3 , >? 

16 ἐφοβήθη γάρ. καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 16 °K Eava- 
στάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων 
καὶ Τομόρρας: ᾿Αβραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ᾽ αὐτῶν συνπροπέμπων 

17 αὐτούς. 76 δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός 

μι. “ 18? \ \ , ΕΣ ᾽ ΕΝ ’ Υ 

18 μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; τ“᾿᾿Αβραὰμ δὲ γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ 

λύ Lye) , > > eK , 1 + a a ΤΟΥ 

19 πολύ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. dew 
γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόν, καὶ 

, LS ς \ / δν , Ν , ad 
φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, ὅπως 
a > , , Αι. ἐνῆν > \ / ad U Sete. > , 
ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
> , 
20 eimev δὲ Κύριος Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόρρας πεπλήθυνται, καὶ 
21 at ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. “᾿καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ 
\ n , a 
τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μή, 
σ “ , ΄“΄ 
22 ἵνα γνῶ. “Καὶ ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς 
? 3 
23 Σόδομα: ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον Κυρίου. Kai ἐγγίσας 


5 om εἰς τὴν οδον ὑμων D | away D | καθα 5 Τ edaBev Dsil 8 εφα- 
γον sil 10 om ecrev de D 11 γεινεσθαι A | γυναικια AD 13 orc] 
pr 7 Ὁ 14 του θεου ἢ) 15 εφοβηθην D* 16 om αὑτοὺς 7) 
18 γεινομενος A 19 ηδειν] εἰδεν D | kat Tw οἰκω αὐτου μεθ eavTov] μετ 
auTov Kat Tw οἰκω αὐτου LY) | om av D | em avrov] προς avrov Dsil 20 To- 
μορρων 7) 22 ἐναντι D* (superscr ov .7)8) 


27 


A 


D 


XVIII 24 ΓΈΝΕΣΙΣ 


Ψ , \ = 
A ’ABpadp εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ 
; bd ᾿ \ τ , a 
§D δίκαιος ws 6 ἀσεβής. “ἐὰν Sow πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, 24 
> “ > se > eed A , ov a , $8 
§ E ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνήσεις τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα "δι- 
x an a \ ’ ¢n a 
καίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “μηδαμῶς ov ποιήσεις ὡς TO ῥῆμα τοῦτο, 25 
ED “ , δ 5 a x πῶ ς , ς ope , 
τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής" 


φ 
36 εἶπεν δὲ 26 


nw “ A a 4, 
μηδαμῶς. ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, ov ποιήσεις κρίσιν; 
2 , ΄ > , 
“| D Κύριος Ἐὰν εὕρω ἐν Σοδόμοις Ἷ πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 
, > 9. “- 
πάντα τὸν τόπον δι᾽ αὐτούς. “7καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπεν Νῦν 27 
3 , ον. A \ ’, > \ , 3 a \ ὃ , 28 > 
ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός" “ἐὰν 28 
col “ 4 cal 
δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν TOV 
΄ “᾿ \ r 5 aa. ¢ ? VS) , dA σ EC 
πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; Kal εἶπεν ὅτι Οὐ μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ 
τεσσεράκοντα πέντε. Kal προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 29 
Fz χη ν SY THe a 5... Ὁ ΄, sae > ΔΟῪΣ , 
εἶπεν Eav δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω 
a ΄σ , 30 \ Φ , , aA , aA 
ἕνεκεν τῶν τεσσεράκοντα. 3 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω": ἐὰν 30 
\ ¢ a > = , \ > 4 ee ΄ Ε» ς a 
δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; Kal εἶπεν OV μὴ ἀπολέσω ἐὰν εὑρεθῶσιν 
1. ὩΣ ΄ 31 \ 5 > δὴ » x λῇ \ \ ’, 
ἐκεῖ τριάκοντα. 3' καὶ εἶπεν Ἐπειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, 31 
>A \ ς - δ ate wee \ 3 > ane) , - a 
ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; Kal εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν TOV 
wy > , , 
εἴκοσι. Kal εἶπεν Mn τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ' ἐὰν δὲ 32 
ς a > ΤῊΝ , \ 3 » \ 3 , o ~ ΄ 
εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν δέκα. 
ΕῚ - \ , « » “ a ~ > > 
3βἀπῆλθεν δὲ Κύριος ws ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ 33 
ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
3 (eee) , EF 0 7 
τ Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας" Λὼτ δὲ ἐκάθητο τ XIX 
\ \ , , QA \ Ὧν δεν τὰ >? , > cal 

παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, 


Nv 


\ , tal , EN \ a 2 eae Τὸ ’, ΄, 
καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν" “καὶ εἶπεν ᾿Ιδού, κύριοι, 
3 “ ΄ , 
ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν Kal καταλύσατε, καὶ νίψατε 
4 , ς lal \ > / > ig , \ is εἶ ς ΄“ 
τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
Ψ > a a , 
εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ἐν TH πλατείᾳ καταλύσομεν. 3 καὶ παρεβιάζετο 3 
> , ΣΙ A Salah \ teen) > \ ρὸν > a 
αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον eis THY οἰκίαν αὐτοῦ" 


DE 24 δικαιοι εν Tn πολει D | ἀπολεσεις D | avyoers]+mavra D | τον roror] 
+exewov D | evexery] evexa D | δικαιων] .«καιων E | ev aury] ev avras E 
25 om ws 1° E | os 0 ac. E |τὴν γὴν πασαν E 26 Kupios] pr o D 
27 evrev AB. E 28 om δικαίοι E | πέντε 1°] pr εἰς capaxovraE | των 
πεντε] τω! GapaxovTa πεντε E | evpw] evpeOwow ἘΣ 29 om δὲ D (4114 
deesse ind 2245 E | ov μη] ουκ E 30 om δὲ D | εαν evpewow exer 
τρ.] evexev των Tp. 751 31 om δὲ E | om exer E 32 dexa exer 
E | ov μη] ove E XIX 1 ανηλθον E | avecrn] εξανεστὴ D εξανεστη- 
σεν Ὲ 2. προς] ets DE | om και xaradvoare...vuwv 2° E* (5 καταλυσ... | καὶ 
vipa... | Tous π.... | yuwy Fame) | γεψασθε Dsil εἰς τὴν 06. vp.]+ou ewexev 
εξεκλινατε πρὸς Tov mada ὑμων E | ειἰπαν] de] και εἶπαν DS'E | add η] αλλ 
Ds! adda E | καταλυσωμεν E 3 κατεβιαΐετο D κατεβιασατο E | τὴν 
οἰκια») Tov oxov Dsl 


28 


ΓΈΝΕΣΙΣ XIX 16 


‘ > , » ΄“ ‘ ‘ 3». a+ > ΄σ Vy 
και €TTOLNOEV αὐτοις WOTOV Kat ἀζύμους ἔπεψεν αὐυτοις, Και ἔφαγον Α 


ᾧ πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι. “ καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομεῖται περιε- 


-» 


ς 


[4 \ 2.57 > \ , ΄ , “ \ 
κύκλωσαν THY οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς 


? « 


A μὴ \ > “A 
ἅμα. καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ, καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ εἰσιν οἱ 


uw 


» € .3 / \ \ \ ΄ 58 > \ A ς΄. .σ 
ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 
ἵνα συγγενώμεθα αὐτοῖς. “ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν 


on) 


, eae 6 > a 7 3 ‘ \ > 7 “ > , 
προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. Τεῖπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαμῶς, ἀδελφοί, 


ὍΝ | 


\ ΄ θ 8. " ὶ δέ “- δύ θ , 4 > » Ε ὃ 
μὴ πονηρεύσησθε. ὃ εἰσὶν δέ pou δύο θυγατέρες, at οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα" 
5ξ ; : | \ Cs Ν , > ρὲ be JA Ὁ cA , 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκῃ ὑμῖν: μόνον 

> \ » ’ὔ \ , \ bd ee, > A 
eis τοὺς ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε μηδὲν ἄδικον, οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον 


9 ὑπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν μου. εἶπαν δέ ᾿Απόστα ἐκεῖ: εἰσῆλθες 


παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ 


ἐκείνους. καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, καὶ ἤγγισαν. 


, \ , Io 2) ΄ ‘ ¢ 7 \ ὧν > 
10 συντρίψαι τὴν θύραν. "“ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσ- 
3 “ἢ 
εσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν θύραν τοῦ 


> \ ‘ cA A a» cal , A 
τι οἴκου ἀπέκλεισαν: ᾿᾿τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ 


Leal 


a > , > , > A eo , ‘ , 

οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου: Kal παρελύθησαν 

a \ 60 12,3 δὲ ¢ » 8 \ (owt f , 
12 ζητοῦντες τὴν θυραν. εἶπαν 0€ οἱ avOpes πρὸς Λωτ ἔστιν τὶς σοι 
ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 

“a , Lal A 
13 ἐξάγαγε ἐκ TOU τόπου τούτου: drt ἀπόλλυμεν ἡμεῖς TOY τόπον τοῦτον, 
4 ς b6 ς \ 3 «ὦ > 4 , \ > , Cc oa 
ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς 


14 Κύριος ἐκτρίψαι αὐτήν. “ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς 


es 


γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανά- 
\ 967 > a , ’ὔ ¢ » , , ‘ , 
στητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Κύριος THY πόλιν. 


15 ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. "δἡνίκα δὲ ὄρθρος 


wn 


ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες ᾿Αναστὰς λάβε 


\ mee, i \ , , ὰ » \»” ¢ \ 
τὴν γυναῖκά σου καὶ Tas δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, iva μὴ 


16 


, - > , kaa 4 \ > , a > , 
16 συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. καὶ ἐταράχθησαν: καὶ ἐκρά- 


8 ἐπεμψεν E 6 προς αὐτοὺς] - προς To προθυρον ΤῸ (...προθ.) E | και 
τὴν θυραν] την δε θ. DE | avrov] avrwy 1) 8 εξαξω] και αξω E | χρησ. 
αὐταῖς AD (..avrats D)] χρασθαι auras E | xa%a] καθο 1) - αν DE | avdpas] 
ανθρωπους D [ om μηδὲν DE 9 εἰπον EF | κρινειν DIE (xpwet) | κακω- 
σωμεν DSi κακοσωμεν E 10 εἰσεσπασαντο [ἐπεσπάσαντο FE | οικου] τοίχους 
E 11 οἰκου τοιχου E 12 om τις 1° 2) yauBpos E | ἡ εἰ τις] ἢ ἡ τις 
A ἡ τις E | εξαγαγε]- αὑὐτους E 13 om ἡμὰς E | εκτριψαι]- ἡμας E 
14 ἐναντιον ADS] μεαντι E15 evyevero F | επεσπουδαΐον AD (επεσπουΐδα- 
ζον}}} exmovdagfov E | ayyedoe τον A. λεγοντες] yyedot Tov A. λεγον sup 
ras Al | om δυο D | om σου 2° DE | wa μη] Ἐκαι ov Dsl (Dvid) E | συν- 
απολη AD (.-«ναπολη)] αποληὴ E 





20 


DE 


4] D 


§ D 


DE 


XIX 17 ΓΈΝΕΣΙΣ 


τησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 

> ~ 17 Set ike Coys, » 4! > \ »” \ Ξ , 
αὐτοῦ. "καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώζων 17 

~ \ “a / \ , > \ > ,ὔ δ “ > 
σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν: μὴ περιβλέψηῃς eis τὰ ὀπίσω μηδὲ στῆς ἐν 

“ ’ o 

πάσῃ TH περιχώρῳ: eis TO ὄρος aa ov, μή ποτε συνπαραλημφθῆς. 


18 18 


> x ἣν \ > 7 , / 19 > \ e ἐν ey 
εἶπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, " ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου τ 


+ > / eae) , \ , é = 
ἔλεος ἐναντίον gov καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς 
> > ae , an rn \ ,ὔ > A Ν 3 , aA > 
ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ἣν τὴν ψυχήν pov: ἐγὼ δὲ ov δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς 

δὴ ὄ \ , \ \ Naa ΄ 20? A. τ-ἰξ , 4 
τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω: *iSov ἡ πόλις αὕτη 20 

“A r “ r te 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν pe ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά: ἐκεῖ σωθήσομαι: ov 
μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ Ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. “" καὶ εἶπεν αὐτῷ 21 
3 \ > , 4 \ , Ν > Ων o~ LA ’, “a A 
Idov ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ TO ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ 
o a > a a 

καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας. “σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι 22 
ἐκεῖ: οὐ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. διὰ 

a > , ον a , Soa , 23,5 «' 
τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης Σήγωρ. 736 ἥλιος 23 

wn an A 7 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ, “καὶ Κύριος ἔβρεξεν 24 
3 Ν , ἣν , fod XN ἴον \ [2 > “A > “A 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Τόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
25 \ , A r ΄ > τ ΄ > > = \ Ν 

καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ 25 
πᾶσαν περίοικον καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ 


, Avie ἍΝ , > a “ 26 
πάντα Ta ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 


καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς 26 
τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. 7 HpOpicev δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ 27 
εἰς τὸν τόπον οὗ ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, “Ξκαὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ 28 
πρόσωπον Σοδόμων καὶ Toudppas καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς 
, , Ν > \ > , \ bed οὶ ς Ν > Ν 

περιχώρου, καὶ ἴδεν: καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς 

, 29 δ δι τὰν > mos , , , \ , 
καμίνου. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις 29 
τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λὼτ 
ἐκ μέσου τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς πόλεις ἐν 

μ ω ρ ἢ 5) t ρ ρ 
αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 


30 Καὶ ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο 30 


16 avrwy] αὐτου DE | τῆς χειρος 2° AD (της...95 yuv.)] om E | των 
χειρων] τὴς [xXetpos] D | om δυο E | αὐτου 3° AD aurw E 17 αυτους] 
avrov EF, | e&w]+[r7s] πολεως D | περιβλεψη Dsil 19 0 movers] ov ποιήσεις 
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+avuros E 
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, 3 “-“ » » - > U A ~ > U ‘ 
θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: ἐφοβήθη yap κατοικῆσαι ἐν Σήγωρ' καὶ A 
“ “ ’ - > -“ 
ᾧκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
τ - : Slee, , 
3: εἶπεν δὲ n πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- 
A - , c “ ς 
τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς ὡς 
a “ “ > « “ 3 
καθήκει πάσῃ τῇ γῇ" “δεῦρο οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον 
“ “- , An A ¢ na 
καὶ κοιμηθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ TOU πατρὸς ἡμῶν 
“ > “ Ῥ 
σπέρμα. 33ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, 
aA , cal A > ”~ \ 
καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς THY 
+ n ~ A 5 a 
νύκτα ἐκείνην: καὶ οὐκ nde ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 
“- ’ ἊΝ \ 
34ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 
> 3 , > ‘ \ a \ Co κα , τας ᾿ 
Ἰδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον 
Ν \ , , ee σι 3 > > a ᾿ς 
καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξανα- 
στήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 35έἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ 
“ > “- € 
νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα 
> U \ σὰ \ | Pc) \ > a+ > = on 3 ON 
ἐκοιμήθη μετὰ TOU πατρὸς αὐτῆς" Kal οὐκ NOEL ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν 
ἣν ἀν a 36 \ , ς Ψ , Ν > a \ 
καὶ ἀναστῆναι. 3 καὶ συνέλαβον ai δύο θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς 
Ce 37 ν ς ΄ cr Wee aN be > a 
αὐτῶν. 57καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα vidv, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
tes} κε a “ a 
Μωὰβ λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός pou: οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς 
, «ες ὕ 38 ¥, ‘ Ν ξ , ce Ν » ᾽ , 
σήμερον ἡμέρας. 3 ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ 
wy cal - e cal 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμάν, 6 vids τοῦ γένους pou: οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν 
-΄ -“ / ς 
EWS τῆς σήμερον ἡμέρας. 
I Ss. ef Efe > \ > a \ , , 7 
Kai ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ eis γῆν πρὸς λίβα, καὶ ᾧκησεν 


τ , \ YN , , Ν , > , 
ava μέσον Kadns καὶ ava μέσον Σούρ: καὶ παρῴκησεν ἐν Τεράροις. 


by a A 
Ξεἶπεν δὲ ᾿Αβραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι ᾿Αδελφή μού 
5 > , A > ὅπ μὴ ’ Ψ “8 U > ’ 
ἐστιν: ἐφοβήθη yap εἰπεῖν ὅτι Τυνή pov ἐστιν, μή wore ἀποκτείνωσιν 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι᾽ αὐτήν. ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν Σάρραν. 53καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς 
> > σ ‘ , Ane | ee ae \ ae , 
Δβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ ἀποθνήσκεις 
aA - ἡ “ a > 
περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί“ 4᾽Αβι- TD 
\ > of Φ ΟΝ ΝΠ -Ψ hf μη > “- \ , 
μέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον 
> “ ee > 9 4 > , 4, > \ A Φ 
ἀπολεῖς; "οὐκ αὐτός μοι εἶπεν ᾿Αδελφή μού ἐστιν; καὶ αὕτη μοι εἶπεν 


> , ΄ » 2 ΄“ ts \ > , “ 
Αδελῴός μού ἐστιν: ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν 


30 om εφοβηθη......μετ αὐτου 2° D (Ὠ 14) | κατοικησαι] οἰκησαι E | wxn- DE 


σεν] ὠκοδομησεν E 82 ow] και Ζ51Ὲ} 33 om τὴν νυκτα εκεινὴν D | 
noe] εγνω D 34 omepua εκ Tov π. 9. E 35 αὐτων] avrov E* (αυτων 
E>) | ndec] eyrw Ὁ 38 o vos] vos D* νιον E XX 1 ews λιβα E 
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ΣΟ ΤΈΝΕΣΙΣ 


> , A 6.3 \ eens \ ip A Sa ae ¢ > 
A ἐποίησα τοῦτο. “εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Kayo ἔγνων ὅτι ἐν 
t ὙΦ ΕΎ 
καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν 
Ἵ a ἡ; ᾿ μη μ 
σε εἰς ἐμέ: ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἅψασθαι αὐτῆς. ἸΤνῦν δὲ 
> , \ ~ a 3 , q¢ ΄ > Ν Ν id 
ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶν καὶ προσεύξεται 
Ν Ὡς \ , > Ν ee , “ a > 6 A“ A Ν ’ὔ 
περὶ σοῦ, καὶ (non: εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 
τὰ σά. ὃ καὶ ὥρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς 
παῖδας αὐτρῦ, καὶ ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν" 
> , 
ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 9 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβιμέλεχ 
\ > \ ee 22 nA ῃ a > , Cc oan , ς , 
᾽ 
τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μή τι ἡμάρτομεν 
> , ¢ δον ΟΝ FT Ν ἌΝ \ , ς ΄ 
εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν 
/ a > J ΄ 
μεγάλην; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. ὁ εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
ΟΣ a 53 is] 
τῷ ᾿Αβραάμ Ti ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; "εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Εἶπα γάρ 
A a A 
Apa οὐκ ἔστιν θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ TE ἀποκτενοῦσιν 
a a ~ 
ἕνεκεν τῆς γυναικός pov. “Kai yap ἀληθῶς ἀδελφή pov ἐστιν ἐκ 
πατρός, GAN οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖκα. “eyévero δὲ 
δι τῷ 56: , Σ \ > oe a ’ ἈΠ tation 
ἡνίκα ἐξήγαγέν με ὁ θεὸς ἐκ TOU οἴκου TOU πατρός μου καὶ εἰπα αὐτῇ 
, ὃ 
Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ" εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν 
, “ of 
εἰσέλθωμεν ἐκεῖ, εἰπὸν ἐμὲ ὅτι ᾿Αδελφός pov ἐστιν. "ἔλαβεν δὲ 
> ΄σ 
Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παι- 
4“ δίσκας, καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβράμ: καὶ ἀπέδωκεν Ἵ αὐτῷ Σάρραν τὴν 
᾿ pap ΐ Ἶ 
(9d ~ 3 , “ 3 c “ 
γυναῖκα αὐτοῦ. "βκαὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Ἰδοὺ ἡ γῆ μου 
> ΄ ἈΝΤ ἢ ite , 16.” δὲ , > > ὃ \ 
ἐναντίον σου: οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ κατοίκει. ““τῇ δὲ Zappa εἶπεν Ἰδοὺ 
δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου: ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ 
r A / 
προσώπου σου καὶ πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ: Kal πάντα ἀλήθευσον. 
’ > 
Tapoonvéaro δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν 
>A Dr. A \ r > A A \ / > ~ ᾿ς (ἂν 
βιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον" 
8 , A es - 
τὸ ὅτι συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾽Αβι- 
oa , a 
μέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς ᾿Αβραάμ. 
᾿Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν" καὶ ἐποίησεν 
’ “ ΄ Aa “ 
Κύριος τῇ Σάρρᾳ καθὰ ἐλάλησεν. “καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ 
> A eA “ “ ’ὔ 
Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς τὸν καιρὸν καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 
yt , 3 a Aa a a ΄“ 
3 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, 
a ” Sin , > 
§D ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, Ἰσαάκ": *4repiérepev δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 


“9 


«ς “ 
τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 5᾽Αβραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν 
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a a a ἊΝ . ΄ 
6 ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. “εἶπεν δὲ Σάρρα Τέλωτά A 
᾿ , κ ᾿ 3 
7 μοι ἐποίησεν Κύριος: ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 7καὶ εἶπεν 
yp. {> ᾿ ᾿ς κι \ ¢ , , , ἐνῶ αν ΠῚ 
Τίς ἀναγγελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν 
rn) / , > 
8 ἐν τῷ γήρει pov. 8 Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη:" 
\ ik oS 
καὶ ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην ἧ ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη ᾿Ισαὰκ 
ς cy > “A 978 “a δὲ / \ ey « A “a > / a 
_g 6 vids αὐτοῦ. 9ἰδοῦσα δὲ Zappa τὸν υἱὸν Ayap τῆς. Διγυπτίας, os 
er. a? ΄ , ‘2 \ aN sam ὁ a Io \: 3 
10 ἐγένετο τῷ ᾿Αβραάμ, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, “Kal εἶπεν 
΄ ’ὔ “ 
τῷ ᾿Αβραάμ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ 
μὴ κληρονομήσει 6 υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. 
A > A “A 
τι “σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ 
“ 3 n> a} 
12 αὐτοῦ Ἰσμαήλ. “elrev δὲ ὁ feds τῷ ᾿Αβραάμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ 
ca “ A 
ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης" πάντα 
“ ΕΣ ” , » a a 5». κα ᾿Εν Ἐν Κ᾿ A 
doa ἐὰν εἴπῃ σοι Σάρρα, ἄκουε THs φωνῆς αὐτῆς ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κλη- 
θη , , 13 Ν \ [2 δὲ a di er ’ ἔθ 
13 θήσεταί σοι σπέρμα. "3καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος 
, ΄ » ip -“ » , > 14 ee Nee \ \ 
14 μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα σόν ἐστιν. “avéotn δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ 
, XO ὧν ψ'ν. LN > \ i) Ae, ΝΜ ¢ i \ 
πρωί, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν vOaTos καὶ ἔδωκεν Ayap: καὶ 
3 , ϑ δια \ ὧᾧ \ \ δὶ we , x 3 , > Xr 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὑτὴν. ἀπελ- 
a “ ὍΣ 1, 26 2 
15 θοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον, κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. * ἐξέ- 
λειπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω 
a , 16 2 a 3 ‘0 : yey 3 San ae t « \ 
16 μιᾶς earns: "ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ 
τόξου βολήν- εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου μου. καὶ 
> 10 > , > A 460 > os δὲ " δί sv 
ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν: ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 
17 22 δὲ ς θ \ a con im δί > hans t δον 
17 εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν, 
hake γον». oy] A A € sy > a 3 a A 3 x A 
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν ᾿Αγὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ 
r “ U ~ ~ A 
Ti ἐστιν, ‘Ayap; μὴ φοβοῦ: ἐπακήκοεν yap ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ 
, > a , Ped , Toe \ hf \ , 
18 παιδίου σου ἐκ TOU τόπου οὗ ἐστιν. ἀνάστηθι καὶ λάβε τὸ παιδίον, 
καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό" εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 
19 καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος 
a .-- ἌΣ ΝΣ 40 ν 9) λ \ > \ ὑδ Ae δὲ τῷ \ 
ζῶντος καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν TO 
20 παιδίον. ““καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη καὶ κατῴκη- 
“ Aue / “- , 
αι σεν ἐν TH ἐρήμῳ: ἐγένετο δὲ τοξότης. “καὶ κατῴκησεν ἐν TH ἐρήμῳ 


a © / 2 \ ἔλ β 5 na ¢ , ΄σ > “ Αἱ 4 
TH apav Και €AQDEV αὐτῷ 1) PT HP yuvalka ἘΚ ys ἰγύπτου. 


6 εποιησεν μοι 7) (Dvi4) | εαν] αν D 9 εαὐτηΞ] av... Ὁ 10 om 1) 
μη D (hab vid Dsi!) | της wacd.]J+[rav]rys D , 11 0m Ἰσμαὴλ Ds! (Dvi4), 
12 om To ρημα Di! | om περι 2° D 13 ἐστιν cov D 16 απελθ. δε] και 
απελθ. D | μακροτερον] μακροθεν D | εκαθητο 2°] [εκα]θισεν 1) | om μακροθεν 
Dvid (Dsil) | [ανεβ]οησεν D | εκλαυσεν] pr και D 17 θεου] pr του D | 
παιδιου cov AD(Dvid) 18 om και 1° D | avrov] αὐτο Dsil 19 υδατος 
2°] pr του D 
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~ lod > > 
’Byévero δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 22 
“- a , > “ 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
a a 2 a a 
πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων Ὁ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν ois ἐὰν ποιῇς. “᾿νῦν 23 
“ BLA , \ , \ 2 , ‘ \ , δὲ A 
οὖν ὄμοσόν μοι τὸν θεόν, μὴ ἀδικήσειν pe μηδὲ TO σπέρμα pov μηδὲ TO 
A 4 
ὄνομά pou: ἀλλὰ κατὰ THY δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις 
ae a Nig es Loman. ὁ \ ie > t aed 24 eee "AB ad 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ TH γῇ ἣ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ. “kai εἶπεν ᾿Αβραάμ 24 
“a > ~ 
᾿Εγὼ ὀμοῦμαι. “" καὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιμέλεχ περὶ τῶν φρεάτων 25 


3 Cal 
36 καὶ εἶπεν αὐτῷ 26 


“A ΄σ a? 
τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες Tod ᾿Αβιμέλεχ. 
a a , 
᾿Αβιμέλεχ Οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησεν TO πρᾶγμα τοῦτο: οὐδὲ σύ μοι 
ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ σήμερον. 57καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ 27 
πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβιμέλεχ- καὶ διέθεντο ἀμφό- 
repo. διαθήκην. “καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων 28 
> a 
μόνας. Kal εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Ti εἰσιν ai ἑπτὰ ἀμνάδες 29 
a 4 
τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; 3 καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ ὅτι Τὰς 30 
ε ἃ: Ὁ , , , SA ee 5 > , ¢ δ ἃς 
ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὦσιν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 
ὦρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 3, διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τύπου 31 
> / , ε ~ ο > - + > / 32 \ ὃ 46 
ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ ὥμοσαν ἀμφότεροι. 35καὶ διέθεντο 32 
,’ > a , a @ (deo GL. 13 [A td \ 
διαθήκην ἐν τῷ φρέατι Tod ὅρκου. ἀνέστη δὲ ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ 
« »Ἶ > ὃς Ἁ A ¢ 39 / “ , > -“ 
ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
, A “ > 
καὶ ἐπέστρεψαν eis τὴν γῆν τῶν Φυλιστιείμ. 33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ. 33 
2 νὸς τὸς , a @ Le , 8. Vee Ν 486 
ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα 
Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 3Ξ᾽παρῴκησεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλι- 34 
στιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 
"Kal ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζεν τὸν ᾿Αβραάμ" x 
> 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ. “καὶ 2 
+2 ’ a cr \ ? ᾿ a 3. Ὁ Ψ ‘ > , ‘ 
εἶπεν Λάβε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν ὃν ἠγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ 
4 a ΄“΄ 
πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 
| , > a4 a - 
ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. 3ἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ 3 
De 
A Pe y - 
τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ: παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο 
~ > a 
παῖδας καὶ Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν 
> \ ’ ,’ > ~ 
ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς 
ἡ “΄“ a al wW 
(“rp ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. “καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν 4 
‘ ΄ “a 
Tov τύπον μακρόθεν: "καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Καθίσατε 5 


22 om δὲ D | Φικολ AD 25 ἡλλεξεν A (ε 1° sup ras A?) 26 om 
avtw D | αλλ η Dsil 29 om τουτων D(D) 30 wow) + μοι Ds! 
32 opxov ADvid | Φιχολ D- 38 em] εν D | opxov] ορκισμου D XXII 2 αν- 
eveyxat D | om exec D | ολοκαρπωσιν} ολοκαυτωσιν D (odox..Tw...D) | ε ev] 
eri ev D | wv eav D 3 om Αβρααμ D | παρελαβεν δε] και παρελ. D | ov 
ειπεν D 


34 


““, 
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αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὧδε: 
a " 
6 καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ ᾿Αβραὰμ 
aA ~ ~ A 3} 
τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: ἔλαβεν 
δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. 
7 x > > \ \ > \ \ , » ~ +f ΄ εἴ ΟΝ \ 
7 7kal εἶπεν Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ᾽ ὁ δὲ 
εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον ; λέγων Ἰδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα: ποῦ ἔστιν τὸ 
Φ' 
8 πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν; ὅεἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Ὃ θεὸς ὄψεται 
ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι 
ῷ πρ ν εἰς ὁ proc, τέ ε ρ μφότερ 

: 3 ~ n 
9 dua ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ 
᾿Αβραὰμ θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ Evra: καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ 

\ cv > a 3 , > \ pe." A ’, > , cal Α 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
10 Kat ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι 
᾿ eX > a Ir yt eee. > 4 » ris a ἃν a 
11 τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

. ᾧΨ > δ \ > , ς {ἫΝ 3 ΝΣ τον 12 ee 
12 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν ᾿δοὺ ἐγώ. “Kai εἶπεν 
lol / ‘ 4 > ~ 

- Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" 
a ‘ », σ a. \ 6 \ A Ν > > Ψ “ (Peas “ 
νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
13 ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ. "Ξκαὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
a τιν \ \ κα t > n ‘ “ ΄, ‘ 
ἴδεν, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτῷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ 
ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλο- 
/ > λῶν ἃ \ ΄΄ὰ ae > “ 14 Ν 3 , > \ ᾿Ὶ 
14 κάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ τοῦ viov αὑτου. καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ τὸ 
+ A , > ΄ ,’ a a + , > “ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν: ἵνα εἴπωσιν σήμερον Ἔν τῷ 
x5 ὄρει Κύριος ὥφθη. “kal ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύ- 
16 τερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ (") λέγων “Kar ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει Κύριος, 


? “ ΕῚ ,ὔ A ta ~ “- a ΄“- 
οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 


Α 


17 ἀγαπητοῦ δι’ ἐμέ, Tei μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων — 


πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον 
τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 
18 τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. “Kal ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι Ἷ 
, \, ἂν > as CPE rat whee a το ἢ , 

19 σου πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. "ἀπεστράφη 
γι \ \ \ ΄ > A \ b , > , Yes \ 

δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ 

’ ἡ 
4 φ , a 6 Ν ’ "AB \ δ: σὺν a , a“ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου: καὶ κατῴκησεν ραὰμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ 


a 
ορκου. 


5 παιδιον] παι[δ]αρι[ον] D | προς vuas] εκειθεν Ὁ 6 ολοκαρπωσεως] ολο- 
Kautw...D | ελα[βεν] δὲ μ[ε]τα χε[ιρα και τίο πυρ] και την μαχαιρ[αν}] Ὁ 
7 και ειπεν] εἰπεν δ[ε7 D | om eras D | ολοκαρπωσιν] ολοκαυτωσιν 22) 9 om 
Αβρααμ D 110m αὐτω Dsl! om ο de εἰπεν A (0 δὲ ev...D) 12 ov Tov 
θν D 17 εἰ μην AD 18 o7ep|... D 


35 ς 2 


» 


D 
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2)? , Ν \ Ἀ C2. a ᾽ Ν > , "ee \ 
Ἐγένετο δὲ pera τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβραὰμ 20 
, > \ ΄ \ \ ΩΣ | tae | \ ome! [ρος 
λέγοντες ᾿δοὺ τέτοκεν Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, 
*1rov QE πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ 21 
πατέρα Σύρων, “καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ᾿Αζαῦ καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ τὸν 22 
Ἰελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. “Ξκαὶ Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν Ῥεβέκκαν. 23 
3 \ ὃ εν a » \ ~~ \ »“"Δ 9 ως, , 
ὀκτὼ οὗτοι viol ovs ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αβραάμ. 
24 ν € \ > oie. J € sf Ν ᾿ eee | \ mz \ 
“καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ 7 ὄνομα Ῥεηρά, ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Ῥάβεκ καὶ 24 
\ / Ων \ , \ \ / 
τὸν Taap καὶ τὸν Toxos καὶ τὸν Moxa. 

: Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. “καὶ ἀπέθανεν Σ 
΄ » , 3 / ae 5 > ced , 9 > \ \ 
Σάρρα ev πόλει ApBox, ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι: αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν 
ἐν γῇ Χανάαν. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 

3 tags ΕΝ 3 \ Le | a a > a ones 4 3 \ ~ 
kat ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ Tov νεκροῦ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Αβραὰμ τοῖς 3 

υἱοῖς Χὲτ λέγων “Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" δότε 4 
> ms , θ᾽ δ, a \ 4 \ , > “ ΕΠ 

οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. δἀπε- 5 

κρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγοντες °Mn, () κύριε: ἄκουσον 6 
δι ς an A A A A s: 5 c oa > “ > ΄“ 

δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν: ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνη- 

μείοις ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου: οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον 


> A 7 > \ a cal 6a A , > lal 7 Ψ n 
αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, TOU θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. Ταναστὰς 


on 


a a A an na a > , 
δὲ ᾿Αβραὰμ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. ὅκαὶ ἐλά- 
λησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι 
τὸν νεκρόν μου ἀπὸ προσώπου μου, ἀκούσατέ μου καὶ λαλήσατε περὶ 

a a a a a 
ἐμοῦ Ἐφρὼν τῷ Tod Sdap- θκαὶ δότω μοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὃ 9 


3 αὐτῷ, TO ὃν ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: ἀργυρίου Tov ἀξίου δότε 
ἐστιν αὐτῷ, ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ: ἀργυρί 


" 


> A > ς r > ~~ / 10? A δὲ > 10 > , 
μοι αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. ἙΕφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ το 
τῶν υἱῶν Χέτ' ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Εφρὼν ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, 
ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὴν 

, II Ta ae ἧς a , τὰ ΤῊΝ , st 
πόλιν, λέγων “Παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, Kal ἄκουσόν μου. τὸν τι 
2 \ Ν \ , ΝΣ. Pee \ , » , “ a“ 
ἀγρὸν καὶ TO σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι: ἐναντίον τῶν πολιτῶν 

, ’ 3 \ 
μου δέδωκά σοι: θάψον τὸν νεκρόν σου. “kal προσεκύνησεν ABpaay x2 

ΓΞ ἃς a ΓΞ 3 Ὃς 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς" "Ξκαὶ εἶπεν τῷ φρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναν- 13 
, \ A Aa “ nm > A A > a : oe , A 
τίον παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς Ἐπειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἰ, ἄκουσόν μου: TO 
> ΄ Come a , 3 ι.5 “ Ν ΄, \ , > a 
ἀργύριον Tov ἀγροῦ λάβε παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ θάψον τὸν νεκρόν pov ἐκεῖ. 


22 Xao[ad] D| Paddas] Φαλδαλ D* vid (Φαλδας 1013) om καὶ τον 


Ιελδαῴφ Ὁ 24 Penpa] Penua D | τον Τααμ και [τον] TaBex D 
XXIII 1 Σαρρας" D | errajl+ern ζωης Σαρρας D 3 om Αβρααμ, 2° 
D | Xer] pr [ro]v Ὁ 4 εκει] am εμου D 5 Xer] pr rov D 6 ει 
ov TO μν. αὐτου κωλυσει] μη κωλυση TO μν. αὐτου D | του Gaya] θαψον 1) 
7 Χετ] pr του Ὁ 9 μεριδει A μερει DSi (μερὶ Dvit) | Sore] δοτω D | μνη- 


μειου] pr τοῦ Ὁ 11 των] pr παντων Dl 18 om εναντίον D | om παντος 
D5 | θαψον] θαψω Dsil ; 


36 


XXIII 


XXIV 


ΓΈΝΕΣΙΣ : ΧΧΙν 8 


᾿ > ΄“- 3 
τὸ "ἀπεκρίθη δὲ Ἐφρὼν τῷ ᾿Αβραὰμ λέγων * Οὐχί, (15) κύριε, ἀκήκοα γάρ" 
τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου" ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη 
16 τοῦτο; σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον. “Kal ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ 
Ἐφρών: καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρὼν τὸ ἀργύριον ὃ ἐλά- 
> \ ~ ta ΄ , , 3 , , 
λησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χέτ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου 
17 ἐνπόροις. “7 καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Ἐφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ, 
“ > \ , SRS 45. \ Ν \ , a4 3 δι ΟΝ 
ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαμβρή, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ, 
δὴ δὲ ὃ a3. » ae) ~a a» > mute ἢ 5) Oe, 
καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, 6 ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 
37 » \ > a > , a ta 4 κ᾿ , a 
18 “TO ABpaap εἰς κτησὶν ἐναντίον τῶν υἱῶν XeT καὶ πάντων τῶν 
19 εἰσπορευομένων εἰς τὴν πόλιν. “pera ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν 
4 κ δ΄. ἃ ὦ a , a 8S AL a ἜΝ egy: 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ TO διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέ- 
“ a ἘΞ 
20 ναντὶ Μαμβρή: αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. * καὶ ἐκυρώθη 
ς > \ \ \ ΄ ὰ 3 See ~ 3 \ > ~ , 
ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. : 
» ze a 
1 ‘Kal ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος 
Ἂν “ 
2 εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ κατὰ πάντα. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ 
> a a , A Chae. > A ~ , ἐξ > a 
αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ 
3 Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 3Kal ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν 
3 
Α A > a \ a lon “ \ ΄ “ “ ea > \ 
θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ 
Ψ A ~ 6 , a / θ᾽ ὧ Fn Ἢ «τὰς > aon! 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ μετ᾽ αὐτῶν: 
Δ4ἀλλὰ > \ a », «3 , , q URES | Ne λή 
4 Γἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ Ἷ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, 
cr “ “ > r ΕΣ 
5 καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
cr ’ a A 
ὁ παῖς Mn ποτε ov βούλεται ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς 


\ Sol a ae , \ cy ξ » \ “= 50 2 WAG ῷ 
τὴν γῆν ταύτην: ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου "εἰς τὴν γῆν ὅθεν ἐξῆλθες 


σ > > δ A 
6 ἐκεῖθεν; “εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀπο- 
΄, A er 2 ao ’, ς θ \ be > = Nowe \ a 
7 στρέψης τὸν υἱόν μου ἐκεῖ: 7 Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 6 θεὸς τῆς 
γῆς, ὃς ἔλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς 
᾿, ,΄,Ἱ ,΄, a 
ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν μοι καὶ ὠμοσέν ἵ μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν 
ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου" αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ 
᾿ θέ Ν λή ΜᾺ gh ea =A f \ 5 10 8 dA’ 
8 ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ pov Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν. ἐὰν 
“ “~ “ ’ 
δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν γῆν ταύτην, καθαρὸς 


15 ovxt] ovda D | ἀργυριου om A* hab A’ | cov 1°] pr ἀναμεσον D 
16 τω Edpwr 1°] του Εῴρων D 17 os ἐστιν] ο ἐστιν D | avtw] pr ev D | 
Tots optos] pr πασιν 7) (..σιν D) 18 και παντων Tw sup ras 5 litt Al 
19 om rn D 20 avrw] pr εν δὲ 7551 XXIV 2 post τῶν ras 3 vel 4 
litt A 3 εξορκισω A* 4D] εξορκιω Al*4’& | τῆς ys] pr tov Ov NDS! | wer 
αὐτῶν} om &* εν avrows NeAmsD (lel avrois) 4 adda] αλλ ἡ Dvid 
(Dsi!) | eyevounv AX (...unv)] [εγ]εννη[θην] D | πορε.. δὲ 5 πορευθηναι] 
ελθειν D (...εἰν Ὁ) 7 εγενηθην AN] εγεννηθην Ds! | cor] rw σπερματι σου 
ἐξ | om καὶ tw om. cou & | om Ισαακ & 
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XXIV 9 ΓΈΝΕΣΙΣ 


> “~ ed , > , 
A ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου" μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψῃς 


TN ἐκεῖ. ἵ 9 Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν ᾿Αβραὰμ 9 
Α A , > a ᾷ τὰν » “ X el § cre. ’, Το \ 
$N τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ Tod *pnuaros τούτου. ““ καὶ 10 


' ς “ , / > \ a ΄ a , > ~ ‘ 
ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
lad ~ “ “- » A 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν Tod κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, Kal ἀναστὰς 
> , 3 \ , > \ , II δ, «ἢ , 
ἐπορεύθη eis τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. “kal ἐκοί- τι 
\ , », = , \ \ , om, \ 
μῆσεν Tas καμήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ TO φρέαρ τοῦ ὕδατος TO 
\ > | ΣΕ ἐν 2 , γα νας ’ 12 Ν ἘΣ , ἕξ 
πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. “Kai εἰπεν Kupte ὁ τ2 
θεὸς τοῦ κυρίου ᾿Αβραάμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον 
μὴ Ν “A / > / 13? ἢ > \ -“ » ‘ oe a. 
ἔλεος μετὰ TOU κυρίου μου ᾿Αβραάμ. “3idod ἐγὼ ἔστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς 13 


~ ε ν : , cal 9 , \ r > , 
TOU ὕδατος, αι δὲ θυγατέρες T@V OLKOUVYT@V Τὴν πόλιν εκπορεῦονται 
ῖ 


μ᾿ 


a of » , ec > 
ἀντλῆσαι ὕδωρ: “Kal ἔσται ἡ παρθένος ἣ ἂν ἐγὼ εἴπω ᾿Επίκλινον τὴν 14 
ς ¢ , Noe , , \ Lae , q > 
Ἵ ἐξ ὑδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ μοι Tlie σύ, καὶ Tas καμήλους Gov ποτιῶ 
, ᾿ os ὃ 
ἕως ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ: 
αἱ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι ἐποί ἔλ D f ᾿Αβραά 
καὶ ἐ Ὁ γνώσομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ραάμ. 
8.} §Sxal ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ, καὶ 15 
i) \ ν , 3 tg ¢ r LA cn , a 
ἰδοὺ Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς 
“ 3 an 
γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν 
, A ¢ 5 > = > 
pov αὐτῆς. 7 δὲ παρθένος ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα: παρθένος ἦν, τό 
>A > » Sauk a ΝΟΣ αν ΟΝ \ \ » \ 
ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτὴν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησεν τὴν 
ς / > Peele. Ny , 17 5 , Ne al μὰ , ἊΝ 
ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. "7ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς 17 
> “ a i 
8 ἐδ " καὶ εἶπεν πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας cov. "δὴ δὲ εἶπεν 18 
μικρ i 
, ’ Δ ὦν Ν ἐπὶ \ G , SaEaN \ , 
Πίε, κύριε: καὶ ἔσπευσεν καὶ καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν. ἐπὶ τὸν βραχίονα 
8. ὧν ees ΙΝ 8: ἘΠ (19) Z > , , 10. Coe \ - 
αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτὸν (9 ἕως ἐπαύσατο πίνων. ‘Kat εἶπεν Καὶ ταῖς 19 
4“ καὶ καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως av" πᾶσαι πίωσιν. Kat ἔσπευσεν καὶ 20 
’ , δον ΕἾΝ Τὰ DPIEN ΩΝ , νι Tee epee , 
ἐξεκένωσεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ TO φρέαρ 
“- ΄σ , ya 
ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις ταῖς καμήλοις. "6 δὲ ἄνθρωπος 21 
a ΄ “ἡ ’ 
κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν Κύριος 
\ eQ > δὼ Ν EY 222. 7 Ne mee > δ “- « , λ q 
4“) THY ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. *eyévero δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι " 22 
, ᾿, ec » 3.0 τῇ Leste cee | \ ς “ ‘ 
πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ava δραχμὴν ὁλκῆς καὶ 


δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς: δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. - "3 καὶ 23 


RD 9 Αβρααμ Aa™s (om A*) 10 cavrov κ- avacras] ε, s evan in & 
11 εκοιμισεν & 12 του κυριου 1°]+ pou & 14 emxkdwvov]+ μοι & | om 
μοι &* (hab &°2) | om ov &  πιννουσαι A _ 15 avrov συντελεσαι 
D | avrov sup ras Al 16 πηγὴν] post π᾿ ras 1 lit A | om αὑτῆς D 
17—18 cod δὲ supersunt fragmm tantum levissima ᾿ 18 ews]+ou D 
20 emt 1°] εἰς Dil ἐπι 2°] pr ere D | om vdwp D 21 η τὸ AD (ει 251) 
οδωκεν Ks τὴν Sup ras A! | evodwoev D (...woev D) 22 om πασαι Ὁ 
dpaxuns A - 
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TENESI= | XXIV 40 


> , Δ... \ 3 , , > ook , > 
ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ Tivos εἶ; ἀνάγγειλόν pow εἰ A 
Ἂ» A a B . Aa 4 -“"Ἥ 
24 ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; *Kal εἶπεν αὐτῷ 
, , > oh oy a a ὦ eae , 25 \ 
25 Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ Μέλχας, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ναχώρ. *kal 
if 9. α cy eon a 
εἶπεν "αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ SS 
a 26 Ν > , ς Ν᾽ , , 
26 καταλῦσαι. καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 
3 , a 2 a 
27 (5) καὶ εἶπεν “Εὐλογητὸς Κύριος 6 θεὸς τοῦ κυρίου pou ᾿Αβραάμ, ὃς 
> > ees | , feu eae δ. 3 SN α , . 
οὐκ ἐγκατέλειπεν THY δικαιοσύνην καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου TN 
, ? a a a 
28 μου" ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ Tod κυρίου pov. “δ Kal 
“a ΄“- φ “ a 
δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν eis τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ 
A a τ 
29 ῥήματα ταῦτα. “τῇ δὲ Ῥεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα AaBav: καὶ 
“, \ A δι ey 6 ” ae ee , Bo) aN 2 
30 ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. > καὶ ἐγένετο 
ς , δ} A > , Ἁ \ bE aE, A i boo > “ > “ 
ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
\ a - ᾿» A 4» € , A 3 A Y A , 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης 
4 , 
Οὕτως ᾿λελάληκέν μοι 6 ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν "ἄνθρωπον, SN §D 
“- ral “-“ A > a 
31 ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς" * καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ae ’ “ ε 
Δεῦρο εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος" ἵνα τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα 
\ ΓΝ] Δ τε τὰ ε Ἄν 32 εἰστλῶ 8c 6 Ὁ > 
32 τὴν οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 3 εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς 
\ Wee Ve ’ \ Ψ ,»~ ᾿ \ ΄ 
τὴν οἰκίαν, καὶ ἀπέσαξεν τὰς καμήλους: καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτά- 
΄ σ΄ a A r lal 
σματα ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶν τῶν 
ΕῚ “ “ > > War ‘ 46 > “ > ba] Ν 
33 ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 33καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. καὶ 
3 a a er 3 
εἶπεν Οὐ μὴ φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί Ἷ με τὰ ῥήματά μου. καὶ εἶπαν TN 
34 , 34 eee κα a Ὁ A Leal? > 35 , A eee oh ἢ 
Ef Λάλησον. * καὶ εἶπεν Παῖς ᾿Αβραὰμ ἐγώ εἰμι. Ξ5 Κύριος δὲ εὐλόγησεν 
\ ’, , , eed , er 4 ϑν. ται , \ 
τὸν κύριόν pov σφόδρα, καὶ ὑψώθη: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 
μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους 
36 καὶ ὄνους. 3 καὶ ἔτεκεν Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ 
, \ \ A“ Lees ΞΡ \ ἔδ δ. ΘᾺ em A 5, 3. τ Ν δι 
κυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὅσα ἦν αὐτῷ. 
’ ’, ΄ lod ΄“ 
37 57 καὶ ὥρκισέν με ὁ κύριός μου λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου 
“ “ e a ΄“ “- 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ 
ΜΡ τὰ νὰ 38 2 > ἃ > \ > a , , ‘ > ‘ 
38 αὐτῶν: add’ ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου πορεύσῃ Kal εἰς THY 
΄- ΄ »“"Ἢ ΄ 53 an 
39 φυλήν pov, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. Meira δὲ τῷ 


, Mn > 67 ς ‘ > é a 40 \ + peed 
40 κυρίῳ μου Mn ποτε ov πορευθῃ ἢ γυνὴ μετ ἐμου. καὶ εἰπεν μοι 


25—27 cod δὲ supersunt fragmm tantum levissima 25 [χ]ορ[τασματα sD 
mo\\ Ja Yd | om rou &* (hab &2) 27 ov κατελειπεν vid 28 Ta pn- 
ματα] om τα Αἴ (superscr Α1ἢ 81 ks AND | ητοιμακα δὰ 82 απε- 
σαξεν SD] erecatey A | υδωρ]-Ἐ νιψασθαι XD (.. ψασθ..) 33 [καὶ evtrev olu 
μὴ [φαγω ews Tov] λα.. & | εἰπαν] εἰπεν Dsil 35 Kupuos δε evioynoer] 

[ks e]uodwoev D | om και 4° D | χρυσιον και apyvpiov D | παιδας] pr και D 
36 om eva D (hab Dvi) | aurov] αὐτὴν D | oa] pr παντα δὲς.) 39 πορευ- 
σεται 8 DSi (πορε.. Ὁ) 
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XXIV 41 ΓΈΝΕΣΙΣ 


/ ε θ , a » , 3 , > a ΧΑ : Xr κ κι Ὡς 
Κύριος oO €0S, 4 εὐηρέστησα εναντιον αὐτου, αὐτὸς ἐξαποστε ει TOV 


A a , - 
ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν. cou: καὶ λήμψῃ γυναῖκα 
“ ia > ~ a Vow “A + A a ; 41 , 
τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου Kal ἐκ TOU οἴκου TOU πατρός μου. “TOTE 41 
ἐξ nm ἐς » \ , : 
ἀθῷος ἔσῃ ἐκ τῆς dpas pou: ἡνίκα yap ἐὰν ἔλθῃς eis τὴν φυλήν pov 
a ΄ A “- \ 
καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ τοῦ ὁρκισμοῦ pov. “Kat ἐλθὼν 42 
᾽ » aes, ᾿ \ > re ς \ a / > ,ὔ > 
σήμερον ἐπὶ THY πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, εἰ 
\ > = \ egy a a 2). = ON 7 Ἂν ΤῸΝ eae: 4328, Shige eae: ἃ 
σὺ evodois THY ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτὴν" Bidov ἐγὼ 43 
A , “ > δ 
ἕστηκα ἐπὶ τὴν πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς 
᾿ > ΄ ς , “ \»~ ς ΠΩ ἘΠΕ 
πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἧ ἂν 
ὍΤΑΝ ᾿ , \ “ > a ς ,ὔ 44 ow 
ἐγὼ εἴπω ἸΠτισόν pe μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου,“ καὶ εἴπῃ μοι 44 
, , \ c ΄ ς , a ς 4 8 ς 7 
Πίε σύ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν 
,ὔ ΄ Aa > , 
Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι Ioadk: καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποί- 
+ a , > , 45 \ > eRe \ ce , 
nkas ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι 45 
on > Lod , > \ « ΄ > , wy A 
με λαλοῦντα ev τῇ διανοίᾳ pov, εὐθὺς Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα THY 
ς , TN “ γ᾽ ; \ , tea \ \ ees , Ψ 
ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα 
“ “ 4 rc 
δὲ αὐτῇ Πότισόν pe. “καὶ σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν 46 
? 5. 1A 242qG € a \ - / ’ Ν \ , 
βραχίονα αὐτῆς ἀφ᾽ Ἢ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σύ, καὶ τὰς καμήλους σου 
ποτιῶ καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους. μου ἐπότισεν. “7καὶ ἠρώτησα 47 
: Pee Nee: , ’ F Ἅ ce A / ς ν , 
αὐτὴν καὶ εἶπα Tivos θυγάτηρ εἶ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ 
, 3 aN a (Pere U a » 2 “ , \ 
Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ υἱοῦ Ναχώρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. καὶ 
40 ἌΓ -τῶΝἪ \ 4 ν \ \ ᾽ > \ εἶ oe 9 A 48 \ 
περιέθηκα αὐτῇ Ta ἐνώτια καὶ Ta ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" “ὃ καὶ 48 
2 , ’ ἢ \ > t » \ \ A 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
΄ > , ἃ ἌΡ ἢ , > Chasen | , Ν νι \ 
κυρίου μου “ABpadp, os εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν 
, “ > a a , lal en 5 A 49 ΕῚ 3 ΄ 
θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. “49εἰ οὖν ποιεῖτε 49 
€ Lol + ‘2 ’ 
ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, ἀπαγγείλατέ μοι, 
“ XK 
iva ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. drokpibels δὲ AaBay 50 
καὶ Βαθουὴλ εἶπαν Παρὰ κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο οὐ 
, 6 Ἔ > \ ea 51? A , 5 , 
δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν κακὸν καλῴ. ἰδοὺ Ρεβέκκα ἐνώπιόν 51 
> ΕΣ lal a A“ 
gov, λαβὼν ἀπότρεχε: καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου Gov, καθὰ 
, , 62 2,2 Ay nD ἌΡΡΘ, a \ “ \ > \ 
ἐλάλησεν Κύριος. 55: ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ABpadp ‘52 


40 om ο θεος XD | ἐναντιον Αὐὲο- δ πιρ 725 evwriov &* | ἀποστελει ND | 
μετα σου Kat sup ras et in mg A? (om pera σου A*) 41 εκ] απο & ([α]πὸ 
Ds!) | τὴν φυλὴν μου] τὴν ἐμὴν φ. D | om και 2° D 43 εστηκα] pr ras 3 
ut vid litt A* | τὴν πηγην] της πηγης SD | και ac θ.] αι δε θ. 22 πολ. 
εξελευσονται] ς εξε sup ras A? | εξελ. AD] exrropevovrar & 44 mie και ov 
δὲ καὶ ov mee Dsl | rw θερ. αὐτου & 45 προ του] πριν ἡ D | om μου & | 
evOus] και cdov D [ ὡμων]-Ἐ αὐτης ἐᾷ 46 om emu τον βραχ. SD | τας 19] a 
sup ras Al = 47 τινος θυγ.] θυγ. τινος Ds! | om avayyethov μοι D | om eyw 
D*\ | περιεθηκα] a sup ras 2 litt Al | exc] περι Dsl ἘΔ49 δεξιαν.. αριστεραν] 
δεξια ἡ αριστερα 7) 50 Βαθουὴλ καὶ Λαβαν D 51 ενωπιον] εναντιον .7) 
52 τον 2°] του Ds! (sed ..ν D) 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXV I 


_ A ε ΄ ’ ‘4 > 4 ‘ = , 53 A, Ὁ 
53 TOV ῥημάτων τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 53καὶ e€e- A 
΄ , a ΄ ‘ «ς 
- νέγκας 6 παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκεν Ρεβέκκᾳ, 
κ᾿ a ΕΝ n°? a » κ \ ὅς. \ » α 54 re 
54 kat δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 5! καὶ ἔφαγον 
Ἀν ὦ ὧν ἌΝ \ φ. ,“ ς 3 > ~ Wt are nO 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες of pet αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμηθησαν. 
> 3 “ ΄ 
καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν © Exréuwaré με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν ὃ 
3 a“ , ς 
55 pov. Setrav δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ Μεινάτω ἡ παρθένος 
* ade ὁ a ς , ¢ \ , 4, \ “a > λ 7 56 ε ὃ \ 
56 ped ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ pera ταῦτα ἀπελεύσεται. 0 δὲ 
ες A > τ \ , , \ , > \ cnr 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ pe, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου: 
-“ , 3 
57 ἐκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν pov. 57οἱ δὲ εἶπαν Καλέ- 
ε8 σωμεν τὴν παῖδα καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. δ καὶ ἐκάλεσαν 
c , \ Le 2 7 , \ ~ 2 , ΄ \ 
Ρεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; καὶ 
> a 
59 εἶπεν Πορεύσομαι. Kal ἐξέπεμψαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
\ \ ς , 3.Θ Ν \ ΩΝ \ ? \ \ \ 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς 
60 


> cal ; “ > 
60 μετ᾽ αὐτοῦ. kal εὐλόγησαν Ρεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν 


αὐτῇ ᾿Αδελφὴ ἡμῶν εἶ: γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω 


σΑναστᾶσα δὲ Ῥεβέκκα 


6x τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 
Ν 2 ep 2 ἃ > , pains \ , ἌΣ 4 fy. Ay 
καὶ ai ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους, Kal ἐπορεύθησαν μετὰ 
A ΄σ “ > 

62 τοῦ ἀνθρώπου: Kal ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ρεβέκκαν ἀπῆλθεν. © Ioadk 
δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως: αὐτὸς δὲ 
63 κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβα. “Ξ3καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἀδολεσχῆσαι 
εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν 
64 καμήλους ἐρχομένας. “Kal ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἴδ \ > \ \ , ert | a“ / 65 a kame 2 “ , 
65 ἴδεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, Kai εἶπεν τῷ παιδί 

/ > ες ΒΩ 3 δι ¢ / > ~ , > / 
Tis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάν- 

9 τὸν 3 % Oe a“ ιν > ς ’, ς ‘ A 
τησιν ἡμῖν ; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν 6 κύριός pou: ἡ δὲ λαβοῦσα 


66 Ν ὃ 4 id ΄" a? A / 
Kal {γΎ σατο oOo Tals τῷ Ισαακ πάντα 


66 τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 
δ ef ἃ » =f 67 -? AAG de > \ > \ J a \ 
67 τὰ ῥήματα ἃ ἐποίησεν. “εἰσῆλθεν δὲ Ἰσαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς 
> a \ \ ς , ee ee > A , a pt a A 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ρεβέκκαν, καὶ ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ nydrnoev 
, > a A 
αὐτήν: καὶ παρεκλήθη ᾿Ισαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
> ” ΡΞ - ͵ 
SOV <x ᾿Προσθέμενος δὲ ᾿Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα 7 ὄνομα Xerrovpa. 


52 Kupw] pr τω D (...0 καὶ 53 χρυσα] pr σκευὴ D 54 €K- DE 
πεμψατε] ...τε E 55 οἱ ἀδελῴοι και ἡ μ. αὐτῆς E | μεθ ἡμων ἡ παρθ. E | 
μετὰ ταυτα] μετ avTa D 56 και7- γαρ E 57 ἐπερωτησωμεν AD] 
ερωτησωμεν EF 58 και ειπεν] ἡ δε ειπεν D (...δὲ €...) E 59 τον 2°] 
του E 60 ηυλογησαν E | καὶ 3°...7wv v rescr Ad 61 PeBexxa]+ 
amndOev] D | wera του ανθ.}] wer αὐτου ΑἾ 4 (μετα του a[vov] A®) | και 
αναλ.] αναλ. δε E 62 om Tn 29 E 63 om το 2° E 65 om ev Tw 
πεδιω E (hab D) | nuwy E 66 a εποιησεν͵] TavTa E 67 Ts μήτρος 1°] 

TNs μὶ sup ras A@ XXV 1 προσθεμενος] σθε sup ras ΑΞ | om δὲ E 
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DE 


XXV 2 TENE2I2 


7 “ > 
*erexev δὲ αὐτῷ τὸν ZeBpay καὶ τὸν Ἰεξὰν καὶ τὸν Μαδαὶμ καὶ τὸν 2. 
᾿ , > 

Μαδιὰμ καὶ τὸν Ἰεσβὸκ καὶ τὸν Σωύε. 3 Ἰεξὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν 3 
Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Δαιδάν: υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο 

«ς 9 

Ραγουὴλ καὶ Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασουρὶμ καὶ Λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ: 

“ 

υἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Τεφὰρ καὶ “Adep καὶ Ἑνὼχ καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. 4 
* , 3 ΘΝ ’, ἘΠΝ A ,? \ , \ 
οὗτοι πάντες ἦσαν υἱοὶ Χεττούρας. "ἔδωκεν δὲ ᾿Αβραὰμ πάντα τὰ 5 


ὁ καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν 6 


ε , A \ A a mn 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ' 
> ~ + > 5 \ > > 

αὐτοῦ ἔδωκεν ᾿Αβραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ Ἰσαὰκ 


“- ἘΣ τὰς » “- ag 6 > A \ > x 3! a >’ fal 
TOU υἱοῦ αὐτοῦ ETL ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. 


ΩΝ 


7ravra δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Αβραὰμ ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομήκον- 


oC 


τα πέντε ἔτη: δκαὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν yr αλῷ πρεσ- 
” ὶ ἐκλεί πέ ραὰμ ἐν γήρει καλῷ mp 
’ A “ ὲ 
Burns καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 9 καὶ 9 
᾿ νειν > \ ΝΣ \ ς ΄ εἰν > ποτ ον ὃ, \ , : 
ἔθαψαν αὐτὸν Ἰσαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ δύο viol αὐτοῦ eis τὸ σπήλαιον 
\ a > \ > \ 2 Ν A“ , A , μὲ > 
τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν ᾿Ἑφρὼν τοῦ Sdap τοῦ Χετταίου, 6 ἐστιν 
ἀπέναντι Μαμβρῆ, “τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ 


Lead 


ο 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ' ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. ‘“eyévero δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ εὐλόγησεν ὁ θεὸς τι 
\ > \ \ ἐκ > a“ \ / > \ \ \ , a 
τὸν Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ! καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς 
, 2 an ra a 

ὁράσεως. "2 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ὃν 12 
» «ς \ ¢ , ie “)΄» / 13 Ν a“ A > / 
ἔτεκεν Ayap ἡ παιδίσκη Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. καὶ ταῦτα τὰ ἐνογότῃ 13 

a a > > + an na a , ἣ 
τῶν υἱῶν Iopand κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰσμαὴλ 

> 

Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ "καὶ Μασμὰ καὶ ᾿Ιδουμὰ 14 
καὶ Μασσὴ kai Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ Ἰετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 15 
Χο Ὁ , > ς cy 9 , Ν a ἌΣ 09 ἐν » A » os 

οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ἰσμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς τό 


“ δὲ τὰς Ὁ - > , Siete , " \ 
σκηναις αὐτῶν Kal εν Tals ἐπαύλεσιν αὑτῶν" δώδεκα αρχοντες κατα 


2 ZeBpav A*E] Ζεμβραν A! Ζομβραν Dsl | Τεξαν A (post ε ras 1 lit A*) 
D] Ιεκταν E | Μαδαιμ] Madar A? Madav DE | Τεσβουκ 2) Ίεσοκ E 8 leéay 
AbD] sup ras A? Iexray E | Σαβα E | Θεμαν E | Δαιδαν 1°] Madiay E | 
Aaidav 2°] Δαιδαμ D (Δαιδα. D) | Ῥαγουηλ] Ῥασου[ηλ] D | Ασσουριειμ D 
(A. co. ριειμ. Ὁ) Aocovpinr E | Λατουριειμ D| Λοωμειν D (ew D>) E 
4 Ταιῴαρ DE | Αφερ] ε sup ras D> | ABipa AD] Αβια E | Θεργαμα] [O]ep- 
maula] Τὸ (praua rescr D>) Apaya E* (Eapaya ἘΔ) | παντες ουτοι DE 
6 dwuata E 7 om πεντε E 8 τον λαον] Tovs marepas D (7a...as) 
Tous mpas EK 9 om δυο Dsil | Χετγαιου E | 0 ἐστιν AD] os eorw E 
10 om rapa των vwy Xer E | Xer] pr του Dsl 11 ηυλογησεν E | τον wor] 
om tov DSlE 12 om δὲ E | ἡ παιδισκὴ] om ἡ E 13 κατ ονομα 
AD] καὶ τα ονοματα E | Ναβαιωθ] Ναιβεωρ E | Ναβδαιηλ D | Μασσαμ] Μασ- 
σαν 7) Μαβσαμ E 14 Μασμαν DE  Ιδουμαν E | Macon] Μανασση D 
15 Xodday] Χαλδα D Xoddad E | Θαιμαν] Onuay Ὁ (Oyu...) E | Terroup 
DE | Nage@ D | Κεδμαν D 16 om οἱ E 


42 


TENESIS XXV 31 


» | eee 17 \ a“ \ » a “- > nA. € ¥ , 
17 ἔθνος αὐτῶν. καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ἰσμαήλ, ἑκατὸν τριά- 
ς δι ἂν i 43 > , > “6 Ν £6 \ \ ἊΝ 

κοντα εἶτα ETH” Και EK €LT@V απεῦανεν Και προσετε q Tr pos TO yevos 


18 αὐτοῦ. “8 


a Ul 
κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Evedar ἕως Sound, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσ- 
> , a “ \ > ᾿ A , , 
mov Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ πρόσωπον πάντων 
19 τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. Kal αὗται αἱ γενέσεις Ἰσαὰκ 
A ~ ? ΄ > » 
20 τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ: ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. “ἦν δὲ Ἰσαὰκ 
“ μή , , a 
ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν τὴν Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ 
, > a , > ‘ Ἢ οί ε A ἧς 
Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, ἑαυτῷ γυναῖκα. 
οἱ 2 7 .> \ , er , a \ ee - 
at “ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ Κυρίου περὶ Ρεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 
> > Ὁ \ > ae , ν᾽» > ba , € x 
nv: ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ev γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ 
a “ > ‘@ , 
22 αὐτοῦ. “ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ" εἶπεν δέ Ei οὕτως μοι μέλλει 
ea “ ΄ 
23 γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο ; ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 53 καὶ 
τὰ ΄ 
εἰπεν Κύριος αὐτῇ 
Ἕ “΄“ ’ὔ 
Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται:" 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
’ lal 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 


, a “ , na 
24 kal ἐπληρώθησαν ai ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν: Kal τῇδε ἦν δίδυμα ἐν 


EN 


2 


un 


τῇ γαστρὶ αὐτῆς. *>eEndOev δὲ ὁ vids ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος 
56 


fo.) 


ς \ \ 4 > , A 1 w+ > a? ’ ‘ \ 
26 ὡσεὶ Sopa δασύς" ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Hoav. ““καὶ pera 
Ee a a ς a “ 
τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
a A 
πτέρνης “Haav- καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. Ἰσαὰκ δὲ ἦν 
a 4 A c 
27 ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννησεν αὐτοὺς Ῥεβέκκα. “Τηὐξήθησαν δὲ οἱ 
, π΄, "ὦ θ ἰδὰ ε " > 8 
νεανίσκοι: καὶ nv Ἡσαῦ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος: Ἰακὼβ 
cal > 3 

28 δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “δἡηγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν 
> [4 a ¢ , > ~ “ » ene c , ‘ > , 4 
Hoav, ὅτι ἡ Onpa αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ. Ῥεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν 
a > a -΄ > > - 
29 Ἰακώβ. —"Hynoev δὲ Ἰακὼβ ἕψεμα: ἦλθεν δὲ “Hoad ἐκ τοῦ 
΄ Ψ > -~ ? a A 
30 πεδίου ἐκλείΐπων. Kali εἶπεν Hoad τῷ Ἰακώβ Τεῦσόν pe ἀπὸ τοῦ 


- “ [2 a - 
ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ: διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ 


Lal 


ΕΣ a 3 an? 
31 ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. * εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Hoav ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ 


16 €Avos] εθνη DIE 17 ern 1°] εθνη D | rns ζωης} om τῆς D ἡμερων 
¢. E | τὸ yevos] τους mpas E 18 κατωκησεν δε] και κατωκησεν E | Evdar 
E | Σουηλ] Σουρ DS!E | Acouprovs] pr τοὺς E 19 και αυται] avra δε DE 
20 τεσσερακ. erwv D | του Συρου ex της Meooro sup ras A** | om ex τῆς 


Μεσοποταμιας... εαὐτω E | γυναικα] pr εἰς E 21 edeero DSi! | οτι ἣν 
στειρα E | avrov 2°] avrw E 22 γενεσθαι E 24 yaorpt] κοιλιὰ DSi 
25 o wos|+aurys E 26 μετα ταυτα D  εγεννησεν] erexev Dil(Dvid)E 
27 om nv 2° DIE 30 om eyw Dsil(Dvid)E | dia τουτο DE] δια ro A 


31 αποδους E 
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po: > , 32 = > 7.2 τι, Ὁ ’ “- 
πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί. 3 εἶπεν δε Ἢσαύ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, 32 
¢ a an 3 a 
kal ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα; 83καὶ εἶπεν αὐτῷ. Ἰακώβ 33 
"Opoodyv μοι σήμερο αἱ ὦ αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ σαὺ τὰ - 
μ μοι σήμερον. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ἢσαὺ τὰ πρωτο 
τοκεῖα τῷ Ἰακώβ. 3: Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ “Hoad ἄρτον καὶ ἕψεμα 34 
A <4 Veo: \ 2 \ A \ > , 
φακοῦ: καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἀναστὰς ᾧχετο' καὶ ἐφαύλισεν 
> r 
Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 
1? , de > \ Coe eas a δ A ~ a , Fy 
Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς TOV λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς τ 
3 , > “ , ~ 3 , > ? . > \ \ 3 Da 
ἐγενήθη ev τῷ χρόνῳ τοῦ ᾿Αβραάμ' ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ 
i na “3 
βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Tépapa. “ὥφθη δὲ αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ 2 
Bn  ) Atv - / δὲ 9 hed levee want. wa 3 εἴ 
καταβῇς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἡ av σοι εἴπω. 3 καὶ 3 
“ a , A / 
παροίκει ἐν TH γῇ ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε: σοὶ 
qn “ a , 
ap καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, Kal στήσω TOV 
t ΠῈΣ γῇ > 7 
A Aa ΒΩ > A “~ , 4 \ Lal \ , 
ὅρκον μου ὃν ὦμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. “καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα. 
> a fa! ΄ a“ 
σου ws τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν THY 
co - "2 6 
γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα Ta ἔθνη 
a aA 3 δ Ψ > \ [4 A A a 
τῆς γῆς" "ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν ABpadp ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ 


wn 


» 4 \ , / \ LY > , \ \ 4 Ψ' 
ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά 

ἧς -- | , , 6 \ ἢ > A > , 72 r EO 
μου kal τὰ νόμιμά pov. “καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ ἐν Tepdpos. 7ἐπηρώ- " 
a «ς “ “ 
τησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ 
sf C eae) / ,ὔ , “ 
εἶπεν ὅτι ᾿Αδελφή μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Τυνή μού ἐστιν, μή 

. Uj A ς 

ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία 


τῇ ὄψει ἦν. ὃ ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ: παρακύψας δὲ ᾿Αβιμέλεχ 


oo 


ὁ βασιλεὺς Τεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν Ἰσαὰκ παίζοντα pera 
Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. “ἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ 9 
3 3. 5- ΠΌΑΝ , “5 soa 3 3 , Ae) 
εἶπεν αὐτῷ Apa ye γυνὴ σού ἐστιν" τί ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή pov ἐστιν ; 
3 δὲ See 2 9 , , > , > ELA τὸ Ὁ 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰσαάκ Eira γάρ Μή ποτε ἀποθάνω δι᾽ αὐτήν. εἶπεν 10 
δὲ αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ 
γένους μου μετὰ τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 
συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τι 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται. 
81 πρωτοτοκια ADSIE | om εμοι D(Dvi4) 32 εἰπεν δε AD] και ειπεν 
E | om δου E | τελευτησαι D  πρωτοτοκια DE 488 πρωτοτοκιὰ DE [τω 
Iaxkw8]om τω E 34 πρωτοτοκια DE (mpwroxia) XXVI 1 mporepov 
DE | eyernOn] eyevero DE | rw Αβρααμ DE 2 Kuptos]+o 6s E | yz] 
Ἔ ταυτη ἘΠ᾽ (ras Ela?) | η] ην E 3 om καὶ παρ. εν Tn yn τ. D | πασαν 
Τὴν ynv sup ras A! | om πασαν E 4 εθνη] wepara E 6 και κατωκη- 
σεν) καϊτωκησεν Sle D παρωκησεν δε E 7 om ort 1° ΖΕ; ; 2°, Dvid | yp 
Tn over E 8 om de 2° E | 0 βασιλευς] om o Αὖ (hab A’) 9 evras]+ 


ort E | om ποτε D | arobavn A 10 om avrw E | om του γ. μου E | ern- 
yayes]+av Dsil 11 θανατου evoxos εσται] sup ras cire 40 litt A 
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XXVI 





TENESIS XXVI 28 


12 “ἔσπειρεν δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, Kal εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ 
: ρ ᾿ » ἢ γῇ ἢ» ρ } t t t 

Ul ς 
13 ἑκατοστεύουσαν κριθήν: εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. "3καὶ ὑψώθη ὁ 
oA ‘ , / 22 of μή δ , ΡΩΝ, ὃ 3 
ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως οὗ μέγας ἐγίνετο σφόδρα 

“ , “ 

14 “éyévero δὲ αὐτῷ κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 

ΝΠ ἊΝ 
15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ: "ὁ καὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξαν οἱ 

A Ps ι > ΕΝ a , ΝΥ \ lene wane ear 
παῖδες TOU πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν 

a > ed 

16 αὐτὰ of Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. "““εἶπεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ 
πρὸς Ἰσαάκ ἴΛπελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 
1η καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Ἰσαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Τεράρων, 


18 καὶ πάλιν Ἰσαὰκ ὥρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος 


18 καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 
ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Ν A \ > ὧν » A \ , > aA \ > 
Φυλιστιεὶμ μετὰ TO ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐπω- 
νόμασεν αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ 6 πατὴρ 
ig αὐτοῦ. ᾿ϑῶρυξαν δὲ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Τεράρων, καὶ 
Ὁ 3 “Ἢ , 08 nm 20 \ > , « , 

20 εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
ig \ “ , > / 7 x, A φ wR 
Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' 

a > 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία: ἠδίκησαν γὰρ 
> ΄“ 
21 αὐτόν. “᾿ἀπάρας δὲ Ἰσαὰκ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον: ἐκρίνοντο δὲ 
Ν τ. , aed , bea 4 > ~ > , 22) , 
22 καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτοῦ EyOpia. ™amapas 
δὲ > 10 » , oa 4 > > , A > Coty \ 
€ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, Kal οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ: Kal 
> ’ A eats 4 > aS > , λέ , a > , 
ἐπωνόμασεν TO ὄνομα αὐτοῦ Evpvxwpia, λέγων Διότι viv ἐπλάτυνεν 
23 Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. “ϑἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ 
24 φρέαρ τοῦ ὅρκου. “Γκαὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ 
ἫΝ > , > ¢ \ > \ a , A a \ a 
εἶπεν Ἔγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός cou: μὴ φοβοῦ: μετὰ σοῦ 
΄, > \ > U Ν θ ~ \ , ΝΣ \ 
γάρ εἶμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου διὰ ᾿Αβραὰμ 
25 τὸν πατέρα σου. kal φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
\ a+ , A 3 “ \ A > a > bho “ 
τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ" ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ 
"»“" , , 
26 οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. ““καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Γεράρων, καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος 
ἴον ὃ , > “a 27 \ > > “ 2 ,, 2 , 6 A 
27 τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “17καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ισαάκ Ἵνα τί ἤλθατε πρὸς 


28 


, € a“ ΡΝ , , ea | , , 5 ae 4 4 3 
28 με; Upeis δὲ EMLONTATE με καὶ ἀπεστείλατέ με ἀφ ULV. και εἰπτα»ν 


12 ηυλογησεν DE 18 υψωθη] ηυξηθη E | wecgov eyevero E | μεγας εγε- 
veto DS E 14 αὐτω] αὐτὴ A 15 om Tov marpos 1° DE 17 Ἰσαακ 
εκειθεν D | κατελυσεν] κατωκησεν E | om και κατωκησεν exer E 18 om Kat 


ενεῴραξαν...πατερα αὐτου D | om κατα ra ονοματα D | ὠνομασεν] επωνομασεν 
DE | om Αβρααμ 3° E 19 ὠρυξαν de] και wpvéay D (και w...) E | evpey D 
evpay E 20 Ισαακ] pr του E | om exewouv DIE 21—22 om expivovto 
...eTEpov ἘΣ 22 ἐεμαχήσαντο E 24 evioynow] ηυλογηκα DE | δι Αβρ. E 
25 Ovo.acr.]+7w kw E | erexadecaro]+exet E | loaax]+ev rn φαραγγι Te- 
ραρων E 26 Οχοΐαχ D | Φιχολ E 27 εξαπεστειλατε DSI E 


. 48 


Α 


DE 


XXVI 29 ΓΈΝΕΣΙΣ 


> , ¢ , [πῃ > , \ a“ ‘Aw i , Ἂν 
A δόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ 
, A , a n , 
ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ava μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ σοῦ διαθήκην 
29 \ U ΡΞ a / 6 , ¢ ”> > > / XN 
μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, Kal 29 
a , > UY , a s 3 , > Pm 
ov τρόπον ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε per εἰρήνης" 

‘ a \ > x εν , 0 ἐν , νον ἐν , \ 
Kal νῦν ov εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. *xal ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ 30 
» A, ἣν 31 \ > ΄ \ ὶ > ΕΝ 6 
ἔφαγον καὶ ἔπιον. 3: καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὥμοσαν ἄνθρωπος 31 

oe , > σ΄ Ν 2 ΄, > \ > , Ν > / 
τῷ πλησίον αὐτοῦ: καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰσαάκ, καὶ ἀπῴχοντο 4 
Ae > a \ Z 32 ΒΡ; δὲ » a“ € , > / \ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ 3: 
, ς “ 3 \ Ἀν ἈΚ δ᾽ τὶ ὧν Ν “ , e 
παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ισαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ φρέατος οὗ 


at > o “- 
ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 33 


Ὅρκος: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς 


’ 4 
σήμερον ἡμέρας. 
Φ an a 
3: Ἣν δὲ Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα Ἰουδίν, 34 


be 


θυγατέρα Benp τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ 
Evaiov: 35 καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκᾳ. 35 
a ᾿ 
᾿ Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι Ἰσαὰκ καὶ ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τ XXVII 
> τὸ Ae ΕἸΣ ΓΦ τ > ‘ \ «νι > “ \ , 
αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ ἐκάλεσεν Ἢσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον 
3 “ 3 “ > > \ 
kai εἶπεν αὐτῷ Yié μου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ. “καὶ εἶπὲν ᾿Ιδοὺ 2 
mn a a“ 3 
γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς pour ϑΞνῦν οὖν 3 
A \ , 
λάβε τὸ σκεῦος, THY Te φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς TO πεδίον 


> 


καὶ Onpevody μοι θήραν" “ καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα ws φιλῶ ἐγώ, καὶ 
ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου πρὸ τοῦ ἀποθα- 
νεῖν με. "Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ἰσαὰκ πρὸς ἬἪσαὺ τὸν υἱὸν 5 
αὐτοῦ: ἐπορεύθη δὲ Ἡσαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ 

αὐτοῦ. “Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω ὁ 


» a na > > 
Ide ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς σαὺ τὸν ἀδελφόν σου 


NX 


a AS 
λέγοντος 7”Eveyxov μοι θήραν καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, iva φαγὼν 


co 


“~ la a πὶ ¢ 
“| D εὐλογήσω oe ἐναντίον Κυρίου Ἷ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν pe. ὅἕνῦν οὖν, υἱέ, 
3 A / 
ἄκουσόν pov καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι: 9 καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα 
“ , \ / > \ 
λάβε por ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς 


Ὸ 





ae 


DE 28 διαθήσομαι E 29 κακὸν A* fort D] κακα A® μηδὲν κακον E | ex- 
τ΄ βδελυξαμεθα A | expynoapeba DIE 31 τω mput E* (ro mp. E®) | 
wuocev EK 32 παραγεναμενοι Ἰὰ 33 το ονομα αὐτου] avro E | om To 2° 
Dsil 34 Iovdew DE | θυγατερα 1°] pr την E | Benp] Band E | Χετγαιου 
E | Βασεναμαθ Dvid | Αιλωμ] Αἰδωμ D | του Evaov] om tov Dsil του Xer- 


γαιου E XXVII1 Ioax A | ηβλυωπησαν D ηνβλνωπ. E | οραν] pr μὴ 
D | om autw 2° Dsil 1—2 om μου και ειπεν auTw dou eyw και εἰπεν E 
2 amev]+autw D 3 oxevos sup ras A>? (τοξον A*vid) ox. cov DIE | 
τοξον] -Ἔσου E 4 eveyxe 75 ευὐλογησει DE προ του] πριν DIE 


6 Ιακωβ Ds!K] Ἰσαὰκ A | om aurys E 8 μου] μοι E | σοι ἐεντελλομαι E 
46 





ΓΈΝΕΣΙΣ XXVII 27 


- “ , a , ‘ 
10 ἐδέσματα τῷ πατρί gov ws φιλεῖ: “Kal εἰσοίσεις TH πατρί σου καὶ A 


= } , A A. τ n > 
φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 
« > a wy > 4 ε 
τι "εἶπεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ρεβέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ἢσαὺ ὁ 
> a! , > \ “ , , 
12 ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ Aetos: “μή ποτε ψηλαφησῃ με 
“ »"Ὺ 4 > , 
ὁ πατήρ pov, kal ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ws καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω 
9 5 Fo eer ἃ, , 
13 ἐπ᾿ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν. "Ξεἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ 
ε ᾿ a a \ 
Ἔπ᾽ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον: μόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς μου, Kal 
‘ a , 
14 πορευθεὶς ἔνεγκαί μοι. "“πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν TH μητρί, 
a al > A 
καὶ ἐποίησεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

15 Skat λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν σαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυ- 

, \ Xn a: > > ΓΆΡ δ οἷς | ted ᾿ es ἐδ 3 \ 
Tépov τὴν καλήν, ἣ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν Ἰακὼβ 

\ ει 39 “« \ UJ 16 Ν \ δέ “- see / 46 
16 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" “Kal τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν 
A - / > ~ 7 
17 ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" * Kal 
a , A “ 

ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὗς ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας 
> \ a Coa 4᾽ “ 18 \ at “ \ > Ἢ 4 δέ 

18 Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. “Kal εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ: εἶπεν δέ 

> 53 é ae Sie 2 
το Πάτερ μου: ὁ δὲ εἶπεν “Idod ἐγώ: τίς εἶ σύ, τέκνον; "Kal εἶπεν 
Ἰακὼβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Εγὼ Ἢσαὺ ὁ πρωτότοκός σου, 
, an Vd 
ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς μοι: ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας 
’ > > " wn cn > cal 
20 μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ Wuxn gov. elev δὲ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
a 3 a , 
Ti τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν “O παρέδωκεν Κύριος ὁ 
= “ 2 \ 

21 θεὸς ἐναντίον pov. *elmev δὲ Ἰσαὰκ τῷ Ἰακώβ "Ἐγγισόν μοι καὶ 

td 3 δον, SN 

22 ψηλαφήσω oe, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ vids pov Haad ἢ ov. ““ἤγγισεν δὲ 

- > 4 
Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν" καὶ 
3 “ “ >? 7 nN 
23 επεν “H φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, ai δὲ χεῖρες χεῖρες Hoav. “Ξκαὶ 
“ a “ » \ A 
οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν yap ai χεῖρες αὐτοῦ ὡς ai χεῖρες Haad τοῦ 
a a a > 3 
24 ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι: καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. “! καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ vids 
Ε > hg: > > ΑΝ : 

25 μου Hoav; ὁ δὲ εἶπεν Ey. *xal εἶπεν Προσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι 
> A a 4 , o > , ¢ ’ \ 
ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ Ψυχή pov. καὶ 
προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν" " καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν. 
26 4. Ὁ δος Ost \ ¢ A > a + , \ Xr , 

26 “Kal εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ᾿Εγγισόν μοι καὶ φίλησόν pe, 

27 τέκνον. “καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν 


a , a Sg > 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν Kal εἶπεν 


§ D 


10 ευλογησει E 11 ἀνὴρ 1°] avos E 12 em euavroyv] er avrov E DE 


13 ἐπάκουσον E | eveyxa: AE 15 και eved.] om και E 17 Τακωβ 
(PeBexxas A) του wou avtns] αὐτου E 18 om μου E | ms εἰ] pr o de 
εἰπεν A 19 om o wos αὐτου E  πεποιηκα E | μου] mw sup ras ΑἹ 
20 του wov E | om ταχυ E| o de] καὶ E| 0 θεος] ὅσου E| μου] εμου E 
22 εψηλαφησὲν] Wr sup ras 4 litt ΑἹ [ἡ μεν φωνὴ E 23 Ησαυ] sup ras 
6 litt A@ 25 orws| wa E 26 om o mar. αὐτου E | τεκνον και φ. 
be E 


47 


XXVII 28 ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου 
¢ > A > ~ ,, a > / Pe 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους Ov ηὐλόγησεν Κύριος. 
28 Ἢ , ε \ Sec \ a , ΡΞ" > ~ » 
καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 28 
> Aa a a 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
Ν “aA , \ a 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 
Ὁ καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 29 
(d 
ο΄ καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 
\ , Ψ ~ 3 a 
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, 
«ς Ν > a 3 , 
ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 
> “ 
39 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ εὐλογοῦντα τὸν Ἰακὼβ τὸν 30 
[2 > a VAS, ¢ 55 5 > Ν 3 \ , 3 \ ~ 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ws ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἢσαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας αὐτοῦ. 
3: καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 31 
\ > Lega \ > a3 , ¢ / ‘ 2 i 
καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Αναστήτω ὁ πατήρ μου καὶ φαγέτω τῆς 
θή a tia > a ¢ > , ς U 32 \ bf 
npas τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσει pe ἡ ψυχή gov. kal εἶπεν 32 
ἐπ τρυνν. \ ς \ > “ , = ΄ ς NAS > , > LAL Ὁ 4 
αὐτῷ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Tis εἰ σύ; ὁ δὲ εἶπεν Eye εἶμι 6 vids σου 
3 ΄ 
ὁ πρωτότοκος Hoav. 33ἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα 33 
καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας μοι, καὶ 
᾿, > \ / A “ 2. ta) \ > , > fi \ 
ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ Tod σε εἰσελθεῖν, καὶ ηὐλόγησα αὐτόν; καὶ 
> , »», 34 διὰ Ν CLP ey 2 A \ ce 
εὐλογημένος ἔστω. eyévero δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ἢσαὺ τὰ ῥήματα 34 
2 \ a \ > a > , > ‘ \ ΄ Ν 
Ισαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν Ἢσαὺ. φωνὴν μεγάλην καὶ 
>: > 
πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Ἑὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. XSelmev δὲ 35 
“ wa 
αὐτῷ ᾿λθὼν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 
3 a 
30 καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ' ἐπτέρνικεν γάρ 36 
ay “ lal a 
με ἤδη δεύτερον τοῦτο: τά Te πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν 
εἴληφεν τὴν εὐλογίαν po αἱ εἶ Ἠσαὺ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐ 
n nv εὐλογίαν pov. καὶ εἶπεν ὺ τῴ ρ x 
ς λ , aA , , eye 6 ‘ δὲ i | \ 5 Ἂς 
ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; ΞΤᾳἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ εἶπεν τῷ 37 
2 , ? ’ 29) > , ΄ Ν / iS 3 \ > 
Hoav Ei κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐ- 
τοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν" σοὶ δὲ τί 
DE 27 πληρου:] mAnpns LD (πλη... D) E | nudoynoev AD] evroynoev E 
28 om ανωθεν DE 29 προσκυνησουσιν 19] προσκυνησατωσαν DE | ce 1°] 
σοι DIE 80 τον Ιακωβ] om τον E | τὸν wor] om τὸν D | ws] οσον E | om 
απο τὴς Onpas αὐτου E om αὐτου Dsil 31 om αὐτου 2° DIE | εὐλογησει} 
ἢ sup ras A# evioynon DE 33 eonveyxas A | μοι 2°]+ θηραν E | εἰσελ- 


θειν] ελθειν DE | εὐλργησα Ds! 84 nvixa] ws DE | om Ισαακ E | aveBor- 
σεν] pr και E | om Hoav 2° DIE | φωνὴ μεγαλη και mixpa E | σῴφοδραν D | 


kat εἰπεν]- τω πατρι αὐτου D | περ] ε sup ras A@? 36 επτερνισεν 7) 
ἐπτερνησεν E | με yap E | πρωτοτοκια 7)51}1} | υπελειπω A vredirw D υπο- 
λείπω E 37 εἐποιησα 2°] πεποιηκα DSK [αὐτου 2°] ov sup ras A@| 
εστηριξα Dsil 
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3 » : 
38 ποιήσω, τέκνον; 3 εἶπεν δὲ Ἢσαὺ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ A 
. > 7 , , > , > , δὴ > , , 39 3 
39 Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 39ἀπο- 
Ν > ‘ ς \ > ees oe 
κριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 
» > - A a « 
Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου, 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν" 
40 Ὴ ἢ “ ’ , 
40 καὶ ἐπὶ TH μαχαίρῃ σου ζήσῃ, 
΄ lad 4 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. 
(ee 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς 
εὐ. \ A > oe iD \ “ , 
καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 
‘3 , > 4 ΄“ 3 \ \ Ce > , 2 
41 “Kat ἐνεκότει Ἡσαὺ τῷ Ἰακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐ- 
\ ε \ > “ > ἌΝ Ns.) “ , > a> , « 
τὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ" εἶπεν δὲ Hoav ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Εγγισάτωσαν ai 
« , ΄σ , ~ , “ > , 2 \ A > 
ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός pov, iva ἀποκτείνω Ἰακὼβ τὸν ἀδελ- 
c ἘΝ » - ΄ ΄ 
42 pov μου. ““ἀπηγγέλη δὲ Ρεβέκκᾳ τὰ ῥήματα ᾿Ἢσαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
a , Ἢ , > , > ‘ A cy >: a 4 
τοῦ πρεσβυτέρου: καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
φΦι a> ἢ. 5 A 2 “ a 
νεώτερον καὶ εἶπεν avt@ Ἰδοὺ Haav ὁ ἀδελῴός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ 
r a“ > yf A A 
43 ἀποκτεῖναί oe. 3νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν pov τῆς φωνῆς, καὶ 
/ 
ἀναστὰς ἀπόδραθι eis τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς AaBav τὸν ἀδελφόν 
44 > Χ ρος ὯΝ Ν wv > > Nae , , 45 5 a 
4, μου εἰς Χαρράν: “kal οἴκησον per αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, “ἕως τοῦ 
> , 4 \ \ A > \ a > ΄ > A a ‘ 
ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ THY ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
Πα 4 ?, μ μψομαὶ σ 
΄σ / “ “ Uf “ ¢€ “ 
ἐκεῖθεν: μή ποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
3 , = a 
46 “Εἶπεν δὲ Ῥεβέκκα πρὸς Ἰσαάκ Προσώχθικα τῇ ζωῇ pov διὰ 
‘ , a Cn , > , > \ "“ 5 4 ΄ 
τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χέτ' εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 
a ~ , ae / ion 
1 θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα Ti μοι (nv; προσκαλεσάμενος δὲ 
» ΄ 
᾿σαὰκ τὸν Ἰακὼβ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῴ λέγων Οὐ 
ς λήμψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Xavaay: ? ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς 
A Ls , 3 \ Ψ ἣν A A 7 
τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας eis τὸν οἶκον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς 
μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέ- 
3 pov Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός cov. 36 δὲ θεός pov εὐλο- 
’ » 
ynoa σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς 


38 om Ισαακ E [μια]7- μονη D (D4) | ἐστιν σοι E| πατερ 297 + κατανυχθεν.- DE 
tos δε Ioaax aveBonoev φωνὴν Hoav και exravoev D5! (.. τος 6...nv Ho... Ὁ) 
+ κατανυχθ. δε Ἰσαακ (Ioav E*) ανεβ. φωνὴ μεγαλη και exravoev E 40 δου- 
Aevons E | καθελης] θελης E  εκλυσης 7251} 41 ηυλογησεν DE | αὐτου 
2°] v 2° sup ras A? om E 42 arnyyedn] απηγγείλεν E | om Ιακωβ E | 
απείλειται E 43 om εἰς τὴν Meoor. E 45 μεταπεμψωμαι E | ἀποτεκ- 
νωθω D (απο...) (sed D arexvwOw) κενωθω E | ὑμων] nuwv D | evs nuepav 
μιαν E 46 προς Icaax] τω Ἰσαὰκ E | προσοχθεικα A προσωχθισα 7) 
προσωχθησα E | om γυναικα E XXVIII 1 ηυλογησεν E | om autw E | 
ex] aro DE 20m Συριας DIE | σεαυτω] ceavrov E | om εκειθεν E 
3 και πληθ. σς και avé. σε Ἰὼ 
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DE 
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ἐθνῶν" ὁ καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου, σοὶ καὶ 
τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς 
σου, ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ. "καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισαὰκ τὸν 
Ἰακώβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν 
Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας τῆς μητρὸς Ἰακὼβ καὶ 
Ἠσαύ. “ἴδεν δὲ “Hoad ὅτι εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπῴ- 


ΧΈΤΟ εἰς THV εσοποταμιαν υριας apelv ᾿εαύτῳ γυναικα, ἐν τῷ 
\ 


εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Od λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ 
“ 6 , ’ 7 \ + > \ A ai \ An 
τῶν θυγατέρων Χανάαν: Τκαὶ ἤκουσεν Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς 
A ς ΄- Ν > ’ > \ ly 8 Vw > \ 
μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη eis τὴν Μεσοποταμίαν. ὃ καὶ ἴδεν Hoav 
“ ν > € , 4 > ΄ 3 \ “ \ 
ὅτι πονηραί εἰσιν ai θυγατέρες Xavaay ἐναντίον Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς 
A , > > 
αὐτοῦ, 9καὶ ἐπορεύθη Ἢσαὺ πρὸς Ἰσμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελὲθ 
> na ~ 3 cr 
θυγατέρα ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς 
γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 
Kal ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη 
3 Xa , II ἈΝ 3, / , A =] ἢ nO > fos ἔδ \ ς 
εἰς Χαρράν. “kat ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ: ἔδυ γὰρ ὁ 
a ey | n , a ’ \ a \ 
ἥλιος: καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ ἐπέθηκεν πρὸς 
te hee nus a) > a , a MS τῶ... > per 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. “Kai ἐνυπνιάσθη 
Aye A iz: bY , > & “ 48 c \ > “ > \ 
καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν TH γῇ: ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν 
> , A co ὧν A - > , \ , bee] > a 
οὐρανόν, Kal of ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾿ αὐτῆς. 
A ea > 
36 δὲ Κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ 
A “a an + @ , 
τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ᾽ μὴ φοβοῦ: ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς ov καθεύδεις 
ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί. σου. “Kat ἔσται τὸ 
, c € ᾿, ΄“ 6 , \ λ 6 U 3 \ 6 / 
σπέρμα gov ws ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ πλατυνθησεται ἐπὶ θά- 
Ν hare , \ SEN a \ ϑι 3 , q \ 3 
λασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς" καὶ evev- 
λογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί 
15 xX 2 \ > \ \ “a δ > Led 58 & / τ 
σου. “kal ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ 
“ , ΄ ’ u , 
ἐὰν πορευθῆς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς THY γῆν ταύτην: OTL οὐ μὴ σε 
SY , “ a Ἐν , , ῳ rv dv , $16 \ 
ἐγκαταλείπω ἕως τοῦ ποιῆσαί pe πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. καὶ 
a A 53 yo ,ὔ 
ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι [Ἔστιν Κύριος ἐν 


ες 7 A een \ > > 17 \ 32 , \ Ψ ς 
τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. “kat ἐφοβήθη, καὶ εἶπεν Qs 


4 


5 


6 


7 
8 


9 


15 


τό 


4 cov 1°] μου 251} | ἐεδωκεν 751) | 0 Geos] pr ks E 5 Mecororamar | 
Ἔ Συριας E | om δε E 6 ηυλογησεν DE | εαυτω] avrw D  γυναικα 1°] 
+exebev' D (...0ev") E | Χανααν] των Χαναναίων Dsil 7 πατρος] αὐτου 
DE | εαυτου] αὐτου DslE | Μεσοποταμιαν] - Συριας ΤΟΣ. 81σαακ]) Ησαυ 
ἘΠ" (Hoaax Ea?) 9 om Hoav E 11 εθηκεν DSIE | om exeww 
Ὁ 12 ηνυπνιασθη DE | ἀναβαινοντες κα! καταβαινοντες E | ew αὐτὴ 1) 
13 καθευδες E | σοι] συ E 14 ws ἢ] ὡσει E | θαλασσης] yns DE | λιβα 


DX Bay A | Boppa 2) 15 eyw ιδου E 16 ἀπο] εκ E | ηδειν] dew E 
5° | 
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\ , = > ᾿», “- > 7A > ~ A oa 
φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ «αὕτη 
= ms > » 
1ι8 ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. “Kal ἀνέστη Ἰακὼβ τὸ πρωί, καὶ ἔλαβεν τὸν 
- a a , 
λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, 
” Ξ- > 
19 καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. Kal ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ 
Bs 5 "Ἔ : (on ἘΝ a 
ὄνομα Tod τόπου ἐκείνου Oikos θεοῦ: καὶ Οὐλαμμαὺς ἦν ὄνομα τῇ 
Σ \ WA 3 ΄ 
20 πόλει τὸ πρότερον. ““καὶ ηὔξατο Ἰακὼβ εὐχὴν λέγων "Edy ἢ Κύριος 
ς \ dae a \ / » A ον να, , ee ς ᾽ 
ὁ θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαφυλάξῃ με ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἡ ἐγὼ πορεύομαι, 
21 καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, ** Kal ἀποστρέψῃ 
td a 
με pera σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, Kal ἔσται μοι Κύριος 
᾿ς. ed “πο ἢ e aed θεν , » 3 a 
22 εἰς θεόν: “Kat ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι οἶκος θεοῦ" 
καὶ πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
>? ῳ ’ a a 
1 "Kat ἐξάρας ᾿Ιακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς 
a , 
Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ ‘PeBexxas μητρὸς 


N 


> ’ a ΄ ? 
Ιακὼβ καὶ Ἢσαύ. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ. ἦσαν dé 
ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπὶ τὸ αὐτό: ἐκ γὰρ τοῦ 
φρέατος ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια: λίθος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στό- 
ρ μ ἦν μέγ ΐ 
“ , > “ 
ματι τοῦ φρέατος. ὅῥκαὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ἀπε- 


ῳ) 


’ 4 / > A “A / A , \ 5 ie \ 

κύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, Kal ἐπύτιζον τὰ 

, 5 Y > / \ , > \ / meget 5 

πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς 
“ 3 “ > 

«τὸν τόπον αὐτοῦ. “εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστὲ 


ε al € ‘ > > , > 5 a ὃ \ > “ , 
υμεις; οι δὲ εἰπαν Ek Χαρρὰν εσμεν. €l7TEV OE AUTOLS Γινώσκετε 
6 


σι 


Λαβὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Τινώσκομεν. “εἶπεν δὲ αὐτοῖς 


οι 


Ἂν A A 
‘Yyaiver; of δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ 
ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ 
\ »» \ , ~ \ b ean 7 \ 53 > , 
γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. kai εἶπεν Ἰακώβ Ἔτι 


“I 


> \ ς , ‘ + ef “- \ , , A 
ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη: ποτίσαντες τὰ 

5 - 
πρόβατα ἀπελθόντες βόσκετε. ὅὃδοὶ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ 


co 


΄“ , A ΄ \ > οἷ , > \ 
συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυλίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ 


9 τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 9έτι αὐτοῦ 


18 ὑπεθηκεν Dsl | om exer E 19 Ιακωβ AD (...w8)] om E | Ovdap- 
μαους DE* (Ουλαμβανους E*?) 20 om 0 Geos E | πορενομαι]- εν αὐτὴ D | 
dwn E | περιβαλεσθαι) ενδυσασθαι E 21 μετὰ σωτ. ἀποστρέψει με E | xs 
μοι D 22 εανἹ] αν E | αποδεκατωσοι A XXIX 1 τον viov Βαθουὴλ] 
τον του B. E | om δε E | μητροΞς] pr της DE 2 em To αὐτο] ἐπ αὐτου [dil 
om E | erorigovro E | τω στοματι] του στοματος 7) 3 συνηγαγοντο E | 
αποκαθιστων E | το στομα] τω στοματι 7) 4 Χαρρας E 5 avros] 
+IaxwB E 6 om ere avrov dad. Dsl) om καὶ ἰδου Paynnr...rpoBarwvr 
DPD | om του πατρος αὐτῆς 1° Ds | om αὐτὴ yap εβοσκεν..«του πατρος αὐτης 
DAE 7 προβατα] κτηνὴ E 8 o δε ειπαν] evrav de D | αποκυλι- 
swow DE | om του φρεατος E 
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‘A 


DE 


A 


| D 


81.» 


§ D 


DE 


XXIX IO TENESIZ 


λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ Λαβὰν ἤρχετο μετὰ τῶν 


᾿ a x La 5 A \ aed \ / “~ 
προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς: αὐτὴ yap ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ 


" 


πατρὸς αὐτῆς. ““ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν Ἰακὼβ τὴν Ραχὴλ θυγατέρα Ἷ 10 
Λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν Ἰακὼβ ἀπεκύλισεν 

\ / > A ~ / ΄“ , οὗ > , A , 
τὸν. λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα 
Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. “᾿καὶ ἐφίλησεν Ἰακὼβ τὴν τι 


« U , - fod a ΄σ 
Ραχήλ, καὶ Bonoas τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. "Kal ἀνήγγειλεν τῇ 


Leal 


2 
© \ e 5 A A \ a od 
Ραχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, Kal ὅτι vids Ῥεβέκκας 
> Ba \ Ke! > , Le \ 24 q ‘ \ cr 
ἐστίν: καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Ἷ κατὰ τὰ ῥήματα 

“ 13 Ay A ς a+ \ NP ee > \ a pe: 
ταῦτα. “kal ἐγένετο ws ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα Ἰακὼβ Tov υἱοῦ 13 
A > fod > ~ ὔ ’ , > “ \ \ 
τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν 
ὙΡΟΝ » Ν Sise 17, bea > \ 3 > a Ν ’ 
αὐτὸν ἐφίλησεν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ: καὶ διηγή- 

Ἂν ι , > a 

σατο τῷ Λαβὰν πάντας τοὺς λόγους τούτους. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν 14 


> a > a \ 5 A , > , Ay bd > a 
Ek τῶν ooT@v μου και εκ Τὴν oapkos μου εἰ Ov’ και nv μετ αὐτου 


" 


A κ 5 “ ΡΣ 
Sunva ἡμερῶν. “εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ, 15 
» ’ὔ Ψ, 3 / , / ς , , 3 
ov δουλεύσεις μοι δωρεάν: ἀπάγγειλόν μοι τίς 6 μισθός σού ἐστιν. 
a > ΄ ἢ a 
“rg δὲ AaBav ἦσαν δύο θυγατέρες: ὄνομα τῇ μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα 16 
τῇ νεωτέρᾳ Ῥαχήλ. “Zoi δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς: Ῥαχὴλ δὲ ἦν 17 
r 5 > > 
καλὴ τῷ εἴδει Kal ὡραία τῇ ὄψει. "δηἡγάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ραχήλ, 18 
\ ie fe ς NW Seng NES \ a , A 
καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ Paynd τῆς θυγατρός σου τῆς 
νεωτέρας. "ϑεῖπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί με αὐτὴν σοὶ ἢ 19 
δοῦναί ὑτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ: οἴκησον per ἐμοῦ. Kal ἐδούλ Ἂ 
οὔναί pe αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ' οἴκη μετ᾽ ἐμοῦ. ““καὶ ἐδούλευσεν 20 
5 » ΄ > 
Ἰακὼβ περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη. “" εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόδος μοι 21 
“ ΄ , , 
THY γυναῖκά μου, πεπλήρωνται yap ai ἡμέραι pov, ὅπως εἰσέλθω πρὸς 
3) 22 , κ᾿ \ , ‘ A , ‘ 
αὐτήν. ™ouvnyayev δὲ Λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ 22 


5 , ΄ 23 \ ney? ς , \ λ Ν , \ 
ETTOLNOEV yapov. Kal EVEVETO εσπερα, Και αβὼν Λείαν ΤΡ θυγα- 2 


ios) 


, > a 4" Ἁ Ψ ΤῸΝ \ 3 , ‘ peice \ 3. ἪΝ 
τέρα αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς Ἰακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν 


9 και] δου DSIE | om αὐτὴ yap εβοσκεν...του πατρος αὐτῆς E 10 om 
θυγατερα... Τακωβ 2° E | αδελῴου 1°] dovsup ras 7 vel 8 litt A!?>? 19 τη P.] 
αὐτὴ Τακωβ E | om του πατρος E καὶ 3°] ἡ de E | απηγγειλεν] ανηγγειλεν 
DE 13 και evyevero] evyevero de E | vov τῆς sup ras A! | αὐτου 2°] avrw 
E | εφιλησεν avrov E | om αὐτὸν 2° E | τω AaBay] om τω E 14 οστεων 
E 15 ειἰπεν δε] και ecrev DE 16 Λεια 251 Aca AE 17 Acas 
E (fere ubique) | om nv E | τω εἰδει καλη E | τη oWer]+ogpodpa E 18 περι] 
υπερ 7) 19 om αὐτω D | δουναι με 1° AD (...ον δουν...}] με δουναι E | 
eTepw ανδρι E 20 και εδουλευσεν εδουλευσεν δὲ E | ewra ern] ern erra 
D+ kat σαν εναντιον αὐτου ws (ωσει E) ἡμεραι ολιγαι παρα To ἀγαπαν avrov 
αὐτὴν Dsil (,..v αὐτου...ο αγαπ....Ὁ) E 21 τω AaBav] προς Λαβαν E | om 
μοι Ἐ | om μου 2°E 28 ws δε ἐσπερα ἐγενετο E | om καὶ 2° E | λαβων]-Ἐ 
AaBav DE | προς αὐτὴν I.] I. προς αὐτὴν E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXX 3 


24 Ἰακώβ. “ἔδωκεν δὲ Λαβὰν Ζέλφαν Acia τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παι- A 


25 δίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. “5ἐγένετο δὲ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ ἦν Λεία: 
ἑ ’ 

3 » - ,ὔ 

εἶπεν δὲ Ἰακὼβ Λαβάν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ περὶ Ῥαχὴλ ἐδού- 


ta 
56 εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν 


, , 7 , 

26 λευσα σοί; καὶ iva τί παρελογίσω με; 

o > ΄- , ¢ “ “a \ , \ a A , 
οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρὶν ἢ THY πρεσβυτέ- 
, , 

27 ραν: “Ισυντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι Kai ταύτην 
> aes ΤΣ, 3: > , Ω So διότι τὴ τὰν ς \ ὦ σ΄. 28> , 

28 ἀντὶ τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ map ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. ““ἐποίησεν 
Ἂν (ἢ A “ Ν >? , \ 4 , ἈΠ Ν 
δὲ Ἰακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλήρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης: καὶ ἔδωκεν 

A c \ A , > “- > ey Fg 297 \ \ 

29 AaBav Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. “ἔδωκεν δὲ Λαβὰν 
Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ  Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. 

n~ " “ 

30 3. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ῥαχήλ: ἠγάπησεν δὲ Ῥαχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ 

Di lal » > / ef 

31 ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 3: Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι 

n a > κ 
32 μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς: Ῥαχὴλ δὲ ἦν στεῖρα. 5" καὶ 
, re 
συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰακώβ: ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα 
a ¢ 5 , a 
αὐτοῦ Ῥουβὴν λέγουσα Διότι εἶδέν μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν: νῦν 
> 4 i? 2 , 33 \ ΄ ΄ / bee A 

33 ἀγαπήσει pe 6 ἀνήρ pov. 33καὶ συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν 
ὃ Ἂ “ ἢ , \ i ¢ ai | Kv of a Ν 
evtepov τῷ Ἰακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι "Ἤκουσεν Κύριος ὅτι μισοῦμαι, καὶ 

a ” ~ 
προσέδωκέν μοι Kal τοῦτον: Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. 
a > “ a κε 
34 3 καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν Ἔν τῴ νῦν Kaip@ 
\ > a + δ΄ ee ΄ \ CS αὶ ”~ εν \ a 
πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μου, τέτοκα yap αὐτῷ τρεῖς υἱούς" διὰ τοῦτο 
, ~ “ 2, 

35 ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 35καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ 
3 A »᾿ a > / , \ A > ΄ \ 
εἶπεν Nov ἔτι τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν TO 

a> aA 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιουδά. καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 
1? “a τ Α oe 493 , -~? , \ 3f7 ς \ 
I Ιδοῦσα δὲ Ραχὴλ ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ἰακώβ, καὶ ἐζήλωσεν Ῥαχὴλ 
a 3 “a 3 , 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, Kal εἶπεν τῷ Ἰακώβ Ads μοι τέκνα: εἰ δὲ μή, 
, > a > an 

2 τελευτήσω ἐγώ. “ἐθυμώθη δὲ Ἰακὼβ τῇ Ῥαχὴλ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ 


> Ν a 6 ate we Laat: >? ἃ > , ΄ A / 5 “4 δὲ 
24αντι TOV CEOVU eyo ειμι, OS EOTEPNOEV σε καρπὸν κοιλίας ; “ΈΕΓΠΓΕΡ € 


24 Z. την wad. αὐτου Aaa τη θυγ. αὐτου mad. D rn Ovy. avrov Aca Ζ. 
την wad. αυτου αὐτὴ mad. E 25 Λαβαν»ν] pr rw DSIE | cor] pr rapa Ds! 
26 εστιν] εσται E 27 epya] epyace: D eipyacw E | ers AD] om E | ern 
emTa erepa Εὶ 28 cOwxey|+auTw D 29 om εδωκεν de A. P. τη Ovy. 
αὐτου E | Bad\av] pr και E 30 προς Ρ.] προς αὐτὴν Ιακωβ E | om και 
εδουλευσεν...ετερα E 32 τω I. vy E | ιδὲν E | om μου 1° 1 | ταπεινωσινῚ 
+Kkat εδωκεν por vy E 33 προσεδωκεν] προσεθηκεν E | και exadecev] 
exadecey de E 34 συνελαβεν] συλλαβουσα D | om ere E | om και 2° 
D | προς enov estat] προσκειται προς με E | reroxa] erexov E | εκληθη] 
εκαλεσεν DSIE | Λευι] Λευιν E 35 om ere 1° ΕἾ] om Touro 1° E | 
εξομολογησωμαι E | Kupiww] pr tw ΖΕ τω 00 E XXX 1om καὶ 1° E | 
om Tw Ἰακωβ 2° E | τεκνον E 2 τη P. και ειπεν αὐτὴ] και ecrev τὴ P. 
D (...εἰπεν τη P...D) τη P. και ειπεν E | του θεον AD] om του E 





tor 


Pa 
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YD 


XXX 4 ΓΈΝΕΣΙΣ 


« Ἂν “,) > ld 
Ραχὴλ τῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη pov Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτήν" 
a a , A 

καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, iva τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 
4 καὶ ἔδ a ὅν Β τλλ A δί > > “ σι Ν 

L ἔδωκεν αὐτῷ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα, καὶ 4 
ΟΝ > a 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ: 5καὶ συνέλαβεν Βάλλα ἡ παιδίσκη 
« \ ‘ae a 9 Ν cr 6 \ > c , κά , 
Ραχὴλ καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. “καὶ εἶπεν Ῥαχήλ "Ἐκρινέν μοι 6 
¢ 6 \ ees es. if a a \ ἔδ , cr ὃ \ μὰν 
ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς μου καὶ ἔδωκέν μοι υἱόν: διὰ τοῦτο 
> " A a 
ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Δάν. Τκαὶ συνέλαβεν ἔτι Βάλλα ἡ παιδίσκη 

3 

Skai εἶπεν Ῥαχήλ Συνε- 8 


wm 


“ 


c \ », “ 
Ραχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. 
, a “ > 
βάλετό μοι 6 θεός, καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ pov καὶ ἠδυνάσθην" 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. ἴδεν δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ 9 
" = \ = 
τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν TO 
2 ΄σ ΄ 
Ιακὼβ γυναῖκα. "εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ' καὶ συνέλαβεν το 
Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. “kai εἶπεν Λεία τι 
Ἔν τύχῃ: καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γάδ. "καὶ συνέλαβεν ἔτι τ. 
, a ’ 
Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν δεύτερον. 
13 \ “5 ,ὔ Ψ ὃν τῇ e , , = « 
καὶ εἶπεν. Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν με πᾶσαι ai γυ- 13 
om \ > (λ Y ὦ > fas 9 , 142 40 δὲ ς 
vatkes* καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ασηρ. ἐπορευθὴ Oe Pov- 14 
(é \ > c , a Qn \ e A , > “ 
Bnv ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 
> a “ 3 
ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ: εἶπεν δὲ 
€ a a “ a cal > 
Ραχὴλ τῇ Aelia Ads μοι τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. "δεἶπεν δὲ 15 
A. , > ς , bf μή \ > ὃ \ Ν A 
Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα pov; μὴ καὶ τοὺς μαν- 
a a > c , > o 
δραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήμψῃ; εἶπεν δὲ “PayndA Οὐχ οὕτως: κοιμη- 
θήτω μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 
᾿δεἰσῆλθεν δὲ Ἰακὼβ. ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συνάν- 16 
ἘΞ 3 , , 
τησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν Πρὸς ἐμὲ εἰσελεύσῃ σήμερον: μεμίσθωμαι yap 
a ΄ “ A / > 2A 
σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ pov: καὶ ἐκοιμήθη pet αὐτῆς τὴν 
τς A ΕΝ 
νύκτα ἐκείνην. ‘Kal ἐπήκουσεν αὐτῆς 6 θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 17 
τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν πέμπτον. “kal εἶπεν Λεία Δέδωκέν μοι ὁ θεὸς τὸν 18 
“a > , MF / 
μισθόν μου ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα τὴν παιδίσκην μου τῷ ἀνδρί μου" καὶ ἐκά- 


“A \ , + 
λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσσαχάρ, 6 ἐστιν Mic Ods. "καὶ συνέλαβεν ἔτι τὸ 


8 wa τεκνοποιήσωμαι] Kat τεκνοποιήσομαι DS!E | καγω] και eyw D 
4 και εισηλθεν] εἰσηλθεν δε E 6 ο Geos] ks E | δια τον E 8 om Ραχηλ 
E | συνεβαλετο] συνεαλετο A* (συνεβ. Al) συνελαβετο DE | Νεφθαλεμ E 
10 om εἰσῆλθεν δὲ προς αὐτὴν Ἰακωβ DE | και συνελαβεν] συνελαβεν de E 


12 om ert τὸ DE | om ert 2° E 13 om macau Ds και εκαλεσεν 
exadecev δὲ E | Ασηρ] -" πλουτος E 14 Ῥουβιμ E . 15 μη] adda E | 
μανδραγορους AD) 16 προς με D | και εκοιμηθη] εκοιμηθη de E 17 aurns 
o Geos] o Geos Λειας D8! 0 θς της Λιας E 18 dedwxev] εδωκεν DE | om 


μοι DE | μου 1°] μοι E | ανθ ov DE 
54 


TENESIS XXX 34 


20 Λεία kal ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ἰακώβ. “καὶ εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ A 
, ~ ΟἹ ΤΟΣ ἐν a a “ © “~ ς , , 
θεός μοι δῶρον καλόν: ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ pe ὁ ἀνήρ pov, τέτοκα 
21 γὰρ αὐτῷ υἱοὺς €€ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλών. * Kai. 
\ a » ΄ oR , \ w+ b eu , ‘ 
μετὰ τοῦτο ἔτεκεν θυγατέρα, Kai ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς Δεινά. καὶ 
A / / U Y ας. 
22 ἔστη τοῦ τίκτειν. ~“éuvnoOn δὲ ὁ θεὸς Ῥαχήλ: καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς- 
, “A 4 na a 
23 ὁ θεός, kal ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν: Kai συλλαβοῦσα ἔτεκεν TO 
3 > κα ; q 
24 Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός pov τὸ ὄνειδος": Kai 
“Σ)Σ , , 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν ἕτε- 
25? , << ¢ » « \ A 3 if 3 > ‘ ied 
25 pov. -. Ἐγένετο δὲ ws ἔτεκεν Ραχὴλ τὸν Ἰωσήφ, εἶπεν Ἰακὼβ τῷ 
> , σ > bi 
AaBay ᾿Απόστειλόν με ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς THY γῆν 
tal SP , 
26 pov. *amddos pot τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά 
cr 55 τ \ \ , \ μέ κτλ , , 
σοι, iva ἀπέλθω: σὺ yap γινώσκεις τὴν Sovriav ἣν δεδούλευκά σοι. 
27 ἣν \ S28 , 3 Θ ΄ > , > , 4 
27 7eimev δὲ αὐτῷ Λαβάν Ei εὗρον χάριν ἐναντίον σου, οἰωνισάμην ἄν" 
> , (d ς \ ἊΝ φ" > , 28 , \ , 
28 εὐλόγησεν yap pe ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. *didoTeoy τὸν μισθόν σου 
: J 
29 πρὸς μέ, Kal δώσω σοι. “Ξεἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ 
ὃ ὃ ON , A ae Ὁ , ar a 30 \ \ > a 
30 δεδούλευκά σοι, Kal ὅσα ἦν κτήνη σου μετ᾽ ἐμοῦ. 3) μικρὰ yap ἦν ὅσα 
> ) , Ν » 4’ > a \ aN ἢ , , ΦΡῸΝ, 
ἦν ἐναντίον μου, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος: καὶ ηὐλόγησέν σε Κύριος ἐπὶ 
“ a , Leen y Φ 
31 τῷ ποδί μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον; 3' καὶ εἶπεν 
Ξ 3 Pei) 
αὐτῷ Λαβάν Ti σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν" 
ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ 
ts 
32 φυλάξω. 3: παρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ διαχώρισον 
ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ 
A > oy b er aoa ὦ , 33 veers , / c 
33 λευκὸν ev ταῖς αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαι- 
, Chg te a 
οσύνη μου ev TH ἡμέρᾳ TH αὔριον, ὅτι ἐστὶν 6 μισθός μου ἐνώπιόν σου" 
a a A a aes \ Ν / > τ TEN ‘ ‘ 5 a 
πᾶν ὃ ἐὰν μὴ 7 ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν τοῖς 


34 ἄρνασιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ᾽ ἐμοί. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Ἔστω 
ὦ , > t 


19 Aca A* (Aeca A?) | om exrov E 20 μοι o θς DE | eper[vec] D DE 
aperioer E | και εκαλεσεν] εκαλεσεν de E 21 om kat εστὴ Tov τικτειν 
DsilE 22 Paxnd] pr rns DIE | ἡνεωξεν DE | τὴν μητραν αὐτης D 
23 ειπεν δε] και ecrev 1 24 μοι o θεος DE 26 τας γυναικας μου 
και τα παιδια μου Ds! | δεδουλευκα] εδουλευσα E bis 27 τὴ σὴ εἰσ. 
pr emt Dsil ry on οδω Kh 28 διαστειλον] pr καὶ εἰπεν D | τὸν μισθον σου] 
μου Tov μ. E | προς με] προς σε D | om σοι Ε 29 ale. Καὶ 80 οσα] 
Ἔ σοι Dsil | wou 1°] εμου Dsl | ευλογησεν E | Κυριος] ο θς E | rode] mode A 
ποδιω E | καγω] καὶ eyw D | καγω euavtw oxoy sup ras circ 8 litt A!? 
31 τι σοι δωσω͵] τι ποιήσω σοι E | ecrev de] και εἰπεν E | οὐδεν DE | ποιησης 
DS!E | om μοι 2° E 32 τὰ προβ.] pr παντα DIE | om σου E | διαχωρη- 
σονται wav προβ. εκειθεν ov ev τοιϑϑθαρνασιν Kat παν διαλευκον καὶ ραντον 
εν Tas αἰξαισιν E | διαρ. x. λευκον] διαλευκον x. pavrov Dsl | ἐσται] pr και 
D | μισθος] s sup ras A 33 ὁ μισθος] om ο E | ενωπιον] εναντίον 
E | om εαν D 84 om aurw E | ἐστω] εσται D 
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κατὰ τὸ ῥῆμά σου. kal διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους 35 
9 € 
τοὺς pavTovs καὶ τοὺς διαλεύκους, Kal πάσας τὰς αἶγας Tas ῥαντὰς καὶ 
\ , \ - La \ > 1 ag \ ~ a > \ > 
τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν 
nas 4 4 \ \ ~ cn > a 36 δε 
τοῖς ἄρνασιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Kai ἀπέστησεν 36 
eQy “ ς a LIEB , tay ee ae , > , > Ν 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ἰακώβ’ Ἰακὼβ 
” τ 
δὲ ἐποίμαινεν Ἷ τὰ πρόβατα Λαβὰν τὰ ὑπολειφθέντα. 37έλαβεν δὲ 57 
αὐτῷ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου 
ΐ P paKivny XA@p purn ᾿ 
Ν , ΣΟΙ, > \ , , i \ , 
καὶ ἐλέπισεν αὐτὰς Ἰακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων TO χλωρόν" 
ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ταῖς ῥάβδοις τὸ λευκὸν ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. 38 καὶ 38 
, Ν Cone a , 3 “ a a , 
παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων 
Pay: “ ς “ἡ eA \ , “ » , a ce 
Tov ὕδατος, iva ws ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων 
‘ , > “ > A ee > / A , > A 
καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς TO πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν τὰ πρόβατα εἰς τὰς 
ῥάβδους. Kal ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα καὶ ποικίλα καὶ σπο- 39 
δοειδῇ ῥαντά. “τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰακώβ, καὶ ἔστησεν ἐναν- 40 
τίον τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" 
Ἂν , ς Lae , ae , ᾿ > »», > \ > \ 
καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια καθ᾽ ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ 
, ΓΑ 41 > , A > Log Ke +). 22 /, % , 
πρόβατα Λαβάν. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα 41 
» > “ 
ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα, ἔθηκεν Ἰακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προ- 
΄ > - “ ene a SN, \ \ Led 428s 
βάτων ev ταῖς ληνοῖς, τοῦ ἐνκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ Tas ῥάβδους: “ἡνίκα 42 
\ a \ / > + eal > , ‘\ A oA “~ , 
yap ἔτεκον Ta πρόβατα, οὐκ ἐτίθει: ἐγένετο δὲ Ta ἄσημα τοῦ AaBar, 
art? 
τὰ δὲ ἐπίσημα Tod Ἰακώβ. “43καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα 43 
σφόδρα: καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παι- 
ρ Y MS bad] 
, 
δίσκαι καὶ κάμηλοι καὶ ὄνοι. 
Ul “ a 
:Ἤκουσεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων Εἴληφεν 1 
Ἰακὼβ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πε- 
, “ \ , , 2 \ +2 > Ἄ \ , 
ποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. “καὶ εἶδεν ᾿Ιακὼβ τὸ πρόσωπον 2 


΄ \ > \ > > \ b -νῇ ¢ > θὲ \ , ¢ , 
AaBav, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἢν πρὸς αὑτὸν ὡς ἐχῦες καὶ τρίτὴν ἡμέραν. 


WwW 


5 a a 
3elmev δὲ Κύριος πρὸς Ἰακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός 


\ > \ , \ \ a 42 ‘ 
σου Και εἰς τὴν γένεαν σοῦ, Και εσόομαι μετὰ σου. ἀποστείλας δὲ 4 


35 τραγους] Ὕ sup ras ΔΆ | διαλευκους 19] λευκοὺς E 86 ἀπεστησενἾ 
α sup ras Αἰ | ava μ. Ιακωβ και ava μ. avrwy E 87 om xAwpav E | επι 
τοις pase. A ev ταις paBd. E | λευκον] χλωρον E 38 om και 2° E | av- 
των] αὐτὸν E* (w superscr E*) | εκκισσησωσιν E 39 και ετικτον] pr και 


ελθοντων εἰς τὸ πίειν εκισσησαν τὰ προβατα es τας ραβδους E | προβατα] 
+ ποικιλα E | σποδοειδη] δὴ superscr ΑἸ. 400omdeE 41 εν γαστρι]) 
ν ΒΡ ras A@ εθηκεν)- δε Εἰ. 42 yap] de Εἰ vid δ ay E* | τω Λαβαν E | rw 


Ιακωβ E 43 om kat 3° E &XXI 10m τὰ 2° E | zps] π᾿ reser 
Αἰ | ex τῶν sup ras A* om των E | πεποιηκεν] εποιησεν E 2 evdev] ειδ 
sup ras 6 litt Al δὲν E | και ιδου] ort E 3 Tov πατρος] ov mps sup ras 


Al | om kat ἐσομαι pera σου E - 
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5 Ἰακὼβ ἐκάλεσεν Ῥαχὴλ καὶ Λείαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 5 καὶ 
3 . ΄ “- ~ “- ee 

εἶπεν αὐταῖς ‘Op® ἐγὼ τὸ πρόσωπον Tod πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν 

+ EE | ~ ¢ > \ \ ’ Ce ς 4 \ ~ , Ὃ 
per ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός μου ἦν 
ἃ 53. καῖ, ἃ ΝΣ Noten Way eee 7 7: >» eve ἃ » , ; a 
6 μετ᾽ ἐμοῦ: “ καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι pov δεδούλευκα TO 
a 

toes et ἐὰν ἢ δὲ \ Caner , ; . Κ as 
πατρὶ ὑμῶν. 76 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό pe, καὶ ἤλλαξεν τὸν 
, a , > cal Ν > A 3 se. 2% \ a , 
μισθόν μου. τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί 
ὃ με. ὃ 
τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου μισθός, καὶ 


dA “ a A » 4 A ξ΄ , 
ἐὰν οὕτως εἴπῃ Ta ποικίλα ἔσται σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα 


τέξεται πάντα τὰ πρόβατα λευκά: 9καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ 


ve) 


δ 3 a \ Ca. \ ἔδ , toed 4 Io Neos! te Εἰ. ἢ 
10 κτήνη. τοῦ πατρὸς ὑμῶν. καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. Kal ἐγένετο ἡνίκα 
= , γιὰ , ν 7 > ee eS ano no Ἢ 
ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ 
> A ¢ / Ἁ « eee fs bag ak, \ 4 \ \ 
ἰδοὺ οἱ τράγοι Kai οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ Ta πρόβατα καὶ Tas 
boas Neamt: ὃ , \ ὌΝ \ 8 8 a-#£ , 11 eee, Lea 
τὶ αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. “καὶ εἶπέν μοι 
a a “ > > 3 
ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ᾽ ὕπνον ᾿Ιακὼβ Ἰακώβ. ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; 
> > ΄ αν δ 
12 “καὶ εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε τοὺς τράγους καὶ 
\ \ > , $k \ , \ \ > τὰ 
τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας "ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους 
Ν , Ν “~ ς ’ C7. \ “ Α 
καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς: ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβὰν 
“ > rn a 
13 ποιεῖ. “Béywo εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἡλειψάς μοι 
> ΄ , A a+ > “ > ’ A 3 > 7 \ Ὁ > 
ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν: νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ ἄπελθε ἐκ 
τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι 
\ a 14 Lies “~ € \ \ , > 3. (ὅς δ ΝΣ 
14 μετὰ σου. καὶ ἀποκριθεῖσα Ῥαχὴλ καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν 
€ ~ »», Ν x , > bog δ “~ A ς a“ Ἄ 15 » c 
15 ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία ἐν τῷ οἴκῳ TOU πατρὸς ἡμῶν; "δοὐχ ὡς 
ς ὃ TAX , λι 74 , θ > fas , \ ΤΟΝ Ν , 
αἱ "ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν 


16 πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν 


5 4 ¢€ cal 
16 καταβρώσει TO ἀργύριον ἡμῶν. 
ὰ > ς \ a \ Cty CA ey \ a 2 
ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις 
ε. a a“ > “ δὴ ς 6 , , 577 \ δὲ > \ 
17 ἡμῶν" νῦν οὖν ὁσα εἰρηκεν ὁ θεὸς σοι ποίει. Avaotas δὲ Ἰακὼβ 
A ΄σ “ / 
18 ἔλαβεν Tas γυναῖκας καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους: "δ καὶ 
4 ¢ a a 
ἀπήγαγεν πάντα Ta ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν av- 


a a ΄ > “ , A a 
. TOU, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, 


5 lad > aA a 
19 ἀπελθεῖν πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν. * AaBav’ 


δὲ ᾧχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ: ἔκλεψεν δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ 


4 Ῥαχηλ και Λιαν A Λειᾶν και Ραχὴλ E | οὐ] τ mv E 5 Το] ο sup ras 
A! | υμων] nuov E | wer εμου 1°] προς ene E 6 δεδουλευκα] εδουλευσα E 
7 παρεκρουσατο] παρελογισατο E 10 ra προβατα 1°] + εν yaorpt λαμβανοντα 
E | εν τ. of 8.] τ. οφθ. avra E 13 ev Tw ToTW w] εν ToTW θεου ov DIE | 
reas ἘΠ ηλιψα A* (s superscr A!) ηλιψας D | απελθε 1°] εξελθε DSIE 
14 αποκριθεισα AD] αποκριθεισαι E | Aca και Paxnd E | evrov E | om ere E 
15 ...ac λελογ. F | nuwv] nu sup ras 3 litt Al 16 co ο θεος DEF 
17 γυναικα9)] pr δυο F+avrov EF” 18 περιεποιησατο)] εποιησεν EF 
19 εκλεψεν] εκαλυψεν E* vid 
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A 4 a 5 
A πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν δὲ Ἰακὼβ Λαβὰν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγ- 20 
ΤᾺ δ a 4 > , Be Ne Ἢ Σ 2-4 \ , Nees pees 
γεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει: ** καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ πάντα τὰ aUTOU, 21 
καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Γαλαάδ. ἘΣ 
γέλη δὲ Λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα ᾿Ιακώβ' *3xai πα- 23 
aA > a“ a 
ραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ 
ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Ταλαάδ. “ἦλθεν 24 
See \ \ \ \ , > 97 \ LA \ 2 
δὲ ὁ θεὸς πρὸς AaBav τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα kal εἰπεν 
> “ # \ / , ᾿ 9 Ν , 25 4 
αὐτῷ Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ πονηρά. * Kal 
κατέλαβεν Λαβὰν τὸν Ἰακώβ: Ἰακὼβ δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν 
τῷ ὄρει: Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. 
> ~~) a n 
"6 εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ Ti ἐποίησας; ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ 26 
> , ΄, \ > ΄ \ , ς > 
ἐκλοποφόρησάς pe, καὶ ἀπήγαγες Tas θυγατέρας μου ws αἰχμαλώτιδας 
, 27 Ne eS lacd, xe » , > > sags , 
μαχαίρᾳ; “καὶ εἰ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ εὐφροσύνης 27 
Ν \ n , \ ΄ 22. 9 3 6 
καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιθάρας. “δοὐκ ἠξιώθην καταφι- 28 
λῆσαι τὰ παιδία μου καὶ τὰς θυγατέρας μου: νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 
"9 καὶ νῦν ἰσχύει ἡ χείρ μου κακοποιῆσαί σε" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου 29 
> ΄ 
ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ 
> \ , 30,5 > , > 6 , \ > 60 
Ιακὼβ πονηρά. νῦν οὖν πεπόρευσαι: ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 30 
> \ > A , > is \o¢ ad x \ θ , 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν: Kal iva τί ἔκλεψας τοὺς θεοὺς 
> x > 
μου; 5:ἀποκριθεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Εἶπα γάρ Μή ποτε 31 
> , \ , bet as | a Ν / ADs es: 32 sete: J 
ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου am ἐμοῦ καὶ πάντα Ta ἐμά. καὶ εἶπεν 32 
5 ἀν , ΕΝ mY “ \ , > , 5) , 
αὐτῷ Ἰακώβ Παρ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 
a > a ¢ a > , , 2 a a 243 Ἂν \ , 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν: ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ λάβε. 
᾿ >? > , > 2 “ > , > f Α΄ 9 \ a ¢ A c 
kal οὐκ ἐπέγνω map αὐτῷ οὐθέν: οὐκ ἤδει δὲ Ἰακὼβ ὅτι Ραχὴλ ἡ 
A > 
νὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 33Ξεἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἠρεύνησεν εἰς τὸν 3 
| 33 
Ψ, , Ν > ze 4 hae) \ > A y+ ld 3 / 
οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, npevynoev 
DEF 20 εκρυψεν de Τακωβ] εκλεψεν [de Τακωβ] D I, de expupev E εκ. per de I. 
F | A. τὸν Συρον] την καρδιαν A. του Συρου 183 21 ra αὐτου παντα E | και 
mY καρ ρ | 
διεβη] pr και ανεστὴ D 22 τη nu. τή τριτὴ Dil 28 μεθ αὐτου F | Ia- 
λααδ] pr τω DF 24 μετα] προς E | πονηρα] σκληρα 7) 26 εἰπεν δε] και 
ειπεν 1 | κρυβη] κρυφη DEF 28 τας θυγ. μου και τα παιδια μου αὶ 429 ἰσχυι 
ADEF κακοποιῆσαι] pr του D | χθες E3® | μετα] προς E | πονηρα] σκληρα D 
30 απελθειν εἰς Tov οἰκον Tov πατρος cov DEF | om και DEF 31 Ιακωβ 
erev Tw Λαβᾶ sup ras ΑΡ] evra yap] pr εφοβηθην ἘΠ ™S | ra eua]+ ἐπίγνωθι 
τι ἐστιν] των σων παρ eulor Kat] λαβε' Kat οὐκ ἐπέγνω Tap auTw ουθε[ν] Ὁ 
Ἔεπίγνωθι τι ἐστιν των Ow παρ εμοι Kat λαβε" καὶ οὐκ ἐπεγνω αὐτω οὐδεν E 
32 και ειπεν] ecwev δε E | om avtw 19 DEF | ἐναντιον] κατεναντιον D (κ[α]τ[εν]- 
αντι.. Ὁ) [τῶν 1°] τ sup ras 3 litt A>*| om επιγνωθι.. ουθεν DE 33 npav- 
νησεν A (bis) F (1°) | om εἰς 19 E | Λείας 1°] Ιακωβ D Λιας E | εξελθων... 
οὐχ evpev 2°] εἰς Tov [orxov Aeclas* Kat εἰς Tov οἰκον των δυο [παιδισκ]ων" Kat 


οὐχ eLuplev D εξελθων ex Tov οἰκου Atas εἰσηλθεν εἰς Tov οἰκον Τακωβ᾽ Kat οὐχ 
eupev ev TW οἰκω των δυο παιδ. EK εξηλθεν εκ του οἰκου Λείας και οὐχ ευρεν F 
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Ανηγ- 22 


Ls) 


5 








ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΙ 44 


> \ 3 > Υ ¥ 3 “ιν a , a x > a 
eis τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, Kai οὐχ εὗρεν" A 
a 3 c Ww δι 
34 εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχήλ. 3 Ραχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα 
ἊΝ ἐν ων cas Y > A , a , πα , > ~ 
καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ eis τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς. 
35 καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε: οὐ δύναμαι ἀνα- 
35 Kal εἶπεν τῴ ρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέ pe, Kup μ 
“- a > nm 7 
στῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων pov ἐστιν. 
e “ a φ δ 
ἠρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, καὶ οὐχ εὗρεν τὰ εἴδωλα. ‘I? 
36 > , Naked \ ‘3 ; if s.. Ν 4:2 Ν, 
36 3. ὠργίσθη δὲ Ἰακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ AaBdv- ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ 
εἶπεν τῷ Λαβάν Τί τὸ ἀδίκημά μου καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι 
ΐ ημά μ μάρτημά μου, 
, eae ΤΥ πο of ΡΣ Ύ ΣΝ « , \ , "48 
37 κατεδίωξας ὀπίσω pov; 53καὶ ὅτι ἠρεὐνῆσας Ἵ πάντα τὰ σκεύη τοῦ 
υ n a “- + 
οἴκου pov, Ti εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ. οἴκου σου; θὲς 
Φ - A a “ > a rv’ 
ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σου καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν 
Di οἷ , a , eros § 38 a DS ad ᾿, δον > \ ce § D 
38 ava μέσον τῶν δύο ἡμῶν. ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ: 
2 > a 
τὰ πρόβατά σου καὶ ai alyés σου οὐκ ἡτεκνώθησαν: κριοὺς τῶν 
, > , ; Α 3968 > > > , , τας 
39 προβάτων σου οὐ κατέφαγον ηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ 
> a ς a 
ἀπετίννυον ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός, 
402 , a ¢ , , a ΄ \ a a 
40 Peyevounv τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος TH καύσωνι καὶ παγετῷ τῆς 
/ Ν 2 ΄ ce > \ “ > 6 λ “ 41 A / 
41 νυκτός, καὶ ἀφίστατο 6 ὕπνος μου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν pov. *'ravra 
wa » > , > > igo eee > 4, 4, , Ν 
μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἶμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου: ἐδούλευσά σοι δέκα καὶ 
> Ε > \ a δύ θ , , oda ᾿᾿ » “ , : 
τέσσερα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις 
42 σου, καὶ παρελογίσω Ἷ τὸν μισθόν μου δέκα ἀμνάσιν. ei μὴ ὁ θεὸς 1D 
a > > 3 “ 
τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν με 
ἐξαπέστειλας" τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν μου ἴδεν 
΄ , ts .“ 
43 ὁ θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. “Ξἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ Ἰακώβ 
«ς , \ , 4 
Αἱ θυγατέρες σου θυγατέρες μου, καὶ οἱ vioi σου υἱοί μου, καὶ τὰ κτήνη 
oA Ν 4 a \ ς ae > | ae) - 
σου κτήνη μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν" Kal ταῖς θυγατράσιν 
/ , {4 4 “ἡ ΄σ , a e », 
μου τί ποιήσω TavTas σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις "αὐτῶν ois ἔτεκον; § D 


44 4vuv οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς 


88. εἰσηλθεν] pr καὶ εξηλθεν [εκ Tov οἰκου Λειας D | om καὶ 59 E | om DEF 
otkov 3° F 35 και εἰπεν] ecrev δὲ E | ta 1°] a sup ras Ab? | κατ] καθ A* 
rT sup ras Ab?) | γυναικιων AEF] γυναικων D | μου] μων D | npevynoev 
npavy. F)] pr καὶ D | om δὲ DS! 86 om amoxpifers... AaBay ἘΞ 387 om ore 
E | npevynoas] ἡραυνηκας E npav....F | om τοὺ οἰκου 1° E | evpes] ευρηκας 
E | θέσω δὲ E | και 2°]+ evavrioy E 38 εἰκοσι] pr ere Εὖ (ern El?% | 
avyes] Boa E 39 απ] rap DIE | εμαυτω D | om rns DIE 40 εγι- 
νομὴν DE | ours. E  καυσωνι] καυματι DIE | rayerw] παγετος DE | om 
μον τὸ E | απο] ex E 41 ev TH οἰκια cov εἰμι eyw D| om καὶ τὸ D| 
τεσσαρα E | dvo θυγα sup ras 4 litt Ab? (om δυο A* vid) | rpoBarors] mpo- 
βασιν E 42 nv μοι και ο φ. Ἰσαακ E | με κενον E | om ἰδεν ο θεος E| 
εχθες E 43 om gov 1°, 2°, 3° E [οἱ veo] om οἱ E | om κτηνὴ 2° E [οσα 
συ opas] Ta ov opas oda E | και ταις θυγατρασιν] και ταις Ovyarepes A και 
των θυγατερων E 44 διαθωμεθα) θα sup ras 4 vel 5 litt ΑἹ] διαθ. 
διαθηκην] διαθηκὴην διαθησωμεθα EK | συ] cov A* (o ras Altaty 
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XXXI 45 ΓΈΝΕΣΙΣ 


, hea , ) a ‘ a s δὲ > ad: , ’ ‘ > \ 
A μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶς 
θ᾽ ς “ > , 10 ς 6 Ν , eh , > a \ a 45 A ΟῚ 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. “Ῥλαβὼν δὲ 45 
Ψ » “ ΄ 
Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν στήλην. ““εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς 46 
αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ ἐποίησαν βουν ὀν- 
» ε a a > a PS 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. (95) καὶ εἶπεν αὐτῷ AaBav © (48 a) 
Ὃ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" “7 καὶ 47 
ἐν 
ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν Βουνὸς μάρτυς, Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν 


48 εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος 48 (sr) 


Βουνὸς μαρτυρεῖ. 

Ve, Ua σ΄ a ᾿, ἃ \ , > a \ a (52) ~ e 
καὶ ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ: (5) μαρτυρεῖ ὁ (52 a) 
βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη" ("ϑ) διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ (48 b) 
ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς μαρτυρεῖ, Kai Ἣ ὅρασις, ἣν εἶπεν ᾿Εφίδοι ὁ 49 
θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα ἕτερος ἀπὸ τοῦ 
δ 50 > , δ. 6 , 5 / - 
ἑτέρου. “ei ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λήμψῃ γυναῖκας 50 (50 a) 
3 \ a 6 ‘A oe > \ > ε “ 3 , 52 > ie 
ἐπὶ ταῖς θυγατράσιν pov, dpa, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. éav τε 52b 

\ NAN \ ὃ a \ , de \ ὃ a \ ΧΡ, \ 4 
yap ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μηδὲ ov διαβῇς πρὸς pe τὸν βουνὸν Tod- 
τον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ. 53ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς 53 

A ΟΞ. A , ἢ “ 54 ἭΝ ἊΨ 3 A A a ty 

Ναχὼρ κρινεῖ ava μέσον ἡμῶν. 5! καὶ ὦμοσεν ᾿Ιακὼβ κατὰ τοῦ φόβου 54 

a \ > a? / baer > A / > Loca: ὁ \ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ισαάκ.(5) καὶ ἔθυσεν Ἰακὼβ θυσίαν ἐν τῷ ὄρει" καὶ 
3 U AY > \ 5 “ \ ὧν \w~ . ΤῊΝ f 
ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν 
ἐν τῷ ὄρει. Savacras δὲ Λαβὰν τὸ πρωὶ κατεφίλησεν τοὺς υἱοὺς 55 (x) (XXXII) 
αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς- καὶ ἀποστρα- 
φεὶς Λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. *Kal Ἰακὼβ ἀπῆλ- τ (2) XXXIL 
θεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν: καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμ- 

\ “ ΄“ \ / > “ Cay: “a 

βολὴν θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
θεοῦ. “εἶπεν δὲ Ἰακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη" 2 (3) 


καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 
3 Απέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς Ἢσαὺ τὸν ἀδελφὸν 3 (4) 


DE 44 om Ιακωβ DIE | ουθεις] ovdis D | ιδε] ἐδου D om E 45 στηλην] 
pre E 46 om και επιον Di! | om exer E ΑἹ και εκαλεσεν] exar. δε 
E | βουνος 1°] βουνον E | paprus] της μαρτυριας Ds! μαρτυριας E | avroy 2°] 
To ονομα αὐτου E  μαρτυρει] μαρτὺυς Ds! E 48 om αὐτὴ DS!E | eornoas 
ἘΣ | εμου και σου] μου και gov sup ras A> | avrov] om D5! του τοπου exewov 
E | μαρτυρει 3°] μαρτυριου 1" 49 om ἡ E | ecrev] ιδον D ειδεν E | εφιδοι] 
επιδοι DsilK 50 λημψη] λαβοις D λαβης E | ovders E [51 om 
ADE] 53 κριναι DE 54 και εθυσεν] εθυσεν de E | αδελῴ. avrov]+ 
φαγειν aprov 7) 55 αὐτου 1° AD] om E [ηυλογησεν E XXXII 1 τὴν 
eaurou οδον] την ο. εαὐτου Dsil(Dvid) τὴν ο. αὐτου ἘΣ | om τοις οφθαλμοις 
51}. αὐτου E 2 εἰδεν 7551} | om exewou D 2 ayyeAous | + εμπροσθεν 
αντου Dil 
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TENESIS XXXII 18 


(5) 4 αὐτοῦ eis γῆν Σηεὶρ eis χώραν ᾿Εδώμ, *xal ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων A 


oa ΄ ΄- > , a ΄σ > , 
Οὕτως ἐρεῖτε TH κυρίῳ pov Hoav Οὕτως λέγει 6 παῖς σου Ἰακώβ 
A bY / VN, <3 ; σ΄ a a 5 , eee RABE? 7 , 
(6) 5 Mera Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως TOU viv: 5 καὶ ἐγένοντό 


3, x ti Ν ΄ A 
μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι: Kat 


> , > ~ “a , > Oo “4 ς ~ 
ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ μου Hoav, wa εὕρῃ ὁ παῖς σου 

> 
(7) 6 χάριν ἐναντίον gov. “καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς ᾿Ιακὼβ 
λέγοντες Ἤλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου Ἦσαύ, καὶ ἔρχεται εἰς 
( 7 Sar ὦ \ , eA ὃ > 2 a 7 > ΄ δὲ 
8) 7 συνάντησίν σοι, καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες pet αὐτοῦ. Τ7ἐφοβεῖτο δὲ 
Ἰακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ 


8 4 5 
Και €LTTEV 


ae 

(9) 8 καὶ τοὺς Boas καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς. 

ἥξω τ 
Ἰακώβ Ἐὰν ἔλθη ᾿Ησαὺ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτὴν, 

J > 

(10) 9 ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. Y%elrev δὲ Ἰακώβ 

« \ a“ , ? \ Ae, \ “ , > / 
Ο θεὸς Tov πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ 6 θεὸς τοῦ πατρός μου Ἰσαάκ, 
~ “ 3 
Κύριε ὁ εἴπας μοι ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ εὖ 
(11) τὸ σε ποιήσω: Pixavodeai μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης 

2 te Φ > ‘ “~ / > A aA ς,ὔ| , 
ἀληθείας hs ἐποίησας τῷ παιδί σου: ev yap TH ῥάβδῳ pov διέβην 
> cal “ ’ὔ A 
(12) 1x τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, viv δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. “" ἐξελοῦ 
3 \ AS, Aa > , “ A ΕΣ Ν > , .9 
με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ἢσαύ: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή 
λθὰ ΄ Ν ΄ ἌΡΤΟΝ , 12 \ A S 
(13) το ποτε ἐλθὼν πατάξῃ pe καὶ μητέρα ἐπὶ τέκνοις. “av δὲ εἶπας 
cal > ’ Ν , A , ς A 2/ “A 
Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς THY ἄμμον τῆς 
b] A 
(14) 13 θαλάσσης, ἣ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. "3καὶ ἐκοιμήθη 
ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξα- 
(15).14 πέστειλεν Ἢσαὺ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, "᾿αἶγας διακοσίας, τράγους 
(16) 15 εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, “5 καμήλους θηλαζούσας 
a ᾽ 

καὶ τὰ παιδία αὐτῶν τριάκοντα, βόας τεσσεράκοντα, Tavpous 


τό καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τοῖς 


΄ / id , 
(17) τό δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. 
> ΄- 4 ΄σ ~ 
παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ 

’ » , ped , 
Προπορεὕὔΐεσθε ἔμπροσθέν pov, καὶ διάστημα ποιεῖτε ava μέσον 

, \ , 17 ae) aN a , ΔῈ δ 
(18) 17 ποίμνης καὶ ποίμνης. καὶ ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ λέγων Ἐάν σοι 
, > > ἢ “ , La 

συναντήσῃ Ἡσαὺ ὁ ἀδελφός μου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Tivos εἶ; 

᾿ 18 


A A , Α - 
(19) 18 καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορευόμενά σου; “kal. . 





᾿ᾷ οοὐτως 2°] οὕτω A* (s superscr Αἢ 5. eyworto E | παιδες DIE] 
Boes A | xapw o mats cov E 6 και ανεστρεψαν} areorpepay δε E | epxerac] 
pr δου Dsl pr ἐδου avros E | co. ADE?] σου E* 7 εφοβειτο] epoByOn 
DIE |: wer] μεθ Dsl | προβατα]-- και tas kaundovs E 8 και etre | evtrev 
de E | pray παρεμβ. ἘΣ | εγκοψη E . 9 Κυριε] 0 θεος DE | ἀποτρεχε] 
avatpexe E 10 txavovoac] cxavovrac DE | ns] nv E | νυνὶ Dil 11 εἕελου 
με} εξελου μαι ADE | unrepas DE 12 καλως ev (θυ D) σε ποιησω AD] 
εὖ go π᾿. καλως E | αναριθμησεται E 14 om προβατα διακοσια E | 


διακοσια] a 2° sup ras Al 15 πωλους] pr καὶ DIE 18 om καὶ τὸ DIE 
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XXXII 19 ΓΕΝΕΣΙΣ 


΄ A » cal ~ 
A ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ἰακώβ: δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ μου 
3 ’ a Wes A Sak > , ς “ 19 A > seg U 
Hoav, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. Kal ἐνετείλατο τῷ πρώτῳ 19 (20) 
καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίψχω ᾿ 
t ε ε t 
a , ta A ad 
TOV ποιμνίων τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε τῷ 
> A > ΄“ ¢ cr ς ΄“ > , 20 \ 5 ΄σ > ‘ ¢ σι 
Ησαὺ. ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, “᾿ καὶ ἐρεῖτε Ἰδοὺ 6 παῖς σου 20 (21) 
> \ ΄ Sai Ἐς κα Ψ »ι,, ἢ , \ , 
Ιακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ ᾽᾿Βξιλάσομαι τὸ πρόσ- 
> a ΄ ΄ , cal 
πον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ 
A ” a Z 
τοῦτο ὄψομαι TO πρόσωπον avTov: ἴσως yap προσδέξεται τὸ πρόσ- 
ὡπόν pov. “᾿καὶ προεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ" 2x (22) 
» , a a 
αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν TH παρεμβολῇ. 22” Aya- 22 (23) 
\ \ \ , > , Ld \ , = ‘ \ , 
στὰς δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο 
παιδίσκας καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ 
+ 
Ἰαβόκ. “3Ξκαὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάρρουν, Kai διε- 23 (24) 
A > 
BiBacev πάντα τὰ αὐτοῦ. “ὑπελείφθη δὲ Ἰακὼβ μόνος, καὶ 24 (25) 
’ , > > ~ «7 fa} a” / 257/ Noe > , 
ἐπάλαιεν per αὐτοῦ ἄνθρωπος ἕως πρωί. “5ἴδεν δὲ ὅτι ov δύναται 25 (26) 
an ~ A > A 
πρὸς αὐτόν, Kal ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκη- 
\ , a a9 Ν 3 “ , tte ? 5 cal 
σεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ" 
26 Wy ete | i ie | , , Jet 2 \ e + c Ἀν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν pe ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν 26 (27) 
> , 5 2A \ > , 27 > Ν aE PLN 
Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μὴ εὐλογήσῃς pe. “7εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ 27 (28) 
> 2 5 + “ 2 
ὄνομά σού ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Ἰακώβ. *xal εἶπεν αὐτῷ Οὐ κλη- 28 (29) 
, » A δ U > , 5 A > \ A Ἧ, , 
θήσεται ἔτι TO ὄνομά σου ᾿Ιακώβ, ἀλλὰ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομά σου 
ἔσται: ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 
> 
Ξοηρώτησεν δὲ Ἰακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν μοι TO ὄνομά σου. 29 (30 
np 9 \3 
\ 2. σ ΄ ΝΣ a , , ‘ »\7 SN 
kat εἶπεν Ἵνα τί σὺ ἐρωτᾷς TO ὄνομά pov; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν 
ἐκεῖ. Kal ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Eidos 30 (31) 
θεοῦ: ἴδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου 
, , » A “ 4 a 
ἡ ψυχή. 3, ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ Εἶδος τοῦ 31 (32) 
A yon \ 2 , “ “ 5 “a -“ \ , 
32 
θεοῦ: αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 3" ἕνεκεν yap τούτου 32 (33) 


» , 


> \ , € ξικ 9 \ \ a a ¢ 3 
ov μὴ φάγωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, ὃ ἐστιν 


ΡῈ 19 τουτων] αὐτων D | τω Ησαυ] τω σαου A* (Η superscr A!) om τω Ds! 


E [υμας evpew E 20 οπισω] οπισθεν E 20—21 om ows. yap... 
προσωπον αὐτου E 20 προσδεξεται] ε 2° sup ras 2 vel 3 litt A*? 
21 mpoeropeve[to] D 24 per αὐτου avOpwros] αγγελος μετ αὐτου D+ Lil 
avos μετ αὐτου E 25 evde[v] Ds"! 26 o de evrev] και evrev E με 
evioynons Dsl E £8 om ett E | adda] αλλ ἡ D αλλ E | [εσται το ονομ]α 
σου 1) cara σου το ονομα E | θεου] pr rou E | δυνατος]- εση DIE 29 To 


ονομα 1°] pr τι E | wa τι] Ἔτουτο DIE | ov epwras] om σὺ D epwras ov E | 
eu[Aoynoev] D 30 και 1°] αἱ sup ras 4 litt A εἰδον Dsi 32 om ‘yap 
DIE | paywouw) payorra LY | Ἰσραηλ] Ησαυ E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ : XXXII 15 


ὅδ Ἢ A ΄ ᾿ς a? , “ ὡς Ci, , o 
. ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" OTL A 
a “A / aA a 3 A “-“ , A > ’ « 
ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ ᾿Ιακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ ἐνάρκησεν." ID 
f uF 2 \ > “ 
ἘΧΧΙΠ τ PAvaBréWas δὲ Ἰακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Ἢσαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
> > “ > oe 
ἐρχόμενος, αὐτὸς Kal τετρακόσιοι ἄνδρες per αὐτοῦ" καὶ ἐπιδιεῖλεν 
« A , , 
Ἰακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ αχὴλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας" 
Α cal \ 
Ξκαὶ ἐποίησεν Tas δύο παιδίσκας Kal τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ 
A c | > \ 2 , 
Λείαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, Kai αχὴλ καὶ Ἰωσὴφ ἐσχάτους. 
ἍΝ : a » Sian \ ΄ ESS - 
Savros δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν 
re , a “ > / “ > “A > A 4 A ὃ 
ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “καὶ προσέδραμεν 
Ἠσαὺ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ 


N 


> WwW 


, ἈΞ ΟΝ , ΝΥ > a \ λ 2 , 5 \ 
προσέπεσεν εσπῖι TOV τραχῆ ον αὐτου" και ἐεκλαυσαν ἀμφότεροι. Και 


5 
᾿ a , ἘΣ , Anal , 
ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, Kai εἶπεν Τί ταῦτά σοί 
> 2 > \ -Q / 
6 ἐστιν ; ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία ois ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά gov. “ καὶ 


a , Ἢ 
προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν" 
a , 
7 Τκαὶ προσήγγισεν Λεία καὶ Ta τέκνα αὐτῆς, Kal προσεκύνησαν" καὶ 
A A , « \ \ > ’ Ν ’ 
μετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ῥαχὴλ καὶ Ἰωσήφ, καὶ προσεκύνησαν. 
5 a b) “ - - 
888kal εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι ai παρεμβολαὶ αὗται αἷς ἀπήν- §D 
Ἐ eee: ἡ σ A ς “ , > > “ (2 
τηκα; ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 
Φ + > 
2%etrev δὲ Ἦσαύ Ἔστιν μοι πολλά, ἀδελφέ: ἔστω σοι τὰ σά. "“εἶπεν 
δὲ > , > “ , > , , \ a \ a ae. 
€ Ἰακώβ Et εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 
΄ , la 
χειρῶν: ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν Tis ἴδοι πρόσωπον 
A / 
τι θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με: "λάβε Tas εὐλογίας μου ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι 
Ela Say ce , ς \ ΩΨ , ΑἸ , ar x 
ἠλέησέν με ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ 
μὴ Ψ > a > a -- 
3 ἔλαβεν. "Ξκαὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. "3εἶπεν 
=, ‘ > a € , , , ad A , ς , \ A 
δὲ αὐτῷ O κύριός μου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ 
, \ « / , 2. τὰ ον dA 39 (a > ‘ 
πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ: ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς 
€ , U 2 6 “A / \ UZ 14 , ¢ te ΄ 
14 ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. "“᾿προελθάτω ὁ κύριός 
a “A , 3 A A > , > Ce ” \ ‘ 
μου ἔμπροσθεν τοῦ παιδός: ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ev τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν 
a , a a 
Ths πορεύσεως τῆς ἐναντίον μου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων, ἕως 
A a ’ τὰ 
15 τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηείρ. "εἶπεν δὲ Hoa’ Κατα- 
Q nas ᾿Ξ ἐξ - a 7.9 a 
λείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα Ti τοῦτο; 
32—X XXIII 1 μηρου το... ner αὐτου (exc litt pov lax 2°) in mg et sup ras pr 
A? | om Ιακωβ 1° Ds! | om ews της nwepas...laxwB 2° E XXXIII Leder 


E | om autos E | τετρακοσιοι] pr οἱ E 2 vious] pr δυο E | om αὐτων FE 
3 προηλθεν E 6 παιδια] τεκνα E 8 om autat Dvd (hab Dsil) EE | 
απηντησα D | ev οφθαλμοις] [εν]ωπιον D εναντιον E 10 εἰπεν δε] + au7[w] 
D | εἰδοι D ([ε]ιδοι D) 11 om μου DE 12 πορευθωμεν] πορευσομεθα 
E | er] εἰς D (er Dsil) 13 arodavovvram] +[ev] Tn οδω D 14 προελ- 
θατω] προσελθατω A* (σ ras A*) προελθετω D5! | παιδος] - σου DE | eddew 
pe Dsl 15 wa τι τουτο ικανον. οτι E 
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ΧΧΧΙΙ τὸ ΤΈΝΕΣΙΣ 


A ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. "ὁ ἀπέστρεψεν δὲ Ἦσαὺ τό 
᾿ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηείρ. “7 καὶ Ἰακὼβ ἀπαίρει 17 
εἰς Σκηνάς: καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ : 
ἐποίησεν σκηνάς: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 
Σκηναί. Kal ἦλθεν Ἰακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ἥ ἐστιν 18 
ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας Συρίας: καὶ παρενέ- 
βαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. "ϑκαὶ ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ τὸ 
ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ ᾿Εμμὼρ πατρὸς Συχὲμ 
ἑκατὸν ἀμνῶν" Kal ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 20 
θεὸν Ἰσραήλ. 
τ ξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ Ἰακώβ, κατα- 1 XXXIV 


N 


r A w” 
μαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐνχωρίων. “καὶ ἴδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ vids 
? \ ς r Cal ς > ~ a a ἈΝ Ν > eee | δ᾽ ’ὔ 
Ἐμμὼρ ὁ Χορραῖος, ὁ ἄρχων τῆς γῆς" καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιμήθη 
a , a Kg , 
μετ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 3καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ Δείνας 


io) 


io 6 \ > , ee) , \ θέ \ aN τλ \ 
τῆς θυγατρὸς Ἰακώβ, καὶ ἡγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ 


\ ’ a , ea 4 b de ‘ \ > A 4 
THV διάνοιαν THs παρθένου αὐτῇ. ELITEV € Συχέμ 7 pos Eppop TOV 


> 


, > a , , \ , / 2 Lal 
πατέρα αὐτοῦ λέγων Λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην eis γυναῖκα. 
> , 
5 Ἰακὼβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ vids Ἐμμὼρ Δείναν τὴν θυγατέρα 


nn 


a Ν a 3 \ a a > A > “ , 
αὐτοῦ: οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ" 


παρεσιώπησεν δὲ Ἰακὼβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς. “ἐξῆλθεν δὲ Ἐμμὼρ 


NO 


“ ΄“ > > 

ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς Ἰακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. 7οἱ δὲ υἱοὶ Ἰακὼβ ἦλθον 
:] A , ς SW. ’ .«-᾿ Ν \ 
ἐκ Tov πεδίου: ws δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν oi ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν 
Φ > eC , e a > , \ 2 > , A 
nv αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν Συχὲμ ἐν Ἰσραήλ, κοιμηθεὶς 

\ a \ 5 , Ν » -Ω͂ », 8 ν , > ΄ 
μετὰ τῆς θυγατρὸς ᾿Ιακώβ: καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. ὃ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 


oo 


᾿Ἐμμὼρ λέγων Συχὲμ ὁ vids μου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα 
ὑμῶν- δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 9ἐπιγαμβρεύσατε ἡμῖν: τὰς 9 
θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς 
ὑμῶν. ‘Kal ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ πλατεῖα ἐναντίον ὑμῶν" 10 
κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. "εἶπεν τι 
δὲ Συχὲμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι 
χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. "“πληθύνατε 12 
τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ δώσετέ μοι 
DE 18 εὑυρον] ευρηκα E 17 αὐτω] eavrw DIE | om εκει D 18 πολιν] 
pr τὴν E XXXIV 2 edevy Dsil 3 αὐτὴ] aurnv E 6 Εμμωρ] 
Ἑρμων E | om προς Ιακωβ D 7 om Συχεμ DE 8 Eypov E 9 em- 
γαμβρευσατε) και επιγαμβρευσασθε E 10 η yn ιδου D*" ([η yn ιδΊου D) E | 
ενκτασθε) εκτασθαι A* (ν superscr A!) εγκτασθε DvidDsil exracbe E | ev 


αὐτη] er αὑτὴν E 11 om ἡμιν DIE 12 dwow] ποιησω E | καθοτι 
av] καθο εαν ἘΣ | om μοι 1° E . 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXXIV 25 


= PS , > a 
13 τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. "Ξἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ τῷ A 


¥ \ > 4 N > A ’ \ > a 
Συχὲμ καὶ “Eupop τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, 

’ \ a Ψ > “ ‘ 
14 ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. “kal εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν 
καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Δείνας υἱοὶ δὲ Λείας Οὐ δυνησόμεθα ποιῆσαι τοῦτο, 

“ A > \ [ Baer > , a ᾿» 2 ,ὔ ΩΝ A 
δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν: ἔστιν yap 

΄ ΄ , > 
15 ὄνειδος ἡμῖν. Sev τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοικήσωμεν ἐν 
΄' ΄ ΄ ΄“΄ “ € “ ais 
ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ev τῷ περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν 

Φ cal ς ΄σ 4 > ‘A r 
16 ἀρσενικόν: “καὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, Kal ἀπὸ τῶν 

“ . | See aad - LA tte i 

θυγατέρων ὑμῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖκας" καὶ οἰκήσωμεν map ὑμῖν, 

Ν » Υ. ς , σ΄ 17 2% Ν \ > , ς ΄“΄ “ ’ 
17 καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. "7έἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέ- 
18 μνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. “δ καὶ ἤρεσαν 
« , > , > \ Vos , Ν a cA? , 19 ‘ 
19 of λόγοι ἐναντίον ᾿Εμμὼρ καὶ ἐναντίον Συχὲμ τοῦ υἱοῦ “Eupop. ‘Kat 
a a A a YY a 

οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι TO ῥῆμα τοῦτο: ἐνέκειτο γὰρ τῇ 
ΔΨ , > \ Wed > , (4 n % “ oa a 
θυγατρὶ Ἰακώβ: αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ TOU 
20 πατρὸς αὐτοῦ. “ἦλθεν δὲ ᾿μμὼρ καὶ Συχὲμ 6 υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν 

’ὔ A , > an \ 4 \ \ > ios , 

πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας THs πόλεως 
te , 21 ς 2 6 Φ >? , 2 θ᾽ ἘΞ ΟΡ 

21 αὐτῶν λέγοντες “Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν μεθ᾽ ἡμῶν 
> ’ > Ν a ie) \ > , > ’ ς ‘ a > \ 
οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς Kal ἐμπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ yn ἰδοὺ 
fe > te > \ a 3... ἃ ‘ ce “ 
πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν- τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν γυναῖ- 
22 kas, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. “μόνον ἐν τούτῳ 
ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι 
λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ καὶ αὐτοὶ 
23 περιτέτμηνται. “3Ξκαὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ τετρά- 

ϑ. Φ > ς a »” , > ΄ ς a > ΄σ 

ποδα αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, 

‘ ἢ" ὦ θ᾽ Ca 24 ie ee heal > \ ‘ κ᾿ a 

24 καὶ οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμῶν. kai εἰσήκουσαν Eppop καὶ Συχὲμ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ 
25 περιετέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην. “5 ἐγένετο 
δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ 
ἢ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, E ν οἱ δύο υἱοὶ 

3 ~ 
Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοὶ Acivas, ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 


Ν ᾿ pen > ἃ , > ~ Li ΄ ὧν > U 
καὶ εἰσῆλθον eis τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν" 


13 de Ἐλλ 15 | οἱ υιοι] om οἱ E | Εμμωρ] Ερμων E 14 wor δε] pr οἱ 
E om δε DE | rovro] pr ro ρημα Ds! (...ρη[μα] D) E 15 ομοιωθησω- 
μεθα E | κατοικησομεν DD! | γενησθε] γενησεσθε E | περιτμηθηναι] περιτε- 
μνεσθ... D (contra Ds!) 16 ἡμων] ὑμων E?? (corr E*) | qu] υμιν A | 
οἰκησομεν D (...xnooulev]) E 21 αὐτην] [ev av]rn D 23 και Ta UT. και 
TQ TETP. AUTW] και Ta τετρ. Kat Ta UT. ([uTapxov]ra D) avrwy DE+xKau τα 
ὑπάρχοντα αὐτων A* (om A?) | ομοιωθωμεν] ομοιωθησομε[ θα] D | οἰκησουσιν 
μεθ ἡμων] οἰκησωμεν μετ αὐτων D 24 εισηκουσαν DS!E] εἰσηκουσεν A | του 
νιου] om Tou E | περιετεμον E | ras αρσην] παν apoev E 25 ev πονω E | 
om Ovo E | Λευει D Λευις E 
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DE 


. 


XXXIV 26 TENESIS 


26.7 > \ Soe A \ \ εν > ΟΣ τ en, » , 
A TOV TE Ἐμμὼρ Και TOV Συχεμ TOV υἱον αὑτου απεκτειναν EV στοματι 26 


DE 


. 


, + \ > ~ 5, “ τ a 
μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 
A > 5 “A > A A 
770i δὲ υἱοὶ Ιακὼβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, καὶ διήρπασαν τὴν 27 
r ’ ἘΠ 3 , \ > \ Me Sy: ΤΈΝΕ. \ , 
πόλιν, ev ἧ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν- “ξ καὶ τὰ πρόβατα 28 
n , a \ \ od a a 
αὐτῶν καὶ τοὺς Boas αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἢν ἐν TH 
, Ney, 2 2 > a3 δί ra 29 \ , \ , 
πόλει καὶ ὅσα nv ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον. “Kal πάντα τὰ σώματα 29 
a “ > \ a lad “ 
αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
> , Ν ,ὔ ef 5 > a , ΡΝ ἃ > > 
ἠχμαλώτευσαν: καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν TH πόλει Kal ὅσα ἦν ἐν 
lad i 2 > > / 
ταῖς οἰκίαις. 3 εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί Μισητόν pe πεποιή- 30 
ed , 3 r A \ aA »” ΄- 
κατε, ὥστε πονηρόν με εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, ἔν τε τοῖς 
r , \ aad ’ » Ν ‘ > , » > > “ Ν 
Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις: ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, καὶ 
, Ε) > > Ν , , Ν > / > \ \ ς 
συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ συγκόψουσίν pe, καὶ ἐκτρίβομαι ἐγὼ καὶ ὁ 
Φ A Ss > > ’ “ lod 
οἶκός pov. oi δὲ εἶπαν ᾿Αλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ 31 
ε n 
ἡμῶν ; 
*Eirev δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ἰακώβ ᾿Αναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον τ 
, \ ad 2 ”~ Ν , > “ , a a ΄ 
Βαιθήλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ" καὶ ποίησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ 
> “" > A 
ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου Ἢσαὺ Tov ἀδελ- 


“ 2 > δ \ “ ed > a \ an ΄σ ΕῚ ΕῚ A 
ou σου. ELT EV δὲ Ιακὼβ τῷ OLK®@ αὐτου και πάᾶασιν TOLS PET αὐτου 


Ν 


cd \ \ \ > , > , δ᾽ Ὁ τας \ ’ 
Αρατε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, 
καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν᾽ 3Kal ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθηλ, 3 
Α , > “ , a a > > / , > ς , 
καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν ἡμέρᾳ 
<3 > ΡΞ a Ἂν Ἣν 
θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν με ἐν τῇ ὁδῷ 7 ἐπορευόμην. 
4 \. wy a 9. \ \ 6 \ \ 2 , a3 > “ 
καὶ ἔδωκαν τῷ Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ot ἦσαν ἐν ταῖς 4 
“ + ϑι' τὰς 
χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν᾽ Kal κατέκρυψεν 
+ Das eee % c \ \ , \ δι / \ > t r pei, | 
αὐτὰ Ἰακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν Σικίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ 
- a ’ ς , 5 a τονε > \ by , ᾧ \ 3 , 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. “καὶ ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ Sikipov"’ καὶ ἐγένετο 5 
, a tye ἈΝ \ , \ ΄ + HT) \ > , > , 
φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω 


σ᾽ 


a “ 3 > a > > “ , 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “ἦλθεν δὲ Ἰακὼβ εἰς Aodla ἥ ἐστιν ἐν yn Xavaar, 
a> 6n 3 τιν Ν bal ς x \ a > > > a 7 \ > ὃ , 

ἣ ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἢν μετ᾽ αὐτοῦ. Τ7καὶ ῳᾧκοδό- 7 


+ aL a , ἌΝ 9, ἐν \ + a , θη " 
μῆσεν ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ 


26 Eupwp] ἕρμων E | τὸν Συχεμ] om τὸν DIE | μαχαιρης E | Δειναν 
Dsi\(Dvid)E | rou Συχεμ] om rou D 28 om τε E 29 σωμ. avTwr|+ 
kat πασαν τὴν ιππον αὐτων 7) (...ur... Ὁ) | oa 2°]+7e E 30 ev τε Tos 
X.] om re E | Pepegeors A | εἰμι nu E | cuvKow. DE | εκτριβομαι] -βησομαι 
Dif 31 χρησωνται AD] χρήσονται E XXXV 1 dew] kw E | σε 


αποδιδρασκειν DE | om Ησαν E 2 πασι E | μετ avrov] μεθ (?) eavrov D | 
Tous addoTp.]+[Tov]s μεθ vuwy D  καθαρισασθε AD (Ὁ ...toacbe)] καθαρι- 
σεσθε E 8 τω θεω] kw E | επακουσ.] ὑπακουσαν.. D | μοι] μου Ds | 
διεσωσεν} ecwoev E | επορευομην] επορευθην E 40m τὰ 2° E | Σηκιμοις 
E 6 7 2°] avrn E| BeénA Ὁ 7 wxodounoav D | του τοπου] ἰ- 
exewvou E 
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’ - A 3 , > a.e \ > ee ὃ ὃ 7, an kt > Ἁ 
ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ 6 θεὸς ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσ- 
a . an A > \ lg eh \ 
8 @rov Hoav τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “ἀπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ τροφὸς 
» 
Ῥεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ 
an ” ‘ \ > 
9 TO ὄνομα αὐτῆς Βάλανος πένθους. ϑΩφθη δὲ ὁ θεὸς ᾿Ιακὼβ 
a , “ , > 
ἔτι ev Λοῦξα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλό- 
> > an Ἂν ἂν » 
10 γῆσεν αὐτὸν ὁ θεός. “Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνομά σου οὐ κληθή- 
Ἦ, 3 ΄“ 
τι σεται ἔτι Ἰακώβ, ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. "᾿εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
, », 
θεός ᾿Εγὼ ὁ θεός σου, avEdvov καὶ πληθύνου" καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ 
a n x r a > , , 
ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 
“ » > , 

12 “καὶ THY γῆν ἣν δέδωκα ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν, καὶ 
τῷ Ἵ ί 1 σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. ᾿᾿Ξἀνέβη δὲ ὁ θεὸ 
13 τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ δώ ἣν yn nv. η εὸς 
Φ 0 > a> A , χ ὅλάλ > ? “ 14 ν.νν» > ‘ 

14 ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐκ TOU τόπου οὗ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. “kai ἔστησεν Ἰακὼβ 
, > “ , e , > 3 a“ / , εἶ ,»~” 

στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην λιθίνην" καὶ ἔσπει- 
> > ὌΝ 7, \ > , > > ΑΝ er 15 A > aN 
15 σεν ἐπ᾿ αὐτὴν σπονδήν, Kal ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. "kal ἐκάλεσεν 
αν τ > a “ 
Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, 
Βαιθήλ. 
> \ ὃ ΕΣ ; 
ιό ΟΟΑ πάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα 
A ¢ / a re 
τοῦ πύργου Τάδερ. “eyévero δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβραθὰ eis γὴν ἐλθεῖν 
17 Ἐφράθα, ἔτεκεν ἹῬαχήλ᾽ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν τῷ τοκετῷ. "7ἐγένετο δὲ 
᾽ na n DIAG , 3 + Tee nes la , \ \ ἀντ τ 
ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός 
> cv τν: ἘΞ ἀμ, A 3 git t eda \ , 3 , 
18 ἐστιν vids. “eyeveto δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν 
, a. ty: oe. 4 > a cx >Q7 re ames 2 Ν \ 9 a 3 , 
yap, ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Yios ὀδύνης pov’ ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκά- 
c / ΄ ΄ 
19 λεσεν αὐτὸν Βενιαμείν. "ἀπέθανεν δὲ “Ραχήλ, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 
» ‘ “ , 2, > , a 
20 ᾿Εφράθα᾽ αὕτη ἐστὶν Βηθλέεμ. Kal ἔστησεν ᾿Ιακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ 
ΠΣ “ , « \ “ A , 
μνημείου αὐτῆς" αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς σήμερον 
ἘΔΩ͂ (22)21 >. 2 δὲ cer ἢ a A Peg Ae 
21 ἡμέρας. ἐγένετο δὲ ἡνίκα κατῴκησεν ‘lopand ἐν τῇ yn ἐκεί- 
’ «ς \ > Ld A A A 
vn, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Baddas τῆς παλλακῆς τοῦ 
x BJ “a. \ + > , ‘ \ > , > , 
πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἤκουσεν Ἰσραήλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον 
2 5 a τ » ᾿ 2 
αὐτοῦ. "Hoar δὲ of υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα" viol Λείας πρωτότοκος 


2 
23 


7 ἐπεῴφανεν D | αποδιδρασκειν αὐτον]- αποδι[δρασκῆιν D (contra Dsl) | 
aurov αἀποδιδρασκειν E 8 PeBBwpa E | Ῥεβεκκας]- και εταφη D | κατω- 
τερω D (contra D) 9 Μεσοπ. rns] της Μεσοπ. E  εὐλογησεν Ds!(Dvi4) 
10 om o Geos D | το ονομὰ cov 19] ἘΓΙακωβ DE | ere Ιακωβ αλλ sap ras 
A? ert I. ἀλλ.) 11 om και 2° D 12 δεδωκα 1°] εδωκα E | καὶ tw 
om. gov] pr [σοι εστΊαι D 14 em αὐτὴν] er autns D (bis ?) 16 T'adep] 
Ταβερ E 17 αὐτὴ ἡ waa θαρσει sup ras 10 vel 12 litt A? | exrw] pr σοι 
Di_ 18 αφιεναι αὐτὴν] αφειναι avrns E | εκαλεσεν 19] Ὁ δε E | om 
avrov 2° DE | Βενιαμιν E 21 ev rn yn εκ. Ind E | eropevOy] π et ev sup 
ras (ev s r 2 vel 3 litt) Al 22 οἱ υιοι] om οἱ E 
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> ‘ ε , , See eee. 3.1: Pats εν 
Ιακὼβ Ῥουβήν, Συμεών, Aeveis, Ἰούδας, Ἰσσαχάρ, Ζαβουλών “υἱοὶ 24 
δὲ Ῥαχὴλ Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν᾽ *vioi δὲ Βάλλας παιδίσκης Ῥαχὴλ 25 
Δὰν καὶ Νεφθαλείμ' ““υἱοὶ δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Tad καὶ ᾿Ασήρ᾽ 26 
= « Ἐν) 9 , a 8. Ὁ: ἢ > a 5 , “ 
οὗτοι οἱ υἱοὶ Ἰακώβ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συ- 
3 » + > ~ 4 
ρίας. 7 Ἦλθεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς 27 
A oo “ 
Μαμβρή, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χανάαν, οὗ 
/ x \ \ | ΄ 28>. / δὲ πὶ 8 , Ὶ \ a 
παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. “éyevovto δὲ ai ἡμέραι Ισαὰκ ἃς 28 
"»», a ¢ \ > ὃ Ψ, 29 A > A ΩΣ ‘6 Ν 
ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοήκοντα. καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσε- 29 
0 Ν \ Ld > fe ie Bu Ἀ Xn ¢ a . ᾿ς ἔθ 
τέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν᾽ καὶ ἔθαψαν 
9. \ > \ 2: Ν € «κε > a ἢ 
αὐτὸν ᾿σαὺ καὶ Ἰακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
= > > 
"Abra δὲ αἱ γενέσεις Ἤσαύ᾽ αὐτός ἐστιν ᾿Εδώμ. *’Hoav de ἔλαβεν ὦ 
r ΄ Ν ΄σ ΄ 
γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων" τὴν “Add, θυγα- 
- yr > > ~ a 
τέρα ᾿Ἔλὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾿᾽Ολιβεμά, θυγατέρα “Ava τοῦ υἱοῦ 
“A , > 
Σεβεγὼν τοῦ Evaiov, 3xai τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν 
n> 
Ναβαιώθ. “ἔτεκεν δὲ ᾿Αδὰ τῷ “Head τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ Βασεμμὰθ ἔτε- 
» > 
kev τὸν Ραγουήλ, 5" καὶ ᾽᾿Ολιβεμὰ ἔτεκεν τὸν Ἰεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ 
\ e » nw An 
τὸν Képe’ οὗτοι υἱοὶ Ἢσαύ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν yn Χανάαν. “ἔλαβεν 
r a , 
δὲ "Haad τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ 


Ou Ὁ ὦ 


col S > ~ Ν , \ ς , \ \ 

πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα Ta ὑπάρχοντα καὶ τὰ 
, ¢ , ¢ , > a ae 
κτήνη; καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο Kal ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Xavaav 


“ > na ~ 
καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανάαν ἀπὸ προσώπου Ἰακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ 


“ 


> - 3 N Pte: \ ς , \ a Ie a Ν 
αὐτοῦ. Τἢν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν apa, καὶ 
> 5. 3 ς “ “ 4 » A , Ee | > \ “a 7, 
οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς παροικήσεως αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλη- 
θ “ « Εις τῷ 8 δὲ 31] ΟΣ ΤΣ “ Σ ie 
ous TOV ὑπαρχόντων αὐτῶν. ἥῴκησεν δὲ Haav ἐν τῷ ὄρει Σηείρ 
> £ τ , > \ A 
Ησαὺ αὐτός ἐστιν ᾿Εδώμ. 9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Hoav πατρὸς 

>. δὰ » ΄ + rd Io ty A A > , ΄“- Ca > ae 
Εδὼμ ἐν τῷ Oper Σηείρ. καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἡσαῦ" το 
» \ > \ > 7 c \ 
Ἐλιφάς, vids ᾿Αδὰ γυναικὸς Ἢσαύ, καὶ “Payound, υἱὸς Βασεμμὰθ γυ- 

\ > ¢ > , 
vakos Hoav. “éyevovto δὲ οἱ viol ᾿Ἐλιφάς" Θαιμάν, ‘Quay, Σωφάρ, τι 


28 Λευει D Λευις E | Iovda E 25 om δε E 26 om de E | οἱ vor} 
om a DsiE | Μεσοποταμιας E 27 τὸν mar. αὑτου]- ετι ἕωντος avTou 
D | Χεβρων] Mav E | yn] pr τη DE 2830omernE 29 εκλειπων DIE | 
οἱ vor] om οἱ ἘΣ XXXVI 1 Εδωμ] Αἰδωμ D 2 eauTw γυναικας D γυν. 
αὐτω E | ἔλωμ] Edw A* (u superscr A!) Αἰδωμ D Αιλων E | Xeryaou E | 
Ολιβαιμαν E 3 Baceuuad| Μασεμμαθ D (Ba|.. Ὁ) Μασεθμαν E | Na- 
βαιωθ] NaBawp D 4 Ἐλιφαΐ E | Βασεμμαθ] Basen’ A Μασεμμαθ D Ma- 
σεθμαθ E 5 Ieous] Ιεσβους E | LeyAou AD (...Χομ)}] Τεγλουμ E 6 Ta 
kTnvn] pr mavra DE | om καὶ ova περιεποιήσατο E | οσᾶ 2°] pr παντα Dsl | 
om Ιακωβ ἘΣ 7 urapxovTa πολλα] ὑπαρχοντ. odd in mg et sup ras A# 
(om πολλα A*vid) | ηδυνατο E 8 ὠκησεν δε AD+ 251 και κατωκησεν E 
9 πατρὸς] pr του E 10 Ελιφαΐ E | wos] pr o E| Ada] Αδας DE | 
Βασεμμαθ AD] Βασσεμμαθ Τὶ 11 οἱ νιοι Ἰλιφας] Ελιφας οἱ νιοι D+ Dil 
νιος Πλιφαθ E | Θαιμαν] Θεμαν E (αι superscr E>) 
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A \ ; Ν, 13 ~ s 
12 Γοθὸμ καὶ Κενέζ. “Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ᾿Ελιφὰς τοῦ υἱοῦ “Haat, 
σι 8 ΡῚ = > x 
καὶ ἔτεκεν τῷ Ἑλιφὰς τὸν ᾿Αμαλήκ. οὗτοι οἱ viol “Ada γυναικὸς 
a t Se 8 
13 Ἦσαύ. "βοὗτοι δὲ υἱοὶ ἹΡαγουήλ᾽ Νάχομ, Ζάρε, Σομὲ καὶ Μοζέ᾽ οὗτοι 
> 4. 
14 ἦσαν υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἤσαύ. "οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ελιβέμας θυγα- 
τρὸς ᾿Ανὰ τοῦ υἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς "Haav’ ἔτεκεν δὲ τῷ Ἢσαὺ τὸν 
- - ’ 
15 Ἰεὺς καὶ τὸν Ἰεγλὸμ καὶ τὸν Κόρε. "δοὗτοι οἱ ἡγεμόνες υἱοῦ Ἢσαύ, 
» ’ ς 
υἱοὶ ᾿Ελιφὰς πρωτοτόκου Ἢσαύ᾽ ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν ᾿Ωμάρ, nye- 
, 5c 
16 pov Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέζ, “ἡγεμὼν Kope, ἡγεμὼν Γοθά, ἡγεμὼν 
> ΤΑ - ε >? a 2 », 
Αμαλήκ᾽ οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ “Adas. 
> < n~ a 
17 *7Kat οὗτοι viol Ραγουὴλ υἱοῦ "Haav’ ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Ζάρε, 
c > an 
ἡγεμὼν Μοζέ, ἡγεμὼν Some οὗτοι ἡγεμόνες Ῥαγουὴλ ev γῇ Ἐδώμ, 
18 οὗτοι viol Μασεμμὰθ γυναικὸς ἬἨσαύ. "δοὗῦτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ολιβέμας γυναι- 
\ > Lape ass ‘ > , ς \ > , ς Ν = , 5 Φ ς 
Kos Ἢσαυ" ἡγεμὼν Ἰεοῦλ, ἡγεμὼν ᾿Ιεγλόμ, ἡγεμὼν Κόρε᾽ οὗτοι nye- 
, > λιβέ χοῦ τ δὲ ev > , Weer; ge , ter 
το poves ᾿Ελιβέμας. οὗτοι δὲ υἱοὶ Hoav, και οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὑτῶν' 
20 οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ Ἐδώμ. ᾽ “Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηεὶρ 
τοῦ Χορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν᾽ Λωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, 
? \ or \ \ \ , ,c Bars ea co S , κι , 
21 Ava * kat Δησὼν καὶ Σααρ καὶ Ῥεισων᾽ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου 
22 τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ yn Εδώμ. ““ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Λωτὰν Χορρεὶ καὶ 
23 Aiudv’ ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. otro δὲ υἱοὶ Σωβάλ᾽ Τωλὼν καὶ 
24 Μαννάχαθ καὶ Ταιβήλ, Σὼφ καὶ ‘Quay. “Γκαὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών᾽ 
3 \ ce Ler peat 2 «> an a = \ > \ > ae eg Seti 
_ Ave kat Qvav’ οὗτος ἐστιν ὁ Qvas os evpev τὸν Tape ev TH ἐρήμῳ, 
a μ᾿ Rr Ve ’ \ a“ ‘ > a 2508, δὲ CN 
25 OTE ἔνεμεν τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. *>otToL υἱοὶ 
26 


26 ᾿Ανά' Δησὼν καὶ ᾿Ολιβεμὰ θυγάτηρ ᾿Ανά. οὗτοι δὲ υἱοὶ Ancor’ 


« \ 5 ΟΝ \ ΝΡ» ‘ \ , 27 εἰ 4 <8 , < 
27 Apada καὶ ᾿Ασβὰν καὶ Ἰεθρὰν καὶ Χαρράν. οὗτοι δὲ υἱοὶ Σάαρ 
e 


11 και Keveg] καὶ Ἐνεξ 2) Keveg E 12 παλλακὴ] pr ἡ E  Ελιφαΐ 
E (bis) του νιου DIE] τω νιου A | ot voc] om ot Dvid(Dsil) δὲ vor E | 
Αδας DE 13 Naxo@ DS!E | Μασσεμαθ E Βασεμαθ Dvid 14 Ολιβεμας 
D | Teovs DE 15 οἱ nyeu.] orn οἱ DE | wov] νιων D νιοι E | om vioe 
Ελιῴας E | Exipag D (contra Dsi!) | rpwroroxos σαν nyeuwy Θαμναν E 
16 Τοθομ DE | Excdag ΕΣ | νιοι] pr οἱ E 17 viov] wor E | Ναχοθ AD] 
Naxwp E | Zepe D | ny. Σομαι ny. Mofat D ny. Σομε yy. Moge E | nye- 
μονες] pr οἱ E | wot Μασεμμαθ] οι vice [Βα]σεμα[9θ] Dvi4 18 om ovra de 
vot OX. yur. Ησαυ E | Ολιβεμμας D | IeovA] Ιεουηλ D (contra Dsil) Teous 
E | IeyAwn D4 | EXiBeuas] Βλιβαμας Ὁ Ολιβεμα E+ [Ouvyarpos] Avas 


yuvalix jos Hoav Ὁ 19 om de DE | o 197 om D*! εἰσιν ἘΣ | om οἱ ny. 
αὐτων. 2° DIE | νιοι 2°] pr οἱ E 20 Σεβεγων] Σεγεγων E 21 Σααρ] 
Ασαρ DIE | Ῥισων DE | οἱ nyeu.] om οἱ DE | om mov E | tn yn] om rn D 
22 Xopp: E | om δε 2° E 23 Twrwu DE | Μανναχαθ] Mavaxaé Dsl 


Mavaxa E | Σωφ] και Σωφαν D (+ Ds!) Dwp E | Quay D 24 Ace] Nace 
E_| Quay AD] Qva E | 0 Qvas) Ava D (sed Quay D) Qvas E 485 ON Beva] 
Ολιβα E 26 Auada] Adaya E 27 Σααρ] lacap D Acap E 
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DE 


> \ , 
A Βαλαὰν καὶ Ζουκὰμ καὶ Ἰωυκὰμ καὶ Οὐκάν. 


DE 
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e i {rie or 
38 οὗτοι δὲ υἱοὶ 'Ρεισών᾽ 28 


“Qs καὶ ᾿Αράμ. “ϑοὗτοι ἡγεμόνες Χορρεί ἡγεμὼν Λωτάν, ἡγεμὼν 29 
Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν “Ava, 3. ἡγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Σάαρ, 30 
ἡγεμὼν ἹΡεισών᾽ οὗτοι ἡγεμόνες Χορρεὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ 
Ἐδώμ. 3: Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν ᾿δὼμ πρὸ 31 
τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἰερουσαλήμ. 3" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδὼμ 32 
Βάλακ υἱὸς τοῦ Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33ἀπέθανεν 33 
δὲ Βάλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωβὰδ υἱὸς Ζάρα ἐκ Βοσόρρας. 
34 ἀπέθανεν δὲ Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ασὸμ ἐκ γῆς 34 
Θεμανῶν. Ξ᾽ζπέθανεν δὲ ᾿Ασόμ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ 35 
υἱὸς Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ' καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὐτοῦ Τεθθάιμ. 3 ἀπέθανεν δὲ ᾿Αδάδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ av- 36 
τοῦ Σαλαμὰ ἐκ Μασέκκας. 3Ξ7ἀπέθανεν δὲ Σαλαμά, καὶ ἐβασίλευσεν 37 
ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 3Ῥἀπέθανεν δὲ 38 
Σαούλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ. *drré- 39 
θανεν δὲ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ “Αρὰθ 
υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ᾽ ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραεὶθ υἱοῦ Μεζοόβ. “ταῦτα τὰ ὀνό- 40 
ματα τῶν ἡγεμόνων Hoad ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγε- 
pov Todd, ἡγεμὼν Ἰεβέρ, “ἡγεμὼν ᾿λιβεμᾶς, ἡγεμὼν Ἤλᾶς, ἡγεμὼν 4: 
Φινές, ἡγεμὼν Κενέζ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν Μαζάρ, 4“3ἡγεμὼν Ve 
Μετοδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωεί᾽ οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ ἐν ταῖς κατῳκοδομη- 
μέναις ἐν τῇ γῆ τῆς κτήσεως αὐτῶν. οὗτος Ἦσαὺ πατὴρ ᾿Εδώμ. 
] 


1K , δὲ ἢ ὺβ > a “ ἡ ‘ ¢ A > a 2 “ 
ατῴκει 0€ ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ OV παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὕτου, ἐν γῇ τ 


27 Βαλααμ DIE [Τεωυκαμ D 28 Ῥησων E | Qs] Ους E | Appay D 
(Apay D) 29 Χορρι E [Σωβαρ E 30 Σααρ] Aca E | Ρισων E | Χορρι 
D'E 81 οἱ 19] ἡ E | Εδωμ] pr yn D | lepovoadnu] Ιλημ A Ἰσραὴλ (Id?) 
Dsil Ind E 33 Badex E | IwBad] Ιωβαβ Dsl Τωβακ E 33—35 om wos 
Zapa...Adad E 34 ys] pr της DS! | Θαιμανων Dsil 35 Μωαβ) Μωαμ 
Ε 86 Αδαδ] Αδαμ E [Σαλαμα] Σαμαλα D Adaya E 37 Σαλαμα] 
Σαμαλα D Σαλμα E | Ῥοωβωθ A! (Ροωωθ A*) Ds] ΘεβωρῈὀ ἈἋΒΒ8--89 vios 
AxoBwp amefavey de Βαλαεννων Al™ | Βαλαεννων (bis)] Βαλαενων D 
Badaevywp E 38 AxoBwp] XoBwp D 39 AxoBwp] XoBwp A* 
(a superscr A1)D | Apad Ds! | Βαραδ Ds!E | ovoua de] και ονομα E | θυγα- 
rnp Ματραειθ] np Ma sup ras 3 litt Al? θυγ. Marpaé Ds! θυγ. Mapad E | 
Mefoo| D 40 τοπον] προσωπον D | Τεβερ] Ιεθερ DIE 41 Ἐλει- 
βαμας Dvid | Ses] Φεινων Dbwwy E 42 Θεμαν E 43 Μετοδιηλ ADvi4] 
Μαλελιὴηλ E | Zadwew DE | κτησεωΞς] κατοικησεως E XXXVII 10m o 
πατὴρ αὐτου E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXXVII 14, 


2 Χανάαν. “αὗται δὲ ai γενέσεις Ἰακώβ. Ἰωσὴφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν A 
ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, ὧν νέος, μετὰ τῶν ᾿ 
cna / \ A a cn , “ ΄ -“ \ 
υἱῶν Βάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζέλφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς 
eae , s > \ ; \ \ > \ \ 
αὐτοῦ" κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ Ψψόγον πονηρὸν πρὸς “Iopand τὸν 


, Ces | 3} \ AAS , \ > \ \ ΄ \ 
3 πατέρα αὐτῶν. Ιακὼβ δὲ ηγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς 





Ἂν ὁ , > κι “ om 
υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι vids γήρους ἦν αὐτῷ ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποι- 
4 κίλον. “ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει 6 πατὴρ αὐτοῦ 
ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν 
> ”~ > \ > : / 5 > \ ΤῊΝ \ 3. τὰ > , 
5 αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 5ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν 
| i > “ > ~ 6 \ = > Be ig , ~ 2 , 
6 αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, "καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε τοῦ ἐνυπνίου 
τούτου οὗ ἐνυπνιάσθην. Τῴμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ 
7 m. Τ7ῴμην ὑμᾶς δεσμ ράγματα ἐν μέσῳ τῷ 
Risks ἴωσι, Meee’ pe A VA ha , ' , \ ΠῚ 
medio’ καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν δράγμα καὶ ὠρθώθη" περιστραφέντα de τὰ 
8 δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. ϑεῖπαν δὲ αὐτῷ οἱ 
ράγματα ὑμῶν πρ η μὸν δράγμα. ΐ 
> 4 iy! ς “ 7 , 
ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύ- 
ς “ “ 4 a 
σεις ἡμῶν ; Kal προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων 
> “ Vo. ΄“ «ε ’ὔ > “ ΟὟ \ 5 ΄ -΄ \ 
9 αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. “ἴδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, Kal 
, a \ > a \ “ 3 »" > ~ Ν 3 
διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
3 4. 3 , ἄρ of -΄ > ad ς ἃς « ΄ \ 
Ἰδοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον ὥσπερ 6 ἥλιος Kal ἡ σελήνη καὶ 
΄ > , ’ 10 μὴ > / > beg ς A 
το ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν pe. “Kal ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ 
> “- \ 5 , 4. 9 Ze A ὰ » , > , > , 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης ; ἄρά γε ἐλθόντες 
/ 3 , qe. , LY δ > / -ὠ , 
ἐλευσόμεθα ἐγώ Te καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί 
τι σοι ἐπὶ τὴν γῆν ; "᾿ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ 
~ , ta > , ~ 
12 αὐτοῦ διετήρησεν TO ῥῆμα. °’EropevOnaav δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
“-“ a ᾿ ‘ > ? 
13 βόσκειν Ta πρόβατα Tov πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. “Kai εἶπεν Iopa- 
» {A , noe 
HA πρὸς Ἰωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελῴοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο 
> 4 > , f δὲ a2 A153: ὃ eee ren 2 14,3 δὲ 
14 ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. εἶπεν δὲ ait@ ᾿Ιδοὺ ἐγώ. "εἶπεν δὲ 
αὐτῷ Ἰσραήλ Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρό- 


SaaS, , Ags Diese | 2 a , a 
Bara, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


2 emra] pr και Ἐὶ | τὰ προβατα] Ἐτου πατρος αὐτου 7) 8 Ιακωβ] DE 
Ἰσραὴλ D | vous] αδελῴφους DE 4 .dovres] εἰδοντες A | οἱ αδελῴοι] pr 
av[rov] D | εφιλει ο πατὴρ] o π. φιλει Dsil(Dvid)E [om αὐτου 2° ΖΕ | 
aurov 2°]+ οἱ αδελῴοι αὐτου D | ἡδυναντο DSIE | ουθεν D 5 avro AD 
(sed om D)] avrw E* (ο superscr E> ?) 6 ηνυπνιασθην 2) 7 δραχ- 
ματα, δραχμα ADE | ev μεσω τω πεδιω] ev τω πεδίιω D εν μεσω Tov πεδιου 
E | δράγχματα, δραγχμὰ A δραχματα, δραχμα D δραχματα, δραγμα E 
8 οἱ ἀαδελῴοι]- αὐτου DIE | κυριευεις E | ρηματων] λογων E 9 «de[v] 
5 | om αὐτο E | ενυπνιασθην] ενυπνιασαμὴν ΖΕ 10 εἰπεν7- αὐτω 
Dsil_ 11 διετηρησεν διετηρει E 13 ev Συχεμ] εἰς Σ. DSIE 14 και 
2° DIE] εἰ. A | ἀπαγγειλον D 





DE 
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r [pas > - τ > 
Χεβρών" καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. ""καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώ- 18 
> “ sig ΄σ 
μενον ἐν τῷ πεδίῳ᾽ ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς; 
‘ > \ > [a rn “-- 
6 δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ" ἀπάγγειλόν μοι ποῦ βόσκουσιν. 16 
κα 4 5 “ yf , a a 
7 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν" ἤκουσα yap αὐτῶν 17 
, ~ > 
λεγόντων Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη Ἰωσὴφ κατόπισθεν 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτοὺς εἰς Δωθάειμ. “mpoidov δὲ 18 
αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς" καὶ ἐπορεύοντο 
> “ tere) 19 3 δὲ o Ν Ν > Α > a“ 
ἀποκτεῖναι αὐτόν. εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 19 
δοὺ ὁ ὃ \ Pies ” af 2010 i δεῦ > , 
Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται “νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν 20 
> / \ Ld > \ > -“ “ / ΝΥ 3 fal , 
αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, καὶ ἐροῦμεν Θηρίον 
\ , > , Ν > , 6 6m” \ oe > ~ 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν: καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. 


er) ’, ΝΥ \ > , SN > a a 3A Aa 
akovoas δὲ Ρουβὴν ἐξείλατο QUTOV €K ΤΩΡ χειρῶν αὐτῶν, Και ELITEV 21 


N 


Οὐ πατάξομεν αὐτὸν eis ψυχήν. *eirev δὲ αὐτοῖς Ρουβὴν Μὴ ἐκχέητε 22 
iua’ ἐμβάλ Se Cures Welt [ae n We A teat > ἔπε Ἐκ Π ἢ a 
aipa’ ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων τῶν ἐν TH ἐρήμῳ, χεῖρα 
A A 2 , > a. Ὁ 2 , 3 \ > loll cal > lal \ 
δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ" ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν Kal 
> ὃ a > A God \ > fal 23 > if ὃ δ" 3 / AAG ἘΠ A A 
ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ἰωσὴφ πρὸς 23 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον 
τὸν περὶ αὐτόν, “Γκαὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον" ὁ δὲ 24 
λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 95 ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον" καὶ ava- 25 
βλέψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρ- 
> 4 A € / Ἅ “ ᾿»᾿ , \ ε , 

xovro ἐκ Γαλαάδ, καὶ of κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης 


26 


\ Ang > ? A “ ᾿ + > \ 
kal στακτῆς᾽ ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν eis Αἴγυπτον. “εἶπεν δὲ 26 


Ἰούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν 
τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; “δεῦτε ἀποδώ- 27 
μεθα αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ ἔστωσαν 
ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. ἤκουσαν δὲ 


28 


A , 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιη- 28 


~ > / 4 > A > “a 
vatot of ἔμποροι, Kal ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν ᾿Ιωσὴφ ἐκ τοῦ 


, Ε ΡΜ hleey A 3 \ ἊΣ , ᾿ ἌΝ ΤᾺ 
λάκκου" καὶ ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ τοῖς ᾿Ισμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν 


16 αναγγειλο[ν] Ὁ 17 om και επορευθη...Δωθαειμ 2° E | αδελῴων 
αὐτου και evpev] φων αὐτου] και in mg εὑρε sup ras A> | om και evpey avrovs 
A*vid | qurous] αὐτου A 18 προειδον DE | avrov 1°] αὐτῶ E | om aurov 
2° DE | eropevovro] erovnpevo[yro] D (erovnpevo...) E | aroxt.] pr tov 
ΙΕ, 20 ριψωμεν DE | ἐστιν] εσται DE 22 εμβαλλατε D (ἢ) | 
om δὲ 2° DIE | εἰς eva των λακκὼν των] εἰς τον λακκον τοῦτον Tov 7) (εις eva 
τῷ λακκων τουτων των D) E [εξεληται] εξελητε 1) εξελειται E 23 τον I.] 
om τὸν Dsl | χιτωνα] αὐτου D 24 exewos|] κενος D (ke[v]os E 
25 Ἰσμαηλιται Dvid(Dsil)E | και ot καμ.] και ae kau. D καὶ αι καμ. E | ριτινὴς 
AE] ρητινης Dil | craxrn E | καταγειν E 27 om nuwy 2° D | nkovoay 
de]+avrov D 28 οἱ ανθρ. οἱ Μαδιηναίιοι οἱ εμπ.} ot Ἰσμαηλιται E 


72 





XXVIII 
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,ὔ 3 m” ‘ 
29 Kal κατήγαγον τὸν Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. “ἀνέστρεψεν δὲ Ῥουβὴν ἐπὶ 
\ , Kes ὦ εὐ 6 ee οὖν \ > n , “ \ , \ 
τὸν λάκκον, Kal οὐχ ὁρᾷ τὸν Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ᾽ καὶ διέρρηξεν τὰ 
C338 > a 30 ae ey \ \ id x \ > a a1 Soe 
30 ἱμάτια αὐτοῦ. καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
a \ 
31 Τὸ παιδάριον, οὐκ ἔστιν᾽ ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 3: λαβόντες δὲ τὸν 
χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν. καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα 
“ a 
32 αἵματι. 3 καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν 
a a 3 a δ᾽ n A 
τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Tovroy εὕρομεν: ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
ae! A 4 33 Ἀν ἄν τ ΣΝ Ν 53 \ a cn , 
33 σοῦ ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν Tov υἱοῦ pov 
> ᾿ , \ ‘ ἃ ae 2 , “ \ > , 
eat’ θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ἰωσήφ. 
34 ὃ , ᾿ 9 Ν \ c / 5 “A \ > , rd > Ἢ Ν 
34 Ξ'" διέρρηξεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν 
> \ > A“ A less eae 6 \ e\ > ἘΝ LCL Ζ 35 , 6 
35 ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. *>avvnxOnoav 


ἡ πᾷ 


δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι av- 
Tov" καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι, λέγων ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν 
c/s θῶ > “ “ ᾿ς > \ ς \ > A 36 ς 
36 υἱόν μου πενθῶν εἰς ἅδου᾽ καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. *oi 
‘ “ > , A > \ > ΕΣ ΄“ ΄ ΄“ 
δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον τῷ Πετρεφῇ τῴ 
4 ‘A > , 
σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 
1 ᾿ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
ε & ε 


αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως πρὸς ἄνθρωπόν τινα ᾿Οδολλαμίτην ᾧ ὄνομα 


: 


Εἱρᾶς. “καὶ ἴδεν ἐκεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου Χαναναίου 7 ὄνομα 


NX 


, aA ~ 
Lava’ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 3xai συλλαβοῦσα 


Ww 


a+ ev > A a Ww a y+ 
ἔτεκεν υἱόν, Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Hp. ‘kat συλλαβοῦσα ἔτι 


> 


»ἬᾺ cr A > / wy cal \ res 
ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Αὐνάν. ὅκαὶ προσθεῖσα 


wn 


+ + > a a 3 

ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ᾽ αὕτη δὲ ἦν ἐν 
ete ἢ ᾿»ὕ is “ Ἅ a 

Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. ὃ“ καὶ ἔλαβεν Ἰούδας γυναῖκα Ἢρ τῷ 

, > A eS , . Ἅ 3 ΄ 

πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, 7) ὄνομα Θαμάρ. 1ἐγένετο δὲ Ἢρ πρωτότοκος ‘lovda 

Τρ αὶ 

εἶπεν δὲ 


oO 


co N 


A > 

πονηρὸς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ θεός. 

3 [4 n ΄ “- A 
Ἰούδας τῷ Αὐνάν Εἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ 
, δ Ὁ Le ess 2 ΄ ὑῶν ed aA 9 \ 
9 γάμβρευσαι αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. “γνοὺς 
δὲ Αὐνὰν ὅτι οὐκ αὐτῷ & ; : ἐγί δ ἰσήρχετ' 
LOUK αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς 

\ δι A “A a a a a 

τὴν γυναῖκα Tov ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν Tod μὴ δοῦναι 


το σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. "“ πονηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐναντίον τοῦ 


80 ἀνεστρεψεν] ὑπεστρεψεν D | οὐκ ἐστιν] -Ἐεν Tw λακκω E | πορευομαι] 
πεπορευμαι Ἐὶ 31 του Τωσηφ] τω Ἰωσηφ E | αιματι] pr rw E 32 om 
και ἀπεστειλαν Tov x. Tov 7. E | εἰπὸν E 34 twas] πολλας E 35 ac 


Ovyarepes|+avrouv E 36 om Tw 1° E | Πετεῴφρη E | σπαδοντι] σπαροντι E 
XXXVIIL1 τινα Οδολλαμιτὴν sup ras A* | Ipas E 2 Χαναναιου avouv E 
4 om ert E | vov]+ devrepov KE 5 om δε E 60m Ιουδας E ᾿ 7 εναντι 
E 8 yauBpevoa] [γ]αμβρευσον D 9 eyewero D ([eye]lwero D) 
10 om το ρημα DS E 
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A 


YD 


DE 


XXXVIII If ΓΈΝΕΣΙΣ 


~ @ > t a \ > ‘ ἔν a ΤῈ ἐν 4 
A θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. “eimev δὲ xx 
Ἰούδας Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σο 
μὰρ τῇ νύμφῃ χήρα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου 
“ , , \ € cs > , U > , 
ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ vids μου: εἶπεν γάρ Mn ποτε ἀποθάνῃ 
καὶ οὗτος ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν 
5 οἴκ ῦ ds αὐτῆς. "ἐπληθύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέ- 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. η ησαν ἡμέρ ὶ ἀπέ- 12 
θανεν Sava ἡ γυνὴ Ἰούδα: καὶ παρακληθεὶς Ἰούδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς 
, \ Ἑ > σ΄ » \ \ oe ἢ \ > ὥς &' 9 
κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Eipas 6 ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ‘OdodAa- 


" 


, n 4 fal 
μείτης, εἰς Θαμνά. 3xal ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες 13 
Ἰδοὺ ὁ πενθερός σου ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ. "καὶ 14 
, aval s , fal ΄ > > ae ἢ es tr , 
περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
ae J , N, ιν \ ~ , ΦΌΡΟΥ aw 3 > 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν, 7 ἐστιν ἐν 
ὃ Θ 4. AN \ μή , , > Ne ς δ > a p hae 
παρόδῳ Samra’ ἴδεν yap ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ vids αὐτοῦ, αὐτὸς 
“ ΄σ 4 
δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. “kai ἰδὼν αὐτὴν ᾿Ιούδας ἔδοξεν 15 
> , a 
αὐτὴν πόρνην εἶναι: κατεκαλύψατο yap TO πρόσωπον αὐτῆς, καὶ 
> ΕΟ Si? 16 2&7 δὲ \ 5 a \ 586 \ > 
οὐκ ἐπέγνω αὐτήν. "“ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν 16 
> a .»᾿ , 5 λθ itd \ ΄ > \ + isd € / > a 
αὐτῇ "Ἑασόν pe εἰσελθεῖν πρὸς σέ: οὐ yap ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ 
ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρὸς μέ; "7ὁ δὲ εἶπεν 17 
Ἔγώ σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν 
Ἐὰν δῷς ἀρραβῶνα ἕως τοῦ ἀποστεῖλαί oe. 6 δὲ εἶπεν Τίνα τὸν 18 
> reveal A , ς νῶν συν \ ὃ vA. ’ Ν \ ς , 
ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιόν σου καὶ τὸν ὁρμίσκον 
ἣν A ΩΝ κα A > a , \ rai) ἜΞΩ ας A > WAG 
καὶ THY ῥάβδον τὴν ἐν TH χειρί σου. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ, καὶ εἰσῆλθεν 
“ > “ > “a 
πρὸς αὐτήν" καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. “Kat ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, τὸ 
Ν \ , > > 6 a \ > δύ \ « “ 
καὶ περιείλατο τὸ θέριστρον ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς 
’ iA ςο ΄, Xx δὲ ἘΠ ὃ \ 4 > + αὶ > 
χηρεύσεως αὐτῆς. *dméoterev δὲ “lovdas τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν 20 
a ω n > cal 
χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿Οδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα 
a 2 , » 
παρὰ τῆς γυναικός" Kal οὐχ εὗρεν αὐτήν. “᾿ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄν- 21 
ὃ \ 5 Ν Lo , a 8 ς , ¢ , > Αἱ \ > \ 
pas τοὺς ἐπὶ Tov τόπου Ποῦ ἐστιν ἡ πόρνη ἢ γενομένη ἐν Alvay ἐπὶ 


Ἂς ΑΝ, > > a \ > , MS 
τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. Kat ἀπεστράφη πρὸς 


Nn 


2 


Ἰούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον, καὶ of ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου héyou- 


11 τη νυμφη αὐτου] - μετα To αποθανειν Tous δυο vol us αυτου] D | worep]+ 
καὶ ΖΕ, 12 Τουδας] Ιουδα A* (s superscr A!) | emt] προς E | Ipas E | 
Οδολλαμιτης DSIE | Θαμνα DIE] Θαιμνα A 13 aveBn] avaBawe Dsl 
14 θεριστρω] θεριστρον Ds το θεριστρον E | εκαθισεν DIE] εκαθεισαν A | 
εἰδὲν D | om o wos αὐτου DsilE 15 αὐτης] eavrys D 16 ce] 
με A| ov yap εγνω] καὶ οὐκ ἐπεγνω E [ἡ νυμφὴη] om ἡ E | δωσεις μοι D 
17 προβατων]- μου 251 18 δωσω] dw D 19 αναστας A* (a superscr 
A}) E | περιείλατο DE] περιεβαλετο A | το Gepiorpov]+aurns D* | avrys|+ 


ad eauvTns A ad eaurns E 20 εξ avywr] ex των avywy D | Οδολλαμιτον 
D Οδολλαμητου ἘΣ 21 emi 1°] εκ DE | που eorw] pr και εἰπεν avros D 
(kat et...| ...0s D) 22 επεστραφὴ 2) 


74 





XXXIX 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΧΙΧ 5 


> A τ > > 
23 ow μὴ εἶναι ἐνταῦθα πύρνην. *eimev δὲ Ἰούδας ᾿Εχέτω αὐτά, ἀλλὰ A 
’ lal 3 Ν \ 2 , A a “a A 
pn ποτε καταγελασθῶμεν- ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ 
΄ 4 
24 δὲ οὐχ εὕρηκας. *éyévero δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη τῷ Ἰούδᾳ λέ- 
γοντες Ἐκπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει 
> , 3 Ay {8 ,΄ 3 ΄ 3. ἡ Ν θή 
ἐκ πορνείας. εἶπεν δὲ Ἰούδας ᾿Ἐξαγάγετε αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 
253 Ye) , o> > \ \ bead Ee λὰ 
25 “αὐτὴ δὲ ἀγομένη ἀπέστειλεν πρὸς. τὸν πενθερὸν αὐτῆς λέγουσα 
A aA ἊΝ 
Ἔκ τοῦ ἀνθρώπου τίνος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω: καὶ εἶπεν 
> , / ψ' , ΤῊΝ ς ς ΄ \ c ς», σ 
Ἐπίγνωθι τίνος ὁ δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 
26 “ἐπέγνω δὲ Ἰούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ ἢ ἐγώ, οὗ εἵνεκεν 
οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ μου: καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι 
bie bal ts dea sch i cc ΑἹ ἧς Ρ fd 
΄ > n 
27 αὐτήν. “Ἰέγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν, καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ev τῇ κοιλίᾳ 
9 “« 282. 2 Lae ”~ , > \ a Ν , \ “ ᾽ 
28 αὐτῆς. *eyévero δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα 
λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον λέγουσα Οὗς- 
3 ’ὔ ’ 29 c ὃ hae 4 \ on \ ὺθ \ 
29 Tos ἐξελεύσεται πρότερος. ws δὲ ἐπισυνήγαγεν THY χεῖρα, καὶ εὐθὺς 
~ a 3 
ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; 
30 καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φάρες. 3 καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ 
> \ > A ΕΠ ς ee SN em ay SN \ “ > ~ \ , Ἂς \ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἢν ἐπὶ THY χεῖρα αὐτοῦ TO KdKKLVOY’ καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζάρα. 
τοὺς a 
: Ἰωσὴφ δὲ κατήχθη εἰς Αἴγυπτον: καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν ἸΠετεφρῆς ὁ 
εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν Ἰσμαηλει- 
A a ΄ en > OA 2 \ 9 , ae) , 1 3 
5 τῶν, Ol κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. “καὶ ἦν Κύριος peta Ἰωσήφ, καὶ ἦν 
ce | > , \ 2 op > a“ a A) oe 4 ” 
ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων: καὶ ἐγένετο ἐν TH οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 
> , 3ηὃ δὲ ς ’ > “ φΦᾧ / > > a boas d 
3 Αἰγυπτίῳ. 3nde0 δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι Κύριος pet αὐτοῦ, καὶ ὅσα 
xa “ , > a9 al A > a 4 \ Φ > A ΄ 
4 ἂν ποιῇ, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. “καὶ εὗρεν Ἰωσὴφ χάριν 
ἐναντίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ: καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
> ae ΄΄ἷ: ΤᾺ > ~ Ν ΄ ef > ΡΣ ἐν κα \ Nit eas , 
ἐπὶ TOU οἴκου αὐτοῦ, Kal πάντα ὅσα HY αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. 
5 ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
͵ a > > “ \ > , ’ \ 3 a > , 
πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, Kai ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον Tov Αἰγυπτίου 
Ἁ > 4 Ν 3 4, > / / > \ “ »“ ¢ / 
διὰ Ἰωσήφ: καὶ ἐγενήθη εὐλογία Κυρίου ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
22 ενταυθα] wie DS 48 καταγελασθωμεν] με sup ras Al | μεν7- γαρ E DE 
24 ανηγγελὴ DIE | rw Iovda] om τω D του Τουδα E 25 ayouevy] απα- 
youevn D | τινος 1° ADE 26 ov 2° om A®* (superscr A‘) 27 erexev] 
ετικτεν DE | κοιλια] γαστρι DE 28 χειρα 1°]+avrou ἘΣ | κοκκ. emt Τὴν 
χειρα avrov E 29 om και 1° D 30 rovro A*D] ν superscr A! 
τουτον ἘΣ | ert τὴν χειρα)] επι Ty χειρι Dil ev rn χειρι E XXXIX 1 0 


evvouxos Φαραω o ἀρχιμαγειρος] om o 2° D o apximaynpos Φαραω sup ras 
pl litt E> | ανηρ] pr pos E* (om E>?*) | χειρων} χειρος D | Ἰσμαηλειτων] 


Ισμαηλιτων Ds! Ἰσμαὴλ λεγων E 2 τω κυριω]- αὐτου D5! (..«ου D) om 
τω E 8 εαν DE | roe E 4 εναντιον] evwmrov D | ευηρεστει] 
ευηρεστησεν D ευηρεστη E | rau οικου] της οἰκιας E δ εὐλογη[σεν] D | om 


εγενηθη A* hab Alms | ἐπι racw] ev πασι DIE 
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XXXIX 6 TENESIS 


A αὐτῷ 2, TO cine καὶ 4 TO > - 6 ἈΠ ΙΝ ΠΙᾺ Ψ , [ bd 6 

UT@ ἐν τῷ οἴκῳ kal ἐν τῷ ἀγρῷ. “καὶ ἐπέστρεψεν πάντα ὅσα ἦν 
> a ΕῚ ΄ | , \ 3 no 4 θ᾽ ς \ ὑδὲ λὴ LA 
αὐτῷ εἰς χεῖρας Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἤἥδει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ 
a TO ἍΝ τὰν 6 > , Wek ὦ Ἵ \ λὸ fa ἴδ ἈΦ. “ “" 
ρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ 
2 , 7 | ἐς σον, \ \ ce “ 19 ς 
ὄψει σφόδρα. Τκαὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματμ ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 

\ a ’ 3 a \ > \ tr es Ware | , eee 

γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ ‘Iwan, καὶ εἶπεν 


Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 8ὁ δὲ οὐκ' ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου 


“N 


ζο 


> A > ς ,, / > , ἈΝ A > is) > ~ a > a“ \ 
αὐτοῦ Ei ὁ κύριός μου οὐ γινώσκει du ἐμὲ οὐδὲν ἐν TH οἴκῳ αὐτοῦ, Kal 

, Ο \ > ~ 2, \ a“ > ¢ > 
πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς μου, 9 αὶ OVX ὑπερέχει EV 

Ca > / > “ > ‘ 5 a > Sr le > 3 <3 aA > \ \ “- 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ οὐθὲν ἐμοῦ, οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, 


\ \ A a cal 3 a , ta 
διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι: καὶ πῶς ποιήσω TO ῥῆμα TO πονηρὸν 


Ὁ 


"μ᾿ 


τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; “ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ἰωσὴφ το 
ς ΄ > ς , \ > ς 4 p aaa ’ » ἅγΞ ὧν a 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, kal οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν pet αὐτῆς TOU 
, Pages PO pte a \ 4 ς , ἌΓ τῶν 3 \ 
συγγενέσθαι αὐτῇ. “ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα: εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ τι 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ οὐθεὶς ἦν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω" 
12 \ 3 ,ὔ > \ a rd / > A , Ψ' 
καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα Κοιμήθητι τ᾿ 
> eee lol \ , AS ee , > 4 \ 36° Bd 
per ἐμοῦ: καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 

13 αν ρας ς > of , Caen, Rear > Coa “ \ 
καὶ ἐγένετο ws εἶδεν ὅτι κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 13 
κα A ” a 
αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, “Kal ἐκάλεσεν τοὺς ὄντας ἐν TH 14 

3. δ > τα , ᾿ 5 Ὑ δι πῶς “ > ce 
οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν maida “EBpatov 
> , | te Ἂν A \ \ , , 32 a \ 
ἐμπαίζειν ἡμῖν: εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ 
Ya yy “ in 152 δὲ ας 5.3 a ees. | ¢ σ \ 
ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ. ἐν δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν τ5 
/ x > , , Es 4 > “ + Sat αν» 
φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ map ἐμοὶ ἔφυγεν 
a ὡς ὯΝ a Ψ Φ 
καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. "ὁ καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν 16 
> σι a δὲ 
ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ‘7 Kal ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα 17 
a a a > a a , 
ταῦτα λέγουσα Ἐἰϊἰσῆλθεν πρὸς pe ὁ παῖς ὁ ‘EBpaios, ὃν εἰσήγαγες 
A δ a > cr , \ 3 , nO Ψ»» a 18 ¢ ὃ ᾿ 
πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι per ἐμοῦ. “as δὲ 18 
\ 
ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια 
a > An «ς 
αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. "9 ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν 19 


DE 5 αὐτω 2°] αὐτου D | ἀγρω]- αὐτου D 6 ἐπεστρεψεν] επετρεψε[»ν] 
τς ΡΒ | Kar (καθ DS?) avrov DE | om avros D 8 ry γυναικι] ἡ γυνὴ E | 
om δὶ eue E | οὐδὲν] ovdev D οὐδὲν των E | ἐστιν] nv E 9 ὑπερεχει] 
υπαρχει D | αὐτου 1°] ravrn D | υπεξειρ. AE υφεξηρ. D | ovdev E | om 
πως E 10 Τωσηφ] pr τω DE (loo. E* Iwo. E>) | vrnxover] [υ]Ἱπηκουσὲν 
Ὁ (contra Ds!) | avrg 1°] aurns E | per avtns] μεθ eavrns E 11 Tov 
movey] om του DE | ev τὴ οικια] pr των DE 12 om των ἱματίων αὐτου 


E | om αὐτου 1° Ds! | καταλιπὼν Dsl | ra ἱματια αὐτου] om αὐτου E+ev 
ταις xepow αὐτης Ds(Dvid4)E - 18 bev D  κατελιπεν D 14 om και 1° 
D | ere E] εἰδετε AD 15 κατὰαλι[πω]ν D 16 (uaria]+avrouv E | ὁ 
κυριος7- Τωσηφ D+ αὐτου E -17 om πρὸς ἡμᾶς E  κοιμηθητι per εμου] 
[x JocunlOnoloua μετὰ σου 1) κοιμηθησομαι μ. δ. E 18 κατελιπεν 2) 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XL 9 


[ἢ ’ « cer ᾿ >< ὧν € \ > “~ “ > - 5 . \ > A 
ὁ κύριος Ta ῥήηματὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν A 
Χέ “ 2 " ͵΄ ς al \ 2 "Ὁ δ ταν 20; ὦν 

20 λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. “" καὶ 
ΕΣ ͵ , > : 5: Ψ ΓΕ 
ἔλαβεν ὁ κύριος Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν 

, > A seedy 4 ’ A - 9 3 , > ae a? , 
τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέχονται ἐκεῖ EV τῷ ὀχυρώματι. 
> ~ 3} \ 

οι **kal ἦν Κύριος peta Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ ἔδωκεν 

φσυνΝν , > , ~ > ὃ φύλ . 22 Ν ἔδ ¢ > zd 

22 αὐτῷ χάριν ἐναντίον Tov ἀρχιδεσμοφύλακος. “Kal ἔδωκεν ὁ ἀρχι 

, , ‘ > \ A 
δεσμοφύλαξ τὸ δεσμωτήριον διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ καὶ πάντας τοὺς 
> , ¢ > a , ‘ , ¢ : a eee 
ἀπηγμένους ὅσοι ev τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ. 
23 42 Ψ' a , , ὃ 2 δ᾽ τὸ θέ ὧν \ > 

23 00K ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων du αὐτὸν οὐθέν: mavTa yap ἢν 

\ \ 3 , \ \ \ ? > > a“ 5 a 2 A 
διὰ χειρὸς Ἰωσήφ, dia τὸ τὸν κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἰναι: Kal ὅσα αὐτὸς 
΄ ΄σ > A 
ἐποίει, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 
D4 Baa : Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ 
βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ 
γὺυ ρχ τ Κυρας 
τ ἘΣ NaS , Sek a - \ > , Ἶ ne ἐν EA 
2 Αἰγύπτου. ᾿ “καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ 
΄ ΄ ΄“ > A > 
3TO ἀρχιοινοχύῳ Kal ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ: βδκαὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν 
sais A “ > ’ὔὕ .} A lA ’ ‘ / 
φυλακῇ παρὰ τῷ ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον 
Ὁ sf \ 3. ὃς 5 Ἂν 4 Ν , e > ὃ , a ἾἼ \ 

400 Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. “καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσὴφ 

> ’ὔ \ , > ΄ > δὲ ε , 5 “ rat 5 \ »” 

5 αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς: ἦσαν δὲ ἡμέρας ev TH φυλακῇ. "καὶ ἴδον 
Φ 3 , , ΄ “- 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ 
> ’ oj “- 4 > , ‘ ¢ > \ a > > 
ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς of ἦσαν τῷ 

™~ > , e 9 > ὧν Ψ 6 > bes ‘ \ 

6 βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ev τῷ δεσμωτηρίῳ. “εἰσῆλθεν δὲ πρὸς 

» A A ee) , wes > \ 1 > , τὴ " 

7 αὐτοὺς τὸ πρωὶ Ἰωσήφ, καὶ ἴδεν αὐτοὺς καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 7καὶ 
> , \ > , , a3 >? > ~ » ΄“ n \ 
ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραώ, ot ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν TH φυλακῇ παρὰ 

“ ' > “ , ΄σ A , ¢ ~ \ , 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Ti ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ; 
Rive δ Ψ se, αν ἘΝ , ” en , 5 > » 

8 ξοἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ενύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. 
3 ΄ > , a a n 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιῳὡσήφ Οὐχὶ διὰ rod θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; 


ὦ > A Ul mer. i \ Se > ~ 
9 διηγήσασθε οὖν μοι. 5 καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ 


19 o κυριος] αὐτου Dsl(Dvid)E | om καὶ 20 ea Bev] λαβων DE Ε΄ 
om καὶ 2° 10} [κατέχονται] κατειχοντοὸ E 21 αρχιδεσμοφυλαᾶκοΞ] 
δεσμοφυλακος E 22 απηγμενουΞς] εὙκεκ[λισμεἼνου[95] D εγκεκλεισμενους E 
23 αρχιδεσμοφυλαξ] Ἐτου δεσμωτηριου 1) (του δεσμωϊ τηρι]ου) E | om ro D 
ΧΙ, 1 βασιλει] pr τω D 2 om επι τῷ D | om emt Tw αρχίιοινοχ. και ere 
Tw αρχισιτοπ. E 3 αρχιδεσμοφυλακι] [δε]σμοφυλακι D | ov] orov Ὁ 
Iwond απήκτο exer] ἣν Iwond E 4 om και παρεστὴ avras 79 (Dvi4) 
mapestn] παρεστησεν E δ edov Ds! (Dv4) | om αμῴοτεροι E | νυκτι] 
φυλα[κη] D (contra Dsi!) | αὐτου, ο apxiowoxoos Kat o ἀρχισιτοποιος] Tov 
[apxtlowoxoov καὶ Tov ᾳρχισιτοποι[ουὐ] D 6 προς avrouvs I. To πρωι 
Ds\(Dvid) 1. προς, avrous tw (το E*) πρωι E  εἰδεν DS(Dvid) | 7 rw κυριω] 
του κυρι[ου] D 8 εἰπον DE | εἰδομεν DE | οὐκ ἐστιν αὐτο DE | Ιωσηφ 
avros E | avrwy] αὐτου E 
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DE 


XL IO TENESI> 


~~ 3. \ ‘ ἍΝ 3 “δ 3 > > , aes > 
τῷ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος ἐναντίον μου" “ἐν 


Lal 


ο 
δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυΐα βλα- 
στούς- πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. “Kal τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ τι 

, lA \ - 
χειρί pov: καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ 

, ΄ 
ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. "καὶ εἶπεν 12 
eer , a ς ΄ > a ς εκ , ee ὦ 
avt@ Ἰωσήφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. οἱ Tpets πυθμένες τρεῖς ἡμέραι 
+ “ / ~ “a 

εἰσίν: ᾿3ἔτι τρεῖς ἡμέραι Kal μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σου καὶ 13 
ἀποκαταστήσει oe ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον 
Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχὴν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα 
οἶνο on 14 ἰλλὰ 6 , ὃ \ a > oa \ 

χοῶν. “ada μνήσθητί μου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, Kal 14 

> > ἂν ἿΛ Ν “ ἈΝ » “~ , A AS ’ 
ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος, καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ Φαραώ,α καὶ ἐξάξεις με 
> ~ > , 7 e 152, λ 3 Xd > a. 3 , \ 
ἐκ TOU ὀχυρώματος τούτου" ""ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς EBpaioy- καὶ 15 
Ξ- , > a 
ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν pe eis τὸν λάκκον τοῦτον. 
16 \ ἴδ ¢ > \ Lif > θῶ ΄ δι ΩΤ σι 3 , 

καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ἰωσήφ τό 


ει ΝΠ ἊΝ 3: ᾿ς a , A a ” par. a 
Kayo ἴδον E€VUTTVLOV, Και ῳμὴην τρια Kava χονδριτῶν αιρειν ΕεΤΓι Τὴς 


" 


κεφαλῆς μου: "7ὲν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενημάτων 

BE " ale ὙΕΡΏΜ 7 
ε \ 25 , ” a CeO Ν os 

ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ: Kal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 


“ ὔ 5» \ > \ “a “a role 4 lod A 8 > 
νου κατήσθιεν αὐτὰ απὸ TOV Κανοῦυ TOV ETAVG Τῆς κεφαλῆς μου. ατπτο- 18 


6 Ν δὲ af \ 5 > “ Av ¢ (4 > a \ , “ 
Κρι εις is oonp ELTTEV αὐτῷ UT) U] συγκρισις αὐτου. τα τρια κανα 


Leal 


τρεῖς ἡμέραι εἰσίν: ere τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου τὸ 
ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ 
οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. “ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 20 
ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" 
καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισι- 


οι \ +9 , A 
και ATEKATEOTNHOEVY TOV at 


τοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. 

> , 3 \ A po \ > ~ A + \ , , A 

ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν TO ποτήριον εἰς τὴν 

χεῖρα Φαραώ: “τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, καθὰ συνέκρινεν 22 
΄ > , ° ’ ΄ ’ 

αὐτοῖς Ἰωσήφ. “οὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσήφ, ἀλλὰ 23 

ἐπελάθετο αὐτοῦ. ΐ 


1? ΄ \ \ ’ + ς ca NA ov Ss 
Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. detox 


9 ἀαμπελος nv E 10 σταφυλης] pr της DE 11 τας χειρας AD (D 
sine Tas)] τὴν χειρα E 13 om Φαραω 2° D | avrov] Φαραω D 14 ev 
γενηται σοι E | ποιησης E | ev εμοι] ew eve E | om εμου E | Φαραω] pr προς 
D 





15 om οὐκ D | αλλ] αλλα Ὁ 16 edev Dil | και ὡμὴν] om καὶ D 
17 om των γενημάτων DE | om του ovpavov DE | eravw 2°] ert E 18 om 
Ta E 19 nuepwr]+ καὶ Dsl | apedrer] αφελειτε D  φαγεται] παν φαγονται 
E* (om παν ἘΠ) | opvea] rerewa E 200m nuepa 2° A* hab Ac™é | εποιου 
A εποιησεν E | πασιν D | αρχιοινοχοου AD] ovoxoov E | om της ἀρχῆς (2°) 
E | om avrov 2° E 22 expeuacev] + em ξυλου ἘΣ | cuvexpwev] συνεταξεν Ἐὶ 
23 τω Iwo. E | adda] αλλ DIE 
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XLI 


TENESIS XLI 15 


€ , 2 \ - > ace τς ἄς Sige > a Nae δ 
2 ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, "καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον 
ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐβόσκοντο ἐν 
3 τῷ ἄχει: ϑἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ, 
2 \ “ 18 Ν λ Ν “Ὃς / ὶ p Re: ε , A κ᾿ 
αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο αἱ βόες παρὰ τὸ 
iA v οὔ ἐν τῷ ἄχει: *kal κατέφαγον ai ἑπτὰ βόες ai 
4 χεῖλος τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει ἔφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ 
9 ‘ \ Ν “- \ \ ¢ \ / \ \ oy ‘ 
αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ 

> 
5 Tas ἐκλεκτάς. ἠγέρθη δὲ Φαραώ. καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον: καὶ 


» Α «ες \ 4 > , > , ιν > Ν ‘ / 
ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί: 


an 


6 ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς" 


7 ‘ ΄, eve \ s ς χ \ ee) , 6 \ ¢ 5) 
και κατέπιον οἱ ETTTA OTAXVES Ol A€TMTTOL Και ἀνεμόφ οροι TOUS ἐπτα 


“ 


’ \ > \ ‘ ‘ 4 Oe 4 \ , Ngee 
στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς Kal τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ jv 


οο 


5 ’ 82> , \ \ \ > Ψ' 6 ς A > = ᾿Ὶ > 
ἐνύπνιον. “ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπο- 
5 , / \ > 4 5 7 \ / Ay 
στείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς 
\ 3. σὲ \ , > Uy \ s Wee gree \ > > ¢ 
σοφοὺς αὐτῆς- καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἢν ὁ 


ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς 


Ὁ 


Ν λέ \ ς , > , , 10 δ 
το Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσκω σήμερον. Φαραὼ 
> ’ ee ‘\ > “a \ © ς ΄“ 3 “ » “ » 

ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ οἴκῳ 


al > ὃ or SAP Ν \ > , Ir \ m+ 
Ir TOV αρχι εσμοφύ akos, εμε TE Kat TOV αρχισιτοποιον" Και ἴδομεν 


" 


ON 2 > Ν “ LOO \ > ” \ > ee ae A 
ενυπνίον EV VUKTL pla, εγώ Και αὐτός: εκαστος Κατα τὸ αὐτου €VUTVLOV 


τὃ 123 δ δ ΝΣ ΣῊ Ser, , ~. 3 “ ~ > 
20 OPEV. nv δὲ EKEL μεθ μῶν VEAVLOKOS Tals Ἑβραῖος του αρχιμα- 


" 
ω 


’ \ ὃ , 6 > “ ‘ , ca 13 > 40 \ 
γείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. "3Ξἐγενήθη Oe 
καθὼς συνέκρινεν ἡμῖν, οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε ἀποκατασταθῆναι 
14 ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, ἐκεῖνον δὲ κρεμασθῆ "4 A ποστείλας δὲ 

; ρεμασθῆναι. TOOT 
A > / A > , Ν f/f γ \ > ΄΄ς > , 
Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν Ἰωσήφ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ ὀχυρώματος 

XN fe / > \ \ \ \ > A Ν ἦλθ \ 

καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς 


> “ 3 , 
15 Φαραώ. "δεἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ “Evvmviv ἑώρακα, καὶ ὃ 


XLI 2 εκ] ἐπὶ E | avaBawov A | τω evder] τη oper D | εβοσκοντο] eve- 
μοντο E 3 αλλαι de erra B.] και Oov επτα B. erepar E | μετα ravras] 
οπισω αὐτων E | αισχραι] πονηραι E | capéw]+ otras οὐκ evdov τοιαυτας ev od 
ΤῊ yn Αἰγυπτου atcxpotepas E | om και ενεμοντο...εν Tw ἄχει E | αἱ Boes] 
mapa tas Boas D| om ev rw axe D _ 4 αισχραι] τη opacee D | τας 
exNexTas] om τὰς D (contra Ds!) + καὶ ov διαδηλοι evyevd|ro ort εἰσῆλθον εἰς 
Tas κοιλιας αὐτων E δ ενυπνιασθη] nv υἹπνιασ[ θη] D 6 μετ avTous | 
μετα τουτοὺυς 7) ([μετα] rovrovs D) 8 το ενυπνιον]- αὐτου D 10 τοις 
παισιν] pr προς E  ἀαρχιδεσμοφυλακος] αρχιμαγειρου DE 11 εἰδομεν (1°) 
D | ενυπνιον 1°] pr εκαστος D (ε[κ]ασ[τος] Π) - αμῴφοτεροι E | καὶ 2°] pr 
τε 1) (τε kac]) E | εκαστος AC ™8 | roavrou ev. E] ro ev. αὐτου D | avrov] αὐτο 


A* v 2° superscr A‘ | εἰδομεν (2°) DE 13 em] εἰς E| om pov E 
14 [eE]nyayov D εξηγαγον EF 15 ewpaxa] eopa D (eopaxa... [=eopa 
«a{e}?} D) 


A 


DE 


SEI 16 ΓΈΝΕΣΙΣ 


/ > AS > » > Ν A > , A ~ , 
A συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν: ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων, 
2 4 , ὙΦ Γ “ <i τό 2 \ ΑΛ. 9 \ “ 
ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. "““ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ τό 
Ν Ἅ + a“ a > > , \ , , 
Φαραὼ εἶπεν “Avev τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
17 / Ἁ Q ΄ > \ , > 6 Oo ΕΣ 
ἐλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ λέγων Ἔν τῷ ὕπνῳ pov ᾧμην 17 
ἑστάναι ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ: “Kal ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ 18 
> , ες \ , XN wid ᾿ \ > Ν tad , \ 
ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει Kal ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ 
> , > ia » PS 19 Ν id MS ς aj Bo -“ > EB. > / 
ἐνέμοντο ev τῷ ἄχει: Kai ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω 19 
a a a a ᾿ a 
αὐτῶν ἐκ Tov ποταμοῦ πονηραὶ Kai αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς 
, \ Ler) > ~ » “ > 3 , > 
σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει: οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ 
p J ’ > X « ε » / > \ 
Αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας-: * καὶ κατέφαγον ai ἑπτὰ βόες ai αἰσχραὶ καὶ 20 


Ν 
2T Kal 21 


λεπταὶ Tas ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας Tas καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 
a a “ a 
εἰσῆλθον εἰς Tas κοιλίας αὐτῶν: καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλθον 
2 \ , > a” Ν 4. > ~ 3 ἢ \ Ν \ 
εἰς Tas κοιλίας αὐτῶν, καὶ ai ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν 
, x > , δ no 
ἀρχήν. ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιμήθην. “καὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, 22 
\ ed ς A (4 > , > 6 , ες Xn Ν Xx ,ὔ 
καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί: 
Ξϑ ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι 23 
» ζφὶ at Ν , € ς \ , « ο Ν > / 
αὐτῶν: “ἱκαὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 24 
, 3 3 ε 
τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς 
> “΄͵ \ > Φ ς > , 25 \ > 3 \ r 
ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἀπαγγέλλων μοι. καὶ εἰπεν Ἰωσὴφ τῷ 25 
, \ ἈΠ, \ Bd > “ ς \ bs ἔδ ~ 
Φαραώ Τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν: ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ 
, 26 ee \ , « Si δ᾽ ἂν > ‘é Ν «ς ς \ , 
Φαραώ. “ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες 26 
€ \ ς \ a > Lf \ > 4 Ἂν μά > 27 Ν ἘΝ \ 
οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν: τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν. Kal ai ἑπτὰ 27 
/ € ‘ « > , bs / > ΄ ς RNa, > , 4 ς 
βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ 
is \ ’, «ς ᾿ ἈΝ > ‘ + ς \ + A 
ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ Kai ἀνεμόφθοροι: ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 
ξὺν a ” “ χε a 
ero δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Φαραώ: ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν TH Φαραώ. 28 
\ , n 3. ὦ “ 2 
"i800 ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ: 35ἥξει fe 
Ν “ Aa ~ ~ 
de ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πλησμονῆς 
> “ “ ΄“΄ °. , \ > , ς \ \ A , 31 ἣν > 
ἐν ὅλῃ TH yn Αἰγύπτῳ, καὶ ἀναλώσει ὁ λιμὸς THY γῆν καὶ οὐκ 31 


> A 


> / “ “ A a “-“ > 
ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐσομένου 


15 οὐκ ἐστιν αὐτο DSilE 17 emt] παρα DE 19 αἰσχραι Tw 
edet]+o¢[od]pa D | om καὶ εἐνεμ. εν τω αχει Dvid(Dsil)E (asterisc adscr 
A@?mg) | Αὐγυπτω] yn Αἰγυπτω D τὴ yn Αιγυπτου E 20 λεπται Kat 


aco[xpac] D | ras καλας και εκλεκταΞ] Tals καλας και] Tas εκλ. D και καλας E 
21 κοιλιας 1°]+ as Ὁ (contra Ds!) | αἰσχρα A 22 e.dov D 22—23 om 
aveBatvov...ctaxves E 23 ανεφυοντο] εφνοντο E 24 τους mAnpecs | 
πληρὴς D (contra Ds!) 26 om το ev. ®. ev ἐστιν E εν ἐστιν] ev ενεστι D 
27 aveuopOopa]+erra ern estrw D (erra [ern εστ]ιν) E | εσονται Acme | 
λιμου] λιμος E 29 epxerat] ερχονται D | ευθ. πολλη ερχεται E  παση 
yn] yn E 30 επιλησθησονται] επιλησονται D ([ἐπι]λησονται) E  πλησ- 
μονης} - της ecouervns E (om D) | ολη τή yn] om τὴ D om ody Ty E 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLI 46 


\ ~ > \ \ ” ὃ 32 ᾿ δὲ ως ὃ ~ \ 
32 μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς: yap ἔσται σφόδρα. 3’ περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι TO 
ey Ν , of > θὲ ᾿»ὕ ᾽ν. δ. \ \ a“ 6 A \ 
ἐνύπνιον Φαραὼ Sis, ὅτι ἀληθὲς ἔσται TO ῥῆμα TO παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ 
“ an aA A > Ms 
33 Tayuvet ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό. Bviv οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρό- 
Ν “ “A Se, 
34 νιμον Kal συνετόν, Kal κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ THs γῆς Αἰγύπτου: * καὶ 
38 “ a) ae 
ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἀπο- 
“ ΄“ "» ’ “ Φ A 
πεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ 
a n A a 
35 ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, Sxal συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώματα τῶν 
an “ “ “ ’ ,ὔ 
ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων: καὶ συναχθήτω ὁ 
rn ¢ A “ , . , > a ON 6n 36 ‘ 
36 σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ, βρώματα ev ταῖς πόλεσιν συναχθήτω. 3) καὶ 
Ἃ \ , , a aA > Ae \ + a a 
ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα TH γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ 
a ᾿»ὕ 5 “ Cer Ν » » , ¢ A > a 
ἃ ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ 
Xr ΄“ 371 δὲ ἣν, Ἐν > - Φ \ Ν » ’, 
37 λιμῴ. ρέσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
438 πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ: 3Ξκαὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν 
> a ‘ aE ᾿ Ἂς a -“ a ~n 9 
αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ ev 
39 αὐτῷ; 3εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι 
πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιμώτερός σου καὶ συνετώτερος. 
~ 8 ἥν , a 
49 av ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, Kal ἐπὶ TO στόματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ 
4t λαός μου: πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. “᾿εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ 
> , 3 a , 
42 Ἰωσήφ ᾿Ιδοὺ καθίστημΐ σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου. “kal 
περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν 
Son's SA Oe a > , ἈΠ 3. stan Ξ \ , \ 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, καὶ 
40 λ \ a \ \ , Xr > At AS i. > , 
43 περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ: “Kai ἀνεβί- 
βασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν 
»», 6 > “A / \ , > δ > > ὅλ a ΄“΄ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρυξ: καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς γῆς 
ie τε -~ > > a 
44 Αἰγύπτου. “elmev δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Εγὼ Φαραώ: ἄνευ σοῦ οὐκ 
> ~ 36 \ \ bn > ae 13 IN , a be Δ 45 X59. aN 
45 ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. “Kal ἐκάλεσεν 
2 \ δ ἣν > \ , ν 2 A \ > \ 
Φαραὼ τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ Ψον θομφανήχ- καὶ ἔδωκεν ait@ τὴν Acevved 
, SNe, , c , , > “ > “ 468» a 
46 θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως “Ἡλίου πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Ιω 
\ A. > aA 4 iv wv > , \ , 
σὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως 
’ A > A 
Αἰγύπτου. ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν 
82 ἐστι E 88 τῆς yns] om της DE 34 αποπεμΐπετωσαν E 
35 των καλων τωῖν ερχομενων Τὸ | συναχθήτω 2° AD] φυλαχθητω E 
36 7a βρωματα] om τα E | a DE] om A | ev yn Αιγυπτω) ev yn Αἰγυπτου Ὁ 
Τὴ yn Αἰγυπτου E | ev tw λιμὼω] απο του λιμου E 37 Ta pnuara] om 


τα 1)" (superscr D!*) ro pnua E | om παντων Ὁ 38 ευρησομεν] ευὑρομεν E 
39 go o Os E | ravra ravra E | φρον. [ka] συνετωτερος σου D ῴφρον. καὶ 


συνετοτερος σου E 40 τω οἰκω] του οἰκου D 41 yns] pr τῆς E 
43 avrov] αὐτο A* (v superscr Al) | rns yns] om rns E 44 yn] pr τη E 
45 ro ονομα Ιωσηφ Acme Ασενεθ E | Πετεῴρη E | ἥλιου πολεως] Ιου π. A* 
Ιλιου 7. Al | om εἰς E 46 ex] aro D 
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q D 


DE 


XU Az ΤΈΝΕΣΙΣ 


“ “ ¢ a “ “a 
A πᾶσαν γὴν Αἰγύπτου. “7καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς 47 
> , , ABs , , \ ἢ ε ¢ Δ᾽ 
εὐθηνίας δράγματα: “Kai συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ 48 
doa 2 ἜΝ ΠΝ ς > / > bes eed ν »” \ , > 
ἐτῶν ἐν ois ἦν ἡ εὐθηνία ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκεν Ta βρώματα ev 
΄σ lal “ a 4 ΄“ 
ταῖς πόλεσιν: βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς 
Ὦ ἔθ 3 δ᾽ ed 49 Ν , a! \ “ ς Ν \ 2 
ν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. “Kai συνήγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον ὡσεὶ THY ἄμμον 49 
a i \ , σ΄ > >Q/ > a > \ > 
τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ηδύνατο ἀριθμῆσαι, ov yap ἢν 
΄“ ’ὔ “A a 
{D ἀριθμός. re δὲ Ἰωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ 50 
ΕΣ a a a »” Sa 4d 4 , ae , 
ἔτη τοῦ λιμοῦ, ods ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ Πετρεφῆ ἱερέως 
> ~ 
Ἡλίου πόλεως. “σ᾽ ἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου 51 
2 “ 
Μαννασσὴ λέγων Ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν 
πόνων μου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός pou: “Td δὲ ὄνομα τοῦ δευ- 52 
gy [τὴ rn 
τέρου ἐκάλεσεν Edbpaip, “Ore ὕψωσέν με ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 
μου. δ Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ 53 
, δὲ a a 
Αἰγύπτῳ, “kal ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη Tod λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν 54 
Ἷ , ᾿ Wy Ἂ \ 3 , “ re δὲ , “ Ai , 
wonp. Kal ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ yn ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου 
> 3 ay 55 \ > , a ¢ Aa nF 3, ἃ Ν 
οὐκ ἦσαν ἄρτοι. Kal ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ 55 
a ς \ \ \ Ne + \ A [οἱ a“ > 
πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων" εἶπεν δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυ- 
§,.D πτίοις Πορεύεσθε πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ποιήσατε. 553 καὶ 6 56 
λι \ ἘΝ DSN , 2 a By ee ee ἕ δὲ et | np a τ 
pos ἢν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς" ἀνέῳξεν δὲ Ιωσηφ πάντας 
A a ee) , “ ΄“ Ψ , 57 Ν a“ < 
τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. καὶ πᾶσαι ai 57 
a > > aoe > , ΠΕΣ ΤΕ] , 5) , \ 
χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Iwan: ἐπεκράτησεν yap 
ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
:Ἰδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς τ XLII 


dS 


Sree ie ἃ a PIV CE? “ γον τς x > Sieh 
αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυμεῖτε; “ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ev Αἰγύπτῳ" 
, 5 »“ \ / ς “ \ , a “ \ \ 
κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ 
ἀποθάνωμεν. 3κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι 

΄σ > 
σῖτον ἐξ Αἰγύπτου: “τὸν δὲ Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐκ ἀπέ- 
στειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: εἶπεν γάρ Μή ποτε συμβῇ αὐτῷ 
μαλακία. 5ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων" 5 


> Ww 


DE 46 ynv Αιγυπτου] Αιγυπτίον] D τὴν γὴν Avyurrov E 47 dpaxpara 
DE 48 om ἡ D (contra Ds!) | ev@nveca A | Αὐγυπτω E | εθηκεν] εθετο 
E | ev rats πολεσιν] εἰς τας motes E| om Ὧν DIE [εν αὐτῇ] om εν E 
49 woe] ws D(Dvi4) | εδυνατο D 50 του λιμου] της λιμου E | Πετεφρη 
E | om tepews E |Ϊλιου πόλεως A 51 Μανασση E | om λεγων A*E 
hab Ac™2 | ἐπελαθεσθαι A 52 ὑψωσεν] nuénoev E 53 ευθηνειας 
A | eyevero] eyevovtro E 54 και evyevero] eyeveto Se E | Atos... Avyvrrov 
in mg et sup ras A! | raon yn Αἰγυπτου] π. Tn yn Αἰγυπτω E 55 o cap 
evn] o εαν Neyer E | ποιησατε] pr τουτο E 56 προσωπου] προσωπον D 
(...πὸν D) E XLII 1 ραθυμειται D 2 ζωμεν] (now μεν] D 4 απε- 
στειλεν]- Ιακωβ D | μαλακια]-Ἑ εν τη οδω E 5 οι uot] om οἱ E | Ισραηλ] 
+e Αἰγυπτον DE 
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6 ἦν yap ὁ λιμὸς ev γῇ Xavaav. “Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος 
> , ‘ a “ a a , ‘ e .3 ? A 
ἐπώλει παντὶ τῷ λαῴ τῆς γῆς" ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ προσ- 
τὴ tet ae may | , > ὶ \ “ 7286 δὲ of \ \ 
7 εκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. Τ7ἰδὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν 
> “~ Ν \ Ὃ > ΄- , a ε \ > > a 
αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ex γῆς 


οο 


Χανάαν ἀγοράσαι βρώματα. “%eréyvw δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς 
> A > Ν δὲ > cee ee 9 \ > , 6 > \ Cod 
αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν: %kai ἐμνήσθη Ἰωσὴφ τῶν 


Ὸ 


> , & > tae! 4 δὺο > “ , ee 2 
ἐνυπνίων ὧν ἴδεν αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατα- 
a ae “ , it το ἢ eee 2 De: Us « ANs 
το νοῆσαι TA LyVN τῆς χώρας ἥκατε. οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε: οἱ παῖδές 


I 


"μ 


” , , Pe eee > \ aN Hele > 
σου ἤλθομεν πριάσασθαι βρώματα: “mdvtes ἐσμὲν viol ἑνὸς ἀν- 


/ 6 
Opa@mov: εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν of παῖδές σου κατάσκοποι. 
12 


12.3 \ > “ S27 > \ Na Ay a a 4 bx ited 13. ΝῊ 
13 εἰπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. "3οἱ δὲ 


εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Xavdav: καὶ ἰδοὺ ὁ 
A an -΄ 

νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 
14,3 \ > ον τα, ΄, wh. a Κ ς oa , ὃ“ , 
14 “εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν λέγων ὅτι κατά- 
, > 15 > , ” Ἂν \ ¢€ Uy , > A 

1s σκοποί ἐστε: Sey τούτῳ φανεῖσθε- νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, ov μὴ 
ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 


Ἰδἀποστείλατε ἐξ ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν- ὑμεῖς 


4 
οι 


δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ 

17 ov: εἰ δὲ μή, νὴ THY ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατάσκοποί ἐστε. “7 καὶ 
18 ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς" "δεἶῖπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ ζήσεσθε: τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. 
19 "εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ: 
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, 
20 kat τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευ- 
θήσονται τὰ βήματα ὑμῶν: εἰ δὲ μή, ἀποθανεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. 
οἱ "kal εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί, ἐν ἁμαρτίᾳ γάρ 
ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμῶν καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ" Ἵ ἕνεκεν τούτου 
22 ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. “Ξἀποκριθεὶς δὲ Ῥουβὴν εἶπεν 
6 apxwr] pro E 7 emeyvw|+avrous D | amr αὑτὸ! E* (ὦ superscr E>*) 

8 ereyvwoay] εγνωσαν E 9 ενυπνιων7- αὐτου E | «dev D (contra D) E | 
xwpas|]yns D (y[ns]) E 10 πριασασθαι] πριασθαι D πριασθε E 12 om 
εἰπεν δε avras E 13 om yn E 140DE]T0 A 15 φανεισθε] 
φανησεσθε E | vn] μα DEF (νη Fame) | vyray ADF] νγειαν E 16 ews 
Tov] om tov E [νη ADF] μα E | υγιαν AF] vyecay Dsil vyevay E | εἰ μὴν 
AF] ἡ μην D om E 18 avros]+[Iwo]np D | ποιησεται E | ἕησεσθε) 
σωζεσθε E | roy θεον yap] τον yap θεον DE 19 εἰ DF] 7 AE | κατασχε- 
θήητω es D | arayayere] ayopacare E 20 καταγαγετε] ayayere Dsil 
([«γαγ]εται D) EF 21 evrav E | auapria AD (α[μαρ]τια)] αμαρτιαις 


EF | ὑπερειδομεν DEF | τη A* (ν superscr A}? ©?) | ore] ore A* (ore A?) [ἡ 
OXwYus| pr πασα E 22 PovBew E 
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΄ a ΄ ) A 
A αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον ; Kat 
> > τὸ , ΤΟΣ \ \ ΄ > eet) “ 23.2 \ δὲ 
οὐκ εἰσηκούσατέ μου: καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. *avroi δὲ 23 
» ᾿, a > δ, > , ς bY ς A Φ (ἃ , ϑι νι > q 
1D οὐκ ἤδεισαν ὅτι ἀκούει Ἰωσήφ, 6 yap ἑρμηνευτὴς ava μέσον αὐτῶν nv: 
> > a > , “~ 
“ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ἰωσήφ. καὶ πάλιν προσῆλθεν 24 
\ > \ Ν ἘΣ > τα . + \ \ ee oA Ν 
πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" καὶ ἐλαβεν τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
a > = 
ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον aitav. *éveteidato δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ 25 
“ ; > “ ’ 
ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκον 
αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 
“ 26 Recs: θέ \ a Cea No » 2A θ 
οὕτως. “Kal ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον 26 
> ΄ 27 , A - \ / > A A , 
ἐκεῖθεν. “λύσας δὲ εἷς τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα 27 
ὧν a A ἫΝ , + a >? , 
τοῖς ὄνοις αὐτοῦ ov κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου 


3 “- 
38 καὶ εἶπεν τοῖς 28 


αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου" 
rn ~ > , 4 a a 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ ᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ev τῷ 
$F μαρσίππῳ μου. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ "ἐταράχθησαν πρὸς 
§D ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; “ἦλθον δὲ πρὸς 29 
Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα 
τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 3. Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς 30 
΄“- nn n~ ”~ , 
γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ws κατασκοπεύοντας 
a“ a “ , 
{Es eZ τὴν γῆν. 93τεῖΐπαμεν δὲ αὐτῷ ἙΕἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκο- 31 
“-.-Ψ ~ e 
mow 3: δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, viol Tod πατρὸς ἡμῶν" ὁ εἷς οὐχ ὑπάρ- 32 
χει, ὃ δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον εἷς γῆν Χανάαν. 
33 Lp δὲ 4 δὲ tied 6 ¢ ’ a“ a > ° ’ 6 e 
εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 33 
εἰρηνικοί ἐστε: ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν 
τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν λαβόντες ἀπέλθατε: 3: καὶ ἀγάγετε πρὸς με τὸν 34 
10 ry A ς “ A , x , e > , ee 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 
IAN’ a > ΩΝ Ν \ > \ ec a > δώ Le 2 ‘ a 
ἀλλ΄ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε: Kal τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ τῇ 
γῇ ἐμπορεύεσθε. %éyévero δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους 35 
αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν' καὶ 
ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν, καὶ 
3 cr “ > xd 
ἐφοβήθησαν. *elmev δὲ αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν ᾿Εμὲ ἡτεκνώ- 36 
\ ‘ , 
care: Ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμεὶν Anp- 
Weode: ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37εἶπεν δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ 37 
DEF 23 epunveurns] epunveus DE 28 o eos εποιησεν 7) 29 εἰς ynv] ev 
yn D (ὃ) | απηγγειλαν] ανηγγ. F | συμβεβηκοτα)] συμβαντα DEF 32 vio] 
pro. & | ἡμῶν 19]-Ἐ ποτε EZ | o ets] pr καὶ Z  ουχ ὑπάρχει] ἀφανὴς yeyovev 
£ | μικροτερος ADE] puxpos F | nuwy 2°]+ vrapye & | om σημερον £ | ets 
ynv] ev yn DSIAF 33 γνωσομεθα] γνωσομαι DEF | αδελφον]-Ευμων 
D εαν τον ad. vuwy ov pare φερετε και EL | ενα]- εξ ὑμων Z| om we 
E | σιτοδοσιας]- του οἰκου DSilF 84 ayay. Tov ad. UL. τον νεωτ. προς μὲ 
D.|.om ov F* (superscr ΕΠ) | om αλλ ore εἰρ. εστε £ 35 om αὐτους D | 


εἰ[δο]ν D ἐδοντες £ ειδον F 36 λειψεσθε E | eyevovro £ | ravra -mavra 
EF 37 PouBew Εὶ 
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> a , . \ ¥ δ. 7 > , PA Se: δ'΄ ὃν χα Δ > " \ 
αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς pou ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς 
, ‘ > ‘ Oe $F oe ΟΣ te \ ? 38 ¢ ee 
38 σέ: δὸς αὐτὸν εἰς THY χεῖρά pov, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ. 36 δὲ εἷ- 
> , Se δ st ὦ ef ter! ‘ > = 3 , 
πεν Οὐ καταβήσεται 6 vids μου μεθ᾽ ὑμῶν" ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, 
‘ > A , , ‘ , > ‘ a“ ρ-.3 
καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται": καὶ συμβήσεται αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν 
ἢ ὁδῷ 7 ἃ pea Oe, καὶ ἱξετέ μου TO γῆρας μετὰ AV is ad 
τῇ ὁδῷ 7 ἂν πορεύεσθε, kai κατάξετέ μου TO γῆρας μετὰ λύπης εἰς δου. 
I a - : ¢ 
XLII 5 OQ δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. “ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέ- 
- κ , Ψ “ 
λεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ς ‘ > “ , , ’ Cee A , 
ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 
βεῖπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας λέ Δ ίᾳ ὃ ’ ἡμῖν ὁ ἃ 
3 Ξεἶῖπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄν- 
wy an 
θρωπος λέγων Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν pov ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν 
ς , io \ , 43 ‘ > > , A > \ 
40 νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. “εἰ μὲν οὖν ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν 
¢€ A θ᾽ «ς “ , \ > A , , 5 7 ‘ 
5 ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα: 5 εἰ δὲ 
‘ > ᾿ , > A ς “΄“ >, ¢€ ~ > , ε Ν 
μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα- ὁ γὰρ 
ed ΝΑ - 
ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν λέγων Οὐκ ὄψεσθέ μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ 


= ‘ 
ὁ εἶπεν δὲ Ἰσραήλ Τί ἐκακο- 


6 ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν 7. 

7 ποιήσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ Eoriv ὑμῖν ἀδελφός; 7οἱ 

δὲ εἶπαν ᾿Ἐρωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, 

λέγων Ei ἔτι 6 πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγεί- 

λαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ ἡμῖν 

8 ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; ὅεἶπεν δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν 

πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες 

πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ καὶ ἡ 

ς ἀποσκευὴ ἡμῶν. 9ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μου ζήτησον 

αὐτόν: ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, 

το ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. et μὴ γὰρ ἐβραδύνα- 

11 μεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. "᾿εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ ὁ πατὴρ 

αὐτῶν Ei οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς 

γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ καταγάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δῶρα, τῆς 

ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 

31 αναξω] αξἴω D 88 εαν EF | πορευησθε 7)51] ΚῈ | καταξεται DE | το 

np. μου Εὶ XLIII 2 0 rar. αὐτων] pr Ιακωβ D | om παλιν £ | πορευ- 

θεντες] πορευεσθε F | πριασθε] [αγ]ορασατε D | om μικρα EF 3 om λεγων 

1° D | διαμεμαρτυρηται] διεμαρτυρατο LD ([διεμα]ρτυρατο D) | avOpwiros]+o 

kuptos της yns Ε | karaBy προς we] μεθ vuwy ἡ DSIEF om 4—5 (ει μεν... 

μεθ υμων n) EL 4om ow D | om μεθ ἡμων D | ayopatwuev AF] -σομεν 

Dail 6 μοι Acms] we DIL om A*F | αναγγειλαντες] arayy. DF | εἰ] 

οτι E 7 αὐτου] ταυτην Dvid Dsil ([ταυτη]ν}) ZF | om μη ηδειμεν. «μων E | 

ει ερει AD] οτι eper F 8 πορευσωμεθα FL 9 προς 2°] as DIE F 

‘+ 10e]+de Z | ὑπεστρεψαμεν] «πεστρεψαμεν F 11 Icpand] Iod Acts | 

αγγειοις £ | ριτινης AF] pyrw. Ὁ ριτην. £ | στακτὴν καὶ θυμ. F? | repe- 
μινθον AD] τερεβινθον £ τερμινθον F 
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΄ 12 \ \ > ’ \ / > ~ \ ¢ - 
κάρυα. “kat τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" τὸ 12 
, cal a 
ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε 

: ἐῶν ἡ “ [4 > , Lg > 13 ‘ A > A ε σ΄ ΄ 
μεθ᾽ ὑμῶν: μή ποτε ἀγνόημά ἐστιν. καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν λάβετε, 13 

> ya) , , A \ 2/ 6 146 δὲ 6 , ὃ / 
καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. "ὁ δὲ θεός μου δῴη 14 
ς Lal , 3 , “A > , ‘ > A > \ - “ 
ὑμῖν χάριν ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν 

\ o Gi A , 3. ΤῊΝ \ \ θὰ es 3. 
Tov ἕνα καὶ τὸν Βενιαμείν: ἐγὼ μὲν yap καθὰ ἡτέκνωμαι ἡτέκνω- 
15 , Past ae \ n a Se ee , 
μαι. Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον 15 
a y+ 5 ΄ ‘ > a + \ ’ \ > 
διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμείν: καὶ ἀνα- 

, , ’ Av ba ἃ > , Ἶ ’ 167 
στάντες κατέβησαν eis Αἴγυπτον, καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ἰωσήφ. "ἴδεν τό 
δὲ > \ > \ \ \ \ A > A > “ A ς , 

€ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 

τριον, καὶ ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖν τοὺς ἀνθρώ- 
> \ ena 2 ῆς , § , ΤΑΝ ὁ , > "2 a X 

πους εἰς τὴν οἰκίαν Kai σφάξον " θύματα καὶ ἑτοίμασον" pet ἐμοῦ yap 

, c ὦ» ΕΣ ‘ , q 172 , δὲ c 4 
φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν peonpBpiay’, "Τέποίησεν δὲ 6 ἄν- 17 

3 > 
θρωπος καθὰ εἶπεν Ἰωσήφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν 
οἰκίαν Ἰωσήφ. "δἰδόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον 18 
> \ So \ \ >? , A ᾿ ‘ > n , 
Ιωσὴφ εἶπαν Διὰ τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις 

a“ A \ ΄σ a “ ΄ 
ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκοφαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπι- 

, ee A ΄σ « ΄“ > lal \ A y id a“ 19 
θέσθαι ἡμῖν, Tod λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. ϑπροσ- 19 
ἐλθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου Ἰωσὴφ ἐλάλησαν 
ἡ Ὁ a a - ” 20) 2 , , ᾿ ΄ 
αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου “λέγοντες Δεύμεθα, κύριε: κατέβημεν 20 
\ > \ , , or Noe oes Ca > \ 
τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: *kati ἐγένετο ἡνίκα ἤλθομεν εἰς TO 21 
“A > a , 
καταλῦσαι καὶ ἠἡνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε TO ἀργύριον 
ec ΤᾺ > “A , > “~ A > ’ «ς ΄ » nw > 
ἑκάστου ἐν τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπε- 
στρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, “Kal ἀργύριον ἕτερον 22 
> , » 3 ΄ > δι , > ” , > , 
ἠνέγκαμεν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα: οὐκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν 
, a > ΄ 
τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. “53εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος 23 
Ἵλεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε: ὁ θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
΄σ r . ΄ ΄ 
ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν: τὸ δὲ ἀργύριον ὑμῶν 
εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών" “Kal ἤνεγκεν 24 
ἊΝ > wa 
ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις 

΄ ~ ΄ ΄σ > 
αὐτῶν. “δἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα ἕως τοῦ ἐλθεῖν Ἰωσὴφ μεσημβρίᾳ: 25 

11 καρια Κὶ 12 δισσον" EF | om ἀποστρεψατε μεθ vp. Εὶ 14 om 
και τὸ & | καθα] cabo D 16 edev F | avrovs] αὐτου sup ras A* τοὺς 
αδελῴους αὐτου D | ενετειλατο] evrev DSF | eccayaryew] eoayaye DF | οἱ 
ανθρωποι]-Ἐ ουτοι D 17 εισηγαγεν εἰσηνεγκεν D | τὴν οἰκιαν] Tov οἰκον 
DIF [Ἰωσηφ 2°] pr rov DF 18 ανθρωποι] avipes DSIF | εἰσηνεχθησαν 
AD] εἰσηχθησαν F | Τωσηφ] pr tov Dsil 19 Iwonp] pr του DSF 
21 καὶ evyevero] εγεν. de DSF | μαρσιππους sup ras Al | om τοδε Dvid | τοις 
μαρσιπποιΞ] ταις χερσιν DSF 22 eveBarev]+nuw F 23 om o ανθρωπος 
DIF | εξηγαγεν] εξηνεγκεν F [Συμεων] pr τὸν Dik 24 nveyxev 1°] 
nveyxav DF | ηνεγκεν 2°] εδωκεν Dil F 25 ελθειν] εἰσελθειν DF | μεσημ- 
βριας F 
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26 ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾷν. “εἰσῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ εἰς A 


4 ΄σ cal 3 ΄ 
τὴν οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν 
΄“΄ 3 ~ 
αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, Kal προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 
“ 272 , δὲ > , - » wes ὁ > = > ¢ , ς 
27 γῆν. “Ἰηρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ei ὑγιαίνει ὁ 
a , a ” a > 
28 πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; oi δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ 
a: ς \ φἰ τς ” “ \ “ > \ tee ¢ 
παῖς gov ὃ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Ἑὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος 
> ε a a N , , aS , \ r 
29 
29 ἐκεῖνος τῷ θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύνησαν. “ἀναβλέψας δὲ τοῖς 
> ὅν > x Ed “ , 
ὀφθαλμοῖς ᾿Ιωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, 
‘ = > A ι ΒΟ] Ἐς ΠΝ ‘ Cot ὡς € , a 7 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε 
‘ Ἂς ἐν ~ 5 ape ς θ \ 2 , , 30 ,2, , 
30 πρὸς μὲ ἀγαγεῖν; καὶ εἶπεν ‘O θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. *érapayOn 
δὲ Ἰωσήφ, συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
np, p yap p ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
NUD £7 a > ‘ aes \ κ ” 2 om aris 
31 Kal ἐζήτει κλαῦσαι: εἰσελθὼν δὲ εἰς TO ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 3 καὶ 
΄ εἾ , > A > ’, \ φ , 
νιψάμενος TO πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, καὶ εἶπεν Παράθετε 
A , “ ΄ ΕῚ , 
32 ἄρτους. “Kai παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ 
rn ΄σ col > An > 
τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ «αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτούς- ov γὰρ 
, , cal > , 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν "Ἑβραίων ἄρτους, βδέλυγμα 
, > >. 5 , ~~ \ ,ὔ 33 » ,ὔ A 
33 yap ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 33ἐκάθισαν δὲ 
ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος 


\ \ , > a Ee! x c » oa \ A 
κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ: ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 


.3ψ4 ἀδελφὸν αὐτοῦ. HApav δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" ἐμεγα- 


XLIV 


U7 \ ς Ν Ἀ \ \ ,ὔ / ΄ 

λύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμεὶν παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως 
\ \ > , », ‘ \ > , » > “ 
πρὸς τὰς ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 

a a Ay Ὲ , 
I "Καὶ ἐνετείλατο Ἰωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλή- 
A “ , 
gare τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται 


> eget) , Ch τ Wand ee 5:25 a , a 
ἄραι, Kat ἐμβάλατε εκαστου TO αργυριον επι του OTOMATOS του μαρ- 


N 


, > a 2 \ \ , ees a > , > \ 
σίππου αὐτοῦ: “καὶ τὸ κόνδυ pov τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε eis τὸν 
μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενήθη δὲ 


“ » 3 , 
κατὰ TO ῥῆμα Ἰωσὴφ καθὼς εἶπεν. 376 πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄν- 


ω 


θρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. “ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν 


> 


\ aN > >? , , \ Ἴ \ Ψ αι a Sin PoP 
ΤΡ» TOALY οὐκ απεσχον μάακραν, Και ὡσὴφ ειπτεν Τῷ ἐπι τῆς οικιας 


25 αρισταν] αν sup ras 5 litt Α8 26 εἰχον...καὶ mutila in F 
27 avrous]+Iwond D | om εἰ D  πρεσβυτερος AD] πρεσβυτ. ς F | ζὴ sup ras 
A@ ἕην Fa? 28 προσεκυνησαν] Ἐαυτω Dsil 29 edev F | om avros 
DsIF | om ἐστιν F | vewrepos] vew sup ras 4 litt A? | ον... θεὸς mutila in F | 
om ge post ed. F 80 και εζητει κλαυσαι Sup ras circ 34 litt A* | ταμει[ον] 
D 32 τοις Avyumtios 2°] αὐτοῖς D | om mas ποιμὴν προβατων DSF 
33 εκαθεισαν AF εκαθισεν D | 0 πρωτοτοκος kara Ta πρεσβ. avTov εναντιον 
αὐτου 7) 34 μεριδα] μεριδας D (....ασ)ὴ F XLIV 1, 2 ἐμβαλατε AD] 
εμβαλετε F 1 om αὐτου 2° DsilF 2 τοργυρουν A | om αὐτου F 
8 εξαπεσταλησαν F 
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DF 


DF 


Xtiv κα ΓΈΝΕΣΙΣ 


» a , > \ 3 , > , a“ > , \ 
αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπιδίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ κατα- 
, > a AA Dyes > “ ἡ > 
λήμψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ti ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι πονηρὰ ἀντὶ 
“ “ ro , , \ , ὃ \ > “a 5 > Cane? > 
καλῶν ; iva Ti ἐκλέψατέ pou τὸ κόνδυ TO ἀργυροῦν ; Sov τοῦτό ἐστιν 5 


€ 


> e , ες ee , t Yaa | \ > “ 3 ,ὔ » a! ee 
εν ῳ πσινει O Kuplos μου; αυτος δὲ οιωνισμῳ οἰωνίζεται εν avuT@* 


oO 


\ , 6 a , Gre ῸΝ \ > \ + | Pen 
wovnpa συντετέλεσ ΕἘΠὙ πεποιήκατε. EUP@V δὲ αὐυτους εἰπεν AVTOLS 


N 


\ δὴ δ a os \ εὑ cA ef, , Ce τὸ , 
κατὰ Ta ῥήματα ταῦτα. Τοὶ δὲ εἶπον αὐτῴ ‘Iva τί λαλεῖ ὁ κύριος 
oS \ a = cx 
κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι τὸ ῥῆμα 
an , a oe - lal 
τοῦτο. εἰ τὸ μὲν ἀργύριον ὃ εὕραμεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπε- 8 
, A \ > “Ἵ Ψ ΄ “Δ , > “- 4 
στρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Xavaav, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ οἴκου 

= , a >? a τς 
τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον ; ϑπαρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν 9 

, > , ΝΕ - aa , “ “ , ε “ 
παίδων σου, ἀποθνησκέτω-" καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
10 ¢ \ rg Ν νι « , LA » δ τὰν ee. 

ὁ δὲ εἶπεν Καὶ viv ws λέγετε, οὕτως ἔσται: ὁ ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ το 
Xr 6 “ \ , Se »» a c a \ »” , 
ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. 

~ > a 
τ καὶ ἔσπευσαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν τι 

a 5 > ἥν a 

γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. ‘npevva δὲ ἀπὸ τοῦ 12 
, 2) , 7 > > Ν \ U \ τ \ 
πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν τὸ 

7 ὃ > “a , “ Β , 13 αἱ ὃ , Ea Ane , ae 
κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Beviapeiv. “Sxai διέρρηξαν τὰ ἱμάτια av- 13 

~ 5 om ἢ Sin 
τῶν, Kal ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ, 

΄ 3 ’ 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. ““εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ 14 
> na \ > A + > ~ WF > Lae , » > , > A 
αὐτοῦ πρὸς Ἰωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ: καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ 
> Ἢ a A 15 > BY > 4 > , , \ ΄ An > , 
ἐπὶ τὴν γῆν. “etmrev δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Ti τὸ πρᾶγμα τοῦτο ἐποιή- 15 
3 ” “ > PD ΄" >/ 13 p eget 3 16 5 \ 

GATE; οὐκ οἴδατε OTL οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; "εἶπεν δὲ τό 
᾿Ιούδας Ti a v ἢ io ἢ τί λαλήσω ἢ τί δικαιωθῶμεν ; 
ovdas Ti ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί ἤσωμεν ἢ κ μεν; 

Φ ‘ A ec A Ψ , lal ’ b} , > > , n 
ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ 

, εἰς ον Nee “ \ 3. Ὁ ς “6 \ ΄ ὃ 17 > δὲ > 
κυρίῳ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς καὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. "1εἶπεν δὲ Ἴω- 17 


np Μή 3 ἢ ὃ ῥῆμα τοῦτο: ὁ ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ εὑρέθ 

σήφ Μή μοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦ ρωπος map ᾧ εὑρέθη 
> a εκ τ \ ἢ \ 

τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 

\ , ς See 187 , 4 SA , > » ? 
τὸν πατέρα ὑμῶν. Εγγίσας δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε" 18 

lal ta ΄ ΄“ 
λαλησάτω ὁ παῖς σου ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῆς τῷ παιδί 
> ᾽ A > - 

σου, ὅτι ov εἶ μετὰ Φαραώ. "κύριε, σὺ ηρώτησας τοὺς παῖδάς Gov 19 


4 οἵὰ λεγων DIF | om μοι DIF | om μου F 5 om esrw D 
6—T7 a. οι δε evrov...Tovro sup ras circ 110 litt A? 7 ecrav DSF | 0 κυριος] 
o xs F* (upto superscr F1)+ μου D | το pnua τουτο] pr κατα DSF 8 evpo- 
μεν DIF | σε] ὑμας D | Xavav F | κληψαιμεν] εκλεψαμεν F 9 cay DF | 
om δε F 10 εαν D 11 nvotav F 12 npe[vva] D] npavva 
AF | τω Bev.] του Bev. Dsil 13 εἐπεστρεψαν)] ὑπεΐστρεψαν] D 16 τουτο] 
+o D | οιωνιειται] [οι]ωνιΐζεται D  ανθρωπος] pr ο 251 16 ηυρεθη D 
18 ρηματὰ D 19 τους παιδας σου] om σου A®* (4114 deesse ind A!) hab 
Dap 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLIV 34 


» a > - ΄ wa 
20 λέγων Ei ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν ; *xKal εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν 
Be , Sunn Aye 
ἡμῖν πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αὐτῷ, καὶ ὁ 
bad ς , “ ‘ > “ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
ς \ \ ἐπ > , 21.3 \ s , “ , 
at ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. *eimras δὲ τοῖς παισίν Gov ὅτι Καταγά- 
~ > “ ΕΣ a ΠῚ 
22 γετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. “᾿καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ 
3 , A ,ὔ “ A , A de λ ’ \ 
Οὐ δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα" ἐὰν δὲ καταλείπῃ τὸν 
, > “ 235 δὲ > “ , ph \ “ 
23 πατέρα, ἀποθανεῖται. 00 δὲ εἶπας τοῖς παισίν σου ‘Eav μὴ καταβῇ 
΄ > ~ > , ΄ 
ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 
24 πρόσωπόν μου. “ἰἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά σου 
, NEO τος > Las ΝΡ Ύ ΚΑ a , 25 > 
25 πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα TOU κυρίου. “δείπεν 
δ ΘΙ ert τῷ \ Cas , , > , δα Ae icon Ἢ , 
δὲ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 
r “ > 
26 “ἡμεῖς δὲ εἴπαμεν Ov δυνησόμεθα καταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς 
ε rn ε , , ae: 4 , > \ 
ἡμῶν ὁ νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα: ov yap δυνη- 
, O74 A , a , a SS a a A 
σόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον TOU ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ Tov νεωτέρου 
> cat > ΄ “ fn 
27 μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. *eirev δὲ ὁ παῖς σου ὃ πατὴρ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς 
« Lo ’ , A - 
28 Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή: “καὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς 
cp et deat ΄΄ \ 4 ΄ , \ 3 μὴ 3» χὰ » 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 
29 eda) ἷΦ / \ a » τ, , iy “ » “ is 
29 eav οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου pov καὶ συμβῇ αὐτῷ μα 
λακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἅδου. 
30 Ξ» νῦν οὖν ἐὰν εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ 
\ , . 9 ἐς ς ‘ \ > mr tS Σ > a 
TO παιδάριον μὴ ἢ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς 
΄,΄ = 31 \ »~ > PS DN ὭΣ: ΤᾺ Vi \ , 
31 τούτου Ψυχῆς" δ᾽ καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδάριον 
> = Ree a a 
μεθ᾽ ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας Tod 
ὃ , \ a ea “ πος 3 > [τὰ 32 ες A ΄σ 
32 παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν per ὀδύνης εἰς adov. ὁ γὰρ παῖς σου 
> , \ , A -ς \ , > \ \ > / > \ 
ἐκδέδεκται TO παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων ᾿Εὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν 
, > € 
πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν 
, ¢c “ 3 “- ΄ rs 
33 πατέρα πάσας Tas ἡμέρας. Byvy οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ 
, 5 , a / \ \ , > , ‘ a > 
παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου: τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελ- 
“ a , “A 
34 Pov. ras yap ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ 
a” > 4 “ “ \ \ \ A ς ’ \ , 
ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν ; iva μὴ ἴδω τὰ κακὰ ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. 
20 παιδιον] παιδαριν | ynpws vewrepov DF | τω πατρι] τη μητρι DSF 
21 om οτι DSIF "0 22 παιδιον] παιδαριον D | καταλειπειν 7) 23 προσ- 


θησεσθε] προσθησεται A* Vid (-σεσθαι A!) | dew 22] ειἰδειν AF 24 κυ- 
piov] κυρ sup ras 4 litt Ab? 27 ο πατὴρ AD] πατὴρ δε F | γυνὴ] 
Ἔμου D 28 εἰπατε] τ οτι DSF | εἰδον F 28—29 ετι. εαν 
ουν] οὐκετι καὶ νυν ovv εαν 7) ετι και νυν εαν ow F 29 προσωπου] 
pr του DIF | ev τὴ οδω]- ἡ αν πορευησθε F | καταξητε D 80 εἰσπο- 
ρενωμαι 758" 30, 31 παιδαριον AD] παιδιον F 31 om gov 19 F 
82 εκδεδεκται] εκδεχεται F | προς 2° AF*] εἰς sup ras ΕἸ 33 κυριου] + 
μου Fat? ; 
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A 


DF 


XLV I ΓΈΝΕΣΙΣ 


3 > ΄ » A ΄ 
Α [Καὶ οὐκ ἠδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων τ XLV 
2) > tLe et > , caer seh ~ \ > U 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Εξαποστείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ: καὶ ov παριστήκει 
᾽ \ ΕΣ “a> \ ε ’ > , > A ΄σ > “ > “~ 
οὐδεὶς ἔτι τῷ Ἰωσὴφ ἡνίκα aveyvapifero Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
> aA \ - EZ , 

Ξκαὶ ἀφῆκεν φωνὴν pera κλαυθμοῦ: ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, 2 
ΝΟΣ \ LSP > 4 > 1 5 ἘΝ, >? \ \ 
καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο eis τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς 3 

\ > \ > a 3 > nq 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Εγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε 


ς 


> yw ’ fal > 
εἰς Αἴγυπτον" ἔτι 6 πατήρ μου ζῇ; καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ ἀδελφοὶ ἀπο- 


a 


67 se > , 6 , 4 x) > > , > 3 \ € 
κριθῆναι αὐτῷ: ἐταράχθησαν yap. “καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι Ἰωσὴφ ὁ 


ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. Svdv οὖν μὴ λυπεῖσθε 


σι 


μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε: εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέ- 
6 


a 


, δ A ν᾿, ς ΄ “ 4 , “᾿ Α 
στειλέν με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. “τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς 
Φινν - a \»” \ , » > ἜΣ > » > ’ OA 
ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ἔτι λοιπὰ πέντε ETN EV οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ 
2 aif, > , x , e 6 \ a4 6 ς “ ς λ fg 6 
ἄμητος" Τάἀπέστειλεν yap pe ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι 7 
ες κ“« i aN ~ ind ἡ»: , ἘΠ οὖς , , 
ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς͵ Kal ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. 

“A > >) “ a 
Syiv οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ 6 θεός: καὶ ἐποίησέν pe 8 
ὡς πατέρα Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα 
πάσης γῆς Αἰγύπτου. σπεύσαντες οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα 9 
, > “ > > 
μου kal εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ υἱός σου Ἰωσήφ ᾿Εποίησέν pe ὁ θεὸς 
af , ot 3-2 F , > \ ek, Ν 4 ’ 
κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου: κατάβηθι οὖν πρὸς μὲ καὶ μὴ μείνῃς" 
Ww \ Υ͂ > oe , > v A en ad > ’ \ \ c 
καὶ κατοικήσεις ev γῇ Γέσεμ “ApaBias καὶ ἔσῃ ἐγγύς μου σὺ καὶ οἵ το 
υἱοί σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου καὶ αἱ βόες σου καὶ 
“ ν 5. 05: My ‘3 , oe ὧν ᾿ , x , “ 4 
ὅσα σοὶ ἐκεῖ: “kal ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτι yap πέντε ἔτη λιμός: ἵνα μὴ τι 
5) a \ Ne Oe 6 4 ͵ eat , τοῦ Δ ς 
ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ υἷοι σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. "“ἰδοὺ οἱ 12 
ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου 
a a > a , 
ὅτι TO στόμα μου TO λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. ᾿βΞἀπαγγείλατε οὖν τῷ πατρί 13 
a 4 ’ 3 2 + i " \ ’ 
μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα ἴδετε, καὶ ταχὺ- 
ναντες καταγάγετε τὸν πατέρα μου ὧδε. “kal ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν 14 

, i ΄“ ΕῚ ΄ > ro eae , > > > ΄“ \ 

τράχηλον Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ Bevia- 

\ » > A al U > a 15 Ἁ ΄ , 

μεὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ. “kai καταφιλήσας πάντας 15 
\ > 4 > ~ mw» > > 3 ΄“΄ A ᾿ A ,ὔ « 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ 
DF XLV 1 avexerOat] ...cxecOar D (αναχεσθαι D) | παριστηκει AD] παρειστ. 
F | ere] ἐπι F* (ere ΕἾ) | om Iwond 3° DIF 2 pera] peyalAnv F 
3 προς Tous ἀδελφους] Tas ἀδελῴοις F | ο adeAgos......eTapaxGnoay "yap sup 
ras circ 80 litt A>? | om ο ἀδελῴος up. ov aed. εἰς Ary. DF | edvvavro 
AD] névvavro F | οἱ αδελφοι]- αὐτου D 4 καὶ εἰπεν] pr εἰπεῖν] δὲ 
Ιωσηφ προς τους ἀδελφους αὐτου εγγισατε προς με και ἡγγισαν Ds! pr εἰπεν 
δε]. προς τους ad. αὐτου ΕὙΎ. προς me’ και ἡγγεισαν προς αὐτον F Τυμων 
2°] υμιν Ὁ 8 αλλ y] αλλα 251 9 κυριον] κυριος D | yns] της F | om 
un D 10 karounoes] κατοικησον F | ApaBevas F | ac Boes] o β. D!F | 
εκει] ἐστιν DSF 13 δοξαν] τιμὴν D 14 ererecev| εκλαυσεν DSF 


go 
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a ᾽ > ε \ > 
16 ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. τό Καὶ διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον 
“ > ὝΨΗ 
Φαραὼ λέγοντες Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσήφ᾽ ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ 
a bs > , κ κ 
17 θεραπεία αὐτοῦ. "Τεἶπεν δὲ Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς 
σου Τοῦτο ποιήσατε: γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γὴν 
, 18 \ / \ , ¢ cal \ \ 2 / ς “ 
18 Χανάαν, “καὶ παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
ἥκετε πρὸς μέ: καὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ 
A a A ΄“ > “ 
19 φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. “avd δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αἰγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀνα- 
, \ , ς “ / 20 | \ , ° 
20 λαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε: Kal μὴ φείσησθε τοῖς 
> rn eae a κ \ \ , > \ ΡΝ ἐπ τον 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν 
3, 2 ΄“ 
a1 ἔσται. “᾿ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς 
“ » ΄“΄ 
ἁμάξας κατὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
> \ > \ egy 22 \ n ~ \ , ‘ τος 
22 ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν: “Ξκαὶ πᾶσιν ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ 
\ A , “ \ , > , Pine 
Beviapely ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἀλλασσούσας στολάς 
23 ι “ apes Dnata Var ᾿ \ βυν \ , 54 ᾿ 
23 “Ξκαὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτά, καὶ δέκα ὄνους αἴρον- 
> A , cal > “ > , Ν , ¢€ ’ ° , 
Tas ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ δέκα ἡμιόνους aipovoas 
24 ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. “ἐξαπέστειλεν δὲ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐ σ΄ πον 56 " \ > > a Mn > iC 6 > “ ὁ δώ 
UTOU καὶ ἐπορεύθησαν: καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. 
> a > 
25 Skal ἀνέβησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον eis γὴν Χανάαν πρὸς Ἰακὼβ 
\ , bE 26 \ 39. ἢ aoe , ¢ «ς cv 
26 τὸν πατέρα αὐτῶν, ““ καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὃ vids σου 
> \ n κ᾿ e »" , a A ΠΣ τ . er 
Ιωσὴφ ζῇ, καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη 
ε ὃ 4 3 , > A a ere. > “ 27 rd \ ΝᾺ, 
27 ἢ διάνοια ᾿Ιακώβ, οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. “ἐλάλησαν δὲ αὐτῷ 
΄ Νιν , ς \ 9 4 “ > ? “~ DAN \ \ Γ᾿ Σοῦ 
πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ Ἰωσὴφ ὅσα εἶπεν αὐτοῖς: ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας 
a 3 , > A a > r > , > , a A 
ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζωπύρησεν TO πνεῦ- 
A a Ψ 
28 μα Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. “Ξεἶπεν δὲ Ἰσραήλ Μέγα μοί ἐστιν εἰ 
> 4 a A 
ἔτι ὁ vids μου Ἰωσὴφ (ῇ: πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθα- 
νεΐν με. ' 
> > A > 
I ‘Arapas δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ TO 


φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


16 ἡ θεραπεια] pr πασα F 11 πορεια DF -᾿σιτον F™ (““ 564 ab- 
rasum ”’) 18 ὑμων 2°] nuwv A 19 ταις γυναιξιν]-Ε vuwy DSi! | παρα- 
γίνεσθε F] παραγεινεσθ. AD 20 ὑμων των σκευων)] των ok. ὑμων DSi 
21 αὐτοις Iwonp D | om του βασιλεως D βασίλεως Αὐἰγυπτου F 22 και 
τω Bev.] τω δε Bev. DF | αλλασσουσας] εξαλλασσουσας 7)51} ε.. -«λασσουσ.. 
Ε 23 και δεκα ovovs αἰροντὰας amo sup ras A*! Avyumrov]+ apovras A 
26 ἀαπηγγειλαν F | ovros] avros DSF | rns yys] om τῆς DSF [η διανοια] rn 
διανοια Dsil 26—27 διανοια...δὲ 1° mutila in F 27 ελαλησεν A | 
ρηθεντα] αὐτοῖς D|oca] a D| ανεΐζωπυρησεν Dil] ανεζωπυρισεν AF 
28 Τωσηφ o vos μου Dsil(Dvid) F XLVI 1 Ἰσραὴλ] IaxwB-F | λθεν 
DAF | om exes DsilF 


ΟΙ 


DF 


{8Ε 


DF 


XLVI 2 ; TENESI> 


> , 2.3 Vee \ > \ 3 ΑΝ ν - a \ ᾿ 
Ισαάκ. “εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς εἴπας 2 
3 ΄“΄ 
Ἰακὼβ Ἰακώβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν ; ϑλέγων ᾿Εγώ εἰμι ὁ θεὸς τῶν 3 
΄ A a “ > ᾿, > \ » , 
πατέρων σου: μὴ φοβοῦ καταβῆναι eis Αἴγυπτον, eis yap ἔθνος μέγα 
ποιήσω σε ἐκεῖ: “καὶ ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος: καὶ Ἰωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμούς σου. ϑἀνέστη δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, 


ee ἡ « (ai a . \ \ , > ὧν \ \ > \ 
καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Iopand τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ THY ἀποσκευὴν 


> 


on 


\ bY - XA 3. - \ ς ΄ a > , > \ 53 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ ἄραι 
6 


an 


> , ἌΣ , τ , + ee \ “ A a q 
αὐτόν: “καὶ ἀναλαβόντες Ta ὑπάρχοντα αὐτῶν Kai πᾶσαν THY κτῆσιν 
a > U > a , \ πον > \ > ᾿», \ 
ἣν ἐκτήσαντο ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 

os , > aA > τ a τ ὥς a 3 A 
πᾶν TO σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 7vioi καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 7 

» » fo “ a > a > 3 “-“ 
μετ᾽ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ 


΄ > A » 
πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. 


oo 


~ Β ἐν “ » “ 
STadta δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσελθόντων εἰς 


Ὁ 


> > a > / 
Αἴγυπτον. Ἰακὼβ καὶ οἱ viol αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰακὼβ ‘PovBnv- ϑυϊοὶ 
΄ z / 
δὲ Ῥουβην: “Ἑνὼχ καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ Xappi. "ουἱοὶ δὲ Συμεών" τὸ 
> > A > 
Ἱεμουὴλ καὶ Ἰαμεὶν καὶ "Awd καὶ Ἰαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ vids 
΄“ \ Ν 
τῆς Χανανίτιδος. "υἱοὶ δὲ Λευί Τηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. “υἱοὶ 
/ > A 
δὲ Ἰούδα: Ἢρ καὶ Αὐνὰν καὶ Σηλὼμ καὶ Φάρες καὶ Ζάρα: ἀπέθανεν δὲ 
> nr 
Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν: ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Φάρες “Ασρὼμ καὶ 
> > 2 \ 
Ιεμουήῆλ. viol δὲ Ἰσσαχάρ’ Θωλὰ καὶ Bova καὶ Ἰασοὺφ καὶ 13 
, ΧΑ ΤᾺ δ eee , vc δ Ve , IS 14 
Ζαμβράμ. "υἱοὶ δὲ Ζαβουλών: Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ Adond. "δοὗῦτοι 
εὰ Ψ a + Cote Ὁ \ > (Z a , \ 
υἱοὶ Λείας, οὺς ἔτεκεν τῷ Ιακὼβ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ 
? \ , > σι ie € , en Ν e , 
Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: πᾶσαι ai ψυχαί, υἱοὶ καὶ ai θυγατέρες, 
τριάκοντα τρεῖς. “viol δὲ Tad: Σαφὼν καὶ ᾿Αγγεὶς καὶ Savvis καὶ τό 
» 3 > > 4 
Θασοβὰν καὶ ᾿Αηδὶς καὶ ᾿Αροηδὶς καὶ ᾿Αροηλείς. "Τυϊοὶ δὲ “Aonp: 17 
> > > t Sn a! 
Ιεμνὰ καὶ Ἰεσσαὶ καὶ ‘Ieovd καὶ Βαριὰ καὶ Sdap ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ 


2 Ἰσραὴλ] pr προς D | rns νυκτο5] om rns DF | εἰπας] λεγων D 3 λε- 
ywv] και εἰπεν avrw D (+ Ds) | om εἰμι F 4 avaBiBacw] avaBiBw DF | 
Tas χειρας] σου A δ τον πατερα] pr Ιακωβ Fa 6 αναλαβοντες] 
ανελαβον F | τὴν κτη.. F | εκ yns] ev yn 151} και εἰσηλθεν IaxwB εἰς Acy.] 
εἰσηλθον εἰς Avy. Τακωβ Dsil 7 νιοι 1°] οἱ υιοι αὐτου D | θυγατερες 19] -Ἐ 
αὐτου D | υἱων 2°] θυγατερων Dsil | om per avrov 2° Dsil 9 Φαλλους D 
10 Axe A* (c superscr A!) Ιαχεὶν D | Zaap] Σααλ D | Σαμουηλ] Σαουλ 
Dl 11 Λευει D | Κααθ] pr και D | Μεραρι Di 12 Ασρων D 
13 και Bova και Iacovd] Φουα IacovB D  ἄαμβραν D 14 Deped] Eoped 
D | σρων] Αλλων Dsl | Αλοηλ] End D 15 a Ovy.] om a Dsl 


16 Σαυνεις D | Apondis] Avapis D | Aponders] Apinis D 17 Teooar] leoova 
D | leovk+ και leovx D | Βαρεια D | Zaap] Zappa D 


g2 
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ς ; 4 
18 δὲ Βαριά: Χύβωρ καὶ Μελχιήλ. "δοῦτοι υἱοὶ Ζέλφας, ἣν ἔδωκεν Λαβὰν 
, a " > A a »~ 4 ΄- 9 , , a ΄, 
Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ᾿Ιακώβ, δέκα ἕξ ψυχάς. 
19 19,,¢,\% , ¢ \ \ > Ys ae \ \ , 20). 7 
ὦ “υἱοὶ δὲ “Ραχὴλ γυναικὸς Ἰακώβ: Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν. “ ἐγένοντο 
δὲ ΠΩ * np 5 “ Αἱ ’ a ΕΣ > a ">A [6 6 , 
€ viol Ἰωσὴφ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὗς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ 
Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου πόλεως, τὸν Μαννασσὴ καὶ τὸν ᾿Ἐφράιμ. 
᾽ , A 6" ’ a »~ . > im! Se . TA tA A 
ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, ovs ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν 
> a 
Maxeip: Maxeip δὲ ἐγέννησεν τὸν Tadadd. υἱοὶ δὲ ᾿Εφράιμ ἀδελφοῦ 
21 Mavvacon: Σουτάλααμ καὶ Τάαμ. υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ: Ἐδέμ. “"υἱοὶ δὲ 
Βενιαμείν: Bada καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Baka Γηρὰ 
καὶ Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ ‘Pos καὶ Μαμφεὶν καὶ “Oduipiv: Τηρὰ δὲ 
, a , > 
22 ἐγέννησεν τὸν "Αραδ. “οὗτοι viol Ῥαχὴλ ods ἐγέννησεν Ἰακώβ: 
Ἀν πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. viol δὲ Adv: ᾿Ασόμ. “! καὶ υἱοὶ Νεφθαλί: 
25 ᾿Ασιὴλ καὶ Τωυνὶ καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. “δοὗῦτοι υἱοὶ Βάλλας, ἣν 
+ \ € \ nA \ 2 ~ (δ + , a 9% , 
ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ’ 


26 πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. ““πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ ᾿Ιακὼβ εἰς 
ει vat a a “ a 
Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν 


cal > ’ a 
27 υἱῶν Ἰακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. viol δὲ Ἰωσὴφ οἱ γενόμενοι 


(A) (B) 


ed > “ ΓΆΤΑ “ / 2 
αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου Ἰακὼβ αἱ 


a oy μ 7 
εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομήκοντα πέντε. 
> , » ~ 

28 “Τὸν δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπιροσθεν αὐτῶν πρὸς Ἰωσὴφ συναν- 
a > a x« , § , > a € , 29 / ung \ 

29 τῆσαι αὐτῷ καθ᾽ Ἡρώων ‘modu eis γῆν Ῥαμεσσή. *Cevéas δὲ Ἰωσὴφ 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ἰσραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 

Wa: , , \ > \ > ΩΝ 3 , . 5 Ν \ / » 
καθ᾽ Ἡρώων πόλιν" καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐ- 

30 τοῦ, καὶ ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. 3) καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ 
᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπειδὴ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου" ἔτι 

“ 3 3 “ 

8: γὰρ σὺ ζῇς. 3: εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Αναβὰς 
> “a A Ν » ~ > ” > , > aA 
ἀπαγγελῶ τῴ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Oi ἀδελφοί pov καὶ ὁ οἶκος τοῦ 

t a 3 > a , “ \ ὩΈΤ BAG 1 + 
32 πατρός μου, οἱ ἦσαν ev γῇ Xavdav, ἥκασιν πρὸς μέ: oi δὲ ἄνδρες 


4. ἃ , \ , 3 \ A , ‘ \ 
εισιν TTOLMEVES” ἄνδρες γαρ κτηνοτρόφοι σαν" Και Ta κτηνῆ Και τους 


17 Βαρεια D | Χοβολ D | Μελχειηλ D 18 AaBay Acca] AaBlav Aca 
in mg et sup ras A! ψυχαι D 20 Πετεῴφρη Ds! | λιου πολεως] Ιλιου 
πόλεως A | Μανασση (ter) Dsil 21 om de 1° D| XoBwr D | Noexar] 
Μοσμαν D | Ayxew D | Oguew Ὁ 22 εγεννησεν laxw] erexev Tw 1. 


D5 | ψυχαι] pr ae Dsil | dexa oxrw] dexa και evvea D 23 wor δε Aav] vior 
de dar Δὰν A 24 Νεφθαλειμ D | Acenr D | Τωυνει D 25 n] nv A* | 
ψυχαι] pr αἱ Dsil 26 ψυχαῖι 1°] pr αἱ D | ψυχαι 25] pra Dsl 471 ψυχαι 
2°) pr αἱ D | εἰς Atyurrov]-+ μετα Ιακωβ D | €86.] pr puxa Dil 428 αὐτων 


αὐτου Dsl | om es ynv Ραμεσσηὴ 2) 29 fevgas] ev sup ras Bl?a?| 
κλαυθμω] pr ev D | πιονι] πλειονι Ba πλιονὶ A πλείονει D 30 ere 
ADs! | cov] ov B* (σου Ba?) 


93 


AD 


B 
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, \ , \ A » , 33.24 > λέ Ce ‘ 
Boas καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγιόχασιν. 33ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ 
Ν ᾿" Εἰ τοὺς , ed ΕἸΣ > , 4425 » ὃ , 
καὶ εἴπῃ ὑμῖν Ti τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν ; 3" ἐρεῖτε “Avdpes κτηνοτρόφοι 

»" n~ “~ «ς ~ 
ἐσμὲν of παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως TOU νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες 
a a > 
ἡμῶν: iva κατοικήσητε ev yn Τέσεμ ᾿Αραβίᾳ: βδέλυγμα γάρ ἐστιν 
Αἰγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 
15 \ ν 3 \ ΕΣ o.. “ \ ΄, ς \ \ « 
Ελθὼν δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων ᾿Ο πατὴρ καὶ οἱ 
3 Ν \ A U \ ς , XA \ / 5 ΟΡ Φ > 
ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ 
“ ΄ a n n 
γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Τέσεμ. “ἀπὸ δὲ τῶν ἀδελφῶν παρέ- 
i 
AaBev πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 53καὶ εἶπεν 
σ 3 “ > “ ΄ 3 ΄ 
Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ 
΄ ΄σ ς “ 
Ποιμένες προβάτων οἱ παῖδές σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 
= = Αἱ a ἐξ > 
4elmav δὲ τῷ Φαραώ Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἥκαμεν" ov yap ἐστιν νομὴ 
τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ 6 λιμὸς ἐν γῇ Xavday- 
by οὖν κατοικήσομεν ἐν γῇ Τέσεμ. εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσή 
νῦν οὖν σομ γῇ be p ᾧ Ιωσήφ 
, 3 πρὸ “ 
() Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Τέσεμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες 
ay las lal n 
δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 
A > Η > A 
Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ viol αὐτοῦ: καὶ ἤκουσεν Φαραὼ 


βασιλεὺς Αἰγύπτου. καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς Ἰωσὴφ λέγων Ὃ πατήρ 


AD 


a 7 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ: “ἰδοὺ ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον 
’ “ a 
σού ἐστιν: ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σου Kal τοὺς 
> 3 3 a 
ἀδελφούς gov. Τεἰσήγαγεν δὲ Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 


᾿, ca 2 Υ , \ τ > \ | , 
ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Φαραώ: καὶ εὐλόγησεν Ἰακὼβ τὸν Φαραώ. 


ἶπεν Ἰακὼβ τῷ Φαραώ Αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου ds παροικῶ 
εἶπεν ὼβ τῷ Φαραώ Αἱ ἡμέρ ns ζωῆς μου ἃς παροικῶ 

ς ΄“΄ 
ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη: μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν ai ἡμέραι τῶν 


3... "ὡς An cal > > Fd 5 x «ς , ~ 3 A “a “a 
ἐτῶν τῆς ζωῆς pov: οὐκ ἀφίκοντο eis Tas ἡμέρας τῶν ἐτῶν THs ζωῆς 


a , ee elas ) TORS > , > ‘ 
τῶν πατέρων pov, ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. “Kal evdoynoas Ἰακὼβ το 


“ > > A , > A 
τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. “kai κατῴκισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα 
Ν \ 2 \ 2 a \»~ > i , > “ Wet A 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου, 


82 αγιοχασιν B*AD] aynoxacw Ba?b 33 om ἐστιν AD 34 


33 
34 


N 


5 


6 


7 


Pa b . \ a? , ᾽ ᾿, « an A a a 18 
εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς σου; “καὶ 


ἘΔ 


οι 


παιδὲς σου ἐσμεν Α  Τεσεν D| Αιγυπτιων] τοῖς Αἰγυπτίοις A Αιγυπτιοις 
“δὶ (.ὁ[{]}ς D) XLVII 1 Ιωσηφ] Φαράω A | ανηγγειλεν D | τω Φα- 
paw] Ιωσηφ A | o πατὴρ] + μου ADS! | o ἀαδελῴφοι] + μον ADS" | om και 
παντα Ta avTwy D 2 αδελφων]- αὐτου AD 3 οἱ war. nuwv)]+ 
εκ παιδιοθεν ews Tov νυν A 4 κατοικησομεν BD] κατοικησωμεν A+ ot 
παιδες σον AD 5 ἐπιστη] emtorace D προς Ἰωσηφ 2°] τω Iwond D | 
ἡκασιν A 6 κατοικησον A 8 rns fwys] om τῆς A 9 αφικοντο] 
ageckero A adecxovro D| της ζωης 3°] των erwy D | ἡμερας (as ny. ?)] 
ἡμεραι as D 11 κατωκησεν A | τὸν marepal+avrov Ds | Avyurrou] 


Avyurrw ΑΔ 
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12 ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, ἐν γῇ Ῥαμεσσή, καθὰ προσέταξεν Φαραώ. "“καὶ 
> , > ‘ “ \ > ΝΥ κ a 3 n \ ‘ “ 
ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ τῷ 

“ 9, a a a 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 
1357 ae Wn ee , Ae ASE ἀν 2 Noa te \ ΠΝ 

13 Σῖτος δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα 

‘ a a A “A ’ 

14 ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου καὶ ἡ γῆ Χανάαν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ: “ovvn- 

NS \ “ \ > JA A ς \ > θ᾿ > ’ Ἦν» 
γαγεν δὲ Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ ἐν 
γῇ Χανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς. καὶ εἰσή- 
> \ a ye. , > A be , 15 \ 3 Dr. 

15 νεγκεν Ἰωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον eis τὸν οἶκον Φαραώ. ""καὶ ἐξέλιπεν 

> ’ Aa 3 A dar De, ot Ved “a 4 > ‘ , 

τὸ ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐκ γῆς Xavdav- ἦλθον δὲ πάντες 
4 > 4 A > \ , \ ¢€ om A as / > 

οἱ Αἰγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους: καὶ ἵνα Ti ἀπο- 


tA 
16 εἶπεν 


/ > / 2 , A \ > ’ ς “ 
16 θνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 
Ν > r > ,ὔ , \ / ς “ Ν , ς ἰοὺ » > A 
δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Φέρετε τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ 
a an ¢ a § Ἀν , \ 2 4 e “ 17 y+ Ν A 
17 TOV κτηνῶν ὑμῶν, Sei ἐκλέλοιπεν TO ἀργύριον ὑμῶν. "7ἤγαγον δὲ τὰ 
, Ὁ: , \ ἡ eee eee \ » > \ a “ 
κτήνη πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ιωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων 
ay Ν an , S53 ΝΣ “ “ mes) \ ~ aA ‘ 
kal ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων" καὶ 
55 > \ > > > Ν U4 cal a pa > na 
ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν TO 
18 ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. "δἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν πρὸς αὐτὸν ἐν 
~ a , Ν Ὃ + Baca , > a pene | a 
τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ Mn ποτε ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ 
4 t t ε 
ς a , , ς “ \ ¢ Z 
κυρίου ἡμῶν: εἰ yap ἐκλέλοιπεν TO ἀργύριον ἡμῶν Kai τὰ ὑπάρχοντα 
, 5 , ¢ 4 
kal Ta κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, Kal οὐχ ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον 
“ , > > ΓΝ Α ΕΣ cal Ν € “ ¢ a τοῦ. A > 
19 TOU κυρίου ἀλλ᾽ ἢ TO ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. ἵνα μὴ ἀπο- 
“ ΄σ nan «ς “ " a 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ THY γῆν 
ὑπο act) ἣν ΓΝ ΝΣ 6 ς ω Ny tke APUG Ως 78 , 
ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ" 
σ ς Len > 
dos σπέρμα iva σπείρωμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡ γῆ ἐρημω- 
θη 20 \ > , > \ “ ‘ a - > , 
20 θησεται. καὶ ἐκτήσατο Ἰωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων 
τ ρα ἀπ δον was Gl Ao ὴ ἣν αὐτῶν τῴ Φαραώ 
ᾧ Φαραώ: ἀπέδοντο γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γὴν A pao, 
> , \ αν: ς 4 \ bay ς a t 2r ‘ 
21: ἐπεκράτησεν yap αὐτῶν ὁ λιμός: καὶ ἐγένετο ἡ yn Φαραώ, “"καὶ 
\ \ , > Lal > Cal > > ἡ © , ϑ 4 
Tov λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, am’ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου 


΄ “ 2. aA A a 5 ’ 
22 ἕως τῶν ἄκρων, “xwpls τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ ἐκτήσατο 


11 om ev yn Ῥαμεσσὴ D | Φαραω] pr avrw D 12 om αὐτου 1° 
AD | adedpors] + αὐτου AD 13 εξελειπεν AD 14 Acyurrov] Ac- 
γυπτω AD | ο] ov ADs 15 εξελειπεν AD | wav το αργυριον D*! | om 
παν A | om nuwv D 16 vuwy 3°] nuwy A om DF 18 eros] exes 


A | n\dov ADF | ro apy. ἡμων] om nuwy AD τα παιδαρια F | om προς σε 
τον κυριον F | ovx BabDsiF] ουχι Avid οὐκ B* | υπολειπεται A] υπολιπετα B 
νπολελειπται D*'F | om nuw A | του xuptov] + nuov ADsIF 19 waj+ 
ουν BabA DsilF  ἐρημωθη] ερημωθησεται ADF | σπερματα AD ([σπερ]ματ[α] 
D) | σπειρωμεν] - καὶ ζωμεν Bam + Kar ἕησωμεν AD | ερημωθησεται] pr 
οὐκ A} (superscr) Ds (o...D) F 20 ολιμος avtwy A | Φαραω 3°] pr Tw 
AF (om D) 21 αὐτω] avtwy A | ar] aro D | των ἀκρων] om τῶν F 
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Β ταύτην Ἰωσήφ: ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, καὶ 


A 3 A ΄“΄ A , 
ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ" διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέδοντο 


Ἶ A a Δ A a r - 
41.» τὴν γὴν αὐτῶν. “3Ξεἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ᾿Ιδοὺ 23 


§ D 


ADF 


3 ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβ TOL 
κέκτημαι ὑμᾶς Kal THY γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, ετε αὑτοῖς 
“ z a 
σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν" “' καὶ ἔσται τὰ γενήματα αὐτῆς, δώσετε 24 
A , , aA“ , A ‘ , , »»,ὔ C nA > ΄“ 
τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ: τὰ δὲ τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
a an “ n “ ΄“΄ wa “ 
εἰς σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 
> a o aA a 
"5 καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, 25 
΄σ > a 
καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. *xal ἔθετο αὐτοῖς Ἰωσὴφ εἰς πρόσταγμα 26 
΄ -“ 3 , vA » ι “- >) , lal Ν > A 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, 
a a a > “ ed 
χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ ἦν τῷ Φαραώ. “Τκατῴκησεν 27 
Α » A > “ ἢ ’ 3 A “ “ , Ν » 
δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς Τέσεμ: καὶ ἐκληρον όμησαν 
΄ ἡ 
ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 
Θ᾿ Ἐπέζησεν δὲ Ἰακὼβ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά: ἐγένοντο δὲ 28 
ΓΝ. , > \ » “ rat a > ὡς ¢ A / ς | 
ai ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα ἑπτὰ 
» 29 δὲ ct , 3 mr > 6 a A , 4 [4 
ἔτη. “9ὔἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν 29 
> a Ἵ np Ν = 3.0. Ὑν Ei σ , > , ¢ 6 
αὐτοῦ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες 
΄σ 3 ,ὔ 
τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, καὶ ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην 
ἣν > , n~ , , > > i J A 4 A 
« 30 
καὶ ἀλήθειαν Tod py pe θάψαι ev Αἰγύπτῳ: 3 ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ 30 
a , et. a“ ἐξ Ae , a 6a ε > “a ip 
τῶν πατέρων μου, Kal ἀρεῖς pe ἐξ Αἰγύπτου καὶ θάψεις pe ἐν τῷ τάφῳ 
wa ¢ de Ψ 3 ν , \ Ὁ Reed 1 aed , 
αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν Ἐγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 5᾽ εἶπεν δέ 31 
at 8 oo οι καὶ > 0 δον \ , f it yr Eon, | \ 
μοσὸν μοι. ὶ ὥμοσεν αὐτῷ: καὶ προσεκύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ 
ΕΣ “ ¢ 2 ὃ > a 189 , A \ \ Εν a 
ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα τ 
> r a> \ ef € ΄ >’ a ἈΠ ΤΩΣ \ A 
ἀπηγγέλη τῷ Ἰωσὴφ ὅτι Ὃ πατήρ σου ἐνοχλεῖται: καὶ ἀναλαβὼν τοὺς 
, \ > Aa \ > > 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσὴ καὶ τὸν ᾿Εφράιμ, ἦλθεν πρὸς Ἰακώβ. 
“ἀπηγγέλη δὲ τῷ Ἰακὼβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ υἱός σον Ἰωσὴφ ἔρχεται 
\ , Ν᾿ 3 , > Hr > 10 : Α, A ‘ 3 eh ie Ὁ 
πρὸς σέ: Kal ἐνισχύσας Ἰσραὴλ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν κλίνην. 3 καὶ εἶπεν 3 
> “ Uf a Aa n 
Ιακὼβ τῷ Ἰωσήφ "Ὠφθη μοι ὁ θεός pov" ἐν Λοῦζα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ 


NX 


22 om raurnv ADF | douara A | ιερευσι F 23 τὴν ynv 19] Ὑην] γὴν 
B*vid (τηνγην Β᾽ 38) | avrots] εαυτοις AF | σπερματα A 24 τω Φαραὼ] 
om tw A| recoap. Ba (item 28) [σπερματα A| mace F | οικοις] pr εν 
Tos A 25 evpayev A | Φαραω] pr τω AF 26 γην] yns AF | απο- 
πεμπτουν τω Φαραω AF | porwy A 27 om yn AF | τῆς yns] om 
τῆς BabA | εκληρονομηθησαν A | kat erdnO.] pr και nuénOnoay BabmsAF 
28 ern dexa erra] ern ὃ. erra eTn B* (om ern 2° Bab) deka ewra ern AF | 
eyevovro δε] και eyevovto AF | rns ζωης] om rns F 29 αποθανειν pr Tov 
AF | μη θαψαι με A XLVIII 1 arnyyedy) ανηγγελη AD (ανηγ.... D) 
F pr καὶ ADSIF | σου] avrov D | νιοὺς avrov]+ per αὐτου Α -Ε μεθ eavrov D | 
Mavvacon A 3 ο θεος pov ὠφθη μοι BAA ο Geos ὠῴφθη μοι D+ Dil o 
Geos μου ὠφθη.. F | εν yn X. εν Aovga A 
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9 > a A 
4 εὐλόγησέν pe “καὶ εἶπέν μοι ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ 
ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ 
5 σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. νῦν οὖν οἱ δύο υἱοί 
4 , , > 5 ¢ 4 a 2 lod ΕῚ + \ 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ pe ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς 
[4 «ς 
σὲ ἐμοί εἰσιν, Epa καὶ Μανασσή, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί 
Oren de 2 ἘΣ ὦ ? \ a # Bek Seay 
6 pow “τὰ δὲ ἔκγονα ἃ δ᾽ ἂν yevynons μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
“ “ δε cr 
7 τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων κλήροις. 7éeya δὲ 
ε , » , 2 , = e > , «ς x ¢ [4 
ἡνίκα npxounv ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν Ῥαχὴλ ἡ μήτηρ 
σου ἐν γῇ Χανάαν, ἐγγίζοντός μου κατὰ τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς 
“ “ ΄ > “ “ A 
γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿φράθα: καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱππο- 
8 δρόμου: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. “ἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ 
Φ / a Jar de > \ ” Ν 2 “ C.F ΄ 
ο elev Τίνες σοι οὗτοι; 9εἶπεν δὲ. Ἰωσὴφ τῳ πατρὶ αὐτοῦ Yiol pov 
> é + , ξ \ > a“ \ > > , , 4 
εἰσιν ovs ἔδωκέν μοι ὁ θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Ἰακώβ Προσάγαγέ 
> a > / 
10 μοι αὐτοὺς iva εὐλογήσω αὐτούς. “oi δὲ ὀφθαλμοὶ Ἰσραὴλ ἐβαρυώ- 
2 \ a rd Ἀν > 2 y7 , \ » > \ 
πησαν ἀπὸ Tov γήρους, Kal οὐκ ἠδύνατο βλέπειν" Kal ἤγγισεν αὐτοὺς 
\ eet 4 << 49 > ‘ \ , > id Ir ie pa 
11 πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς. “kal εἶπεν 
Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ 
od , ς \ Ν \ , 12 \ 367 > \ > \ 
12 ἔδειξέν μοι ὁ θεὸς καὶ TO σπέρμα σου. “Kal ἐξήγαγεν Ἰωσὴφ αὐτοὺς 
΄ ~ ΄’ὔ lal 
ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ 
΄“ ΄ ΄ cal 
13 τῆς γῆς. "λαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε ᾿Εφράιμ ἐν 
τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, τὸν δὲ Μανασσὴ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ 
“ δ ra + > A 2 “ I4 > / Ἀν 9 \ \ 
14 δεξιῶν δὲ Ἰσραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. “exreivas δὲ Ἰσραὴλ τὴν 
χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφράιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ 
? x Ἁ » \ iN \ \ , 2 x * 
νεώτερος, καὶ THY ἀριστερὰν ἐπὶ THY κεφαλὴν Mavacon, ἐναλλὰξ τὰς 
“- 15 \ No? > ‘ \ Ψ ς 6 \ Ἔ 2 , ε 
15 χεῖρας. “Kal ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν ‘O θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν oi 
, > , > ~ > \ \ 2? ΄ ¢ 4 ¢ , 
πατέρες μου ἐναντίον αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, ὁ κύριος ὁ τρέφων pe 
΄ , 
16 ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, "6 ἄγγελος ὁ ῥυόμενός με ἐκ 
πάντων τῶν κακῶν, εὐλογῆσαι τὰ παιδία ταῦτα: καὶ ἐπικληθήσεται τὸ 


8 ηυλογησεν A 4 avéiavw σε ADS! | πληθυνω] -Εσε ADI 5 Ac- 
γυπτω] pr yn A | προς σε εις Avy. ADSI | Mavvacon A [Συμεων] pr ws AD 
6 ὃ αν] av AD | εἐσονται] pr σοι AD | emt 2°] ev AD 7 της Συρια5] om 
τῆς D | ἡ μητηρ σου Paxynd D | xaBpara D | Εφραθα sup ras B!‘4?> Βηθ- 
λεεμ AD&il 8 co] now D 10 οἱ of. de A | Ισραηλ] αὐτου AD | ynpws 
ABab sil 10—12 καὶ οὐκ ηδυνατο...... προσεκυνησαν (sup ras usque ad 
τῶν yo) rescr Ab 10 οὐκ] οὐχ A®? | névvaro] εδυναντο A®? nduvayto 
D \ και ἡγγισεν]- δε At? 12 avrovs Iwonp A2*Dsil | rns yns] τὴν γὴν D 
13 de 3°] τε D | Mavvaccn A εξ αριστερων 2°] ev τὴ ἀριστερὰ A τὴ ap. 
D 14 χειρα την δεξιαν] def. xetpa D | εναλλαξ] εναλλαξας D 15 evdo- 
ynoev DS | εναντιον BD] evwriov A | o xuptos] ο θς AD | veornros] + 
μου 2) 
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XLVI 17 TENESIS 


ΕΣ , > > ΄ Εν \ “- ΄ὔ » \ ‘ 
B ὄνομά μου ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων pov ᾿Αβραὰμ καὶ 

Ἰσαάκ: καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. "ἰδὼν δὲ 17 

> A 

Ἰωσὴφ ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

> , \ » κα , ἀν , > ‘ aA \ a 

Edpaip, βαρὺ αὐτῷ xaredavn: καὶ ἀντελάβετο ᾿Ιωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ 

\ > fol > ΄σ > \ > \ ~~ a > , > Ν Α 
πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἑφράιμ ἐπὶ τὴν 


Ξ Vane J \ “ ‘ > a > 7 
Seirev δὲ Ἰωσὴφ τῴ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, 18 


/ 
κεφαλὴν Mavacon. 
- \ \ 
πάτερ: οὗτος yap ὁ πρωτότοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. ‘kal οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, οἶδα: καὶ οὗτος 19 
= > ~ 
ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται: ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώ- 
~ , > δὰ “ 
Tepos μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος 
r “ ς > - 
ἐθνῶν. Kai εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ἔν ὑμῖν 20 
4 / > ν 
εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Ἔφράιμ καὶ 
΄ a [4 
ὡς Mavacon καὶ ἔθηκεν τὸν ᾿ φράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. 
> “ ' 
elev δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ “dod ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς 2x 
= a a ‘ a a , a 
$F μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς eis τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν" 
\ > ’ a 
ya δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν 22 
ἔλαβον ἐ ὃς. A ίων ἐ ίρᾳ μου καὶ τόξῳ 
ἔλαβον ἐκ χειρὸς. Αμορραίων ἐν μαχαίρᾳ μου ως 
a > > ΄ 
τἜκάλεσεν δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, τ XLIX 
r 5 > > ,ὔ ΄“ € 
iva ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων. 
2 , Ne a , , ean, 9 , 
συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ pov, υἱοὶ “IaxaB- . 2 
a 4 lal 
ἀκούσατε Ἰσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
’ 
3‘PovBiyv πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μου καὶ ἀρχὴ τέκνων μου: 53 
> 
σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 
»»“" « o \ > ΄ 
ἐἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς" 4 
ἀνέβης yap ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός cov: 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 
Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί: 5 
, > / > ς ὔ > ΄ 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 
δεὶς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή μου, 6 
καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου: 
ADF 16 εν avros To ov. μου ADS! 17 0 πατηρ]- αὐτου την χειρα A + αὐτου 
Ds‘! (αὐ του] D) | rov πατρος] aov π. B* (του π. B!) | Μαννασση A 18 ovr. 
B* (ovx Bab) [τὴν δεξιαν]- σου ADs 19 αλλ εἰπεν ADS | ovros 1°] 
αυτος D | αλλ ο Dsil 20 ηυλογησεν A  Μαννασσὴ (bis) A 21 εἰς 
Thy ynv] pr εκ τῆς yns TavTns AD 22 μαχαιρὴ AD XLIX 1 om 
avras ADF | arayyehw D | er ἐσχατων των nu. BAD (..twv7[wr] ..)] er 
εσχατω των nu. F 2 συναχθητε] αθροισθητε AF | om pov AF | om 
axovoare Iop. ax. Tov marpos ὑμων D | om ἀκουσατε 3° AF 4 εκζεσης] 


¢ sup ras A? | ante ov ras 1 lit A | aveBys 2° sup ras A®’ 5 Aevee D | εξ 
epesews ΒΊΑ (nisi εξερ.) ἐξ alp. B2> DF@ (εξαΐρ. F* vid) 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XLIX 5 


ov > “ “ » -“ » , > , 
ὅτι ev τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, Β 
καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 
7 » , ς 6 A > a“ a 30 10 
7 ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν ὅτι αὐθάδης, 
‘ « ΄-ὠ Ψν.- ὃς “ » , 
καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη" 
“ > ‘ > > , 
διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, 
Ν “ > 4 > > , 
kat διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. 
> , 
8 *"Iovda, σὲ αἰνέσαισαν of ἀδελφοί cov: 
΄ “ » “ 
at χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου; 
[4 2 ~ 
προσκυνήσουσίν σοι οἱ viol τοῦ πατρός σου. 
’ > , 
9 ϑσκύμνος λέοντος, Ἰούδα: 
- > , 
ex βλαστοῦ, υἱέ pov, ἀνέβης" 
> A 3 Ul ce , Ν « od 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 
΄- » 
τίς ἐγερεῖ αὐτόν ; 
, 
το ouK ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
΄ ΄“ ΄ ΄- 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
μὰ A ἔλθ A > ’ > “ 
ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 
Ἁ Ψ{ , > lal 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
, ΄ ~ 
Ir τ δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
Ν -“" Α - - wy > ~ 
καὶ TH ἔέλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 
aL Ss ” \ \ 3 “~ 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ THY στολὴν αὐτοῦ, 
Ν > a “A Ἁ \ > A 
καὶ ev αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
Τ2 ‘ Pane 6 \ > wr: it \ > 
12 χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 
\ \ δ΄ 9 , > ~ x FA 
καὶ λευκοὶ of ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 
bd , 
13 ᾿3Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, 
A > A > a , 
καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, 
A ΄ μὰ al 
kal παρατενεῖ ἕως Σιδῶνος. 
14 looaxap TO καλὸν ἐπεθύμησεν, 
ἀναπαυόμενος ava μέσον τῶν κλήρων" 
- ’ 
15 Skat ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, 
\ a 
καὶ THY γὴν ὅτι πίων, 
« , A 53 > - ΕῚ Α ΄ 
ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, 


καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


6 ev επιθυμια F* (τη superscr ΕἸ) 7 διασπερω] διασκορπιω A ADF 
8 emt νωτου] emt τω] vwrw F | cot BD] ce AF | οἱ νιοι] om οἱ F 9 Tov- 
das D | μου] μοι F 10 ρχων εξ Iovda sup ras A* (seq spat 1 lit) 12 ὑπερ 
owov] απὸ owov ADF | om αὐτου 2° DF 13 κατοικησει παροικήσει 
D | Σιδονος Ba 14 Ἰσαχαρ ἘΠ (Ioc. ΕἾ) | ava pecov] ἐμμεσω A 
15 εγενηθὴ] evyern F 
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B τό Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, τό 
Ul 
ὡσεὶ καὶ pia φυλὴ ἐν Ἰσραήλ. 
17 καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 17 
> On > ἣν iv 
ἐνκαθημενος ἐπὶ τρίβου" 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 
καὶ πεσεῖται 6 ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, 
18 τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. 18 
19" ὃ , , 5: ple 
a0, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν 19 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 
»᾽Ασήρ, πίων αὐτοῦ 6 ἄρτος, 20 
καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 
**NePOarei, στέλεχος ἀνειμένον, 21 
> A > “A , , 
ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 
Vids ηὐξημένος Ἰωσήφ, 22 
υἱὸς ηὐξημένος μου ζηλωτός" 
vids μου νεώτατος" 
A \ > / 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 
eis ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν 2 
" Perrs 3 
cr ΄ ’ὔ 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων" 
ΕΣ ΜᾺ , \ , \ , da 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, 24 
, ~ cal 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, 
διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ: 
΄σ > 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ἰσραήλ' 
(ἢ παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 
*Sxal ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 25 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα" 
΄“ ne 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 
© εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου" 26 


ADF 16 eavrov λαον BD] λαον αὐτου AF 17 yevnOnrw Δαν BDsi] 
εγενηθη Tw Δαν A hiat F | ep odov] er odov A | evxad.] εγκαθ. ABADsiF | 
οπισω] οπισθια DF . 19 autos de] καὶ αὐτος F | αὑὐτων] avrov F 
20 dwoer] διαδωσει A διαδιδωσιν D | τρυφην] τροφην ADF | ἀρχουσι F 
21 Νεφθαλει BD] Νεῴφθαλειμ A Νεῴθαλι F | γενηματι BDF] γεννηματι A 


22 om μου 1° ADF | vewraros] vewros (ve sup ras 3 litt A?) A 24 rota] 
τοξευματα F | χειρος] χειρων ADF | χειρα] χειρος D ([xeep]os D) | κατισχυ- 
σας] σε A | Ἰσραὴλ] Τακωβ A | θεου] pr του A 25 ηυλογησεν F | yns] 


pr τῆς A | ewexey DSF | καὶ wnrpas] om kar A 


ele) 


Oe 


TENESIS L4 


2 ? , 
ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, 
ἣν > > > / a > , 
kal ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" 
A , 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 
a , “ 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 
27 Ξ7Βενιαμεὶν λύκος ἅρπαξ: 
\ \ » ᾿» 
τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 
καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 
= “ . a > ἣν 
2 “ΞΠάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ 
Ἁ > δι. \ > , > \ ς , ΄ \ \ > 
πατὴρ αὐτῶν: Kal εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλο- 
, > A > , > , 29 \ 5 ὦ > “ >? Ν 16 
29 γίαν αὐτοῦ εἰλόγησεν αὐτούς. Kai εἶπεν αὐτοῖς Ἐγὼ προστίθεμαι 
\ \ 2 A pee , , ent: , > a , 
πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ με μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ 
30 ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, 3. ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ 
ey: wee a , i Wake gee > \ \ re 
τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ Xavday, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον 


παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. ST ἐκεῖ ἔθαψαν 


Lal 


3 
2? \ \ “ > A > γε τῇ > \ qe 
Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Ἰσαὰκ καὶ Ῥε- 

\ “ 3 - 2 “ , > U “A > “ 

32 βέκκαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, “ev κτήσει τοῦ ἀγροῦ 

Ν A λ ᾽ a > > a“ \ ~ en Χέ 35 Ce x 
33 Kal TOU σπηλαίου TOU ὄντος ἐν αὐτῷ Tapa τῶν υἱῶν Χέτ. 33Kat 
, > \ > , “ δ᾿ ἦν > a A 94. \ "ὃ 

κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας 
> ee ee, \ , EF \ 2 \ \ Xx A > A 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

I Ao 3 τς τς \ So ere , a \ Slate 
1 ‘kal ἐπιπεσὼν Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν 
2 


Ja \ 5 ϑὲ δ \ 4 > δ a 5 \ 
αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. “καὶ προσέταξεν Ἰωσὴφ τοῖς παισὶν 


Nd 


ΕῚ A ~~ 3 ΄“ » , A ? > ~ A > , 

αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: Kai ἐνεταφία- 
9 \q \ 3 , 3 Ἂν. , > \ , 

3 σαν οἱ ἐνταφιασταὶ" τὸν Ἰσραήλ. 3Kai erAnpwoev αὐτοὺς τεσσερά- 

4 A a al 
κοντα ἡμέρας: οὕτως yap καταριθμοῦνται ai ἡμέραι τῆς ταφῆς" καὶ 
4 ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡμέρας. 4“ Ἐπειδὴ δὲ 
ΕΞ a 2 

παρῆλθον ai ἡμέραι Tod πένθους, ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς duva- 


στας Φαραὼ λέγων Ei εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ 


26 om ορεων A | om και er ευλογιαις θεινων D | θινων BPAF (βουνων 
F2?) | aevawy] αἰωνίων D ([αι]ωνι[ὠν] Ὁ) F | κεφαλὴν] κεφαλης A pr τὴν 
D | κορυφην F 27 ederacrere F | διδωσιν] διαδωσει AD διαδιδωσιν I 
28 ουτοι] οἱ A | avros ἐλαλησεν A | evloynoev 1°] nudoynoey AF | om o 
πατὴρ 2° ADSIF | εὐλογησεν 2°] ηυλογησεν AF 29 προστιθεμεν 
A | θαψατε BAD] Oayere F | με μετα] mera pera F | Edpwr ev τω aypw A 
30 yn Χανααν] tn yn Χανααν AF τὴ yn των Χαναναιων 7) 31 exe 
2°, 3°] pr και ADF | Acavy A 33 efapas]+laxw8 ADF | τοὺς rodas 
αὐτου] om αὐτου ADF | εξελειπεν ADF L 1 To προσωπον] τον Tpaxndov 
A om ro DsilFvid (ἐπι... ]ἰσωπον) | avrov 1°] er avrov A er αὐτὼ 8 .επλη- 
pwoev αὐτου] erdnpwoav αὐτου AF | τεσσαρακ. B> 4 επειδὴ] eres 
F | om δε A | om περι εἐμου F 


ΙΟῚΙ 


JD 


ADF 


ὃ» 


1» 
qF 


ADF 


Es TENESIS 


> \ 3 I) , 5¢ , e 5 , > a 
eis τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες 5Ὃ πατήρ pe ὥρκισεν λέγων Ἔν τῷ 5 
, e » » “ 5 a , ᾽ a , “A > 
μνημείῳ ᾧ ὥρυξα ἐμαυτῷ ev γῇ Χανάαν, ἐκεῖ pe θάψεις. viv οὖν 
ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. “καὶ εἶπεν Φαραώ 6 
᾿Ανάβηθι, θάψον τὸν πατέρα σου καθάπερ ὥρκισέν σε. “7καὶ ἀνέβη 7 
2 \ tA \ , > “ ‘ , > > a , 
Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 


re r A A € δ ΄“ ΕΙΣ > na \ , € 
οἱ παῖδες Φαραω καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 


οο 


’ Aa ΄ ΕῚ , 8 \ “ «ς , > A A « 
πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, “καὶ πᾶσα ἡ πανοικία Ἰωσὴφ καὶ οἱ 
> \ > ἴον Ν A ς Ψ / ς \ > A A ς , 3 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἢ συγγενία av- 

op \ \ , Ν \ , ¢ XL > ἱρὰ 7, 9 \ 
τοῦ: καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς Boas ὑπελίποντο ev γῇ Τέσεμ. “καὶ 9 
> a cal ς 
συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμ- 
A 
βολὴ μεγάλη σφόδρα. "“ καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα ᾿Ατάδ, 6 ἐστιν τὸ 
, a> , \ 2 , ΨΕΣΝ \ , b ed \ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν 
ὃ ᾿ ν, , \ ΄ θ ws τ \ > “ ¢ i a , ΤΊ Ν 
σφόδρα- καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. “Kal τι 
~ n~ > cy 
ἴδον of κάτοικοι THs γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν 
Ψ» , “A ha. eg > , \ “ » , δ΄ 
Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν τοῖς Αἰγυπτίοις" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
΄΄- , ’ ὲ , a 
αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, 6 ἐστιν πέραν Tov Ἰορδάνου. ‘Kai ἐποίη- 12 

5. na τ Ὁ, ἐν ἀξ AR AN 126 : SPN See 1 ΟΝ 

σαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. “Kai ἀνέλαβον 13 
EN ς ες > cose) ἊΝ ΄ \ ἔθ ΕΘΝ > \ , 

αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον 
a τὸ ἀι τον κε ἢ > \ \ , » , , 

τὸ διπλοῦν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου 

> “ 1 , 

παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι Μαμβρή.ἵ 
> μι > 
“Kal ἀπέστρεψεν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ rq 
3 a \ € , 6 ΄ A , > “- 15 id , ὃ \ ς 
αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. "δἰδόντες δὲ οἱ 15 
> \ ad , \ » > ,ὔ 
ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Μή ποτε μνησι- 
΄ ς ΄σ ay / Ν > ὃ > ὃ ” ς ΄“ ΄ A \ 
κακήσῃ ἡμῖν Ἰωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῴ ἡμῖν πάντα Ta κακὰ 
ae , » κα Ἐδ "τας , ie \ , c 
ἃ ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ. “Kat παρεγένοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες ‘O τό 
fhe ef \ a x Ἂν ome λέ oO? a 
πατὴρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν λέγων "7 Οὕτως εἴπατε 17 


+ , ὩΝΝ Sees \ 25 , Ae’ ς , dA ¢ , 
wonp bes QvuTOLS τὴν AOLKLAV Και Τὴν ἀμαρτιαν αὐτῶν, OTL πονῆρα 


5 οπατηρ]τ μου AF | ωὠρκισεν με AF | λεγων] pr προ του τελευτησαι A | 
επελευσομαι AF 6 εἰπεν Φ.)7 τω Τωσηφ AF 7 της γης Αιγ.} om γῆς 
A om τῆς D (Ε ?) 8 ἡ συγγενια avTou] την cvyyevecay AD την ovy- 
yeviay F | ὑπελείποντο ADF 9 om ka 2° DF 10 παρεγενοντο)]) 
mapeyevero A | εἰς akwva] epar. AF er ad. D | Arar D | ἐποιησεν ADS'F | 
τω πατρι avTou To πενθος 7) 11 ειἰδον DF | Arad] rad’ Β "4 (Arad B) 
Arar D | estw τουτο ADF | εκαλεσεν] εκαλεσαν D εκληθη F | avrov] του 
τοπου εκεινου AF του τοπου D 12 αὐτου] Ἰσραὴλ Α - καθὼς ενετειλατο 
αὐτοις ADF@ (καθ. ever. F*) | om καὶ εθαψαν avrov εκει ΑΖ 5}Ε 13 ανε- 
λαβον avrov]+exe B* (om Ba?>) | γη»}] pr τὴν D 14 απεστρεψεν] 
ἐπεστρεψεν AF | ets] ew F> (de F* non liq) | aded... F | συναναβαντες]} + 
mavtes A 15 αὐτω] εἰς avrov Bo 16 παρεγενοντο)] παραγενομενοι 
A [λεγοντες] evrav A 17 om και τὴν ἀμαρτιαν A 
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σοι ἐνεδείξαντο: καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ 
a , \; > Ἁ ’, bel \ > , 
τοῦ πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 
18 > a > 
το καὶ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Οἵδε ἡμεῖς οἰκέται. Kal εἶπεν 
΄“ > ’ “ “ - Φ ~ 7 
20 αὐτοῖς Ἰωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, rod yap θεοῦ ἐγὼ εἰμί: “ὑμεῖς €Bovdev- 
3 > “A > , ς \ \ > ΄ \ 2 “ 2 
σασθε κατ᾽ ἐμοῦ εἰς πονηρά, ὃ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς 
3 θά “ x anne ΄, “ ‘7 A , or? 
“1 ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, iva τραφῇ λαὸς πολύς. εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε: ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
᾿ 2 \ \ , ΓΝ > \ , 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 
> 3 > a 
22 $2 Kal κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Ἀν “ ¢ , a \ > a ἊΝ > \ »ἤ ¢ \ 
καὶ πᾶσα ἡ πανοικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἔζησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑκατὸν 
23 δέκα. kal εἶδεν Ἰωσὴφ ᾿Εφράιμ παιδία ἕως τρίτης γενεᾶς" καὶ υἱοὶ 
A ~ a > / ¥ Δ 
24 Μαχεὶρ Tod υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν loon. 34 καὶ εἶπεν 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ 
2 ΄ ἘΠ᾽ Ὅν ¢ ΄ ater ae δ κα τῶν > ~ “ 4 > 1 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς 6 θεός, καὶ ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν 
a a » ς \ » , Ce 3 \ 3 BY) Ν 
γῆν ἣν ὦμοσεν ὃ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
> > > “ 
25 Ἰακώβ. “Ξκαὶ ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων Ἔν τῇ ἐπι- 
σκοπῇ ἣ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου 
26 


> -“ > Tom ΄ 4 nr 
26 ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. καὶ ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα: καὶ 


» , CJ Α \»~ > “ Coa S267, 
ἔθαψαν αὑτον Και ἔθηκαν εν ΤΊ σόορῳ εν Αἰγύπτῳ. 


18 εἰπὸν A οἰκεται] pr σοι A 19 om Iwond A | εἰμι eyw A 
20 τραφη] διατραφη A 21 εἰπεν δε] και εἰπεν A 22 εν Αἰγυπτω] 
εἰς Αἰγυπτον A 28 ιδὲν AD | και wor] οἱ υιοι D* (και vor D>) Μαν- 
vacon A 24 om λεγων A | o Geos υμας AD! | την ynv] om τὴν D | 
om τοις πατρᾶασιν ἡμων A 25 επισκεψηται 7)5}}} ο θεος υμας ADs | 
συνανοισεται BA 26 “τες man adscr” LD | ετων] pr wy D? | om και 
εθηκαν D? | εθηκαν]- αὐτον A 

Subscr γένεσις kata Tous εβδομηκοντα B γενεσις κοσμου A 
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AD 


B 


§ F 


AF 


ES On OS 


{ > an a > af a bl > 
ΤΑΥ͂ΤΑ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσπεπορευμένων εἰς 1 
» ad > sy “ \ > a μά \ > ΄ 
Αἴγυπτον ἅμα Ἰακὼβ τῷ πατρὶ αὐτῶν: ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν 


εἰσήλθοσαν: “Ῥουβήν, Συμεών, Λευεί, Ἰούδας, 3 Ἰσσαχάρ, Ζαβουλὼν 


σιν 


καὶ Βενιαμείν, 5 Δὰν καὶ Νεφθαλεί, Tad καὶ ᾿Ασήρ. 5" Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐν 
,ὕὔ > a a Ν > > \ , 
Αἰγύπτῳ. ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ἰακὼβ πέντε καὶ ἑβδομήκον- 
> A 
Ta. δ᾽ Ἐτελεύτησεν δὲ Ἰωσὴφ καὶ πάντες of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 6 
πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη. Τοἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθη- 7 
x ὯΝ » , ἣν i / / 5 ΓΑ 
σαν καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα: ἐπλήθυνεν 


δὲ ε a > , 
€ 7) γῆ αὐτους. 


89 a \ \ - ee) » ὰ > a+ \ > , 
Ανέστη δὲ βασιλεὺς eTepos ἐπ Αἰγυπτον, ὃς οὐκ noel TOV loon. 8 

9 > δὲ lal 26 3 a“ > ὃ \ \ ΄ὕ “ en > \ , 
εἶπεν Oe τῷ εθνει αὑτοῦ Idov TO γένος τῶν υἱῶν Ισραὴλ μέγα 9 


7 va. , Ἢ ΝΕ ΡΥ PR Mae Orr ara 3 ‘ So χὴν 
πλῆθος, καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς "δεῦτε οὖν κατασοφισώμεθα αὐτούς, το 
, 6 an Sa es tf x ne rn , , 
μῆ ποτε πληθυνθῇ, Kal ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν πόλεμος προστεθήσονται 
e \ ¢ > , ¢ ~ ’ 
καὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
A a > “ > a δ 
σονται ἐκ τῆς ᾿γῆς. “kal ἐπέστησεν αὐτοῖς ἐπιστάτας τῶν ἔργων, τι 
“ , > q > “»͵.»οὄΡ»ἤ Ν > / , > \ 
ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις: καὶ ῳκοδόμησαν πόλεις ὀχυρὰς 
na «ς \ oA ¢ , 
τῷ Φαραώ, τήν τε Πειθὼ καὶ Ῥαμεσσὴ καὶ Ὧν, ἥ ἐστιν Ἡλίου 
, 12 ἢ \ > \ > , , , Nae 
πόλις. "καθότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο, 12 
/ , a 
kal ἴσχυον σφόδρα σφόδρα: καὶ ἐβδελύσσοντο οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν 


“ > , , 3. \ \ > \ 
υἱῶν Ἰσραήλ. “Kai κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 13 


Inscr εξοδος Αιγυπτου A 11 πανοικια A 2 Λευι A | Iovda A 
4—5 Δαν και Νεφθαλι... Τωσηφ᾽ δὲ ἣν sup ras Al (om Δαν και Νεῴθ. A*vid) 
4 Δαν] Δ, ν sup ras B1?a?> | Νεῴθ.] N, φθ sup ras Bl?a?b 7 vol... 
ἐπληθ. kat xu in mg et sup ras A? | κατισχυσαν A 9 om αὐτου A | yevos] 
εθνος A 10 om ow A | πληθυνθὴ] πληθῦ sup ras B1?a?> | αν] εαν A | 
γῆ: ke 11 ἐπεστησαν F | κακωσουσιν AF | Πειθω] Πιθωμ A Πιθωθ F* 
(Φιθωθ ΕῚ ™2) | Payweon F 12 om σῴοδρα 2° A* (hab A*) om σῴοδρα 
σῴφοδρα F 
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ὲ , τά \ δύ ΒΞ eer ‘ 4 > a »” a on x 

14 Bia, “kal κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, 
a ΄“ a , a r a > ἮΝ , 
τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, 

\ , δι Ψ = ὃ ἮΝ a > A \ , 
κατὰ πάντα Ta ἔργα ὧν κατεδουλοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 
3 rn , = , “ > 

15 15 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων ταῖς paias τῶν Ἑβραίων, 
a “ 5» κα 4 χα , \ ene. 4 a ὃ , Φ "ἜΣ 
τῇ μιᾷ αὐτῶν 7 ὄνομα Σεπφωρά, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουά 

> σ“ ἂν 2 , ae a , 

16 kal εἶπεν Ὅταν μαιοῦσθε τὰς EBpaias καὶ ὦσιν πρὸς τῷ τίκτειν, 
2A ‘ » τὰ > / ἝΞΕΙ ΧΕ dN δὲ θηλ “ 6 
ἐὰν μὲν ἄρσεν ἢ, ἀποκτείνατε αὐτό: ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε 

΄ > > 

17 αὐτό. "Τέἐφοβήθησαν δὲ ai μαῖαι τὸν θεόν, καὶ οὐκ ἐποίησαν καθότι 

, dean, se ἢ \ Si τ, Nee ΄ ν » 
συνέταξεν αὐταῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 
,ὔ , Μ “ , 
18 ᾿δἐέκάλεσεν δὲ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὰς μαίας καὶ εἶπεν αὐταῖς Τί 
~ “ “ \ , 3 

19 ὅτι ἐποιήσατε TO πρᾶγμα τοῦτο Kai ἐζωογονεῖτε τὰ ἄρσενα; "εἶπαν 
\ « »“ ΄΄- , > ¢ ~ b yiaet ὁ «? »“" , 
δὲ ai μαῖαι τῷ Φαραὼ Οὐχ ὡς γυναῖκες Αἰγύπτου αἱ Εβραῖαι, τίκτου- 


\ τ x > λθ ΄ \ 5. ἢ A , ν »~ 20.3 
20 σιν γὰρ πριν 1) εισε ειν 7 pos avutTas Tas μαιας, Και ετικτον. ευ 


ο 


δὲ ἐποίει 6 θεὸς ταῖς μαίαις, καὶ ἐπλήθυνεν 6 λαὸς καὶ ἴσχυεν 
ar σφόδρα. “ἐπειδὴ ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν θεόν, ἐποίησαν ἑαυταῖς 
22 οἰκίας. ΞΞΣυνέταξεν δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ λέγων 
Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Ἔ βραίοις εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, 
καὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. 


1 Ἤν δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς Aevel ὃς ἔλαβεν τῶν θυγατέρων Λευεί. 


dS 


2 Ν > ‘ er No, » a id ΄ ὃ \ bie oen > “ 
και εν γαστρι € aBev Και €TEKEV αρσεν ἰόοντες € αὑτὸ αστειον 
> , > A ἐπε tog 3 > \ ὃ \ > > ὃ ’ » A a 
3 εσκεπασαν AUTO μηνας Τρεις. εστει € οὐκ θυναντο AUTO ETL 
, ὧν β » “ ς ΓΑ >, A iB \ , > A 
κρύυττειν, ελαβεν αὐτῷ 7) PNT) p auTou ιβϑιν Και κατεχρισεν αὐτὴν 
>? , \ 3. ey J \ , = beer νι», Aaah 
ἀσφαλτοπίσσῃ καὶ ἐνέβαλεν τὸ παιδίον εἰς αὐτὴν, καὶ ἔθηκεν αὑτὴν 


Ψ \ ἐλ \ \ , 4 ἣ , ς 3 δ > a 
eis TO EXOS Tapa τὸν ποταμόν. καὶ κατεσκόπευεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ 


- 


, al ’ A > ἂν > “ 5 , δι ἐδ ΄ 
μακρόθεν μαθεῖν τι Τὺ ἀποβησόμενον avT@. κατέβη δὲ n θυγάτηρ 


wn 


© Ν x , 6 bee \ , \ ς Φ S| en v4 
apaw ουσασῦσαι ἐπιτον πόταμον, Και αι ἅβραι auTns παρεπορεύοντο 


\ \ , LN A \ ~ > a 9 > \ 
Tapa TOV TOTAMLOV* Kal ἰδοῦσα THY θῖβιν εν Τῳ ἕλει, ἀποστείλασα THY 


fon) 


ἅβραν ἀνείλατο αὐτήν. “ἀνοίξασα δὲ ὁρᾷ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ θίβει- 
καὶ ἐφείσατο αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ Φαραώ, καὶ ἔφη ᾿Απὸ τῶν παιδίων 


τῶν ᾿Εβραίων τοῦτο. ‘Kal εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ 


“2 


Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ἐκ τῶν ᾿Εβραίων, καὶ θηλάσει 


14 πλινθεια Batb?AF 15 των Αιγυπτιων] Αἰγυπτου F | om ἡ F 
16 wo. BUAF 17 Avyurrow A* 19 ercxrov] exrov A* (τι superscr 
A}) 21 ἐπειδὴ] eres de Ba?b? | eavrows A II 1 Λευι AF (bis) | 
edaBev]+yuvacka F | των Ovy. A.]+Kar ecxev αὐτὴν AF 3 ere. de 
επειδηὴ B* (Ὁ) επειδὴ de A | εδυναντο AF | ert xp. αὐτο AF | e[A]aBev "ἢ 
αὐτῶ ἢ μ. αὐτου] ἡ μ. αὐτω A αὐτω ἡ μ- F | θειβην B* vid (θηβην Bath) 
θιβιν A θειβ...Ἐ | ασφαλτω πισση Ba? 4om7 A δ παρα] ere 
A | θιβειν B* (θηβην Ba?>) θιβιν A θειβην F 6 θειβι B* (θιβει BA θηβηι 
Bbvid) θιβει A θειβει F 7 θηλασει] θηλαθη A 
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σοι TO παιδίον; δὴ δὲ εἶπεν ἡ θυγάτηρ Φαραώ Topevov. ἐλθοῦσα 8 
δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσεν τὴν μητέρα τοῦ παιδίου. 9εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὴν g 
«ς , , , , \ , “A \ , , 
ἡ θυγάτηρ Φαραώ Διατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο καὶ θηλασόν μοι 
αὐτό, ἐγὼ δὲ δώσω σοι τὸν μισθόν. ἔλαβεν δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον 
καὶ ἐθήλαζεν αὐτό. "᾿ἁδρυνθέντος δὲ τοῦ παιδίου, εἰσήγαγεν αὐτὸ το 

\ \ , , Nees , sa 5 cr > ἢ ; 
πρὸς τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ ἐγενήθη αὐτῇ εἰς υἱόν: ἐπωνόμασεν 

” - im a 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μωυσῆν λέγουσα Ἔκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνειλό- 
11 ΄ ἈΠ tos ς , - “A > / , 
pny. Ἐγένετο δὲ ev ταῖς ἡμέραις ταῖς πολλαῖς ἐκείναις μέγας τι 
γενόμενος Μωυσῆς ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς 
2 , UY 5 \ , 2A atte Me. / pee A 
Ισραήλ. κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον 
, rn rn A a na n 

τύπτοντά τινα EBpatov τῶν ἑαυτοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: "πε- 12 
ριβλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, καὶ πατάξας τὸν 


Αἰγύπτιον ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. ᾿᾿ἐξελθὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


" 


3 
δευτέρᾳ ὁρᾷ δύο ἄνδρας ἜἜ βραίους διαπληκτιζομένους, καὶ λέγει τῷ 
ἀδικοῦντι Διὰ τί σὺ τύπτεις τὸν πλησίον; "ὁ δὲ εἶπεν Τίς σε κατέ- 14 
» \ \ nk) eae ek a \ , 
στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν pe σὺ θέλεις 
ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς τὸν Αἰγύπτιον; ἐφοβήθη δὲ Μωυσῆς καὶ 
> > “ > \ , Cn tos a 15 \ \ 
εἶπεν Ei οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο; "ἤκουσεν δὲ Φαραὼ rs 
το ἐξ σε A ey > n Υ a > , \ a 
TO ῥῆμα τοῦτο, Kal ἐζήτει ἀνελεῖν Μωυσῆν: ἀνεχώρησεν δὲ Μωυσῆς 
wa x 
ἀπὸ προσώπου Φαραὼ καὶ ᾧκησεν ἐν yn Μαδιάμ: ἐλθὼν δὲ εἰς 
« ε 
γῆν Μαδιὰμ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. “τῷ δὲ ἱερεῖ Μαδιὰμ ἤσαν τό 
ἑπτὰ θυγατέρες, ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν ᾿Ιοθόρ᾽ 
Lg \ a Ὁ » εἶ ᾿ , / \ 
παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως ἔπλησαν τὰς δεξαμενάς, ποτίσαι τὰ 
πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰοθόρ. “παραγενόμενοι δὲ οἱ ποιμένες 17 
ἐξέβαλλον αὐτάς: ἀναστὰς δὲ Μωυσῆς ἐρρύσατο αὐτάς, καὶ ἤντλησεν 
αὐταῖς καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα αὐτῶν. “mapeyévovto δὲ πρὸς 18 
ς τ \ , 2A ς ᾿ >. > “ \ δ΄ ΟΣ ’ 
Ραγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν: ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς Διὰ τί ἐταχύνατε 
= , Ψ μι 
τοῦ παραγενέσθαι σήμερον; “ai δὲ εἶπαν "Ανθρωπος Αἰγύπτιος 19 
ἐρρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισεν 
\ td Cea 20 £ \ 3 a , > = Ν κ᾿ 
τὰ πρόβατα ἡμῶν. 76 δὲ εἶπεν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ Καὶ ποῦ 20 
8 ἡ δε ειπεν] αὐτὴ A εἰπεν de αὐτὴ F 10 Μωυσην] Μωυση AF | 
avrov avetdounv (avir. B* aver. B2?>)] aveckounvy avrov A ανειλαμὴν 
αυτον F 11 των eavrov αδ.] των ad. αὐτου AF 13 Ἑβραιους 
διαπληκτιζο sup ras circ Ir litt A® (om Efpacovs A*vi4) | om ov AF 
14 και 1°] ἡ F | μη] ἡ AF | εχθες (χθες Bab) τον Avy.] τον Avy. χθες A τον 
Avy. exes F 15 ὠκησεν] κατωκησεν AF 16 του 1. avrwy Toop 
1° [Ἰοθὸρ τον π. avrwy AF | δεξαμενας] ποτιστρας F'™S | του mw. αὐτων 
Tofop 2°] om Iofop A* (hab A‘) F 17 e&eBadov AF | om kat ἡντλησεν 
avrais AF 18 Payound] Ιοθορ A | δια τι] τι ore AF 19 ac δε] pr 


ras B (respond in mg ras) | εἰπὸν AF | av@pwiros]+avOpwros F | om μων 
AF 20 om και 1° AF 
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κ᾿ ὰ » > 
ἐστι; καὶ iva τί καταλελοίπατε τὸν ἄνθρωπον; καλέσατε οὖν αὐτὸν 
~ 4 rn > f 
ox ὅπως φάγῃ ἄρτον. “᾿κατῳκίσθη δὲ Μωυσῆς παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ 
καὶ ἐξέδοτο Σεπφώραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ γυναῖκα. ~ ev 
Ἢ % an ς \ ὧν ef Ἁ » , Lad \ 
γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ γυνὴ ἔτεκεν υἱόν: καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ Τηρσάμ, λέγων Ὅτι πάροικός εἰμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 


2 


N 


φ 


23 Mera δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου: καὶ κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. 

24 Kal εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὸς 

os τῆς διαθήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. “" καὶ 
ἔπιδεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς. 

1 "Kal Μωυσῆς ἢν ποιμαίνων τὰ πρόβατα Ἰοθὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ 

τοῦ ἱερέως Μαδιάμ, καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ 

ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρήβ. “ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου: καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος 


> an + ¢ 
ov κατεκαίετο. 3εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ 


Nn 


Ww 


n~ , , c » 4 ad 
ἔνα τοῦτο. OTL οὐ KaTakalerat 6 βάτος. tas δὲ ἴδεν Κύριος ore 
pey ὃ 


> 


προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ 


ὃς 5 epee 2 \ Φ' co} 
Μωυσῆ. ὁ δὲ εἶπεν Ti ἐστιν ; 5ὁ δὲ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε: λῦσαι τὸ 


wn 


ς , > κ κ ς A , 5) 2 1° a” jet 
ὑπόδημα €K T@V ποδῶν σου, O γὰρ TOTOS εν ῳ συ εστῆκας γῆ αγια 


fon) 


a > Pn ἢ > 

ἐστίν. “καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς σου, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
» > , a 

θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον 


αὐτοῦ: εὐλαβεῖτο γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 7εἶπεν δὲ 


“ 


a > ” \ - a a 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδὼν ἴδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ pou τοῦ ἐν 
A a tet os Pu > a Sas > 
Αἰγύπτῳ, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν EpyodiwKTav* οἶδα 


γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν: “καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 


co 


- > \ “a “aA ΄ 

Αἰγυπτίων καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν 
> ‘ > “a > 6r \ λλή > a ξὺν , \ , 

αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλὴν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 


, 4 , “ , A ’ὔ Ἂς > , A 
eis TOY τύπον τῶν Χαναναίων Kat Χετταίων καὶ Apoppai@yv καὶ 


20 wa ti]+ourws Be>AF 21 ckedero A | Μωυσει A 22 om 
Mwvons AF | om o7e A | αλλοτρια] το de ονομὰα rov devrepou exadecev 
Ελιεζερ o yap θεος Tov πατρος μου βοηθος μου" Kat ερρυσατο me εκ χειρος 


Φαραω" F 28 κατεστεναΐον F 24 Ἰσαὰκ Β 25 επιδεν] επειδὲν 
B@> εἰσιδεν A εἰσειδεν F IIL 1 ηγαγεν] nyev AF 20m autw F | 
ev πυρι proyos] εν φλογι βόλος F) πυρος AF 3 ore] pr re AF 
4 «dev F | om avrov ΕἾ (hab Fl ™8) 5 ο δε ειπεν] και εἶπεν AF | om 
av A 6 και evrev]+avtw AF [θεὸς 2°] pro A 7 edov F 8 εξε- 


λεσθαι] pr του F | om και εἰσαγαγεῖν avrovs AF 
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> A 
Β Φερεζαίων καὶ Τεργεσαίων καὶ Evaioy καὶ ᾿Ιεβουσαίων. 9ϑκαὶ νῦν 9 
id 4 ἀν εν lal on > ὴἡλ ef \ , > ‘ oe \ 6x AI 
ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἥκει πρὸς μέ, κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμὸν 
a vA > 4 A N “A , 
ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς. Kai νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε τὸ 
4 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς 
> \ > A ,ὔ - > A 
Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. τ Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν τι 
/ Ψ > Ν ef , \ \ , ’ / Ve. 
Tis εἰμι ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ὅτι 
5 > a ’ 53 cal 
ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ; "εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ 12 
ΠῚ ~ ᾿Ξ 5 
λέγων Ὅτι ἔσομαι μετὰ σοῦ: καὶ τοῦτό σοι TO σημεῖον ὅτι ἐγώ σε 
ἐξαποστελῶ: ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν μου ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
t yey μ Ύ , 
΄ a a ne ἂν > a 
λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. "Ξ"καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν 13 
6 , 3 ὃ τ δ ΟΝ > τά ΡΝ ‘ fe) > \ ier DAR: \ 
edv Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξελεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρῶ πρὸς 
/ c “ a , jot 
αὐτούς Ὃ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἀπέσταλκέν pe πρὸς ὑμᾶς" 
> , , Ti ΒΩ 5, aS | das Mae \ > eas \ > 
ἐρωτήσουσίν pe Ti ὄνομα αὐτῷ; Ti ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; “kai εἶπεν 14 
΄“ > f 3 oe n 
ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Εγώ εἰμι 6 ὦν: καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς 
“ ς > , « BN > ΄ , \ (Serio) 15 \ > ¢€ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραῆλ Ὃ ὧν ἀπέσταλκέν pe πρὸς ὑμᾶς. καὶ εἰπεν ὁ 15 
~ “ a rn ~ Ὁ , , 
θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κύριος ὁ θεὸς 
n~ , n > > > 
τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς ‘Tako, 
“ a ’ a 
ἀπέσταλκέν pe πρὸς ὑμᾶς: τοῦτό μού ἐστιν ὄνομα αἰώνιον Kal μνη- 
vad “ 3 \ “ 
μόσυνον γενεῶν γενεαῖς. "““ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν τό 
ea > \ Ἀν: \ > ᾿ if ς \ κι , Ἐς οἷς 
υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
5 > > > 
ὦπταί pot, θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς ᾿Ιακώβ, λέγων 
0 ἢ ἐπέ ὑμᾶ i Ὁ βέβηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ" 
πισκοπῇ ἐπέσκεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖ γύπτ 
17 Ν * > ΄ Ὃν. ᾿ς 2 a , a 2 , > 
καὶ εἶπεν ᾿Αναβιβάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων εἰς 17 
τ a a , \ , ae / Ν ,ὔ 
τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αμορραίων καὶ Φερεζαίων 
A UZ \ ς “ Ν » , ᾽ as ts , 
καὶ Τεργεσαίων καὶ Evaiwy καὶ ᾿Ιεβουσαίων, eis γῆν ῥέουσαν γάλα 
‘ Er 18 Ἂν τὰ ἴα ΄ a a Ν > Xr f. \ 
καὶ μέλι. καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς: καὶ εἰσελεύσῃ σὺ 18 
> ΄ cal 
καὶ ἡ γερουσία Ἰσραὴλ πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς 
«ς lal > ¢ “ 
πρὸς αὐτόν Ὃ θεὸς τῶν ᾿Εβραίων προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσώμεθα 
εκ «ἂχ cal ς “ > \ »», a , “ a 
οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν eis τὴν ἔρημον, wa θύσωμεν τῷ θεῷ 


ἡμῶν. ᾿ϑέγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς Φαραὼ βασιλεὺς 19 


AF 8 και Tepy. και Ev.] και Ev. και Tepy. AF 90m με Frid | καγω] και 
eyw AF 11 eyw ore πορεὺ sup ras 8 litt A? | om eyw A*vidF* 12 om o 
θεος Μωυσει λεγων AF | εξαποστελω] ἀποστελλω AF | ce εξαγαγειν AF | 


om μου A* (hab Ac?) 13 ελευσομαι AF | ὑυμων AF | ερωτησωσιν F 
14 om λεγων AF 15 παλιν o Geos F | om yevew A 16 om ovy 
AF | culvayaye...viwy in mg et sup ras A? 17 evrev] ecwa A εἰπὸν F | 


Au. και Pep. και Tepy. και Kv.] Ev. και Ap. και Pep. και Τεργ. F 18 Ic- 
pan] pr τῶν uwy F | om Φαραω F | o Geos] pr Kupics F | πορευσωμεθα 
B* A] πορευσομεθα BaF | τω θεω] pr κυριω F 19 προσησεται F 
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ἅψῃ LF ; - 2\ A \ \ = 20 y «ἃ , 
20 Αἰγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς κραταιᾶς: ““ καὶ ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυμασίοις μου 
é ΄“΄ ~ ΄ ς a 
21 οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑμᾶς. Kal 
, VA “ a“ 4, > id - > ’ is \ > 
δώσω χάριν τῷ λὰῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων: ὅταν δὲ ἀπο- 


΄, > 2 λ ΄ 6 δ ΠΩ, 5 \ \ ΄ \ 
2 TPEXNTE, OUK απελεύυσεσῦε KEVOL αἰτήσει γυνὴ παρα γείτονος Και 


Nv 


’ a 7 - “ > , 
συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ Kal χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, καὶ ἐπιθήσετε 
΄ ΄ 4 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν: καὶ σκυλεύσατε τοὺς 
> a a > , 
τ Αἰγυπτίους. Τ᾽ Απεκρίθη δὲ Μωυσῆς καὶ εἶπεν “Edy μὴ πιστεύ- 
γυ 


’ὔ ~ “ a ed 
σωσίν μοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς pov, ἐροῦσιν yap ὅτι 


& 


,ἷ ,ὔ “ ΄ > “ , 
Οὐκ ὦπταί σοι ὁ θεός, Ti ἐρῶ πρὸς αὐτούς; “εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος Ti 
cal “ - « Ψ' 
3 τοῦτό ἐστιν τὸ ἐν τῇ χειρί σου; ὁ δὲ εἶπεν Ῥάβδος. 3καὶ εἶπεν Ῥίψον 
» A > Ν \ bond \,\»~ > A > Ἂν \ Kod x 2 » δὴ 
αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις" 


A “ > a > , “a 
καὶ ἔφυγεν Μωυσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. ‘kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


> 


Ὗ. A ΄ \ > ΄ “- , > > A val 
Ἑκτεινον τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου: ἐκτείνας οὖν τὴν χεῖρα 
> A “ , Ν te 2 c.f ὃ > “ \ > A 5¢ 

5 ἐπελάβετο τῆς κέρκου, καὶ ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: Siva 
lh a “ 
πιστεύσωσίν σοι ὅτι ὦπταί σοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, θεὸς 
6 


n 


> > > > a ’ὔ 
Αβραὰμ καὶ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ. “εἶπεν δὲ αὐτῷ Κύριος 
ε x ΄ 

πάλιν Εἰσένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου. καὶ εἰσήνεγκεν 


A ΄σ a > ~ / Q rn > A 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ: Kal ἐξήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 


Ni 


> ~ aN > a SC 3 nO ς Ν > are \ , 7 aes κα 

ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιών. 71καὶ εἶπεν 
, \ - ‘ ΄ 

πάλιν Eioéveyxov τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου: καὶ εἰσήνεγκεν 


\ a > \ Xr > -᾿ \ ἐξή τιν » a ro 
Τὴν χειρα εἰς TOV ΚΟΛποΟν QAUTOVU* Και € ἡνεγκεν αὐτὴν εκ τοῦ κολσου 


co 


αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπεκατέστη εἰς THY χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτῆς" ὃ ἐὰν 
δὲ μὴ πιστεύσωσίν σοι μηδὲ εἰσακούσωσιν τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ 
9 πρώτου, πιστεύσουσὶν σοι τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ ἐσχάτου. 9 καὶ 
ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσίν σοι τοῖς δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰσακού- 
σωσιν τῆς φωνῆς σου, λήμψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς 


hae, Ν 4 ,»~ δ κι , > \ a a ων 
ει TO ξηρόν, καὶ εσταῖ TO ὕδωρ Oo ἐαν λάβῃς ΑἿΤΟ TOU σπτότάμου αιμα 


20 τὴν χειρα] μου F | πασιν A 21 τουτω] μου F | εναντιον] ενω- 
mov F | κενοι] kao A 22 αιτησει] pr adda F | apyupe F | Ovyalrepas 
υμων in mg et sup ras A (om ὑμων A* vid) [σκυλευσατε] συσκευασεται 
A συσκενασατε F IV 1 eav]+ouvv AF | 0 Oeos] pr ks A 2 Kuptos] o 
θεος F | om eorw to F 4 exrewws ουν] και exrewas F 5 om σοι 
1° Bab | o Beos] pr xs AF 6 εἰσενεγΎκον] εισενεγκαι A εἰσενεγκε F | 
evonveyxev] εἰσενεγκεν ΒΑΡ [τὴν x. αὐτου 2°] αὐτὴν F [ἡ x. avrov] ἢ x. 
Mwvoews A 7 και ecrev* παλιν BOF | εἰσενεγκον] εἰσενεγκαι A εἰσενεΎκε 
F | τὴν χειρα 29] αὐτου A | αὐτὴν] τὴν χειρα F | ex του κολπου] εἰς Tov 
κολπὸν F | ἀπεκατεστη ΒΑ] αποκατεστὴ ΒΑΡ (απικατεστηὴ F) | αὐτὴη9] 
avrov AF 8 εἰσακουσωσιν] ἀκουσωσιν F | πιστευνουσιν͵] πιστευσωσιν A | 
εσχατου] devrepou F 


109 


B 


AF 


IV Io =ZOAOS 


> “- a 3 “- , 

ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον Δέομαι, Κύριε, 10 
» «ς , > A = > 6 \ > \ A id / c , 5. ΝΆ > i 

οὐχ ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ 

ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου: ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσος ἐγώ 

εἶμι. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τίς ἔδωκεν στόμα ἀνθρώπῳ, τι 

“id 

καὶ Tis ἐποίησεν δύσκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ τυφλόν ; οὐκ 
ὁ Oecd Tope aN ΄ ΠΟΘ Me? \ , \ 

eyo ὁ θεός; kai viv πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ 12 

a > rs 
συμβιβάσω σε ὃ μέλλεις λαλῆσαι. "3καὶ εἶπεν Μωυσῆς Δέομαι, Κύριε, 13 
a “ “ 

προχείρισαι δυνάμενον ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. “kal θυμωθεὶς ὀργῇ 14 
z a 5 

Κύριος ἐπὶ Μωυσῆν εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου 6 Aeveirns ; 


a ᾿ , 
ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 


[| 


lal 


’ cal ΄ 
συνάντησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ. “Kai ἐρεῖς πρὸς 15 
> \ ~ , \ CF , > \ , > Lon \ > ‘ 2 / 
αὐτὸν καὶ δώσεις Ta ῥήματά μου εἰς TO στόμα αὐτοῦ: καὶ ἐγὼ ἀνοίξω 
~ a , 
TO στόμα σου καὶ TO στόμα αὐτοῦ, καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 
τό \ ἜΤΟΣ , \ \ ͵ \ SE Ly, , 
καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα: 16 
τ δὲ δ wy, \ \ \ δεῖ ἀπο: ΝΑ \ 5d B88 , \ 
av δὲ αὐτῷ ἔσῃ Ta πρὸς τὸν θεόν. Kai τὴν ῥάβδον ταύτην THY 17 
r ΕῚ » , > ΄ ,ὔ > e , > Die i: 
στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν TH χειρί σου, ἐν 7) ποιήσεις ἐν αὐτῇ 
τὰ σημεῖα. 
> “ > 
δ᾽ Εἰ πορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιοθὸρ τὸν γαμβρὸν 
> Ἂν \ , ’ ν᾿. , \ \ > , 
αὐτοῦ καὶ λέγει Πορεύσομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου 
‘ > Αἱ Δ ἣν »+ >» ζῶ 4 > ia f θὰ Μ a 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ἔτι ζῶσιν. καὶ εἶπεν ᾿Ιοθὸρ Μωυσῇ 


8 


"“ 


Βάδιζε ὑγιαίνων. μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν 
? ’ A 

ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου. "εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν Μαδιάμ. 19 
Βάδιζε ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον: τεθνήκασιν γὰρ πάντες οἱ ζητοῦντές σου 
τὴν ψυχήν. ““ἀναλαβὼν δὲ Μωυσῆς τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀνεβί- 20 
βασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Αἴγυπτον" ἔλαβεν δὲ 

a \ ee \ \ a 6 a 3 io \ > a Ζ Ῥι 3 ‘ 
Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν παρὰ Tov θεοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. *etmwev δὲ 21 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορευομένου σου καὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυ- 


a , \ ὰ » » ΄σ , , ΕἾ ᾿ 
στον. ορα TavTa Ta τέρατα α ἔδωκα εν Ταις χερσιν σου, ποιήσεις αὐτὰ 


10 Κυριον] τον θεον A | ovx txavos] οὐκ εὐλογος F προ 1°] προς F | χθες 


BP | οὐδὲ 1°] και Α | npéac F | ισχνοφ.] txvop. F* (o ins ΕἼ) | βραδυγλ.] 
βραδ sup ras 3 litt A? 11 προς Μωυσην] tw Μωυσει A | ο Geos] pr ks AF 
12 συμβιβω F | o)a AF 13 om Mwvons F | προχειρησαι AF | δυναμενον 


αλλον ΒΑ αλλον δυν. A2? F 14 οὐκ Ba?> AF] ovy B* | Λευιτης AF | 
ειἰδων F 15 και eyw...cTowa αὐτου Bi? mg inf 16 avros σοι λαλησει B*] 
autos σοι προσλαλήησει B? A λαλήσει avros σοι F | προς τον λαον] pr ta F | 
eon Β vid) ¢ AF] ecec B2> | προς τον θεον] προς τος τον 0. F 17 om 
τὴν στραφ. es οφιν F* (hab F2?™) 18 επεστρεψεν A | Neyer] εἰπεν 
avrw F | τους 2°] του F | εἰ Ba?> AF] ἡ B* | Mwvoy] pr rw F 19 τὴν 
ψυχην cov F 20 ἀπεστρεψεν F | τη χειρι] om tn A 
IIo 


re 


ΞΟΔΟΣ v4 


“ A ’ » Lol > \ 
ἐναντίον Φαραώ: ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, Kai οὐ μὴ B 
΄“ ΄“-. ’ὔ ’ 
22 ἐξαποστείλῃ τὸν λαόν. “av δὲ ἐρεῖς τῷ Φαραώ Τάδε λέγει Κύριος 
> U > > 
23 Υἱὸς πρωτότοκός μου Ἰσραήλ᾽ elma δέ σοι ᾽᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
“ x , A > ‘ 4 A or ἐξ tr > ’ὔ A 
pov iva μοι λατρεύσῃ᾽ εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα 
Φ ΄ 3 
24 οὖν, ἐγὼ ἀποκτέννω τὸν υἱόν σου τὸν πρωτότοκον. “4 ᾿ Ἐγένετο δὲ 
9 Pee eee. 3 an , , δ. eh , \ 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐν TH καταλύματι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, καὶ 
25 ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι. Kai λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον περιέτεμεν 
τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας καὶ 
> Υ. a a. A a“ tZ 
εἶπεν “Eotn τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. 
> > ’ a 
27 Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Πορεύθητι eis συνάντησιν Μωσεῖ 


2 \ » eas ’ \ , 2 “ » “σ᾿, a 
εἰς τὴν ερημον και ἐπορεύθη Και OvVVIVTNOEV αὐτῷ ev τῷ ορει του 


foe) 


a \ 2 , 28 \ 5. δῇ res ae 
28 θεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους. καὶ ἀνήγγειλεν Μωυσῆς - τῷ 
> \ , \ , ΄ a > , ‘ ΄ \ 
Aapov πάντας τοὺς λόγους Κυρίου ovs ἀπέστειλεν καὶ πάντα τὰ 
, ΄“΄ “ 
29 ῥήματα ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ. “ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρών, καὶ 
A , a cn > ΤΑ 30 ν , > Ἂς 
30 συνήγαγον τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. καὶ ἐλάλησεν ᾿Ααρὼν 


, . O72 a a , ¢ A \ ΄- Ag , 
TavTa Ta βήματα Ταῦτα a ἐλάλησεν oO θεὸς προς Μωυσην, και ἐποιῆσεν 


μ 


\ “ > , A “ 31 NG ἃ ΄ ¢ , ΔΝ ,ὔ a 
31 TA σημεῖα ἐναντίον τοῦ λαοῦ. καὶ ἐπίστευσεν 6 ads, καὶ €xapn ore 


ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλίψιν" 


"» 


tA ΄ ΄ 
κύψας δὲ ὁ λαὸς προσεκύνησεν. "Kal μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραὼ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ 

‘ > / > re Α , “ δ , > “ 
θεὸς Ἰσραήλ ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ 


δεν 2 ἌΣ ΔΑ , , » e > , ~ a > 
ερημῳ. Και εἰπτεὲεν Φαραω Tis €OTLY OV ειἰσακουσομαι Τῆς φωνῆς αυ- 


iS) 


Lod > ~ \ cee > ΨἊ. > a \ ’ Ν 
του ὠστε ἐξαποστεῖλαι τους VLOUS Ἰσραήλ; ουκ οἶδα TOV κυριον, και 


τὸν Ἰσραὴλ οὐκ ἐξαποστέλλω. 3xal λέγουσιν αὐτῷ Ὃ θεὸς τῶν 


w 


> , , € a ,ὔ > e a «ς “ 
Ἑβραίων προσκέκληται ἡμᾶς: πορευσόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν 
> \ a+ ad , “ “ἀς{ς “ ’ , [eel 
εἰς THY ἔρημον, ὅπως θύσωμεν TH θεῷ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ ἡμῖν 
ἃ > Ὡς , a ΄ 
4 θάνατος ἢ φόνος. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου Ἵνα. τί, 
a Nie? , ΄ ΓΕ , > \ n + > , 
Μωυσῆ καὶ Aapwyv, διαστρέφετε τὸν λαόν μου ἀπὸ τῶν ἔργων; ἀπέλ- 


21 τὴν καρδιαν avrov BF1™8] αὐτου τὴν καρδ. A τὴν καρδ. Φαραω F* | AF 
εξαποστειλὴ) ἡ sup ras A* | τὸν λαὸν sup ras Bab 23 εἰ μεν ovv μὴ 
β. (βουλὴ A)] σὺ δε οὐκ εβουλου F | avrous] avrov F | ἁποκτεννω] ἀποκτενω AF 
24 om Κυριου F Ι,αποκτειναυτον F 25 ποδας]7- αὐτου F | του παιδιου 
μου] (26) και ἀπηλθεν am αυὐτοὺ διοτι ειπεν εστὴ TO aia τῆς περιτομὴς του 
παιδιου (- μου F) AF 27 Μωυσει A Μωυση F | κατεφιλησαν αλληλους]} 
κατεφιλησεν autov F 28 τω Ααρων] om tw AF | ρηματα] σημεια AF 
29 τὴν γερουσιαν] pr πάσαν 80 o Geos BAF! πιε] Κυριος ΕἾ 81 ο θεος] 
κυριος F | ιδεν A | κυψας δε] και κυψας F V 1 avtw] προς Φαραω F | 
εορτασωσιν μοι AF 2 τις εστιν] -Ἐθ: A 8 ἐπροσκεκληται F | nuas] 
npily| F | τω θεω] pr κυριω F | συναντησει AF  φονος] » sup ras A* (poSos 
a) 4 om μου F 
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V5 ZOAOS 


a ~ x a 
B Gare ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Φαραώ ᾿Ιδοὺ νῦν 5 


ΔΕ 


“΄φἝ΄΄ς , \ 3 ’ > \ > \ “ + 
πολυπληθεῖ oO aos: μῆ ουν καταπαυσῶμεν αὐτοὺυς aTO Τῶν εργῶν. 
6 


n 


, \ ἊΝ τῷ > , a “a \ ΄ 
συνέταξεν δὲ Φαραὼ τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς γραμμα- 
τεῦσιν λέγων Τ Οὐκέτι προστεθήσεται διδόναι ἄχυρον τῴ λαῷ εἰς τὴν 

γ ροστεθή χυρον τῷ λαῷ εἰς τὴ 


“ 


πλινθουργίαν καθάπερ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: αὐτοὶ πορευέσθωσαν 
8 


oe) 


καὶ συναγαγέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. ὅκαὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας 
- > Α A θ᾽ ς , ς , >) ΄σ » r > > n 
ἧς αὐτοὶ ποιοῦσιν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖς 
» , / 4 \ kp / , > a“ 
οὐδέν: σχολάζουσιν yap, διὰ τοῦτο κεκράγασιν λέγοντες ᾿Βγερθῶμεν 
καὶ θύσωμεν TO θεῷ ἡμῶν. ϑβαρυνέσθω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
μ θυ σε ΜΟΥ: ρ RY, ρ 9 
τούτων, καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα, καὶ μὴ μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις 


r 10 , ΑἹ 3 A ¢ > cal ἈΝ c ΄“ 
KEVOLS. κατέσπευδον δὲ αὐυτους Ol ἐργοδιῶκται Kat οι γραμματεις, 


μ᾿ 


ο 
καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τάδε λέγει Φαραώ Οὐκέτι δίδωμι 

Con mE 1a τ Ok oN , λξ ς “ι΄ “6 2A 
ὑμῖν ἄχυρα: “avrol πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς ἄχυρα ὅθεν ἐὰν τι 


12 καὶ 12 


“ > \ > “ > \ ΄-΄ ιξ ς a θέ 

εὕρητε, οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. 
ca 4 ΄σ 

διεσπάρη ὁ λαὸς ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα: 

Boi δὲ ἐργοδιῶκται κατέσπευδον αὐτοὺς λέγοντες Συντελεῖτε τὰ ἔργα 13 


\ ΄ » ξ , je \ ad \ eA PANwA ς “ 
τὰ καθήκοντα καθ᾽ ἡμέραν καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο ὑμῖν. 


=| 


14 Ἂν 9 , 6 ς ὃν igs , a ta > yr « 
καὶ ἐμαστιγώθησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ oi 14 
κατασταθέντες ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραώ, λέγοντες 
΄ “ , / 
Διὰ τί ov συνετελέσατε Tas συντάξεις ὑμῶν THs πλινθίας καθάπερ 
5) θὲ \ / aed \ \ - , ΤῈ 23 X46 δὲ ς 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν καὶ τὸ τῆς σήμερον; "“εἰσελθόντες δὲ οἱ 15 
a a cn > \ , \ Ν χε ¢ 
γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατεβόησαν πρὸς Φαραὼ λέγοντες Ἵνα 
a r ΄ cr . rn ΕῚ 
τί οὕτως ποιεῖς τοῖς σοῖς οἰκέταις ; "᾿ἄχυρον οὐ δίδοται τοῖς οἰκέταις 16 
Ν \ / corres , “ XN id \ « τδέ 
σου, καὶ τὴν πλίνθον ἡμῖν λέγουσιν ποιεῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου 
Ἶ ie 
μεμαστίγωνται: ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν Gov. ‘Kal εἶπεν αὐτοῖς Σχο- 17 


a > Ξ , ὡς 
λάζετε, σχολασταί ἐστε: διὰ τοῦτο λέγετε Πορευθῶμεν θύσωμεν τῷ 


" 
oo 


θεῷ ἡμῶ yoy ov θέντες epyaterbe: TO yap ἄχυρον ov 
eo ἡμῶν. “viv οὖν πορευθέντες ἐργ γὰρ ἄχυρ 


5 πολυ wd. Balvid) | o Aaos|+7ys γης AF 7 προστεθησεται BF] 
προστεθησεσθαι A | τὴν πλψθουργιαν (πλινθουργειαν F)] om τὴν A* (superscr 
A!) | χθες BP | τριτην nuepav]+ και To THs σήμερον A 8 πλινθιας] πλιν- 
θειας B πλινθουργιας A πλιωνθουργειας F | ποιουσιν] ποιουσι ποιήσουσιν F | 
επιβαλειτε F | αφελειτε F | εγερθωμεν] πορευθωμεν AF 9 μεριμνα- 
τωσαν (bis)] μεριμνασθωσαν A | Kevois] καινοῖς A 10 εργοδιωκται]-Ἐ του 
λαου F 11 αὐτοι]- umes BaPAF1™E (αυτοι ὕϊμενοι F*) | ευρητε] + και 
τὴν συνταξιν της πλινθιας ἀποδωσετε F* | αφαιρειτε BA 12 om yn AF 
13 τα εργα]-υμων F | καθ ἡμεραν] την nu. F | εδιδετο A 14 om τοὺ 
yevous F | ew aurous vo των επ.] ur. avTwy er. Εὖ vm autous ὑπο των eT. 
F1mg | Neyovrwy F | τῆς πλινθιας B*A] της πλινθειας B*> om F | χθες B* 
16 την wiv Oov ἡμιν λεγουσιν] THY συνταξιν rey. ἡμῖν F 17 θυσωμεν} pr 
και A 18 πορευθεντες] ἀπελθοντες AF 
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ΞΌΔΟΣ ΥΙ9 


΄“- ’ - 
το δοθήσεται ὑμῖν, καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινθίας ἀποδώσετε. "ἑώρων B 
΄σ a rn > ἂν 
δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς λέγοντες 
20 Οὐκ ἀπολείψετε τῆς πλινθίας τὸ καθῆκον τῇ ἡμέρᾳ. “συνήντησαν 
΄“ » Η ΄ 
δὲ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρὼν ἐρχομένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομέ- 
ΒΝ ας εν ' aor ener ὁ > a WF ε A ΨΥ ὧν \ , 
at νων αὐτῶν ἀπὸ Φαραώ, “" καὶ εἶπαν αὐτοῖς Ἴδοι ὁ θεὸς ὑμᾶς καὶ κρίναι, 
ad > 7 \ > \ ¢ “ > ls \ Ἂν 3 ’, cal 
ὅτι ἐβδελύξατε THY ὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν 
a a ε lol an c 
θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν eis τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι 
“ > a > 
22 ἡμᾶς. ΞΞ᾿ Ἐπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, 
΄ὔ ΟΡ \ Ni \ a \o¢ 5.5 , Xr , 23 \ 
23 Κύριε, τί ἐκάκωσας τὸν λαὸν τοῦτον ; καὶ ἵνα Ti ἀπέσταλκάς pe; Kal 
- a an lal , 
ἀφ᾽ ob πεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι, ἐκά- 
΄ ᾽’ 4 
VI 1 κωσεν τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ ἐρρύσω τὸν λαόν σου. ‘kai εἶπεν 
a + > , (ρὲ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἤδη ὄψει ἃ ποιήσω τῷ Φαραώ: ἐν γὰρ χειρὶ 
las ΄σ ’ “ ΄σ A 
κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτούς, καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτοὺς 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 
> nm > > A 
2  *EdaAnoev δὲ ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐγὼ 
’ aw > > > 
3 Κύριος: 3xal @pOnv πρὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ‘laxoB, θεὸς ὧν 
> aA Ν A wa ’ 4 > δή > ”~ 4 \, »* 
4 αὐτῶν, Kal TO ὄνομά μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς: “καὶ ἔστησα 
ΓΑ ~ ΄σ A “A ΄ 
τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτοὺς ὥστε δοῦναι αὐτοῖς τὴν γῆν τῶν 
, \ = a ΄ > ik Ν 4 
Χαναναίων, τὴν γῆν ἣν παρῳκήκασιν, ἐν ἣ καὶ παρῴκησαν 
γ. ν 4.- τας 5 ay pea r hau A \ = ea Ἶ nv a 
5 ἐπ᾿ αὐτῆς. "καὶ ἐγὼ εἰσήκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ov 
, “ i, ~ ve 
οἱ Αἰγύπτιοι καταδουλοῦνται αὐτούς, καὶ ἐμνήσθην τῆς διαθήκης 
~ a a > ᾿ ΄ \ 
6 ὑμῶν. “βάδιζε εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων ᾿Εγὼ Κύριος, καὶ 
> ’ὔ ¢€ ΄“ > \ bed / ΄“ » , \ »ὕὔ’ ι ΄“ὠ > 
ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ῥύσομαι ὑμᾶς ἐκ 
A a “ , 
τῆς SovAias, καὶ λυτρώσομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ κρίσει 
, 7 \ , > Ce eee \ > ΄ vx ς κα θ , 
7 μεγάλῃ: 7 Kal λήμψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς λαὸν ἐμοί, καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεός, 
μὲ ’ A “ a 
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ τῆς 
, Sal > , 8 \ 67 CS ? ‘ “ > a 
8 καταδυναστείας τῶν Alyumtiov: *xal ἐξάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν 
»ξ’ ‘ oat ον 5 ἢ ee ὦ Ν ewe? δ \ 
ἐξέτεινα τὴν χεῖρά pov δοῦναι αὐτὴν τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
>. ον \ Vb "Δ 
ο Ἰακώβ, καὶ δώσω ὑμῖν αὐτὴν ἐν κλήρῳ: ἐγὼ Κύριος. 9 ἐλάλησεν δὲ 


18 πλινθιας] πλινθειας ΒΔΑ πλινθουργιας F 19 της πλινθιας Β΄ ΑἸ της AF 

πλινθειας Bab απο τῆς πλιθειας F* (πλινθειας ΕἾ) | ty ἡμερα] τὴς nuepas 
Fimg 21 evray] amev A | cdot] επειδοι F | dovvac] ov sup ras Β᾽ ἢ 4? (δωναι 
B* ?) 22 om δεομαι AF | τι 1°] pr δια AF | απεσταλκες A 23 εἰσπε- 
πορευμαι F | Aadnoa|]+auvrw A | epvow AF | cov] τουτον F* (σου F}*ms) 
VI 1 οψη AF 5 καταδουλουνται] katadovlwow A 6 om λεγων F | 
καταδυναστειας F | δουλιας (δουλείας B2*>F)]+ αὐτων F 7 υμας euauTw 
AF | om λαον ἐμοι F | ὑμων 1°] υμιν F | γνώσεσθε BIA (γνωσεσθαι) ΒῚ γνω- 
σονθε B* | 0 εξαγ. υμας]- εκ της Avyurrov και F  δυναστειας F 8 εξαξω] 
εἰσαξω BabAF | αὑὐτην yu A 
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VI IO EZOAOS 


“ Ὡ“ a t ee) U Ν > Φιν A “ > \ bets 
Μωυσῆς οὕτως τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῇ ἀπὸ τῆς 
> , Vo \ ὡς ᾿ om om 
ὀλιγοψυχίας Kal ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν. 

Kimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Εἴσελθε λάλησον Φαραὼ *° 
Fi > a Sb 
βασιλεῖ Αἰγύπτου ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς 
“ A > 
αὐτοῦ. "ἐλάλησεν δὲ Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου λέγων ᾿Ιδοὺ οἱ υἱοὶ 12 
> \ > > τὖῷ ΄ \ a > ΄ , , aX 
Ισραὴλ οὐκ εἰσήκουσάν pov, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; ἐγὼ 
ἊΨ ΄ ca > 
δὲ ἄλογός εἰμι. “Seirev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών, καὶ 13 
συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου ὥστε ἐξαποστεῖλαι 
\ «oN 2 \ 3} [οὶ Si 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ex γῆς Αἰγύπτου. 
“Kal οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκων πατριῶν αὐτῶν. υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτο- 14 
τόκου Ἰσραήλ: Ἑνὼχ καὶ Φαλλούς, ᾿Ασρὼν καὶ Χαρμεί᾽ αὕτη ἡ 
, > 3 
συγγενία Ῥουβὴν. “Kati υἱοὶ Συμεών" ᾿Ἰεμιὴλ καὶ ᾿αμεὶν καὶ ᾿Ιὠαδ 15 
ΝΡ ν \ , Ἃ ὺλ Lf > Φ΄΄ / 4 ς \ 
καὶ layew καὶ Zaap καὶ Σαουλ ὁ ἐκ THs Φοινισσης" αὗται αἱ πατριαὶ 


16 \ A \ > , a ta \ \ 
καὶ ταῦτα TA OVOLATA Τῶν υἱῶν Λευεὶ κατα τό 


τῶν υἱῶν Συμεών. 
,ὔ > na \ \ \ \ , \ - » ic 
ovyyevias αὐτῶν- Τεδσὼν καὶ Καὰθ καὶ Mepapei> καὶ τὰ ἔτη τῆς 
ζωῆς Λευεὶ ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτά. "Kal οὗτοι υἱοὶ Γεδσών" Λοβενὶ 17 
καὶ Σεμεεί, οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν. “kal υἱοὶ Καάθ: ᾿Αμβρὰμ καὶ x8 
> a a 
Ἰσσαχάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ᾽ καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰθ ἑκατὸν 
, + 19 \ Gers he x \ ae , ια εκ 
τριάκοντα €TN. καὶ υἱοὶ Mepapet: Μοολεὶ καὶ Opovoet. οὗτοι οἶκοι 19 
“ lal > 
πατριῶν Aevel κατὰ συγγενίαν αὐτῶν. “᾽ καὶ ἔλαβεν ᾿Αμβρὰν τὴν 20 
ἸΙωχάβεδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα 
χ Ὑατερ ρ Ὁ γ ᾿ 
\ ἌΣ 4: ἢ SEAS , 2 \ \ a“ \ \ \ 
καὶ ἐγέννησεν αὑτῷ Tov Te Aapwy καὶ Μωυσὴν καὶ Μαριάμ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν: τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Αμβρὰν ἑκατὸν τριάκοντα δύο 
. ΩῚ 
ἔτη. kal viol Ἰσσαάρ' Κόρε καὶ Νάφεκ καὶ Ζεχρεί. ““καὶ υἱοὶ 5: 
a 
Ofer: ἘἘλισαφὰν καὶ Σεγρεί. “3Ξἔλαβεν δὲ ᾿Ααρὼν τὴν ᾿Ελεισάβεθ 23 
θυγατέρα ᾿Αμειναδὰβ ἀδελφὴν Ναασσὼν αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν 


> Load 4 \ \ A > ‘ Ἁ A > \ A > ,ὔ 
αὐτῷ τόν τε Ναδὰβ καὶ τὸν ᾿Αβιοὺδ καὶ τὸν ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ. 


10 Mwuonv] ν sup ras A? 11 Φαραω βασιλει] προς &. βασιλεα F | ex 
TNS yns αὐτου] εκ yns Αιγυπτου F 12 ἐναντιον AF 13 εξαποστειλαι) 
ekayayew AF 14 Acpwr] op sup ras ΔΒ] Χαρμι A 15 Iewound AF | 
Twad] Ιαωαδι A Awd F | Taxes A 16 Λευι AF (bis) | Γεδσων] Γηρσων 
A (po sup ras 4.8) F | om καὶ 2° AF 17 vot] pr ot F | AoBever F | Σεμει 
A (2 sup ras 4.8) F | πατριων F 18 Αμραμ F | Ισσαχαρ] Ioaap A* 
(Ισσααρ A!) Ιεσσααρ F | Ogind F 19 wor] pr οἱ A [Μεραρι A | Λευι 
AF | συγγενειας AF 20 Αμβραν 1°] Αμβραμ A Αμραμ F | εαυτω] avrw 
F | AuBpay 2°] Αμβραμ A Αμραμ F | δνο] εξ A erra F 21 Ἰσσααρ 
BvidA] Zaap F | Nagey F | Ζεχρι F 22 vo] pr oc A | Ofimr AF | 
Ελισαφαν] pr Μισαηλ. και F | Σεγρει] Σεθρει A Σετρι F 23 Ἐλισαβετ 
Al (Ελισαβε A*) F | Apwadau A Αμιναδαβ F | Ναασσων] acow sup ras 
A? | τὸν re Ναδαβ B2*A] τον re Αδαβ B* τὸν Ναδαβ F | τον Αβιουδ] Αβισουρ 
A Αβιουδ F | τον EXeagap] om τον AF 
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? Li 
24 4viot δὲ Κόρε: ᾿Ασεὶρ καὶ Ἑλκανὰ καὶ ᾿Αβιασάρ-: αὗται ai γενέ- B 
25 σεις Κόρε. *xai Ἐλεαζὰρ ὁ τοῦ ᾿Ααρὼν ἔλαβεν᾽ τῶν θυγατέρων 
\ ears a , Ὁ) x 4 Ἢ ries «39 \ 
Φουτιὴλ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φινεές" αὗται ai ἀρχαὶ 
“ a “΄“ = > uy “ 
26 πατριᾶς Λευειτῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν. “δοὗτος ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆς, 
Φ ΄“ ΄σ = 4 > A A , 
οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
27 σὺν δυνάμει αὐτῶν. “7οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἱ Ψ 3 \ fe? \ me 4 ὴλ > a“ Αἱ ΄ > \ 
ἰγύπτου: καὶ ἐξήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, αὐτὸς 
> a 
Δαρὼν καὶ Μωυσῆς. 
28 “88 


τὶ H ἡμέρᾳ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ "καὶ ἐλάλησεν 


“ > , \ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿Εγὼ Κύριος: λάλησον πρὸς Φαραὼ 
30 βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἐγὼ λέγω πρὸς σέ. Kal εἶπεν Μωυσῆς ἐναντίον 
, > Nig 3 2 ἀν , ἢ > \ κα > , , : , 
Κυρίου ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἰσχνόφωνός εἶμι, καὶ πῶς εἰσακούσεταί μου Φαραώ; 
eg a > ΄ 
VII x ‘kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἰδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραώ, 
We A eee , »~ , ig A \ > , > ΄“΄ 
5 καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης: “σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ 
3 , > , 
πάντα ὅσα σοι ἐντέλλομαι, ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς 
\ e > -~ \ δ > \ 2 ἊΝ. ἼΑς > “ 3 > \ 
3 Φαραὼ ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 3ἐγὼ 
δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῷ τὰ σημεῖά μου καὶ 
, “ , an 
4 τὰ τέρατα ev γῇ Αἰγύπτῳ. “καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν Φαραώ: καὶ 
> ~ A ~ UZ > > > \ > / \ ΄ 
ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω σὺν δυνάμει μου 
A , \ δ. » \ > “ > “3 A > δ 
τὸν λαόν μου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει 
an 5 \ ' , ¢ teed Lf Bet: > if 
5 μεγάλῃ: “καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, 
> , \ if > > ” \ > , \ Co 2 \ ’ 
ἐκτείνων THY χεῖρα em Αἴγυπτον: καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 
“ a > 
6 μέσου αὐτῶν. “ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο 

᾿ > a , “ > , 7 a ‘ > » κα > , 

γ αὐτοῖς Κύριος, οὕτως ἐποίησαν. Μωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα. 
> a “ a Ὶ 
Ααρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν 
πρὸς Φαραώ. 


“Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 9 Καὶ ἐὰν 
΄ ς “ , δ ΝΣ a , 
λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ λέγων Δότε ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας, καὶ 
cal > ~ Lal 
ἐρεῖς ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον καὶ ῥίψον ἐπὶ τὴν 


24 Ασηρ A | Αβιασαφ F 25 πατριων F | Λευιτων AF 26 Ααρων] ο AF 
Αρων A [ο θεος avrows A | εκ yns Avy.] εξ Avy. A 27 προς ᾧ. βασιλεα] Φ. 
βασιλει F | και εξηγαγον] wore εξαγαγειν F | εκ γης Acy.] εξ Acy. AF | Ααρων 
και Mwvons| M. και Aapwv F 28 η]εν A | Μωυση]προς Μωυσὴν F 29 Kat: 
2° B*]oca BAF 80 εναντι F Ιιχνοῴ. F = VIL Lom eywr F | Αρων F* 
(Aapwr F') 20m autw F | ἐντέλλομαι σοι F 3 Ta σημ. μου] om μου 
AF™* (superscr F!) | τὰ repara] repara μου A 5 om εἰμι F {τὴν 
χειρα]- μου AlF | αὐτων] aurns A 6 Kuptos avros F 7 om o 
ad. αὐτου F | ετων 2°] pr nv F | oyd. tp. ετων A | eXadnoay A 8 Αρων 
A* (Aapwy A!) 9 ριψον]- αὐτὴν AF | om em τὴν γὴν F 
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VII 10 EZOAOS 


Β γῆν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
“ “ a NE ΄“ 
δράκων. "εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν 10 
- 7 ~ 
θεραπόντων αὐτοῦ, Kal ἐποίησαν οὕτως καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
’ 

Κύριος" καὶ ἔριψεν ᾿Ααρὼν τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. “᾿συνέκάλεσεν δὲ Φαραὼ τι 
‘ \ SiEer, Ν \ a αὐ ft \ ¢ 

τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρμακοῦς: καὶ ἐποίησαν καὶ oi 
2 \ al Ἄ “ , Ὅτι Ἂς ¢ , 12 
ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν ὡσαύτως, 
», oe A ἘΠ 7 > “ Ν > , , \ 
ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτῶν, καὶ ἐγένοντο δράκοντες" καὶ 

, eee ees τ Wee eee cy τῷ νὰ , 
κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ ᾿Δαρὼν τὰς ἐκείνων ῥάβδους. καὶ κατίσχυσεν 13 


ς , , \ > een A 3᾽ - δ ΄ὔ > , 
n καρδία Φαραω, καὶ οὐκ €LONKOVOEV αὕτων, καθάπερ ἐνετείλατο 


, 
Και 12 


> ΄ “A 
αὕτοις Kuptos. 
= a ε a 
“Elmev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν BeBdpnra ἡ καρδία Φαραὼ Tov 14 
μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. ᾿5βάδισον πρὸς Φαραὼ τὸ πρωί: ἰδοὺ τ5 
oe n lal ~ 
αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, Kal ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ TO χεῖλος 
~ - c a » , a 
τοῦ ποταμοῦ: καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν eis ὄφιν λήμψῃ ev TH 
, ΡΝ aes \ 51: Ὁ , ’ bes ree , 5.2 
χειρί σου, “καὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτὸν Κύριος ὁ θεὸς τῶν EBpaiwv ἀπέ- τό 
, \ ‘ , > , A , oe 
σταλκέν pe πρὸς σὲ λέγων ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα μοι 
“ , ’ 
λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. "7τάδε 17 
, , > , , e > eee z >. \ Cee. (é 
λέγει Κύριος Ἔν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω 
a Gay ὃ ~ Ὁ Ὁ) “ , 2 oes ᾿ i) Sa 9 fel ~ ὶ 
τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, κα 
δ “ > = 18 \ es , ἘΠῚ 12 a a , 
μεταβαλεῖ εἰς αἷμα: "δ καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τελευτήσουσιν, 18 
x > , ς , ‘\ > ᾽ὔ c 5 ’ r Ὁ 
καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμός, καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ 
a a 3 ,ὔ : a 
ἀπὸ Tov ποταμοῦ. “Yeimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρὼν τὸ 
> 2 κ , \ cy ᾽ a , + ¥ ; 
τῷ ἀδελφῷ σου Λάβε τὴν ῥάβδον σου ἐν TH χειρί σου, Kal ἔκτει- 
a τά 
νον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς 
3 ΄“ ᾿Ξ > \ A , > “ Ν > \ A > “A Ν > Ν 
αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
a o Νῆς > ‘ 2 
πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα" καὶ ἐγένετο αἷμα ev 


30 καὶ 20 


, = + male »΄ “ , » 59 ἴον , 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου, ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις. 
σ A > > ΄“΄ , 
ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύριος" 


καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ 
pas τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐ ν ρ 5 ποταμῷ 


ΑΕ. 10 om καὶ των Oep. αὐτου F | ερριψεν F | τὴν ραβδον] αὐτου F 


11 om Avyurrov F | om καὶ 3° F 12 epprpev A | avrwy] avrov AF 
13 ἐνετείλατο] edadnoev AF | om avros F 14 evrey δε] και εἰπεν A | 
βεβαρυνται F 15 eon] ornon AF 16 μοι AaTpevon] λατρευσωσιν 
μοι F . 17 μεταβαλει] μεταβασιΐλει A 18 απο] εκ F 19 om 


Tw αδελῴφω σου F | om ev τὴ χειρι cov AF! (hab F*) | om καὶ exrewov 
τὴν χειρα σου F* (hab ΕἼ) om σου 4° A | Avyurrov 1°] του ποταμου A | 
Avyvrrov 2°] Avyurrw AF 20 κυριος avros F | erapas|]+ Ααρων A2™8F | 
Tn ραβδω] την paBdov A 
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EZOAO> vill 8 


* a “a ‘ 
ἐναντίον. Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλεν B 
be 5 ψ' 492 a = > kd 21 Α 4.5 θύ δ' 5.5 “ 
21 πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα. “kal οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ 
“ \ > > ’ "4 
ποταμῷ ἐτελεύτησαν, Kal ἐπώζεσεν ὁ ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο ot 
na a a bd e > , = 
Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἣν TO αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
“ ͵ὔ 
22 Αἰγύπτου. “ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων 
- , » οι 4 2 , ξ δὲ , ‘ > > 
ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν: καὶ ἐσκλήρυνεν ἡ καρδία Φαραώ, Kai οὐκ εἰσ- 
a 3 , > \ \ A 
23 ἤκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν Κύριος. “3Ξἐπιστραφεὶς δὲ Φαραὼ 
~ > “ “A > “A > A 
εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον αὐτοῦ, Kal οὐκ ἐπέστησεν TOY νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ 
΄ ΄ a are 
24 ἐπὶ τούτῳ. *dpugav δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ TOU ποταμοῦ ὥστε 
΄σ a “A > UA ΄σ o > A a 
πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ TOU ποταμοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ TOU 
a“ 25 \ > λ , 6 e ᾿ν 7A , \ \ , K ’ 
25 ποταμοῦ. Kal ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον 
τὸν ποταμόν. 
Α 3 a oa \ ‘ ‘ 
ὙΠ (26) τ τεΐπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ 
a , > \ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου 
/ A 4 > ἊΝ > A > 
(27) 2 ἵνα μοι λατρεύσωσιν" “εἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ 
A , \ ¢ , (os / 3 \ b] / & ¢ 
(28) 3TUmTw πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις. 3 καὶ ἐξερεύξεται ὁ 
2 , \ Ἂν 
ποταμὸς βατράχους" καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται εἰς τοὺς οἴκους 
σου καὶ εἰς τὰ ταμεῖα τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, 
” a “ Aa 
καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων gov καὶ Tov λαοῦ σου, καὶ 
> ΄ ,ὔ , \ > ΄σ x , 4 \ > Ν 
(29) 4« ἐν τοῖς φυράμασίν σου καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου: *Kal ἐπὶ 
‘ Ἂν > Ν \ , , Ν > \ \ , > 
σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ava- 
3 ’ a 
(ν 11) (x) 5 βήσονται οἱ βάτραχοι. εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν Εἰπὸν 
> \ = 2 a 4 a \ \ cy > 
Aapov τῷ ἀδελφῷ σου “Extewvov τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ 
A \ \ > Ν A [4 Ν > \ A \. 9 , 
τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ tas διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ ἀνάγαγε 
‘ , 6 ν 267 ? \ \ = Eee | να 
(2) 6 τοὺς βατράχους. “καὶ ἐξέτεινεν ᾿Δαρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
’ὔ , 
Αἰγύπτου, ‘Kai ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους: καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ Ba- 
εἶν γι \ = δ 7.3 Ase , 
(3) 7 Tpaxos, καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου. Τ7ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως 
καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, καὶ ἀνή- 


8 


(4) 8 yayov τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. “Kal ἐκάλεσεν Φαραὼ 


a > A 
Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, 


20 om παν F 21 AvyurTw Τὶ 22 εσκληρυνεν] εσκληρυνθη AF | AF 
avrwy BA!IF] avrw A* 24 om amo Tov ποταμοῦ 1° BebAF | amo του - 
ποταμου 2°] ex του ποτ. F VIII 2 βουλὴ AF | ras Barp.] om τοις AF 
8 ramea AF | ere 2°] εἰς AF | X\aov...pupauacw sup ras et in mg A@ 
(om καὶ ev ros pup. gov A*Vid) | gov 6°]+Kac ev Tos φρεασιν cov A 
4 emt Tov Δ. σου και επι τοὺς θερ. σου F 5 Tn χειρι΄ϊεσου ἘΠ 
avayaye| συναγαγε A 6 avnyaye F | ἡ Barpaxos A | Avyurrov 2°] avrouv 
F 7 ταις φαρμακιαις Β᾽ ΕἾ ev ταῖς φαρμακειαις B2> ev ταῖς ἐπαοιδαις A 

ynv] pr πασαν A 8 και exadecev] εκαλεσεν δὲ F | ecrev]+avras F 

evéace] evte A 
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VIIIQ EZOAO2 


B oN λέ \ ΄, 5 » > a ‘ > A “ > a ~ 
και TEPLEAET@ TOUS βατράχους amr ἐμοῦ και απὸ TOU εμου λαοῦ, 


AF 


Se a : “ 4φ “- 
καὶ ἐξαποστελῶ αὐτοὺς καὶ θύσωσιν τῷ κυρίῳ. 9 εἶπεν δὲ Μωυσῆς 9 (5) 
J ‘ , Ls \ ‘ , ELA \ om \ A ~ 
πρὸς Φαραώ Taga πρὸς pe πότε εὔξωμαι περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν 
θεραπόντων σου καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατρά- 
χους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ add σου καὶ ἐκ τῶν ὀϊκιῶν ὑμῶν: 
lol ΄σ fe 53 
πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. *°6 δὲ εἶπεν Eis αὔριον. το (6) 
= > UY ¢ yf μὴ 
εἶπεν οὖν ‘Qs εἴρηκας: ἵνα ἴδῃς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν Κυ- 
, Tr oes by ¢ , Cen a ἀν 4 a 
ρίου: “kat περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν τι (7) 
“ - “ ’ “ 
οἰκιῶν ὑμῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου 
A > \ ~ ~ \ 3 ΄σ ΄ ς , 
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου: πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 
- a > 
7eEnOev δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἀπὸ Φαραώ" καὶ ἐβόησεν Μωυ- τ: (8) 
a Α , Ἢ “ ες Aa ΄“- / € > 4 
σῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο 
’ > A 
Φαραώ. "3Ξἐποίησεν δὲ Κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ ἐτελεύ- 13 (9) 
τησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν 
> a I4 \ , > \ 6 \ 6 2 Vi a, 
ἀγρῶν: “kai συνήγαγον αὐτοὺς θιμωνιὰς θιμωνιάς, καὶ ὠζεσεν 14 (το) 
ς aA 15 ἰδὰ δὲ Φ ‘ μὲ , > ’ > ’ 6 € 
ἢ γῆ. ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ 15 (11) 
, > ben Ν > > ’ > nA / » ΙΑ ,’ 
καρδία αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
Ξ ἣν > » ~ 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν ᾿Ααρών “Extewvov τῇ 16 (12) 
χειρὶ τὴν ῥάβδον σου καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται 
σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν 
“ I > “ « 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. “7 ἐξέτεινεν οὖν ᾿Ααρὼν τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον 17 (13) 
καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν" καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς 
: as ς τι 18 > ΄ δὲ ς , AN Cn ὃ Α a 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες. “é€rroincay δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς 18 (14) 
- ΡΥ = 3 as 
φαρμακίαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα, καὶ οὐκ ἠδύναντο" καὶ 
ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. 
%eirav οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Ἵ Φαραώ Δάκτυλος θεοῦ ἐστὶν τοῦτο" 19 (15) 
x > ’ ¢ , , \ > ° , > a“ 
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, Kal οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, 
is 
καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος. 
3 ay a 
°Kimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσὴν Ορθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι 20 (16) 
8 avrous] τον λαον AF | θυσουσιν F | τω κυριω] om tw AF 9 evéouat 
AF | om περι 3° AF 10 ecrev 2°] evrav F | cdns] εἰδης AF | Kuprov] 
Kuptos AF 11 εκ 1°] απὸ F | υμων] cov F | om καὶ ex των eravewr 
F | om και amo τοὺ λαου σου F 12 aveBonoev F | Φαραω 2°] pr Tw F 
14 θιμωνιας 1° BF*] θειμωνιας AF! | θιμωνιας 2°] θειμωνιας AF 16 ecovra 
oxvides] εστακνιῴφες ΕΠ (εσται σκν. Flvid) | Avyurrw F 17 σκνιῴφες 1°] 
σκνικες F | ev τε τοις avOpwras AF | ot σκνιῴες 2° (κνιῴφες F*)]+ev πασὴη 
yn Acyurrov Bab™s AF 18 εδυναντο AF εν τε τοις avOpwras F | rerpa- 


mwoow}'+ Kat εν παντι χωματι τὴς NS EyEevovTO οἱ σκνιπες Bowe 19 οι 
εἐπαοιδοι τω... F 


118 


(x7) 


(18) 


(19) 
(20) 


(21) 
(22) 


(23) 
(24) 
(25) 


(26) 
(27) 


rr litt 4.8 (om avros A*¥i 


_EZOAOS VIII 31 


> 7, A Ν 
ἐναντίον Φαραώ" καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ B 
΄ a. 
ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν pov 
“ ’ \ ¥ > “~ 
ax ἵνα pot λατρεύσωσιν ev τῇ ἐρήμῳ: “ἐὰν δὲ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι 
a \ , 
τὸν λαόν pov, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θερά- 
\ >” [1 ΄ 
ποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν 
’, cal , “ 
κυνόμυιαν, καὶ πλησθήσονται ai οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων τῆς κυνο- 
, Ν > οἷ ον 5. eS ee oe δ 22 ‘ ὃ ’ 
22 μυίης, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς εἰσὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. Kal παραδοξάσω 
δ Sed ¢ , > ,ὔ \ “ , pe be TEE 2 ς , » 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Τέσεμ, ἐφ᾽ ἧς ὁ λαός μου ἔπεστιν 
> > > Ἂς > 3.ϑ @ > + > aa, 16: , a ion a > , 
ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόμυια: ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ 
> , € κα , ted ὅν 23 \ ὃ if ὃ A > Ἁ 
23 εἰμι Κύριος ὁ κύριος πάσης τῆς γῆς. Kat δώσω διαστολὴν ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ. καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ: ἐν δὲ τῇ αὔριον 
»” A 4 "ὦ “ a 24 > , \ ΄ “ \ 
24 ἔσται τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς. “᾿ἐποίησεν δὲ Κύριος οὕτως, Kal παρε- 
, ς , “ > \ a \ Ν > \ 
γένετο ἡ κυνόμυια πλῆθος εἰς τοὺς οἴκους Φαραὼ καὶ εἰς τοὺς 
w rn a a A a 
οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου" 
’ “ “-“ 
25 καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίης. “Ξἐκάλεσεν δὲ Φαραὼ 
an > , a lol 
Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων ᾿λθόντες θύσατε TH θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ 
~ 96 
26 γῇ. 
Ce \ ‘i ’, a > ,ὕ ’΄ ,ὔ ΄ ΄ 
τοῦτο, τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ 
if ΄ dA \ , A , “ > ,ὕ > , 
ἡμῶν: ἐὰν yap θύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον 
27 αὐτῶν, λιθοβοληθησόμεθα. “ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα 
εἰς τὴν ἔρημον, καὶ θύσομεν τῷ θεῷ ἡμῶν καθάπερ εἶπεν Κύ 
ὴν ἔρημον, καὶ θύσομεν τῷ θεῷ ἡμ ρ εἶπεν Κύριος 
«ς r Ὶ 
28 ἡμῖν. 78 


\ 2 om > A , A \ ena 
καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ov δυνατὸν γενέσθαι οὕτως τὸ ῥῆμα 


3 > a a 
kal εἶπεν Φαραώ ᾿Εγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς, καὶ θύσατε τῷ 
Lot B5 “ > Lm > , > > > \ > ae oe 
θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ “ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ ov μακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι" 
> A , > x 

29 εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον. “εἶπεν δὲ Μωυσῆς “Ode 

> A 3 4 >? \ ΄“ Ν a A \ , \ > 
ἐγὼ ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀπε- 

’ “A a 

λεύσεται ἀπὸ σοῦ ἡ κυνόμυια Kal ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου αὔριον: μὴ προσθῇς ἔτι, Φαραώ, ἐξαπατῆσαι τοῦ 
30 μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι Κυρίῳ. 3. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς 
31 ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν: 53᾽ ἐποίησεν δὲ Κύριος 
΄ 7 fo \ ip \ ΄ eA | \ 
καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς, καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόμυιαν ἀπὸ Φαραὼ 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατε- 


20 και ιδου] om και ΑἹ αυτος εξελευσεται] auTos εκπορευεται SUP ras Circ A 
) | Aarpevon A 21 εξαποστελλω A | κυνομυιας 


A (item 24) 22 ep ns 2°] eb ἡ A|om εἰμι A| κυριος 2°] Os A 
23 τουτο] pr To onuecor A 24 Kupios B* A] pr o Ba??? τὴν γὴν om τὴν 


A 


25 rw] pr kw A | nuwy A 26 To ρημα τουτο] μα Touro B* (om 


BabA) | θυσομεν] θυσωμεν A 27 πορευσωμεθα A | θυσωμεν A | Tw θεω] 


pr 


KW 


kw A|om Kvupws A 28 εξαποστελλω A | θυσεται A | Tw θεω] pr 


A 29 ἡ κυν. aro σου A | και Tov λαου σου] Kat απο Tov Naou σου 


Aamg | ἀπατησαι A 31 των θεραπ.} pr απὸ A | του λαου] pr aro A 
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VIII 32 EZOAOS 


, >» fal 
B λείφθη οὐδεμία. Kat ἐβάρυνεν Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ 32 (28) 
eer a a ΄ ὉΠ ἡ 95Δ» » κ“ ι , 
ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν. 
> ie A “ yw “ 
᾿Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραὼ καὶ ἐρεῖς τ 
a id “ > 
αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 6 θεὸς τῶν "Ἑβραίων ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν 
oa ΄ 2.? 4 > \ ΄, > ~ \ 
μου iva μοι Aatpevowow: “εἰ μὲν οὖν μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν 2 
, > ἌΠΟ » Cad > “A 3.2 ‘ \ rd > , > = 
λαόν μου ἀλλ᾽ ἔτι ἐνκρατεῖς αὐτοῦ, 3ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς 3 
, cr ΄ r ΄ 
κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυ- 

“ ‘ oe , Ν Ν Ν lé 4 , 
ylous καὶ ταῖς καμήλοις καὶ βουσὶν καὶ προβάτοις, θάνατος μέγας 
σφόδρα. “καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ μέσον τῶν 

pa ρ γ ; ρ ; μ { 
κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: 

> x , eae | , a a? \ en € t 5 δ ἂν, 
οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν ῥητόν. 5 καὶ ἔδωκεν 5 
ς \ ¢ ΄, > a“ EY ΄ (A A fA a 5» Ἂν a 
ὁ θεὸς ὅρον λέγων Ἔν τῇ αὔριον ποιήσει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐπὶ τῆς 

“ ’ὔ a a ΄ , 
γῆς. “καὶ ἐποίησεν Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, Kal ἐτελεύ- 6 

/ cal ΄ col ΄- ΄σ 2 
τησεν πάντα τὰ κτήνη τῶν Αἰγυπτίων: ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν 


> ΄ 
Ἰσραὴλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν. Τἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν 


“ 


> A Ly a “ “ en > \ > , > i, «ς ,ὕ 
ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία 


Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν. 


co 


> , a > ΄ o~ 
δε ἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Λάβετε ὑμεῖς 
Ie \ nr >) / / Ν 7 “A 5 \ 
πλήρεις Tas χεῖρας αἰθάλης καμιναίας, καὶ πασάτω Μωυσῆς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 9 καὶ 9 
, “ “ ’ 
γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου: καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι, ἔν 
ὧν > , x > fe 4 \ , “ » ἈΝ 
τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ 'πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. 
10 A eA ‘ i@ aN bl , > / x \,w»~ 
καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἔπασεν το 
= , σ ΄ 
αὐτὴν Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέ- 
΄σ ΄σ > , 
ουσαι, ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν. “Kal οὐκ ἠδύναντο τι 
ς ‘ fas > as ~ ὃ \ Ἂν oe 3047 5) \ ey: 
οἱ φαρμακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη: ἐγένετο yap Ta ἕλκη 
> e a \ > ’ a 8. 7, I2 3 , δὲ 
ἐν τοῖς φαρμακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου. ἐσκλήρυνεν δὲ τ2 
’, A , , \ > > / > lal \ , 
Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξεν 


Κύριος. 


IX 1 λατρευσωσιν μοι A 2 βουλη A | αλλ] και A 3 ιδου] pr ras 
τ lit A | επεσται] εσται A | om ev τε τοις erm. A*V¥i4 (hab Aa) ταις] ev τοῖς A 
4 ev Tw Kpw exeww AC™S | τῶν viwy] του A | ov τελευτήσει] pr καὶ A | των 
του lop. νιων] των κτηνων των view Top. A 5—T kat εδωκεν.. εξαπεστ. 
τον λαον sup ras Αϑ 5 ev Tn αυριον] om εν tn A®? γη9]- Διγυπτου Αϑ 
6 των υιων] του A? 7 om παντων A? 8 vues] υμιν A | καμιναιας ΒΡ 
(καμειν. B*) A*] καμψιαιας Al 9 τὴν γὴν] om τὴν A | racy] prev A 
10—12 νιαιας evayriov... Kupios 2° sup ras A# 10 ελαβον A | καμιναιας 
ΒΡ (καμειν. B*)] καμινιαιας Aa? | eyevero] eyevovro Αδ'΄} ev 1°]+7e Aa? 
11 eyevero] eyevovro A?? 12 Kupios 2°]+7w Mwvon A* 
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IX 


EZOAOS IX 28 


13 3Kirev δὲ Κύριὸς πρὸς Μωυσῆν Ορθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι 
ἐναντίον Φαραώ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
14 Ἑβραίων ᾿Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν μου ἵνα λατρεύσωσίν μοι. “ev τῷ 
γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά μου εἰς τὴν 
καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου, iv’ εἰδῇς ὅτι 
15 οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "“"νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν 
χεῖρα πατάξω σε, καὶ τὸν λαόν σου θανατώσω, καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς 
τό γῆς" *° : 
17 μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 7 ere οὖν σὺ 


\ -“ , 7 “ > , 2: \ > 7 
καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν 


> “ a A A \ 5) σ > δ, 18 28 \ 2 aN LA 
18 ἐνποιῇ τοῦ λαοῦ pov τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς; “idov ἐγὼ ὕω 
’ \ a »' ᾿ \ , “ τὰ > 
ταύτην THY ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις τοιαύτη ov 
, 4, > Φ ς ΄ A , , 
γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
a r , ως 
19 "νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν 
΄ 4 a ΄ 
τῷ πεδίῳ: πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ 
δί Ν \ > nO > “ἢ , δὲ > > > Nee aN ζ λ id 
πεδίῳ Kat μὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ Em αὐτὰ ἡ χάλαζα, τελευτήσει. 


20 °6 φοβούμενος τὸ ῥῆμα Κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραὼ συνήγαγεν τὰ 


° 


, > ~ τα \ We . 208 δὲ \ , - ὃ , > \ 
21 KTHVNH AvTOV εἰς τοὺς OLKOUS os O€ μῆ προσέσχεν Τῇ ιανοιᾳ €ls TO 


2 


N 


ca “ ΄“ <2 
ῥῆμα Κυρίου, ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις. ΞΕ ἶπεν δὲ Κύριος 
a "7 ΡΞ 
πρὸς Μωυσῆν ἜἝκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται 
A 3% lal “ Ὃν > , \ ? , \ \ Ψ 
χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ κτήνη 
Cyt EA a , \ 3. os a 23 2€7 δὲ a \ 
23 Kal ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. “Ξἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν 
rn > \ > , \ , ᾿,ἤ \ εἶ ᾿ς ‘ 
χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ Κύριος ἔδωκεν φωνὰς καὶ χάλαζαν, καὶ 
ld \ ce > \ a“ fon Xo , , » Ν os 
διέτρεχεν TO πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς" Kal ἔβρεξεν Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν 
24 γῆν Αἰγύπτου. “ἦν δὲ ἡ χάλαζα, καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ: 
ue 
ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ 
25 ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾽ αὐτῆς ἔθνος. “"ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν 
΄ ,ὔ ΄“ 
πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην 
\ > ~ , 3 , € A Ν , A ’ ᾿Ὶ > ΄σ 
τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς 
26 πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα: “πλὴν ἐν γῇ Τέσεμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
27 Ἰσραήλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα. "ἀποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν 
a 3 ΄σ « a 
Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡμάρτηκα τὸ νῦν: ὁ κύριος 


΄ ο 3 “-“ 
28 δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός μου ἀσεβεῖς. “εὔξασθε οὖν περὶ ἐμοῦ πρὸς 


14 wa A | om addos A 15 την χειρα]- μου A | θανατωσω και] ow και 
sup ras A@ 16 wx] δυναμιν A | nov 2°] ov B* (μου Bavid) 17 συ 
post evan A | εμποιη ΒΡ 18 vw] νῶϊ A 19 Kat οσα] om και A | εστιν 
197 εἰσιν A | σοι ἐστιν 2°] av evpedy sup ras A* | er avra ἡ χαλαζα] ἡ xan. 
ew aura (y xaX. sup ras ro vel 11 litt A?) A 21 τοις πεδιοις] τω παιδιω 
Α 24 σφοδρα]- σῴφοδρα A | ov yey. τοιαυτη A | ad ns ἡμερας] ad ov A 
25 Avyurrw A+ Tarra οσα nv ev τω παιδιω BOS | om ἡ χαλαΐζα 3° A* (hab 
A?) 28 om περι ἐμου A 
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Β 


Α 


IX 29 =OAOS 


ad A / ~ “~ - 
Β Κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ καὶ χάλαζαν καὶ 
a “> λῷ CS \ ew “ , 29 te 
mop: καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ οὐκέτι προστεθήσεσθε μένειν. “εἶπεν 29 
A. > ~ A « x \ rn 
δὲ αὐτῷ Μωυσῆς ‘Qs ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκπετάσω τὰς χεῖράς pov, 
‘ € Ν Ὧ Ν ς , ἈΦ A > »» a “ 
καὶ αἱ φωναὶ παύσονται, καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι: ἵνα 
os e a ς a 
γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ. Kat σὺ καὶ oi θεράποντές σου ἐπίσταμαι 30 
ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν θεόν. 3: τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη" 31 
ε \ AS a δ δε χὶ , 32 ὁ δὲ \ \ 
ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα, TO δὲ λίνον σπερματίζον- 3 ὁ δὲ πυρὸς καὶ 32 
, > a os 
ἡ ὄλυρα οὐκ ἐπλήγησαν, ὄψιμα yap ἦν. 33ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ 3g 
Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας πρὸς Κύριον" καὶ αἱ 
\ > , Ν c ΄ x Ὁ ¢ \ > + > , > Ν 
φωναὶ ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν οὐκέτι ἐπὶ 
τὴν γῆν. 5:ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ 34 
φωναί, προσέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
Ν “ 6 , > ΄- 35 Ν » if ς , , Ν 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ. 35καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραώ, καὶ 35 
οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος τῷ 
Μωυσῇ. 
᾿ : Ss 
*Kizev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἴσελθε πρὸς Φαραώ: ἐγὼ 1 
, A re A 
yap ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα 


tee > , θ \ a “ eee > 4 2d U 3 ses 2 
ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπ᾽ αὐτούς- “ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα 


N 


cal ΄ ca a , “ a 
τῶν τέκνων ὑμῶν Kal τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑμῶν ὅσα ἐμπέπαιχα 
cal ,ὔ \ a+ a ἊΨ > og 
τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ev αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε 
a » , “ nw > 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. 3eiondOev δὲ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ 


καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν βραίων Ἕως τίνος οὐ 


ῳ 


/ > Re , 3 , \ / a 4 , 
βούλει ἐντραπῆναί pe; ἐξαπόστειλον τὸν λαόν pov ἵνα λατρεὐσωσίν 
μοι. ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 


> 


’ \ ed PLA > / \ > A , 2) ad 4, 5 Ν 
ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου" καὶ 5 
καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν" καὶ κατέ- 
ὃ σε \ A oa τῶν \ λ θέ a Zr ς γα 

εται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑμῖν 
ς aN \ “ὃ κε ἽΝ \ , CA 3. ἡ = io) 
ἡ χάλαζα, καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόμενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς" 


6 Ν U , ς οὗ \ € » ἂν ~ , \ 
καὶ πλησθησονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ ai οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου Kal 


Oo 


= c 3 , > ie “ ΄ > ’ A > , ς ie < 
πασαι at OLKLAL εν πασῇ YI) Τῶν Αἰγυπτίων, α οὐδέποτε εὠρακασιν οι 


, > ‘ € ta > ΄ > 3 Φ « ,ὕ ,ὔ > \ 
πατέρες σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν, ap ἧς ἡμέρας γεγόνασιν ἐπὶ 


A 28 om kau up A* (hab A?) | προσθησεσθε A 29 ras x. μου] + προς 
Tov Ov es Tov ovwvov A 30 θεον] kv A 31 το de λινον 2°] και To λινον A 
32 ἐπληγησαν] errnyn A 33 ekerewev] εἕξεπετασεν A | τας x.]+avTou A| 
εσταξαν A | οὐκετι] ere A 34 αὐτου 1°] post καρδιαν A 35 rw Mwvon] 
om Tw A X 1 εσκληρυνα] eBapuva A | την καρδιαν avrov A | ra σημεια] 
+pov A 2 εμπεπαιχα Bab (εμπεπεχα B*)] evrerexa A | a] οσα A | 
εγω]- εἰμι A 4 οἵη συ Α 5 om τῆς γὙη5 2° A | κατελειπεν A | ξυλον] 
pr7ToA 6 των Avyurriwy] Avyurrou A | ajo A | ovde] ovd A 
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ἙΕΞΟΔΟΣ X 19 


a a“ a i , : ᾿ a a 
τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ B 
ἶ : 

7 Φαραώ. 71καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραὼ πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος 
+ “- Cn 7 ΄“ 2 , \ > , “ , 
ἔσται τοῦτο ἡμῖν σκῶλον ; ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους ὅπως λατρεύ- 

“ la a ’, 

8 σωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν- ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος ; ὃ καὶ 
oti y , [ᾳ: Ὁ Σ \ , ΝΟΥ > - 
ἀπέστρεψαν τόν Te Μωυσῆν καὶ Aapov πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

, \ , “- a a ς “ , δὲ Ν ’ ὌΝ «ς 
Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑμῶν" τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 
, 9 Ν λέ be \ (eg , Ν , 

9 πορευόμενοι; 9καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις 
πορευσόμεθα, σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν 
© « ᾿» \ ς \ , Io ἂν δ \ > ee WA 

10 ἡμῶν: ἔστιν yap ἑορτὴ Κυρίου. ““ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς [Ἔστω οὕτως, 
1 f > ¢ ΄“ , > , ς “ Α i \ > \ 
Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν: καθότι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ Kal THY ἀποσκευὴν 
aa cr 4 , 

ur ὑμῶν ; ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόσκειται ὑμῖν. ™ μὴ οὕτως: πορευέσθωσαν 
δὲ οἱ ἄνδρες καὶ λατρευσάτωσαν τῷ θεῷ" τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ἐζητεῖτε. 

12 ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραώ. 5 Εἶπεν δὲ Κύριος 

A a a \ φν > Ν ΄ > , ‘ > A 
πρὸς Μωυσῆν Ἕκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἀναβήτω 
ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα 

- € aA a 

13 Tov καρπὸν τῶν ξύλων ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα. Skai ἐπῆρεν Μωυσῆς 
y Υ ’ “- 

τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπήγαγεν ἄνεμον νότον ἐπὶ τὴν γῆν 

A ¢€ , > , ΟΥ̓́ ON A i" A \ > we) \ 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην THY νύκτα: TO πρωὶ ἐγενήθη, Kal 

Cet ¢c , ν , \ ? (ὃ 14 \ > , > \ > \ a 

ὁ ἄνεμος 6 νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα “kat ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν 

- > , \ , ay Ὶ ‘ ,ὔ A a > , \ 

γῆν Αἰγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα Ta ὅρια Αἰγύπτου πολλὴ 

“ ’ a 
σφόδρα: προτέρα αὐτῆς ov γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ μετὰ ταῦτα 

15 οὐκ ἔσται οὕτως. “Kal ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ 
γῆ καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν 
τῶν ξύλων ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης: οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν 
οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ πεδίου ἐν γῇ Αἰγύπτου. 

, “ 2 , 

16 Sxaréamevdev δὲ Φαραὼ καλέσαι Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων Ἣμάρ- 

> , Κ , a 6 ἄν 5 Mea, \ ΩΝ OE δέξ 6 > 

17 THKa ἐναντίον Κυρίου Tov θεοῦ ὑμῶν καὶ eis ὑμᾶς: 7 προσδέξασθε οὖν 


\ ς , » a \ , A ΄ \ ‘ 
μου THV αμαρτιαν ετι νυν, Και προσεύξασθε προς Kugttov TOV θεὸν 


14 


18 ὑμῶν, Kal περιελέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ Tov θάνατον τοῦτον. “*éeénAOev δὲ 
19 Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν. Kal μετέβαλεν 


6 om Μωυσης A 7 και λεγουσιν] λεγ. δε A | τοῦτο ἡμιν] vuw τουτο A 
(τουτο Ac?mg) A | τω θεω] prxw αὶ 8 .επεστρεψαν A | αὑτοις]- Φαραω A 
τω] ΡΥ κῶ A| om ka 4° A 9 και Neyer] A. δὲ A | νεανισκοις]- nuwv A 
mpecBurepos| τοις πρεσβυταις A | Κυριου] τον θεου nuwy. B> (in f 1) A 
10 και εἰπεν]- Φαραω sup ras A | mpoxere A 11 om δὲ 1° A | λατρευ- 
σατωσαν}] λατρευσατε BPA | θεω] kw A | efnrecre] ἕητειτε A 12 τὴν 
χειρα]- σου A | ov υπελιπετο] a υπελείπετο A 13 exnyaryev] pr ks BabA | 
om ἄνεμον A 14 μετα ταυτα] μετ αὐτὴν A 15 οὐχ υπελειῴθη B>]} οὐκ 
υπελιφθη B* ov κατελειφθη A | πεδιου] pr τον A | yy 2°] pr macy BabA 
16 του θεου] om του B* (hab Be?) 18 τον θεον] κν A , 
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X 20 EZOAOS 


Β Κύριος ἄνεμον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ 
ἔβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς 
, > , a > eG 20 A 3 ΄ , \ , 
μία ἐν πάσῃ yn Αἰγυπτου. καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν 20 
Φαραώ, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
> ~ » ε - 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν 21 
οὐρανόν, καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος. 
2 ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο σκότος 22 
ca A A ΄σ 
γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γὴν Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας: “Ξ3καὶ οὐκ εἶδεν 23 
ὑὃ ay \ iO λ ᾿ » be o ς , ἣν > 2 , ὑὃ \ > 
οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ 
a , > A ΄σ «ς ΄“ \ - can > \ a > > 
τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας: πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φῶς ἦν ev 
a τ , Weal eeax \ a oe) \ 
πασιν οἷς KATEYLVOVTO. καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσὴν καὶ Δαρὼν 24 
, , , , ”~ - €¢ n \ “ ΄ 
λέγων Βαδίζετε λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν: πλὴν τῶν προβά- 
των καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε: καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω 
μεθ᾽ ὑμῶν. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώ- 25 
\ 6 , A , Κ , a 6 (lee! 26 \ \ , 6 
para καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κυρίῳ τῷ θεῴ ἡμῶν, Kai τὰ κτήνη 2 
cf “ , θ᾽ ς an \ > ς ,ὔ 6 « Xn > > > 
ἡμῶν πορεύσεται μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐχ ὑπολειφθησόμεθα ὅπλην: ἀπ᾽ αὐ- 
a \ , aA / a mS OA ες ΄σ ‘ > » 
τῶν γὰρ λημψόμεθα λατρεῦσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν: ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδα- 
, Xi , K , led 6 a « ΄ ΄ a r6 ΄ ς cal > ΄ 
μεν τί λατρεύσωμεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡμᾶς ἐκεῖ. 
, ’ὔ 
“ΤΠ έσκλήρυνεν δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ ἐβουλήθη 


iS) 


7 
rn , , ad [φῚ 
ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. Kal λέγει Φαραώ ΓΑπελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πρόσεχε 28 
σεαυτῷ ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν μου τὸ πρόσωπον" ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ 
ἢ ἔτι mp μ ρόσωπον" ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇς 
> od ΄ 3S 
pot, ἀποθανῇ. 7déyer δὲ Μωσῆς Eipnxas: οὐκέτι. ὀφθήσομαί σοι εἰς 29 


πρόσωπον. 


να “ 
Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι μίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ τ 


Ν ΝΕ ” ἈΝ \ A 3 Ae “ > 00 
Φαραὼ Και ἐπ Αἴγυπτον, Και μετα TavTa ἐξαποστελεῖ υμας εντευῦσεν" 


N 


ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῇ. "λάλη- 
> ἐς a a a 
σον οὖν κρυφῇ eis Ta ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ 
λ ’ ’ > ΄- Ν a ἈΠῸ , 3 ’ δὲ ἔδ 
πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 3 Κύριος δὲ ἔδωκεν 3 
τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς" 
καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς μέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Αἰγυ- 


ἢ ΤῊΣ , . <7 fi) , , a , > 
πτιὼν Και EVAVTLOV Φαραὼ και €VAVTLOV TAVT@MVY τῶν θεραπόντων αυ- 


19 απο Oar. ανεμον A | εβαλεν] eveBarey A | τὴν θαλ. τὴν ερυθραν A 
22 τὴν χι]ξαυτου A 23 om τρεῖς nuepas 1° A  ἀανεστὴ Α | nv φως 
A | κατεγεινοντὸ B*A (κατεγιν. B>) 24 υπολειπεσθε A 25 ποιησωμεν 
A 26 οὐχ ὑπολειῴθ. BaP (ove υπολιῴθ. B*)] οὐχ ὑπολειψομεθα A 
27 ηβουληθη Bt 28 Neyer] +auTw A 29 Mwvons A XI 1 εξα- 
ποστελλὴ] αποστελλη A | εκβολη exBarec υμας A 2 του πλησιον] - και 
γυνὴ παρα της πλησιον Β-("}4) A 3 om παντων A 
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a > a , 
4 τοῦ. 4Kal εἶπεν Movons Τάδε λέγει Κύριος Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ B 
, , “a 

5 εἰσπορεύομαι εἰς μέσον Αἰγύπτου: "καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνο 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρ ὄκου Φαραὼ ὃς ται ἐπὶ τοῦ θρόνου 

- ΄- ’ 

καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον, καὶ ἕως 


, 
6 πρωτοτόκου παντὸς κτήνους" © 


καὶ ἔσται κραυγὴ μεγάλη κατὰ πᾶσαν 
ὅν , : ΄, , ΄ 
γῆν Αἰγύπτου, ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ τοιαύτη οὐκέτι προστεθή- 
΄ ΄“ “ 3: A ’ ’ a 
7 σεται. kal ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ 
> A ον ee , “ , are ” ¢ , 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" ὅπως ἴδῃς ὅσα παραδοξάζει 
΄ . ~ 3 / 
8 Κύριος ava μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ἰσραήλ. ὃκαὶ καταβή- 
“ e UA 
σονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρὸς μὲ Kal προσκυνήσουσίν 
+ \ “ a a 
με λέγοντες Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου οὗ σὺ adnyn: καὶ 
“ , “a “- 
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσομαι. ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραὼ μετὰ 
a Φ ’ cal , a 
9 θυμοῦ. 9Eimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑμῶν 
“ ’ ΄ “ 
Φαραώ, ἵνα πληθύνων πληθύνω μου τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν 
΄ » ’ Io “~ δὲ \ > Ν » ,, 4 \ ~~ 
10 γῇ AlyuTTo. Μωσῆς ὃε καὶ Ααρὼν ἐποίησαν πάντα τὰ σημεῖα 
i τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ: ἐσκλή 
καὶ τὰ τέρατα ταῦτα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ: ἐσκλήρυνεν 
‘ ’ \ / , \ > > 4 > con 
δὲ Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν ἐξαποστεῖλαι 
\ ig 228 > \ > a Sack: 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
= , “~ > a 7, 
1 Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν ἐν γῇ Αἰγύπτου 
“ \ a “ , a a 
2 λέγων “Ὃ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς 
a a a“ ἥ a > 
3 μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. ϑλάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 
a A 7 
λέγων Τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος πρόβατον 
> » a ” 1Q. > + eM 42s Ν 
4 κατ᾽ οἴκους πατριῶν, ἕκαστος πρόβατον κατ᾽ οἰκίαν. “ἐὰν δὲ 
> Ν (pe) ole Bee! ef \ Ψ G A 3 Ψ 
ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ ὥστε μὴ εἶναι ἱκανοὺς εἰς πρόβα- 
’ > ς “ A , A ’ > “a 
Tov, συλλήμψεται μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ: 
δ τῷ \ an « 1. 5 - See , 9 
κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν αὐτῷ συναριθμήσεται εἰς 
, 5 , aN >/ > , », eg ze 8 
5 πρόβατον. ὅπρόβατον τέλειον ἄρσεν ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ 
“ “-“ “ / ΄σ 
6Ta@Y ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήμψεσθε. “καὶ ἔσται ὑμῖν διατετη- 
- nan ’ 
ρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξου- 
΄“ “ a “ > A 
σιν αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν. 


7 Σ Xn RE a td \ On > \ aA δύ 
7 ‘Kat ήμψονται ajo Του αἰματος Και ησουσιν ΕἾ Τῶν vo στα- 


δ om καὶ 2° A | πρωτοτοκου 2°] pr του A 7 και ev] εν de A] om 
οὐδε amo avOpwrov ews xTnvovs B* (hab Bab™s) om οὐδὲ A | παρα- 
δοξασει A | om των A | του Ισραηλ] pr ava μεσον A 8 om tras B* (hab 
BabA) 9 om πληθυνων A [τὰ σημεια μου A | Ta Tepara]+pouv A 
10 Mwvons A | om ra σημ. και A* (hab Acme) | ev yn Avy. εναντίον Φαραω 
sup ras A? | εἰσηκουσεν] nOedhnoev A | ex γῆς Acy.] ex rns γῆς αὐτου A 
XILT1 Avyrrw A 3 exagros 2° om A* vid (hab Aa) 4 ixavous evar A 
5 apywy] αμνων A 6 τεσσαρισκαιδεκατης B2t> | νιων] pr των A 
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6 “ ‘ 3-8 A \ > - ww > © 2A U δος 
μῶν καὶ ἐπὶ τὴν φλιὰν ἐν τοῖς οἴκοις ἐν οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ 


> > “ 8 Ν 4, \ , 2s ἈΝ ΄ > A ‘ \ 
ev αὐτοῖς. ϑκαὶ φάγονται τὰ κρέα TH νυκτὶ ταύτῃ ὀπτὰ Tupi, Kal 8 
» > ’ > an 

ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. Y%ovK ἔδεσθε am’ αὐτῶν ὠμὸν οὐδὲ 9 


¢ “ 24K \ a 
ἡψημένον ἐν ὕδατι ἀλλ᾽ ἢ ὀπτὰ πυρί, κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν Kal 
a 9 8 A; το, ἢ 3 , eae) > no , ΝΣ a 
τοῖς ἐνδοσθίοις. "ovK ἀπολείψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωί: Kal ὀστοῦν 10 
> / > > > ἊΝ A ‘ , > > > “a a A 
ov συντρίψεται ἀπ᾽ αὐτοῦ: τὰ δὲ καταλιπόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωὶ 
> \ , II a” A / 2 ,ὔ ς > ’ € a 
ἐν πυρὶ κατακαύσετε. “toutws δὲ φάγεσθε αὐτό: ai ὀσφύες ὑμῶν τι 
. Ul ΄“ “ 
περιεζωσμέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ αἱ βακτηρίαι 
ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν: καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς: πάσχα ἐστὶν 
ΚΟ ΤΣ ΠΣ vex , » a Aa , > a \ , \ 
υρίῳ. “Kal ἐλεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ καὶ πα- 12 
’ ὃν , > Lge 2 4 > \ > , ΄ Ud 
τάξω πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
a 6 las a U \ 
Kal ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐκδίκησιν: ἐγὼ 
Κύριος. "3Ξκαὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν αἷς 
ριος. ὶ ἵμα ὑμ ἡμείς 13 
“ “ Yj Φ € a 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐκεῖ: καὶ ὄψομαι TO αἷμα, καὶ σκεπάσω ὑμᾶς, Kal οὐκ ἔσται 
:9 ς ΄ Xx A Selec. By a / > an Ai z 14 om» 
ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ ἐκτριβῆναι ὅταν παίω ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. “kal ἔσται 14 
, ~ [2 
ἡ ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημόσυνον, καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς 
= “ 
πάσας τὰς yeveds ὑμῶν: νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. "“δἕπτὰ 15 
δ ΄ Ey] co 6 3 \ δὲ a ς , es , > lal [2 
ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφανιεῖτε ζύμην 
a κέ = ee ae ΄ , « \ 
ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
> , a ε a a ε ἐπι 
ἐκείνη ἐξ Ἰσραήλ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ς δό 16 πε ς ro ς , a: 6n ener Nag , ς 
ἑβδόμης. “Kal ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡμέρα ἢ τό 
ς , Se μων Pat cee ἐστ a » τ > , 5 
ἑβδόμη KANT ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν 
΄σ / a A ᾿ , 
αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ Ψυχῇ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται 
C2 As 77 \ , \ > \ (eer > \ Pe τ τ Σ 
ὑμῖν. "καὶ φυλάξετε τὴν ἐντολὴν ταὐτὴν: ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 17 
» δ \ ’, ς κα > = 5, Ὁ \ 4 A eT 3 
ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς Δἰγύπτου, καὶ ποιήσετε THY ἡμέραν 
ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον: “᾿ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσ- τ8 
, ς , ke \ a , ? ae , ἔδ 6 > a 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ap ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα, ἕως 
Ἐν a Nereee (ὃ im \ ” ¢ , 19 αὶ Mo Rey 4 ’ 
ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. “9 ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη 
> ς θή > “ > / ς “ se a x 4 , > λ 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰκίαις ὑμῶν: πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτόν, ἐξολε- 
, ς A A > ,ὔ ΄σ 
θρευθήσεται ἡ Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς Ἰσραὴλ, ἔν τε τοῖς γιώραις 


μὲ 


9 


7 εαν] αν A | aura] avro A 10 απολειψεσθε A | ews πρωι 1°] εἰς TO 
mowe A 11 υποδηματα]- ὑμων A | βακτηριαι] υμων A | Κυριω] kv A 
12 ελευσομαι] διελευσομαι A | τοις θεοις των Avy.] θεοις Avy. A 13 ἐστε] 
κατοικειτε A 14 αὐτη υμιν A | om πασας A 14—15 yeveas...nuepas 1° 
in mg et sup ras A? | om γνομιμον αἰωνιον A? 15 ἐπτα nuepas sup 
ras A!?a? | τῆς ἡμερας της mpwrys 1°] της mp. nuepas A 16 κληθησεται]) 
κεκλήσεται A | ψυχὴ] ψυχ sup ras Β vid) 17 φυλαξετεῖ φυλαξασθε A | 
νομιμ. αιωνιον] + εἰς Tas yeveas ὑμων A 18 τεσσαρισκαιδεκατη B2> | om 
ews 2° A 19 adnot σχολ. φυλαξιν δραπαταις ἡ μετοικους᾽ εἰ your παροι- 
κους Ba?mg | yecwpais A 


EZOAO> XII 34 


20 kal αὐτόχθοσιν τῆς. γῆς" “πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ δὲ 
21 κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. 2’Exadecev δὲ Μωυσῆς πᾶσαν 
γερουσίαν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απελθόντες λάβετε 
ὑμῖν ἑαυτοῖς πρόβατον κατὰ συγγενίαν ὑμῶν, καὶ θύσετε τὸ πάσχα. 


2 


N 


“ a 
λήμψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, καὶ βάψαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 

“ cal > lal “-“ 
παρὰ τὴν θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, 
> A a a th \ A θύ (3 “ δὲ > 5 x , 6 
ἀπὸ Tov αἵματος 6 ἐστιν παρὰ τὴν θύραν: ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε 
23 ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἕως πρωί. Kal παρελεύσεται 
᾿ ” o ὡς Στ 
Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ rns φλιᾶς 

, “ “ , 
καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν" καὶ παρελεύσεται Κύριος τὴν θύραν, 
\ > > , \ > , > 6 a > \ 5, ς κα ΄ 

καὶ οὐκ ἀφήσει τὸν ὀλεθρεύοντα εἰσελθεῖν εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν πατάξαι. 

ta “- lad ΄σ ΄σ -΄ 
24 “' καὶ φυλάξεσθε τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως 
25 αἰῶνος. *éav δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἂν do Κύριος ὑμῖν καθότι 


2 


an 


A , 

ἐλάλησεν, φυλάξεσθε τὴν λατρίαν ταύτην" *Kai ἔσται ἐὰν λέγωσιν 
\ δ ἧς CONC ris , ς » ,ὔ ” Ben 97 ae “ > .“ Θ , A 
27 πρὸς ὑμᾶς viol ὑμῶν Tis ἡ λατρία αὕτη; * Kai ἐρεῖτε αὐτοῖς Θυσία τὸ 
Ψ A , € 2 , AN yw a cn 3 \ > 
πάσχα τοῦτο Κυρίῳ, ὡς ἐσκέπασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν 
Αἰγύ ἡνίκα ἐπάταξεν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἵ ἡμῶν ἐρρύ- 
ἰγύπτῳ, ἡνίκα ἐπά ν τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴκους ἡμῶν ἐρρύ 
28 


οο 


\ ’ ¢ \ if AA , > , 

28 σατο. καὶ κύψας ὁ λαὸς προσεκύνησεν. “καὶ ἀπελθόντες ἐποίησαν 
> \ , “ a Oo > 
οἱ viol Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ, οὕτως ἐποίησαν. 
29? nA 4 , An \ \ ΤΣ > , “ 
29 Ἐγενήθη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς καὶ Κύριος ἐπάταξεν πᾶν πρω- 
, > ” ᾽ , > A , Ν , , > ‘ 
τότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ Tod καθημένου ἐπὶ 
“ , μά , an > , ey > = , \ 
Tov θρόνου ἕως πρωτοτόκου THs αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ λάκκῳ, καὶ 
, 
30 ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. 3 καὶ ἀναστὰς Φαραὼ νυκτὸς καὶ 
ς ΄ > (ον \ , € “ἢ \ > , \ 
οἱ θεράποντες αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἐγενήθη κραυγὴ 
, > Ψ a Ren # > \ τῷ 5: > τα > » een 
μεγάλη ἐν πάσῃ γῇ Δἰγύπτῳ" ov yap ἦν οἰκία ἐν 7 οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ 
“ > 
31 τεθνηκώς. 3᾽ καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν νυκτὸς καὶ 
> > oe Ee , \ 67 > a A δ 6 “ \ 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ανάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ Tov λαοῦ pov, καὶ ὑμεῖς καὶ 
ΙΗ ἃ ἜΑ yet ΑΔΕ , Ν ,ὔ , “ Ὡς Δ A ᾿ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: βαδίζετε καὶ λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν καθὰ 
“ > , 
32 λέγετε: 3: καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑμῶν ἀναλαβόντες πορεύεσθε, 
4 vA 

33 εὐλογήσατε δὴ κἀμέ. 33καὶ κατεβιάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν σπου- 

δῆ ) B λ' ΄“- bd \ ) -“ Cee > \ “ Π ΄ € - > 
ἢ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" εἶπαν yap ὅτι Πάντες ἡμεῖς ἀπο- 


34 θνήσκομεν. 3Γἀνέλαβεν δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι, τὰ 


20 om de A 21 om wwv A | eavrois] avros A | mpoBara A | ovy- 
yeveas A | θυσατε A - 22 τῆς pdLas] pr aro A 24 φυλαξασθε A | 
νομιμον}- αἰωνιον A 26 φυλαξασθε A 26 νιο] prow A 2328 Μωυση A 
29 ews πρωτοτοκου 1°] pr καὶ A | λακκω sup ras B? | ews πρωτοτόκου παντος] 
παν πρωτοτοκον A 80 avacras] ανεστὴ Α οἱ θεραπ.} pr παντες A 
31 και λατρευσατε] λατρευετε AF 82 πορευεσθε]-- καθαπερ εἰιρηκατε 
Fatmg | 57] δὲ A 33 ex] απο A 34 σταις] - αὐτων AF 
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, 2 5. ἡ > > κ a a 
B φυράματα αὐτῶν ἐνδεδεμένα ev τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν dpov. 
‘ > ΄ a 
35οἱ δὲ viol Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς, καὶ 35 
4 \ a > , , > “ a 
ἤἥτησαν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν. 
36 Ἀ ἔδ ’ A γ΄ δε λ iad > a 3 / “ ° , 
καὶ ἔδωκεν Κυριος τὴν χάριν τῷ Aa@ avTov ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων, 36 


4 dL ΟΝ AiG , \ > , 
καὶ εχρῆσαν αὐυτοις" Και ἐσκύλευσαν τους Αἰγυπτιους. 


3 «ς 
37 ᾿Απάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Ῥαμεσσὴ εἰς Σοκχώθα εἰς 37 
ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν οἱ ἄνδρες, πλὴν τῆς ἀποσκευῆς: 5 καὶ 38 
> , εἶ , > “ \ , με , Ν ’ 
ἐπίμικτος πολὺς συνανέβη αὐτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη 
΄“ ,΄ 
πολλὰ σφόδρα. kal ἔπεψαν τὸ σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου 39 
’ , ΄ 
ἐνκρυφίας ἀζύμους, οὐ γὰρ ἐζυμώθη: ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς οἱ Αἰγύ- 
3 ΄ 
πτιοι, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐπιμεῖναι, οὐδὲ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυ- 
a ε a iS ἃ 
τοῖς εἰς τὴν ὁδόν. Ἢ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἣν κατῴ- 40 
κησαν ἐν γῇ Δἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χανάαν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα 
, 41: εν > , \ \ / ᾿ς , ᾿, 3 ηλθ 
πέντε: “kal ἐγένετο μετὰ τὰ τετρακόσια τριάκοντα πέντε ἔτη ἐξῆλθεν 41 
΄ “A , » . 
πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐκ γῆς Αἰγύπτου νυκτός. “mpodvAakn ἐστιν 42 
΄“ , e ἐξ Cos > ‘ > a Αἱ ig Τ Ἂ > εἰ ς ὑξ aur 
τῷ κυρίῳ ὥστε ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου: ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη 
\ , ef ΄“ .“ εἰν 3 \ 7. > \ 
προφυλακὴ Κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εἰναι εἰς γενεὰς 
n 3 , a > 
αὐτῶν. 43ἘἾἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 43 
= os a \ > ~ Ἂν 
Οὗτος ὁ νόμος τοῦ πάσχα: πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ: “Kai 44 
πᾶν οἰκέτην ἢ ἀργυρώνητον περιτεμεῖς αὐτόν, καὶ τότε φάγεται 
> na “Δ » - , 
ἀπ᾽ αὐτοῦ: “5 πάροικος ἢ μισθωτὸς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. “év οἰκίᾳ Ἢ 
ον Η Ν > > , > a > WaT or.) a ᾿»ὕ Ν 
μιᾷ βρωθήσεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετε ἐκ τῆς οἰκίας τῶν κρεῶν ἔξω, καὶ 
> A > , > >? > “~ 47 = \ ca > ὴλ 
ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ᾽ αὐτοῦ. “πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ἰσραὴλ 47 
U SOL, 48 >. δέ “λθ \ δὲν, ὅς ὯΝ “ 
ποιήσει αὐτό. “ἐὰν δέ τις προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ποιῆσαι 48 


΄ -“" ΄“-“ , 
τὸ πάσχα Κυρίῳ, περιτεμεῖς αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικόν" Kal τότε TpoTeEdeEv- 


84. 35 warilos avrwy ere των ὠμῶν οι de vor Ind in mg et sup ras AP’ 
35 εποιησαν] επορθιησαν F | apy. και xpvoa] χρυσα και apy. A 36 και 
εδωκεν ΙΚυριος] και ks ἔδωκεν A κυριος δε εδωκεν F 81 amapavTes] amnpay 
AF | es 1°] ““εἰς saltem e” sup ras Bl? | Σοκχωθα BF! (Σοχωθα F*)] 
Σοκχωθ A | om εἰς 2° F | της ἀαποσκευης] om τῆς A 39 και οὐκ ἡδυνη- 
θησαν] ov yap εδυνασθησαν A | επιμειναι] ὑπομειναι AF 40 κατοικησι5] 
παροικῆσις A (-σει5) F | κατωκησαν] παρωκησαν A παρωκηκασιν F | Χανααν] 
+avuTot Kat ot marepes αὐτων AF | om πεντε BAF 41 και εγενετο) 
ἔγενετο de A | τα τετρακ.] om τὰ F | τριακοντα] pr καὶ F | om πεντε BAF | 
om Κυριου ex yns ΕἾ (hab Κυριου et ut vid ex γης ΕἾ) | om vuxros A* (hab 
A3') 42 Kupw] pr tw F | ‘om Iopand Εὖ (hab ΕἾ) 43 om λεγων 
AF 44 παντα B*AF | οικετην] -Ἐ τινος AF [η] και AF 45 ἡ] και AF 
46 βρωθησεται] οὐ καταλείψετε ἀπὸ τῶν κρεων eis TO Mpwe A | om καὶ 19 
AF Ί  εξοισεται F | συντριψεται A 47 αὐτο] Touro A 48 ποιησαι) και 
mown A και ποιησὴ F | περιτεμεις] περιτεμνεις F 
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a > ¥ » a “ ΄- 
σεται ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥσπερ καὶ ὁ αὐτόχθων τῆς γῆς: πᾶς B 
> , > ” ΔΨ > a 49.,4 τ + nae, 5 , 
49 ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. “ϑνόμος εἷς ἔσται τῷ ἐνχωρίῳ 
\ had λθ , λ ’ > ig “ 50 \ > , c tue, 

50 καὶ τῷ προσελθόντι προσηλύτῳ ev ὑμῖν. Kal ἐποίησαν οἱ viol 
> 7 ΄ -“ > 
Ἰσραὴλ καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς αὐτούς, 

΄ > / 51 b > , > “ « , » is 3 , , 
51 οὕτως ἐποίησαν. "kal ἐγένετο ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξήγαγεν Κύριος 
\ ἘΜ 2 \ 2 ὧν 32 τ \ , JA 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 

I IZ? \ , ‘ a , 2“ , ᾿ a , 

All Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 7 Αγίασόν μοι πᾶν πρωτό- 
΄σ ΄ ’ ΄ lad > A 

τόκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 

> θ , ΄ , > ιν .5 3 > \ “ \ 

3 ἀνθρώπου ἕως κτήνους: ἐμοί ἐστιν. Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 
\ , , \ € , ΄’ > 12 IF! 3 “ 
τὸν λαόν Μνημονεύετε τὴν ἡμέραν ταύτην ἐν ἧ ἐξήλθατε ἐκ γῆς 

΄ ” a ry wy) a 
Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας- ἐν yap χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
’, » a \ > θη a 42 \ “ , ς - 

4 Κύριος ἐντεῦθεν: καὶ ov βρωθήσεται ζύμη. “ἐν yap TH σήμερον ὑμεῖς 

᾿Α “ 

5 ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. ὅκαὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε 

’, ς , > \ ol “ , Ν , \ pee ἡ 
Κύριος ὁ θεός σου eis τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Evaiwv 
> ? ὰ 
καὶ Γεργεσαίων καὶ ᾿Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ ᾿Ιεβουσαίων, ἣν 
+ κ A a , 
ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 

6 οιήσ A Xar , , > “ \ ‘d S2& 7 , a ἔδεσθ ἀἄξυ- 
ποιήσεις τὴν λατρίαν ταύτην ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. “ἐξ ἡμέρας εἄξζυ 

΄ , ΄“ ς ΄ 

7 μα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ Κυρίου: 7 ἄζυμα ἔδεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, 
> > , , \ γον ὅν , > a ΄ δι ἢ 
οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 

8 Ν > λ ἣν Ἂν te > Ἂν ς , > , λέ Δ \ 

8 σου. *Kai ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ev TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Διὰ 

“ 3 / 7 ς , c > , > > ’ 

τοῦτο ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου. 
οϑκαὶ ἔσται σοι σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ μνημόσυνον πρὸ 
ὀφθαλμῶν σου, ὅ ἂν γέ ὁ vd Κυρίου ἐν τῷ στόματί σου: 
μῶν σου, ὅπως ἂν γένηται ὁ νόμος Κυρίου ἐν τῷ μ υ 

> \ Ν a 3¢! , ’ ς θ \ > Ἧς 10 x 
10 ev yap χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου. ““ καὶ 

“ > ~ « 

11 φυλάξεσθε τὸν νόμον τοῦτον ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας. τ Καὶ ἔσται 

ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεύς σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, 
΄ , 

12 ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, "καὶ 
> r a cr , \ > , a , ἐν r 
ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον μήτραν, Ta ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ: πᾶν διανοῖγον 
μήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ὅσα ἐὰν γένηταί 

ΤΠ ae 3 , a , 13-3 a , on 

13 σοι, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ. "πᾶν διανοῖγον μήτραν ὄνου 
48 ὡσπερ και] om και AF 49 προσελθυντι προσηλυτω] προσηλ. τωπροσ- AF 

κειμενω A προσηλ. τω προσελθοντι F | εν υμιν) οἵὴ εν F 50 om προς auTous 

ΑΕ XII 2 διανοιγον] pr καὶ α 8 ex γῆς Avy.] εξ Avy. AF | vmas Κυριο5] 

kuptos uwas F 5 Evawy...IleBovcawy] Αμορραίων και Kvawy και Τεβ. 

και Τεργ. και Pep. AF | om δουναι σοι B* (hab Ba>AF) 7 exra nuepas] 
pr ras AF | πασι BOF 9 σημειον] om A®* (hab A?) pr εἰς F | exe rns 

A@™g | om o θεος AF 10 φυλαξασθε A | Tov νομον TovTov]+ kara Katpous 

wowy AF 11 δωσει] dw A dwow F 12 αφελεις] αφοριεις AF | τα 


apoevixa 197]: αγιασεις A2™E | ex των βουκ. ἡ] εκ βουκ. και A | eav] av AF | 
om αγιασεις F 12—13 ayiagers Tw Kw παν Siavovyo sup ras circ 15. litt A* 
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ἀλλάξεις προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυτρώσῃ αὐτό: πᾶν πρωτό- 
TO > 6 , Lal ca λ , 14 5" δὲ > 4 ‘3 «ὦ 
κον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ. “eav δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός 14 
σου μετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο; καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι Ἔν χειρὶ κραταιᾷ 
΄ ΄ , ἅ 
ἐξήγαγεν Κύριος ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ oixov δουλίας: ᾿δἡνίκα 15 
δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν" 
\ A SESS ΄ a ἢ a , a a , 
διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω πᾶν πρωτότοκον τῷ κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον μήτραν, 
τὰ ἀρσενικά, καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. "ὁ καὶ τό 
» > - > ον = , eet es Woy? 4.2 6 a 
ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, Kal ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν 
» \ \ ~ +f , ’ὔ > by fd 
σου: ἐν yap χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. 
7°Os δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραὼ τὸν λαόν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς 17 
: > δ 
ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιείμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν- εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μή 
, ὡς “΄ 898} , ἊΝ" 58 , > ” 
ποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἰγυ- 
18 Nee. , ς 6 \ \ \ eg \ > \ »»» > 
πτον. ‘kal ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν THY εἰς THY ἔρημον, εἰς 18 
ut > ra) \ 6 , , δὲ aA“ > , «ς δ, Ve me yr 
τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν: πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴ 
a “ “ > 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Kat ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ἰωσὴφ 19 
3... -Ὁ a oe \ e \ Cay > \ , 3 o 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὅρκῳ yap ὥρκισεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων ᾿Επισκοπῇ 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς Κύριος, καὶ συνανοίσετέ μου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν 
μεθ᾽ ὑμῶν. Ξο᾿υ ξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Σοκχὼθ ἐστρατο- 20 
, > > θὸ \ \ ἢ, 21 ¢ de 6 \ ς Ὁ: ees 
médevoav ἐν ᾿Οθὸμ παρὰ τὴν ἔρημον. 76 δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, 2x 
«ς , x > , , fal > ΄σ \ ig ra \ ‘ , 
ἡμέρας μὲν ev στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, τὴν δὲ νύκτα 
ἐν στύλῳ πυρός: ““οὐκ ἐξέλιπεν δὲ ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἡμέρας 


Ν 


2 


Ψ' ΄“ ~ n~ 
καὶ ὁ στύλος TOU πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ παντός. 


"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Σ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς 
ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέσον τῆς θαλάσσης, ἐξ ἐναν- 

, , SUT as , ee a“ , 
tias Βεελσεπφών: ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
r ΄ “ A > ΄“ e 
ons. 3καὶ ἐρεῖ Φαραὼ τῷ λαῷ αὐτοῦ Oi υἱοὶ Ἰσραὴλ πλανῶνται οὗτοι 3 


> ”~ Lee , r A > \ cm” 4 > A \ cal A 
ἐν TH γῇ" συνκέκλεικεν yap αὑτοὺς ἡ Epnpos. “ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν 


-» 


, , πὴ , > , > ΄“΄ Ν » , 
καρδίαν Φαραώ, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι 


14 μας Κυριος AF 15 πρωτοτοκων (bis)] πρωτοτοκου AF | om παν 
πρωτοτοκον 2° AF 16 ce] ue F 17 Bpapaw F | yns Φυλ.] της Pun. 
F | cove] ἐδοντες F* (ιδοντι F1¥i4) | ἀποστρέψει A 18 τον λαον οδον τῇ 
sup ras 8 vel g litt A? | om τὴν 1° F | om εκ γῆς Αιἰγυπτου B* (hab ΒΕΡΕῚ εξ 
Avyurrov A 19 wpxicev]+Iwond BabAF | xupios vuas AF | τὰ οστα 
μου AF 22 εξελειπεν AF | om δὲ AF [παντὸς του λαον AF 
XIV 2 Βεελσεφων AF 8 και ερει Φαραω A2™E | om Tw Naw αὐτου A* 
(hab sup ras A#) | F | 0¢ veoc] περι των ww AF | om yap AF 
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ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πάντες οἱ 

Γαδ ον 2 ca + eer > 4 Las | , [4 5 Nght) aN 

5 Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ ἀνηγγέλη 

τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός: καὶ μετεστράφη ἡ 
c 

’ ‘ Ν «ς ‘ cal / > ἊΝ Ms, | A / ‘\ 

καρδία Φαραὼ καὶ ἡ καρδία τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, Kat 

Φ , a > , “ 3 “ A a > A A ‘ 

εἶπαν Ti τοῦτο ἐποιήσαμεν Tov ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοῦ μὴ 

“ ay > “ 
6 δουλεύειν ἡμῖν ; “ἔζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν 
fol , > ~ 
7 λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρματα 
“ \ a ΄ 
ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τριστάτας ἐπὶ 


8 πάντων. ὃ 


/ ΄’΄ 
καὶ ἐσκλήρυνεν Κύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ βασιλέως 
Ὁ ’ Ν “ / > on \ , 2 , “ ca 
Αἰγύπτου καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν 
,ὔ > ΄“΄ 
9 Ἰσραήλ: οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ. καὶ 
, € 3.» 3 , 3. ἂν Ν σ΄ > \ 
κατεδίωξαν of Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεμβε- 
, \ \ , \ a κι Ὁ \ x @ 
BAnkoras mapa τὴν θάλασσαν: καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρματα 
Ν ‘ ἘΠ os See) \ > “A > , ΄“ » 4 > 
Φαραὼ καὶ οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως, ἐξ 
> , UJ 10 A \ a \ > , 
10 ἐναντίας Βεελσεπφών. καὶ Φαραὼ προσῆγεν: καὶ ἀναβλέψαντες 
« ἐν. \ ἧς > 6 Co) Care. \ ς 3. > 
οἱ viol Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶσιν, καὶ of Αἰγύπτιοι ἐστρατο- 
΄“ iA 
πέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. ἀνεβόησαν δὲ 
ε | ee eg \ \ ,’ o τς Ν 7. \ - \ \ ‘ 
τι of viol Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον᾽ “kat εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ μὴ 
΄ tA , “ ΄. ΄σ 
ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ 
4 τῷ , ~ > , ΕΝ > \ > canal ἡ 7o) 33 “A = 
12 ἐρήμῳ; τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου ; “ov τοῦτο ἢν 
\ ca a , \ \ > BT uF. , ‘ CAs 
TO ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡμᾶς 
μὲ ΄σ ΄ ad iz: ΄ 
ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις ; κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς 
> , a 6 “ » cola eet 4 , bee Yet \ σ᾽ \ 
13 Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ. “eirev δὲ Μωυσῆς πρὸς 
τὸν λαόν Θαρσεῖτε: στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, 
, lad 
ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον: ὃν τρόπον yap ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους 
, , ~ ΄ 
σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα xpovor: 
14, 14] , , Rin feta Ns 1e a , 15 δ» ν 
τς Κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. Εἶπεν δὲ 


4 στρατεια AF | γνωσονται] επιγνωσονται Α | om εἰμι F δ βασ. 
των Avy.] Φαραω A | orc] pr λεγοντες A | om ἡ καρδια 2° AF | εἰπαν] εἰπον 
AF | εποιησαμεν] πεποιηκαμεν AF 6 συναπηγαγεν BAF! ™8] συνηγαγεν 
F* μεθ αὐτου F 7 \aBwr] edkaBev AF - 8—9 βασιλεως... Evpov avrous 
πάρεμβε sup ras Α8 8 Αιγυπτου)] Acyurriwy F | om και των θεραπ. αὐτου 
F | των θεραπ.} pr τὴν καρδιαν A2*| κατεδιωξαν A?? 9 οπισω αὐτων] 
τοὺς vious Ἰσραὴλ F | ευροσαν] evpov AF | παρα] π sup ras Β΄ om Φαραω 
B* (hab B@AF) | στρατεια F | Βεελσεφων AF 10 προσηγεν] προση- 
γαγεν A| ros οφθαλμοις Ac™E [οἱ Avy.] οιδε οἱ Avy. A olde Avy. F* (ιδου 
oc Avy. Fame) 11 θανωτωσαι nuas A | εξαγαγων] εξαγαγων nuas A 
εξαγαγειν nuas F | εξ Avy.] ex yns Acy. F 12 δουλευειν] δ evanuit in 
rasura in A 13 στητε] στήκετε A | opare] dere F* (op. F1™2) | θεου] 
κυριου F | wdew avrovs ere F 14 περι] vrep F 
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,ὔ “- ,ὔ ΄“ \ , ΄ ΄ ΄ > \ 
Κύριος πρὸς Μωυσὴν Ti Boas πρὸς μέ; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 

ὶ ἀναζευξάτωσαν: “kai σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ oo ié ὴν τό 
καὶ ἀναζευξάτωσαν ρον τῇ ῥάβδῳ σου, καὶ ἔκτεινον τὴν τ 

Lei syt A TEN \ Oar \ εκ tet A \ > 6a 
χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν 
owen Nes & > , a 6 5 \ \ t ype ἰδ ‘ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ eis μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. Kai ἰδοὺ 17 
> FAY “ \ , \ \ a > , , εν 
ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων, καὶ 

ΕῚ ,’ » / > cal Ν > Ul > \ \ > 
εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν 

΄ ~ “ ΄“ ΄ a “-“ 

πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 


18 8 


"» 


\ U ΄ ς ΡΣ κα ef δον ἐν >? Ψ > 
καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, ἐνδοξαζο- 
μένου μου ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ. €Enpev 19 
δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
> , 2 , > ΄ 2 55 \ Aye , a 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθη ex τῶν ὄπισθεν: ἐξῆρεν δὲ Kai ὁ στύλος τῆς 


30 καὶ 20 


, > A , Snes eat » ζω > , > “ 
νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν. 
᾿ς Ἐν > MS , bss) = / Ν > \ , Ee AN 
εἰσῆλθεν ava μέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ ava μέσον τῆς παρεμβολῆς 
a | nr ν ὧν 2 ἌΣ Ὁ , Ὁ Ν , Ν ὃ ηλθ € ηξ 
σραήλ, καὶ ἔστη: καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν ἡ νύξ, 
, ¢ , a 
καὶ ov συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. “᾽ ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς 2: 
\ “ 2A \ fa} ΄ \ ς ’ (A \ 6 , 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν: καὶ ὑπήγαγεν Κύριος τὴν θάλασσαν 
> pe 4 , B / ὅλ \ , a , \ 6 aN 
ἐν ἀνέμῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἐποίησεν THY θάλασσαν 
: \ 2) ic 5 vO 22 \ ἰσὴλθ Cae ΩΣ, ὴλ > , 
ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ. Kai εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ eis μέσον 22 
“ ΄, \ \ , Ν Nhe. > Ca) - > - δ \ 
τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ 
τεῖχος ἐξ εὐωνύμων: Kai κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ εἰσῆλθον 23 
2 , dA \ Lael: α Ν Ν Le, Ν 4.9 , > 
ὀπίσω αὐτῶν Kal πᾶς ἵππος Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ oi ἀναβάται εἰς 
΄ 7, “ ΄ ΄ ΄ A 
μέσον τῆς θαλάσσης. “ἐγενήθη δὲ ev τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ 24 
3 2: 4 > οὗ \ \ cal > , > ’ 
ἐπέβλεψεν Κύριος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ 
A \ , Ν ,ὔ \ λὴ “ > ’ 
πυρὸς καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξεν τὴν παρεμβολὴν τῶν Αἰγυπτίων, 
kal συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 25 
> ’ ’ > 
μετὰ Bias. καὶ εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι Φύγωμεν ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ' 
ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους. 36 Εἶπεν δὲ 26 
, \ M a μὰ δ᾽ \ ae A 5. ὧν \ 6 iv. \ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν “Exrewvov τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
» , eel ὦ Ν > fa ‘ 3 , » Ἂ \ 
ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ Kal ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους, ἐπί τε Ta 
“ \ \ 2 , 27 55 δὲ “ 4 ~ 3. ὡς \ 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. 7 eérevev δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 27 


, x. 9 , ined \ EN eee ’ ς ‘ 
θάλασσαν, και ATEKATEOTN TO ὕδωρ πρὸς ἡμέραν ἐπι χώρας" ot δὲ 


16 τη ραβδω] τὴν ραβδον AF 17 στρατεια AF | om και εν τοις ap- 
μασιν και εν τοις ιπποις αὐτου F 20 των Αιγυπτιων] pr της παρεμβολης 
AF | ava 29 sup ras Δ3 | om καὶ ἐστὴ A* (hab 48) F | γνοῴος και σκοτος F 
21 εσχισθη] διεσχισθη AF 23 και κατεδιωξαν] κατεδ. de AF | εἰσηλθεν 
A | kat was] πασα ἡ AF εἰς μεσον] pr και evondOov A 24 εγενηθη] 
eyevero F | em] εἰς AF 25 nyayev] γεν A | περι avtwy Tous Avy.] Tous 
Acy. περι αὐτων A (om περὶ αυὐτων A* hab A@™s) ὑπερ avrwy Tous Avy. F 
26 ἀποκαταστητω) ἀαποκατασταθήτω F | τοὺς avaBaras| pr ere AF 
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EZOAOS xv 8 


Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξετίναξεν Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους B 
28 μέσον τῆς θαλάσσης. ““καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν Φαραώ, τοὺς εἰσπε- 
πορευμένους ὀπίσω αὐτῶν εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ 
29 αὐτῶν οὐδὲ εἷς. “οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ 
τῆς θαλάσσης, τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 
30 εὐωνύμων. Kal ἐρρύσατο Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ 
χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων: καὶ ἴδεν Ἰσραὴλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας 
31 παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 3:ἴδεν δὲ Ἰσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν 
μεγάλην, ἃ ἐποίησεν Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις: ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν 


, es ee a a \ “ κ θ , > a 
κυριον, και ἐπιστευσαν τῷ θεῷ Και Μωυσῇῃ τῷ εραπόοντι αὐτου. 


xy τ ‘Tore ἦσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν δὴν ταύτην τῷ θεῷ, 
καὶ εἶπαν λέγοντες 
ἜΧΥΝΕ. R: *”Agopev τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται: 
ee A > ’ὔ » > / 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 
?BonOos καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν" 
A I , , \ 4, > , 
οὗτός μου θεός, καὶ δοξάσω αὐτόν, 
θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 
3 3Kvpios συντρίβων πολέμους, 
, ay > ΄“ 
Κυριος ὄνομα αὐτῷ. 
’, ~ 
4 ἅρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν εἰς θάλασσαν, 
ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας-" 
κατεπόθησαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
- , » ’ Ψ ’ 
5 ὅπόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς" 
κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 
ε 
6 δὴ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι: 
ς , 
ἡ δεξιά σου χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 
\ ~ , “A 
7 Τκαὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους" 
> A > , 
ἀπέστειλας THY ὀργήν σου, καὶ κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάμην. 
2 sat κ “a a 
8 “καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ ὕδωρ' 
ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 
3 fe \ ’ > , A , 
ἐπάγη Ta κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
28 om και 4° AF | οὐδε es] ovde εἰς δε εἰς F 30 των Avy.] om των 
AF | ewdev F 31 dev (ειδεν ΕἾ de BF] και cdev A | εφοβ. δε] και εφοβ. 


AF XV 1 Mwvons| και oc vor 1nd in mg et sup ras A? (om kau...Ind 
A* vid) | θεω] κυριω AF | λεγοντες7 Tw λεγειν A (Ak. Neve Fie) 2 μου 
Geos] Os μου AF 4 κατεποθησαν] κατεποντισεν AF 5 ποντος Fa? 
8 της GaX.] litt s @ sup ras A 
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xy oF. ΞΟΔΟΣ 


Β εἶπεν ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι: 
4 ~ , 
μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, 
nr an ’ 
ἀνελῷ τῇ μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 
Ἰοἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς θάλασσα: 
» ς \ , 2 σ΄ ΄- 
ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 
TT μὲ , 2 ra) e , / 5 , 
Tis ὅμοιός σοι ev θεοῖς, Κύριε; τίς ὅμοιός σοι; 
, > ς , A > / a , 
δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν τέρατα. 
12 ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου: 


> \ Cond 
κατέπιεν αὑτοὺς γῆ. 


13 δή ῃ ὃ , ὸν Aad ovTov ὃν ἐλυτρώσω 
ὡδήγησας τῇ δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον ὃν ἔλυτρ ys 


4, ἀν εὐ ’ > , a ᾿ς 
παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν σου. 
ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν" 
a »” = 
ὠδῖνες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ. 
ro » ς , > δώ a 
OTe ἐσπευσαν ἤγεμονες Εδωμ 
καὶ ἄρχοντες Μωαβειτῶν, ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος" 
> ΙΑ A 
ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Χανάαν. 
16 2 , 3... 5 ὅν τς , \ , 
ἐπιπέσοι ET αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβος, 
μεγέθει βραχίονός σου ἀπολιθωθήτωσαν'" 
x 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, Κύριε, 
Ἂ Δ , ς , © a > , 
ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου οὗτος ὃν ἐκτήσω. 
17 εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονομίας σου, 
εἰς ἕτοιμον κατοικητήριόν σου ὃ κατηρτίσω, Κύριε, 
, ἃ ε 
ἁγίασμα, Κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 
18 ,ὕ ΄ \ 2A La eae 2A < Ψ 
Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα καὶ ἔτι. 
"Oru εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς 
6 aN Ν 2 ΄ > > > N ΄ A ὑὃ Led 6 Xr ,ὔ é € 
άλασσαν, καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης" ot 
> , a“ > oe , 
δὲ viol Ἰσραὴλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
- “ > ’ 3 
°° Λαβοῦσα δὲ Μαριὰμ ἡ προφῆτις ἡ ἀδελφὴ ᾿Ααρὼν τὸ τύμπανον ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτῆς, καὶ ἐξήλθοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκες ὀπίσω αὐτῆς μετὰ 
’ \ ~ ar 35 \ > lal \ , 
τυμπάνων καὶ χορῶν. *eEnpyev δὲ αὐτῶν Μαριὰμ λέγουσα 
+ “ , 7 , \ , 
Ασωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται 
“ \ > / + >] , 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς θάλασσαν. 


It 


14 


15 


20 


21 


AF 9 μαχαιρα BS | κυριευση F 10 εκαλυψεν] pr και AF 12 κατεπιεν] 
pr καὶ A | yy] pr 7 AF 14 ὠργισθησαν] εφοβηθησαν A (Ax. εφοβη- 
[θησαν ΕἸ ™) 15 Μωαβειτων B*] Μωαβιτων BPAF 16 φοβος και 
τρομος AF | om λαος σου... παρελθη o B* (hab ΒΡ πιρ AF) | εκτησω] ελυτρωσω 
Α 17 κατηρτισω] κατηργαάσω A κατειργασω F | om αγιασμα Κυριε B* 
(hab Bab mg AF) 18 Kupios] κε AF 19 αναβαταις]7- αὐτου A | Kupios 


em avtous AF 20 AaBovoa] ehaBev AF | εξηλθον AF 21 avaBSarnp 
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ZOAOS XVI 6 


οοϑ - » a > \ ’ὔ “" 
2 ᾿Ξ Ἐξῆρεν δὲ Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς, B 
td , ΄“΄ 
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σούρ" καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς ἡμέρας 
> a , “ ὃς > 
23 ἐν TH ἐρήμῳ Kal οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ ὥστε πιεῖν. 23°H)Oov δὲ 
, ,ὔ \ > > / lol > ᾽ὔ Α a5 3 ὃ \ 
eis Meppa, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Méppas, πικρὸν yap ny: διὰ 
24 τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πικρία. Kal διεγόγ- 
25 γυζεν 6 λαὸς ἐπὶ Μωσῆν λέγοντες Τί πιόμεθα; “5ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς 
’ὔ ΄ , 
πρὸς Κύριον: καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
AA aa ΄ὔ ΟΝ > “a + tee , \ , 
ὕδῳρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. ἐκεῖ ἔθετο αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίσεις, 
δ 95 Ee , 39... ἃ 26 ‘ > Ds 2 ~ ΤῸ) , a “ 
26 καὶ ἐκεῖ ἐπείρασεν αὐτὸν kai εἶπεν ᾿Εὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς 
“ An a ΄ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ 
> , ΄“ » ~ > aA \ Uf fe εὖ , > ie) 
ἐνωτίσῃ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, 
”~ / a > , Con > , > > / > XN , > AY 
πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον τοῖς Αἰγυπτίοις οὐκ ἐπάξω ἐπὶ σέ: ἐγὼ 
Ψ 2 
27 yap εἰμι Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἰώμενός σε. 57 Καὶ ἤλθοσαν εἰς 
rad / , 
Αἰλείμ, καὶ ἦσαν ἐκεῖ ιβ΄ πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη 
re “ a 
XVI 1 φοινίκων: παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ ὕδατα. ᾿ἀπῆραν δὲ 
na an > 
ἐξ Αἰλείμ, καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
», ,ὔ oa 3 > \ , >) Χ Ν > \ , 4 ne 
ἔρημον Σείν, ὃ ἐστιν ava μέσον Aidei καὶ ava μέσον Σεινά. τῇ 
δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν 
ἢ tk OS SBI ἢ i P¢ 7 
> ἊΝ ιν 2 , “ \ en 3 \ ἘΣΣῚ 
2 ἐκ γῆς Αἰγύπτου “διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
a > 3 > ͵ 
3 Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών: 83καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ "Οφελον 
ἀπεθάνο ληγέ ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ Αἰγύ ὅ ἐκαθί 
μεν πληγέντες ὑπὸ Κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν 
9 \ lal Ul “ a A ae: 2 ,ὔ yf 5 , e 
ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν καὶ ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονὴν: ὅτι 
> / ¢ A“ ᾿Ὶ ΄σ n 
eEnyayere ἡμᾶς eis THY ἔρημον ταύτην, ἀποκτεῖναι πᾶσαν THY συναγω- 
\ / > x: a ἌΣ \ , \ a 3 ἴα Veils d 
4 γὴν ταύτην ev λιμῷ. “εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ιδοὺ ἐγὼ ὕω 
Clan ΟΝ > a > a <a , ς \ \ , 
ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν 
\ a ¢ , > ς , ad , > \ > 4 od 
TO τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται TH 
KA a Le , a a 
5 νόμῳ μου ἢ οὔ: SKal ἔσται τῇ ἡμέρᾳ TH ἕκτῃ Kal ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν 
> , ῆς + in Ἂν , \ θ᾽ ἘΠ 
εἰσενέγκωσιν, καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ Kad ἡμέραν 
6 


> ¢ , \ ΝΆ a V5 ν \ “ \ 
6 εἰς ἡμεραν. Και εἰπεν Movons Και Aapov πρὸς Tacav συναγωγὴν 


“ , rn - 
υἱῶν Ἰσραήλ Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς 


22 nyayer] ἡγεν F | εὑρισκον F 23 Meppa] Meppav AF | edvvavto AF | AF 
πιειν]-Εὐδωρ AF | erwvouacev] επωνομασθὴ AF | ro ονομα] rouvro ον. B* 


24 ert Mwonr] κατα Mwvon AF | πιομεν F* ([{πιομε]θα F™S) 25 εθετο 
avTw]+o θεος F | επειραΐεν AF 26 φυλαξη F | eri ce sup ras 5B? (ep 
nuas B* vid) | om o θεος cov AF 27 ηλθον AF | Avie] BAew F | 
ιβ] δωδεκα AF | στελεχαι F | rapa] ere A XVI 1 ndAdov AF | cuva- 
Ὑωγὴ] prn F | Σιν AF | 2wa BOAF 2 cuvaywyn] prn F 4 νομω] 
ονοματι A 5 τή nuepa] pr εν A | ετοιμασωσιν A | εαν (bis)} αν AF | 
συναγαγωσιν] eceveyxwow A | om εἰς nu. F 6 και ειπεν] εἰπεν de AF 
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ΧΥΤ 7 ἘΞΟΔΟΣ 


Β Αἰγύπτου, 7καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν 7 
~ a im a o , 
γογγυσμὸν ὑμῶν ἐπὶ τῷ θεῷ: ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν ὅτι διαγογγύζετε 
Pee ναι τ x 5 a > a , , Eas [7 ΄ 
καθ᾽ ἡμῶν; “καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἔν τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας 8 
΄σ , -“ 
κρέα φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησμονήν, διὰ τὸ εἰσακοῦσαι 
Κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν ὃν ὑμεῖς διαγογγύζετε καθ᾽ ἡμῶν: ἡμεῖς 
Ν ΜΌΝ > \ see “ 3 \ ς \ ¢ a > > xr \ 
δὲ τί ἐσμεν ; ov yap καθ᾽ ἡμῶν ἐστὶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ 
τοῦ θεοῦ. 9εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρών Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ 9 
υἱῶν Ἰσραήλ Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ" εἰσακήκοεν γὰρ ὑμῶν 
\ , ro £ / Ν Ef > Ν ,’ ΄“- ἰῶ 
τὸν γογγυσμόν. “ἡνίκα δὲ ἐλάλει ιΑαρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν το 
δ 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὥφθη 


S ΤΙ 
ἐν νεφέλῃ. “kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων ““Εἰσακήκοα 


12 
a a > 4 
τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων TO 
, 2, 
πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα, καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων: καὶ 
ς a , 
γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “Beyévero δὲ ἑσπέρα, καὶ 13 
a 4 > ΄ Nr aN \ An \ Lee Jaen 3 κ 
ἀνέβη ὀρτυγομήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεμβολὴν: τὸ πρωὶ ἐγένετο 
, “a , a a \ 
καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, “kat ἰδοὺ ἐπὶ 14 
a ς 
πρόσωπον τῆς ἐρήμου λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ 
“ ces I5 2X7 δὲ : eae € δέν ον ὴλ ‘J o ὅτι ἱξον 
τῆς γῆς. "“ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ ‘Iopand εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ 15 
a " ,Φ 3 , a > ΄ > 
Ti ἐστιν τοῦτο; ov yap ἤδεισαν τί ἣν. εἶπεν δὲ Μωυσῆς αὐτοῖς Οὗτος 
A ΄ al - cn A 
ὁ ἄρτος dv ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν φαγεῖν. "““τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν 16 
, > a ,ὔ 
Κύριος Συναγάγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας. γόμορ 
A ‘ ss) > A cal id “ ΄ ‘ “ 
κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ὑμῶν ἕκαστος σὺν τοῖς συσκη- 
᾿ ¢ “ , 17 > / ΟῚ A ¢€ ¢y > aN Ν 
νίοις ὑμῶν συλλέξατε. "ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ 17 
συνέλεξαν ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον. ᾿ξ καὶ μετρήσαντες τῷ γύόμορ, 18 
’ > 
οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, Kal 6 TO ἔλαττον οὐκ ἠἡλαττόνησεν-: ἕκα- 
> \ 6n se Sed aN 19 3 de a 
στος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ᾽ ἑαυτῷ συνέλεξαν. “Yeirev δὲ Μωυσῆς το 
\ > / ὃ \ , ee } > a >’ \ , 20 \ > 
πρὸς αὐτοὺς Μηδεὶς καταλιπέτω am αὐτοῦ εἰς TO πρωί. ““καὶ οὐκ 20 
p eee a > \ , , 3" Ἱ > ~ > φι , 
εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί: 


Pak bP eit , Ν > , \ 3 ΄ δεν > ah 
καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν" καὶ ἐπικράνθη ἐπ᾽ αὐτοῖς 


7 Κυριου] του θεου A | εισακουσαι] + κυριον ΕἼ παρ [ἐπὶ tw θῶ ἡ sup ras B*| 
διαγογγυΐζετε) γογγυζετε A 8 0 yoyy. ὑυμων εστιν AF 9 Tov ὙΟΎΎ- 
υμων F 12 των viwy] om των F 13 εγενετο δε] και evyevero AF | τὸ 
mpwt|+de A 14 woet κοριον...παγος] ανασυρομενον λεπτὸν woe παχνήη 
(sup ras) Fa 15 om αὐτο AF | avrots] προς avrovs AF 16 συν Tos 
συσκήνιοις]) εν τοις συσκηνοις A Tas εν τοις συνσκηνιοις F 17 ἐεποιησαν 
δε] και ἐεποιησαν AF | ἐλαττον]- οὐκ ἡλαττονησεν A 18---20 και μετρη- 
σαντες...επ᾿ αὑτοῖς Sup ras paucior litt A@ 18 μετρησαντες] εμετρησαν F | 
Tw ὝΟμορ] To Ὕομορ ΑΞ | οὐκ επλεον.] pr καὶ F | eharrov] ολιγον A* | παρ 
εαὐτω] παρ avrw ΑΔ ΕἸ πε (om map F*) | συνελεξεν A 19 καταλείπετω 
A#F εἰς το πρωι απ αὐτου A@*l* 20 κατελειπον A*F | εξεζεσεν] εἵεσεν A 
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-» > Ἀ 
21 Μωυσῆς. “᾿καὶ συνἔλεξαν αὐτὸ πρωί: ἡνίκα δὲ διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος, 
22 ἐτήκετο. ““ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, 
, , ΨΥ 26 δ 5» Χ , c » ve oe ‘ 
δύο γόμορ τῷ Evi: εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες THs συναγωγῆς καὶ 
“ 3 ϑ a 

23 ἀνήγγειλαν Μωσεῖ. “3εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς αὐτούς Οὐ τυῦτό ἐστιν τὸ 

ta a , “A , > / ΓΝ “ , EA 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος; σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον" 
“ dA , ΄ Va Oe dA A if μᾳ \ lox ᾿ 
ὅσα ἐὰν πέσσητε πέσσετε, καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε ἔψετε- καὶ πᾶν τὸ 

, , ek νέῳ, 4 ἢ 82 > \ , 24,8 
24 πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην εἰς TO πρωί. καὶ κατε- 
λίποσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς: 
' : i 
καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς. “5 εἶπεν δὲ 
Μωυσῆς Φάγετε σήμερον: ἔστιν γὰρ σάββατα σήμερον τῷ κυρίῳ: 
υσῆς Φάγετε σήμερ γὰρ σήμερον τῷ κυρίῳ 
, “ ς “ ¢ , 

26 οὐχ εὑρεθήσεται ἐν TH πεδίῳ. “ἐξ ἡμέρας συλλέξετε- τῇ δὲ ἡμέρᾳ 


iS] 
wn 


27 TH ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ. “Τέγένετο δὲ ἐν TH 
ς ve a , “a “- τ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, καὶ οὐχ εὗρον. 

3 ΄ a “ , ΄, 

28 “εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν 

\ > Ad Ν \ , 20 Ἢ ς \ 7 μι 

29 Tas ἐντολάς μου καὶ τὸν νόμον μου; “ἴδετε, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν 
ee \ ς ΄ cal ΄ “ «ς a 
ὑμῖν τὴν ἡμέραν ταύτην: διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ TH 
μη » , ¢ a ΄ ΄ > \ ᾿, ς “ 
ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν - καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν, 

8 \ > , 6 > a , > “ ὌΝ ον ἽΝ. ΄ LAG δό 30 Ὗ 

30 μηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. * καὶ 

fo “ 3 
31 ἐσαββάτισεν 6 λαὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. 3% καὶ ἐπωνόμασαν αὐτὸ 
ς ΓΞ, Ἀξ, \ Ἀν > ~ ΨΥ as 7 Me , , , 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μάν" nv δὲ ws σπέρμα κορίου λευκόν, 
A aA > a A 
32 TO δὲ γεῦμα αὐτοῦ ws ἐνκρὶς ἐν μέλιτι. *etrrev δὲ Μωυσῆς Τοῦτο 
ν᾿ Ἐπ a , , ΄ A , a A > > bn 
TO ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος Πλήσατε τὸ γόμορ τοῦ μὰν eis ἀποθήκην 
> A \ ς “ a 4 \ a a > / ς fe > ”~ 
εἰς Tas γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν TH 
διδὸν ς If! cs , > τ ,. 33 ee ὦ Μ a 
33 ἐρήμῳ ws ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ex γῆς Αἰγύπτου. 33καὶ εἶπεν Moons 
A > Ul / / A - \ 3 ’ κι > \ 
πρὸς ᾿Ααρών Λάβε στάμνον χρυσοῦν eva καὶ ἐμβάλετε εἰς αὐτὸν 
πλῆρες τὸ γόμορ μάν, καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς δια- 
' “ A / nw 
34 τήρησιν εἰς Tas γενεὰς ὑμῶν, Ov τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ 


”~ ‘ > , > A > ,ὔ - a > 4 
Μωυσῇ. και ἀπέθηκεν Aapov εναντιον TOU θεοῦ εις διατήρησιν. 


20 Mwvons er avros A*F 21 πρωι]- πρωι εκαστος To καθηκον auvTw 
AF 22 εἰσηλθον AF | Mwvon AF 23 Κύριος 1°] Mwvons AF | om ov 
Ba © vid) AF | ro pnua εστιν AF | avpiov]+avprov B | eav 1°] av F | εαν 29] 
av AF | xaradurere] καταλειπετω A καταλειπετε F | εἰς To πρωι] ews πρωι 
AF 24 κατελιποσαν κατελειπον AF | εἰς To πρωι] ews mows AF | xadws] 
καθαπερ AF | avros 29] avrw AF 25 Mwvons|+mpos avrovs ΒΑΡ ΤΕ | rw κυριω 
onuepov AF | evpeOnoerac] evpnoere AF 26 om ort AF 27 εξηλθον AF 
29 τὴν nu. TauvTnv]+Kac Ta σαββατα A+caBBara F [ exacros|+ παρ εαὐτω 
F | pndes]+vuwv AF | exrop.]+exacros AF | τοπου] οἰκου A | τη εβδομη] 
των σαββατων F 31 om avro AF [ὡς 1°] ὡσει F 32 εἰδωσιν A 
33 Mwvons AF | euBare AF | πληρης B | wav] pr του AF 34 απεθηκεν] 
απεθετο AF | θεου] μαρτυριου AF 
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XVI 35 EZOAOS 


> a 
Bot δὲ viol Ἰσραὴλ ἔφαγον τὸ μὰν ἔτη τεσσεράκοντα, ἔως ἦλθον 35 
εἰς τὴν οἰκουμένην, ἐφάγοσαν τὸ μὰν ἕως παρεγένοντο εἰς μέρος τῆς 
® , ἜΘ Δ δὲ , \ δέ - a , = 
οινίκης. 3rd δὲ γόμορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 36 
ἸΚαὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Sew τ XVII 
\ A > “ \ C7 / Ν ‘a > 
κατὰ παρεμβολὰς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου, καὶ παρενεβάλοσαν ἐν 
¢ . Ὁ σ΄ a a a ᾿ς 
Ραφιδείν" οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν. “καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς 2 
\ fos , \ c » σ΄ σ , CPS > a 
πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Ads ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 


Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ μοι, καὶ τί πειράζετε Κύριον; 3ἐδίψησεν δὲ 


ῳ 


a σ΄ κε a ry 

ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, Kal ἐγόγγυζεν ἐκεῖ 6 λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες 

ov , a > , ς a > ἊΨ > “ Cun Ν \ 
Iva τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ 
, ΟΣ ΩΝ \ \ ΄ a , 42Q2 \ ΄“- A 

τέκνα ἡμῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς 4 
, re “ lal 

Κύριον λέγων Ti ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρὸν Kal καταλιθοβολή- 


, 5 \ > ie Α a , an a 
σουσίν pe. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Προπορεύου τοῦ λαοῦ 


σι 


τούτου, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ: καὶ τὴν 


ε 136 > > 55 , é \ , x , δ᾽ a , Ν if 
pa OV, εν ἢ eTaTacas TOV πόταμον, aBe εν ΤΊ χειρι σου Και πορευσῇ.- 


σι 


668 > Ν μά 3 a \ kon ‘ 2 \ a , » , ‘ 
ὅδε ἐγὼ ἕστηκα ἐκεῖ πρὸ τοῦ σὲ ἐπὶ THs πέτρας ἐν Χωρήβ’ καὶ 
, \ , Ν > , > ψ τ ἦν σ Ν , 
πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται 
¢ t > a \ ae A > / n ena > , 
ὁ λαός μου. ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

+ A 
7καὶ ἐπωνόμασεν TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασμός, καὶ Λοιδό- 7 
“ “ ’ 
ρῆσις, διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν Κύριον 
7 ΄“΄ 
λέγοντας Ei ἔστιν Κύριος ἐν ἡμῖν ἢ οὔ ; 
> > \ > 8 
8 Ἦλθεν δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐπολέμει Ἰσραὴλ ev Ῥαφιδείν. 9εἶπεν 5 
aA nw)? a? nn Wf , 
δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῦ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατούς, καὶ ἐξελθὼν 
/ a > \ ΕΝ » arte ἢ \ > \ [κα 3 \ Aa σ΄ 
παράταξαι τῷ ᾿Αμαλὴκ αὔριον: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς κορυφῆς 
“-“ “ \ ec € 2 - ~ > a“ / Io \ > - 
τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος Tov θεοῦ ev τῇ χειρί pov. “Kal ἐποίησεν το 
> A ΄, eg Ἀν τς a rad) \ , a 
Ιησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο τῷ 
a 3 a 
᾿Αμαλήκ: καὶ Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ Ὧρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
a A a a ΄“ ae 5 
τοῦ βουνοῦ. “καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν τι 
, nan ΄ > , 
Ἰσραήλ: ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ᾿Αμαλήκ. “ai δὲ 12 
r A “ , > 
χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι: καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 


AF 35 way 1°] μαννα A | τὴν οικ.Ἷ γὴν ox. AF | εφαγοσαν ro μαν] το pay 


epayov AF XVII 1 συναγωγὴ] pr ἡ F | Zw AF | παρενεβαλον AF 
2 λεγοντες] και ελεγον AF 8 om exec 1° F* (hab F1™8) | om exes 2° AF | 
mpos| ἐπι A 5 om τουτου AF | λαβε de] και λαβε A | ceavTw] μετα 
σεαυτου AF 6 om exec A* Vid F | προ του σε] Ἐελθειν AF (exec προ 
του σε ed sup ras A®) | om μου AF  εποιησεν δε] και erornoev AF 7om 
exewou F* (hab F!™8) [λοιδορησεις A 8 επολεμει} eropevOn A | Ἰσραηλ] 
pr rov F 9 Inoo ΒΡ | om δυνατοὺς A | eyw cdov F 10 om εξελ- 
θων AF 12 ew avrov] ur avrov F 
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EZOAOS XVIII 8 


by 10 ee > «- os ἊΝ \ ν ἃ » , b - > “ 
ἐκάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ: καὶ ᾿Ααρὼν καὶ “Qp ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, Β 
> ~ τ . > a“ 5 ΨΥ. « “ Κι οἷ 
ἐντεῦθεν εἷς καὶ ἐντεῦθεν εἷς: καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσῆ ἐστηρι- 
“ oy. “ > εἴ 
13 γμέναι ἕως δυσμῶν ἡλίου. “Kai ἐτρέψατο ᾿Ιηἡσοῦς τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ 
A 3 
14 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. 4 Εἶπεν δὲ Κύριος 
πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον εἰς βιβλίον, καὶ δὸς 
Ψ > “ “ ν᾿ > a 
εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ, ὅτι ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς 
15 ὑπὸ τὸν οὐρανόν. “kal φκοδόμησεν Μωσῆς θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ 
5 ρανόν. κοδόμη ῆς np pio, 
16 


> , \ y+ > ~ 7, , ef > Ν 
16 ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Κύριος καταφυγή μου: “ὅτι ἐν χειρὶ 


κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. 
»” a 
I “Hrovaoev δὲ Ἰοθὸρ ὁ ἱερεὺς Μαδιὰμ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πάντα 
a > , ’ > \ ΄“ ς - ~ 335» Α , 
ὅσα ἐποίησεν Κύριος Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ: ἐξήγαγεν yap Κύριος 
“τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. “ἔλαβεν δὲ Ἰοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ 
, \ e Leo \ \ + > ΄ἷ 3 Ν | 
3 Σεπφώραν τὴν γυναῖκα Μωυσῆ, pera τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, >Kai τοὺς 
’ ἘΣ ἢ 7 A Σ wm” a σιν > wr / , ’ » 
δύο υἱοὺς αὐτῆς: ὄνομα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Τηρσάμ, λέγων Πάροικος ἤμην 
4 ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ: “καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ελιέζερ, λέγων Ὃ γὰρ 
\ [ΩΣ , , \ > , > A , 
θεὸς Tod πατρός μου βοηθός μου, καὶ ἐξείλατό pe ἐκ χειρὸς Φαραώ. 
“ > A 
5 "καὶ ἐξῆλθεν Ἰοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ καὶ οἱ viol καὶ ἡ γυνὴ πρὸς 
“ > \ ᾿»ἤ᾿ © , bee Dee a a 62 
6 Μωυσὴν eis τὴν ἔρημον, οὗ παρενέβαλεν ἐπ᾽ ὄρους τοῦ θεοῦ. “ἀνηγ- 
γέλη δὲ Μωυσεῖ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ γαμβρός σου ᾿Ιοθὸρ παραγίνεται 
\ , Seve \ Ne δον ey a > 5. τς 7262 \ 
7 πρὸς σέ, καὶ ἡ γυνὴ καὶ οἱ δύο υἱοί σου per αὐτοῦ. 7eEndOev δὲ 
A ΕῚ 2 Lal “ \ rf > “ \ 
Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, Kal προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ 
> > , \ > / > , \ 3, , > A 
ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἡσπάσαντο ἀλλήλους. καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν 
8 


> \ , ΟἿ , a lal a , o 
εἰς THY σκηνην. καὶ διηγήσατο Μωσῆς Τῷ γαμβρῷ TavTa σα 


co 


> , , ~ Ν \ a Gao > , μὰ a 
ἐποίησεν Κύριος τῷ Φαραὼ καὶ πασι τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεκεν τοῦ 
Ἰσραήλ, καὶ πάντα τὸν μόχθον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ 
pana, μοχ γενομ ? ῳ, 
Ae, > > \ , > \ \ Δ 2.9 \ cal 
καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν 


12 er αὐτου] er avrov Α | και Ααρων] Ααρων δὲ AF | om αὐτοῦ 2° A AF 

13 Incovs] Μωυσης F | om αὐτου B* (hab BabAF) | μαχαιρας B* (y sup 
ras) AF 14 εἰπεν δεῖ και ecmev AF | εἰς βιβλιον] εν βιβλιω AF | 
Ιησου AF | εξηλειψω F | ro μνημ. Αμαληκ] τον Αμαληκ A 15 Μωυσης 
AF | om Κυριω AF | avrov] του τοπου Α | Κυριος καταφυγὴ μου] κε 
μου καταφ. A KS μου καταφ. μου F 16 πολεμει] πολεμησει A 
XVIII 1 ο γαμβρ. Μωυση o cep. Μαδιαμ A | εξηγαγεν] pr ws F 2 Mwvon 
1°] Muon A* (w superscr Al’) 3 aurns] αὐτου AF | om αὑὐτων AF 
40m λέγων AF 5 εξηλθεν] nrOev AF | ot vio] + αὐτου F | om προς 
Μωυσην F | er opovs] εἰς το opos AF 6 arnyye\n A | Μωυση AF | Io. 
o yauBpos cov AF | παραγεινεται B*AF (παραγιν. ΒΡ) | η ywwn]+cov AF 
7 rw yauBpw|tavrov AF | avrov 2°] avrovs AF 8 Μωυσης AF | om 
maot AF | ort] ore F | om ex χειρος ᾧ. και ex χειρος των Avy. F 
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AF 


XVIII 9 EZOAOS 


Ὁ 


Αἰγυπτίων. ἐξέστη δὲ ᾿Ιοθὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν 
> had 2 “ 5 » \ 5 A 9 ’ δον a 
αὐτοῖς Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ ἐκ χειρὸς 

> > , 

Φαραώ. Kal εἶπεν ᾿Ιοθόρ EvAoynrds Κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς το 
5 \ 2 , ‘ > \ , ἃ ero) av e , 
ἐκ χειρὸς Αἰγυπτιων καὶ ἐκ χειρὸς Papaw: "““᾿νῦν ἔγνων ὅτι μέγας τι 

’ ΄ 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς, ἕνεκεν τούτου ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 

> an na 

“kal ἔλαβεν ᾿Ιοθὸρ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας τῷ 12 
θ ee ΄ δὲ a \ \ , “ἢ 7 4 | yr. 

εῷ- παρεγένετο δὲ ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ συνφα- 

ca + -“ “ -“ -“ -“ 
γεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμβροῦ Μωυσῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 13 Καὶ 13 
> A 
ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον. συνεκάθισεν Μωυσῆς κρίνειν τὸν λαόν" 

, “ lal 
παριστήκει δὲ πᾶς ὁ λαὸς Μωυσεῖ ἀπὸ πρωίθεν ἕως δείλης. “kal ἰδὼν 14 
> \ “ ral “ na A 6 a “ 
Ιοθὸρ πάντα ὅσα ποιεῖ τῷ λαῷ λέγει Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; 
διὰ τί σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ ὁ λαὸς παρέστηκέν σοι ἀπὸ πρωί- 
ει 5 δ , kes σι a9 -% 

θεν ἕως δείλης; Skat λέγει Μωυσῆς τῷ γαμβρῷ “Ore παραγίνεται 
τό ὅταν γὰρ γένηται τό 


- 
σι 


‘ RP Ae A > A , A A a 
πρὸς μὲ ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ Tov θεοῦ: 
> Cal > 
αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἔλθωσι πρὸς μέ, διακρίνω ἕκαστον, καὶ συμβι- 
Z a a a 19 
βάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα Tov θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ. "elmer 17 
“ ΄- lal ea 
δὲ ὁ γαμβρὸς Μωυσῆ πρὸς αὐτόν “Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς TO ῥῆμα 18 
ων τ 18 ΄“ , > 7 A | Ν “~ ¢ \ 
rovto'(*)pdopa καταφθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ mas ὁ λαὸς 
a > A Us ta ~ 4 “ 
ὃς ἐστιν μετὰ σοῦ" βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐ δυνήσῃ ποιεῖν 
Ζ 19 A > aa , Ly Lk \ » 
μόνος. "νῦν οὖν ἀκουσόν μου, καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ ἔσται 19 
ς \ \ “~ / ) rs om \ A \ , Ν > , 
ὁ θεὸς μετὰ σοῦ. γίνου σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεόν, Kai ἀνοίσεις 
A , » a \ \ 6 , 20 Ἀ “ > “ A 
Tous λόγους αὐτῶν πρὸς τὸν θεόν' καὶ διαμαρτυρῇ αὐτοῖς τὰ 20 
a a a κ > “ 
προστάγματα τοῦ θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, καὶ σημανεῖς αὐτοῖς 
e a ἃ , 
τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσιν. 
΄“ A “~ z 
“καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ παντὸς τοῦ «λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, “τ 
r A , 
θεοσεβεῖς, ἄνδρας δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις 
3 lal , ΄ 
ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ 
Ἔν ᾿ξ Wa \ 
δεκαδάρχους, “καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν πᾶσαν ὥραν' τὸ δὲ ῥῆμα τὸ 
ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν 


> ’ὔ A ΄ > Α A“ A , / 23 5." 
αὑτοι, καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σου Kal συναντιλήμψονταί σοι. ἐὰν 23 


Ὁ 


2 


9 κυριος αυὐτοις AF | εξειλατο] κε A | Αἰγυπτίων] pr των A 10 avrovs | 
Tov λαον αὐτου AF 11 om or: 2° A 12 και eda Bev] ελαβεν de F | Ααρων] 
pr καὶ AF | συνῴαγειν B* (cupd. B4*>)] payew AF 13 mapeornker Bab 
F | Mwuon AF | decAns] eorepas AF 14 mover] erovee AF | πρωιθεν] πρωι 
A | deAns] ecrepas F 15 παραγινεται BAF (rapayivere) | παραγεινεται ΒΊΑ 
16 ελθωσι] ελθωσιν A εἰσελθωσιν F | εκαστον] avrouvs ΕἼ πιξ 18 om 
ανυπομονητω A*F* (hab F4™8) ανυπονοητω sup ras A? | o daos]+ovros 
Bab mg F + cou ovros A 18—19 om βαρυ co...uera cov A 18 δυνηση] 
+ov B*? (superscr) | rovew]+oo0 F 21 καταστήσεις} - αὐτους AF | dexa- 
dapxous] + και γραμματοεισαγωγεις AF 22 κουφισουσιν A | σοι] cov A 
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XIX 


EZOAO> XIX IO 


a “- (Ape , ΄ ΄“ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, κατισχύσει σε ὁ θεὸς καὶ δυνήσῃ παραστῆναι, 
a e a > , 
καὶ πᾶς 6 λαὸς οὗτος εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον per εἰρήνης ἥξει. 
24 2 ὃ \ M a a a a β - 5 , ἘΞ 
24 ἤκουσεν δὲ Μωυσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμβροῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα 
“ 3 , “ » \ 
25 αὐτῷ εἶπεν. ““καὶ ἐπέλεξεν Μωσῆς ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς 


3 / ae , > \ Spice Φ.. τὰς , YY ε , 
Ἰσραήλ, και €TTOLNOEV αὐτους ΕἸ αὑτῶν χιλιάρχους Kat εκατονταρχους 
26 


OV 


\ id A / \ > , \ \ 
26 καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκαδάρχους, ““καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν 


A a cal Q en ¢ , . > , > Ν ~ 
Tacav ὥραν" ταν δὲ βημα υπερογκον ἀνεφέροσαν ετγι Μωυσῆν, 


27 πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν αὐτοί. “57 ἐξαπέστειλεν δὲ Μωυσῆς 


\ ς a , ek eae > \ a > a 
Tov ἑαυτοῦ γαμβρόν. καὶ ἀπῆλθεν eis THY γῆν αὐτοῦ. 


I ‘Tov δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 


Ξ καὶ 


iN] 


Ai ; oe ΤΟΥ ὧν ΄ 6 > \ -» a > , 
ἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἤλθοσαν eis THY ἔρημον τοῦ Σεινά. 
> a > «ς Ν Ν > A » a ’ Ν 2 
ἀπῆραν ἐκ 'Ῥαφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σεινά, καὶ παρενέ- 
n> “ nn 

3 βαλεν ἐκεῖ Ἰσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 3xat Μωσῆς ἀνέβη εἰς τὸ 
Ε a“ a A Wied 2 , > \ id A > a > ”~ , ,ὔ 

ὄρος τοῦ θεοῦ: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγων Τάδε 


> ΄ 5 yw > ΟἿ Ἂν > r r cr > ΄ὔ 4 » Ν [ Ae 
ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Iopand “Αὐτοὶ éwpa 


ES 


‘ 


a , ἮΝ > , Ν 3 , € fey) ς Ν » 
κατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡσεὶ ἐπὶ 
’ὔ > a a“ ΄“ 
πτερύγων ἀετῶν, καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. ὅκαὶ νῦν 
A > a 2 , a δὺς cat Ν "" 4 / 
ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην pov, 
Ἂ cal “ 
ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν 


οι 


πᾶσα ἡ γῆ, “ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγων. 


NO 


ταῦτα Ta ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Τἦλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ 
ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς 


4 \ λό ’ a , > oe - τ 6 , 82 (0 
παντας TOUS ογους τουτους OUS συνέταξεν αὐτῷ ο εος. απεκρι 7) 


οο 


\ a ς \ ς \ \ . , “ Ψ ς \ , 

δὲ πᾶς ὁ λαὸς ὁμοθυμαδὸν καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ θεὸς ποιή- 
Ν > , > / ‘ “~ A , , 

σομεν καὶ ἀκουσόμεθα: ἀνήνεγκεν δὲ Μωυσῆς τοὺς λόγους τούτους 

3 , “ > 
9 πρὸς Tov θεόν. 9εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Moony ᾿Ιδοὺ ἐγὼ mapayi- 
, fe a “A 

νομαι πρὸς σὲ ἐν στύλῳ νεφέλης, iva ἀκούσῃ ὁ λαὸς λαλοῦντός μου 
, “ὧν A 

πρὸς σέ, Kal σοὶ πιστεύσωσιν εἰς τὸν αἰῶνα. ἀνήγγειλεν δὲ Μωσῆς τὰ 


cv a a ‘ , Io > A 4 \ A 
10 βήματα τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον. Εἶπεν δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


23 εἰς Tov eavTov τοπον μετ εἰρηνὴς Ἠξει] ἠξει εἰς τὸν τοπὸν αὐτου μετ 
ειρηνης AF 25 Μωυσης AF [[δεκαδαρχους]- και γραμματοεισαγωγεις 
AF 26 εκρινον (bis) AF | παν de p. υπερογκον To δε p. To υπερογκον AF | 
avepepov AF | emi] προς A 27 Tov εαὐτου γαμβρον τον yy. eavrov A Tov 
γ-. αὐτου F | την] 7 sup ras B1??? XIX 1 ndOov AF | του Lewa] του Σινα 
B> Σινα AF 2 amnpav] cEnpay AF | n\Oocav] ηλθον AF | Lewa] Σινα 
B>bAF 8 Mwuons AF | ovpavov] opovs AF δ rns ἐμῆς φ.] της φ. μου 
AF 7 εἐλαλησεν προς] εκαλεσεν B2> (-ce) AF | του λαου] Iopand A | 
auTw] avros AF 8 απεκριθὴη δε] και απεκριθὴ A | Mwvons om A* vid 
(hab A!™2) | rovrovs] του λαου AF 9 Mwvonv AF | Mwvons AF 
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9 iG EZOAOS 


KaraBas διαμάρτυραι τῷ λαῷ, καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον Kai αὔριον" 
μάρτυραι τῷ λαῷ, καὶ ἅγ npep p 
καὶ πλυνάτωσαν τὰ ἱμάτια, " καὶ ἔστωσαν ἕτοιμοι eis THY ἡμέραν THY τι 
΄ ΄ 4 a 
τρίτην: τῇ yap ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται Κύριος ἐπὶ TO ὄρος τὸ 
“ aA 4 “ ’ 
Σεινὰ. ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. “Kal ἀφοριεῖς τὸν λαὸν κύκλῳ τ2 
λέγων Προσέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος καὶ θιγεῖν τι αὐτοῦ" 
Ce eat Se YN ~ 9 , , 13,2 ¢ Si A 
πᾶς ὁ ἁψάμενος Tov ὄρους θανάτῳ τελευτήσει. “Sovx ἅψεται αὐτοῦ 13 
° pe 
χείρ: ἐν yap λίθοις λιθοβοληθήσεται ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται: ἐάν 
A 22 wy > , iJ « \ \ « , 
τε κτῆνος ἐάν Te ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. ὅταν ai φωναὶ Kai αἱ σάλ- 
Ν ς ᾽ > ᾿ > A a ” > φὸ > , 
πιγγες καὶ ἡ νεφέλη ἀπέλθῃ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται 
ἐπὶ τὸ ὄρος. “κατέβη δὲ Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν λαόν, 14 
5 Ee ῦν > , Ny, Nek 15 Ν ἊΨ ἐπε Νὴ vo 
kal ἡγίασεν αὐτούς: καὶ ἔπλυναν τὰ ἱμάτια. “Kai εἶπεν τῷ λαῷ 15 
΄ » , 
Γίνεσθε ἕτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ προσέλθητε γυναικί. 16 Ἐγέ- 16 
veto δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὄρθρον, καὶ ἐγίνοντο 
\ \ > \ \ Ψ' , Ls Ue a , \ 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπ᾽ ὄρους Σεινά, φωνὴ 
τῆς σάλπιγγος ἤχει μέγα: καὶ ἐπτοήθη πᾶς ὁ λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμ- 
AN 17 ν᾿. 36» σι \ > \ > , a 6 a 
βολῇ. "καὶ ἐξήγαγεν Μωυσῆς τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ 17 
» “a ΄“ Ν , ς \ ie. J Lf 18 A 4: ΩΝ 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος Σινά. “τὸ δὲ ὄρος 18 
τὸ Σινὰ ἐκαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταβεβηκέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν θεὸν 


> Ld \ > , if \ ς \ / \ > , ὌΝ 
εν πυρι, Και ἀνέβαινεν O Καπνὸς ὡς Κατπνος Καμινου" και ἐξέστη πας 


i al 


6 λαὸς σφόδρα. “eyivovto δὲ ai φωναὶ τῆς σάλπιγγος mpoBaivovaat το 
ἰσχυρότεραι σφόδρα: Μωσῆς ἐλάλησεν, ὁ δὲ θεὸς ἀπεκρίνατο αὐτῷ 
φωνῇ. “κατέβη δὲ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ ἐπὶ τὴν κορυφὴν 20 
aie ὁ see epee 2 , “ ee \ \ a + 
τοῦ ὄρους" καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Μωυσῆν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, 
‘me 3 ΕΝ 
καὶ ἀνέβη Μωυσῆς. “" καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν λέγων Καταβὰς 21 
’ a a , > 7 A \ \ “ 
διαμάρτυραι τῷ λαῷ, μή ποτε ἐγγίσωσιν πρὸς τὸν θεὸν κατανοῆσαι, 
καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆθος" 32 καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ 22 
Η ρ ΎΥ ρίῳ τῷ 2 
6 ΄ ε 6n , ΕΣ XK if rat » Ky 23 \ 
εῷ ἁγιασθήτωσαν, μή ποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὐτῶν Κύριος. kal 23 
ΝΣ in \ \ , > ΄ Ἑ \ a A 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Οὐ δυνήσεται 6 λαὸς προσαναβῆναι πρὸς 


10 πλυνατωσαν] πλυνουσιν A | ιματια]- εαὐτων F 11 ἡμεραν] nu 
Al?a?mg | τὸ Σεινα] το Σινα BOF wa A 12 eavros] pr yuw F  αψα- 
μενος] amrTouevos F 13 Borde] Borrow F* (Bodcde F!™8) | cadmeyyes] 
σαλπι sup ras B!* | ro opos] του opovs F 14 ex] απο A | \aov]+ και εἰπεν 
αυτοις Bab mg 15 eroumor’ τρεις nuepas μὴ F 16 γεννηθεντος A | om Kau 
1° AF | eyworro] εγεν. F | er opous] emt του opous F | Σινα Balvid) AF | pwvy] 
pr καὶ F | o ev τὴ wap.]omoA 17 συναντησιν) pr την BPA | om Σινα 
AF pr ro Bab 18 το Σινα] om τὸ A | em αὐτο Tov θεον ev πυρι] τον OY 
ev πυρι ew auto A τον kv er auto ev πυρι F | και aveBauvev] aveB. de AF 
19 eywovro] eywero F | Mwvons AF | ελαλησεν] ελαλει AF | amexpwero F 
20 Kupios 1°] pr o B2> | ro Σινα] om to AF (opoowa sic) | om Κυριος 2° F* 
(hab ΕἸ vid) 21 πεσωσιν] recon AF 22 vepers]+ de A | om Kupiw A | 
Kuptos] πληθος A 23 προς 2°] εἰς F 
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EZOAOz XX 16 


LX as > 
τὸ ὄρος TO Sed: ov yap διαμεμαρτύρησαι ἡμῖν λέγων ᾿Αφόρισαι τὸ B 
> a , 
24 ὄρος καὶ ἁγίασαι αὐτό. *eimev δὲ αὐτῷ Κύριος Βάδιζε καταβηθι, 
“a a Ἁ 
καὶ ἀνάβηθι σὺ καὶ ᾿Ααρὼν μετὰ σοῦ: οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ 
΄, 6 > ΄- \ \ , , bs , Ἂν. .,9 DEA 
βιαζέσθωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν θεόν, μή ποτε ἀπολέσῃ ἀπ᾿ αὐτῶν 
25 Κύριος. “5 κατέβη δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


2 2 

XX "Kal ἐλάλησεν Κύριος πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων “ Ἐγώ 
> ΄ « , .“ 5. , > Ἂς Se oF. > 

εἶμι Κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 

2 οἴκου δουλίας. 300K ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 400 


Ud ad wn > \ \ ς ,ὔ “ 2 “ > bod 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνω καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 

5 ϑοὺ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς" ἐγὼ γάρ εἶμι 

’ὔ ς , \ , > \ € , , > ‘ 
Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ 
6 τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσίν με, “καὶ ποιῶν 
μι > , - > eed ὦ Ν e / \ 
ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν pe καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προσ- 
΄ , 7 > , 1 , a a 3. (ἢ 
 τάγματά μου. Οὐ Anp yn τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ 
/ > \ \ ,ὔ ,’ ς , " , \ 
ματαίῳ: ov yap μὴ καθαρίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὸν λαμβάνοντα τὸ 

8 ὄνο > A DEEN , 8M , 6 \ (eer a BBa 

μα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. νήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 

9G i¢ ὑτήν" 2€& ἡμέ ΕἸ ΨΕΡ, \ , , \»” 10% 

τό ἁγιάζειν αὐτην" °€E ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, “TH 

4 ¢. , aS , , , “ ~ > , > > ~ 
δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ 
“ ᾿», \ , ς ~ ἄπο 
wav ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ 7 
παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, 
τι καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί. “ev γὰρ ἕξ ἡμέραις ἐποίησεν 
Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ κατέ- 
-“ε , we , \ ‘a > , , \ 4 , 

παυσεν TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ: διὰ τοῦτο εὐλόγησεν Κύριος THY ἡμέραν 

Α Φ , Ἀ ,ὔ > , 12 , \ , Ν ὟΝ 
12 τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν. Τίμα τὸν πατέρα σου και τὴν 
μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς 

a a“ A e ce A 

13 γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν σοι. (14) 1300 μοιχεύ- 
14—16 σεις. (15) τᾷ Οὐ κλέψεις. (13) 50% φονεύσεις. OU ψευδο- 

23 Σεινα B*] Σινα BOAF 24 evrrev Se] και εἰπεν AF | καταβηθι] pr AF 
και F | om και αναβηθι B* (hab Babvid AF) XX 1 Kupios] + προς Mwvonv 

A 2 eyw] adscr a’ B4™2 | οστις εξηγαγον] o εξαγαγων AF 3 οὐκ] 

adscr β΄ Bams 4 τοις voaow] Tw υδατι F 4. δυποκατω τὴς ys ov 

προσ sup ras g vel ro litt A>? 5 ews τριτης Kat τεταρτὴς yeveas] ewe 
τριτὴν και τετάρτην γενεαν AF | μισουσι F 6 ayarwo. Ba>F (-cec) | 
φυλασσουσι BPA 7ου X. J adscr γ΄ B2™s | om o Geos cov AF 8 wna. | 
, . 
adscr 6’ Bamg γί Almg 10 om Kupww A | 0 wos A* (ot vot A*¥i4) | om o 
* 

4° A®* (hab Ag) 11 τὸν ovp.] τον τε ovp. AF | τὴν γην}7 καὶ τὴν 

θαλασσαν BabmgAF | ηυλογησεν AF 12 τιμα] adscr e’ Bame 6’ Aime | 

THY μητερα)]- σου Ba>F | om wa ev σοι γενηται A 13—165 ov μοιχ. ov 


κλεψ. ov φον.] ov gov. ov pox. ov κλεψ. AF 13 adscr. S’ Bame 
14 adscr (” Bamg 15 adscr η΄ Bame ε' Alme 16 adscr θ΄ Bams 
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΄ \ a λ ’ - lé δὴ 17 ty > 
μαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδῆ. Οὐκ ἐπι- τ7 
[4 ΄σ a 
θυμήσεις τὴν γυναῖκα TOU πλησίον Gov’ οὐκ ἐπιθυμήσεις THY οἰκίαν 
τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε 
\ , > “a + “ sy > a ey nye , > a 
τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε Tov Bods αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ 
- ~ “ ΄“ , 
οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
an A \ 
*Kal mas ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδας καὶ τὴν 18 
\ Le + , “ 
φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ τὸ ὄρος τὸ καπνίζον: φοβηθέντες δὲ πᾶς 
> A \ 
ὁ λαὸς ἔστησαν μακρόθεν, Kai εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Λάλησον σὺ 19 
Con \ \ , Noto ceray. fe , N09 , 26 Ny 2 
ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεός, μὴ ἀποθάνωμεν. “καὶ λέγει 20 
al “~ Q ~ ΄ ’ 
αὐτοῖς Μωσῆς Θαρσεῖτε: ἕνεκεν γὰρ τοῦ πειράσαι ὑμᾶς παρεγενήθη 
ra 6 \ \ ς cal ed a , ε , > “-“ > ce a A 
ὁ θεὸς πρὸς ὑμᾶς, ὅπως ἂν γένηται ὃ φόβος αὐτοῦ ἐν ὑμῖν, ἵνα μὴ 
, ΄“ ΄“ 
ἁμαρτάνητε. “᾿ἱστήκει δὲ ὁ λαὸς μακρόθεν, Μωυσῆς δὲ εἰσῆλθεν εἰς 21 
-- > Φ' ΄’ὔ ‘ ~ 
Tov γνόφον οὗ ἦν ὁ θεός. 2Eimev δὲ Κύριος πρὸς Μωυσῆν Τάδε 22 
ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς ἑωράκατε 
ρ Ὁ οἴκᾳ καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς ewp 
ef > a > a , \ ς “ 23 > , conan > “ 6 \ 
OTL ἐκ TOU οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς" “53οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς θεοὺς 23 
> A “a / ΄σ ΄ 
ἀργυροῦς, καὶ θεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. Ξε Θυσια- 24 
U A , > A 
στήριον ἐκ γῆς ποιήσετέ μοι, Kal θύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα 
a Ul na ΄ 
ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν 
> \ , ἊΝ > , ἥν ὧν , 5 ΘΡῖν . ὦ \ 
ἐν παντὶ τόπῳ ov ἐὰν ἐπονομάσω TO ὄνομά μου ἐκεῖ: Kat ἥξω πρὸς 
σὲ καὶ εὐλογήσω σε. *eav δὲ θυσιαστήριον ἐκ λίθων ποιῇς μοι, 2 
. i μ 9 25 
> 7 , > \ , \ \ > , , > , rx 
οὐκ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς TuNTOUS: TO yap ἐνχειρίδιόν σου ἐπιβέβληκας 
ap? > \ \ , 262 > , > > ἌΣ 5 eee 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ μεμίανται. οὐκ ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαθμίσιν ἐπὶ τὸ 2 
, “ Δ \ , , 
θυσιαστήριόν pov, ὅπως ἂν μὴ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνην σου 
3 cat 
ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
I \ a“ \ ὃ , a θη Cay A 
Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα ἃ παραθήσῃ ἐνώπιον αὐτῶν. 1 
> , ΄σ > ΄ ’,ὔ ΄“ , 
“Ἐὰν κτήσῃ παῖδα Ἑβραῖον, ἕξ ἔτη δουλεύσει σοι: τῷ δὲ ἑβδόμῳ 


S 


ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. 3ἐὰν αὐτὸς μόνος εἰσέλθῃ, Kal 


Ww 


, ‘ > a , 
μόνος ἐξελεύσεται: ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται 
Ae \ > > a 42) XN ΄ tal SE ~ Ν , 
καὶ ἡ γυνὴ per αὐτοῦ. “ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ 4 


eve CaN a 6 , ς \ \ \ al ” TO o leo ΕΣ 
αὐτῷ vious ἢ UvyaTepas, ἢ γυνὴ Και Τα TQLOLA EOTAL ῳ κυρ sk υ ; 


17 οὐκ] adscr c’ Ba ™s | ovre 1°, 2°, 3°] ovde A 18 To καπνιζον] om To 

19 μη 2°] wn ποτε AF - 20 Mwvons AF | om yap Εὖ (hab 

Fimg) | ev] ep F 21 εἰστηκει BAF | nv]+exer A 22 προς 2° sup ras Βα 

23 υμιν autos] eavros AF | eavrows] avrows A 24 Ovoere] Ovoare F | ew 

αὐτου] er αὐτο A | om ὑμων τὸ AF | om καὶ 3° AF 26 σου] μου A om F | 

em autous] er avro AF 26 om ev A* (superscr A’) | om αν AF | απο- 

καλυψεις F XXI 1 παραθησεις AF 2 εβδ. ever] eres Tw εβὃ. AF | 

απελευσεται ehevepos] εξαποστελεις αὐτον ελευθερον AF 8 καὶ ἢ Ύ. 
εξελευσεται AF 40m autw 2° A | 7 θυγ.] και θυγ. A | avrov] avrns AF 
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5 αὐτὸς δὲ μόνος ἐξελεύσεται. "ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ mais “Hydrnka 
τὸν κύριόν μου καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύ- 
6 θερος: “προσάξει αὐτὸν. ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ 
θεοῦ, καὶ τότε προσάξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθμόν, καὶ 
τρυπήσει ὁ κύριος αὐτοῦ τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν 
7 αἰῶνα. 7 Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν, 
8 οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι. 3ἐὰν μὴ εὐαρεστήσῃ 
τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν αὐτῷ καθωμολογήσατο, ἀπολυτρώσει αὐτήν- ἔθνει δὲ 
9 ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν, ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ. 9 ἐὰν 
δὲ τῷ υἱῷ καθομολογήσηται αὐτήν, κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν θυγατέρων 
10 ποιήσει αὐτῇ. "““ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ, τὰ δέοντα καὶ τὸν ἱματισμὸν 
11 καὶ τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει. “ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα 
12 μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου. το Ἐὰν δὲ 
13 πατάξῃ τίς τινα καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω- "3ὁ δὲ οὐχ ἑκών, 
ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω σοι τόπον οὗ 
14 φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας. "᾿ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀπο- 
κτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου λήμψῃ 
15 αὐτὸν θανατῶσαι. ἰδρς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, 
16 θανάτῳ θανατούσθω. (17) τόρ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα 
17 αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ. (9) ἀσὲρς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, 
18 θανάτῳ τελευτάτω. Rav δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ 
πατάξωσιν τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγμῇ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ 
19 δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, "ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ 
ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας: πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ 
2ο τὰ ἰατρεῖα. Ξο᾽ ὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην 
αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω. 
ar “᾿ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται: τὸ γὰρ 


5 γυναικα]-- μου F | παιδια7- μου F 6 ἐπι 1°] προς AF | ο κυριος 
αὐτου 2°] αὐτου o xs AF (ο xupios) 7 οἰκετειν A οἰκετὴν F 8 εαν] 
+de A|aurys ny sup ras 7 vel 8 litt A*| nv ΑΔΕ] ἡ B| avtw καθω- 
μολογησατο] ov καθωμ. avTw(w sup ras 2 vel 3 litt A?) A ov καθωμ. αὐτὴν F 
9 καθωμολογήησεται (sic) A 10 λαβη]- εαὐτω Be>+ avtrw AF 11 ra 
τρια TavTa Fame 12 eav de] seq ras 3 littin A 13 οὐχ εκων] x et 
k sup ras A@ (fortasse κ et x) | rapedwxev]+avrov A | omexes A 15 πατερα 
BabAF] μητερα B* | αὐτου θανα sup ras A? 16 τελευτησει θανατω] θαν. 
τελευτάτω ΑΕ. 17 eav] αν AF | τελευτατω] θανατουσθω AF 18 πατα- 
ἕξωσιν] παταξηὴ AF | rov πλησιον] pr τις AF1™S pr o εἰς F* 19 cav]+ 
de A 20 αὐτου 1°] eavrou F | ev paBdw] om ev F | εκδικηθητω] εκδικη- 
θησεται AF 21 διαβιωση] διαβωσιν A 
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5 A “a” > / > ΄ 
ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. 


ΔΕ 
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a ae 
ἀργύριον αὐτοῦ ἐστίν. "Kav δὲ μάχωνται δύο ἄνδρες καὶ 22 
πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς 
\ > , > , ΄ x > / c > \ 
μὴ ἐξεικονισμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται" “καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ 
a , ὃ , A > , τὶ (23,24 ὃ \ > , ε 
τῆς γυναικός, δώσει μετὰ ἀξιώματος: “3ἐὰν δὲ ἐξεικονισμένον ἦν, 23 
δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, “᾿ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 24 
ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, “5 κατάκαυμα ἀντὶ κατα- 25 
΄ “ > \ te , 2 \ , 2624 
καύματος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώλωπα ἀντὶ μώλωπος. Eay 26 
δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς 
θεραπαίνης αὐτοῦ, καὶ ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
ἀντὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. “7έἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν 27 
ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
3 a 
δ᾽ ὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ 28 
rn “ , 
γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ, λίθοις λιθοβοληθήσεται ὃ ταῦρος, καὶ οὐ βρωθη- 
x , > ἴῃ Γ δὲ ’ “A / i0 ” »~ 29 dA δὲ 
σεται τὰ κρέα αὐτοῦ: ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται. “9 ἐὰν δὲ 29 
a > a a , 
ὁ ταῦρος κερατιστὴς ἢ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύ- 
“ , > a \ \ > , Eee at) A a Ὁ ς x 
ρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ 
“ “a iY / A 
γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαπο- 
“ 4 ΄“΄ a , a an 
θανεῖται. *é€av δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα τῆς Ψυχῆς 30 
» “a ed 5" > aN > Led 31 3\ δὲ e\ x 6 , , 
αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ. 5' ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, 31 
~ “ ΄σ ,ὕὔ 
κατὰ τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. 3: ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ 32 
“ “ / 
ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ κυρίῳ 
rn A > , > , 
αὐτῶν, καὶ 6 ταῦρος λιθοβοληθήσεται. 33 ἘὰὴῈν δέ τις ἀνοίξῃ 33 
λάκκον ἢ λατομήσῃ, καὶ μὴ καλύψῃ αὐτόν, καὶ ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος 
I POD: ie 2) ’ i 2 
a» 34.6 , a , > , 3.3 ’ , a , 
ἢ ὄνος, 346 κύριος TOU λάκκου ἀποτίσει᾽ ἀργύριον δώσει TO κυρίῳ 34 
> a \ δὲ λ \ > adiad 4 ote \ δὲ / 
αὐτῶν: τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται. Ἐὰν δὲ κερατίσῃ 35 
aA ~ “-“ / 
Tis τινος ταῦρος ταῦρον Tod πλησίον, καὶ τελευτήσῃ, ἀποδώσονται 
τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον 
\ , ᾿ a 36 28 \ , ς a ¢ ; 
τὸν τεθνηκότα διελοῦνται. 3 ἐὰν δὲ γνωρίζηται 6 ταῦρος ὅτι κερατισ- 36 
“A A ¢ \ 
τῆς ἐστιν πρὸ THs ἐχθὲς Kal πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, Kal μεμαρτυρη- 
μένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 


22 αν] εαν AF | δωσει] pr και AF 23 nv] ἡ AF 24 χειρὰ αντι 
χειρος ACME 25 om τραυμα αντι τραυματος F 26 τον οφθ. 1°] om 
τον A | εξαποστελεις A 29 προ 1°] προς F | χθες BP | αὐτου 1°] avrwy A 
30 αὐτου] aurys F | oa εαν επιβαλ sup ras Β΄) | cay 2°] αν AF | επι- 
βαλωσιν] επιβαλη A επιβληθωσιν F 31 Keparion ἡ Ovy. AF 32 δι- 
δραγμα F 33 om ἡ Aatounon Α Ἔλακκον BabF 34 τετελευτηκος] 
τεθνηκος AF 85 om τις B’ (hab ΒΡ) AF | ταυρον 1°] pr τον Ba*AF 
τελευτησει A | και διελουνται...τεθν. διελουνται sup ras circ 100 litt A>? 
τεθνηκοντὰ B 36 χθες ΒΡ | om ἡμερας AF | μεμαρτ.] διαμεμαρτ. 


BavidAF | rw κυριω] - αὐτου BAF | αφανιση] φανιση F* (agar. Fa) 
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XXII (37) τ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. ᾿ Ἐὰν δέ τις κλέψῃ Β 
μόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξῃ ἢ ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀποτίσει 
XXII) (1) 2 ἀντὶ τοῦ μόσχου καὶ τέσσερα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου. “ ἐὰν δὲ 
ἐν τῷ διορύ ὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐκ ἔ 
ἐν τῷ διορύγματι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς νῃ, οὐκ ἔστιν 
(2) ὑτῷ φόνος: 3ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν 
2) 3 αὐτῷ φόνος: 3ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐ ὑτῷ, ἔνοχός ; 


>? 6 “ 2\ δὲ \ ¢ , be 2 6n > \ τοῦ 
avTaT oCavelTat. εαν ε BP” υπαρχῇ αὐυτῳ, πρα τω αντι 


(3) 4 κλέμματος. “ἐὰν δὲ καταλημφθῇ καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
κλέμμα ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ ἀπο- 

(4). 5 τίσει. 5 Ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ 
| τὸ κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει ἐκ TOU ἀγροῦ 

: = ms , 

αὐτοῦ κατὰ τὸ γένημα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ, 

\ , ον. “a > “ Ν \ i a 3 ~ > aA 

τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ Ta βέλτιστα TOU ἀμπελῶνος αὐτοῦ 

(5) 6 ἀποτίσει. δ᾽ Ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας καὶ προσεμ- 

, of x ’ x , > , - A a > ΄ 
πρήσῃ ἅλωνας ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτίσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαυ- 
n a , x 

(6) 7 σας. 7᾽᾿ Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι, 
καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, 


᾿Ξ 


(7) 8 ἀποτίσει τὸ διπλοῦν: δἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται 
’, a a a “ > 

ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἐνώπιον Tod θεοῦ καὶ ὀμεῖται, 7 μὴν μὴ αὐτὸν 

(8) 9 πεπονηρεῦσθαι ἐφ᾽ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον. 9 κατὰ 

΄“ ε δ 

πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, περί τε μόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου 

ΟῚ: , \ , 2 , a 2 ΄ “ > x > 

καὶ ἱματίου καὶ πάσης ἀπωλίας τῆς ἐνκαλουμένης, ὅ τι οὖν ἂν ἢ, 


δ Sy a a ΄, ε , > , Neen 2e A 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, Kai ὁ ἁλοὺς 


»-᾿ 


| 
| 
(9) το διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. το Ἐὰν δέ τις δῷ τῷ 
’ «ς ’ὔ aA , xa , x pied - ’, 
πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, 
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς γνῷ, 
(ro) 1: ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, ἦ μὴν μὴ αὐτὸν πε- 
πονηρεῦσθαι καθόλου τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον" καὶ οὕτως 
(11) 12 προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποτίσει. “eav δὲ κλαπῇ 
(12) 13 παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ κυρίῳ. "5 ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει 
(13) 14 αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ οὐκ ἀποτίσει. ™ Ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις 
παρὰ τοῦ πλησίον». καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ ἢ αἰχμάλωτον γένη- 
XXII 10m de F | σφαξη]- αὐτο AF | αντι 1° sup ras A? | μοσχον sup AF 
ras Alta? 2 ἐστιν] εσται F 3 ανταποθανειται] ἀαποθανειτε A απο- 
θανειται F 4 οἵὴ τε AF | om aura A δ και 2°] η AF θ εξελθων 
F [αλωνα AF | σταχυς] ταχυς F* (pr σ ΕἸ) 7 σκευὴ] σκευος F | ro 
διπλουν] om to AF 8 om μη 2° A | αὑτον] avros Bl?a? PAF 9 ovv 
αν] οὐ eav A ovy εαν F | om τω πλησιον B* (hab B*>AF) 10 » mpoBarov 
ἡ μοσχον AF | τελευτησει (-ση ΕἾ ἡ συντριβὴ AF 11 avrov] avrof.] F | 
καθολου] ed odns A| οὐκ αποτισει] ov un αποτισηὴ A ov μὴ αποτισει F 
12 τω κυριω] Tw πλησιον A 14 om ἡ axuar. yernra A* (hab 48) F 
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XXII Τὸ EZOAOS 


ς \ ΄ eee 2 > > ~ > , 15 2A ΝΡ 18 ’, > 
ται, ὁ δὲ κύριος μὴ ἢ μετ᾽ αὐτοῦ, ἀποτίσει: Seay δὲ ὁ κύριος ἢ 15 (14) 
ἈΠ a > 3 ΄ 5. \ \ 7 τὸν Sm) 53 \ a 
per αὐτοῦ, οὐκ ἀποτίσει: ἐὰν δὲ μισθωτὸς ἢ, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ 
A A > , / 
μισθοῦ αὐτοῦ. τ Ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀμνήστευτον 16 (15) 
CY 67 > Ἂς “" “ » \ > ~ n 17 aN 
καὶ κοιμηθῇ per αὐτῆς, φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 7 ἐὰν 17 (16) 
, , , a a ὃ 
δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν 
> “ δὲ > , > , “ \ » Ὁ > Ν « \ 
αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτίσει τῷ πατρὶ καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ 


n 5a 8 
τῶν παρθένων. τϑ Φαρμακοὺς οὐ περιποιήσετε. 91Πᾶν κοι- = rt 
μώμενον μετὰ κτήνους; θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς. °°O θυσιά- 20 (19 

a , > , \ , , 21 \ 
(av θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται, πλὴν Κυρίῳ μόνῳ. Καὶ 2x (20) 


΄ > ’ )ὼν \ , pet > \ A 
προσήλυτον ov κακώσετε οὐδὲ μὴ θλίψητε αὐτόν" ἦτε yap προση- 
“ 4 nw 
λυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. ““πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε" 22 (21) 
23 \ x , , > \ ἣν / , \ 
ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρὸς 23 (22) 
> a ,ὔ Aa A “ lod 
μέ, ἀκοῇ εἰσακούσομαι τῆς φωνῆς αὐτῶν" “' καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ 24 (23) 
Cee Ἂν τὸ A , Ν᾿ ¢ - Ca a 
kal ἀποκτενῶ ὑμᾶς μαχαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι 
ἌΣ ΚΑ αν ee , 25 ἨΔ 15 , > ἢ Aras 
kal Ta παιδία ὑμῶν ὀρφανά. Edy δὲ ἀργύριον ἐκδανίσῃς τῷ 25 (24) 
> na a a \ , > » ΣΝ ,ὔ > 2 
ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπι- 
θη Δ ΩΝ , 26 5Χ Ἂν ΟΝ , 2 ἤ Un tee 4 
noes αὐτῷ τόκον. “ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς TO ἱμάτιον 26 (25) 
A , A “ ς ’ > , > -ς 27 \ “a ‘ 
τοῦ πλησίον, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ" “ἔστιν yap τοῦτο 27 (26) 
aA -“ ’ a 
περιβόλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ: ἐν 
Ψ, “- 
τίνι κοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρὸς μέ, εἰσακούσομαι αὐτοῦ" 
aN , , > 28 \ > > , \ ἡ a 
ἐλεήμων yap εἰμι. Θεοὺς οὐ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντας τοῦ 28 (:7) 
λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς. “ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ 29 (28) 
, a a : “ 
καθυστερήσεις: τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν. σου δώσεις ἐμοί. 3. οὕτως 30 (29) 
ποιήσεις τὸν μόσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν 
ς Ne Ὁ ΠΟΥ OMEN ON , 9 ΕΚ 2 , 
σου" ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀποδώσῃ 
Sie it: 31 Se ὃ “ + , \ , 6 aN 
μοι αὐτό. 3kal ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ pour καὶ κρέας θηριάλωτον 53: (30) 
Pe  δεσ ὃ a Nae) ἢ eae τοὺ δέξ ὙΓΉ ΡΟΝ ὝΕΣ 
οὐκ ἔδεσθε, τῷ κυνὶ ἀπορίψατε αὐτό. ὑ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν" τ 
> , A ~ 27 , 6 , ἀδ 4... 9 + 
ov συνκαταθήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι μάρτυς ἄδικος. “οὐκ ἔσῃ 2 


\ / > / > , A rnb > cas \ 
μετὰ πλειόνων ἐν κακίᾳ: ov προσθήσῃ μετὰ πλήθους ἐκκλῖναι μετὰ 


14 om μη BY) | ἀποτισει] pr οὐκ B* (om Bab vid) 15 μετ αὐτου ἢ 
AF 16 αὐτὴν avTw] eavrw αὑτην F . 11 εαν δε] αν δὲ sup ras 7 vel 
8 litt A? (bis scr ava A*vI4) | rw πατρι] avrw A om F 18 περιποιήσετε)] 


περιβιωσετε AF 19 om avrovs AF 20 Oeois]+ erepors A | om θανατω 
AF | ολεθρευθησεται] εξολεθρ. AF 21 οὐδε] ovre AF | θλιψητε] θλιψεται 

23 καταβοησωσιν AF | φωνης] Bons F 25 exdanons 
B* AF] exdavecons B* δανισης F* | adekpw BA*] Kaw A* 26 ενεχυρασμα] 
ενεχυρασματι F 27 acxnuo sup ras B!? | ovy] ov F* (ουν F!) 28 ap- 
xovra AF | ov κακως epets] οὐκ epers kaxws AF 30 unrepa]+avrov A | 
ογδ. ἡμερα] nuepa τη ογδ. AF | αποδωση] δωσεις A arodwoes F 81 απορι- 
were AF XXIII 1 συγκαταθηση ΒΕΙ͂ΡΑ συνκαθηση F 2 εν] em 
BabAF | προσθηση] προστεθηση BAbAF 
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EZOAOS XXIII 18 


> ’ ef > nN - , 3 ᾿ , > > , > 
3 πλειόνων, ὥστε ἐκκλεῖσαι κρίσιν. 3 καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν B 

i 4“ ᾿Ἐὰν δὲ τῷ βοὶ τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τῷ 

4 κρίσει. av δὲ συναντήσῃς τῷ Bot τοῦ ἐχθροῦ σου ἢ τᾷ 

ς , > ~ , > , > ὃ , EO 5 dA 

5 ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. 5“ ἐὰν 

δὲ ἴδ ae , ΡΝ 6 ὧν \ ς ‘ \ , » 

ἐ ys τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν γόμον av- 

a 4, cal > “ » 

6 τοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτό, ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ. δ οὐ 

a ΄ 
7 διαστρέψεις κρίμα πένητος ἐν κρίσει αὐτοῦ. Τἀπὸ παντὸς ῥήματος 


7Q7 > ἐς > ~ ‘\ ’ > > Leg Ν > 
ἀδίκου ἀποστήσῃ: ἀθῷον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ ov δι- 


oo 


καιώσεις τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων. ὃκαὶ δῶρα οὐ AnuWy: τὰ γὰρ 
δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίκαια. 
9 καὶ προσήλυτον οὐ θλίψετε: ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν ψυχὴν τοῦ προσ- 
το ηλύτου: αὐτοὶ γὰρ προσήλυτοι ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. | '*EE ἔτη 


" 
" 


- \ Aa \ ἐξ \ , Dy A SEE a“ δὲ B50 
σπερεῖς THY γῆν σου καὶ συνάξεις τὰ γενήματα αὐτῆς" “τῷ δὲ ἑβδόμῳ 
ΕΣ ’, ‘ > ’ > Ul er. ς Ν ας, ΟΝ 
ἄφεσιν ποιήσεις καὶ ἀνήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔθνους 

\ ἈΦ , ἢ Ε ᾿Ὶ > , a , 4 
σου" Ta δὲ ὑπολειπόμενα ἔδεται τὰ ἄγρια θηρία. οὕτως ποιήσεις τὸν 

2 cal , Ν \ cal ΄ 12 ἃ ς , U \ + 
12 ἀμπελῶνά σου kal τὸν ἐλαιῶνά gov. “EE ἡμέρας ποιήσεις τὰ ἔργα 

“ Ν © , “ ς , > tA “ 3 ’ ς A 

cov, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνάπαυσις: ἵνα ἀναπαύσηται 6 βοῦς σου 
ς Z “ Ψ a 
καὶ TO ὑποζύγιόν σου, καὶ iva ἀναπαύσηται ὁ vids τῆς παιδίσκης σου 


I 


Ww 


/ a 
καὶ 6 προσήλυτος. ᾿Ξπάντα ὅσα εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς φυλάξασθε: καὶ 
μὴ a cp > > , >Qs \ > a > a 
ὄνομα θεῶν ἑτέρων οὐκ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδὲ μὴ ἀκουσθῇ ἐκ τοῦ 
14 στόματος ὑμῶν. Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. 


γὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν: ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε 


Cl 
uw 


ἄζυμα, καθάπερ ἐνετειλάμην σοι, κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μηνὸς τῶν 
νέων" ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου 
“- 4, ΄ 
16 κενός. ‘Kal ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημάτων ποιήσεις τῶν ἔργων 
3A , > “~ > “ \ Ὁ \ , 
gov ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν τῷ ἀγρῷ gov, καὶ ἑορτὴν συντελείας 
ἐπ᾽ ἐξόδου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου τῶν ἐκ τοῦ 
“ ΄“΄ “A “a , a 
17 ἀγροῦ σου. “τρεῖς καιροὺς Tod ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν 
a a a 
18 σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. ®’Orav γὰρ ἐκβάλω ἔθνη 


ean , y 3 , νη Oe cd > , ἃ, τὰς es 57 
απὸ προσώπου gov Kal ἐμπλατύνω Ta opta gov, Ov θύσεις €m7t ζύμῃ 


2 εκκλεισαι] εκκλιναι A (εκκλειναι) F 4 συναντησης5] συναντήσεις Ε AF 
om αὐτου F | πλανωμενοι A* (s superscr A?) 5 συναρεις] cuveyepers BAF 
eyepess A 70m ρηματος F | om evexey δωρων F 9 θλιψετε] pr κακωσετε 
ovdewunA 10cvates BA] εἰσαξεις A*F 11 εβδομω]-Ἐ ετει A | averes 
B* (ανησεις BAAF) | υπολιπομενα B* (υπολειπ. B2>AF) | αγρια θηριᾳ] θ. τα 


αγρια AF | τὸν eXawwva (ελαιωμα ΕἾ BF] om τον A 12 αναπαυσις] ava- 
mavon AF | avaravonra 2°] avayvéin Be>AF | της mad. cov] om σου F* 
(hab F?) 13 ecpnxa] λελαληκα AF | φυλαξεσθε A 14 εορτασεται A 
eoptacere F 15 φυλαξεσθε AF | om ποιειν AF 16 θερισμου] pr 
του AF | εξοδου] εἕοδω AF 17 om gov 1° A 18 om οταν yap... 


τα opia cov F | εθνη] pr ra A | Avoes] θυμιασεις A* (θησεις A**) θυσιασεις FF 
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XXIII 19 EZOAOS 


= \ a a a 
αἷμα θυμιάματός pov, οὐδὲ μὴ κοιμηθῇ στέαρ. τῆς ἑορτῆς pov ἕως 
> “ 
πρωί. τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογενημάτων σου εἰσοίσεις εἰς τὸν 19 
‘A , a a > er 7 > , \ 
οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ gov. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς 
αὐτοῦ. 
Kal ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου 20 
a a φ λ 1& ) τῇ ὁδῶ ὅ ῶ > , > \ a é ς , ξ , 
iva φυλάξῃ σε ἐν TH ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς THY γὴν ἣν ἡτοίμασά 
σοι. “᾿πρόσεχε σεαυτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ" οὐ 21 
A A ¢ , A A * , 4 » > > > ~ 22 >\ 
yap μὴ ὑποστείληταί σε, τὸ yap ὄνομά pov ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. “ἐὰν 22 
a ’ “ ΄ “-“ 
ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ποιήσῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
, 
λωμαί σοι, καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην pov, ἔσεσθέ μοι λαὸς περι- 
“ cal \ ΄“ - ΄ 
ούὔσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν: ἐμὴ γάρ ἐστιν πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ 
4 , « / Af, ε “A \ L we 
ἔσεσθέ μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. ταῦτα τὰ ῥήματα 
» ΄“ ΄“ Ἐπ ᾿ ἃ > ΄ , ΄“ “ 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ᾽Εὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου, καὶ ποιήσητε 
oe + , ΄ al 
πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι 
τοῖς ἀντικειμένοις σοι. “Ξπορεύσεται γὰρ 6 ἄγγελός μου ἡγούμενος 23 
CLL μα, MA \ \ > ἣν Ν vd Ν ~ 
ὑμῶν, καὶ εἰσάξει σε πρὸς τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον 
\ ~ \ ”~ ΝΥ Εν ν Co) > ee / 
καὶ Χαναναῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Ἰεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω 
> ΄ 24,2 ts on 6 ἣν LON ὑδὲ \ x ΄ 
αὐτούς. “'οὐ προσκυνήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν: οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς 24 
> ΄ > U A \ » > “ > A , ~ 
αὐτοῖς: ov ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει καθελεῖς 
Ν ,ὔ ’ \ U > na 25 \ Ψ 
καὶ συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν. καὶ λατρεύσεις 25 
΄ n “ Ν > f \ > x \ a aes 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου καὶ τὸν οἶνόν σου 


56 οὐκ ἔσται 26 


\ A “ Ν > , , > eo 6 ΄" 
καὶ τὸ ὕδωρ σου, καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν ἀφ᾽ ὑμῶν. 
ἄγονος οὐδὲ στεῖρα ἐπὶ τῆς γῆς σου: τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου 
> , 27 \ \ , > Pe: , , \ 
ἀναπληρώσω. καὶ τὸν φόβον ἀποστελῶ ἡγούμενόν σου, καὶ 27 
> , Us \ » 5 ἃ \ 3 ’ > > , Ν , 
ἐκστήσω πάντα τὰ ἔθνη εἰς ods σὺ εἰσπορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω 
πάντας τοὺς ὑπεναντίους σου φυγάδας. “καὶ ἀποστελῶ τὰς σῴφη- 28 

‘ , \ > ΨΝ A > / \ ς (3 Ν 
κίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλεῖς τοὺς Αμορραίους καὶ Evatous καὶ 

> “a an 
Χαναναίους καὶ τοὺς Xerraiovs ἀπὸ σοῦ. “ϑοὺκ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐν 29 
3 γὰ ey (A: f \ , ς πεν Ν λλὰ ΄ 3% \ 
ἐνιαυτῷ ἑνί, ἵνα μὴ γένηται ἡ γῆ ἔρημος καὶ πολλὰ γένηται ἐπὶ σὲ 

A 6 [2 aA rod 30 Ν \ 5 λῶ > \ > \ ~ ΄ “ἡ 
τὰ θηρία τῆς γῆς" κατὰ μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν 30 

> “ Ἀ ’ \ A 31 \ θη \ a , > \ 
αὐξηθῇς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν. 3᾽ καὶ θήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ 31 


18 θυμιαματος BA2*] θυσιασματος A*F | ovde] ovd ov F | om μου 2° F* 
(hab F}(™2)) 19 πρωτογεν.]- τῆς yns BAF 21 οἵη καὶ 22. AF 220m 
akon ακουσήτε 1°...€av 2° F | axovonre 1°] axoven A | euns φωνης] φωνης μου 
A | οσα av εντειλωμαι] ooa εντελλομαι A | eun] evov A | εστιν] εστε sup ras 


A? | axon ακουσητε 2°] axovons AF | ποιησητε] ποιησης AF 23 υμων] 
σου BDAF 24 αλλα] και A 25 καὶ Tov οινον cov AC™Ee 28 ex- 
βαλεις] exBarw A εκβαλει F | Evacovs] pr τους AF | Xavavaous] pr τους AF 
29 rescr ux exBadw avrouvs At 30 κατα pxpov|+pixpov AF 
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XXIV 


EZOAOS XXIV 12 


τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Φυλιστιείμ, καὶ ἀπὸ 
τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου: καὶ παραδώσω εἰς 
τὰς χεῖρας ὑμῶν τοὺς ἐνκαθημένους ἐν τῇ γῇ; καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ 


32 


. ΄- , ΄ ΄σ r a 
33 σοῦ. “ov συνκαταθήσῃ αὐτοῖς καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν διαθήκην" 535 καὶ 


οὐκ ἐνκαθήσονται ἐν τῇ γῇ σου, ἵνα μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσιν πρὸς 
μέ: ἐὰν γὰρ δουλεύσῃς τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσονταί σοι πρόσ- 
κομμα. 

1 ‘Kal Μωυσῇ εἶπεν ᾿Ανάβηθι πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 


“Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, καὶ 


, , a , 2 \ > “ a , 
2 προσκυνήσουσιν μακρόθεν τῷ κυρίῳ. “καὶ ἐγγιεῖ Μωσῆς μόνος 
} \ , > \ \ > > a ( MS \ > , 

πρὸς τὸν θεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν: ὁ δὲ λαὸς οὐ συναναβήσεται 

2 » κα ἌΡΕΣΕ A \ ~ \ ΄ .- λ > / \ 

3 μετ᾽ αὐτῶν. ϑεἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα Ta 

Ἐν, “ “- Ἀ \ , > , Ν ie c \ ΜΝ 

ῥήματα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ δικαιώματα: ἀπεκρίθη δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ 

μιᾷ λέγοντες Πάντας τοὺς λόγους ods ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν 
\ 2 ag 4 , »* a , \ «, ; ΄ 

4 καὶ ἀκουσόμεθα. “καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς πάντα τὰ ῥήματα Κυρίου. 

ὀρθρίσας δὲ Μωυσῆς τὸ πρωὶ ἀκοδόμησεν θυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὄρος 
90 7 POL PKovopy "P ρ 

a 3 , " > re 

5 καὶ δώδεκα λίθους εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς Tov Ἰσραήλ᾽ >Kai ἐξαπέ- 

στειλεν τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυ- 

, . , , a a , 6 \ \ 

6 Topara, καὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ θεῷ μοσχάρια. “λαβὼν δὲ 

Μωυσῆς τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος ἐνέχεεν εἰς κρατῆρας" τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ 
a , \ ‘ ᾿ , 7 \ ‘ \ , 

7 αἵματος προσέχεεν πρὸς TO θυσιαστήριον. 7καὶ λαβὼν τὸ βιβλίον 
a , , Ὁ τ > A > a a \ s , ¢ 
τῆς διαθήκης ἀνέγνω eis τὰ ὦτα Tov aod, καὶ εἶπαν Πάντα ὅσα 
8 ve Κύριος ποιήσομεν καὶ eats la SraBov δὲ Μωυσῆς 
τὸ αἷμα κατεσκέδασεν τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ αἷμα τῆς δια- 
θήκης ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ ττάντων τῶν λόγων 7 τούτων. 
ο ϑκαὶ ἀνέβη Μωυσῆς καὶ καὶ ᾿λαρὼν καὶ Ναδὰβ x καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ b ἑβδομή- 





10 κοντα τῆς γερουσίας Ἰσραήλ, "“"καὶ εἶδον τὸν τόπον οὗ ἱστήκει ὁ 
6 \ cg . 9. n° \ Sut \ \ "ὃ > τι. ἂν τὰν λί 6 
eos τοῦ Iopand: καὶ Ta ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου 
3 a Aa “ 
σαπφείρου, καὶ ὥσπερ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαριότητι. 
“ , a 2 14 
τι “καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοῦ Ἰσραὴλ ov διεφώνησεν οὐδὲ eis: καὶ ὥφθησαν 
> a A a 3 » 
12 ἐν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 15 Καὶ εἶπεν Κύριος 


“- 77 a 
πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι πρὸς μὲ eis TO ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ: καὶ δώσω 


31 om θαλασσης ews της A* (hab A®) | μεγαλου ποταμου] ποτ. του weyadou 
AF | ets ras χειρας] om τας A XXIV 1 τον κυριον] om τον AF | Ναδαβ] 


Δαϊδαβ F 2 Mwvons AF 4 ορθισας (sic) de M. ro πρωΐ sup ras 
A? (om ro πρωι A* vid) 5 ανηνεγκεν A | εθυσεν Aid | Pew] κυριω 
F 6 κρατηρα AF 7 ακουσομεθα Kat ποιήσομεν F 9 τῆς 
γερουσιας] των πρεσβυτερων AF 10 ιδὸον A | εἰστηκει Ba>F | ο θεος] pr 


exec AF | σαπφειρου] σαπῴειρος A σα.πειρον F | καθαροτητι A 
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XXIV 13 EZOAOS 


\ / \ / \ / Ἁ A > 3. a a 
σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον Kal Tas ἐντολὰς ἃς ἔγραψα vopo- 
θετῆσαι αὐτοῖς. "Ξκαὶ ἀναστὰς Μωσῆς καὶ Ἰησοῦς ὁ παρεστηκὼς 13 

> a“ νι τὰ 9 ἀν αν A“ 6 ae δι Ν a“ , ee 
αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς TO ὄρος Tov θεοῦ" “kai τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν 14 
« , > Ἧς ὦ ᾽ , \ εἰς ND USNS? x 
Ησυχάζετε αὐτοῦ ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς: καὶ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν 
a > “ “ 
καὶ “Qo μεθ᾽ ὑμῶν: ἐάν τινι συμβῇ κρίσις, προσπορευέσθωσαν av- 
τοῖς. "kat ἀνέβη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἐκάλυψεν 7 15 
a , - ΩΝ 7 ΕΣ 
νεφέλη τὸ ὄρος. “Kal κατέβη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, τό 
ad 

καὶ ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἕξ ἡμέρας: Kal ἐκάλεσεν Κύριος τὸν 

a ae ἃ a 7 a 3 
Μωυσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐκ μέσου τῆς νεφέλης. 77d δὲ εἶδος 17 

= , ,ὔ ς Ν “a , ᾿ς a a ~  ῊἩ > 

τῆς δόξης Κυρίου ὡσεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς κορυφῆς Tov ὄρους ἐναν- 
τίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. τὸ Καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὸ μέσον τῆς τ8 
νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα 

ῃ ὶ ἀνέβη εἰς pos, καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῷ OP ρ 


ε Η͂ ΄ 
ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας. 


a “ Cone. & 
‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς 
ριος πρὸς ἣν λέγ 2 
> “4 ΄“- 
Ἰσραήλ, καὶ λάβετε ἀπαρχὰς παρὰ πάντων οἷς ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ: 
κι , \ > , ; 3 \ “ > N ε > A a 
kat λήμψεσθε τὰς ἀπαρχάς pov. Kai αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχὴ ἣν 


ω 


£ > x A , Ν > , \ / 4 \ 
λήμψεσθε Tap αὐτῶν." χρύυσιον Και αργυριον Και χαλκόν, Και 


a 


ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ κόκκινον διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλω- 
σμένην καὶ τρίχας αἰγίας, "καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ 5 


δέρματα ὑακίνθινα καὶ ξύλα ἄσηπτα, “καὶ λίθους σαρδίου καὶ 6 (7) 


λίθους εἰς τὴν γλυφήν, εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. 7καὶ 7 (8) 


8 


, ene ἀν 5 ΄ > econ \ , 
ποιήσεις μοι ἁγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν: ὃ καὶ ποιήσεις μοι 8 (9) 


\ , “ if. > a ον \ , a 
κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, TO παράδειγμα τῆς 
A “ ΄“ “ σ 
σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγμα πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς. οὕτω 
, 9 \ , \ / > aN 2) en 
ποιήσεις. Καὶ ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ ξύλων ἀσή- 9 (10) 
’ ¢ “ ’, ες 
πτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμίσους 
\ , X , We eee 1 @& Io τ , 
TO πλάτος, Kal πήχεος καὶ ἡμίσους TO ὕψος. Kal καταχρυσώσεις το (11) 
» \ , “ ᾿, ον αν, , > , \ 
αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ, ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν χρυσώσεις αὐτὴν" καὶ 


kal ἐλάσεις τι (12) 


ποιήσεις αὐτῇ κυμάτια στρεπτὰ χρυσᾶ κύκλῳ. 

12 post εγραψα ras 1 lit A 18 Mwvons AF | 5 Incous A? (om A*) | es] 
emt A 14 ecrev AF | ews+av F 15 om καὶ Incous AF 16 το Σινα] 
om τὸ A | τὸν Μωυσην] om τον A 17 evavriov] εναντι A 18 evs To 
pecov] om το AF | nv] εκαθητο A XXV 2 arapxas 1°] pr μοι AF | om 
και 2° AF - 30m xa 2° F | om και 3° AF 40m και 2°, 3° F 
6 εἰς τὴν επ.] pr και A 7 ποιησης A 8 σοι deckvuw] eyw δεικννω 
(διγν. A δικν. F) σοι AF | ovrws AF 9 om paprupiov F | om το μῆκος 
Kat πὴχ.- Kat nu. F | πήχεος 1°] πηχεως sup ras A* | om καὶ wx. Kat nu. TO 
vyos B* (hab B?™sinf) | πήχεος 2°] πήχεως A 10 εσωθεν και εξωθεν AF | 
στρεπτα, χρυσα] om χρυσὰ A χρυσὰ orp. F 
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XXV 


EZOAOS XXV 25 


>a ΄, ὃ Ke a 2 eae θή ὅπ τὰς \ ΄, 
αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὰ τέσσερα Β 
9 χ 
κλίτη: δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν, καὶ δύο δακτυλίους 
, ΄“ , 
(13) 12 ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον. "“ ποιήσεις δὲ ἀναφορεῖς ξύλα ἄσηπτα, 
Ἁ a 
(14) 13 kal καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ" "3Ξκαὶ εἰσάξεις τοὺς ἀναφορεῖς 
> A Pp \ > cad ’ “~ A ει 
εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν 
(15) 14 τὴν κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς: “év τοῖς δακτυλίοις τῆς κιβωτοῦ ἔσονται 
(16) x5 οἱ ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. ‘Kal ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ μαρ- 
’, a ἃ a 16 ‘ , ¢ , δ, Κ , 
(17) 16 τύρια ἃ ἂν δῶ σοι. “Kai ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίθεμα χρυσίου 
καθαροῦ, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεος καὶ ἡμί- 
(18) ὸ πλά 17 καὶ δύο χερουβεὶ 1, καὶ 
(18) 17 σους τὸ πλάτος. "7 καὶ ποιήσεις δύο χερουβεὶμ χρυσοτορευτά, καὶ 
(19) 18 ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου: “ὃ ποιη- 
Aa ’ τ 
θήσονται χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους τούτου καὶ χεροὺβ εἷς ἐκ 
τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου: καὶ ποιήσεις τοὺς δύο 
\ SHC NMEA , , 19 ¥ ς \ > , 
(20) 19 χερουβεὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. ἔσονται οἱ χερουβεὶμ ἐκτείνοντες 
τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 
Ψ, Ἂ a ,ὔ Ν \ , > ”~ > 2: A 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν eis ἄλληλα: εἰς τὸ 
, ᾿»ὕ \ , a / 20 2 , 
(2x) 20 ἱλαστήριον ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν χερουβείν. ““ καὶ ἐπιθήσεις 
\ ’ oa \ \ LA 6 \ > \ A 
τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, καὶ εἰς THY κιβωτὸν 
(22) 21 ἐμβαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. Kal γνωσθήσομαί σοι 
Sates \ ? " ye ἐ τς , eae , a 
ἐκεῖθεν, καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν Tov ἱλαστηρίου ava μέσον τῶν 
δύο χερουβεὶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
\ , “ a > , \ \ Cot > 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσρα- 
(23) 22 A. Kal ποιήσεις τράπεζαν χρυσὴν χρυσίου καθαροῦ, 
“- Φ , 
δύο πήχεων τὸ μῆκος, Kal πήχεος TO εὖρος, Kal πήχεος καὶ 
(24) 23 ἡμίσους τὸ ὕψος. “3 καὶ ποιήσεις αὐτῇ στρεπτὰ κυμάτια χρυσᾶ 
’ Ἀ ’ὔ » “ , λ - , 24 Α 
(25) 24 κύκλῳ: καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφάνην παλαιστοῦ κύκλῳ: *Kal 
cal , 
(26) 25 ποιήσεις στρεπτὸν κυμάτιον TH στεφάνῃ κύκλῳ. ““ καὶ ποιήσεις 
- , 
τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς τέσσαρες δακτυ- 


(27) λΛίους ἐπὶ τὰ τέσσερα μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς (7) ὑπὸ τὴν στεφάνην" 


11 τεσσαρας Be>AF 12 év\a ασηπτα] εκ ξυλων ἀσήπτων AF AF 
14 κιβωτου] διαθηκης AF (κιβ. Fa? πιρ) 16 πηχων F 17 χερουβειμ] μ 
sup ras B!? χερουβειν B*? F | χρυσοτορευτα] χρυσα τορευτα BAAF | εξ αμφ.] 
er apd. F* (εξ aud. F1™8) 18 om εκ Tov κλιτ. τουτου Kat χερουβ εἰς 
F | χερουβειμ] χερουβειν AF 18—19 δυο κλιτη evovra sup ras 11 vel 


12 litt A@ 19 οἱ χερουβειμ] οἱ χερουβειν A οἱ δυο χερουβειν F | om ev AF 
22 om χρυσην AF | χρυσιου] pr ex F | rnxwv F | om ro evpos και πήχεος F 
23 στρεπτὰ κυματια χρυσα] στρεπτον κυματιον xpvcow AF 24 ποιησει- 
στρεπτον Α | κυμ.7- χρυσουν A 25 τεσσαρες 1°] τεσσαρας Babivid) AF | om 
και επιθ. Tous τεσσ. δακτ. A | om τεσσαρὲς 2° F (τεσσαρας Bab (vid)) 
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XXV 26 EZOAO> 


. , , ΄“ a 
"καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι eis θήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥστε 26 
4 > > ΄“ \ , 27 \ ΄ . A > 6 
αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. καὶ ποιήσεις τοὺς ἀναφορεῖς 27 (28) 
3 ’ > Δ \ , > \ / = 
ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ καθαρῷ, 
καὶ ἀρθήσεται ἐν αὐτοῖς ἡ τράπεζα. “καὶ ποιήσεις τὰ τρυβλία 28 (29) 
bet! \ \ 7, \ \ , \ \ , 2 
αὐτῆς καὶ τὰς θυίσκας καὶ τὰ σπόνδια καὶ τοὺς κυάθους, ois 
r a / 
σπείσεις ἐν αὐτοῖς χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὐτά. “9 καὶ ἐπι- 29 (30) 
Ul 
θήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους ἐναντίον μου διὰ παν- 
, 30 Ν / x , > , 6 “A \ 
TOS. Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου. καθαροῦ, τορευτὴν 30 (31) 
id \ , ¢ \ > a A ¢ , \ ς 
ποιήσεις τὴν λυχνίαν: ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ 
ex Ν € bad A \ ig > > “Ὁ "᾿, 31 ἃ 
κρατῆρες καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς ἔσται. ἕξ 31 (32) 
δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνός, καὶ τρεῖς καλαμίσκοι τῆς 
λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. Kal τρεῖς κρατῆρες 32 (33) 
> , ,ὕ 3 “ a, , \ Ν 
ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ 
κρίνον: οὕτως τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς 
λυχνίας. 33καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 33 (34) 
, ayes! πὰ εὐῖς , a \ \ , 
καρυίσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ oaipwrnpes καὶ τὰ κρίνα 
αὐτῆς. 34ὁ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς, 34 (35) 
a A 
καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς τέσσαρες καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς: οὕτως 
~ a a ~ » , » “ Xr , 35 ‘ 
τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. καὶ 35 (34) 
ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυίσκους. 539 οἷ 36 
. oS \ « , > eed "»ὔ͵ δλ A > 
σφαιρωτῆρες καὶ of καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς €or@oay: ὅλη τορευτὴ ἐξ 
fi a , ϑ' “ 
ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ. 537 καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά: καὶ 37 
> , \ ΄, \ a > Aes aN , 38 \ 
ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, καὶ φανοῦσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς προσώπου. ὃ Kai 38 
τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑποθέματα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ 


26 om εν avros A*F (hab post τραπεζαν A#™s) 28 os] pr ev BebAF 
29 τὴν τραπεζαν] της τραπεζὴς F  ενωπιους] ευθειους Bo?ms 80 post 
χρυσιου ras τ lit A | λυχνιαν 29] λυχνιας F | σφαιρωτηρες Β᾽ 804 Ἐ' (σῴφερ. 
B*F) 31 om δε AF | om αὑτῆς Tov ενος..«κλιτους 2° B* (hab 
Babmginf) | om τῆς λυχνίας 2° A 832 τω eve καλαμισκω] Kad. τω EVE 
AF 33 ev τὴ λυχνια] εκ της λυχνιας A | OM εν TW EL καλαμισκω F εν 
kar. τω eve A | σφαιρωτηρες}. ΡΥ οἱ F | σφαιρωτηρες και Ta Kpwa avuTns] 
σφαιρωτηρ Kat Kpcvov' Tots εξ καλαμισκοις τοις εκπορευομενοις EK της AUXVLaS A 
34—-35 0 σφαιρωτηρ.. καρυισκους}] Kat εκ THs λυχνιας τεσσαρες KPaTnpES 
εκτετυπωμενοι KAPULTKOUS OL σφαιρωτηρες και TA κρινα AUTNS. 0 σφαιρωτὴρ ὑπὸ 
τοὺς δυο καλαμισκους εἕ auTNS ουτως τοις εξ καλαμισκοις τοις εκπορευομενοῖς EK 
τῆς λυχνιας A (καρυισκους...εξ αὐτῆς sup ras fere 105 litt A#) 34 τεσσαρες 
(τεσσαρας Bab)] dvo F 35 om F 37 τους λυχνοὺς 2°|+aurns AF 
38 εκ χρυσιου καθ.]-- τάλαντον χρυσιου καθ. F 
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XXVI 


EZOAO> XXVI 12 
39 , » 39 ΄ : Ἂ ’ a oy ς , ἴον 40 “ 
fo ποιήσεις" 39.πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου καθαροῦ. “dpa 
’ ~ wy 
ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 
,ὔ > , 
1 ‘Kal τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης 
καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου: χερουβεὶμ 
, “ “ ’ ~ n > 
2 ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὐτάς. “μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ 
\ A , Ν > , ΄ ς > , ε , 
καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων ἡ αὐλαία ἡ μία 
» , A > Δ. 8’ ’ fe Dr ’ 3 , Ν > ΄σ 
3 ἔσται: μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 3 πέντε δὲ αὐλαῖαι 
»»Ἧ > > , » , HA Poe > .- ον ᾿ , > Cog 
ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, καὶ πέντε αὐλαῖαι 
a , r , 
4 ἔσονται συνεχόμεναι ἑτέρα TH ἑτέρᾳ. “καὶ ποιήσεις αὐταῖς ἀγκύλας 
ὑακινθίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους 
᾿ , \ 4 ’ὔ νας a a > 
τὴν συμβολήν: καὶ οὕτως ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους THs αὐλαίας 
τῇ ἐξ , \ feces β λῆ a“ 8 , 5 , 5 aN 
5 τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ τῇ Sevtépa. ὅπεντήκοντα ἀγκύλας 
, ΄ ΄ col ’ὔ -“ 
ποιήσεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ. πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ 
μέρους τῆς αὐλαίας κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας: ἀντιπρόσωποι 
> , > , 5 c ’ 6 \ / ’ὔ ΄ 
6 ἀντιπίπτουσαι ἀλλήλαις εἰς ἑκάστην. “ὃ καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα 
χρυσοῦς, καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρα τοῖς κρίκοις: καὶ 
,, ΄ὕ , 
7 ἔσται ἡ σκηνὴ μία. 7 Καὶ ποιήσεις δέρρεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ 
a . A “ ¥ , a a 
8 τῆς σκηνῆς: ἕνδεκα δέρρεις ποιήσεις αὐτάς. ὅτὸ μῆκος τῆς δέρρεως 
A a , oes > A 
τῆς μιᾶς τριάκοντα πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων TO εὖρος τῆς δέρρεως 
a o \ Δ. ΄ὕ », "“ - ὃ δέ 9 \ , 
ο τῆς μιᾶς: TO αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς ἕνδεκα δέρρεσι. 9 καὶ συνάψεις 
\ , , 8. Ὡς eek Be ‘ \ a , 5 ς \ ane ἢ ‘ 
τὰς πέντε δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ τὰς ἕξ δέρρεις ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ 
. , “ “ 
10 ἐπιδιπλώσεις τὴν δέρριν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς" ‘Kal 
΄ , σι . Σ a a 
ποιήσεις ἀγκύλας πεντήκοντα ἐπὶ τοῦ χείλους THs δέρρεως THs μιᾶς 
= , , , , 
τῆς ava μέσον κατὰ oupBoAnv: καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας ποιήσεις 
a a “ cf Aa 
11 ἐπὶ TOU χείλους τῆς δέρρεως THs συναπτούσης τῆς δευτέρας. “' καὶ 
a ΄ \ 
ποιήσεις κρίκους χαλκοῦς πεντήκοντα, Kal συνάψεις τοὺς κρίκους ἐκ 


ὡς > ᾿Ξ κ , κ᾿ , ν ἡ “ 12 τ ννξ , 
12 TOV ἀγκυλῶν, Kal συνάψεις Tas δέρρεις Kal ἔσται ἕν. καὶ ὑποθήσεις 


38 om ποιήσεις AF 39 τάλαντον yp. καθ. ποιήσεις TavTa Ta σκευὴ 
ταυτα AF 40 oda B* (opa B!? >) | ποιησεις]-Ἐ παντα F XXVI 1 xe- 
pouBew AF 2 πήχεων 19] πηχων F | καὶ evpos δ΄ πηχων Acme | αὐλαια] 
avn F | εσται το avro A | om πασαις A 3 om εξ ad\AnAwv...ecovTat 2° 
B* (hab Babinginf) | εξ add. exowevar] συνεχομεναι A εξ αλλ. συνεχομεναι F | 
ἡ erepa] om ἡ AF | τὴ erepa] ex rns erepas AF δι auras A* | την συμβ.] 
pr es BabAF 5 πεντήκοντα 1°]+ δε AF | αλληλαις εἰς εκαστην εἰς 
αλληλας εκαστὴ AF 7 τριχινας] avyecas Fame | σκεπην] σκεπειν AF 
8 τριακοντὰ πήχεων] pr ἐεσται AF | om rns δερρεως 2° B* (superscr B?>) | τὸ 
auTo μετρον] μετρον To αὐτο AF 9 ἐπι TO αὐτο (1°) και Tas S’ Seppecs 
Acmg 10 συμβολην] pr τὴν AF . Δ1 αγκυλων] αγκὺυ sup ras A? | 
eoTat] ἐσονται A 
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A , > τῳ a ”“ ς , > , ΄“ 
τὸ πλεονάζον ἐν ταῖς δέρρεσιν τῆς σκηνῆς" ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς 
“ A , ~ , - 
σκηνῆς" ᾿Ξπῆχυν ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 13 
lal ~ , ΄ a A 
τῶν δέρρεων, ἐκ τοῦ μήκους τῶν δέρρεων τῆς σκηνῆς: ἔσται 


, 5: ἐς A , “ ~ »” ν ἡ ¢ , 
συνκαλύπτον ἐπὶ τὰ πλάγια τῆς σκηνῆς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα καλύπτῃ. 


μ 


4 
\ Φ λύ δέ ς , 6 > , 6 15 A , 

Και €77 LKQ. υμματα ερματα VQaKLVOLVa εατανωσεν. Καὶ ποιήσεις 15 

6 


καὶ ποιήσεις κάλυμμα τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, 


Lal 


4 an nn 3, 4 > , 16 , td , \ 
στύλους TH σκηνῇ ἐκ ξύλων ἀσήπτων: Seka πήχεων ποιήσεις τὸν 
, ‘ - \ ΄ eis 'y WE OR \ , a , 
στύλον τὸν Eva, καὶ πῆχεος ἑνὸς καὶ ἡμίσους TO πλάτος τοῦ στύλου 

΄ ’ 3 “ , “ . 

τοῦ ἑνός" “δύο ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ Evi, ἀντιπίπτοντας ἕτερον 17 
a 9 , a “ , ᾿ς a , 

τῷ ἑτέρῳ: οὕτως ποιήσεις πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηνῆς. ‘Kal ποιή- 18 

’ n ΄“ ,ὔ td A A a 
σεις στύλους TH σκηνῇ, κ στύλους EK TOU κλίτους τοῦ πρὸς βορρᾶν. 

19 x , , Ε] “ , ΄ + ’ δύ 
καὶ τεσσεράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ποιήσεις τοῖς εἴκοσι στύλοις, δύο τὸ 

B , a in Ἐπ ΣΝ a > φ , \ , > a 20 \ \ rd 
does τῷ στύλῳ τῷ Evi εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. *Kai τὸ κλίτος 20 

, wt , 

τὸ δεύτερον TO πρὸς νότον εἴκοσι στύλους: ** καὶ τεσσεράκοντα βάσεις 21 
> “ +} n , ’ ~ , oy ΕΝ > > , \ ’ 

αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη 

αὐτοῦ. * kal ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ μέρος τὸ πρὸς θάλασ- 22 

, a ΄,΄ 23 \ ΄, , , “υος a 3 a 

σαν ποιήσεις ἐξ στύλους. “53καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ τῶν γωνιῶν 23 
a a > n > , 24,75 4 2 ὟΝ Ἔν ει \ 

τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων, Kal ἔσται ἐξ ἴσου κάτωθεν κατὰ 24 
\ 2 NN w+ ” ye a > , , “ , 

τὸ αὐτὸ ἔσονται ἴσοι ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μίαν: οὕτως ποιή- 

> , ox x , » 25 om» > \ 

σεις ἀμφοτέραις, ταῖς δυσὶν γωνίαις ἔστωσαν. “Ξκαὶ ἔσονται ὀκτὼ 25 

στύλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν ἀ at δέκα ἕξ: δύο βάσεις τῷ ἑνὶ 

ee 5 ργὺρ ε t 
στύλῳ eis ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο Ba τῷ στύλῳ τῷ ἑνί 
Ὁ εἰς ἀμφότερ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῴ ἑνί. 

26 \ , \ > , DIE , (oo ABT ’ > 
καὶ ποιήσεις μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε TO ἑνὶ στύλῳ ἐκ 26 
a τς , a a 27-73 , \ n , mi ΠΤ ἃ 

τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 7 Kai πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ 27 

κλίτει TH ns τῷ δευτέ ὶ πέ οχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισθίῳ 

ι τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ πέντε μοχλοὺς TE Τῷ a‘ 
~ ’ 24 =. A A , Ν [4 A ες , > A 
τῷ κλίτει τῆς σκηνῆς TO πρὸς θάλασσαν: * Kai ὁ μοχλὸς ὁ μέσος ἀνὰ 28 


a , a“ , > , @& 
μέσον τῶν στύλων διικνείσθω ἀπὸ Tov ἑνὸς κλίτους εἰς TO ἕτερον 


12 τοις 6. Α Ι τῆς σκηνὴης 15] τὸ ὑπολελιμμενον (υπολελειμμ. F) vroKa- 
Aves το πλεοναζον των δερρεων τὴς σκηνης AF | υποκαλυψεις] επικαλυψεις 
AF 13 om εκ του μήκους των deppewy AF 14 καλυμμα] κατακαλυμμα 
BabAF 16 om ποιήσεις AF 18 στυλοὺς 1°] pr tous F | τὴ σκηνὴ] rns 
σκηνης F | x] εἰκοσι AF | Boppay] νοτον F 19 τεσσαρακ. B (item 21) | 
Ta μερὴ avTov]+Kat δυο βασεις τω oTVAW τω ενι εἰς aL. TA μερὴ αὐτου 
Bebmeg int ΕΝ 20 εἰκοσι στυλοὺυς To προς vorov A | vorov] Boppay F4 21 av- 
των] avros AF | τα μερὴ avrov]+ και δυο βασεις Tw στυλω TW ενι εἰς αμφ. τα 
μερη αυτου AF 24 εσται] ecovrat AF εξ] ex F | κατα το αὐτο] pr και AF | 
κεφαλων] κεφαλιδων AF | συμβλησιν] συμβολὴν A | εστωσαν] pr war AF 
25 ac Baces] om a AF | ext στυλω] στυλω τω ενι AF | εἰς audorepa...Tw 
evt 2°] kat δυο βασεις τω στυλω TW EVE εἰς Gu. TA μερὴ αὐτου A | om και δυο 
βασεις τω στ. τω ενι F 27 om eve AF | τω κλιτει] om Tw AF 
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ri 29 x i. 2 NN , , 4, ‘ ὃ 
29 κλίτος. “ϑκαὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ, καὶ τοὺς δακτυ- 
, a a 4 4 
λίους ποιήσεις χρυσοῦς εἰς οὗς εἰσάξεις τοὺς μοχλούς, Kal καταχρυσώ- 
\ ἢ , 30 \ > , ‘ \ Ἃ A 
30 σεις τοὺς μοχλοὺς χρυσίῳ. 3 καὶ ἀναστήσεις THY σκηνὴν κατὰ TO 
id \ , > -~ 31 ‘ , ΄ 
31: εἶδος τὸ δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. Καὶ ποιήσεις καταπέτασμα 
> c , ‘ , \ , ΄ ‘ ’ 
ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου 
, ” e \ , Ca : ἢ ἡ ΑΝ Ὁ by 
32 νενησμένης" ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ χερουβείμ. * καὶ ἐπιθήσεις 
i , , 
αὐτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων κεχρυσωμένων χρυσίῳ: καὶ αἱ 
λίδ > an ΄ Α c , > a , > Cal 33 a 
33 κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ ai βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 33 καὶ 
, ΄ ’ὕ “ 
θήσεις τὸ καταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλων, καὶ εἰσοίσεις ἐκεῖ ἐσώτερον 
τοῦ καταπετάσματος τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου: καὶ διοριεῖ τὸ 
καταπέτασμα ὑμῖν ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἁγίου τῶν 
34 ἁγίων. kal κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρ- 
, > n~ € , an ς , 35 A θη A / ¢ ἔξ θ “a 
35 Tuplou ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 35 καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ 
καταπετάσματος, καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ μέρους 
“ “A , A 
τῆς σκηνῆς TO πρὸς νότον’ Kal THY τράπεζαν ἐπιθήσεις ἐπὶ μέρους τῆς 
a \ \ a 36S , ioe 5. "ὁ , 6 
36 σκηνῆς TO πρὸς βορρᾶν. 3 καὶ ποιήσεις ἐπίσπαστρον ἐξ ὑακίνθου 
, , 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 
an ΄“ 7 
37 ἔργον ποικιλτοῦ. 537 καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι πέντε στύλους, 
καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ" καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ" καὶ 
’ὔ ΄σ , “ [4 , 
XXVII_ : ywvevoes αὐταῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. τ Καὶ ποιήσεις θυσιαστή- 
/ , , ’ ~ , 
ριον ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων TO μῆκος, καὶ πέντε πήχεων 
> a 
TO εὖρος: τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, Kal τριῶν πήχεων TO 
o a , “ “ 
ὕψος αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν. ἐξ 
> Ai CW, \ , x , Lee Xr a 3 \ , 
3 αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. δλκαὶ ποιήσεις 
στεφάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλα 
nv τᾷ ηρίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρ ὶ τὰς ς 
> “ \ a “ a 
αὐτοῦ kai τὰς κρεάγρας αὐτοῦ Kal TO πυρεῖον αὐτοῦ: καὶ πάντα τὰ 
’ > a iA nan , 3 Lad > , », 
4 \ 
4 σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ. “καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ 
“ a , a ΄, » 
δικτυωτῷ χαλκῆν: καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρες δακτυλίους 
αλ δι, ς A \ Ὁ , 5 2 τλι κ , > \ ς A mI > , 
5 χαλκοῦς ὑπὸ Ta τέσσερα κλίτη. Skai ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ THY ἐσχά- 
“- a ¢ ’ “a 
ραν Tov θυσιαστηρίου κάτωθεν: ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα ἕως τοῦ ἡμίσους TOU 


80 avacrycers ΒΕΊν ἃ (avaces F*)] avacrnons A | δεδείγμενον (δεδιγμ. 
A) BA] διατεταγμενον F 31 vpavrov B*AF] νῴαντου Balvid)d | χερου- 
Bew A 32 στυλων] o in mg 7 sup ras Al 33 των στυλων] Tous 
στυλους B2?bAF | eowrepov] εσωθεν F | τὴν κιβωτον] om τὴν F* (hab 
Flmg) | διοριει BAPAF] διοριεις B* 34 καταπετασματι] κατακαλυμματι 
F | εν rw αγιω] om ev F* (superscr F!™8) 35 επιθησεις] Onoes B2>AF 
36 επισπαστρον]- τη θυρα της σκηνης Ba>ms 37 αὐτοις BAF (αυταις B*) 
XX VII 1 ro μηκος] om To AF | ro evpos] om ro AF 8 om kat 6° AF | 
om αὐτου 5° A 4 τεσσαρας BabAF | ὑπο] ere B*>™8A (ere) F δ τὴν 
εσχαραν] Tn ἐσχαρα F | του ἡμισοὺυς Ba> (του ἡμισυς B*) F} ἡμισυς A 
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6 f ὁ καὶ i > O io φορεῖς ἐκ ξύλων ἀσή- 6 
Β θυσιαστηρίου. “καὶ ποιήσεις τῷ θυσιαστηρίῳ φορεῖς ἐκ ξύλω ή 
πτων, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. Τ7καὶ εἰσάξεις τοὺς φορεῖς 7 
9) \ ᾿ Nee cae c nee \ A “~ 
eis τοὺς δακτυλίους: καὶ ἔστωσαν οἱ φορεῖς κατὰ πλευρὰ τοῦ θυσιαστη- 

, > a ” Ss, 8 iA ὃ \ , > = 57 \ \ 
piov ἐν τῷ αἴρειν αὐτός. “κοῖλον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό: κατὰ TO 8 
. , > ~ + Φ , Sica 9 Ν , 
παραδειχθέν σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτως TOLNTELS AUTO. | Καὶ ποιήσεις 9 

> \ los = > \ , \ \ / ς / bes > ΄- Kea 
αὐλὴν τῇ σκηνῇ" εἰς TO κλίτος TO πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς, μῆκος 
C4 \ fad ou Cee IN id 10 \ € 7 φυσοῦν wy” Ν (3 , 
ἑκατὸν πηχῶν τῷ ἑνὶ κλίτει" Kal οἱ στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, Kal αἱ βάσεις το 
3 a a Cod \ € ’ > aA \ € DH > = 
αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ of κρίκοι αὐτῶν καὶ ai ψαλίδες ἀργυραῖ. 
ΤΥ τ = \ > , « , ς \ “ a i eee, 4 , 
οὕτως TO πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκατὸν πηχῶν μῆκος" καὶ οἱ στύλοι τι 
gas ᾿, \ € , δι ς Ὑ' »“ Ν ς , x ς 
αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, καὶ οἱ κρίκοι καὶ αἱ 
, a ΄ \ € , + Mae 2 > ΄ 
ψαλίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργύρῳ. 
3 a Aa ΄ “ 
27) δὲ εὖρος τῆς αὐλῆς κατὰ θάλασσαν ἱστία πεντήκοντα πηχῶν" 12 
DX fet δέ A ς ΄ ἈΞ χὺς δέ 13 Ν > food DAN 
στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. "3καὶ εὖρος THs αὐλῆς 13 
᾿Ὶ A , ε , ,ὔ , , t pers , Ν ς A 
TO πρὸς νότον ἱστία ν΄ πήχεων: στύλοι αὐτῶν δέκα, καὶ ai βάσεις 
ἥν ς Ἂς δέ 14 \ , \ , , σ΄ “ i , “ 
αὐτῶν δέκα. “kal πέντε καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος τῶν ἱστίων τῷ 14 
x Ce es? aK sae a κι € , ἧς τι a 15 ΑΝ, 
κλίτει τῷ ἑνί: στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. Kat τ5 
\ / \ ’ , , a a « , Aer , 
τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, δέκα πέντε πηχῶν TOY ἱστίων TO ὕψος" στύλοι 
dA n \ € , or ἮΝ τὸ \ mn 7 a χ “ὦ 
αὐτῶν τρεῖς, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς 16 
, " a \ 4 > ς / \ , Ν 
κάλυμμα, εἴκοσι πηχῶν τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
’ “ - 
κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίᾳ τοῦ 
ε “ 4 » a , \ ¢ , Σ > “ , 
ῥαφιδευτοῦ: στύλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τέσσαρες. 
17 πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατ ὡμένοι a ίῳ, καὶ αἱ 
ς ι τῆς αὐλῆς κύκλῳ κατηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, καὶ αἱ 17 
κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν χαλκαῖ. 7d δὲ 18 
“ a “ > 
μῆκος τῆς αὐλῆς ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ εὖρος πεντήκοντα ἐπὶ πεντή- 

Ὧν go. , a > , , \ , 
κοντα, καὶ ὕψος πέντε πηχῶν ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ βάσεις 
αὐτῶν χαλκαῖ. "καὶ πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ 19 

a “ rc cal Collet if 
πάσσαλοι τῆς αὐλῆς χαλκοῖ. Kali σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 20 
AF 6 Tw Ovo. φορεις (avagopers B*>) B] φορεις τω θυσ. AF 7 popes (bis) } 
avagopes B*> | πλευρα] pr τα δυο AF 8 αὐτο 1°] avtw F* | om αὐτο 2° 
AF 9 λιβα B] sup ras A® vorov F | rns avAns]-+ex βυσσου Kexwoperns 
AF | om μηκος ΕἾ (hab F!™8) | πηχεων AF 10 οἱ στυλοι] om οἱ AF | 
at Bacers] om a AF | αἱ Yadides]+aurwv AF 11 τω προς απηλιωτην] 


Tw κλιτει TW πρὸς βορραν AF | πηχεων AF | om εἰκοσι καὶ at βασεις αὐτων 
A* (hab εἰκοσι και βασις αὐυτων Al™2) | χαλκαι] a 2° sup ras Αϑ | οἱ κρίκοι] 


+aurwv AF | a βασεις avtwy 2°] om avrwy AF | apyupew AF 12 κατα 
θαλασσαν] pr το BabAF | πηχεων AF [αἱ βασεις} om αὐ A 13 om B* 
(hab Babmginf) | yorov] avarodas AF | στιὰ sup ras 5 vel 6 litt A? om F | 
ν΄] πεντηκοντα AF | at Bacers] om a AF 14 των toriwy To vos AF | 
at Baces}om ac A 15 πεντε και dexa AF | πηχεων A | at βασεις] om αἱ 
AF 16 καλυμμα] κατακαλυμμα F } πηχεων AF | at Baces] om ac AF 
17 ἀργυριω] αργυραι A 18 πηχεὼν A | βασες] pr αἱ AF 19 κατα- 


σκενὴ)] aroocxevn A | epyadea] ἀργαλια B 
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XVIII 


EZOAOS XXVIII 14 


καὶ λαβέτωσάν σοι ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ἄτρυγον καθαρὸν κεκομμένον eis 
΄ - a 4 a ΄ a 
21 φῶς καῦσαι, ἵνα κάηται λύχνος διὰ παντὸς ““ἐν TH σκηνῇ τοῦ pap- 
τυρίου, ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης" καύσει αὐτὸ 
2 Ξ ‘ ‘ ¢ Cee > ~ > > ¢ , id \ 3 , / 
Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ap ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον Κυρίου" 
a a an > 
νόμιμον αἰώνιον εἰς Tas γενεὰς ὑμῶν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
I \ \ , \ \ , <3 \ ‘ 3 , 
1 Kai ov προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν Te ᾿Ααρὼν τὸν. ἀδελφόν σου 
\ \ 4} > δὺς ΣΝ a tn ? \ € ’ 3 , s 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἱερατεύειν μοι, ᾿Ααρών, καὶ 
» > > x 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ υἱοὺς ᾿Ααρών. “καὶ 
΄΄ \ δ᾿ 4 | \ Rea ~ > \ \ , 
ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. 
a FA r a A ΄ ΄ 
3 Ξκαὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὃς ἐνέπλησα πνεύματος 
> , Ἀ , \ \ \ ς ,ὔ > \ > ce 
αἰσθήσεως, Kal ποιήσουσιν τὴν στολὴν THY ἁγίαν ᾿Ααρὼν eis TO ἅγιον, 
fe. 7 4 , 
ἐν ἧ ἱερατεύσει μοι. “καὶ αὗται αἱ στολαὶ ἃς ποιήσουσιν: τὸ περιστήθιον 


N 


a 


‘ \ > , \ \ ΄ “ \ \ ,, \ 

καὶ THY ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη χιτῶνα κοσυμβωτὸν καὶ κίδαριν Kat 
\ / ? ΄ ΄ “a 

ζώνην" Kal ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ eis τὸ 


« 4 5 \ > ἈΝ i A / \ A 4 Ὁ 
ἱερατεύειν μοι. καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὸ χρυσίον καὶ τὸν ὑάκινθον 


un 


\ A ΄ \ \ , Ν \ ’ 6 \ vb 
καὶ THY πορφύραν Kal TO κόκκινον καὶ THY βύσσον. Καὶ ποιήσου- 
\ > / > , Ἂν "᾿,᾿ ς ΄ - 
σιν τὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου. κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου ποικιλτοῦ: 
Ψ' 3 “ cal 
7δύο ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς 
8 


a 


“N 


\ ve a > , Fi, 23 
Kal TO ὕφασμα T@V ἐπωμίδων, O εστιν 


co 


δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτισμέναι:" 
3 a “A 
ἐπ᾽ αὐτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσαου κεκλωσμένης. 
A ¢ + 
9 ϑκαὶ λήμψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σμαράγδου, Kal γλύψεις ἐν αὐτοῖς 
\ >. J a ta > , το 4 Pea 33-28 \ rid \ μα 
10 τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: EE ὀνόματα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα, 
\ 4 4 dee! AN \ > es \ , \ , \ \ 
καὶ Ta €€ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον, κατὰ Tas 
- “ ’ lal 
τι γενέσεις αὐτῶν, “épyov λιθουργικῆς τέχνης: yAvppa σφραγῖδος δια- 
12 γλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ “τῶν ὦμων τῆς ἐπωμίδος" λίθοι μνημοσύ- 
ΕΝ “ δλανς ὦ , . 3 , > ‘ ie τ νν a 
vou εἰσὶν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Kai ἀναλήμψεται Aapoy τὰ ὀνόματα τῶν 
a > ΄ , a 
υἱῶν ‘Iopand ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ 
13 αὖ ~ 3K \ U > δί > , 6 sen ¢ | \ 
14 αὐτῶν. αἱ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ" "“καὶ 
i , A 
ποιήσεις δύο κροσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνθεσιν, 
ἔργον πλοκῆς: καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς 


20 atpvyov] ατρυγητον A | om καυσαι AF | καίηται AF 21 αὐτο] 
avrov AF |evayriov] εναντι AF XXVIII 1 wovs 2°] pr τους A 3 eve- 
πλησας A 4 χιτωνα) pr και AF δ τον υακινθον) την vax. AF 
6 νῴφαντου] υφαντον AF 7 συνεχουσαι εσονται] ἐσονται avTw συνεχ. AF 
8 επωμιδων) wud sup ras A* 9 elem A 10 τα εξ ονομ.] om ta F | κατα 
BlatAF] και B* vid 11 τοὺς δυο Nous] + διαγλυψεις ewe τοις ονομασιν των 


νιων Ind και θησεις τοὺς δυο λιθους A et (om διαγλυψεις) F 12 μνη- 
μοσυνον] + εναντι κυ A 14 κροσωτὰ 2°] κροσσωτα ΕἸ 4 | om ra 2° F 
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> wi \ \ (ὃ dA > a ᾿ , I ‘ 
ἀσπιδίσκας κατὰ Tas παρωμίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσθίων. 5 Καὶ 15 
,ἷ a“ a a 
ποιήσεις λόγιον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ: κατὰ τὸν ῥυθμὸν τῆς 
> (ὃ b > , > , Aye / \ ¢ Ν 
ἐπωμίδος ποιήσεις αὐτό: ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ 
, , , 
κοκκίνου κεκλωσμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης " ποιήσεις αὐτό" τό 
16 , 4 a na a A a 
() τετράγωνον ἔσται, διπλοῦν: σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ καὶ σπιθαμῆς 
A 7 17 LY 6 a > Seay AY, ͵ , 
τὸ εὖρος. “Kali καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον. 17 


¢ 


ie , »Ἄ , , \ ΙΑ / ς Φ 
στίχος λίθων ἔσται: σάρδιον, τοπάζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς" 


, > 
"δ αἱ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις: alt 


ς , ς , » , > , ΨΥ ey 20 Δ τε , ς 
ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης, ἀμέθυστος: “καὶ ὁ στίχος 6 20 
΄ , \ , \ De ’ 
τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον: περικεκαλυμμένα 


31: καὶ 21 


χρυσίῳ, συνδεδεμένα ἐν χρυσίῳ, ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 
οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ δέκα δύο, κατὰ 

\ 3 “ 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν: γλυφαὶ σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνομα ἔστωσαν 

, / 

eis δέκα δύο φυλάς. “καὶ ποιήσεις ἐπὶ TO λόγιον κροσοὺς avy TET e- 22 
γμένους, ἔργον ἁλυσιδωτοῦ ἐκ χρυσίου καθαροῦ. 53καὶ λήμψεται 23 (29) 
2 Ν \ > / “ cn > ᾿ ἍΝ, “A , “A , 

Δαρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ λογίου τῆς κρίσεως 

» “A n 
ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσιόντι εἰς TO ἅγιον, μνημόσυνον ἔναντι τοῦ 
6 a 24 \ én Jars \ λό a / \ ASS. \ 

cov. “'καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως TOUS κροσοὺς" τὰ 24 
ἁλυσιδωτὰ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν Tod λογίου ἐπιθήσεις, "5 καὶ 25 

\ , > , > , >> > , \ Edd fo) 
ras δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς @pous τῆς 

/ Aa 
ἐπωμίδος κατὰ πρόσωπον. kai ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς 26 (30) 
, \ , Ν \ 2» / ν oa a nO. 

κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: Kai ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους 
3 5 ¢ > , > Δ @ > , : ἢ aoe 

Ααρὼν ὅταν εἰσπορεΐηται eis TO ἅγιον ἐναντίον Κυρίου: Kai οἴσει 
3 A \ / cal ca > A > \ “A U > , 

Aapov τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον 


, / 
Κυρίου διὰ παντός. 37 Καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 27 (31) 
¢€ , 28 4 \ , > > a , > ” 
ὑακίνθινον. “δ καὶ ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, ᾧαν ἔχον 28 (32) 


κύκλῳ τοῦ περιστομίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμβολὴν συνυφα- 
t ρ μ ᾽ PY » TY) μ 7) 
, > > A t \ € an 29 \ / ς A \ ra 
opévny ἐξ αὐτοῦ, tva μὴ ῥαγῇ. “καὶ ποιήσεις ὑπὸ τὸ λῶμα 29 (33) 
A ς Ψ , c Ν 3 ’ CoP c¢ + 2 
τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου 


15 κεκλωσμενης) κεκλωσμένου A 15—16 κεκλωσμενὴς ποιήσεις AUTO" 
τετραγωνον εσται διπλουν" F 16 ποιήσεις] εἰς sup ras B4 | om σπιθαμης 
To μῆκος αὐτου ka B* vid (hab sup ras B4) | om αὐτου AF 17 τοπαδιον 
F | om καὶ 2° AF 19 axarns] pr και AF | ἀαμεθυστος] pr και AF 
20 συνδεδεμενα] pr και AF | om εν F | ν χρυσιω eorwoay sup ras et in mg ΑΚ 
(om ev xp. A* Vid) 421 dexa δυο 1°] δωδεκα AF | κατα τα ον. avrwy] pr κατα 
ras γενεσεις αὐτων A | exacros] εκαστου AF | dexa δυο 2°] τας dwiexa AF 


22 αλυσιδωτον AF | om ex AF 23 του λογιου] To Aoytov A 26 εναν- 
τιον (bis)] εναντι AF 27 od. 10d, A 28 wav AF | συνυφασμενην] 
νφασμ. F 29 υπο] em: B2PAF | κατωθεν] κυκλοθεν A 
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i a a , , Fs 
κεκλωσμένης, ἐπὶ τοῦ λώματος Tod ὑποδύτου κύκλῳ" TO αὐτὸ εἶδος B 
ε», ~ ’ 4 
ῥοίσκους χρυσοῦς, kal κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων mepiKUKAQ’ 
¢ a a A 
(34) 30° παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 
ς δύ ’ 31 \»~ > \ > “ ΄“ > \ 
(36) 31 ὑποδύτου κύκλῳ. καὶ ἔσται Aapov ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ 
«ς \ > Led > , > A ef > ’ , \ > , 
ἡ φωνὴ αὐτοῦ, εἰσιόντι εἰς TO ἅγιον ἐναντίον Κυρίου καὶ ἐξιόντι, 
Ἵ ᾿ “a 
(36) 32 ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. 3: Καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρόν, 
x5 , > Su A eS , a , ’ 
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωμα σφραγῖδος, ἁγίασμα Κυρίου. 
᾿ 33 teat 4 ϑ- ἃ 3-5 «Ὁ , 6 ΄ τῶν δ΄ τὴ 
(37) 33 3καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ 
(38) 34 τῆς μίτρας᾽ κατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. Kal ἔσται ἐπὶ 
a , > , Lae φι ὃ Ν AY ς ’, ~ / 
Tov μετώπου ᾿Δαρών, καὶ ἐξαρεῖ Aapoy τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων 
a “ἡ ς , « ΓΦ ΣᾺ » \ , a « Γ; 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, παντὸς δόματος τῶν ἁγίων 
Ja ΔΝ 5. δ a , ? Ἂ, \ , \ > - 
αὐτῶν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Ααρὼν διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς 
» , 45 Wene ΣΥΝ ἡ ’ 2 ΄ὔ \ 
(39) 35 ἔναντι Κυρίου. kal οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου" καὶ 
’ ,ὔ a 
ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην, καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
36 ‘ ~ 3 > Ἁ , σι Ν , \ , 
(40) 36 3 καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας, καὶ κιδάρεις 
΄ > a > ‘ \ δό 37 ἌΣ δύ δι νον ‘ 
(41) 37 ποιήσεις αὐτοῖς eis τιμὴν καὶ δόξαν. 37καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ ᾿Ααρὼν 
\ > , Ν \ ¢ > σε νυ A Ν , > o 
τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ χρίσεις avTOUS, 
, lad “ , - ΄’ 
καὶ ἐμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας, καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, ἵνα ἱερατεύ- 
2 “ ΄“΄ A a 4 
(42) 38 @olv μοι. 38 καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ, καλύψαι ἀσχημο- 
4, A > cal > a 4 oa a“ » 39 we 2 a 
(43) 39 σύνην χρωτὸς αὐτῶν’ ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. kai ἔξει Aapov 
a , A 
αὐτὰ καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ ws ἂν εἰσπορεύωνται eis THY σκηνὴν τοῦ 
, Lal 7 
μαρτυρίου, ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν πρὸς TO θυσιαστήριον 
a ef 
τοῦ ἁγίου: Kat οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἀπο- 
΄- “ a > 
θάνωσιν" νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. 
[ ε 
“A a , val 
1 "Kal ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις αὐτοῖς: ἁγιάσεις αὐτοὺς ὥστε tepa- 
’ > ne Xn de , > ~ a \ \ δύ 
τεύειν μοι αὐτούς: λήμψῃ δὲ μοσχάριον ἐκ βοῶν ἕν καὶ κριοὺς δύο 
2 ἀμώμους, “καὶ apr itv p f ἐν édal i Ad 
μώμους, ὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα 
ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ" iSaduv ἐ a " ὑτά. 3 καὶ 
3 ἄζυμα κεχρισμέ vip σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν ποιήσεις αὐτά. 3 καὶ 
a“ - n ΄“ 
ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν ἕν, καὶ προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, καὶ 
\ , γ᾽ \ , “ 4 ἈΝ .9 ‘ \ \ een > A 
4 τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς" “καὶ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
> ’ fal ~ ~ ’ 
προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς 


29 το αὐτο] το δε αὐτο AF | om και 5° B* (superscr Ba) 30 χρυσουν»ν] AF 

Ἔκαι F | ere BabAF] ὑπο B* | dwuaros A 31 evayriov] ἐναντι AF 
34 εσται 1°] εσονται F 35 κοσυμβωτοι] κοσυμβοι AF | βυσσινην] ex 
βυσσου F 37 veparevowow AF 38 περισκελα (Ὁ περισκελια) Bab vid 
39 ws av]-oray AF | orav] pr ἡ B*>AF | προς eavrous] ep eavros A ed 
εαυτους F XXIX 1 ayaces] αγιασαι AF | om de AF | ev] auwpor A | 
αἀμωμους δυο AF 2 αρτου F | om και Aayava...ev ἐλαίω 2°A 3 om 
και επιθησεις αὐτὰ A | kavov A | προσοισεις Be>AF (προσοισει B*) | avra 2°] 
auras A 4om καὶ 1° A 
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¢ ‘ 3 > 

ev ὕδατι. Skai λαβὼν τὰς στολὰς ἐνδύσεις ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, 5 

\ \ ~ Ἁ , x A > , Ν A , A 4 
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν ποδήρη Kat THY ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον πρὸς THY 
> x ΄ bp ΝΥ “ 
ἐπωμίδα. “καὶ θήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιθή- 6 
σεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μίτραν. Τ7καὶ λήμψῃ τοῦ ἐλαίου 7 
τοῦ χρίσματος καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χρίσεις 

3 , 8 4 \ 6: > A , ΝΠ ὦ δύ > A “A 
αὐτόν. *xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας" 8 

“ ᾿ Lal 

°xal ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περιθήσεις αὐτοῖς τὰς κιδάρεις" 9 

, » > ΄“΄ «ε , > A A δῇ U 3 AQ 
καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατία po eis τὸν αἰῶνα: καὶ τελειώσεις ᾿Ααρὼν 

a A a a a 3 a 
Tas χεῖρας αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ. "kal προσάξεις τὸν τὸ 
% , A ~ Aa ΄ 
μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν 
3 \ PEAR term Prk, > a A Led pee, \ ‘ Lea) +, 
Aapoy καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Tas χεῖρας ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 
ly “A “ A 
Κυρίου mapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς Tod μαρτυρίου" “Kal σφάξεις τὸν 1 
, -“ “a “ 

μόσχον ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
12 ‘ ΄ > \ ~ ¢ tee , ᾿ θή ἝΝ a , 

καὶ λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ θήσεις ἐπὶ τῶν κεράτων τὰ 


"» 


a a a ΓΙ a 
τοῦ θυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου: τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς 
\ 4 , “a 6 , 13 Ν λή μων & ΄ ‘ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. ‘xai λήμψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ 13 
Cpe Y a la \ A \ ἣν Ὁ οἷ \ , A A 
ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν Tov ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ 
\ , Α 3... > a τῷ 6n p pe, \ A 6 , 14 \ εν 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. “ra δὲ 14 
“~ , , 
κρέα τοῦ μόσχου καὶ TO δέρμα Kal τὴν κόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω 
a λῇ ¢ , , > 15 \ \ εἶ λή A μά 
τῆς παρεμβολῆς" ἁμαρτίας γάρ ἐστιν. “Kai τὸν κριὸν λήμψῃ τὸν ἕνα, 15 
καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
τό 


A A » Φ r 
κεφαλὴν τοῦ κριοῦ: “Kai σφάξεις αὐτόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προσχεεῖς τό 


4 ae , , Ν 1728 \ ᾿ ὃ , \ 
7 pos TO υσιαστηρίον κυκ ῳ. Kal TOV Kplov ἐχοτομήσεις ΚΑΤΑ 17 


μέλη, καὶ πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι, καὶ ἐπιθήσεις 


18 


\ U A A AN \ > , ὅλ A A 
τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλῇ. “Kat ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν 18 


ἐπὶ τὸ θυσιαστή ὁλοκαύτωμα Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας: θυμίαμα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοκαύτωμ. ρίῳ εἰς ὀσμὴν ε μίαμ 

,ὕὔ + ’ 4 _f 4 
Κυρίῳ ἔσται. "καὶ λήμψῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, καὶ ἐπιθήσει 19 
> ‘ RU ETE OR AR A ΠῚ a ery fea, | ‘ A ae 
Aapwy καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ 


4 εν υδατι] om εν F 5 ενδυσεις] αὐτὰ A | To λογιον»] και συνάψεις 
αὐυτωτο λογιον AF | mpos] και F 6 Onces] ercOnoas Be>AF 8 αυτου 
avrous A 9 post κιδαρεις ras 2 forte litt B? | μοι] εμοι AF 959--10 atova 
οὐ μαρτυρίου 2° sup ras ΑΞ 9 Ααρων τας χειρας avrov] τας x. Ααρων A? F 
10 ras xelpas]+avrwy BebAF 11 om kat σφαξεις.. .«μαρτυριου A | evar- 
τιον] evayre BavidF 12 om μοσχου και θήσεις ewe των κερατων του A* 
(hab Ac™8) | θυσιαστηριου 197- καὶ επιθησεις emt των κεράτων Tov θυσια- 
στηριου A | om παν A 13 του yraros] pr τον emt F 14 xpea] kepara F 
15 αὐτου] avrwy A | om avrwy F 16 avrov] τον κριον AF 17 om 
υδατι A* (hab Ac™s) F | ra διχοτομ.  ὈΓ ert Ba> (superscr) AF 18 om 


Kat F | τον κριον ολον AF | Kupw 1°] pr tw AF | θυμιαμα] θυσιασμα 


BabtaAF | Kupww 2°] pr τω A | eorat] ἐστιν AF ᾿ς 190m ληήμψη A 
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EZOAOS XXIX 30 


; 4 4 , An sat 4... ca, , 
20™xai σφάξεις αὐτόν, καὶ λήμψῃ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 
- a “ » Ν A ΑΝ 
ἐπὶ τὸν λοβὸν. τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 
An a a - ‘ 8". ὡς ‘ 
δεξιᾶς χειρὸς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς 
“ an “ “-“ ΄“ “ 3 5 a “ 
λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
“ , “ wn a“ A “- ΄ 3 nw ΄ 
χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν 
a a σ “»΄ 5 ~ AN 
ar δεξιῶν. kal. λήμψῃ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ 
wre a , a , 4 ἐ Pen ea Ὡς. \ Wie Sh, iain. S λὴ 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς. αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
» > a x ¢ U é EAR | Lael 3 λὴ 3 “A \ ς φι ἃ 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ 
a a a a > > A A ν᾿ e a a 
αὐτοῦ καὶ ai στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: τὸ δὲ αἷμα Tov κριοῦ 
ss ” \- \ , ’ λ 22 \ Xn 3 A “ A 
22 προσχεεῖς πρὸς TO θυσιαστήριον κύκλῳ. “Kai λήμψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ 
~ 4 ‘ , * A 
τὸ στέαρ αὐτοῦ καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον THY κοιλίαν, Kai τὸν 
\ a @ ‘ ‘ , \ ‘ Α , δ. ᾽ν απ ‘ 
λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, Kal 
. ὦ “ 
23 τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν: ἔστιν γὰρ τελείωσις αὕτη" “Kai ἄρτον ἕνα 
a “a “ ’ a 
ἐξ ἐλαίου καὶ λάγανον ἕν ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεθει- 
3 al 2 ‘ 
24 μένων ἔναντι Κυρίου: “καὶ ἐπιθήσεις τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Ααρὼν 
οὐ “-“ nn n~ ἘΣ ὧν > 
kal ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖς αὐτοῖς ἀφόρισμα 
’ “ “ > Ir et , 

25 ἔναντι Κυρίου. *xal λήμψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις 
heed Α Ld ae , 31 ὦ \ > , ” , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι Κυρίου" 

, , ess) a A 

26 κάρπωμά ἐστιν Κυρίῳ. ““καὶ λήμψῃ τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ 

a“ , og > > , \ > Lad > A > ; a 
τῆς τελειώσεως ὅ ἐστιν ᾿Ααρών, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι 
, Vy: > , 27 ne , \ 6% > t 
27 Κυρίου, καὶ ἔσται σοι ev μερίδι. Kal ἁγιάσεις TO στηθύνιον ἀφό- 
Α \ , a >? , a > UY Ν᾿ a > , 
ptopa kat τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται καὶ ὃς ἀφήρη- 
> A A a ~ > a“ 
ται, ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως, ἀπὸ τοῦ ᾿Δαρὼν καὶ ἀπὸ τῶν 
ta > a 28 ΔΨ > \ ‘ “ δ- Ὁ > a“ , δ᾿ 

28 υἱῶν. αὐτοῦ. “Kal ἔσται ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ νόμιμον αἰώνιον 

4 A ta > U »Ἤ Α > , A A > , 
παρὰ τῶν υἱῶν. Ἰσραηλ' ἔστιν yap ἀφόρισμα τοῦτο: καὶ ἀφαίρεμα 
» 2 \ ~ “a > \ > a a a ~ 
ἔσται ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν 
> , > , , 4) t \ a , v.39 ? \ 

29 

29 Ἰσραήλ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. Kal ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου ἥ ἐστιν ᾿Ααρὼν 
ΕΣ ΄“ »“" 3 “- > “ -“ 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ 

\ εν 2 “ὧν ¢ , 
30 τελειῶσαι τὰς χέϊρας αὐτῶν: 3. ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ ὁ ἱερεὺς 


20 δεξιας χειρος] χειρὸς Της δεξιας AF 21 του απο Tou θυσ.Ἶ om του 
ἀπὸ AF | om καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτου A|om καὶ o woe αὐτου A | Tov 
κριου mpooxeets] του Kptou προς τοὶ] sup ras A# 22 και τοὺς δυο vedpous 
kat Tov λοβον Tov ἡπατος A 23 εν] eva Bat 24 avras BF*¥'4] αὐτοὺς 


AF} 25 Anuyy] δεξη AF | ανοισεις5]- αὐτὰ Α 26 αφαιρισμα B* (agop. 
Bab)’ | om σοι B* (superscr B*>) 27 αφειρηται B* (αφηρ. Ba) 28 ado- 
propa) αφαιρεμα AF | αφαιρεμα 1°] apopiouaF | aro 1°) παρα AF | om των 
υιων Iopand 3° A*F (hab BA‘) 29 στολὴ] στηλη A | Tov ayou ἡ 
ἐστιν Ααρων] Ααρων ἡ εσται rov αγιου A 
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XXIX 31 EZOAOS 


€ > > > a“ ~ cna > ~ a > 4 > \ A ~ 
Β ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς εἰσελεύσεται εἰς THY σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου λειτουργεῖν ἐν τοῖς ἁγίοις. 53" καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως 31 
΄ Vetere. \ , > , ’ 4: 2.0 3 ‘ 
. 32 
λήμψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ" *xal ἔδονται ᾿Ααρὼν 32 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ 
’ a “A ca’ A > + 
mapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 33ἔδονται αὐτὰ ἐν οἷς 33 
“ “ ΄“ “ cA 
ἡγιάσθησαν ἐν αὐτοῖς, τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν, ἁγιάσαι αὐτούς" 
Ν iAX \ > eo > > > ~ »ὕ, \ [ 34 PRY δὲ 
καὶ ἀλλογενὴς οὐκ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔστιν γὰρ ἅγια. 3Γἐὰν δὲ 34 
΄“ > A ΄ “ “ , a , 4 φι > 
καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας THs τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων 
΄ a , \ \ , > , δι ’ 
ἕως πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί: οὐ βρωθήσεται, ἁγίασμα γάρ 
, > “ “ a 2 / 
ἐστιν. 3Ξ καὶ ποιήσεις ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτως κατὰ πάντα 35 
ὅσα ἐνετειλάμην σοι: ἑπτὰ ἡμέρας τελειώσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας. 
“ / a = cal >. 
36 καὶ τὸ μοσχάριον τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις TH ἡμέρᾳ τοῦ καθαρισμοῦ" 36 
lal , “ o. 3 “ 
καὶ καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἁγιάζειν σε ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ χρίσεις 
SN of ς , > , 37 £ \ ς , 6 Cee \ 6 , 
αὐτὸ ὥστε ἁγιάσαι αὐτό. 537 ἑπτὰ ἡμέρας καθαριεῖς τὸ θυσιαστήριον 37 
/ a ΄“΄“ 
καὶ ἁγιάσεις αὐτό, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τοῦ ἁγίου: πᾶς 
Εν ΄- , 6n 38 ‘ ra dg Ee | 
ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασθήσεται. Καὶ ταῦτά ἐστιν 38 
“A 5 4 
ἃ ποιήσεις ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου: ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο 
\ « , > \ A / > n , 3 “ 
τὴν ἡμέραν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ" 
ΠΟ ΕΝ > \ \ Ld "4 \ Ψ τ A > \ \ ὃ ’ 
τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωΐ, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 39 
ποιήσεις τὸ δειλινόν. * καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης ἐν 40 
, , [φὶ , “ 4 \ \ A 2 a 
ἐλαίῳ κεκομμένῳ, τῷ τετάρτῳ τοῦ εἵν, καὶ σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ 
a yw “ > a a ΄ / 
εἶν οἴνου, τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί: “ Kal τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις 41 
\ | A \ , X \ Ν 2 A \ > a 
τὸ δειλινόν᾽ κατὰ τὴν θυσίαν THY πρωινὴν Kal κατὰ THY σπονδὴν αὐτοῦ 
΄ > \ > δὶ , , 42 Quoi ay ded: ~ 9 
ποιήσεις, ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα Κυρίῳ, *Ovoiav ἐνδελεχισμοῦ eis 42 
lal > 3 “-“ A “-“- e 
γενεὰς ὑμῶν, ἐπὶ θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, ἐν ois 
“ a » ad 
γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν ὥστε λαλῆσαί σοι. “Kai τάξομαι ἐκεῖ τοῖς 43 
΄ / 
υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν δόξῃ μου" “Γκαὶ ἁγιάσω τὴν σκηνὴν 44 
“ Α , > “a 
τοῦ μαρτυρίου καὶ TO θυσιαστήριον, καὶ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ς [4 € , 45 A > δὲ θη » “ 4« σι > nr 
ἁγιάσω ἱερατεύειν pow “Kal ἐπικληθήσομαι ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 45 


ee Φ' τ νν ’, 
καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός. “Kal γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς 46 


ΑΕ 80 των υἱων] pr εκ AF 32 ras Ovpas] την θυραν A 32—33 μαρ- 
τυριου εδονται aura’ ev os F 33 αγιασαι] pr kat AF | avrov] αὐτων AF 
35 τας χειρας αὐτων AF 36 rns auaprias] pr το AF | καθαρισεις F | om 
wore αγιασαι αὐτο A*¥id (hab sup ras et in mg 48) 37 καθαριει B* 
(καθαριεις B2>) 38 a] οσα AF | nuepa|erra nuepas emt To θυσιαστήριον 
_evdel|Aexws καρπωμα in mg et sup ras circ 24 litt A* | om em ro θυσιαστηριον 
F | evdedXexws] +79 nuepay F 40 Tw τεταρτω] του τεταρτου A (-rw A??) | 
om owvov F* 41 om αὐτου B* (hab BabPAF) 42 yeveas] pr tas AF | 
Oupas] pr tas AF | εκειθεν] exer F 44 ιερατευειν}] pr του F 46 γνω- 
σονται] yywooua A 
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EZOAOS XXX 33 


> cal ε > \ > A > a“ > ’ > a > οι Α 
αὐτῶν ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐπικληθῆναι αὐτοῖς καὶ B 
ἼΩΝ μὲ τ 
᾿ θεὸς εἶναι αὐτῶν. 
I \ , , ᾿ , ne \ 
XXX 2 :Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυμιάματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων" “καὶ 
Y Say a , “ 
ποιήσεις αὐτὸ (πήχεος TO μῆκος Kal πήχεος TO εὖρος" τετράγωνον 
»” 1Ὲ ὃς , , ce oe > > ~ * A ἧς > a 
ἔσται' καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος" ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ. 
3 Ξκαὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ 
‘ , “ ’ A fol 
τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ Kal τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ 
\ tae a , λ ἢ pes δύ ὃ λί a 
4 στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ. “καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς 
‘ , \ A , 
καθαροὺς ποιήσεις ὑπὸ THY στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ εἰς Ta δύο 
λί , » “ Ν 7 XN » , σι 
κλίτη, ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς" καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς 
s ef ad tae > > Co 5 \ , , > 
5 σκυτάλαις, ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν. αὐταῖς. “καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ 
6 ξύλ > , \ , > ᾿ , 6 \ 6n 
ύλων ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. °Kat θήσεις 
{3 os AS ig ns Ξ Ξ᾿ 
αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν 
, > πα , / > 10 7 Ν / 3 > > a 
7 μαρτυρίων, ἐν ois γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. Τκαὶ θύσει ἐπ᾽ αὐτοῦ 
᾽ b) 6 . 4 6 x , \ ‘ a. wt 2 , ‘ 
Aapoy θυμίαμα σύνθετον λεπτόν" τὸ πρωὶ πρωί, ὅταν ἐπισκευάσῃ τοὺς 
J 6 ΄ > > > a 8 Aare Ory > Ν᾿ ‘ 4 
8 λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ. *%xai ὅταν ἐξάπτῃ ᾿Ααρὼν τοὺς λύχνους 
eae a a ” 
ὀψὲ θυμιάσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ, θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παντὸς ἔναντι 
, » , > -~ 9 Ν > > , > > > A , a 
9 Κυρίου eis γενεὰς αὐτῶν. 9 καὶ οὐκ ἀνοίσει ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα ἕτερον, 
, 6 , δὴ > , δ. ὅτ ρα TO Nee? , 
το κάρπωμα, θυσίαν: σπονδὴν ov σπείσεις em αὐτοῦ. ‘Kat ἐξιλάσεται 
a? a“ “a a a 
περὶ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ: ἀπὸ 
- a - a cal “ “΄“- 
τοῦ αἵματος τοῦ καθαρισμοῦ καθαριεῖ αὐτὸ εἰς γενεὰς αὐτῶν" ἅγιον τῶν 
ἁγίων ἐστὶν Κυρίῳ. 
’ “ > 
Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "“᾿Εὰν λάβῃς τὸν 
A aA ca > \ > ~ > [μὲ > “ ‘ , 
συλλογισμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώ- 
᾽ ΄’ -“ “~ A 
σουσιν ἕκαστος λύτρα τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν 
a a a a a “ a 
13 αὐτοῖς πτῶσις ἐν TH ἐπισκοπῇ αὐτῶν. “3kal τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν 


a , ‘ > , A “ “ , 
ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, TO ἥμισυ τοῦ διδράχμου 


46 εἰναι avtwy θεος AF XXX 2 πήχεος 1°] πηχεως A | πήχεος 2°] AF 
mnxews F 3 avta] avto F | εσχαραν] exxapida A | om κυκλω τὸ Εὖ (hab 
F!) | cred. στρεπτην F 4 ronoes 1°]+avrovs A+aurw F 5 avra A 
6 εκειθεν] exer AF 7 θυσει] θυμιασει BAPAF | επισκευαση] επισκευαζη Bak 
επισκευαζει A | τους λυχνους BAF] o λυχνος B* 8 εξαπτη BA*] arn 
A*F | θυμιασει AF | δια παντος ενᾶ sup ras et in mg A (om δια παντοῦ 
A*F) | yeveas] ΡΥ τὰς AF 8 avoww er] ανοισεις BA avowwerar A ανοισετε F | 
αὐτου 1°] αὑτὸ F | θυσιαν θυσιας F | σπονδην] pr καὶ BAF | σπεισει5] σπει- 
σεται A σπεισετε F 10 περι avrov] er αὐτο B4 et (sup ras) A? er αὐτου 
ΒΡ om F | om Aapwy A | emt των κερ.] ert των sup ras et pr καὶ επιθησει 
A? | του καθαρισμου]- των ἁμαρτιων του εξιλασμου απαξ του ἐνιαυτοῦ AF | 
καθαριεις A | yeveas}] pr τας AF | των αγιων] om των F | Κυριω] pr tw A 
12 λυτρα] pr ra A | Kupiw] pr τω AF 
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ces) 
6 ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον" εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχμον" 

A ὃ ‘ a ~ ὃ ὃ tA ,’ A , 14 a“ € v- 
τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰσφορὰ Κυρίῳ. πᾶς 6 παραπορευό-. 14 
μενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, δώσούσιν 

4 3 ‘ K , ἀπ: Xx ~ > θη Heras 3 , 
τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ. ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόμενος 15 
οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ διδράχμου, ἐν τῷ διδόναι τὴν 

ή np ράχμου, ἐν τῷ τὴ 


εἰσφορὰν Κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν av ὑμῶν. "καὶ λή 6 
ρὰν Κυρίᾳ ρ χῶν ὑμ nen 


~ 


\ > , oe 5 σὰ \ ~ Ca > , Q , δὸς > 
τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς mapa τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, Kat δώσεις αὐτὸ εἰς 
“ “- A ᾽ r ΄“ A 

κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: Kal ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μνημό- 

wv , A ae , \ “ cal € ΄σ 
συνον ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 

17 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ποίησον λουτῆρα τῇ 

a a , > ΄“΄ “ a , \ , » A 
χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν, ὥστε νίπτεσθαι" καὶ θήσεις αὐτὸν 
ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, 

A > Coat > > \ LA 19 Ἀ , » 4 \ « es > oi 
καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ: “καὶ νίψεται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 19 
2 > a \ - \ ‘ , σ 20 “' > , 
ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. “ὅταν εἰσπορεύωνται 20 

" \ \ a , , “ \ > \ , Ὑ» 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν 
e / , “ 
ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀναφέ- 

ard Gro , ἢ 21. " \ - \ \ "ὃ 
pew τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, “νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 21 
“ [ἢ ; ~ 
ὕδατι: ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίψονται 
“ eo ΄ “ 
ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν" καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ 


NS 


r “ “ 3 , 

ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 22 
a ’ ’ a 
Μωυσῆν λέγων Kal od λάβε ἡδύσματα, τὸ ἄνθος σμύρνης ἐκλεκτῆς 23 
’ 

πεντακοσίους σίκλους, καὶ κινναμώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου 

, 4 tA > Nee , , 24 a 
ov, καὶ καλάμου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα, *kal ipews πεντα- 24 

a “ 

κοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων εἷν- 55 καὶ ποιήσεις 25 


tees i / [4 , A , a 
αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ: ἔλαιον 


χρίσμα ἅγιον ἔσται. *Kal χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 26 


, \ \ ᾿ a. , 27 \ \ , i , 
τυριου, Και τὴν κιβωτὸν του μαρτύυριου, και Τὴν λυχνίαν και παντα 27 


13 διδραχμον 19] διδραχμα A | Kupww] ΡΥ τώ F (14 τὴν εισφ.] οἵη τὴν A 
15 ἐλαττονωσει AF | ημισους ΕἾ ἡμισυ Β ἡμισυς A 16 κατεργον] ΡΙΤΟ AF | 
kat 4° B*>] om Bavid AF 18 avrov 1°] αὐτὴν F 19 εξ αὐτου Tas x.] 
τας x. avrwy εξ αὐτου A εἕ αὐτου tas x. avrwy F | om vdare A*F (hab 
BAcmg) 20 ειἰσπορευονται A | oravy 2°] pr ἡ AF | ολοκαυτωματα] 
ολοκαρπωματα F | Kupww] pr tw A 21 ψονται Tas XELpas....ueT αὐτοὺς 
sup ras A? | om οταν εἰσπορενωνται....νιψονται vdart F | wa] καὶ ov Aa? | 
om αὐτω A2? | αὐτου] avrwy A@? μετ avrov] μετ avrous A?? 23 το avdos 
(ανθον A)]om το AF | τουτου ov’ και καλαμου ev|wdous B? | τουτου] αὐτου F | 
ov'] διακοσιους A+K v’ A®™& διακοσίους πεντήκοντα F | και καλ. evwd. δια- 
κοσιουΞς] καὶ καλ. evwd. σ΄ A2™E | πεντηκοντα) pr καὶ A 24 αγιου] αργυριου F 
25 om eAaoy 19 A* (ησεις αὐτο ἐλαιον in mg et sup ras 9 litt 4.8) | om μυρον 
F | texvns F 27 και την λυχνιαν] pr Kat TavTa Ta σκευὴ avTns AF 
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, “-“ ῬγνᾺ a Ν ΄ ’ 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. καὶ TavTa τὰ σκεύη 
~ , A - , 
28 αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστήριον Tod θυμιάματος, *Kai τὸ θυσιαστήριον. 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων Καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη, καὶ τὴν τράπεζαν καὶ 
, “-“ ~ ‘ 
29 πάντα. τὰ σκεύη αὐτῆς, Kal τὸν λουτῆρα: Kal ἁγιάσεις αὐτά, καὶ 
ἂν e = δ f μοὶ ς , 5 οι q ς , 30 Ν 
30 ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων: πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν Ἷ ἁγιασθήσεται. 3" καὶ 
» “ , 
Aap@v καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν 
cr ΄σ > / ᾿" 
31 μοι. 3: καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις λέγων Ἔλαιον ἄλιμμα 
32 χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν: 3: ἐπὶ σάρκα 
, , 
ἀνθρώπου ov χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιηθή- 
΄“΄ ΄“ ’ - “ 
σεται ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως: ἅγιόν ἐστιν, καὶ ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. 
ὰ ἃ , ¢ , va x A) 2D > a δ᾽ aed 
33 30s ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολεθρευ- 
a “- A 3 , a 
34 θήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 34 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν 
a , ” a 
Λάβε σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην ἡδυσμοῦ καὶ 
λίβανον διαφανῆ: ἴσον ἴσῳ ἔσται: 55καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμί 
35 λίβανον δι ἢ ὦ ἴσᾳ ὶ ποιή w ἐν αὐτῷ θυμίαμα 
36 μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν ἔργον ἅγιον. 55 


> , , \ , a δεν a , » 
συνκόψεις εκ TOUT@V λεπτόν, Και θήσεις ATEVAVTL τῶν μαρτυριῶν EV 


\ 
Kat 


~ a ~ ¢ / r “ 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν: ἅγιον τῶν 
cr ~ ’ , 
37 ἁγίων ἔσται ὑμῖν. 37 Ovpiaua κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε 
Εἰ a > Cod a , ᾿» εν , 38 ἃ ΕΝ , ¢ ΄ 
38 ὑμῖν αὐτοῖς: ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν Κυρίῳ: *bs ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως 
ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
’ “ » , 
Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “᾿Ιδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ 
- a oe a > 4 
ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Qp τῆς φυλῆς ‘Tovda, 
3xal ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστή- 


ῳω 


pns ἐν παντὶ ἔργῳ, “διανοεῖσθαι καὶ ἀρχιτεκτονῆσαι, ἐργάζεσθαι τὸ 


> 


, ᾿ \ > , \ \ λ ’ Ν A ἘΠ θ \ \ 
χρυσιον Καί TO αργυριον Και TOV χα KOV, Και τὴν νακινῦον και τὴν 


σι 


, Ν \ , \ / 5 \ \ λ fal 4, \ 5 \ 
πορφύραν Kat TO ΚΟΚΚΙΡΨΡΟΨΡ ΤῸ VNOTOV, “Και Ta Ab oupytka, Kal εις Ta 


» \ A a ON > , 6 ‘ , Led 6 \ 
epya Ta TEKTOVLKGA T@V Eu ων, ἐργάζεσ αι KaTa TravTa Ta epya. Και 


οι 


A > \ \ ~ 3 ᾿ a 
ἐγὼ ἔδωκα αὐτὸν καὶ τὸν ᾿Ελιὰβ τὸν τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Δάν, 
καὶ παντὶ συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν: καὶ ποιήσουσιν πάντα 


cd \ \ “a ~ 
7 ὅσα σοι συνέταξα: Ττὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, Kal THY κιβωτὸν τῆς 


27 om και THY σκηνην του μαρτ. και TavTa Ta σκευὴ αὐτῆς AF 28 τον 
λουτηρα]-" και τὴν βασιν avrov AF 32 ποιηθησετὰι) ποιήσεται A 88 om 
αὐτου 2° A 34 χαλβανην] και xapBavnvy A 35 ev avTw θυμιαμα.... 
καθαρον] αὐτο θυμιαμα.....καθαρον sup ras circ 75 litt A>? | weuryuevov]+ou- 
θεσεως ΑΞ 37 autos] εαὐτοις A 38 αὐτου. ΒΔΑ (aurns B*) 
XXXI 2 Ovperov] Ουριου BY Ουρι A | τον Qp] υἱου Qp A 4 apxi- 
τεκτονησαι] apxeTextovew A | To νηστον]- Kat τὴν βυσσον την κεκλωσμενὴν A 
5 και εἰς Ta εργα] εἰς Ta epya και A . 6. εδωκα] Sedwxa A | συνε- 
Taka σοι A 
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, ᾧ ᾿ , ΠΝ ΕΣ eee) 4; “ἧς ΠΝ \ ‘ a 
διαθήκης καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπ᾽ αὐτῆς, kai τὴν διασκευὴν τῆς 


oo 


A , \ , 
σκηνῆς, ξκαὶ τὰ θυσιαστήρια, Kal THY τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς, καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 9 καὶ 


Ὁ 


4 a a PEN , » ἃ ἀρ Ace ΤΣ \ \ \ 
τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, Kat Tas στολὰς Tas λειτουργικὰς το 


> \ Ν \ \ cal tn > a ¢ , Ir \ \ 
Aapoy καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἱερατεύειν μοι, “Kat τὸ ἔλαιον τι 


τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως τοῦ ἁγίου: κατὰ πάντα 
ὅσα ἐγὼ ἐνετειλάμην σοι ποιήσουσιν. ' 

™Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Kai σὺ σύνταξον 1 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων “Opare καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε:' 
σημεῖόν ἐστιν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐν ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε 


ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 ἁγιάζων ὑμᾶς. “kal φυλάξεσθε τὰ σάββατα, ὅτι 14 


ἅγιον τοῦτό ἐστιν Κυρίου ὑμῖν: ὁ βεβηλῶν αὐτὸ θανάτῳ θανατωθή- 
en “ a ΄ » > “ » ἐξ λ 6 θη ς \ 
σεται: πᾶς ds ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 


> , 3 , “- a > a 15 ἃ ¢ ΄ , - a 
ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ἐξ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ τ5 


‘ e , o~ € , , > / c / ey , oe a 
δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ἀνάπαυσις ayia τῷ κυρίῳ: πᾶς ὃς 


ποιήσει ἔργον τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ θανατωθήσεται. "“καὶ φυλά- τό 


« (oath, ὍΣ; A \ , oo > \ > \ \ > “ 
ξουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰ σάββατα, ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν" 


On 3.7 172 a7 aN \ “ cane 3 ἊΣ as > » 
διαθήκη αἰώνιος ev ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, σημεῖόν ἐστιν ἐν 17 


» \ rei A ἢ a ς , > 4 ΄, \ > \ \ \ 
εμοι αιἰωνιον" OTL ἐξ ἡμεραις εποιῆσεν Κυριος TOV ovpavov Kat THY 


a Q ~ ἢ , a“ Ψ δό , Ν > , ῃ 1:8 Ἀ 
γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατέπαυσεν καὶ ἐπαύσατο. Καὶ 18 
“ «ς lal “ ~ ἂν “ pe 
ἔδωκεν Μωσεῖ, ἡνίκα κατέπαυσεν λαλῶν αὐτῷ Sev τῷ ὄρει τῷ Σεινά, 


\ , , a , , , ΄ “ 
τὰς δύο πλάκας τοῦ μαρτυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τῷ 
δακτύλῳ τοῦ θεοῦ. 


τ Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, 1 

, ε A SE \ \ , > “a Ὁ , A , 
συνέστη 6 λαὸς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ ποίησον 
ea \ a , ἘΠῚ ας € \ > 4 εἰ 6 
ἡμῖν θεοὺς of προπορεύσονται ἡμῶν: ὁ yap Μωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
a »,»“" (seo > eid φρο ἴὃ , ΄ Φ- A 2 \ 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, ovK οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. “καὶ 2 

, > “ » , Ar. 6 \ > , \ “΄- \ > - Pe Ἁ 

λέγει αὐτοῖς ᾿Ααρών Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 
τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ θυγατέρων, καὶ ἐνέγκατε πρὸς μέ. 5 καὶ 3 


10 ιερατευειν} pr εἰς το ἃ 11 ενετειλαμην (ενετιλ. B* ενετειλ. ΒΡ᾽] 
εντεταλμαι A 13 σημειον ἐστιν] ἐστιν γαρσ. A 14 φυλαξασθαι A | 
τὰ σαββατα] το σαββατον A | rovro εστιν Κυριου] εσται A | os] οστις A | 
aurw] avrn A | αὐτου] aurns A 15 os] οστις A | Tn ἐβδομὴ 2°] Tov caBBarov 
A | θανατωθησεται] pr θανατω A 17 om εν epor 2° A | εξ ἡμεραις] pr 


ev BabA | τὸν οὐρανον] τὸν τε ovp. BA | επαυσατο και Kkareravoev 


18 Μωσει] Mwvon A| αὐτω] προς avrov A| om τω 2° F | Σινα BbAF 


XXXII 1 λεγουσιν] ἔλεγον A | Mwvons AF εξ Avy.] ex yns Avy. A 
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ms > A ἀν a ges > ln 
περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς Ta ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, 
a “ ἫΝ τς ἃς 
4 καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ααρών. “καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ 
᾿» ; 3 ¥ > bo] A > > ’ b AE , A 
ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ μόσχον χωνευτὸν 
} 3 , σ > , , a 
καὶ εἶπεν Οὗτοι of θεοί σου, Ἰσραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς 
> , 
5 Αἰγύπτου. Skai ἰδὼν ᾿Ααρὼν ὠκοδόμησεν θυσιαστήριον κατέναντι 
> a A ee > ‘ , «ς \ a , + 6 A 
6 αὐτοῦ: καὶ ἐκήρυξεν ᾿Δαρὼν λέγων ‘Eopry τοῦ κυρίου αὔριον. 5 καὶ 
ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώματα, καὶ προσήνεγκεν 
θυσίαν Ἷ σωτηρίου" καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
’ Aa 
7 παίζειν. 7Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ 
Ψ > a , Na 4 \ ε , ἃ 26/7 > to 
τάχος ἐντεῦθεν, κατάβηθι: ἠνόμησεν yap ὁ λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἐκ γῆς 
> MLK G25 , ‘ > a 58 νου » ir. > ala > , 
8 Αἰγύπτου. ὅπαρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς- ἐποίη- 
- , a 3 
9 σαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν 5(8) Οὗτοι 
w οἱ θεοί σου, ᾿Ισραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. *° 
~ » , \ \ > Led > > A > , > ΄ ᾿ 
νῦν ἔασόν με καὶ θυμωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ 
, a “-. 
11 ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα. “kal ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι Κυρίου τοῦ 
θ a \ rd 06 Ὁ ΄ Κύ θ oan te J 2 2 \ Xr , a 
εοῦ καὶ εἶπεν Ἵνα τί, Κύριε, θυμοῖ ὀργῇ eis τὸν λαόν σου, ovs 
+e! > a L ee > ? ’ s ~~ 3 Ἂν , ἢ 
ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου 
Ὁ ὑψηλῷ; pr εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες Μετὰ πονηρία 
12 τῷ ὑψηλῷ; “μή ποτε εἴπωσι Ὕ Ὕ npias 
r ΄“΄ “ 3 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς γῆς. παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυμοῦ σου, καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ 
A “-“ » > A > - 
13 κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου, "Ξμνησθεὶς -᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν 
σῶν οἰκετῶν, οἷς ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς 
λέγων ᾿Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
- , a A a Ψ a > A r 
τῷ πλήθει, Kal πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην ἣν εἶπας δοῦναι αὐτοῖς, καὶ 
ν θέ τε τις 2 ὸ dA 14 ‘ rd 6 , a 
14 καθέξουσιν αὐτὴν eis τὸν αἰῶνα. “kat ἱλάσθη Κύριος περιποιῆσαι 
15 τὸν λαὸν αὐτοῦ. Kal ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ 
Υ , - lal a , 
ὄρους: καὶ ai δύο πλάκες τοῦ μαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες 


‘ 
Kal 


rid , > > , ~ ῬΑ. > “ » θ A 

ίθιναι, καταγεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν, ἔνθεν καὶ 
» > , ~ 

16 ἔνθεν ἦσαν γεγραμμέναι: “kal ai πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ 

17 γραφὴ γραφὴ θεοῦ κεκολαμμένη ἐν ταῖς πλαξίν. “kai ἀκούσας 


3 αὐτων] pr των γυναικων A 4 aura (bis)] avro AF | τη γραφιδι] om 
τὴ A rn ραφιδι F | ecrev] εἶπαν A 5—6 plurima mutila in F 5 του 
κυριου] om του AFvid 6 opOpioas]+6.....F*(om ὁ ΕἸ) | θυ...Ε | πειν B* 
(mew BabA) 7 καταβηθι To Taxos evrevdev A | ov] ovs A 8 καὶ 
evray] pr και τεθυκασιν avTw A 11 evavt.] κατεναντι A | om Kuptov A 
του θεου]- αὐτου A | τω Bpax. σου Tw υψηλω] βραχ. υψηλω A 18 fee 
+ avros A | cavrov A | πολυπληθυνω]...[θυνω F | αὐτοις] τω σπέρματι avTwy 
AF 14 περιποιησαι] περι της Kakias ns εἰπεν ποιησαι AF 15—16 plu- 
rima mutila in F 15 aro] ex F | xarayeypaupeva] γεγραμμεναι AF 
16 θεου 2°]+eorw AFvid 
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B Ἰησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ κραζόντων λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ 


AF 


8 


" 


» “ “ ᾿ 
πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ. “καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων 
> ~ 
kat ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς" ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων 
Ἦ eae | > . 19 0 te A wy a“ “ cs A , 
οἴνου ἐγὼ ἀκούω. “Kat ἡνίκα ἤγγιζεν TH παρεμβολῇ, ὁρᾷ τὸν μόσχον το 
καὶ τοὺς χορούς" καὶ ὀργισθεὶς θυμῷ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν 
> “a \ δι , ‘ , > \ ς A \ δ 20 
αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας, καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος". 
, 

λαβὼν τὸν μόσχον ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ κατή- 


καὶ 20 


Α beats | , νιν» Pash € \ ἣν of Ν > , 
λεσεν αὐτὸν λεπτόν, kal ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ TO ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν 
Sikh) ‘ Ca SRS , 2ι Nee. a lee) , (pas) , , 
αὐτὰ τοὺς υἱοὺς Ἰσραηλ. καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρὼν Τὶ ἐποιησέν 21 
€ A a Ἄν ead? ee > \ ς , , 22 \ 
got ὁ λαὸς οὗτος ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην ; * καὶ 22 
΄ > \ \ = \ > , ’ ‘ \ 3 en's 
εἶπεν ᾿Ααρὼν πρὸς Μωυσῆν Μὴ ὀργίζου, κύριε: σὺ - yap οἶδας τὸ 
¢ a A , 23λέ ᾿ , , eon θ 4 
ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. έγουσιν γάρ μοι Ποίησον ἡμῖν θεοὺς 23 
a : , ἘΠῚ τς ς \ τὸ τος ΕΝ 6 a 5,4’ 
ol προπορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐξή- 
Εἰς > pea > ᾿» , , > ea 24 \ ἜΣ 
γαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. kal εἶπα 54 
> ΄ δ ς / / ΄ Ἐν Ἦν, , \ 
αὐτοῖς Et τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε. καὶ ἔδωκάν pow καὶ 
a a Ὁ a 
ἔρριψα eis TO πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ μόσχος οὗτος. ““καὶ ἰδὼν Μωυσῆς 25 
\ \ a , ᾽, \ > Mee J , weer J 
τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται, διεσκέδασεν yap αὐτοὺς ᾿Ααρών, ἐπίχαρμα 
“ ς , 2 A 26 7 \ iol Sik a ΄ ~ 
τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν: ““ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεμ- 26 
=~ \ τ , \ ? > ‘ , a 2) 
βολῆς καὶ εἶπεν Tis πρὸς Κύριον; ἴτω πρὸς μέ. συνῆλθον οὖν 
᾿ ΄ , 
πάντες οἱ viol Λευεί. Kal λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 27 
» , , ΄ ‘ ε ~ e , tiers. \ , \ ᾽ 
Ἰσραήλ Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ διέλ- 
adie , δ ς ΄ ὅν τς , Κορε τον ΡΥ Ἢ 
θατε καὶ ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
’ / ao \ > 4 > =e \ a \ » 
ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα 
αὐτοῦ. “ὃ καὶ ἐποίησαν. οἱ υἱοὶ Λευεὶ καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς" 28 
δ , »” > ~ x a 2? > , age eee > Xi » ὃ 
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας. 
29 Ν > > a i > , \ a“ (Ra , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐ ππαληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν σήμερον 29 
’ Ψ- > ”~ Cie KA ΦΆ > ~ $e > > φ “A ? 
Κυρίῳ, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλο- 
΄ > A 
yiav. 30 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν αὔριον εἶπεν Μωσῆς πρὸς τὸν 
, « r ς Ca ς , , A a 3 , \ 
λαόν Ὑμεῖς nuaprnkate ἁμαρτίαν μεγάλην: καὶ viv ἀναβήσομαι πρὸς 
A \ a > U Ν Lo ¢ ’ © “ 31 € , ‘ 
τὸν θεὸν iva ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. 3: ὑπέστρεψεν δὲ 31 


ω) 
ο 


17 τῆς pwvns| τὴν φωνην Be>AF 19 και ἡνικα] ἡνικα de AF | 
Ἴγγισεν AF | μοσχον] οχλον F 20 om avurov 1° A | om εν AF | κατηλασεν 
AF | om αὑτον 2° A | ὑπο] ἐπὶ ΒΑΕ 21 τω]πρὸος AF 22pm] prreyorv A 
28 μων] ἡμιν F | εξ] εκ yns A 24 εἰ τινι] om εἰ AF [τὸ πυρ] om το F 
26 om de F | συνηλθοσαν AF | παντες] ΡΥ προς avrov Β8Ὁ πιρ AF | Λευι AF 
(item 28) 27 λεγει 19] εἰπεν AF | τὴν eavrov poud.] τὴν poud. eavrov 
AF | πυλην] wudns A | Tov eyytora] pr τον πλησιον αὐτου και εκαστος AF 
28 ελαλησεν] συνεταξεν F | om ev A | τὴ nuepa exewn AF | rp[.JeoxeAcovs F 
29 Κυριω] pr rw A | viwy F* | ἡ] και ev AF 30 ecrev] pr και AF | 
Mwvons AF | εξιλασομαι AF? vida 31 ereorpevev AF 
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EZOAOS ΧΧΧΙΙΠ 8 


~*~ ‘ , \ 4 Ἵν , , € , ε A τ 
Μωυσῆς πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Δέομαι, κύριε: ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος B 
32 ἁμαρτίαν μεγάλην, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς": * καὶ νῦν 
>? ‘ > Pe > “ \ ς , δ οὖς δ > \ U » δ,’ , ‘ 
εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες" εἰ δὲ μή, ἐξάλειψόν pe 
a 3 , Se 
33 ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς ἔγραψας. 33καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
eer ὰ 
34 Εἴ τις ἡμάρτηκεν, ἐξαλείψω αὐτοὺς ἐκ τῆς βίβλου μου. av δὲ βάδιζε 
, ν. eQ/ \ x fo Sheen ' a de 
κατάβηθι, καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς TOY τόπον ὃν εἶπά σοι" 
id , ee + λό ’ A , peer ὁ δ᾽ a € 
ἰδοὺ ὁ ἄγγελός μου προπορεύεται. πρὸ προσώπου σου" 7 δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
> la > 4, > > > \ \ , > ~ 35 ‘ > , 
ἐπισκέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν. αὐτῶν. 35 καὶ ἐπά- 
ταξεν Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν 


3 


ur 


᾿Ααρών. 

τ τΚαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ καὶ 
¢ , a 2! > be δίνει, > \ is a ᾿ a 
ὁ λαός σου, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς THY γῆν ἣν ὦμοσα TO 
> \ \ > \ δι᾽ \ , a , δον A , δ... οἷ 
ABpadp καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν. 


Ξκαὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, καὶ ἐκβαλεῖς 


N 


τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Evaiov 
3 καὶ Ἰεβουσαῖον. 3καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: 
» \ ‘ ~ A a \ \ \ , ’ 3 
οὐ γὰρ μὴ συναναβῶ μετὰ σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, 
ἵνα μὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ. “καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ 
‘ t 


> 


\ σι ΄ θ 2 6 “ 5 \ Ψ , “ 
πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησεν ἐν πενθικοῖς. καὶ εἶπεν Κύριος τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ Ὑμεῖς λαὸς σκληροτράχηλος" ὁρᾶτε μὴ πληγὴν ἄλλην 

a τ a A > 
ἐπάξω ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς: viv οὖν ἀφέλεσθε τὰς 
A “ an ς “ \ A , \ / , 
στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ τὸν κόσμον, καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι. 
6 ‘ « (eo A A , 3 “ \ \ A 
καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν κόσμον αὐτῶν Kal τὴν περιστολὴν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρήβ. 7 Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν 
αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
» , \ ’ 4 2..2 Las ς a , > , 
ἐκλήθη σκηνὴ μαρτυρίου" Kal ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν Κύριον ἐξεπορεύετο 
> \ \ ν᾿ » “ > Bee? ae 5 > , 
8 εἰς τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. “ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 
a 2 \ \ »ὕ κι =a ς , ὯΝ ς \ 
Μωσῆς eis τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ἱστηκει mas ὁ λαὸς 


οι 


ἋΣ Οἱ 


32 om αὐτων AF pe] kaye A 33 ἡμαρτηκεν] + ενωπίον evov Bab™s + AF 
ενωπ. μου AF [αυτουςἿ] avrov AF [εκ] amo F 34 ov] νυνι ΒΕΡΑῈ | om κατα- 
Bnd AF | rporopeverac προ προσ. σου] προπορευσεται πρὸ προσ. cov A προ 
προσ. σου προπορευεται F 35 ον AF | ἐποίησεν Ααρων} εποιησαν εαυτοις 
F* [εποιησεν] Ααρων ΕἸ vid mg XXXIII 2 πρὸ προσωπου] προτερον AF | 
exBaders] εκβαλει B1?2*?AF | τὸν ἁμορραιον] pr τον Xavavaov και AF | Xer- 
ravov] pr tov AF | Φερεζαιον] pr tov F | Ἰεβουσαιον] -- και Xavavacoy Babme 
3 εισαξω] eoater Α ΕἸ ™E | om μη A 4 κατεπενθησαν AF 5 eratw 
eyw] eyw erayw A eyw erayayw F | αφεέλεσθε] apedere AF | om των δοξων 
B* (hab B>™gAF) | om σοι 2° Feorrvid 6 rov Χωρηβ] οἵχὰ τοῦ AF Tom 
μακραν amo τῆς παρεμβολης B* (hab Bab™ZAF) | om καὶ eyevero A | τὴν εξω] 
om τὴν AF 8 Mwvons AF | om εξω της παρεμβολης AF | εἰστηκει BaF 
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Py ° Ὰ Ἂς ~ > “ A 
σκοπεύόντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ" καὶ κατε-. 
“a nw ~ - I 
νοοῦσαν ἀπιόντος Μωσῆ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν eis τὴν σκηνήν. 
Hy “A n~ 4 , ,ὔ 
θὼς δ᾽ ἂν εἰσῆλθεν Μωσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στύλος 9 
- “ a , a A , “ 
τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Moog: 
an z “ “ δὺς φᾷ 
kal ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στύλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς 10 
“ “a a , a 
θύρας τῆς σκηνῆς" Kal στάντες πᾶς 6 λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος 
cal “A A“ A“ , ’ 
ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. “Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς τι 
“A Ἢ ἵ ΄- 
Μωυσῆν ἐνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον". 
’ , Ν > a“ \ 
καὶ ἀπελύετο εἰς THY παρεμβολήν" ὁ δὲ θεράπων ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ 
, > > , > =~ pel 12 ‘ Ψ a A 
νέος οὐκ ἐξεπορεύετο EK τῆς σκηνῆς. Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τ2 
, , 2 5 > 
Κύριον ᾿Ιδοὺ σύ μοι λέγεις “Avayaye τὸν λαὸν τοῦτον᾽ σὺ δὲ οὐκ 
» , a = > 93 “ \ , 3 39." 
ἐδηλωσάς μοι ὃν συναποστελεῖς μετ᾽ ἐμοῦ: σὺ δέ μοι εἶπας Οἶδά σε 
ss > > ud τ 
παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ᾽ ἐμοί. “Set οὖν εὕρηκα χάριν 13 
᾿ ἘΠ ¢ 
ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν᾽ γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
ς \ , > ἢ ν΄ ~ ¢ , ᾿.Ἂ΄7»7 \ 
εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου, καὶ iva γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ 
A , , 
μέγα τοῦτο. “kal λέγει Αὐτὸς προπορεύσομαί σου καὶ καταπαύσω. τΆ 
\ \ , / > 
σε. ‘kal λέγει πρὸς αὐτόν Ei μὴ αὐτὸς σὺ πορεύῃ, μή με ἀναγάγῃς 15 
» vO 16 \ “ \ a > “ ef σ 4 \ 
ἐντεῦθεν. “xal πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ τό 
[eee RS ΑΝ δ , > > A , » Wel eee 
σοί, ἐγώ Te Kal ὁ λαός σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορευομένου σου μεθ᾽ ἡμῶν; 
Ul 
καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐγώ τε καὶ ὁ ads σου mapa πάντα τὰ ἔθνη 
ΠῚ a on 3 , a 
ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστίν. *7 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ 17 
A A 
τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηκας ποιήσω" εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν 
‘ Ne \ , 18 \ , > , , ’ 
μου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας. "δκαὶ λέγει ἘἜμφανισόν μοι σεαυτόν. τ8 
3 > , a , 
τ καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ παρελεύσομαι πρότερός σου τῇ δόξῃ pov, καὶ λαλήσω 19 
» \ a 3 , i , > , Α 4 4 aA ΄“ \ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Κύριος ἐναντίον σου" καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
> , ἃ x > , 20 ἃ, .19 > ὃ U id “ 6 , 
οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. ““ καὶ εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν μου τὸ πρόσ- 20 


21 


> 1 Vay: » \ , , \ , 44 
ὠπον" ov yap μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν μου καὶ ζήσεται. καὶ 21 


τ , > δι ον 2 3 , ΄ ΒΝ σι ΄ ag.¢ ἡ 
εἶπεν Κυριος Ιδοὺ τόπος Tap ἐμοι, στησῃ ἐπὶ τῆς πέτρας" ““ἡνικα 22 


δ᾽ Ἀ ᾽ 6 ς δό \ , > TN “ , \ 
> ᾽ 
ἂν παρέλθῃ μου ἡ δόξα, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας, καὶ 


8 om καὶ F | κατενοουν AF | Mwvon AF | εἰσελθειν ΒΕῚ] ελθειν AF* 
9 Mwvons AF | την θυραν] των θυρων AF | Mwvon AF 10 τῆς Oupas 
1°] των θυρων AF | rns σκηνῆς αὐτου] και κατενοουν amovros Mwvon A 
11 λαλησει] λαλησαι AF | τον eavrov g.] om τον AF . 18 «dw F | om 
av A | εναντίον 2°] evwriov AF | om τὸ μεγα A*F (hab Ac™s) 15 λεγει] 
evrev AF | avros ov πορευὴ] ov avros συμπορευση (-pevn ΕἾ μεθ ἡμων AF 
16 om αλλ 7...0 Aaos gov 2° B* (hab Babmeinf)  ενδοξασθησομαι] evdotacbn- 
σομεθα AF 17 καὶ ειπεν] εἰπεν δὲ AF | τουτον] vrov Acvid | μου] euov AF 
18 εμφανισον μοι σεαυτον] δειξον μοι THY σεαυτου δοξαν AF 19 λαλησω 
emt] καλεσω AF | μου Κυριος] ku AF 20 και evrev] εἰπεν de F | τὸ 
προσωπον μου AF | edn F 21 στηση] pr και AF 22 ἡ δοξα μου AF 
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EXZOAOS XXXIV II 


, a a \ 
23 σκεπάσω TH χειρί μου ἐπὶ σὲ ἕως ἂν παρέλθω: 53καὶ ἀφελῶ τὴν 
a Ν , μ ἈΝ Bea Ψ \ \ , , > > , 
χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω pov, τὸ δὲ πρόσωπόν pov οὐκ ὀφθή- 
σεταί σοι. 
> , a a ’ 
1 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας 
“ a 
λιθίνας καθὼς καὶ ai πρῶται, καὶ ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς τὸ ὄρος, καὶ 
γράψω ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις 
e a. 2 Ν , “ > A , V7 , tah, ean 
2 ais συνέτριψας. “καὶ γίνου ἕτοιμος εἰς TO πρωί, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ 
a” \ , \ U 2 σὰς 3: 9. Ψ ~ w+ 3 \ ὃ Ν 
3. Opos τὸ Σινά, καὶ στήσῃ μοι ἐκεῖ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ ὄρους. 3 καὶ μηδεὶς 
ἀναβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει: καὶ τὰ πρόβατα καὶ 
ἤτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ Op ρ 
4 αἱ βόες μὴ νεμέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου. “καὶ ἐλάξευσεν 
δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται: καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη 
εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινά, καθότι συνέταξεν αὐτῷ Κύριος" καὶ ἔλαβεν 
a 4, 4 
5 Μωυσῆς tas δύο πλάκας τὰς λιθίνας. "καὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ 
\ , Sie ΓΤ 5. Fe Ὁ δ, Ἐν EA , 6.8 ~ 
6 καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόματι Κυρίου. ὃ καὶ παρῆλ- 
θ Κύ \ , > a ἌΣ aN , ¢ 6 AY > ΄ 
εν Κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτείρ- 
ἐν 
7 μων καὶ ἐλεήμων, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, 7 καὶ 
δικαιοσύ ὃ a 1 e&A is χιλιάδας, a Ov avopi i 
vynv διατηρῶν καὶ ἔλεος eis χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ 
> a 
ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ ov καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἐπάγων ἀνομίας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην 
, , A a 
8 γενεάν. “Kal σπεύσας Μωσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν, 
> σ΄ 
9 ϑκαὶ εἶπεν Ei εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συνπορευθήτω ὁ κύριός μου 
> € “ 6 
μεθ᾽ ἡμῶν: ὁ λαὸς yap σκληροτράχηλός ἐστιν, Kal ἀφελεῖς od Tas 
ἔτ a f > 
10 ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ Tas ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα σοί. " καὶ εἶπεν 
’ a > 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ τίθημί σοι διαθήκην ἐνώπιον παντὸς 
“a -“ “a , a “ “ 
τοῦ λαοῦ σοῦ: ποιήσω ἔνδοξα ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν 
\ ἔθ \ a δι / > Ὁ 5 ’, νι» , oe 
παντὶ ἔθνει: καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα Κυρίου, ὅτι 
τι θαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. "᾿πρόσεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι: ἰδοὺ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑμῶν τὸν ᾿Αμορραῖον 
καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Χετταῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Γεργεσαῖον 


22 ews] ὡς F XXXIV 1 εἰς ro opos προς με A | ev] ert AF | ars] 
as AF 2 avaBnon]+ to πρωι F | em] εἰς AF | axpous B 3 unde] 
και pndes AF | αἱ Boes] οι B. F 4 om xa 2° A | Mwvons 197] - 70 πρωι 
AF | xa@ore] καθα AF | Mwvons 2°]+ μεθ αὐτου A (eavrov) F 6 Κυριος 
20] Ἐκ: AF 7 eXeos] pr ποιων AF | τὸν ενοχον ov καθ. AF | ἀνομίας 2°] 
apyaprias AF 8 Mwvons AF | προσεκυνησεν]- επιὶ τὴν ην F 9 evpnxa] 
evpov A | 0 κυριος μου] ks A | om ἡμων 2° AF 10 και evrrev Κυριος] και 
ἐλαλησεν ks ΑΒ) προς Mwvonv sup ras A? | τιθημι] διατιθημι F | om oo 
A (bis) 11 exBaddw] pr eyw AF | προ προσ. υμων] aro προσ. σου A 
amo προσ. υμων F | Xavavacoy| pr τον AF Φερεζαιον...Τεβουσαιον] τον Xerr. 
Kat Tov Pep. και Tov Ev. και τον Γεργ. και Tov le8. AF 
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SXKIV. 12 EZOAOS 


καὶ Ἰεβουσαῖον: “πρόσεχε σεαυτῴ μή ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκα- 12 
σε χ ὍΣ ad | Η) Κη 
~ “ ΄’ Ul , 
θημένοις ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ eis αὐτήν, μή σοι γένηται 
, > Cries 13 \ \ t ταὶ 6 ὃν οὖ \ , 
πρόσκομμα ev ὑμῖν. “3rovs βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, καὶ Tas στήλας 13 
» nn ’ A \ aN > “ » , Ν \ \ wn” 
αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν 
“ “ , - 
θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί. “ov γὰρ μὴ. προσκυνήσητε θεοῖς 14 
Fi ww , , 
ἑτέροις" ὁ γὰρ Κύριος 6 θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα, θεὸς ζηλωτής ἐστιν. mn 15 
“ ΄“ , , ‘ “A - 
ποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις πρὸς ἀλλοφύλους ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν, καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν, καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυμάτων αὐτῶν, "καὶ λάβῃς τό 
τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου, καὶ τῶν θυγατέρων σου δῷς τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου. ὀπίσω τῶν θεῶν 
αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν οἱ υἱοί σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. 17καὶ 17 
“ ΄“ ’ . 
θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. “kal τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 18 
, Ὁ ‘ € , 4, 2/ 4 > , ie > A 
φυλάξῃ: ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καθάπερ ἐντέταλμαί σοι, εἰς τὸν 
A > Ν “ , > A Ἂς “ , »" > > , 
καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν νέων: ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου. 
9 πᾶν διανοῖγον μήτραν, ἐμοὶ τὰ ἀρσενικά, πᾶν πρωτότοκον μόσχου 19 
καὶ πρωτότοκον προβάτου. ““καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ 20 
προβάτῳ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρώ ὑτό ὴν δά a TOTOKOY 
ρ A μὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιμὴν δώσεις. πᾶν mpw 
a tn , > 3 , eee; , , ara ἘΠ δ 
τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ" οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. “ἐξ ἡμέ- 21 
“ a an n / 
pas ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόμῃ κατάπαυσις" τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀμήτῳ κατά- 
παυσις. * Kal ἑορτὴν ἑβδομάδων ποιήσεις μοι, ἀρχὴν θερισμοῦ πυροῦ, 22 
> A a a a “-“" A 
καὶ ἀρχὴν συναγωγῆς μεσοῦντος Tod ἐνιαυτοῦ. “™rpeis καιροὺς τοῦ 23 
“- 9 »“» a aA 
ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
3 , 
Iopand. “ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλα- 24 
/ “ a A ¢ 
τύνω τὰ ὅριά Gov, οὐκ ἐπιθυμήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν 
3: , 3 a ᾽ , , a a “ ‘ a 
avaBaivns ὀφθῆναι ἐναντίον Κυρίου tod θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ 
> a 25,2 , ὙΠῸ, , 4 6 , LY 9 
ἐνιαυτοῦ. ov σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυμιαμάτων μου, καὶ οὐ κοι- 25 
12 προσεχε σεαυτω μὴ ποτε δι rescr A? | Ons] διαθη A | σοι] ποτε AF 
13 om kat Ta αλσὴ αὐτων εκκοψετε A | om ev AF 14 θεοις ετεροις] θεω 
ετερω AF 15 Ons] διαθη A θη F* (Ons Ε1ν14) | om προς αλλοφυλοὺυς A* 
(νοις προς adXo|guAov in mg et sup ras A® evois πρὸς ado rescr A®) F | 
θυσωσιν A (wow sup ras A*) F | θυματων] θυσιων AF 16 dws] δωσεις 
A [εκπορνευσωσιν 1°] εκπορνευσουσιν A | om kat ἐκπορν. ot Lot σον OT, τῶν 
θεων avtwr A | ot vot] τοὺς vous F 18 μηνι 2°] pr τω AF 19 om 
παν 2° AF 20 om mpoBarw A*vid (Autpwlon mpoBarw in mg. et 
sup ras Ab?) | om μη F* (superscr ΕἼ) | om αὐτὸ AF | dwoes]+avrov AF 


21 «Bdoun] pr nuepa τὴ AF | καταπαυσις 1°] καταπαυσεις AF | καταπαυσις 
2°] karamavoes A 22 πυρου] πυρων AF [ἀρχὴν 2°] εορτὴν AF 2428 om 


σου F | Iopand] σου F 24 προ] aro AF | πλατυνω] εμπλατυνὼ AF | 
ουθεις AF | rns yns] τὴν ynv F | av] εαν AF | evavre F | 25 θυμια- 
ματων] θυσιάσματων AF 
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EZOAOS XXXV1 


“4 3 ‘ Pee: ~~ e “ a fina, 26... : 
26 μηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύματα τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα. ““τὰ πρωτο- 
a A , 3 aA re 
γενήματα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ θεοῦ cov. 
3 “a , ΕΣ > άλ 4 > a“ 27 \ 3 , 
27 οὐ προσοίσεις ἄρνα ev γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. Kal εἶπεν Κύριος 
\ M A T ny ~ \ ce “ ὩΣ ἝΝ \ a xr 4 
πρὸς Movonv Τράψον σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα: ἐπὶ yap τῶν λόγων 
Ul ’ ὧν, ΤᾺ nn 
28 τούτων τέθειμαί σοι διαθήκην καὶ τῷ Ἰσραήλ. Kal ἦν ἐκεῖ 
aA > - ‘ ’ 
Μωυσῆς ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύ- 
ὦ. «ἋΡ > »Ἤ 4 ΦΨ > »»»Ἤ . ν 0. 
κτας᾽ ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν" καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα 
Pure » -ὰν a n~- y Pe A = es 
29 ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους. 20° Os 
δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ ai δύο πλάκες ἐπὶ τῶν 
ee? a ’ ‘ > a > a~- + a > 
'χειρῶὼν Μωυσῆ: καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους, Μωσῆς οὐκ 
ἤδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν 
a Ψῃ χοὰς ore 30 ἜΡΟΝ Τὴν, > ‘ ir a2 ς , 
30 τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ. 3. καὶ ἴδεν ᾿Ααρὼν καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι 
5 3 a Ν ewe a» a - 
Ἰσραὴλ τὸν Μωυσῆν, καὶ ἦν δεδοξασμένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος 
a ore , oA 51. Υ 6 δ᾽} ἢ» δε τὶ ες harvey ΧΡ tant ee. 
31 τοῦ προσώπου αὐτοῦ: καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ. 5᾽ καὶ ἐκά- 
᾿ : a ἢ 3- 
λεσεν αὐτοὺς Μωσῆς; καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν ᾿Ααρὼν καὶ 
πάντες οἱ ἄρχοντες. τῆς συναγωγῆς" καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς. 


᾿ ~ Lal ἢ 3 
32 Ξ'καὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 


4 iis > “ , “ > 7, \ ὑῶν Dee 3 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν 
wa a , 

33 τῷ Ope Σεινά. 33καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέ- 
θ 3 4 \ / ᾿ > a“ Iv. 34. , δ᾽ 5.) 3 td 
34 Onkev ἐπὶ TO πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα. ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 

a , ᾿ , ΄“ > n~ "»“ A / iA A 

Moons ἔναντι Κυρίου λαλεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ 
, “ rn r > 

ἐκπορεύεσθαι: καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ὅσα ἐνε- 





na ’ Ε 3 nn 

35 Ττείλατο αὐτῷ Κύριος. 35 καὶ ἴδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσῆ 

ὅτι δεδόξασται: καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
ἑαυτοῦ, ἕως ἂν εἰσέλθῃ συνλαλεῖν αὐτῷ. 


eas I ᾿Καὶ συνήθροισεν Μωυσῆς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 


25 θυματα]ῇ θυμιαμα A θυμα F | της εορτης] om τῆς AF 26 θη- 
ges] εἰσοίσεις AF | ov προσοισεις5] οὐχ εψησεις AF 27 τεθειμαι B*AF] 
τιθεμαι B+ 28 evaytiov] evayte AF | nuepa F* (nuepas ἘΠ) ra ρηματα 
TavTa emt των πλακων] ert των δυο πλακων Ta ρημ. TavTa A emt των πλακων 
Ta ρημ. ταυτα F 29 εκ 1°) aro A | opous 1907] - Σινα AF | at δυο] cdov 
a AF εκ 2°] απο AF | Mwons] και Mwvons AF | χρωματος] xpwros AF 
30 «dev F | πρεσβυτεροι] vor. AF | qv]+de F | xpwuaros] xpwros AF | ey- 
you, αὐτου] εγγισαι αὐτω AFV4 (eyys αὐτῶ) 31 Mwons] Μωυσης AF | 
avros M.] M. προς avrovs AF 32 wo] πρεσβυτεροι A (sed οἱ πρεσβ. 
Ind καὶ! € sup ras et in mg A®) | ἐνετείλατο 2°] ehadnoe AF | Σινα AF 
88 emecdn) ere F | κατεπαυσεν] + Mwvons A 84 Mwvons AF | τον 
εκπΌρ.}] ov ἐκπορ. A | rac. AF 35 evdov F | Mwon] Mwvon AF | xa- 
λυμμα]) pr το AF | eavrov] αὐτου A XXXV 1 cuwvaywyny] pr τὴν A 
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XXXV 2 EZOAOS 


3 τ a φ ΄ a 
Β εἶπεν Οὗτοι οἱ λόγοι ovs εἶπεν Κύριος ποιῆσαι αὐτούς. "ἐξ ἡμέρας 2 
, Od “ 5... “ ες 
ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγιον, σάββατα 
ἀνάπαυσις Κυρίῳ: πᾶς ὁ ποιῶν ἔργον ἐν αὐτῇ τελευτάτω. οὐ καύ- 3 
σετε πῦρ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων: ἐγὼ 
’, m2 a a ie 
Κύριος. “καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 4 
“. ca a nw 
λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος λέγων SAdBere παρ᾽ ὑμῶν 5 
a > , “ a 
αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ: πᾶς ὁ καταδεχόμενος τῇ καρδίᾳ οἴσουσιν 
\ > 4 , , > ’ αλ , 6. 4 , 
Tas ἀπαρχὰς Κυρίῳ, χρυσίον ἀργύριον χαλκόν, “ὑάκινθον πορφύραν 6 
κόκκινον διπλοῦν διανενησμένον, βύσσον κεκλωσμένην, καὶ τρίχας 
, - > 
aiyias, 7 καὶ δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα καὶ δέρματα ὑακίνθινα, 7 
tf: 
καὶ ξύλα ἄσηπτα, ὃ καὶ λίθους σαρδίου καὶ λίθους eis τὴν γλυφὴν 8 (9) 
ls a a 
εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη. “καὶ mas σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν g (x0) 
“ 9 
ὑμῖν ἐλθὼν ἐργαζέσθω πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος: rnv σκηνὴν το (11) 
Ἅ, 
καὶ τὰ παραρύματα καὶ τὰ διατόνια καὶ τοὺς μοχλοὺς καὶ τοὺς 
στύλους, “kal τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου καὶ τοὺς ἀναφορεῖς τ: (12) 
αὐτῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ καταπέτασμα, "καὶ τὰ ἱστία τ2 (17) 
col a / a aA 
τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς, kai τοὺς λίθους THs σμα- 13 
Zz ὃ 14 Ν κ᾿ θ , \ \ er a“ / 15 Ν \ 14 
ράγδου, “kal τὸ θυμίαμα, καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, kai τὴν 16 (,,) 
τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, “καὶ τὴν λυχνίαν τοῦ φωτὸς τ6 (14 
Ld “A 
καὶ πάντα Ta σκεύη αὐτῆς, Kai τὸ θυσιαστήριον Kal πάντα τὰ 17 (16) 
, 4 αν Sanat, οἷν Χὰ Weed ahh ΤΌΣ ν᾿ Aes τ Npteas 
σκεΐη αὐτοῦ, kai Tas στολὰς τὰς ἁγίας ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ Tas 18 (19) 
στολὰς ἐν αἷς λειτουργήσουσιν ἐν αὐταῖς, "καὶ τοὺς χιτῶνας τοῖς το 
δ δι. 3 \ “- ¢€ , (15) \ \ er δ, , Ν \ 
υἱοῖς Aapwy τῆς ἱερατίας, 5), καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος, καὶ τὸ (15) 
a ΄, a “ “ 3 
θυμίαμα τῆς συνθέσεως. 39 Καὶ ἐξῆλθεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσρα- 20 
NA ἀπὸ Μωσῆ. kai ἀνήνεγκαν ἕκαστος ὧν ἔφερεν αὐτῶν ἡ καρδία, 2x 


AF 1 ecrev]+mpos αὐτους AF 2 kararavoes A | caBBara] σαββατον 
AF | avaravoers A | Κυριω] pr rw AF | εν αὑτὴ epyov AF 3 Ty ἡμερα] 
pr εν AF 4 Mwvons AF | τὸ ρημα] om το F 6 διπλου (sic) 


διανεινησμενον in mg et sup ras A? | om διανενήσμενον F | Bvocov] pr και 
AF 8 τον ποδηρὴ] pr εἰς AF 9 καρδια] διανοια AF | om παντα AF 
10 τα παραρυματα]- και Ta κατακαλυμματα Be>™s + καὶ Ta-yAuumara A + και 
Ta καλυμματα F 11 om και To ιλαστήηριον aurns F 13 rns σμαραγδου] 
pr tous AF 14 και To θυμιαμα και το eX. του χρισματοΞς] καὶ Ta θυϊμιαματα 
και TO ελ. του χρισματος in mg et sup ras A# om F 15 και τὴν 
τραπεΐαν και παντα Ta σκενὴ αυτῆς in mg et sup ras ΑΚ (om A* vid) + καὶ τὸ 
θυσιαστηριον Kat παντα Ta σκευὴ avTov A 16 τὰ σκευὴ αὐτης]} - και τὸ 
ἔλαιον Tou χρίσματος (χρεισμ. ἘΠῚ και το θυμιαμα της συνθεσεως καὶ τὸ 
ἐπισπαστρον τὴς θυρας της oKnvns F 17 om και To θυσιαστ.- και π. τα 
σκευὴ αὐτου A | τα σκευὴ] om τα F 18 λειτουργησουσινἾ λειτουργουσιν 
AF | εν αυταις7- εν τω αγιω AF 19 om και To ελαιον του χρισματος και 
το θυμ. της συνθεσεως Ἐ 20 Μωυση AF 21 avnveyKay] nveykav 
BabAF | 7 καρδια avrwy AF 
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EZOAOZ XXXV 35 


καὶ ὅσοις ἔδοξεν τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ἀφαίρεμα: καὶ ἤνεγκαν ἀφαίρεμα 
Κυρίῳ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ εἰς πάντα 
τὰ κάτεργα αὐτῆς καὶ εἰς πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου. ““καὶ ἦνε- 
γκαν οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν, πᾶς ᾧ ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ ἤνεγκαν 
σφραγῖδας καὶ ἐνώτια καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια καὶ περιδέξια, 
πᾶν σκεῦος χρυσοῦν: καὶ πάντες ὅσοι ἤνεγκαν ἀφαιρέματα χρυσίου 
23 Κυρίῳ. “Ξκαὶ παρ᾽ ᾧ εὑρέθη βύσσος καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ 
δέρματα κριῶν ἠρυθροδανωμένα, ἤνεγκαν. kal πᾶς 6 ἀφαιρῶν τὸ 
ἀφαίρεμα ἤνεγκαν ἀργύριον καὶ χαλκόν, τὰ ἀφαιρέματα Kupio καὶ 
παρ᾽ οἷς εὑρέθη ξύλα ἄσηπτα, καὶ εἰς πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς 
25 ἤνεγκαν. “Ξκαὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς χερσὶν νήθειν 

ἤνεγκαν νενησμένα, τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόκκι- 
26 


2 


N 


2 


aN 


Ν ‘ τ \ x ς ~ 5 ls ἴοι , 
26 νον καὶ τὴν βύσσον" ““καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἷς ἔδοξεν τῇ διανοίᾳ 
ΕῚ “ > , A \ / 8 + πὴ, 27 A € Ε 
27 αὐτῶν ἐν σοφίᾳ ἔνησαν τὰς τρίχας τὰς αἰγίας. “7καὶ οἱ ἄρχοντες 
LY ‘ λίθ δι 4 δ ‘ ‘ λίθ a λ Ψ 
ἤνεγκαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς λίθους τῆς πληρώσεως 
28 εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸ λόγιον, ““καὶ τὰς συνθέσεις καὶ τὸ ἔλαιον 


a , iY A » 6 a 6 λα 29 \ “a tESE S| ‘ 
2 TNs χρισεῶς Και THY συνῦεσιν του υμιαματος. Και στὰς ανῇρ Και 


Ὁ 


γυνὴ ὧν ἔφερεν ἡ διάνοια αὐτῶν εἰσελθόντα ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα 
“ , 4 “ > A A oe » « δ 
ὅσα συνέταξεν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ διὰ Μωυσῆ, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἀφαίρεμα Κυρίῳ. 
32 Kat εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἰδοὺ ἀνακέκληκεν 6 θεὸς 
ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου τὸν “Op ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
31 5: καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης 
32 πάντων, 3“ ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς ἀρχιτεκτονίας, 
33 ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸν χαλκόν, 33καὶ λιθουρ- 
γῆσαι τὸν λίθον, καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα, καὶ ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ 
34 σοφίας" 3: καὶ προβιβάσαι γε ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ τε καὶ 
35 Ἐλιὰβ τῷ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ φυλῆς Δάν: 35Ξἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας 
21 οσοι5] os AF | om αφαιρεμα" και AF | ᾽κατεργα] epya F 22 yur. |] 
τ αὐτῶν A | αφαιρεματα] αφαιρεμα AF 23 παρ w ευρεθη] πας w ευρεθη 
παρ αὐτω AF βυσσος] pr νακινθος καὶ πορῴυρα και κοκκινον και A | om 
βυσσος και δερματα νακινθινα και F | ηρυθροδαν.]- και δερματα aya A | 
ἡνεγκαν] και δερματα nveyxay νακινθινα F 24 om και 1° AF | ro αφαιρ.} 
om τὸ AF | apyupiov και χαλκον ἡνεγκαν AF | om και 4° AF 25 vevy- 
σμενα] νενησμενην F* (νενησμενα F™8) 27 λιθους 29] - τοὺς F | τὸ λογιον] 
pres AF 28 και τας συνθεσεις] της συνθεσεως A 29 και 2°] 7 A | 
εἰσελθοντα] εἰσηλθον του B2?> εισελθοντας AF! (εισελθοντες F*) | τα epya] 
om τὰ F 30 om εξ ονοματος F | Oupecou (Ουριου Be) τον Ὡρ] Ουρι viov 
Qp A Ουρι νιον Qp F | pvdys] pr της AF 31 πνευμα]- θειον Bab 


(superscr) AF 34 om ye A| om avrw 1° AF Ἐλιαβ] pr-rw A | 
Αχισαμαχ AF | φυλης] pr rns F 35 ενεπλησεν] pr καὶ AF 
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καὶ συνέσεως διανοίας, πάντα συνιέναι ποιῆσαι τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, 
A Ae’, \ Ν ν ἰδ “ “ , \ “ , “ 
καὶ τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλτὰ ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ, ποιεῖν 


πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας ποικιλίας. ‘Kal ἐποίησεν Βεσελεὴλ 1 XXXVI 


Weel \ ‘ ey \ Las / ες > , le Ν > Ul 
καὶ Ἐλιὰβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία καὶ ἐπιστήμη 
ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα, 

ad , “ 
κατὰ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος. 5 Καὶ ἐκάλεσεν Μωσῆς 2 
Βεσελεὴλ καὶ Ἐλιὰβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν 
€ A > Ul 3 “ , Ν Ψ \ ς Ἵ , 
ὁ θεὸς ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, Kal πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομέ- 
im . μὴ 
νους προσπορεύεσθαι πρὸς τὰ ἔργα ὥστε συντελεῖν αὐτά: 3 καὶ Eda- 3 
\ “ / \ > ΄, a » € Co Ney \ 
Bov παρὰ Μωσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά: καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἵἿ 
ἔτι τὰ προσφερόμενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωί. “καὶ παρεγί- 4 
νοντὸ πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου, ἕκαστος 


\ A > ὌΝ ΠΡ δεν ΄ > , 5 \ 3 \ a 
κατὰ TO αὕτου epyov ὁ ἡργάζοντο αὑτοι. καὶ εἶπεν πρὸς Μωυσὴν 


5 
ὅτι Πλῆθος φέρει ὁ λαὸς κατὰ τὰ ἔργα ὅσα συνέταξεν Κύριος ποι- 
en 6 \ , Sen) \ > / 3 ~ “ 
joa. “καὶ προσέταξεν Μωσῆς, καὶ ἐκήρυξεν ev τῇ παρεμβολῇ 6 


λέγων ᾿Ανὴρ καὶ γυνὴ μηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ 
eo ae) 40 e \ » , 7 Ν 1, »+ > > ΄ 
ἁγίου: καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν. Τκαὶ τὰ ἔργα ἢν αὐτοῖς 7 


\ \ “a ΄ 
ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον. ϑ Καὶ 8 


> , a \ > - > , ὨᾺ \ a 
ἐποίησεν mas σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζομένοις ( ras στολὰς τῶν (XXXIX) 


ἜΣ Ld > ? Ν Pere σι \ , , a 
ἁγίων, αἱ εἰσιν Δαρὼν τῷ ἰἰερει, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 
΄“ 9K x > , \ > (ὃ > / Ν ς ’ 
Μωυσῇ. αἱ ἐποίησεν τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίν- ἡ (2) 
| 
θου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 
, 10 aS "6 \ brad a ἢ , τῆς 
σμένης. καὶ ἐτμήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥστε 10 (3) 
΄- A wn 4 ,’ \ a“ ’ ΄ ᾿ 
συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ τῷ κοκκίνῳ 
΄σ , \ \ rn ’ ~ , + 
τῷ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσμένῃ" ἔργον 
ε \ 5) , Pe Rats be ἢ , > > , 
ὑφαντὸν ἐποίησαν αὐτό ""ἐπωμίδας συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέρων τι (4) 
τῶν μερῶν, ἔργον ὑφαντόν, εἰς ἄλληλα συνπεπλεγμένα καθ᾽ ἑαυτό. 
12) > A: ’ > , ᾿ ¢ f \ Ἶ 4 Α 
ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ x2 (s) 
35 και συνεσεως διανοιας}] om καὶ συνέσεως A διανοιας καὶ συνεσεως F | 
συνιεναι ποιησαι παντα AF | και τα ud. και ποικιλτα] τα νῴαντα και τὰ 


ποικιλτα (ποικειλτα F) AF XXXVL1 κατα τα ayia] pr.ra F* om 
kara B?F@ | καθηκοντα] pr ta A om καθ. Fa 2 Mwvons AF | Βεσελεηλ] 
pr tov AF | τη καρδια] om τη F 3 καὶ 1°] καὶ F1™E | ελαβον] παρελαβον 


F | Μωυση AF | προσεδεχοντο] προσ... F | ro πρωι)] πρῶ A 4 παρεγι- 
vovto (παρεγεινοντο B*)] waparyevouevor A | npyagovro (ειργ. B2>) avrac] av- 
τοι ἡργαζοντο A δ εἰπαν A | ort πληθος]) pr λέγοντες A | kata] παρα A 
6 Mwuons A 7 cxava nv avros A | προσκατελειπον A 8 eronoav A | 
sopos|+77 Siavora A 9 εποιησαν A 10 Tw κοκκινω) pr σὺν A | om 
τω διανενησμενω B* (hab Bab™s A) 11 των μερων] αὐτου A | αλληλας 
Bab | συνπεπλεγμενον A 12 εποιησαν]}- kara τὴν αντου ποιησιν Babmg 
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EZOAOS XXXVI 28 


, δον \ , , ‘ , 
κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καθὰ συνέταξεν 
(6) 13 Κύριος τῷ Μωυσῇ. 3Kal ἐποίησαν ἀμφοτέρους τοὺς λίθους 
τῆς σμαράγδου συνπεπορπημένους καὶ περισεσιαλωμένους καὶ 
ἐκκεκολαμμένους ἐκκόλαμμα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν 
en or , 14 Ἀπ δ Στὰ > \ FN \ of ce > 
(7) 14 υἱῶν Ἰσραήλ: “Kat ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς @pous THs ἐπω- 
, , , a tn > , θὰ , 
pidos, λίθους μνημοσύνου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καθὰ συνέταξεν 
(8) 15 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kai ἐποίησαν λόγιον ἔργον ὑφαντὸν 
ποικιλίᾳ κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεκλω- 
, τό , ὃ x a > , A λό θ a \ 
(9) τό opevns: “τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λόγιον, σπιθαμῆς τὸ 
(10) 17 μῆκος καὶ σπιθαμῆς τὸ εὖρος διπλοῦν. "7 καὶ συνυφάνθη ἐν 
αὐτῷ ὕφασμα κατάλιθον τετράστιχον, στίχος λίθων: σάρδιον καὶ 
ΐ μ ράστιχον, στίχ ρ 
18 


, \ , ¢ (¢ has ἡ Ae ἢ i 4 
(11) 18 τοπάζιον Kat σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς: “Kal ὁ στίχος ὁ δεύτερος 


4 
(12) το ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις- Kal ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον 
( ) wade 2 , \ 3 72 ..20 , ae ‘ ε , aN 60 
13) 20 καὶ ἀχάτης καὶ ἀμέθυστος" ““ καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθον 
καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, περικεκυκλωμένα χρυσίῳ καὶ 
( ) ὃ ὃ ΄ , 21 Ν « λίθ > > a > , ῶν 
14) 21 συνδεδεμένα χρυσίῳ. “" καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων T 
a > “-“ “ 
υἱῶν Ἰσραὴλ δώδεκα, ἐκ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἐνγεγραμμένα 
» κα ΄σ 3 ~ ¢ A“ > / > A 608 
εἰς σφραγῖδας, ἕκαστος ἐκ Tod ἑαυτοῦ ὀνόματος eis Tas δώδεκα 
(15) 22 φυλάς. Kal ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λόγιον κροσοὺς συνπεπλε- 
( ΄ » > , > , Ὄπ 5 ἌΣ , 
16) 23 γμένους, ἔργον ἐμπλοκίου, ἐκ χρυσίου καθαροῦ’ “3καὶ ἐποίησαν 
’ ΄“ “ , 
24 δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς. “καὶ . ἐπέ- 
θηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς 
a x i, ae aS) 6 c 8 a2 > , STN \ 
17) 25 τοῦ λογίου: “δκαὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς 
3 ~ ΄“ “ 
(18) δακτυλίους ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τοῦ λογίου, ("8 καὶ εἰς τὰς 
26 δύο συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλόκια, ““καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο 
ἀσπιδίσκας" καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὦὥμους τῆς ἐπωμίδος ἐξ ἐναν- 
(19) 27 τίας κατὰ πρόσωπον. Kal ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς, 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ λογίου καὶ ἐπὶ 
28 


ΕΝ ~ - 
(20) 28 τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωμίδος ἔσωθεν. “δ καὶ ἐποίησαν 


δύ ὃ XE a \ 9 , Ci as J , ‘ ow” 
vo δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ ἀμφοτέρους τοὺς ὦμους 


18 περισεσιαλ.]- χρυσιω εγλυμμενοὺυς Babmginf (seq ras) xp. γὙεγλ. A | καὶ 
εκκεκολαμμενος (sic) AC™s 15 ἐποίησεν A | Χογιον] pr το A | ποικιλιας A 
16 μηκος] αὐτου A | εὑροΞ]- αὐτου A 17 καταλιθον)] λιθ sup ras B? 
20 χρυσολιθος A | xpvow 2°] pr ev A 21 εκ των ονομάτων αὐτων] κατα 
τα (a sup ras) ονοματὰ avTwy (ματα αὐτῶν sup ras) A? Kara των ονοματων 
A*vid'| evyeypaypeva (eyyeyp. B>)] εγγεγλυμμενα A | εἰς σφραγιδας] σῴφρα- 


γίδες A 22 εποιησαν] a rescr A*| κροσσους A 24 επεθηκαν] a 
sup ras A® 26 δακτυλιους] pr δυο A | ex αμφ.] εξ aud. A 46 προσωπον] 
+autov A 27 om καὶ 3° A 28 δακτυ]λιοὺυς xp in mg et sup ras A@? 
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“~ 3 , -~ 
τῆς ἐπωμίδος. “Kai συνέσφιγξεν τὸ λόγιον ἀπὸ τῶν δακτυλίων 29 (21) 
~ > “- a 
τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ eis τοὺς δακτυλίους THs ἐπωμίδος, συνεχομένους 
> “ ς re , ? Y 9 bod > , 
ἐκ τῆς ὑακίνθου, συνπεπλεγμένους εἰς τὸ ὕφασμα τῆς ἐπωμίδος, 
“ \ a \ Pes Stk a » , ee , 
ἵνα μὴ χαλᾶται τὸ λόγιον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ συνέταξεν 
, ΄“ lal 
Κύριος τῷ Μωυσῇ. βοζαὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν 30 (22) 
ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον: 37rd δὲ περιστόμιον 3x (23) 
Ane , > a , , , a” » 
τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ διυφασμένον συνπλεκτόν, ᾧαν ἔχον 
, λ A , > , 32 ΝΣ “ ON ἴω , 
κύκλῳ τὸ περιστόμιον ἀδιάλυτον. Kat ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώ- 32 (24) 
a Ὁ , / € > , ere τ ΚΡ » 
ματος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους, ἐξ 
’ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
λ ΄ 33 ‘ > , , ὃ n N > “6 
κεκλωσμένης. 33καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς, καὶ ἐπέθηκαν 33 (25) 
A , 3 \ \ ~ ne , ’ > \ , “ 
τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
ῥοίσκων- Ξἰκώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ 34 (26) 
ς , , > \ a“ \ PEM 2 ? “ 
ὑποδύτου κύκλῳ, εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 
Μωυσῇ. 35 Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν 35 (27) 
> ΄ ΄“ A ¢ 
Ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, %xai τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, Kal 36 (28) 
\ , 2 , A A “-“ » ’ 
τὴν μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ βύσσου κεκλω- 
“ la 
σμένης, 37καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορ- 37 (20) 
, A a 
φύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον 
’ ΄“ ΄ 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 38 Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον 38 (30) 
\ - > , cogent dean) cy 6 “A 39 ,w” 
TO χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ: 3 καὶ ἔγραψεν 39 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ypa α ἐκτ ἔνα σφραγῖδος ᾿Αγίασμα Κυρίῳ" 
γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγῖδος ᾿Αγίασμ ρίᾳ 
40 \ > 6 Φ «ΟΝ ὸ a € / 6 a > - 6 πο Ν \ 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ λῶμα ὑακίνθινον, ὥστε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ THY 40 (31) 


’ ΄“ a 
μίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


Kat ἐποίησαν τῇ σκηνῇ δέκα αὐλαίας" )οῤκτὼ καὶ εἴκοσι Στ, OKT 


πήχεων μῆκος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς" τὸ αὐτὸ ἦσαν πάσαις" καὶ 
τεσσάρων πηχῶν τὸ εὖρος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς. 38καὶ ἐποίησεν 3 (35) 
τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενη- 
΄ \ ff Xr , »” € , , 4 \ ( 
σμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφάντου χερουβείμ' “καὶ 4 (36) 
, , , 

ἐπέθηκαν αὐτὸ ἐπὶ τέσσαρες στύλους ἀσήπτους κατακεχρυσωμένους 

> , \ id ’ » “ “ \ € / > ~ 

ἐν χρυσίῳ: καὶ ai κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ ai βάσεις αὐτῶν 


28 ἐπωμιδος (επωμειδος B*) B>]+ κατωθεν αὐτου κατα προσωπον κατα τὴν 
συμβολὴν ανωθεν της συνυφης της ἐπωμιδος A 29 om wa μη... επωμιδος 
B*(hab Bab mginf A) 31 way A | αδιαλυτον] διαλυτον A 84 κωδων 
χρύσους και ροισκος ἐπὶ TO Awua του ὑπὸ sup ras Circ 58 litt A? 36 και 
Ta περισκελὴ εκ βυσσου Babme | τὰ περισκ.Ἷ om τα A 39 γραμματα] pr 
ta A | evrerur. A 40 ἐπεθηκαν] a sup ras ΔΑ XXXVII 2 rynxwr 
Avid | racat A | rnxewv Avid | evpos sup ras Ba 3 eronoav A | υφαντον 
A | xepouBew A ἀ4τεσσαρες 1°] τεσσαρας BDA | om εν A 


180 























; EZOAOS Xxxvit 18 


(37) 5 τέσσαρες ἀργυραῖ. 5 καὶ ἐποίησαν τὸ καταπέτασμα τῆς θύρας B 
a a ~ ’ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 
,’ cal 
νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν τοῦ χερου- 
Qf δον \ , cys , \ \ , Neer 
(38) 6 Beip, “καὶ τοὺς στύλους αὐτῶν πέντε καὶ τοὺς κρίκους" καὶ ras 
κεφαλίδας αὐτῶν κατεχρύσωσαν χρυσίῳ, καὶ αἱ βάσεις αἱ πέντε 
XP XP 6? 


XVII) (9) 7 χαλκαῖ. ()7 Καὶ ἐποίησαν τὴν αὐλήν: τὰ πρὸς λίβα, ἱστία 


“ - ’ 
(x0) 8 τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: ὃ καὶ 
« , > a w+ XN c , > n y+ 9 4 A 
(11) 9 of στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ ai βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. 9καὶ τὸ 
~ “ A > 
κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ τὸ κλίτος τὸ 
Α ΄ c A th Paes . , : ‘ « , > ae δ \ 
πρὸς νότον ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν: καὶ of στύλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ 


(12) 10 αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι. "ὁ καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν αὐλαῖαι 


’ , , SA δέ Ἀ υδ J ΄ 2 “A $F 
TEVTHKOVTA πήχεων" στύλοι αὐτῶν €Ka, Και “at βάσεις αὐτῶν 


, Ir \ \ , \ A > \ , [4 
(13) τα δέκα. “kal τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς πεντήκοντα πήχεων, 
4 \ , 12 ‘ ¢ , Ἂν 0. 0% ey \ « , 
(14) 1270 κατὰ νώτου: “Kal of στύλοι αὐτῶν τρεῖς, καὶ ai βάσεις 
| - δὲ “ 13 Ἂν δ “A , “A ὃ , » 6 Ν 
(15) 13 αὐτῶν τρεῖς. καὶ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ δευτέρου ἔνθεν καὶ 
a ΄ ΄ Ud 
ἔνθεν κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι ἑκατὸν πεντήκοντα 
’ a » “ a a 
(16) 14 πήχεων: στύλοι αὐτῶν τρεῖς, Kal ai βάσεις αὐτών τρεῖς. "πᾶσαι 
ς 5 5 “ a 2 , , 15 4 ς 
(17) 15 αἱ αὐλαῖαι τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης" καὶ αἱ 
βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 
> r 4 ς ’ > “ , > / Ἁ 
ἀργυραῖ, καὶ ai κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ 
€ , 2 , , ς ΄ A th δ 
οἱ στύλοι περιηργυρωμένοι ἀργυρίῳ, πάντες οἱ στύλοι τῆς αὐλῆς. 
(18) τὸ kal τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ ἐξ 
ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου νενησμένου καὶ βύσσου 
5 » “ “ 
κεκλωσμένης, εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος, καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος 
, U > , ΄“ « , a Ὰ “ 17 A « 4 
(19) 17 πέντε πήχεων, ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς" 17 Kal of στύλοι 
αὐτῶν τέσσαρες, καὶ ai βάσεις αὐτῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν περιηργυρωμέναι 


> ‘ i 2. eur , 2 , \ , yee: 
(20) 18 αργυριῳ. και QUTOL περίιηργυρώμενοι ἀργυριῷ, και πάντες “OL 


5 om rns θυρας A* (rareracual rns Ovpas in mg et sup ras A@)| AF 


νφαντου A | του x.] xepouBew A 6 και Tous oTvAous] pr Kat Tovs χερουβειν 
A | kpixous]+auvrwy A | ras κεφαλᾶς αὐτῶν και Tas Wadtdas avrwv A | αἱ 
βασεις ac πεντε χαλκαι] ac B. avrwy πεντε χαλκαι B* τας B. αὐτων πεντε 
xarkas A 7 λιβα sup ras 6 litt A@ 8 εἰκοσι 297- χαλκαι A 
9—12 προς βορραν...αἱι β. avTwy rpets sup ras paucior Jitt A 9 om Kat 
TO Κλιτος TO προς vorov εκ. ε εκ. A | εἰκοσι 29] - χαλκαι A* 10 προς] 
κατα A* | om πηχεὼων A* | αἱ βασεις] om a Aé 11 ro κατα νωτου] Ta 
κατα ν. A® pr woria πεντε καὶ δεκα πηχεων ΑΔΕ 13 om εκατον AF | 
πεντήκοντα] mevre kat δεκα AF | στυλοι] pr και οἱ AF 14 αὐυλαιαι της 
oKnvns| πυλαι αἱ της avAns A αὐλαῖαι της αυλης F 15 om αὐτων 1° AF | 
mavres] pr kar A 16 καταπετασμα] κατακαλυμμα AF | om νενησμενου 
F | rnxwv 1° F 17 χαλκαι ad sup ras 1 lit A* | αγκυλαι] pr αὐ A 
18 περιηργυρωμεναι A 
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B πάσσαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ. Kat αὕτη ἡ σύνταξις τῆς 19 (21) 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καθὰ συνετάγη Μωσῇ, τὴν λειτουργίαν εἶναι 
τῶν Λευειτῶν διὰ ᾿Ιθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. * καὶ 20 (22) 
Βεσελεὴλ ὁ τοῦ Οὐρείου ἐκ φυλῆς Ἰούδα ἐποίησεν καθὰ συνέταξεν 
Κύριος τῷ Μωσῇ, “καὶ ᾿Ελιὰβ ὁ τοῦ ᾿Αχισαμὰκ ἐκ τῆς φυλῆς 21 (23) 


, a 2 , Seu ‘ \ Acre € \ ‘ 
Δάν, ὃς ἠρχιτεκτόνησεν τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ ῥαφιδευτὰ καὶ ποι- 





κιλτικά, ὑφᾶναι τῷ κοκκίνῳ καὶ τῇ βύσσῳ. 
καὶ κατεχρύσωσεν ἢ ΣΧ, 


3 \ , ~ \ + θ τὶ Ν » ’ oa 
αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν. 3καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ 3 


*Kat ἐποίησεν Βεσελεὴλ τὴν κιβωτόν, 7 


a ’ 
τέσσαρες δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν καὶ δύο 
γον \ met ‘ ΄ οι. ταὶ “ ΡΥ a »” 
ἐπὶ TO κλίτος τὸ δεύτερον, “εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν 

> Α > > rc 5 \ > , ‘ in , > , θ “- 
αὐτὴν ἐν αὐτοῖς. 5καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς 


σι 


κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου, “καὶ τοὺς δύο χερουβεὶμ χρυσοῦς" 7 χεροὺβ 
μᾳ 3: a ΦᾺΣ ts , Ν \ o ΦιοοΝ ae 4 ra 
ἕνα ἐπὶ TO ἄκρον Tov ἱλαστηρίου καὶ yepovB ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 





ἱλαστηρίου τὸν δεύτερον, ὅσκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ 8. (9) 
ἱλαστήριον. 9 Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην 9 (το) 
ἐκ χρυσίου καθαροῦ, "καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρες δακτυλίους, 10 (13) 
δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, 


It 


“ 1 “ a a \ 
εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς. καὶ τοὺς τι (14, 15) 


διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν, καὶ κατε- 
χρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. "“καὶ ἐποίησεν τὰ σκεΐη τῆς τραπέζης, 12 (16) 
, / \ A / \ A 10 \ \ , 

τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπόνδια, 

> 5 ‘ > > ~ = 13 Wee J , \ x , a4 

ἐν ois σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ. Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν ἣ 13 (17) 
φωτίζει χρυσῆν, “orepeay τὸν καυλόν, (3) καὶ τοὺς καλαμίσκους ἐξ 14 (18) 
> , a a Dae 69 a ’ ene oi BX ‘ 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῆς" Sex τῶν καλαμίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ 15 


AF 19 Μωυση ΑΕ Λευιτων ΒΑΕ 20 Ουρειου] Ουριου ΒΡ Ουρι AF | duds] 
pr της F | Μωυση AF 21 Αχισαμαχ AF | της φυλης] om της AF | 
ἀρχιτεκτονησεν F | τὰ pagidevra] om τα AF ποικιλτικα] ποικιλτα AF 
XXXVIIT1 KiBwrov] + δυο rnxewv καὶ ἡμισυς TO μῆκος aUTNS Kat πήχεως και 
ἡμίισυς TO WAATOS auTNS και πήχεως και ἡμισυς TO vos auTns’ A 2 εξωθεν] 
+ και εποιησεν αὐτὴ κυματιον χρυσουν κυκλω AF 3 τεσσαρας BbAF | 
Xpvoous]+ επι Ta τεσσερα μερὴ avryns AF 4 evpecs] evpos A | diwprnpow 
B* (dwar. Bab) 5 eravwoev] ανωθεν AF | xpvovov] + kabapov AF 6 και 
Tous δυο xEpouseru] και ἐποιησεν δυο xepouBew AF 6—7 χρυσους" χερουβ 
eva...6 χερουβ Bam sup 7 χερουβ eva 1°] pr καὶ A | του ιλαστηριον 19] 
Ἔτο ev AF | rou ἰλαστήριου τον δευτερον (του δευτερου B* (*)4b)] το δευτερον 
του ιλαστηριου AF 8 σκιαζοντας F | rats πτερ. αὐτων]- Kata προσωπον 
αὐτων A 10 τεσσαρας AF | δακτυλιους7- χρυσους ΔΈ οι (χρυσου F*) | 
δυο (Ὁ15)}-Ε δακτυλίους AF | ewe του κλιτοὺς του evos] emt το κλιτος To ev AF | 
emt Tov κλιτοὺυς Tov GevTepou] ewe Το κλιτος To δευτερον AF | διωρτηρσιν B* 
(διωστ. B διωρστ. Bbvid) 11 χρυσιω]-Ε καθαρ αὶ 120mrTeA| as ΑΙ 
σπεισεις A 
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55 ; fed ; 4 LY ΄ > , > ’ > U 
ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούμενοι ἀλλήλοις" B 
| (1ρ-22) 16 "ὁ καὶ τὰ λαμπάδια αὐτῶν ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν 

᾿ \ ᾿ > , > » A “ hae age ε ’ Γ A 
καὶ τὰ ἐνθέμια ἐξ αὐτῶν, iva ὦσιν ἐπ᾽ αὐτῶν οἱ λύχνοι καὶ τὸ 
: ἐνθέμιον τὸ ἕβδομον ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ λαμπαδίου ἐπὶ κορυφῆς 
4 yy A ὅλ. a 17 ‘ ς ᾿ λύ 3. 3 “ὦ 
(23, 24) 17 ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν: "καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ αὐτῆς 
χρυσοῦς, καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας 
~ A XJ ’ , 
(XXXVI) 18 αὐτῶν χρυσᾶς. Otros περιηργύρωσεν τοὺς στύλους, καὶ 
a “a z 
(34, 36) ἐχώνευσεν TO στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς μο- 
’ a 
χλοὺς χρυσίῳ, kal κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος 
19 χρυσίῳ, καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς. "οὗτος ἐποίησεν 
καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς, καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς 
Ν th > A 5 / \ / A a 
καὶ κρίκους eis τὸ» ἐκτείνειν TO κατακάλυμμα ἄνωθεν χαλκοῦς. 
20,4 ee? \ arid \ > ia] a = \ 
20 outros ἐχώνευσεν Tas κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς, καὶ 
A / Ν - Le] A “A a Ν \ 4, 

τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, καὶ THY πύλην 

- “ ° 7 “ a 
τῆς αὐλῆς" Kal ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν 


(20) 2 


XXXVIII) 2x στύλων οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς. οὗτος ἐποίησεν καὶ 


(1, 2) 22 τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς. “οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσια- 
στήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν, ἃ ἦσαν τοῖς 

(3) 23 ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι μετὰ τῆς Κόρε συναγωγῆς. "βοὗ- 

τος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ πυρεῖον 

αὐτοῦ καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς. 

(4) 24 “οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεμα, ἔργον δικτυωτὸν 

(s,6) κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ" (5.5) καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρες δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ 

(7) παραθέματος τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς, 7) τοῖς μοχλοῖς εὐρεῖς 

XVII) (29) 25 ὥστε αἴρειν ἐν αὐτοῖς τὸ θυσιαστήριον. (“9) 5οὗτος ἐποίησεν τὸ 


16 α] ο B| ἀκρων]- αὐτων AF | om εξ 2° A | er aurwy οἱ λυχνοι] οἱ AUXVOL AF 
εξ avrwy A οἱ λ. er avrwy F | απ (B* et > vid ex Ba) axpou] του er axpov A To 
ew axpov F | xopupns] pr της AF 17 Avxvous]+ αὐτὴ AF | avtwy] aurns 
AF 18 τω στυλω] Tos στυλοις AF 19 om και 1° AF’ κρικοὺς 1°] στυλοὺυς 
A | exrewew] exrwew AF | το κατακαλυμμα (B2*>? κατακαλλυμα B*) ανωθεν 
ἄνωθεν To κατακαλυμμα A ανωθεν To καταπετασμα F 20 rns σκηνῆς 1°] 
τοις στυλοις A (τοις στυλοις Kat Tas κεφαϊλι sup ras et in mg A!?@*) om F | 
Tns Ovpas] τὴ θυρα F | τὴν πυλην] τη πυλη AF | εποιησαν A | om τοις 
στυλοις AF | auras] avrovs AF 21 εποιησεν]- τους πασσαλοὺυς τῆς 
σκηνης AF 22 το χαλκουν om To A | ησαν] nv AF | καταστασιασασιν 
AF 23 και To πυρειον αὐτου Kat την βασιν] Kat τὴν βασιν αὐτου Kat TO 
πυρειον αὐτου A την B, avrov και To π. αὐτου F 24 παραθεμα] περιθεμα 
AF δικτυωτον] δακτυλίωτον F | ὑπὸ αὐτο] εἰς avro A vm αὐτο F | τεσσαρας 
Ba?b?AF | evpers rors μοχλοις AF | ro θυσ. ev αντοις AF 
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Β ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάματος, 
καθαρὸν ἔργον μυρεψοῦ. (336 οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν 56 (8) (XXXVI 

καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν . 

al ἐνήστευσαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν F 

ἡμέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν" “17καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται 27 (XL) 

ἐξ αὐτοῦ Μωσῆς καὶ ᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν (3ο, 51) 

καὶ τοὺς πόδας, (39) εἰσπορευομένων αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ (52) 

μαρτυρίου: ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λει- 

τουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ 

Μωυσῇ. 

*TTav τὸ χρυσίον ὃ κατειργάσθη εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τ ΧΧΧΙ͂Χ 
τὴν ἐργασίαν τῶν ἁγίων ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς ἀπαρχῆς, 
ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἑπτακόσιοι εἴκοσι σίκλοι, κατὰ 
τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. “καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπε- 2 (25) 
σκεμμένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα καὶ χίλιοι 
ἑπτακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε σίκλοι: ()᾽δραχμὴ μία τῇ κεφαλῇ (6) 
τὸ ἥμισυ τοῦ σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 5πᾶς 6 παρα- 3 
πορευόμενος τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς 
ἑξήκοντα μυριάδας, καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. 
καὶ ἐγενήθη τὰ ἑκατὸν τάλαντα τοῦ ἀργυρίου εἰς τὴν χώνευσιν 4 (27) 
τῶν ἑκατὸν κεφαλίδων τῆς σκηνῆς καὶ εἰς τὰς ἑκατὸν κεφαλίδας 
τοῦ καταπετάσματος, "ἑκατὸν κεφαλίδες εἰς τὰ. ἑκατὸν τάλαντα, 5 
τάλαντον τῇ κεφαλίδι. ὁκαὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομή- 6 (28) 
κοντα πέντε σίκλους ἐποίησαν εἰς τὰς ἀγκύλας τοῖς στύλοις, καὶ 
κατεχρύσωσεν τὰς κεφαλίδας αὐτῶν καὶ κατεκόσμησεν αὐτούς. 
7καὶ ὁ χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τάλαντα καὶ χίλιοι 7 (29) 
πεντακόσιοι σίκλοι. ὅκαὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν τὰς βάσεις τῆς 8 (30) 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ϑκαὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης 9g 
κύκλῳ, 3) καὶ τὰς βάσεις τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς πασ- (31) 


AF 25 της χρίσεως (χρεισεως B)] του χρισματος (χρεισμ. F) AF 26 χαλ- 
κουν] pr τον AF | χαλκην] ΡΥ τὴν F | κατοπτρων των Β80] κατω πρωτων B* 
κατοπρων των AF 27 Μωυσης AF | avrwy και Tous π.] και τους π. αὐτων AF 
ΧΧΧΙΧΊῚ om o B* (hab B4?> AF) | χρυσιου] pr ex A | εἰκοσι 2°] και τρια- 
κοντα AF 2 radavra καὶ sup ras Bé> | ἐεπτακοσιοι] pr καὶ A | εβδομη- 
κοντα] pr kat A | τὸ nu.] pr καὶ A 3 τρισχίλιοι πεντακοσιοι] τρισχιλιοὺυς 
(τρεισχ. F) και πεντακοσιους AF 4 om εκατοὸν 2° AF | om εκατον 3° AF 
5 radhavrov]+ev A 6 επτακοσιους] pr και A | εβδομηκοντα] pr και A | τοις 
oTv\os] των στυλων AF 7 εβδομηκοντα] pr τετρακοσια AF | χίλιοι 
πεντακοσιοι] δισχιλιοι και τετρακοσιοι AF 8 ἐποιησαν AF | avtwy B*] 
αὐτου BabAF 9 wudns 1°] σκηνης AF 
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, a ~ ‘ A , a ΣᾺ “5 4 10 A 
10 σάλους τῆς σκηνῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, Kal B 
τὸ παράθεμα τὸ χαλκοῦν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πάντα τὰ ἐργαλεῖα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
3 , 
‘XXXIX) τι tupiov. (32)1| καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθὰ συνέταξεν Κύριος 
“ a oa > a 
12T@ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. ᾿ς Τὸ δὲ λοιπὸν χρυσίον τοῦ 
/ val o 
ἀφαιρέματος ἐποίησαν σκεύη εἰς TO λειτουργεῖν ἐν αὐτοῖς ἔναντι 
re ’ 
(x) 13 Κυρίου: ᾿Ξκαὶ τὴν καταλειφθεῖσαν ὑάκινθον καὶ πορφύραν καὶ 
\ , > , Ἶ \ \ > , of 
TO κόκκινον ἐποίησαν στολὰς λειτουργικὰς Δαρών, ὥστε λει- 
(33) 14 τουργεῖν ἐν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ 4 Καὶ ἤνεγκαν τὰς στολὰ 
33),.1ἃὰὸ ΤΟΌΡῪ τοῖς ied ha qrey ᾿ σσολαᾶς 
\ a / a 
πρὸς Μωυσῆν, καὶ τὴν σκηνὴν Kal τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ Tas βάσεις 
\ \ \ » α \ \ , ἔπ 5 ἐκ 4 \ 
(35) τς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς Kal τοὺς στύλους, Skal THY κιβωτὸν 
a U oN “A 
(38) τό τῆς διαθήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, Kai τὸ θυσιαστήριον καὶ © 
πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ θυμίαμα 
a θέ (37) \ \ y , \ 6 \ 17 Ν \ 7 
(37) 17 τῆς συνθέσεως, 37 καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν “1 Kai τοὺς λύχνους 
-“ ’ a ’ n 
(36) 18 αὐτῆς, λύχνους τῆς καύσεως, καὶ TO ἔλαιον τοῦ φωτός, “καὶ τὴν 
n “~ i 
τράπεζαν τῆς προθέσεως kal πάντα τὰ αὐτῆς σκεύη Kal τοὺς ἄρτους 
\ , 19 Ν \ λὰ ἐφ οι ue 2 e.--9 > , Ἂν 
(41) 19 τοὺς προκειμένους, Kal τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου αἵ εἰσιν ᾿Δαρών, καὶ 
(40) 20 τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς THY ἱερατίαν, “ καὶ τὰ ἱστία τῆς 
΄ , A , n~ “A 
αὐλῆς καὶ τοὺς στύλους, Kal TO καταπέτασμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
- vA n a , a Aa 
21 καὶ τῆς πύλης τῆς αὐλῆς, * Kal πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς Kal 
(34) πάντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῆς, (5) καὶ τὰς διφθέρας δέρματα κριῶν 
> , \ \ ld , ε , \ a 
ἠρυθροδανωμένα καὶ τὰ καλύμματα δέρματα ὑακίνθινα καὶ τῶν 
λ “ ae , (40) Ν \ aN Ν , \ 
(40) λοιπῶν τὰ ἐπικαλύμματα, (“) καὶ τοὺς πασσάλους καὶ πάντα τὰ 
r a “ a A 
(42) 22 ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “ὃ συνέταξεν 
cad > a 
Κύριος Moon, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν ἀπο- 
A > 
(43) 23 σκευήν. “53καὶ ἴδεν Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες 
ee at , , 4 if a [4 » , tees ς 
αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν αὐτά' 
ΓΝ > / > \ a 
καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Μωυσῆς. 


Ε *Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ 


ΧΙ, 


9 avdns 2°] σκηνης Β "ἃ (avd sup ras B4?>) 10 του θυσιαστηριου 1°] pr AF 
κυκλω AF | om και mavra τὰ σκευὴ Tov θυσιαστηριου B* (hab Bab™sinf) | rq 
σκευὴ] om ta F | εργαλεια] ἀργαλια B 13 To κοκκινον] - kat βυσσον A 
14 και ras βασεις Kat τους μοχλοὺς αὐτῆς Kat τοὺς στυλους] και τοὺς μοχλους 
και Tovs στυλοὺυς καὶ Tas βασεις αὐτης AF 17 καυσεως}] καυχησεως F 
18—20 θεσεως... της αυλὴς 1° sup ras A? 18 aurns Ta σκευὴ A®F | τοὺς προ- 
κειμενους] της προθεσεως AF 19 του αγιου] τας αγιας F | αυτου] Ααρων F 
20 τοὺς στυλους]- και τας βασεις aurns AF 21 om παντα 2° A | καλυμ- 
ματα] κατακαλυμμ. AF | apyadia (1°) B* (αργαλεια B4?>): (2°) B | evs τα epya 
ΕἼ epioraepya Bom τα A 22 0] οσα AF [τω Mwvon AF | αποσκευην] πα- 
ρασκενην AF =. 23 evdev F | Μωυσης AF | ηὐλογησεν AF XL 2 οἵὰ μια A 
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XL 3 EZOAOS 


Ww 


“ , , , \ “a , 
μηνὸς τοῦ πρώτου νουμηνίᾳ στήσεις THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: 3 καὶ 
, AY \ A , ee / ν᾽, 4 \ 
σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου τῷ καταπετάσματι": 4 καὶ 4 


» / \ 4 \ id \ , 3 Φ' τας ‘ 
εἰσοίσεις THY τράπεζαν, Kal προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς" καὶ 


σι 


> , \ , a θη ‘ , Pero! 5 \ , 
εἰσοίσεις THY λυχνίαν, καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς: Kal θήσεις 
N , \ a > \ a > , a ας 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ 
ig “a a 
καὶ ἐπιθήσεις κάλυμμα καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
Aa ig a 4, 
τοῦ μαρτυρίου: Sxal τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων θήσεις παρὰ 6 
, “ un A ’ ,ὔ 
τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" (8) καὶ περιθήσεις τὴν σκηνήν, (8) 
\ , A 2 ς , , \ , A A 
καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ. 7καὶ λήμψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ 7 (9) 
vA: 
χρίσματος, καὶ χρίσεις THY σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, Kal 
ς ,ὔ 3 A 4 , A ’ δι ces ,»~ , 8 \ 
ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα Ta σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία. ὅ καὶ 8. (το) 
Ld a A 
χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ 
Ψ, , a 
σκεύη, °kal ἁγιάσεις TO θυσιαστήριον, καὶ ἔσται ἅγιον τῶν ἁγίων. 9 
10 \ , 3 Ν Ν \ ck > CSL \ “d σὰ 
καὶ προσάξεις ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς το (12) 
= a“ , Ν x ΄ > ‘ σ II A) , \ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι: “Kal ἐνδύσεις τι (13) 
? Ν \ \ \ ξ΄.» Ν ’, 2 \ Ν , P dpe | 
Ααρὼν τὰς στολὰς Tas ἁγίας, kal χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτὸν 
ε , I2...\ \ ἘΠῊΝ 5... τς , Ν 9 δ > 
ἱερατεύειν pou Kal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, καὶ ἐνδύσεις av- x2 (14) 
~ a 
τοὺς χιτῶνας, "3καὶ ἀλείψεις αὐτοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα 13 (15) 
irs ΄ 3 ᾿Ξ 
αὐτῶν, καὶ ἱερατεύσουσίν μοι: καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρίσμα 
€ , > \ 3A > \ \ 3. τς 14 alk , a 
iepatias εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς Tas γενεὰς αὐτῶν. “kal ἐποίησεν Μωσῆς 14 (16) 
,ὔ ed > IX. 2: a“ , “ » , 15 \ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, οὕτως ἐποίησεν. Καὶ 15 (17) 
Spa) > i Ν ee i “- Ψ » » , 
ἐγένετο ἐν τῷ μηνὶ TO πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευομένων 
“ , ς , 
αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου νουμηνίᾳ, ἐστάθη ἡ σκηνή: “Kal ἔστησεν 16 (18) 
a , , 
Μωσῆς τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας καὶ διενέβαλεν 
\ \ Vo. A DN 17 \ » δ, \ 
τοὺς μοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους: “Kal ἐξέτεινεν τὰς 17 (19) 
3 , ΝΟ ΤΟΝ 7 nage ite! 4 \ / A a 
αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς 
~ ’ὕ “ “ 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωσῇ. 18 Καὶ αὶ 18 (20) 
Ψ \ 
λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς THY κιβωτόν, καὶ ὑπέθηκεν τοὺς 


2 σκηνὴν] σκηνὴ sup ras Bab 8 και σκεπασεις] pr και θησεις τὴν 
κιβωτον του μαρτυριον AF | om του μαρτυριου AF 4 προθεσιν] τραπεζαν 
F* (hab προθ. F)™8) 5 evavriov] evwriov AF | rns κιβωτου]- του pap- 
τυριου A μαρτυριου F (κιβωϊτου papr.) | επιθησεις Kad. καταπετ.} θησεις To 
Kan. Tov καταπετ. A θ. το κατακαλυμμα Tov καταπετ. F 6 τὴν Ovpay AF | 
σκηνην] αὐλην AF | om και π. Ta aurns ay. AF ὅτου xpiou.] της χρισεως 
A | om σκευὴ B* (superscr B?>) 9 om To θυσ. kat erat F* (hab F?) | 
esTtat]+70 θυσιαστηριον ΒΡ (superscr) AF 11 teparevew] ιερατευει B* 
(Preparevet) και ιερατευσει BAPAF 13—-14 αὐτων (2°) και eromnoev sup 
ras A? 14 Mwvons AF | ενετείλατο avtw] συνεταξεν A cuver. αὐτω F 
15 τω devrepw] om Tw A 16 Μωυσης AF | cepadidas]+aurns AF | 
στυλους] + avrys AF 17 er avurns] er αὐτὴν AF | Μωυση AF 
18 τὴν κιβωτον 1°] αὐτὴν A | ὑπεθῆκεν] ἐπεθηκεν A 
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( a ey ν᾿ , 19 ζ τὰ τὰ ‘ \ > 
21) 19 διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτόν, Kal εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς 
τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, 
καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν 
, a an 
(22) 20 Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal ἐπέθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὸ 
(23) 21 πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσματος τῆς σκηνῆς, “"καὶ 
, vee) 2 A aw a θέ a / ἃ 
προέθηκεν em αὐτῆς aptous τῆς προθέσεως ἔναντι Κυρίου, ὃν 
’ n a 
(24) 22 τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. ΞΞ Καὶ ἔθηκεν τὴν 
λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς 
\ \ ΄ 23 Ν > 4 \ λύ ἣν τῶν » 
(25) 23 τὸ πρὸς νότον, καὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι 
’ n n 
(26) 24 Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Ξ Καὶ 
, “- na “ -“ 
ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
΄ὔ fol > A 
(27) 25 ἀπέναντι τοῦ καταπετάσματος, *> καὶ ἐθυσίασεν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ θυμίαμα 
a ? “ “ 
(29) 26 τῆς συνθέσεως, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. ΞΟ, αἱ 
τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
(33) 27 σκηνῆς, “7 καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσια- 
(34) 28 στηρίου: καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα. 8 Kal 
ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης Κυρίου 
’ 3 fol “ 
(35) 29 ἐπλήσθη ἡ σκηνή" “καὶ οὐκ ἡδυνάσθη Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
\ σε , ef > , + Pee > A ¢ . 7 ‘ 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, OTL ἐπεσκίαζεν ἐπ᾿ αὐτὴν ἡ νεφέλη, Kal 
, ¢ , » A a 
(36) 30 δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἀνέβη ἀπὸ τῆς 
“ ς , > ’ ς ἘΠῚ 2 \ \ rode) / 
σκηνῆς ἡ νεφέλη, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ 
ὅν ὡς ἘΣ ἈΝ AN Saale ς ͵ > > , “ δεν 
(37) 3: αὐτῶν: 3: εἰ δὲ μὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ews ἡμέρας 
= , ἣν , > a“ aA ς 
(38) 32 ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη. 3᾽νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, 
a “ > 
καὶ πῦρ ἦν ἐπ᾽ αὐτῆς νυκτός, ἐναντίον παντὸς Ἰσραήλ, ἐν πάσαις 


ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. 


19 ἐπεθηκεν BAIF] εθηκεν A* | κατακαλυμμα του καταπετ. ΒΑΕῚ] κατα- 
καλυμίματος F* 20 ἐπεθηκεν B*>] εθηκεν BAAF | τὸ προς βορραν] om το 
AF 21 προεθηκεν] προσεθηκεν AF | evavri] evavriov AF 23 evavTi| 
εναντιον AF 25 εθυσιασεν} εθυμιασεν B2PAF | τὸ θυμιαμα] om το AF | 
καθαπερ] ov Tporov AF 26 της oKnvns|+Tov μαρτυριον ΑΔΕ | παρα τας 
θυρας της σκηνῆς του μαρτυρίου sup ras 80 circ litt A? 27 om και 
ἐστησεν.. του θυσιαστηριου Aa 29 ηδυνασθη] ηδυνηθη AF | Μωυσης AF | 
ἐπλησθη] ενεπληθη F* ενεπλησθη ΕἸ 80 η νεφελὴ απὸ τὴς σκηνης AF 
81 yuepas] pr τῆς AF | om 7s B* (superscr B*>) | aveBy 2°] ἀανεφη A 
32 αὐτης] αὐτὴν A*vid (s sup ras A?) 

Subscr efodos BF εξ. των viwy Ind εξ Αἰγυπτου A 
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B 


AF 


AEYEITIKON 


A n A > 4 , n ΄“ 
KAI ἀνεκάλεσεν Μωυσῆν καὶ ἐλάλησεν Κύριος αὐτῷ ἐκ τῆς τ 


Nd 


aA a , , 2 aN “ cn > \ x > r 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς 
\ 3 La ww > Seria ΕΣ , a rn , 
πρὸς αὐτούς "Ανθρωπος ἐξ ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ κυρίῳ, 
ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων προσοίσετε 

\ an ea) 3h, SX δ, \ δῶ > Aas a “ 
τὰ δῶρα ὑμῶν. Ἐὰν ὁλοκαύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ τῶν βοῶν, 3 
’ A ~ a 
ἄρσεν ἄμωμον προσάξει: πρὸς τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 


, Silas \ Ser τὰ , , 4 ΝΠ 67 A 
προσοισει avuTo, δεκτὸν αὐτῷ εναντιον Κυρίου. και επισήησει τὴν 


> 


Lad > Ν \ λὴ ΄ , ὃ \ > = > ’ 

χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρττώματος, δεκτὸν ait@ ἐξιλάσασθαι 
cee τ 
περὶ αὐτοῦ. δκαὶ σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου: καὶ προσ- 5 
a > ΦὋ a 3 

οἰσουσιν οἱ ἱερεῖς of υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦσιν τὸ αἷμα 
"ed," A , ’ A 2 \ “ “ a A a 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ TO ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ pap- 
6 


« ‘ > , \ ς , a ΦΈΝ \ , 
τυρίου: “καὶ ἐκδείραντες TO ὁλοκαύτωμα μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη" 6 


7 a 5S 6n ¢€ (hye) \ oe (ad ~ Le ᾿ 6 , 
Και ἐπι ησουσιν οι VLOL Ααρὼν οι ιερεις πυρ €7l TO υσιαστήηριον, 


on 


ee , δ, ΕΝ \ a 8 ἣν δ , « 5. 
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν ξύλα ἐπὶ τὸ rip: “καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ υἱοὶ 
> ‘A δ “ A Ul A \ A A A ’ > Ἀ 
Aapov οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ ἐπὶ 
\ fy A ἈΠ a A Cie pe ior, 6 , 5,23 de 
τὰ ξύλα Ta ἐπὶ τοῦ πυρὸς Ta ὄντα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ϑτὰ δὲ 9 
᾿] > “- \ A , A σ 4 > , « 
ἐνκοίλια αὐτοῦ καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ 

“ 34 ᾿ , 
ἱερεῖς Ta πάντα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: . κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ 


Leal 
ο 


εὐωδίας τῷ κυρίῳ. °K ay δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶρον αὐτοῦ 


“ , > , a 2 “ ‘ at ay 4 > ‘A , » 
Τῷ KUpL@ avo ΤΕ Τῶν αρνωῶν Και Τῶν ἐρίφων εις O οΚαύυτωμα, αρσεν 


Inscr Aewrixov BOF I 1 Mwonv A 2 mpocayayn] προσφερη AF | 
om καὶ 2° ΒΑΕ (hab B*>) | om azo 3° Ba 3 dexrov] dwpov F | om 
ανυτω AF | evayrioy (vay sup ras B*)] εναντι AF 4 του καρπωματος] αὐτου 
καρπωμα F 5 σφαξουσιν AF | evavri] evayriov του μαρτυριου F | οι ιέρεις 
or νιοι Ααρων οι νιοι A. οἱ cepers B12? AF 6 εκδειραντες B*>F ] δειραντες 
BA 7 επιστοιβασουσιν B*>] στοιβ. BAAF 8 επιστοιβασουσιν] στοιβα 
sup ras et in mg Bé (fort επιθησ. B*) | οἱ vioe Ααρων οἱ cepers in mg et sup 
ras A? | om σι tepers A*¥i4 | ra διχοτομηματα] pr ewe A  στεαρ] or sup ras 
E@ | ewe ra ξυλα] και τα & Α | 7a ewe του πυρος] om τα ΒΔΑ (hab B*>F) 
9 om αὐτου AF | επιθησουσιν οἱ cepers] επιθησει o tepevs A | Tw κυριω) 
om τω F 
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» ,΄ » ᾽᾽ . 3 4 A : - > A 4 \ > ~ 
ἄμωμον προσάξει αὐτό; καὶ ἐπιθήσει τὴν. χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 


"» 
[Ὁ 


~ , ~ 
"kat σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βορρᾶν 
᾿» , \ a ς ΠΝ οἱ Ἐκ a ὸ > 
ἔναντι Κυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα 
- , ~ > \ \ 
12 αὐτοῦ ἐπὶ TO θυσιαστήριον κύκλῳ" Kali διελοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη, 
‘ A 4 ‘ A , ‘ > , > \ an oe 
καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ" καὶ ἐπιστοιβάσουσιν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς 
> ‘ A , \ > \ “~ A A > \ a θ , 13 \ - ¥ 
13 ἐπὶ Ta ξύλα Ta ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, Kal τὰ 
> \ ‘ , ον 4 ‘ ΄ Ct \ 
ἐνκοίλια καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι: καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς 
\ , 4 > , 3 4 \ , , 4 > , 
Ta πάντα καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμά ἐστιν θυσίας, 
> Nook , oan , 14 Ἐπὶ nig Deas eee a , 
14 ὀσμὴ εὐωδίας TO κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν κάρπωμα 
, ε - ; > a x 9 
προσφέρῃς δώρον τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ 
15 τῶν περιστερῶν τὸ δώρον αὐτοῦ: Kal προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς 
\ , \ > , \ / bee , ¢. -€ ‘ 
τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀποκνίσει THY κεφαλήν: Kal ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
Mae e , a 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, Kal στραγγιεῖ TO αἷμα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 


16 θυσιαστηρίου- "ὁ 


\ > “ A Dp 4 ΄ ΄ \ 

καὶ ἀφελεῖ τὸν πρόλοβον σὺν τοῖς πτεροῖς, Kal 
> »“ » A A A , A > A > A , 

ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ θυσιαστήριον κατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον 

= “A 17 \ 3 , > A > “ ’ ᾿ 3 ὯΝ 

1) τῆς σποδοῦ: “καὶ ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων καὶ οὐ διελεῖ: 

ey θη » Way Sas A poe A , > Ν A ie A > Α A 

καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ 

πυρός: κάρπωμά ἐστιν, θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 

1τλλ \ \ , = , a , , + 

I Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται 

A a“ > “a ‘ > ia ae > A \ > , > > > A 

τὸ δῶρον αὐτοῦ: καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ 


eT 6 ees) , 2 ΔΝ ᾿ ‘ πε ν (es Te “ 
2 ίβανον" υσια ἐστιν. και OLOEL πρὸς τους υιους Δαρὼν τοὺς LEpEts’- 


᾿ , eee ἢ δ: ὃς , \ , > \ a , \ 
καὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως σὺν 
τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ 
ἥ ῳ 785 ἥσει ὁ ἱερεὺς TO μνημό- 
3 συνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον: θυσία, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 53καὶ 
᾿ nN A > 4 “ 6 , > Ἁ ‘ “ cn » ΄- o “ ς , 
τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγιον τῶν ἁγίων 
> - an , ΄ 
4 ἀπὸ τῶν θυσιῶν Κυρίου. 4᾿Ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεμ- 
, > , Cal ay 
μένην ἐκ λιβάνου, δῶρον Κυρίῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφυ- 
αμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἔλαίῳ. 5 ἐὲ 
5 pap ἣ Ὕ μ εχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. 5 ἐὰν 
δὲ 6 la > \ τ , A δῶ , (ὃ Ἃ ΄ » aN , 
€ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, 
Ul , ΄“΄ 
6 ἄζυμά ἐστιν: “καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσματα, καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ αὐτὰ 
7 ἔλαιον: θυσία ἐστὶν Κυρίῳ. 7 ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν 


10 επιθησουσιν F 12 διελουσιν] ε et o sup ras B? | ro στεαρ]- αὐτου 
F | avra] avro A | τα em Tov πυρος] om τα ΒΔΑ (hab B*>F) | του θυσιαστη- 
ριου] To θυσιαστήριον F 13 ποδας bis scr F* (om 2° F@) | θυσια AF | τω 
kuptw] om tw AF 14 προσφερη F | προσοισει] ε sup ras A 15 om 
αὐτο AF | προς 1°] exe AF | κεφαλην]- αὐτου F | επι] προς F 16 αὐτο] 
αυτα F 17 τω κυριω] om τω F IL 1 δωρον 1°] pr ro F 2 πληρὴς 
B | τὼ κυριω] om τω F 3 rous vious B* (τοις viors Bab) 4 mpoopepys 
AF | ex λιβανου] ev κλιβανω F | om δωρον Κυριω F δ ἐστιν] εσται AF 
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> \ a x 
gov, ev ἐλαίῳ ποιηθήσεται. “kal προσοίσει τὴν θυσίαν ἣν ἂν 8 


ed 3 ἊΣ ᾳ a ἦ ‘ / \ \ « , 4 
ποιῇ ἐκ τούτων τῷ κυρίῳ, Kal προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα: καὶ 
(A 4 “ a 
προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον “ἀφελεῖ 6 ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας 9 

‘ a Α , 
τὸ μνημόσυνον αὐτῆς, καὶ ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 

, > A a ’ 
κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. rd δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας 10 
» “ ΄ “ a“ “ 

Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
, 11 a 6 , a ΓΝ , ,ὔ » , 
Κυρίου. πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ οὐ ποιήσετε τι 
a , “ , bie | “ 
ζυμωτόν: πᾶσαν γὰρ ζύμην καὶ πᾶν μέλι, οὐ προσοίσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
a , 2a > “a , 3. δ beets Φ᾿ τ 
καρπῶσαι Kupio. δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ᾽ ἐπὶ 12 
ι Υ , > > , > > \ > , ’ 
δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ avaBiBacOnoera eis ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
a a A ’, ’ 
13 καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται: οὐ διαπαύσετε ἅλα 13 
, , > A , ς lol 2 eee \ , € a 
διαθήκης Κυρίου ἀπὸ θυσιασμάτων ὑμῶν: ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν 
ἢ , a ent ὡς 14 1. \ , 
προσοίσετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἅλας. Ἐὰν δὲ προσφέρῃς 14 
θυσίαν πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ, ἁπαλόν, νέα πεφρυγμένα χίδρα 
» \ ”~ , Ν , \ , a“ , 
ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ' καὶ προσοίσεις THY θυσίαν τῶν πρωτογενημάτων" 
15 Ne ἊΝ δίς | ran \ > 6n 5: 9 SSN λί Ε 
καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν λίβανον" 15 
ϑ >? , a 
θυσία ἐστίν. “δ καὶ ἀνοίσει 6 ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ 16 

“ , ἢ = aN Us \ , \ , 2A , U 
τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς" κάρπωμά 
ἐστιν Κυρίῳ. 

1» A δὲ 6 / / A a > A “a , »" A 
Ἐὰν δὲ θυσίαν σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἐὰν μὲν 1 
΄“ “ > “A a 
ἐκ τῶν βοῶν αὐτοῦ προσαγάγῃ, ἐάν Te ἄρσεν ἐάν τε θῆλυ, ἄμωμον 
, Jak > (4 ’ 2 \ > , \ .“ ek ‘ 
προσάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου: “καὶ ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 2 
A , 
κεφαλὴν τοῦ δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ tas θύρας 
A A A A > ΄ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ 
τ , rn ’ 
αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων κύκλῳ. 3καὶ προσ- 3 
ἄξουσιν ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ 
τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 
4 \ \ , \ \ \ , 39> Sear \ LN ~ , 
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ TO στέαρ TO ἐπ᾽ αὐτῶν, TO ἐπὶ τῶν μηρίων, 4 
4 A ‘ ‘ > A ~ a x r ΄ r 5 κ᾿ 
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ. ὅ καὶ 5 
> ΄ ede eae « ὦ \ ce - 5. τἷνν \ , Le 
ἀνοίσουσιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ἐπὶ 


ἘΠῊΝ , \ 4 A ee a \ 2 Soman a , 
Ta ὁλοκαυτώματα ἐπὶ Ta ξύλα Ta ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἐπὶ του θυσιαστηρίου" 


7 εν ελαιω] pr σεμιδαλις BA? F (om B*vid A) 8 ron] ποιήσει F 
10 Κυριου] κυριω F 11 Κυριω 2°] pr τω F 13 διαπαυσεται AF | em] 
amo A | προσοισετε] επιϊπροσοισετε F | om Κυριω τω θεω ὑμων F 14 προσ- 
φερὴ Α | om απαλον BabF (ἀκ. απαλον | Ge. νηπίον ΕἾ ™8)  πεφρυγμενα] 


πεφυραμενα F | προσοισει A 16 Κυριω] pr tw F III 1 θυσιαν 
B*A] θυσια BaF | avrov 2°] avro F'™8 | evayriov] εναντι AF 2 χειραΞ] 
xepas αὐτου F | om ἐναντίον Κυριου AF 5 avra] αὐτο F | em τα évda] 


pr ta A | om emt του θυσιαστηριου F 
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; Ran ae Pe. , 62 a3 ae κ , \ 
6 κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ Β 
a a “ , Δ “- 
δῶρον αὐτοῦ, θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, ἄρσεν ἢ θῆλυ, ἄμωμον 
7 προσοίσει αὐτό. Τέὰν ἄρνα προσαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, προσάξει 
΄“΄ A ~ 
8 αὐτὸ ἔναντι Κυρίου: *xal ἐπιθήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
col , “ “ “ 
δώρου αὐτοῦ, καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ" τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
A “ ©. 
ρίου: καὶ προσχεοῦσιν οἱ viol ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς TO αἷμα ἐπὶ τὸ θυσια- 
> “a “ 
9 στήριον κύκλῳ. 9 καὶ προσοίσει ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου κάρπωμα 
τῷ θεῷ, τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν ἄμωμον' σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ 
Ὁ θεῷ, τὸ στέαρ καὶ τὴν op ς ς περιελεῖ 
> , \ \ , ss / ro ‘ > , \ A ‘ 
10 αὐτό: καὶ TO στέαρ τῆς κοιλίας, Kal ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 
\ , A > > > ΄“ \ 3 \ “ , A \ \ A > Ν 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ 
~ ¢ \ κ΄ - Notary 7,15... ἢ ς ες ΠΣ ΚΕ ean 
11 τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελὼν ™ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 
’ > A > , / 12? \ ‘ > A “ 
12 στήριον. ὀσμὴ εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν 
> A ‘ δῶ > “ ‘A , av , 13 A > θη 
13 αἰγῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ, καὶ προσάξει ἔναντι Κυρίου: "83καὶ ἐπιθήσει 
\ - 3 Ν \ \ > ~ Ν 4 > A 1. ΄ 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ ἔναντι Κυρίου 
4 -“ “ aA “~ 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: Kal προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 
3 \ eae ὃν \ Ψ' Ἄνυτον, εἶ θ , , 14 AS ec: , 
14 Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. “Kal ἀνοίσει 
> a 
ἐπ᾿ αὐτοῦ κάρπωμα Κυρίῳ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν 
Ν Lal \ , A 3 \ a“ λί 15 Ν > , \ A 
15 καὶ πᾶν TO στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας, kai ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς 
fe , > n “ 
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν 
“ oe A ΄“ ΄ “ 16 \ > , € « | 3. Οος 
16 τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ: kat ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
A , , > A > , φι / “ A , 
τὸ θυσιαστήριον: κάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. πᾶν τὸ στέαρ 
a , I , > \ dA > \ A Celts > , 
1) τῷ κυρίῳ. νόμιμον eis τὸν αἰῶνα eis Tas γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 
“- “ , “ © 
κατοικίᾳ ὑμῶν’ πᾶν στέαρ Kal πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε. 
4 bend ’ 
: *Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον πρὸς τοὺς 
Ἔ ΑΝ > \ , A aA « , yy / > , > \ ~ 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ ἔναντι Κυρίου ἀκουσίως ἀπὸ τῶν 
προσταγμάτων Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἕν τι ἀπ᾽ αὐτών' 
3 3Ξἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισμένος ἁμάρτῃ τοῦ λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ 
προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν μόσχον ἐκ βοῶν 
4 ἄμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: “καὶ προσάξει τὸν μόσχον 
5 Κυριω] pr τω Filme 6 θυσιαν θυσια F | σωτήηριου Tw Κῶ apoev ἢ AF 
θηλυ sup ras et in mg A? | προσοισεις A* 9 θυσιας] θυρας B | dew] 
κυριω F | ro στεαρ τῆς κοιλιας] παν TO στ. To κατακαλύπτον THY κοιλιαν και 
παν TO στεαρ το Em. τῆς κοιλιας F 11 oouny Α | Κυριω] pr tw F 
12 om atywr To B* (hab Babee) | avrov]+ τω κυριω F 13 αὐτο] avrov A 
14 ανοισει[.] F | Κυριω] pr rw F | κατακαλυπτον] καλυπτον A 14—15 και 
παν τὸ στεαρ To [επι της Κοιλιας καὶ ἄμφοτε SUP ras et inmg ΑΞ (om και Tay... 
κοιλιας A* vid) 15 audorepous τους] τους δυο F | om παν A | του yraros] 


pr tov em F IV 2 των προσταγματων] pr παντων F | rosnon] ποιήσει 
A 3 λαον] pr τὸν Ba>F | om avrov 2° F 
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A \ ’ a” ΄ὰὸ a ‘ 

παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπι- 

6n \ ~ > ae τς \ αλὴ a , a , 
ἥσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι Κυρίου, 

καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. 5 καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς 5 

“ > a “ “ 

ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰσοίσει 
φ ΡΟΝ A \ a , 6 ᾿ ΄ὔ ene \ A ΄ 

αὐτὸ ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: ὃ καὶ βάψει 6 ἱερεὺς τὸν δάκτυλον 6 

Ω εξ πον ἐ 
εἰς τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατὰ 
o , a a “- 
τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον" 7 καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 7 
μόσχου ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συνθέσεως 
ὡς “ a a a a 
Tov ἐναντίον Κυρίου, 6 ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: Kal πᾶν 
- ἮΝ a a im 
TO αἷμα τοῦ μόσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 
Ψ' a“ a “ 
ὁλοκαυτωμάτων, ὅ ἐστιν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
΄“ ~ fal a a“ > “ 

δκαὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 8 

τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐν- 

ὃ θί 9 ‘ \ δύ \ \ A , A > > > a“ fot J > \ 
οσθίων, 9 καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ g 
ἊΝ , \ \ A A ΦΙΛῚ a @ \ “ “ ΄ 

τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ 

a κε a Palle A 
αὐτό, * dv τρόπον ἀφαιρεῖτε αὐτὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ THs θυσίας τοῦ το 
, A 
σωτηρίου" διανοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον THs καρπώσεως. 
kat τὸ δέρμα τοῦ μόσχου καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα σὺν τῇ τι 
φ An \ cad Ψ Uf Ἂν A ri Ν ΡΝ , 12 ἈΝ ἐξ , 

κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ, Kal ἐξοί- 12 

ef “ aA 

σουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν 
ha aA , 

οὗ ἐκχεοῦσιν τὴν σποδιάν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν 

, DIN a > , a a θ᾽ 13 ἘΔ 

πυρί. ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. Ἐὰν 13 
Ν σι \ > \ > , > , A , ta > 

δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ ἀκουσίως, καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ 
> ΄ “ a , “ ΄“ 

ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ ποιήσωσιν μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντο- 
a , 4 > , ν , + ‘ = 

λῶν Κυρίου ἣ ov ποιηθήσεται καὶ πλημμελήσουσιν, “Kat γνωσθῇ 14 

al «ς a an 

αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ προσάξει ἡ συναγωγὴ 

~ » ~ € 

μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ 
4 , A“ - “- , ’ 

τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “Kal ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι 

τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου ἔναντι 

, ry ἢ ᾿ , »” , 16 Ν > ’ 
Κυρίου, καὶ σφάξουσιν τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου" "ὃ καὶ εἰσοίσει 


ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 


" 
mn 


” 
nN 


4 τὴν θυραν] τας θυρας F 5 εἰισοισει] ower Α | επι] εἰς BAF 
6 επτακις] - τω δακτυλω F 7 evavriov] εναντι AF | των ολοκαυτωματων 
τῆς ολοκαυτωσεως F 8 παν το oTeap 1°] To παν oreap A - 9 0 εστιν 
emi] To ems A 10 αφαιρειτε BA tes, B*)] αφελειται A αφαιρειται 
F | om αὐτο AF | διανοισει] και ανοισει ἘΠ᾿ 13 Ἰσραὴλ] pr των viwr 
F | om ακουσιως F | πασων] παντων A | πλημμελησωσι B* πλημμελησωσιν 
F 14 περι auaprias F* (περι τῆς αμ. F1(ms)) 15 om και σφ. Tov 
μοσχον εναντι Kupiou B* (hab Ba> πιρ inf AF) 
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AEYEITIKON IV 30 


4 a σ 
17 μαρτυρίου: “καὶ βάψει 6 ἱερεὺς τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος Β 


a c ΄“ a 
τοῦ μόσχου, Kal ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου κατενώπιον Tov κατα- 
, a , 18 \ ee | a σ > 6n a | \ 
18 πετάσματος Tov ἁγίου: “Kat ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέσεως, 
a al ~ “ ’ὔ 
ὅ ἐστιν ἐνώπιον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
n φ "»" - ~ 
TO πᾶν αἷμα ἐκχεεῖ πρὸς THY βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν καρπώσεων 
al “ Ys A a a. na 
19 TOY πρὸς TH θύρᾳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. "ϑκαὶ τὸ πᾶν στέαρ 
ad > > ol / / 
20 περιελεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ TO θυσιαστήριον" ““ καὶ ποιήσει 
“ σ΄ 
τὸν μόσχον ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸν μόσχον τὸν τῆς ἁμαρτίας, οὕτως 
, \ > ’ Ν » = e « 7 \ 2: A 
ποιηθήσεται: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται 
> “ ς ,ὔ 2I ἣν οὐ , \ , » lal n 
2t αὐτοῖς ἢ ἁμαρτία. kal ἐξοίσουσιν τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
a ~ 
kal κατακαύσουσιν τὸν μόσχον ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν μόσχον 
\ , ς , a 5) , 22> el ie 
22 TOV πρότερον: ἁμαρτία συναγωγῆς ἐστίν. Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων 
’ὔ ΄ n ΄“ n “ 
ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασών τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ θεοῦ 
΄ a im 
αὐτῶν ov ποιηθήσεται, ἀκουσίως, καὶ ἁμάρτῃ καὶ πλημμελήσῃ, 
a aA a a 
23 “καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ προσοίσει 
\ a » κα , 5) "κα 1 a ον 9 ΄ 
24 τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, ἄρσεν ἄμωμον. “'καὶ ἐπιθήσει 
\ »“" trea \ A Le) ‘4 \ / > \ > 
τὴν χεῖρα ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν ἐν 
τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου: ἁμαρτία 
A agovat 6 υτώμ ρίου: ἁμαρτί 
> , 25 ‘ » , He A > \ ~ “ A “ ς , ~ 
ay ἐστίν. “" καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ 
= A m a , a“ ς U \ 
δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, Kal 
τὸ a ΓΙ a a en a 
TO πᾶν aipa αὐτοῦ ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν 


26 ὁλοκαυτωμάτων. “ὅ 


ἈΝ \ “A , > ~ > , > \ \ 
kal TO πᾶν στέαρ αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσια- 
, “A 
στήριον, ὥσπερ TO στέαρ θυσίας σωτηρίου: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
27 ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ 37. 8)ὰ 
7 ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. ὰν 
‘ ἐς , ς / > , > “ “A a a » an na , 
δὲ ψυχὴ pia ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν 
> an “ a“ 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου ἣ οὐ ποιηθήσεται, καὶ πλημμε- 
λῶ 28... τὰ aaa erie ΤῸ τς; ? >On ae, 
28 Anon, *xai γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ οἴσει 
, “ / 4 aA 
χίμαιραν ἐξ αἰγῶν. θήλειαν ἄμωμον οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
a a τ A 
29 ἥμαρτεν. Kal ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ dpuap- 
, “ aA 
τήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσιν τὴν χίμαιραν τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν 
e 
30 τύπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. 3» καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 
17 ενωπιον A 18 ert τα] erra F* (επι τα F!) | των προς rn 6.] om 


των F | τὴν θυραν A 19 om απ Β8 20 ποιηθησεται BA*F] ποιησεται 
A* = 21 rov μοσχον 1] Ἐολον BAF 22 αὐτων] αὐτου F | om και auaprn F 


23 nuaprev| ἡμαρτησεν A | αμωμον]-Ἐ περι ἁμαρτιας Fame 24 xe.pa] 
αὐτου F | oljwA 26 θυσιας} θυσια B* (s superscr B*>) 27 πασων] 
παντων A 28 ower 1°|+ 70 δωρον αὐτου Fame 29 την χειρα]- αὐτου 


F | τὴν τῆς αμ.} om τὴν F | ουῇω A 
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IV 31 AEYEITIKON 


> 4 col a > A ~ ’ 9 XN 95 , > A A , a 
Β ἀπὸ Tov αἵματος αὐτῆς τῷ δακτύλῳ καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων, καὶ πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκχεεῖ παρὰ 
τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. 3' καὶ πᾶν τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον 31 
περιαιρεῖται στέαρ ἀπὸ θυσίας σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
\ id > > \ > , , x. 3 , Ν > kad 
τὸ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ες , \ ἀῴφεθη ΓΕ γὼ 32»}λ \ , , 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Ἐὰν δὲ πρόβατον προσενέγκῃ 32 
\ δῶ > fed τὰ ς , On ᾿, ΄ > , 33 ‘ 
τὸ δῶρον αὐτοῦ eis ἁμαρτίαν, θῆλυ ἄμωμον προσοίσει αὐτό. 33καὶ 33 
, a“ a “ a 
ἐπιθήσει THY χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ Tod τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
σφάξουσιν αὐτὸ ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα. 58 καὶ 34 
\ ee \ 3-58 fe a sas , “ ΄ > , 
λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπιθήσει 
ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως, καὶ πᾶν αὐτοῦ 
x a ~ \ A an 
TO αἷμα ἐκχεεῖ παρὰ THY βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως. 
ΞΞβκαὶ πᾶν αὐτοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ ὃν τρόπον περιαιρεῖται στέαρ 35 
Lf > aA - 
προβάτου ἐκ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς 
> νςΝἢ Ἂ / De \ ς ’ , \ > , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα Κυρίου: καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῴ. 
a 2 
VEav δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ καὶ ἀκούσῃ φωνὴν ὁρκισμοῦ, καὶ οὗτος 1 V 
, x ee x , δ. \ > Xn ‘\ 
μάρτυς ἢ ἑώρακεν ἢ σύνοιδεν, ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήμψεται τὴν 
, 2a \o@ r\ ¢ A , > , 
ἁμαρτίαν. “ἢ ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγματος akaOdprov, 2 
4 θ , a 6 x , > 6 , Ἃ a 6 , x ΄- 
ἢ θνησιμαίου ἢ θηριαλώτου ἀκαθάρτου ἢ τῶν θνησιμαίων ἢ τῶν 
βδελυγμάτων τῶν ἀκαθάρτων ἢ τῶν θνησιμαίων κτηνῶν τῶν ἀκαθάρ- 
3 a > \ > 6 / > 6 , > A , > 6 / 
των, 3ἢ ἅψηται ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας 3 
> ete x ς , ~ + ed tal A a \ το 
αὐτοῦ ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτόν, μετὰ τοῦτο δὲ γνῷ, 
a , - 
καὶ πλημμελήσῃ: “ἢ ψυχὴ ἡ ἄνομος ἡ διαστέλλουσα τοῖς χείλεσιν 4. 
a aA XG a \ ΄ “ dA (Ἃ Φ. ὧν θ 
κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἄνθρω- 
> “- a“ 
mos μεθ᾽ ὅρκου, καὶ λάθῃ αὐτὸν mpd ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος γνῷ, καὶ 
ἁ , C4 , a6 Naas , \ a , ἈΠ 5 Cored. 
μάρτῃ ἕν τι τούτων" "καὶ ἐξαγορεύσει THY ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρ- 


nu 


> ΤΑ 6 eZ \ ὃ > x ΖᾺ. K. , Aes 
THKEVY KAT αὑτῆς, Και OLOEL περι »ΌῈ 1 BBE σεν UplL@, πέρι Ts 





, Ἂν a a > A “ / > , a φῦ > 
ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, θῆλυ ἀπὸ τῶν προβάτων, ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ 
Ψ  ὰςἥἤ - \ , ἈΚ ΄, \ > Coe re, J pt) ‘ 4 
αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 6 ἱερεὺς περὶ τῆς 


AF 30 τω δακτυλω]- αὐτου F 82 εἰς αμαρτιαν] περι ἀμαρτιας F 
33 χειρα] αὐτου F | κεφαλὴν αὐτου] om αὐτου Be>AF | σφαξουσιν avro} 
+ περι αμαρτιας F 34 daxruhw] + αὐτου F | ολοκαυτωσεως τὸ B* vid ΑἹ 
ολοκαρπωσεως B4 (sup ras pr) F 35 ex] aro F V1» (bis)] εἰ A | 
ὡρακεν B | απαγγειλη] απαιτει BP | Anuperac] pr και F 2 ἡ των βδελ.] 
om ἡ των F Byvwleyrw ΕΒ 4 χείλεσι A | καλως ποιησαι] καλοποιησαι 
F | εαν] αν F | om προ οφθαλμων F | ουτως F 5 εξαγορευση A | wr] ns F 
6 Κυριω] pr tw F | om 7s 1° B | ἡμαρτεν] ἡμαρτηκεν ΕἾ (om reas ys ἡμαρ ἘΠ) 
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AEYEITIKON v 18 


, 3 Cay a heed / > im 4 ea 4 / 7 5" \ 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία. 7éav δὲ B 
a“ w+ ~ 
μὴ ἰσχύσῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν eis τὸ πρόβατον, οἴσει περὶ τῆς 
“.»ϑ @ ’ Δ ’, cet ΄“ 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν 


8 A ΚΕ ἃ ἘΣ Ν 
Kal OLOEL αὐὑτα 


, Ca ‘ , sev: > ¢ , 
8 Κυρίῳ, eva περὶ ἁμαρτίας καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. 
πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσάξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον" 
ΝΥΝ , es \ \ A > ἄπ \ a ? ‘ > 
καὶ ἀποκνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφονδύλου καὶ ov 
“ ΄ “A a ~ ™ 5 
ο διελεῖ, ϑκαὶ ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν 
τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου, τὸ: δὲ κατάλοιπον τοῦ αἵματος καταστραγγιεῖ 
95 8 A ,ὕ A , , , > Io Cag Pie 
10 ἐπὶ THY βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου" ἁμαρτίας γάρ ἐστιν" * καὶ τὸ δεύτερον 
es e , « ’ὔ A a) / € ς A A Led 
ποιήσει ὁλοκαύτωμα ὡς καθήκει: καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. © τὰν δὲ μὴ 
1x ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν, ή DB. μὴ 
n a 4 n 
εὑρίσκῃ αὐτοῦ ἡ χεὶρ ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, 
\ ” 4 ‘a > a \ a a \ ΄ ἢ τὰ ἐκ 
καὶ οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτεν τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ 
’; A / > > Cee 8, > > A aa > ‘ 3 ,ὔ 
σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας" οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει 
23 rj s bu ‘ , > , 12 Ν ᾿ 594 \ \ 
12 ἐπ᾿ αὐτὸ λίβανον, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστίν: "καὶ οἴσει αὐτὸ πρὸς τὸν 
ra , ‘ , ee ‘ eae | 2A , 9 , 4 
ἱερέα. καὶ δραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα, τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
Κ , A c /, > ld 13 \ ἐξ λ ,ὔ A > “-“ eee A A bed = 
13 Κυρίῳ’ ἁμαρτία ἐστίν. καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ε , > ~ @ a Ct Ue Nes se \ ’ ‘ > , > - 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἐφ᾽ ἑνὸς τούτων, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
A ‘ 7 » ΣΑΣ - ΄“"“ ς e , “- , 
τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ws ἡ θυσία τῆς σεμιδάλεως. 
14 14 \ , YY? ‘ a , 15 4 a , 
ὃν Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ψυχὴ ἐὰν λάθη 
ees | ληθ \. £ a > ͵ σον τ τς Fig] K , ieee in 
αὐτὸν λήθῃ καὶ ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, καὶ οἴσει τῆς 
πλημμελίας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 
> , , » “ , λΧ “- cs RST g's ΄ τό Va 
16 ἀργυρίου σικλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ ἐπλημμέλησεν. Kal ὃ 
ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποτίσαι αὐτό, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει 
> > > re \ U > A a ε ~ \ “ἀν Q . 3 ‘ \ > - 
ἐπ᾽ αὐτό, καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ: καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
> ΄“΄ ~ lol , A 3 U . > “ 17 ‘ 
17 €V τῷ κριῷ τῆς πλημμελίας, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Καὶ 
€ ‘4 a ¢ ‘A A , , > \ lal rn > nw 
ἡ Ψυχὴ 1 ἂν ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν 
Κυρίου ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ οὐκ ἔγνω, καὶ πλημμελήσῃ καὶ λάβῃ 
18 


\ > / “Ἀ ες A / > an ’ “ 
18 τὴν ἁμαρτίαν, Kat οἷσει κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων τιμῆς 


6 om αὐτου ns nuaprev F 7 ισχνυση] cox AF | εἰς το προβ.] om ro AF 
AF νεοσσοὺς AF | Kupww] prtwF 9 αμαρτιας 2°] apapriaF 10 ποιη- 
σεις A | ολοκαυτωμα] ολοκαρπωμα B* | εξιλασεται] + περι αὐτου F | περι τὴς 
αμαρτια9] om τῆς A 11 νεοσσους AF | σεμιδαλεως] σεμιδαλιν AF | 
ἐλαιον Bote? AF] λιβανον B*4 | ovde] ovd F 12 aw aurns o ιερεὺς 
A | om πληρὴ τὴν δρακα To μνημ. αὐτης F | των ολοκαυτ.] pr eme F | αμαρ: 
Ta} auaprias (s superscr) B® ᾿ 18 αὐτου 2°] ἐστιν A’| ἐφ evos] ad evos F 
15: εαν ΒΑ] ἡ av BabF | τω σικλω] του σικλον A | των αγιων 2°] Tw ayiw F 
16 ome 1° A | ἀποτισάι B* A] ἀποτισει BAF (αποτεισει) | om αὐτὸ 1° F 
17 ἡ ψυχη ἡ αν] ψυχὴ εαν A | την ἁμαρτιαν]- αὐτου F 
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v.19 AEYEITIKON 


> , 5 ͵ \ A c , Ν > , \ 3 A 
Β ἀργυρίου eis πλημμελίαν πρὸς Tov ἱερέα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
“- ΄ a Φ ww 
ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ ἧς ἠγνόησεν καὶ αὐτὸς οὐκ dE 
“i ἤθει, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ: "ἐπλημμέλησεν γὰρ πλημμέλησιν ἔναντι 19 
Κυρίου. 
" na 
᾿ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Mavony λέγων “Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ Σ {2°} VI 
A % , AS > » , 4 , A A 
καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου, καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς 
[2 aA “ 
τὸν πλησίον ἐν παραθήκῃ ἢ περὶ κοινωνίας ἢ περὶ ἁρπαγῆς 
ῆ ‘ 3 
΄ 
ἠδίκησέν τι τὸν πλησίον, 3ἢ εὗρεν ἀπωλίαν καὶ ψεύσηται περὶ 3 (22) 
= . 2 ΄ 
αὐτῆς, καὶ ὀμόσῃ ἀδίκως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν ἐὰν ποιήσῃ 
Comes A ef ς ~ 2 , 4 \w»~ δια d 2\ ¢ s 
ὁ ἄνθρωπος ὥστε ἁμαρτεῖν ἐν τούτοις" “ καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν ἁμάρ- 4 (23) 
᾿᾽ , ‘ > ” \ ed a a x \ 
> 
τῇ καὶ πλημμελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ ἅρπαγμα ὃ ἥρπασεν, ἢ TO 
Qe ὰ 2 Q/ x A , ef ΄ tere | ‘ 
ἀδίκημα ὃ ηδίκησεν, ἢ THY παραθήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν 
> λέ a e 5.2 \ A , e 7 . Ν > a 
ἀπωλίαν ἣν εὗρεν, Ξἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ ὥμοσεν περὶ αὐτοῦ 5 (24) 
>Q/ Ἂν > , > A \ / ἧς A , 
ἀδίκως, kal ἀποτίσει αὐτὸ τὸ κεφάλαιον, καὶ τὸ πέμπτον mpoo- 
θη i > > > , / > , > Loman. , € ¢ , J “ 6 \ 
Noe ἐπ᾿ αὐτό' Tivos ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει ἧ ἡμέρᾳ ἐλεγχθῇ. “καὶ 6 (25) 
nw 3 -“ ΕΣ “ “ 
τῆς πλημμελίας αὐτοῦ οἴσει τῷ κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβάτων 
> = 2 é 2 , Sipe 7 Ἀν , \ 
ἄμωμον τιμῆς εἰς ὃ ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 7 καὶ ἐξιλάσεται περὶ 7 (26) 
> war SO ie A » , A 3 , > . Noo GN 3 4 
αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ 
, an 
πάντων ὧν ἐποίησεν καὶ ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 


δ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 9 Ἔντειλαι ᾿Ααρὼν ὃ 5 (v1) 


‘ ie ee > A λέ z ς , a ¢ , 28 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτοφ ὁ νόμος THs ὁλοκαυτώσεως" αὐτὴ 
ς ’ 3 aA , a ~ 
ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην 
He νύκτα ἕως TO πρωί, kal τὸ πῦρ τοῦ ουσιαστηρβιοῦ καυξησεῖαι 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὐ σβεσθήσεται. "καὶ ἐνδύσεται ὁ βρεῖς Χο τα το (3) 
λινοῦν, καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ TO σῶμα αὐτοῦ, καὶ 
4 , A A 
ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἂν καταναλώσῃ τὸ πῦρ, τὴν ὁλο- 
, > a 
καύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ παραθήσει αὐτὸ ἐχόμενον 
a , 
τοῦ θυσιαστηρίου. “kal ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοὺ καὶ ἐνδύ- τι (4) 
‘ » ee , \ Yes - ᾿Ξ 
σεται στολὴν ἄλλην, καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεμ- 
a > , , 12 \ a Lae A , 
βολῆς eis τόπον καθαρόν. “Kal πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Kav- 12 (5) 
Ud 22:3 > a x > ΄ x 4 δε τῷ ‘ 
θήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐ σβεσθήσεται: καὶ καύσει ὁ ἱερεὺς 


AF 19 πλημμελησιν B*A] πλημμελιαν B* (πλημμελειαν ΒΡ) πλημμελια (Ὁ -α) 
πλημμελησι F VI 2 εαν] ἡ αν F | ψευσηται] apynonra ΕἸ τπιξ 3 cay} 
av F 4 εαν] αν F | 7 1°] om Α και F | qv]+av F 5 πεμπτον] 
ἐπίπεμπτον ALF + αὐτου F | ἐλεγχθη AF] edexOn B 6 Tw Kuptw] om τω 
A|om aurw AF 7 avTw 2°] pr ev F 9 καυσεται F* (καυθησεται ΕἸ) 
10 περισκελη F | περι το σωμα] οτὴ περι Α | καταναλωσει A [αὐτο εχομενον] 
auTnv exoueva F 12 am avrou] er αὐτου A 
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> > 9. _% 4 A ; ΄ ν 4 > > > “ \ ε ’, 
ἐπ᾽ αὐτὸ ξύλα τὸ πρωί, καὶ στοιβάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν, 
Ν 3 , Ψ --Φ a, 4 \ , a ,ὔ 13 A A \ 
(6) 13 καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου. Kai πῦρ διὰ 
Ζ , / 
παντὸς καυθήσεται ἐπὶ TO θυσιαστήριον, ov σβεσθήσεται. 
; 492. ¢ , “ 6 , a , 3. τ ς eA 

(7) 14 Οὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ viol 
» , A ; > .“ 

(8) 15 ᾿Ααρὼν ἔναντι Κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου" "““ καὶ ἀφελεῖ 
im αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆ δάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαί 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς oem ς τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ 

» “ ‘ A nw , » A \ w+ 5 Ἁ -“ / A 
αὐτῆς καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὐτῆς, τὰ ὄντα ἐπὶ THs θυσίας, καὶ 
. , 
ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Kadpr@pa: ὀσμὴ εὐωδίας, TO μνη- 
α a > ~ 

(9) 16 μόσυνον αὐτῆς τῷ κυρίῳ. “rd δὲ καταλειφθὲν an’ αὐτῆς ἔδεται 

᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ: ἄζυμα βρωθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ἐ 
ρ ὶ μα βρωθήσεται πῳ ἁγίῳ, ἐν 
» “ a A A , »,Ἱ » - 17 » , 

(10) 17 αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδονται αὐτήν. ‘ov πεφθήσεται 
ἐζυμωμένη: μερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
Κυρίου: ἅγια ἁγίων, ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς 

, 18 a 2 \ “- « , » teas , 
(11) 18 πλημμελίας. “πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν" νόμιμον 
“ > “ 2 “ 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου" πᾶς ὃς 
a 4 
ἐὰν ἅψηται αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 

(12) 19 19 \ , , \ a , 20 a \ a“ 

tis) ς Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Τοῦτο τὸ δῶρον 

> Ν Ν [οὶ ἐκ » “ἃ , , > We. eg = 

Aapov καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὃ προσοίσουσιν Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 

a , > , \ , “” > \ , Ψ , \ 

ἂν χρίσῃς αὐτόν, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ 

παντός, τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν. 
21. ν" , > , , , " ret Ὁ 

(14) 21 "ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, πεφυραμένην οἴσει αὐτήν, 
, Ul > , , » \ > , , 

ἑλικτά, θυσίαν ἐκ κλασμάτων, θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
> “ “ cr a ΄ ,, 

(15) 22 ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν" 

(16) 23 νόμος αἰώνιος, ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται: “33καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως 
«ς , » \ » , 
ὁλόκαυτος ἔσται, καὶ οὐ βρωθήσεται. 

(17) 24 24 ‘ ὦ , \ a , 25,7 > νι 

(i8) ὡς Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων * Λάλησον ᾿Ααρὼν 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόμος τῆς ἁμαρτίας: ἐν τόπῳ 

ia / \ ς , , \ ‘ Le: ig / 
οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν τὰ περὶ THs ἁμαρτίας 
” , ¢ cor ey 266 ε Neeser > , 5. 

(19) 26 ἔναντι Κυρίου: ἅγια ἁγίων ἐστίν. “ὁ ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν 
ἔδεται αὐτήν" ἐν τό ἱγίῳ βρωθή ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ 

εται αὐτὴν" ἐν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνὴ 


Β 


AF 


12 ew αὐτο 1°] ew αὐτου F | το πρωιέπρωι Be>F | ew αὐτὸ 2°] 
ew αὐτου F 14 oc vio Ααρων] οἱ cepers F 15 τω λιβανω] pr 
παντι F | oounv F 17 εζυμωμενη BAAF] εἴυμωμενην B*> | δεδωκα 
F | αγιων] Ἐεστιν Babe 18 cay] αν A 19—23 om και ελαλη- 
gev...ov βρωθησεται A 20 Kupw] pr tw F | χρισης] χρεισεις F | οι- 
ge F 21 πεφυραγμενην B* (πεφυραμενὴην B*) | οσμὴν] pr εἰς Batok 
22 avr αὐτου] pr o F | vouos ΒΔΕ νομιμος B*> 25 Ααρων] pr τω 


F | ov] ὦ A | To ολοκαυτωμα] τα ολοκαυτωματα F | ra περι τῆς amaprias] 
Tas avaptias A και To περι της au. F 
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, 27 ΄“ e ¢ , ΄ ΄- 5» ΄“ ec , i 
μαρτυρίου. mas ὁ ἁπτόμενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται" 27 (20) 
ae) a a teed > a 
kal @ ἐὰν ἐπιραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς 
PRY ε lade > > , Ul 3 ie ‘ 28 \ A 
ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὐτό, πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. “δ καὶ σκεῦος 28 (21) 
e “ “ , ud 
ὀστράκινον οὗ ἐὰν ἑψεθῇ ἐν αὐτῷ συντριβήσεται: ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
A “ [2 “ 
χαλκῷ ἑψεθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι. 72 πᾶς ἄρσην ἐν 29 (22) 
- € a Ud > , ee ς , > \ , 30 \ 
τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά: ἅγια ἁγίων ἐστὶν Κυρίου. 39 καὶ 30 (23) 
πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
b ealeg a \ \ ~ a 
αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, 
΄ , 
ov βρωθήσεται, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 


~ 


ε 


τ a a a a é 
31: Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ κριοῦ τοῦ περὶ τῆς πλημμελίας: ἅγια 31 (τ) (VIF) 
, > , » , 2 4 
ἁγίων ἐστίν. ev τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωμα σφάξουσιν 32 (2) 
Α A , e 
τὸν κριὸν τῆς πλημμελίας ἔναντι Κυρίου, καὶ τὸ αἷμα προσχεεῖ 
S28 \ , a 6 , , 33 \ a \ ΄ ἶ 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου κύκλῳ: 33καὶ πᾶν τὸ στέαρ 33 (3) 
A > a a 
αὐτοῦ προσοίσει ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν τὸ στέαρ | 
4 a a A 
τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσθια καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν 
’ “ 
ἐνδοσθίων, “kai τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 34 (4) 
» Ν “ ~ Cal 
TO ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, σὺν τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ αὐτά" 35 καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσια- 35 (5) 
, , ”~ , \ , > , 36 σον αν 
στήριον κάρπωμα τῷ κυρίῳ: περὶ πλημμελίας ἐστίν. 55.πᾶς ἄρσην 36 (6) 3 


» , 37 ef \ Ν e ς , 4 Ν \ bed λ 
ἐστίν. ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ τὸ τῆς πλημ- 37 (7) 
, , e > “ ΠΑ͂Σ \ ed > ’ » » a ἂν 
μελίας, νόμος εἷς αὐτῶν" ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξιλάσεται, ἐν αὐτῷ ἔσται. 
38 πεν λῷ \ ς , ie , 2 , \ , a 
καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοκαύτωμα ἀνθρώπου, τὸ δέρμα τῆς 38 (8) 
ὅλ , Le ΚΟ Ν , > am” 39 \ “a 6 ; 
ὁλοκαυτώσεως ἧς αὐτὸς προσφέρει αὐτῷ ἔσται. 39καὶ πᾶσα θυσία 39 (9 
roa ’ 3 an , \ a“ a , 
ἥτις ποιηθήσεται ἐν τῷ κλιβάνῳ, καὶ πᾶσα ἥτις ποιηθήσεται 
a ~ , 
ἐπ᾽ ἐσχάρας ἢ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέροντος αὐτήν, 


> es ἢ 40 \ A ‘ > , > ἐλ , \ \ 
αὐτῷ ἔσται. “Kal πᾶσα θυσία ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ 40 (10) 





ἀναπεποιημένη πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔσται, ἑκάστῳ τὸ ἴσον. 

τοῦτος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίου ἣν προσοίσουσιν Κυρίῳ. τ (11) 
5 ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτήν, καὶ προσοίσει ἐπὶ τῆς 2 (12) 
θυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἐκ σεμιδάλεως ἀναπεποιημένους ἐν 


27 ος εαὐ͵)]οαν F 28 een BAF (bis) | εν αὐτὼ συντριβησεται} om εν 


αὐτω Β vid (ν αὐτω | συν Babmss) A | εκκλυσει κλυσει F 29 Κυριου] Κῶ 
F 30 cay] αν AF [τῶ αγιω] rorw ayw A κατακαυθήσεται] κατακα- 
noerat F 32 σῴφαξουσιν F* (σφαΐζ. F1™8) | ro ολοκαυτωμα] Ta ολοκαυτω- 
ματα Ε 33 ενδοσθια] ενδοσθιαια Bab vid 35 Kaprwua)+ οσμὴν 
ευωδιας F | rw κυριω] om τω F 36 εδονται] εδεται F 37 ecra] pr 
auTw Τὶ - 39 τω κλιβανω] om tw F | πασα 2°]+ θυσια F | om ἡ A 


40 om αναπεποιήμενη 2° A VIL 2 μεν] μεντοι A 
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ἐλαίῳ, λάγανα ἄζυμα διακεχρισμένα ev ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυ- 
> “ ~ 
(13) 3 ραμένην ἐν ἐλαίῳ: 3 ἐπ᾽ ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
Pe , psa , 4 \ , a > \ ΄ 
(14) 4 ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέσεως σωτηρίου. “καὶ προσάξει ἕν ἀπὸ. πάντων 
τῶν δώρων αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ: τῷ ἱερεῖ τῷ προσχέοντι τὸ 
(15) 5 αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται' " καὶ τὰ κρέα θυσίας αἰνέσεως 
σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται" καὶ ἐν 7 ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται, οὐ 
, eck ον epee \ 21g ee CNet Wor ee es 

(16) 6 καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ eis TO πρωί. “κἂν εὐχὴν ἢ ἑκούσιον 
: θυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 7 ἂν ἡμέρᾳ προσαγάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, 
(17) γ βρωθήσεται, καὶ τῇ αὔριον" 17καὶ τὸ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν 
a , “ ἜΣ , > \ , BA 4 
(18) 8 τῆς θυσίας ἕως ἡμέρας τρίτης ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. ὃ ἐὰν δὲ 
οὐ: φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται 
> = Ce) ra > , > , > γι , , > » 

αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτό, οὐ λογισθήσεται αὐτῷ, μίασμά ἐστιν 

> nA 

(19) 9 ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις ἐὰν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν λήμψεται. 9 καὶ 
, ‘a 2\ A > / > 4 > ‘ 
κρέα ὅσα ἐὰν ἅψηται παντὸς ἀκαθάρτου, ov βρωθήσεται, ἐν πυρὶ 
(20) το κατακαυθήσεται: πᾶς καθαρὸς φάγεται κρέα. "ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις 
ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου 6 ἐστιν Κυρίου, 

\ « > ’ » ~ > > > ~ > a“ « A 3 , > 

καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ! ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 
(21) τι τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “Kal ψυχὴ ἣ ἂν ἅψηται παντὸς πράγματος 
> , ἡ" Ὁ \ > , > U x cal , a 

. ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαθαρσίας ἀνθρώπου ἢ τῶν τετραπόδων τῶν 

> ,, Δ A , > le \ ΄ > . “ 
ἀκαθάρτων ἢ παντὸς βδελύγματος ἀκαθάρτου, καὶ φάγῃ ἀπὸ τῶν 

a 5) , a“ , Coe , > τον «ς 
κρεῶν τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου ὅ ἐστιν Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ 
(22) 12 ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
(23) 13 Μωυσῆν λέγων 3 Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶν στέαρ. βοῶν 
κ᾿ , \ peer > ” rd \ , ἢ 4 

(24) 14 καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ ἔδεσθε. καὶ στέαρ᾽ θνησιμαίων 
καὶ θηριάλωτον ποιηθήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ εἰς βρῶσιν οὐ 

i , 15 a“ [ad 6 , > A “ “ ὧ , 

(25) 15 βρωθήσεται: ‘mas ὁ ἔσθων στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν προσάξει 
» ΄ , , > ΄σ΄ «ς \ > , > \ a Aa 

αὐτῶν κάρπωμα Κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
16 


pa! a τ » » » 4 “ ~ , ς “ ee) , 
(26) 16 αὐτῆς. "““πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε ἐν πάσῃ τῇ γῇ κατοικίᾳ ὑμῶν ἀπό 


2 λαγανα] pr και BabF 2—3 διακεχρισμενα...αἰνεσεως sup ras paucior 
litt Aa 3 ἔυμιταις BbA® (Sumer. B*)] αζυμιταις F | τὰ δωρα BF1™8] το 
δωρον AtF* | θυσια] θυσιαν A* | owrnptov]+avrov F 4 προσαξει}- απ 
αυτου F 6 kav] και εαν AF | εὐχὴν BabF] εὐχη B*A | προσαγαγη] προσ- 
ayn Bab θυσιαζὴ F | την θυσιαν] το Swpov F 8 λογισθησεται λογίσεται 
Ά- 9 οσα εαν7 ος (? oc) αν ΒΓ ΔΑ οσα αν F 10 ο] ov B* (ο Bavid) 
A | Kupiov] κυριω F | ex avrov] er avtw F 11 Κυριου] pr του F 
13 Iopand]+Aeywv BabAF 14 θνησιμαιον A | θηριάλωτον B* vid AF*] 
θηριαλωτων Ba? ΕῚ | ποιηθησεται] pr ov AF!™8 | βρωθησεται] φαγεται A 
15 εσθιων F | στεαρ] or sup ras A® (xp A* vid) | αὐτων] pr ar BabAl pr 
ew F | Kupiov] cw AF | amo 2°] εκ AF 16 om τὴ y7 BOF om v7 A 


το0 


Β 


AF 


VII 17 AEYEITIKON 


a “ X39 A “- “ 1 a i iar eae , 
B τε τῶν πετεινῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν. πᾶσα ψυχὴ ἣ ἂν φάγῃ 17 (27) 
2 “ Π a a a . 
αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπὸ Tov λαοῦ αὐτῆς. 18 Kai 18 (28) 
ΩΣ ’, a ‘ ΄ lal 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων Kai τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ το (29) 
, , « ΄ 4 , ΄ " \ 
λαλήσεις λέγων Ὁ προσφέρων θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ οἴσει τὸ 
δῶ > A K. , Ν 92-8 a 6 ‘ ~ , τ 062 ὲ ( ) 
@pov αὐτοῦ Κυρίῳ καὶ ἀπὸ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου" 7° ai 20 (30 
χεῖρες αὐτοῦ προσοίσουσιν τὰ καρπώματα Κυρίῳ: τὸ στέαρ τὸ 
ἐπὶ τοῦ στηθυνίου καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος, προσοίσει αὐτὰ 
a » θ ΄“ / + / 21 \ > ᾽ - € 3€ A A 
ὥστε ἐπιθεῖναι δόμα ἔναντι Κυρίου. καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ 2x (31) 
στέαρ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἔσται τὸ στηθύνιον ᾿Ααρὼν και 
»Ἄ “ cos > a“ 22 ‘ a / \ \ ie 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. “καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε 22 (32) 
: 
ἀφαίρεμα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου ὑμῶν" 736 23 (33) 
προσφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου καὶ τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τῶν υἱῶν ; 
2 , > a ὦν ς ῇ € A A > ἢ oars \ 
Aapov, αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς ev μερίδι. rd yap 24 (34) 
ig A“ “-“ 
στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος 
\ ΄σ cna > \ > \ ΄σ a A , 
εἴληφα mapa τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου 
€ a“ \ »Ἤ > \ > 4 Lend € “ x al Ce > “ 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὰ ᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
, ISLS \ ~ cna > U 25 o ¢€ , 
νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν ‘Iopand. Αὕτη ἡ χρίσις 25 (35) 
᾿Ααρὼν καὶ ἡ χρίσις τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, 
» ς εν , ,ὔ > A ar ¢ 2: ~ , 26 θὰ 
ἐν ἧ ἡμέρᾳ προσηγάγετο αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ,." καθὰ 26 (36) 
ἐνετείλατο Κύριος δοῦναι αὐτοῖς ἧ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. “Τοῦτος 27 (37) 


ε , “- ς , \ , A. Be , x 
ο νόμος T@V ὁλοκαυτωμάτων Και θυσίας και περι αμαρτιας Και 





a A A ͵ὔ a , 
τῆς πλημμελίας Kal τῆς τελειώσεως καὶ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, 
> , “ “ ~ Wf τ 
dy τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν τῷ ὄρει Σεινά, 7 28 (38) 
ε , > “ ΓΝ ὦ > A , \ a Φ᾿- σλ, 
ἡμέρᾳ ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσφέρειν τὰ δῶρα αὐτῶν 


»»ὕ, , > PoE re. ΄ 
ἐναντι Κυρίου ἐν τῇ ἐρημῳ Σεινά. 





*Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάβε ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς > VII 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸν 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν 
τῶν ἀζύμων: 3καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν 3 


AF 17 απο] ex F 19 σωτηριου 1°]+avrov F | Κυριω 1°] pr τω F κυ A | 
Kupww 2°] pr rw F | om καὶ 2° Babe ! σωτηριου 2°]-+avrov F 20 του 
ἡπατος] pr τον emt F | δομα] δοκιμα F* (δομα ἘΠ) | εναντιον F 21 em. Tov 
θυσιαστηριου] ewe του στηθυνιου. emt το θυσιαστήριον F | om εσται 2° AF 
23 σωτηριου] θυσιαστηριου F | το ἀπο] om To F 25 Kupiov] pr tov F | tw 
κυριω}] om τω F 26 καθα] καθοτι F 28 Σινα Be>AF (bis) 
VIII 2 Ααρων] pr τον F | om αὐτου 2° F | τον περι] το περι F 3 παση 


Tn συναγωγὴ F 
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AEYEITIKON VIII 16 


4 τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέ- B 
ταξεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν 
ἐ . 
5 τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου. ὅκαὶ εἶπεν Μωσῆς TH συναγωγῇ Τοῦτό 


> Δ a ot it) 3 a> , a 6 
6 €OTL TO ρημα, TOUTO ἐστιν O ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. 


καὶ προσ- 
, a \ > ‘ \ A © ὺ Ἅ, > “a ἣν > ‘ 
ἤνεγκεν Μωυσῆς τὸν ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς 
ὑὃ 5 7 ἣν 9 ὃ » \ A ~ ᾿ς ὟΣ κα » 4 \ , 

7 ὕδατι" 71καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς τὴν ζώνην" 
eee iy: 5 Ant Ὡς , Ἀν δ. το ee Weg 1 \ » 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἐπω- 

eS A A , ΄ 
μίδα, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος καὶ 
2 > A > > [οὐ 8 ᾿ > 6 » > > \ A I 
8 συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ: “καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν τὸ λόγιον, 
, ,ὔ 
go καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λόγιον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: 9 καὶ 
> , \ , > Ν Ἁ \ > “a ‘ > , > A 
ἐπέθηκεν τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
τὴν μίτραν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθη- 
, ε ὰ , , ἕ Κύ x M μας 10 \ 
10 γιασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. xa 
a ? \ a ὅλ / a , II λ-» > > > a 
τι ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, “kai Epavev am αὐτοῦ 
, b , 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις: (°°) καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον καὶ 
, a a 
ἡγίασεν αὐτό, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ Kal τὸν λουτῆρα Kal τὴν 
a A 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἡγίασεν αὐτά' καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
ΠῚ 2: Ἂς Ν᾿ ἘΠ 2 δεν 12 Nba ee bety'd a FLY a 
το τὰ ἐν αὐτῇ, Kal ἡγίασεν αὐτήν. “Kai ἐπέχεεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ 
, io , ᾿ σιν \ \ > (age ὡς γὴν aN 
ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ααρών, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν 
Ν ¢ , > , 13 ‘ , Ὶ Lod \ 38 > U 
13 kal ἡγίασεν αὐτόν. "ϑΞκαὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών, 
καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέ- 
΄σ ’ὔ cal a 
14 θηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ 
~ Led ’ » 
προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπέ- 
» ‘\ ‘ ες 658 > A \ ἔκ > εὖ \ A ~ 
Onxev ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
15 μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας. "καὶ ἔσφαξεν αὐτόν: καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
- a “a , 
ἀπὸ τοῦ αἵματος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα Tod θυσιαστηρίου κύκλῳ 
Ὁ δακτύλῳ, καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον: καὶ τὸ αἷμα ἐξέχε 
τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐ ρ στήρ ὁ αἷμα ἐξέχεεν 
> Ν A / a , Ν « , > A A > / 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι 


τό 


τό ἐπ᾿ αὐτοῦ. ““καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδο- 


4 συνεταξεν αυτω] αὐτω συνετ. A | Tn συναγωγὴ F 5 Mwvons AF | om AF 


TOUTO εστιν 2° F 6—7 plurima abscissa in A 7 avutous (bis) B* A] aurov 
BabF | τὸν χιτωνα] om τον F | rv fwvyv] ἕωνη F | τον υποδ.] erevdurny A | 
em autor] er αὐτω B* fort qurw A | avrov ev αὐτὴ] αὐτὴν ev avTw F 8 er 
αὐτὴν] er auto A em avtov F 9 emi τὴν μιτραν] emt THs μιτρας F | προσ- 
wov] pr To Bb? 11 am αυτου] ew αὐτου A | avra] avrov F | ta ev αὐτὴ] τα 
σκευὴ auTyns F 12 Mwvons AF του ελ.] τουτου eX. ¥ 13 ζωνας] fw- 
vats ΒΑΡ | καθα A 14 om Mwvons F | οι υἱοι avrov] vot Aapwv A | τας 
xetpas|+ αὐτων F 15 Mwvons AF | om kukdX\w...Tov θυσιαστηριου 2° B* 
(hab Babmginfy | τῳ daxrvkw]+aurov F | εκαθερισεν AF | εξεχεεν To ama 
A | er) περι A 16 plurima abscissa in A | παν το στεαρ)] om To A (?) F 
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VIII 17 AEYEITIKON 


B σθίων καὶ λοβὸν ἀπὸ Tod ἥπατος καὶ ἀμφοτέρους τοὺς νεφροὺς καὶ 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 
καὶ τὸν μόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα. αὐτοῦ καὶ 
τὴν κόπρον αὐτοῦ, κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. "δκαὶ προσήγαγεν Μωυσῆς 


17 


\ \ \ > ς Ld \ ’ >? A \ ¢ ξὺν » A 
τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ. 


cal > “ » \ \ ~ ~ “ 
Tas χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Tov κριοῦ. kat ἔσφαξεν Μωυσῆς 
A , Ν , “” \ Φ » \ \ U ’ 
τὸν κριόν" καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. κύκλῳ 
> , a: 
Kal τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ μέλη, καὶ ἀνήνεγκεν Μωσῆς τὴν 
\ \ \ ΄ \ \ , 21 Ν \ , Ν ‘ , 
κεφαλὴν καὶ τὰ μέλη καὶ τὸ στέαρ" “" καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας 
᾿» “ \ eed “ ee \ \ re \ 3 
ἔπλυνεν ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσια- 
, a > 
στήριον: ὁλοκαύτωμα 6 ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν 
D f θά ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. «Kal 
τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλα ύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ προσήγαγεν 
a ’ > 
Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως: Kal ἐπέθηκεν 
> ‘A \ ς cy > as \ = > A > \ A \ “~ 
Ααρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
an + A 2 a a 
κριοῦ. Kal ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 


a ~ > “a a“ 
αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν Tov ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ 


ΣΌΝ \ ᾿, “A A “ φι 2, ἄν γον ἃ \ » “a 7 a 
ἐπὶ TO ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ - 


ὃ a 24 Ν LoS M ΄“ \ [ae > , τ ὦ ‘0 
εξιοῦ. *4kal προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών: καὶ ἐπέθηκεν 
A ’ A A “ eA A \ “ ot a “a \ 
Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν δεξιῶν καὶ 
a “ » “ an a » “ 
ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν 
a Ωρ Aa a \ , ΄“ \ τ 8, \ 
ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
6 , , Xx 25 \ ἔλ β \ , \ A > φὺ Ν \ 
υσιαστήριον κύκλῳ. *Kal ἔλαβεν TO στέαρ Kal THY ὀσφὺν καὶ TO 
, \ ree [ον , \ A \ A a \ Ν ΄ 
στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς δύο 
\ \ \ , \ 3058 >A \ \ , 5 , 
νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" 
26 ape \ ~ ἂν bed , “ + » , ὅλ, 
καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι Κυρίου ἔλαβεν 
ἷ ΄ ΚΣ 
ἄρτον ἕνα ἄζυμον καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἕν, καὶ ἐπέ- 
> \ , Ν » “6 \ , A ὃ δες 27 Ν 
θηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ ἐπέθηκεν τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν" “7 Kat 
“ > EY A Cal τ αν ~ 
ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Δαρὼν καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν 
28 


a ΄, , ΝΟ 
αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα ἔναντι Κυρίου. ““ καὶ ἔλαβεν 


AF [1θλοβον απο] τον X. Tov απὸ BabF 17 και Ta Kpea αὐτου καὶ τὴν 
βυρσαν αὐτου A | om τὴν κοπρον αὐτου B* (hab B#>™s) | κατεκαυσεν] pr 
kat A xarexavoav F | πυρι εξω] παρεξω A 19 Mwons] Μωυσης AF 
20 μελη 1°]+avTov F | Mwvons AF | και ta] κατα A* vid 21 om oF | rw 
κυριω] om τω F 22 TeXewwoews] pr τῆς A 23 Μωυσης BabAF | rns 
xetpos] pr του F | rov ποδος] - αὐτου F 24 ὠτων] - αὐτων F | χειρων] πο- 


δων A | ποδων] χειρων A | Mwons] Μωυσης AF 25 ehaBev]+ Mwvons 


F 


26 εἐναντι Kupiov] evavtiov του θεου F | om aprov 2° F | om επεθηκεν 2° 


BabAF 27 ἀπαντα] παντα F 
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AEYEITIKON IX 3 


[οὶ > » | ~ Ξ » ~ ‘ ? ΄ » ‘ “ > \ A 
Μωσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωσῆς ἐπὶ τὸ B 

ay a ” 3 > \ 

θυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν ὀσμὴ 

> his 6 p73 κ , 29 pays Η ~ \ , 

29 εὐωδίας: κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. “καὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύνιον, 

> - ~ a , \ 

ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου ἀπὸ Tov κριοῦ τῆς τελειώσεως" καὶ 

30 ἐγένετο Μωσῇ ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ. * καὶ ἔλα- 

«-- “- A “ ed ᾿ς. ‘ 
Bev Μωσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐπὶ 
μὴ , 3 ΕῚ A 
τοῦ θυσιαστηρίου, kal προσέρανεν ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ 

A ΄ “ - » “- 
3: καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 53" καὶ 
3 a ee ‘ ‘ ‘ fs > Eta: , A , 2 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ‘EWnoare τὰ κρέα ἐν 
τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ, καὶ ἐκεῖ φάγεσθε 
αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέ- 
, , > ‘ ᾿ « (ὅδε. > ~ , A 32 \ \ 
32 TakTal μοι λέγων ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ φάγονται ταῦτα: * καὶ τὸ 
καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 

“A ’ a “A ~ 

33 53καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε 

ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα πληρωθῇ τελειώσεως ὑμῶν: ἑπτὰ γὰρ ἡμέ- 

34 pas τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 5! καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
, h age | , a a e > , St Ny να τὸν 

ταύτῃ 7) ἐνετείλατο Κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν. 
i , a A A 
35 καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ 
᾿, i , er 
ἡμέρας, ἡμέραν καὶ νύκτα: φυλάξεσθε τὰ φυλάγματα Κυρίου, iva μὴ 
» θά “ A > aN / , e 6 , 36 \ > / 

36 ἀποθάνητε: οὕτως yap ἐνετείλατό μοι Κύριος ὁ θεός. 36καὶ ἐποίησεν 
> ‘ \ € ἘΠῚν » a , \ / a , , 
Aap@v καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους ods συνέταξεν Κύριος 
τῷ Moon. 

ΙΧ 2 "Kal ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκάλεσεν Μωσῆς ᾿Ααρὼν καὶ 

a > “ 

ς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς 

A > , U “ , € A > an ἈΝ ς , 
πρὸς Aapwv Λάβε σεαυτῷ μοσχάριον ἁπαλὸν ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας 
Ud ’ 

καὶ κριὸν εἰς ὁλοκαύτωμα, ἄμωμα, καὶ προσένεγκε αὐτὰ ἔναντι Κυρίου: 

3 καὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ λάλησον λέγων Λάβετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν 

ἕνα περὶ ἁμαρτίας, καὶ μοσχάριον καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρ- 
28 Mwvons AF (bis) | om ο ἐστιν F 29 Mwvons AF αὐτο] ro A| AF 

Mwon 1°] Mwvon A Μωυσὴης F | Mwon 2°] Mwvon AF 30 Mwvons 

B*>AF | ras στολας 1°] pr emt F | τοὺς vous] pr ewe F | αὐτου 2°]+ μετ av- 

tov A | Tas orodas 2°] pr ere F | avrov 3°]+per αὐτου και ἡγιάσεν Ααρων 

και Tas στολᾶας αὐτου καὶ TOUS VOUS αὐτου και τας στολας των νυἱων αὐτου 

Babmgsup (om μετ αὐτου) F (τον Ααρων) (om B* A) 81 ev Tw κανω] pr 

τους B*bAF | ravra] avra B'IF 32 κατακαυθησεται] κατακαυσατε F 

33 θυσιας B* | nuepa] nuepas A | τελειωσεως] pr ἥμερα Be>F 84 εποιήσεν" 

F | om ἡ F | του] τουτο F 35 ἡμεραν και νυκτα] nuepas και νυκτας A | 

φυλαξεσθε) φυλαξασθε A και φυλαξασθε F | ἐενετειλατο] evreradrat F | om ο 

Geos F 36 Μωυση AF IX 1 Mwvons AF 2 om ἀπαλον BabaF | 


προσενεγκαι F 3 λαλησον] λαλήσεις F | και poox.] pr και κριον F | εἰς 
ολοκαρπ. ενιαυσιον A 
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eh ae AEYEITIKON 


B πωσιν, ἄμωμα, “καὶ μόσχον καὶ κριὸν eis θυσίαν σωτηρίου “ἔναντι 4 
, ᾿ ΟΣ , > , “ , ᾿ 
Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ: ὅτι σήμερον . Κύριος 

ee “ 
ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 5 καὶ ἔλαβον καθὸ ἐνετείλατο Μωυσῆς ἀπέναντι 5 


τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ προσῆλθεν πᾶσα συναγωγή, καὶ 
6 


fo.) 


»” ” , A 3 a a 1 oe. a > 
ἔστησαν evavtt Κυρίου. “καὶ εἶπεν Μωσῆς Τοῦτο τὸ ρῆμα ὃ εἰπεν 
’ U , ΄“ 3 
Κύριος ποιήσατε, καὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν δόξα Κυρίου. 7 καὶ εἶπεν 7 
a = 3 Cf , 
Μωυσῆς τῷ Δαρών Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ποίησον 
; a ,’ 
τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου. καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλασαι περὶ 
~ A δ ΄“ “- A 
σεαυτοῦ καὶ TOU οἴκου Gov: καὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ 
» [Ir ἣν » “ , > ’ ~~ “ 8 Ν 
ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 8 
“ 2 A ΄ 
προσῆλθεν ᾿Ααρὼν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσφαξεν τὸ μοσχάριον 
A “ / a ,, 2 
TO περὶ τῆς ἁμαρτίας" 9 καὶ προσήνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν τὸ αἷμα πρὸς 9 
19 
αὐτόν, καὶ ἔβαψεν τὸν δάκτυλον eis τὸ αἷμα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ 
, A , \ εἶ Φ 5 2 δος Α ΄ δὲ 
κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ 
, τὸν \ , \ \ \ yO LEN \ ~ 
θυσιαστηρίου" Kat τὸ στέαρ καὶ τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τοῦ 10 
Aa a , a 
ἥπατος TOU περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ TO θυσιαστήριον, ὃν 
, > [ir Kv “A M a IEE A \ , Ν A Bo 
τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Moon: “kai τὰ κρέα καὶ τὴν βύρσαν τι 
Aa a , 
κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς. "καὶ ἔσφαξεν τὸ ὁλοκαύ- 12 
UJ ες ‘ 
Topa καὶ προσήνεγκαν οἱ viol ᾿Ααρὼν καὶ τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ 
Ψ ΄ , 
προσέχεεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ: "Ξκαὶ τὸ ὁλοκαύτωμα, προσή- 13 
> 4 AA s > A A A , Ἁ » , > ἈΝ 
νεγκαν αὐτὸ κατὰ μέλη, αὐτὰ καὶ τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
\ , 14 , » ‘ , Ν \ ᾽ὃ ὑὃ 
τὸ θυσιαστήριον: “Kal ἔπλυνεν τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ὕδατι 14 
Vd πον, 28 δον ὁ 7 > ee ᾿ , 15 \ 
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ TO ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. . Καὶ 15 
προσήνεγκαν τὸ δῶρον τοῦ λαοῦ: καὶ ἔλαβεν τὸν χίμαρον τὸν περὶ 


τό καὶ τό 


τῆς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, καὶ ἔσφαξεν αὐτὸ καθὰ καὶ τὸ πρῶτον. 
προσήνεγκεν τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς καθήκει. "7 καὶ 17 
προσήνεγκεν τὴν θυσίαν, καὶ ἔπλησεν τὰς χεῖρας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπέ- 
θηκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χωρὶς τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. 


18 τ Ψ \ , Ν \ \ n , “- Η 
Και ἔσφαξεν TOV μοσχον Και TOV Κριον Τῆς θυσίας TOV σωτηριου 18 


ΑΒ 4 μοσχονήτεκ βοων F | πεφυραμενην] ἀαναπεποιήμενην F* (αναπεφυρ. 


ΕἼ πιρ} | οῴφθησεται ks AF 5 καθο] καθως A | συναγωγὴ] pr ἡ F 
6 Μωυσης AF δοξα] pr ἡ F 7 εξιλασαι 1° (σαι sup ras Bab(vid) 
εξιλασε F)] εξιλαση A 8 apuaprias]+70 αὐτου F 9 τον daxrudov] 
+autov F 10 vedpous] pr δυο F | του ἡπατος] pr τον em BaF | 
Mwvon AF 11 κατεκαυσαν F | om aura F 12 ecpatay F | om 
kat 3° AF 13 αὐτο] avrw F | avra] αὐτο F | xepadnv]+avrov F | επε- 
θηκαν F 14 πλυνεν Τὴν sup ras A 15 προσηνεγκεν AF | avro] 


aurov F+xat εκαθερισεν sup ras et in mg A* (om A*)+ καὶ εκάθαρισεν 
avtov F | καθα] καθο A (καθο και To mpw in mg Α8) F 
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AEYEITIKON x 6 


A a fon ἀ, a ε €:4 2 κ \ @ ᾿ >. ἢ 
THs TOU λαοῦ: Kal προσηνεγκαν οἱ vtol Ααρὼν ΤΟ αιμα. προς auTor, B 


, 
19 καὶ προσέχεεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ Ἱ Kal τὸ στέαρ τὸ F 


ἀπὸ τοῦ μόσχου ‘kal τοῦ κριοῦ, τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ κατα- 
,ὔ > pee, A , \ \ ΄ A Ν A , 
καλύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ 
thee Ὁ ϑ δὲ ‘ 4 a A A et a a ns 20 7 3 , A 
20 ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος" ““ καὶ ἐπέθηκεν τὰ 
’ 

στέατα ἐπὶ τὰ στηθύνια, καὶ ἀνήνεγκαν τὰ στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον" 
at “' καὶ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν ᾿Ααρὼν ἀφαί- 
+ , ἃ , 2 ‘A o lend 22 Ν 
22 ρεμα evaytt Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Καὶ 

> , > ‘ \ »“ Φ,---Α \ \ > , > “2 \ ὕ 
ἐξάρας ᾿Δαρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ κατέβη 
ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ τοῦ 
, 23 ἌΝ Ὁ τ ἊΝ 6 a ce . > \ ‘ a 
23 σωτηρίου. καὶ εἰσῆλθεν Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σκηνὴν Tov 
μαρτυρίου, καὶ ἐξελθόντες εὐλόγησαν πάντα τὸν λαόν: καὶ ὥφθη 
24 δόξα Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ. kal ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου, 
καὶ κατέφαγεν τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλοκαυτώματα καὶ 
\ ΄ ‘ 3 a € \ \ 58 2 δ τὰν δες 
τὰ στέατα: καὶ εἶδεν πᾶς ὃ λαὸς καὶ ἐξέστη, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 

πρόσωπον. 
3 
1 "Kal λαβόντες οἱ δύο viol ᾿Ααρὼν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος 
\ al > ~ > , > > > A nw \ > , > > > A 
TO πυρεῖον αὐτοῦ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὸ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸ 
/ 5 Ν / » , a > , a 3 , 
θυμίαμα, καὶ προσήνεγκαν ἔναντι Κυρίου mip ἀλλότριον ὃ οὐ προσέ- 
, an A A 

ταξεν Κύριος αὐτοῖς. “καὶ ἐξῆλθεν πῦρ παρὰ Κυρίου καὶ κατέφαγεν 
> , tet “0 4 , 3 ΡῈ ς ro Ν τὺ 5 , 
3 αὑτοὺς, kal ἀπέθανον ἔναντι Κυρίου. 53 καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρὼν 


nN 


A > , a 
Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπεν Κύριος λέγων Ἔν τοῖς ἐγγίζουσίν μοι ἁγιασθή- 
σομαι, καὶ ἐν πάσῃ συναγωγῇ δοξασθήσομαι: καὶ κατενύχθη ᾿Ααρών. 
4 “καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς τὸν Μισαδαὶ͵ καὶ τὸν ᾿Ελισαφάν, υἱοὺς ᾿Αζιήλ, 
A A a > 3 “ 
υἱοὺς τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς ᾿Δαρών, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Προσέλθατε 
ed DEA > A ¢ “ > , cal «ε , 4 a 
kal ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπου τῶν ἁγίων ἔξω τῆς παρεμ- 
xn 5 Ἢ ηλθ o Fe > “ “ eS » : 
βολῆς. "καὶ προσῆλθον καὶ ἦραν ἐν τοῖς χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς 
a a Ψ a 3 a 
παρεμβολῆς, ὃν τρόπον εἶπεν Μωυσῆς. “καὶ εἶπεν Μωσῆς πρὸς 
᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς καταλελιμ- 
, \ \ ς “a > > , ‘ Vee , € a > 
μένους Τὴν κεφαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετε καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν ov 
“ a 
διαρρήξετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται 
6 a € id Xx Rae “-“ a c Ψ > \ 4 Α > 
υμός: οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ κλαύσονται τὸν ἐνπυρι- 


nn 


20 ανηνεγκεν A 22 kat Ta Tov owr.] om kat Ta A 23 Mwvons 
A | ηυλογησαν A Χ 1 om δυο A [επεθηκαν] εθηκαν A | er αὐτο 2°] er 
aura A | θυμιαμα] θυμιαματα BabA 8 συναγωγὴ] pr τὴ BAA 4 AginA] 
Oginr A | post παρεμβολης ras 7 vel 8 litt Β δ om B* (hab Babmginf) | 
προσηλθεν A 5—6 om Mavens: και evrev A* (hab A?*(mg)) 6 και 
1° B?mg | Μωυσης A | προς Ααρων sup ras B* rw Ααρων A | yuwy οὐκ sup 
ras A? | 0 οἰκος] οἴη ὁ ἃ 
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AF 


Key AEYEITIKON 
\ 3 > 76 Cis IA eae eee 7 ep a ae bu ‘ a a 
σμὸν ὃν ἐνεπυρίσθησαν ὑπὸ Κυρίου. 7 kai ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 7 

a , ᾽ 5) U e ἌΠΟ Ὁ , τ τος 
τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε: τὸ γὰρ ἔλαιον 
ee ‘ \ X t δ᾽ ὁ δ ρου ὡὰὸ Α » oe 4 A en 
τῆς χρίσεως TO παρὰ Κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. καὶ ἐποίησαν κατὰ τὸ ῥῆμα 
Μωσῆ. 
, “}} , = > Ponies. ΗΑ 
δ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος τῷ ᾿Δαρὼν λέγων %Oivov καὶ σίκερα οὐ ὃ 
πίεσθε, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ, ἡνίκα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 
~ A ¢ “ = 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἢ προσπορευομένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσια- 
στήριον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν' 
~ 3 a κ : 
᾿οδιαστεῖλαι ava μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεβήλων, καὶ ἀνὰ μέσον το 
a > 6d \ a 6 na ΤΙ \ 3: : ‘ el. 
τῶν ἀκαθάρτων καὶ τῶν καθαρῶν. “kai συμβιβάσεις τοὺς υἱοὺς τι 
> \ vA : \ , a , 4 : \ 3... "8 \ \ 
Ισραὴλ πάντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς 
Μωσῆ. ἷ 
* Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρὼν. καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ 


~ 


2 

τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς καταλειφθέντας Λάβετε τὴν θυσίαν τὴν 

καταλειφθεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου, καὶ φάγεσθε ἄζυμα 

\ \ θ / [ ς , 2 , 13 Ν , 6 > \ 

mapa τὸ θυσιαστήριον: ἅγια ἁγίων ἐστίν. ᾿ϑΞκαὶ φάγεσθε αὐτὴν 13 

> , ξ- # , ὦ , hee D \ ie - “ 

ἐν τόπῳ ἁγίῳ: νόμιμον αἰώνιον γάρ σοί ἐστιν καὶ νόμιμον τοῖς 

“ ~ a 2 Ose: Ὁ 

υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπωμάτων Κυρίου: οὕτω γὰρ ἐντέταλταί 
: (2 ~ - 

μοι. “kal τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος καὶ τὸν βραχίονα τοῦ 


"μ 


4 
8, , 4 6 2 s Pee \ \ οἱ fot Ὁ ἈΠ ιν ~ 
ἀφαιρέματος φάγεσθε ἐν τόπῳ ἁγίῳ, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ 6 οἶκός σου 

ee a a > > 
μετὰ σοῦ: νόμιμον yap σοὶ Kal νόμιμον τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ 


a an a , - cn > / 153... / aA 
τῶν θυσιῶν τοῦ σωτηρίου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. "τὸν βραχίονα τοῦ 


" 


5 
> , \ \ ih a 9 / - > QA- n δ 
ἀφαιρέματος καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφορίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων 
τῶν στεάτων προσοίσουσιν, ἀφόρισμα ἀφορίσαι ἔναντι Κυρίου" καὶ 
ἔσται σοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ νόμιμον 

’ “ “ 
αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kal τὸν τό 
, Π \ a ς , ~ > , a. . ¢ 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησεν Μωσῆς, καὶ ὅδε 

a > > 
ἐνπεπύριστο: καὶ ἐθυμώθη Μωσῆς ἐπὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμὰρ τοὺς 

- > 

υἱοὺς ᾿Ααρὼν τοὺς καταλελιμμένους λέγων 7 Ava τί οὐκ ἐφά- 17 
i a : Ly \ ς 
γετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; ὅτι γὰρ ἅγια ἁγίων 
> , a »” : Cur n “ er ΝΞ \ ς , a 
ἐστίν, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς 


“ \ > Xa 6 Ν Dn τὰς ᾿»», , 4“. \ 
συναγωγῆς Kal ἐξι aonoGe περὶ αὑτῶν ἔναντι Κυριου. οὐ γὰρ 18 


7 Mwvon A 11 παντα] aravra Ba> | Mwuon A 12 ro θυσιαστηριον] 


του: θυσιαστηριου A 18 αγεσθε B* (φ superscr ΒΡῚ Ι οἵχὰ αἰωνιον A 
14 ...7os* φαγεσθε F | του σωτήριου] των σωτηρίων F Ἶ οπὶ των vewy Ind 
A* (hab sup ras A?) 15 αφορισαι] σαι sup ras B*> agopecs A 


16 Mwons 1°] Mwvons F [ενπεπυρίστο B* V4 (eur. AF)] evererupioro (ve 
sup ras) ΒΒ) Μωσῆς 2°] Mwvons AF τοὺς wovs Ααρων] pr τοὺς ιερεις A 
17 τουτο] -ἰ δε F | αφελητε BbYid (αφεληται B*) 
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AEYEITIKON XI IT 


“A > - ᾿ + 

εἰσήχθη τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον" κατὰ πρόσωπον ἔσω φάγεσθε B 
ον 29 + C9 a Q , , το eke 
19 αὐτὸ. ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον μοι συνέταξεν Κύριος. "kat ἐλά- 
“ U ᾿ \ 
λησεν ᾿Ααρὼν πρὸς Μωυσὴν λέγων Ei σήμερον προσαγιόχασιν τὰ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, 
καὶ συμβέβηκέν μοι ταῦτα, καὶ φάγομαι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
, ΔΗ 965 \ , 20 \ oo» - \ 
20 σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται Κυρίῳ; καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς, καὶ 

ἤρεσεν αὐτῷ. : 


, : a > 
XI 5 ‘Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Movony καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Λαλήσατε 
tal ΄σ A a “ a 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγοντες Ταῦτα τὰ κτήνη ἃ φάγεσθε ἀπὸ τῶν κτηνῶν 
“ A a ΄“΄ ΄ “ \ a 

3 τῶν ἐπὶ τῆς yns* "πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυ- 

χίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον μηρυκισμόν, ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα 
, 6 4 me Dun ’ > , 6 5:.: τὰ a > δ: 

4 φάγεσθε. “πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων 
μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων 
ὀνυχιστῆρας: τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο ὁπλὴν δὲ οὐ 

5 διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: "καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυ- 

6 A a rae es ἜΡΩΣ ΤΡ 7 in ἜΣ Seon 
κισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν ov διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν" “ καὶ τὸν 

ΓΑ ao > , \ Φ΄- \ ¢€ A > δ᾿ 
χοιρογρύλλιον, ὅτι ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 
? 10 a Cie 7 \ \ ἍΝ of ὃ x Ae \ A \ 
7 ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. Τκαὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ 
ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει μηρυκισμόν, ἀκάθαρτον 

a cal > \ lal “ > ἊΝ » / a 

8 τοῦτο ὑμῖν. %drd τῶν κρεῶν αὐτών ov φάγεσθε, καὶ τῶν θνησιμαίων 
΄ » ~ r - 
9 αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. 9 Καὶ ταῦτα ἃ φάγεσθε 
“ cal . ΄σ 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν: πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια 
\ , > uty, ἢ a , . a 7 
καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, 


1ο 


a , AY , oe > ” > al [4 xO 
10 TavVTa φάγεσθε. Kal παντα Οοσα Ουὐυκ εστιν AUVUTOLS πτερύγια οὐδὲ 


, > n> & a 3 ΄ , \ > rc , > A 

λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειμάρροις, ἀπὰ 

oe a A 

πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς 
ne , ; > , a 

11 ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστιν. “kal βδελύγματα ἔσονται ὑμών: ἀπὸ 


τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ τὰ θνησιμαῖα αὐτών βδελύξεσθε. 


18 εισηχθη)] εισηνεχθη F | ecw] ews A 19 προσαγιοχασιν B*F] ar 
προσαγηοχασιν Bb προσαγειοχασιν A | εναντι] εναντίον F | συμβεβηκε A | 
om tavta A* (hab A?) rovavra Ba>F | τὰ περι rns αμ.Ἷ To περι THs aps 
F | Kupiw] pr τω F 20 Mwons A XI 2 ra day. B* (a day. Ba). 
των KTnvwr) pr πάντων BabAF 4 om πλὴν aro τουτων ov φαγεσθε A 
δ και οπλην] οπλην δε F 6 om F | χοιρογρυλλιον Β8] χοιρογρυλλον Βἢ Ὁ 
χυρογλυλλιον ἃ 8 OM αὑτῶν 29 A | ακαθαρτα] prormA QYomaF|om 
παντα...εν τοις ὑυδασιν 2° A 10 om οὐκ F | rw ὑδατι 1°] τοις υδασι F | om 
ῃ F | ros x.]om ras A | fwons Τῆς] om τῆς A τῆς ζωσης F 11 om xa 
βδελυγματα ecovrar yuwy F* (hab και Bd. eo. υμ.. FI ™Eimf) [υμων7γυμιν BabA 
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e ΄ , “ “ 
B kal πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες τῶν ἐν τῷ 
CA “ ΄“΄ a 4 
ὕδατι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 13 Καὶ ταῦτα ἃ βδελύξεσθε ἀπὸ 
& τον Ν > , Pa ΕΣ: \ > ‘ ‘ A 
τῶν πετεινών, καὶ ov βρωθήσεται, βδέλυγμά ἐστιν: τὸν ἀετὸν καὶ τὸν 
, 4 Ν € , 14 \ \ , \ 9 ‘ ae "ἢ > a“ 
γρύπα καὶ Tov ἁλιάετον, "καὶ τὸν γύπα καὶ ἴκτινα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
SY 66 \ a λα ΠΑ Ὁ δ᾽ ὅν το ZG) ὦ Ὁ 
καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, Kai ἱέρακα 
σ a Ἑ 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, Kal νυκτικόρακα καὶ καταράκτην καὶ εἰβιν 
18 
\ \ COLNE a Lie τον ‘ ἢ 20 \ 
καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα. Καὶ 
“- “ ΓᾺ rd , 
πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, βδελύγματά 
> <> he 2r 3 A a“ (Z 6 > A a Cy a“ ~ ~ 
ἐστιν ὑμῖν. *ddda ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν 
’ “ “ a 
ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα: ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
δᾶ > > a > Ν = a 22 \ “a , 6 > > > “ = \ 
πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. “καὶ ταῦτα φάγεσθε am αὐτῶν" Tov 
βροῦχον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
\ \ > , \ Nr », α a eae ? ΄, \ Cg Ψ 
καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ, καὶ τὸν ὀφιομάχην καὶ τὰ ὅμοια 
“ “ “ »“" Φ 
αὐτῷ. “Ξπᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν οἷς ἐστὶν τέσσαρες πόδες, 
ὃ λύ , > CLA 24 \ 5 - 6n θ “A 
βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. Καὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε. πᾶς 
ς « , a 6 ΄ » κ« 3 , σ ¢ , 25 Ν 
ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, “5 καὶ 
a ” n “ »“"Ἤ 4 
mas 6 αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 


26 % 3 nw -“ Y a 3 ὃ λ “- 
Kal εν πασιν τοις ΚΤηνεσιν O εστιν Οἰχῇ ουν 


ww ΄ ¢ ’ 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
ε A Ν > ” > , ‘ \ > aA > / 
ὁπλὴν Kal ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει kal μηρυκισμὸν οὐ μαρυκᾶται, ἀκά- 
“ “ ς a “ > 4 
Oapra ἔσονται ὑμῖν: πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρ- 
wy ΄ “ lA a“ “ 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Kal πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 
”~ , ’ cn “ 
τοῖς θηρίοις ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσερα, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἔσται: πᾶς 
€ a“ ~ 4 
ὁ ἁπτόμενος τών θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
28 Not yap f a , teal ~ ba eee 2 4 9 eh 4 
kal ὁ αἴρων τῶν θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ ἀκάθαρτος 
» “ ς ͵ 5. δ a 4 ὡς > 29 \ α 
ἔσται ἕως ἑσπέρας: ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. Καὶ ταῦτα 


ec a > , > A rn a ad » 3 b § A a « “-“ ‘ 
ὑμῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" ἡ γαλῆ καὶ 


καὶ πορφυρί ὶ πελεκᾶ ὶ κύ kal γλαῦ ὶ ἀρωδιὸ 
ρφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον Kal γλαῦκα καὶ ἀρωδιὸν | 


6 


bd 


AF 12 και 2°] ovde F | των ev rw ὑδατι] om των A τῶν ev τοις ὑδασιν F | ἐστιν 2°] 
εσται A 13 om a AF | βδελυγματα B> | ypura] yura A | αλιετον 
BAFvid (a. .erov) 14 yura] γὙρυπα A | txrwa BPAF (ικτεινα B*)] pr τὸν 
F | τὰ ομοια avTw] ta of. αὐτων Α Ἕκαι κορακα και Ta ομοια avrw BF 
15 αὐτω] avrwy A 160m A 17 ιβιν ΒΔΑ iBew F 18 πορῴφυρωνα A 
19 ἀρωδιον B* A] ερωδιον B2>F | avtw] avrwy A 20 πορευσεται F | em 
τεσσερα] emt τεσσαρων F | βδελυγμα F 21 adda] αλλ ἡ F | τεσσαρων F | 
exec] pr a BabF | avwrepov] er avwrepa F 23 παν ερπ.] pr και F | 
βδελυγμα BaF | vuw εστιν AF 24 ἀκαθαρτος]- εσται B2>AF 25 ιμα- 
Tia] - αὐτου F 26 om και 1° F  πασι F | διχηλευον F | ov μαρυκαται] οὐκ 
αναμαρυκαται A μὴ μαρυκαται F 27 emt τεσσερα] emt τεσσαρων F | υμιν 
εσται] εσται υμιν BAA εστιν yuy F 28 ιματια] αὐτου Babmee 29 em] 


pr ἑρπόντων F | ἡ yadn]om ἡ A 
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306 μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος 6 χερσαῖος, *pvyadn καὶ χαμηλέων καὶ B 
᾿ , \ a ay eS , 31 a > 72 etm > A 
31 καλαβώτης Kal σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ. *ratra ἀκάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 
a a ne Aa a “- ς a 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς᾽ πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτών 
6 , > 10 » ig ¢ , 32 ‘ “ 4.4 8... ὰ 
32 τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Kail πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν 
> , ΡΨ κε ε ων , 2 ee 4 + > \ \ 
ἐπιπέσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν ἀκάθαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς 
’ , Ae , aA 2 a , n a a 3A 
σκεύους ξυλίνου ἢ ἱματίου ἢ δέρματος ἢ σάκκου: πᾶν σκεῦος ὃ ἐὰν 
ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ βαφήσεται, καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως 
ηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ εἰς ὕδωρ n ; p 
, a a > ’, ἃ A 
33 ἑσπέρας, καὶ καθαρὸν ἔσται. 33καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον εἰς ὃ ἐὰν 
΄ 3° ὕς , »” “ dA » > > + -» ‘ 
πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον, ὅσα ἐὰν ἔνδον ἦν ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ 
> τ , a »“ a a > > 
34 αὐτὸ συντριβήσεται. kal πᾶν βρώμα ὃ ἔσθεται, eis ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ 
ae ak ae ΜΈΣ ” \ ἊΣ \ a , > Ν 
ἐπ᾿ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται: καὶ πᾶν ποτὸν ὃ πίνεται ἐν παντὶ 
> , > 10 » ᾿ 35 ‘ os a ON , > \ σε 6 , 
35 ἀγγίῳ ἀκάθαρτον ἔσται. 55καὶ πᾶν ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιμαίων 
» δὰ > > > , > , » ’ \ , 4 
αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται: κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθή- 
» , aA > U a “ 
σονται: ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν, καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσονται. 
36 \ ~ τῳ NON \ ao EES 
36 Ξ'᾿ πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος" ἔσται Kaba- 
ΤΕΣ δὲ c , δι 6 , 5. Ὄνος > 10 »” 37 dN 
37 pov: ὁ δὲ ἁπτόμενος τών θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται. 37 éav 
4 93 a“ , “ a a 
δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτών ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ σπαρή- 
fa} A » ΕἾ 38 dA δὲ > θη ὑὃ > Ἁ fo ’ 4 
38 σεται, καθαρὸν ἔσται: *eav δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα, καὶ 
bd a “ » - 
ἐπιπέσῃ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτό, ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑμῖν. 
39 ἐὰ δὲ > 6 , “ “ @ 3 A “ φ ΄“ ee , 
39 ν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν 6 ἐστιν ὑμῖν τοῦτο φαγεῖν, ὁ ἁπτόμενος 
~ 6 / > a“ > 10 a ΄ «ς , δι 40 Ἀπ ee bi. 
40 τῶν θνησιμαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: * καὶ ὁ ἐσθίων 
a al > 
ἀπὸ τῶν θνησιμαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱμάτια, Kal ἀκάθαρτος ἔσται 
-" “ “ 
€ws ἑσπέρας: καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
\ » , “ Ν > 10 » μ4 ς ΄ 41: \ oa 
41 καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “kal πᾶν 
ξ΄ \ a9 Sas A A , “ » CA > , 
ἑρπετὸν ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμα τοῦτο ἔσται ὑμῖν, οὐ βρωθη- 


΄“᾽ » ἈΝ ,ὔ Ν itp: , 
42 σεται. “Ξκαὶ πᾶς ὁ πορευόμενος ἐπὶ κοιλίας, καὶ πᾶς ὁ πορευόμενος 


29 κροκοδειλος Bh] κορκοδειλος B* κορκοδιλος AF 30 χαμηλεων} ὁ AF 
χαμαίλεων F | xadaBwrys] σκαλαβωτὴς ΕἼ "ἃ | ασπαλαξ] σπαλαξ AP (om 
kat ἀσπαλαξ A*) F 81 ravra pr καὶ A> | ακαθαρτα] Ἐεστιν AF | om 
των epretwv F | avrwy τεθνηκοτων] των θνησιμαίων αὐτων F 32 απ 
αὐυτων] aro των A | τεθνηκοτων) pr emt F | ακαθαρτον 1°] axadapros F | om 
ἡ ἱματιου A | depuaros] δερματινου A | o 2°] ὦ F 33 εαν 1°] αν AF | 
mean] εμπεσὴ F | nv] ἡ AF | axadaprov F 34 εσθεται (εσθετε ΑἹ] 
εσθιεται F | εαν] αν F | ἐπελθη Ba? (ε sup ras) ΕἾ απελθη ΒΔΑ | εσται 1°}, 
+uuw F 35 eon] επιπεσὴ B*> eurecn F | κυθροποδες] χυτροποδες A | 
om ταῦτα 1°, 2° F 37 om σποριμον A* (hab A>) | ecrac] eorw F 
39 των κτΉνων] pr amo A | τουτο ὑμιν dayew BaF 40 om των F | 
twaria 15] τ αὐτου F+Kat λούσεται vdare A | om καὶ ἀκαθαρτος εσται 1°... 
λουσεται υδατι A* (hab A>) | θνησιμαίων 2°] pr των F [ματιὰ 257 - αὐτου 
Ε 41 εἐσται] ἐστιν F 42 mas o mopevomevos (bis)] παν πορευομενον F 
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> \ , ay , a — Ν 3 Ψ΄" =e ς 
Β ἐπὶ τέσσερα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπέ- .. 
~ ~ - > \ ΔῊΝ & > , > , e ΘΒ. δὲ 
τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν 
3 , 43 \ > \ ὃ λύ \ 4 ea > a “ € 
ἐστίν. ‘Kal ov μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἕρπε- 43 
“σ΄ “ 'ν bs: \ 
τοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, Kal ov μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, Kal 
> 2 , » 6 > > ΚΦ 3 44 2, 2 ea > ’, ς 6 \ ς an 
οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. “Ort ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν" 44 
\ € U Ἐν: »,᾿ ef ed , 3 > A id ¢ \ 
καὶ ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἶμι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
“ ἴω; δ a > ΄“ ΄ ΄ ΄σ 
ὑμῶν" καὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς 
a Ze ¢ > , eon 
κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς dre ἐγώ εἶμι Κύριος 6 ἀναγαγὼν ὑμᾶς 45 
> a 328 = Cn AN , Ἀπ ΠᾺΡ [τ ¢ [᾿ , > 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός: Kat ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰμι 
ἐγὼ Κύριος. “οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν 46 
ὶ πά ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς 
καὶ πάσης Ψυχῆς τῆς μένης ι η χῆ 
ε Ψ SEN: o “ 47 bas ΘΝ , “- > 6 , Ν 
ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, “διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ 47 
΄“ lod n jd > 
ἀνὰ μέσον τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιό- 


΄“ ’ 
μενα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ μὴ ἐσθιόμενα. 


4 a ΄ as 
*Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς, XII 
Ἢ ὴλ ἢ 2 = \ > fa T \ isd A θη - Ν , 
σραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τυνὴ ἥτις ἐὰν σπερματισθῇ καὶ τέκῃ 
ἄρσεν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χω- 
a a > ἐδ tS. > 10 »ἷ᾿͵ ie | \ fae 8 ’ ἣν ΕΣ δό Ε 
ρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται: 3xai τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ - 
΄ , “A A 
περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: “καὶ τριάκοντα ἡμέρας 4 
΄ a ~ 
καὶ τρεῖς καθίσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς: παντὸς ἀγγίου οὐχ ἅψε- 
, a : 
ται, καὶ εἰς TO ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
ΓΝ Ὁ , 6a es 5 ΣΝ" ‘ 6n , se. 10 ᾿, 
ai ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. "ἐὰν δὲ θῆλυ τέκῃ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται - 


δὶ ς Ν € , \ \ ola ὃ ‘ ces ς , x a 
ls ἑπτὰ ἡμέρας κατὰ τὴν adedpov: καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ ἕξ 
6 


Ζ 


, » e 3 / 3. ὯΝ Neve. 3 cal 
καθεσθήσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. “καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν ὁ 


tile, Nora , 5. των 249 [eta ἐν ΟΣ Uae, | , , 3 \ 

ai ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν 
7 , : a 

ἐνιαύσιον ἄμωμον eis ὁλοκαύτωμα Kal νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα | 





A ’ “ A A 
περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν 
ε , F \ ’ s+ , \ 3 , \ es ¢ 
ἱερέα: Τκαὶ προσοίσει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ 7 
’ ΄ “ - A A e 
ἱερεύς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς TOU αἵματος αὐτῆς. οὗτος ὁ 


AF 42 em. τεσσερα B*A] emt τεσσερων B* (ert τεσσαρων BF) | avra F 
43 πασιν A | avros] τουτοις F 44 αγιος exp eyw] eyw αγιος F | πασι Ε' 
“45 αγιοι ἐσεσθε A | εἰμι eyw K.] eyw F 47 και 2°] + συμβιβαΐζειν τους 
vous Ἰσραὴλ F XII 2 γυνὴ] pr λεγων F | erra] pr ews F 4 ἡμερας 

και Tpets] nuepas και dexa A και Tpets nuepas F | καθισεται] καθεσθησεται 
Ba>F καθησεται A | aware] quariw A | αγγιον B* (αγγειου Ba>) A] αγιου 

F | ews av] ews ov A | at nuepat] om a F | καθαρισεως Babe δ rexn 
θηλυ ἘΠῚ agedpov]+aurys F | ἐξ] may A [|καθεσθησεται] καθησεται AF ey 

6 καθαρισεως BA>F | περιστερων F | reyes δυο Tpvyovas A. 7 προσοι- 
σεις Fvid (προσοισει.) + avrov F i 
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, σι , ” aw x a 82. \ ‘ SE « \ 3. δὰ 
8 νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυ. ὃ ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ αὐτῆς 
πν A > ᾽ , A [4 ’, , x , A 
τὸ ἱκανὸν eis ἀμνόν, καὶ λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περι- 
“ , > ε if \ / A , Ν > Ad 
στερῶν, μίαν eis ὁλοκαύτωμα Kal μίαν περὶ ἁμαρτίας" καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. 
2 ~ , 
Ξ "Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων ?’Av- 
θρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας 
DN ls \ , > , \ > cap ς \ , \ 
τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, καὶ 
> , > i Pt Ξ Pe ΄ς 
ἀχθήσεται πρὸς ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων. 
3 > Vouk. 4 ΓΝ: A \ ς \ > δέ aA \ > a »,4 ¢ 
3 Ξκαὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ev δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ 
θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ 
mie n , ει , > , Nae ele ΄ \ 
τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέπρας ἐστίν" καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ 
σε φιυνν 4 bay \ \ A ἐν > “ , a A 
4 μιανεῖ αὐτόν. “ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ἦν ἐν τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς 
aes \ \ \ Ψ ς wa t eaten > A “A δέ eee 
αὐτῆς, Kal ταπεινὴ μὴ ἦν ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος αὐτῆς, 
‘ ς 6 \ > “A > EB λ id λ ts > \ δέ 2 td , 
καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ ov μετέβαλεν τρίχα λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀμαυρά, 
Ν > Peg ie ‘ \ ork ¢ Rn hs τον 5 , 4 Ceol ¢ ‘ 
5 kal ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. "καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
\ ς \ ΝΡ, ee ’ a er | Ne Bec ὦ \ , > , > a 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, 
> , ¢ i. A > “ , ‘ > ”“ > \ ΕΝ ἡ \ ς \ 
ov μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ 
ἘΠῚ τ δ ee 6 ΩΝ 5 τὰ ee ert a eUsaSG 
6 ἡμέρας τὸ δεύτερον. “καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ 
τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφή, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρ- 
Pons BOY PS a) Os as EY SY TO τύ τ 
΄“ ’ 
ματι, καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: σημασία γάρ ἐστιν: καὶ πλυνάμενος 
A « ΄ 6 \ », 7 aA ‘ “A , ig , 
γ τὰ ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. 7ἐὰν δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ ἡ σημασία 
ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, 
8 καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ ἱερεῖ: *kai ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 
’ “ a 
ἰδοὺ μετέπεσεν ἡ σημασία ev τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 
ο λέπρα ἐστίν. ϑΚαὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ 
Ca \ A ς , το , oo” Ἐν ¢ , er) \ > \ Ries 
10 ἥξει πρὸς Tov ἱερέα: "Kal ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν 
“ δέ ‘ “ 4β λ , λ ΄ ‘ > \ να ὁ “- 
τῷ δέρματι, καὶ αὕτη μετέβαλεν τρίχα λευκήν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς 
τι τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν TH οὐλῇ, “λέπρα παλαιουμένη ἐστίν" ἐν 
- , a , > ‘ ΄ » \ ως \ \ > ox 
τῷ δέρματι τοῦ χρωτός ἐστιν" Kal μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ 


12 αὐτόν, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν. "ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσῃ ἡ λέπρα 


8 νεοσσους AF XIII 2 εαν τινι] τινι εαν AF | σημασια A | αχθη- 
σεται] ελευσεται F 3 του χρωτος 1°] om του F | ev τὴ adn peraBarn] 
μεταβ. ev tn adn A ἡ ev τὴ adn μεταβ. F | rou xpwros 2°]+aurov F 


‘4 αὐτῆς 1°] om Bab?c?A αὐτου F | om pn nv A μὴ ἡ F | om αὑτῆς 3° 


Bab?c?AF | rpcxa λευχην] λευκη F 6θ καθαριει] pr και F  ἐματια]- αὐτου F 


7 Tov καθαρισαι Be>F] το καθ. B*A 8 om αὑτον 1° F* (hab F! mg) 
9 avOpwrw]| pr τω A 10 νγιους] ἡδίους A 11 xpwros]+avrov F 
kat 2°] οὐκ F | axa@apros] καθαρος F 12 εξανθουσα avOovea B* 


εξανθησει AF | 7 λεπρα 1°] om ἡ BaF 
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Β ἐν τῷ δέρματι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς amo 
A “ > 4 - or 
κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ᾽ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, "3καὶ ὄψεται 13 
ere , ἈΠῸ.5 ΟΝ ge 3 ς , a ‘ es a £ 4 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός, Kai 
καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν" ὅτι πᾶν μετέβαλεν λευκόν, καθα- 
ς € , “ a ΄ 
pov ἐστιν. “kai 7 ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, μιανθήσεται" 14 
Skal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν 6 χρὼς τ- 
pel ἢ ¢ ah Pe 3 , ey, 16 2 ey? κ 
ὁ ὑγιής, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν: λέπρα ἐστίν. "ἐὰν δὲ ἀποκαταστῇ 16 
e \ ig € A \ Γ , Ἂν ΓΑ \ \ € , 
ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ μεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα: 
» 
17καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ μετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν, καὶ 17 
΄ , 
καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν: καθαρός ἐστιν. δκαὶ σὰρξ ἐὰν 18 
᾿ ΄ ‘ a 6 “ 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ ἕλκος, καὶ ὑγιασθῇ, Kai γένηται ἐν τὸ 
a a x Ἃ 
τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρί- 
ζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ: ““ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις 20 
, A , ‘ Ν 8.1 ιοὸ , > , ea 
ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ αὐτῆς μετέβαλεν εἰς λευκήν, Kal 
“ + en ἘΠ (ὃ Ψ' , > / > a ES 21 2h 
μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. “᾽ ἐὰν 21 
δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν 
alles πο ama a δέ A , \ pee Φ Ψ». - a ENS 
μὴ ἦ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτός, Kal αὐτὴ 7 ἀμαυρά, ἀφοριεῖ αὐτὸν 
ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. “ἐὰν δὲ διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ 22 
lod σ ’ 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. “3 ἐὰν 23 
‘ \ ᾿ , \ id ‘ \ , SN hen 
δὲ κατὰ χώραν μείνῃ TO τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ 
“ Dye? \ θ κ DEN ες , : 24 \ \ x 
ἕλκους ἐστίν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς. Καὶ σὰρξ ἐὰν 24 
γένηται ἐν τῷ δέρματι αὐτοῦ κατάκαυμα πυρός, καὶ γένηται ἐν τῷ 
δέρματι αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύματος αὐγάζον τηλαυγὲς λευ- 
κόν, ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, “5Ξκαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 25 
᾽ ᾽ > 2 
μετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ 
~ ὕ , > , » ΄“ ’ » , Α ΄σ 
τοῦ δέρματος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύματι ἐξήνθησεν" καὶ μιαν εἴ 
26 


3: ἃ (jee ’ € \ , > » 3\ ν. 3, Ἐ Ἔ 4 Ν᾽ 2H 8 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. *éav δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 26 
> »~ > TO av 160 6 ὶξ x , Ν A AD > \ δι 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν μὴ ἦν ἀπὸ τοῦ 
ς 


δέρματος, αὐτὸ δὲ ἀμαυρόν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. 


AF 12 καλυψει A 13 χρωτος] -[ αὐτου F | καθαριει] αφοριει F | avrov] 
αὐτου Flvid) 15 τον vyin (B2A*F νυγιην B*A)] om τον A | om λεπρὰ 
ἐστιν F 17 om Kat oy. o cepevs A* (hab A’) | xa@apos] pr και A | ἐστιν] 
estar A 19 πυριζουσα F | Tw ιερει] Tw sup ras Ba> 20 θριξ] pr ἡ 
AF | λεπρα] pr ore B?> pr αφη F 21 adopter] pr και F | avrov] αὐτὴν F 
22 διαχεηται) pr διαχύσει F 23 κατα xwpav]+avrouv F | ελκου F 
24 ev Tw δερματι αὐτου 2°]+Karakavua mupos καὶ Ὑενηται ev Tw δερματι 
αὐτου A | το υγιασθεν)] om το B*A (hab BabmgF)  υποπυριζον F 285 avrov 
1°] αὐτο A | θριξ NevKn] τριχα λευκὴν F | om ev Tw κατακαυματι...λεπρας 
εστιν A* (hab A#*) | avrov 2°] αὐτο ΑἸ" 26 dn] + αὐτὴν F | ev avrw 
ανγαζΐζοντι B* (ev τω avy..B*) | rw avyafovre θριξ sup ras A* | nv] ἡ AF 
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27 “καὶ ὄψεται αὐτὸν. ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ἐὰν δὲ διαχύσει B 
a - 4 , 
διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: ἁφὴ λέπρας 
X ῆ t ? μ 
28 


2 / > po. ἀν »,“ἢ ἘΝ ‘ \ , , 4 > 
28 ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν. ἐὰν δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ av- 


΄ \ \ -“ 3 a , 2% y 2 3 pee 3 >> \ a 
γάζον καὶ μὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ ἡ ἀμαυρά, ἡ οὐλὴ τοῦ 
κατακαύματός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: 6 γὰρ χαρακτὴρ 

29 τοῦ κατακαύματός ἐστιν. . Καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται 

“ cad ou “ wy 

30 ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν TO πώγωνι, 3" καὶ ὄψεται 

ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐνκοιλοτέρα τοῦ δέρματος, 

ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: θραῦ- 

2.3 ΄ “ Back ee a , ON 9 ar As 

31 σμά ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν. 53) καὶ 
dA μ ς ε A \ \ A , N22 \ > ἘΠ τ ΝΜ > 

ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ τραύματος, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐν- 

, “A , Ν \ , > ᾿» » reed 

κοιλοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, 

Noes a \ \ \ a 6 , ¢ Awe! Lis 32 \ 

32 καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσματος ἑπτὰ nuépas: * καὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη 

. τὸ θραῦσμα, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ 
θ 4 > », Ir > A “ , 33 XN θη 

33 θραύσματος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 3 καὶ ξυρηθήσεται 
τὸ δέρμα, τὸ δὲ θραῦσμα οὐ ξυρηθήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ 
A a ς ee , ὸ , 34 \ 7 ce \ \ 6 “ 

34 θραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 3" καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσμα 

=~ ς , “ ς , + ee A > 7 A ΄- > be , 
τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι 

‘ \ a > / \ ς + “ , > » 
μετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσματος οὐκ ἔστιν 
3...“ a , Ν fa -ὡνΐ clare , Ν , 
κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς: καὶ πλυνά- 
\ ΠΡ». \ » 3528 \ , 2 \ 
35 μενος Ta ἱμάτια καθαρὸς ἔσται. ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ 
36 θραῦσμα ἐν τῷ δέρματι μετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, 35καὶ ὄψεται 
ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσμα ἐν τῷ δέ ὑκ ἐ 
ρεύς, χυται τὸ θραῦσμ ᾧ δέρματι, οὐκ ἐπι- 
tA ς ς A ἂν \ aN bes if > 4 / > 
σκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν" 
37 PBI Ν > ‘ , A 6 ΄΄ > ‘\ , XN Ν la 
37 Veav δὲ ἐνώπιον μείνῃ τὸ θραῦσμα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ μέλαινα 
> > “ n a 
ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, ὑγίακεν τὸ θραῦσμα, καθαρόν ἐστιν, καὶ καθαριεῖ 
38 αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 38 Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν δέρματι 
~ > a 
39 τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὔγασμα, αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, 39 καὶ ὄψεται. 
’ a A 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα 
λευκαθίζοντα, ἀλφός ἐστιν, καθαρός ἐστιν: ἐξανθήσει ἐν τῷ δέρ- 
a \ > A 6 , >] 40 ΕΣ , ,ὔ ς A 
49 ματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν. “ἐὰν δέ τινι μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ. 


27 τη ἡμερα] pr ev F | λεπρα F 28 om ἡ 1° F 29 και 2°] ἡ F [ΑΕ 
γυναικί] τω F 80 λεπρα τ] τ εστιν A 81 τραυματος] θραυσματος F | 
ουχ ΕἸ οὐκ ΒΊΑ ουχι Βε30| θριξ] pr ἡ F [θραυσματος BF! 4 (θραυμ. F*)] 
τραυματος A 32 θριξ] pr η F 36 om or F 37 ενωπιον] -αὐτου F | 
καθαρος F 38 cay] w av F | avyacua B* A] αυγασματα Bab 39 om 
καθαρος eorw τὸ F | εξανθησει] εξανθει BA>AF 40 ἡ κεφαλὴ] om 
n F 
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. 
αὐτοῦ, φαλακρός ἐστιν, καθαρός ἐστιν’ ἐὰν δὲ κατὰ πρόσ- 41 
, i: \ > A > in , » fa} , > 
eomov μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφάλαντός ἐστὶν, καθαρός ἐστιν. 
“Ξἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλακρώματι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι 42 
αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ πυρρίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώματι 
SMe ms Al 75 eraleage x , > AAS \ 7 3. Crk Ἂ 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ: “Kal ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, 43 
καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν TH φαλακρώματι 
> aR. 63 ~ 3 , > a ε id λέ > δέ 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ, ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρματι 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν: μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν 44 
ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. “5 Καὶ ὁ λεπρὸς ἐν 45 
> Ν Cc, γε , Ne Cote, > a + , eas \ 
ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλὴ 
αὐτοῦ ἀκάλυπτος καὶ περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ περιβαλέσθω, καὶ ἀκά- 
a ? a 
θαρτος κεκλήσεται: “πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας ἂν ἡ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, 46 
>’ , x > ᾽ yy Zz θη » a 
ἀκάθαρτος ὧν ἀκάθαρτος ἔσται: κεχωρισμένος καθήσεται, ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριβή. 47 Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηται 47 
2 > na ic \ λέ > « i 2 ~ RK > € a ,ὔ / 48 3 8 
ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱματίῳ στιππυίνῳ, 47 4 
ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ, ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς, ἢ ἐν δέρ- 
De NS: , δέ 49 \ ΄ ἄν \ ne ,ὔ " 
ματι ἢ ἐν παντὶ ἐργασίμῳ δέρματι, Kai γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα 40 
ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρματι ἢ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν 
τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ λέπρας ἐστίν, 
a Os Lf a 
καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. Kal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ 50 
ς \ \ ς \ ς \ ς , 51 Ἀν ἕν \ \ ς ᾿ ed 
ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. Kal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ 5: 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ: ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ 
στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα ὅσα ἂν ποιηθῇ 
δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἡ adn: ἀκάθαρτός ἐστιν. 
55 κατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα ἢ τὴν κρόκην, ἐν τοῖς ἐρεοῖς 5. 
ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ ἐν ᾧ ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ ἡ 
ἁφή" ὅτι λέπρα, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 53ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 53 
\ κ᾿ ὃ , Ἢ iby ) ne , ro) ε , Ἃ. 2 a ’ 
καὶ μὴ διαχέηται ἢ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν TH κρόκῃ 
Ko) \ , ὃ , 54 \ , eet / \ λ ἜΡΙΣ μὴ 
ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, “Kal συντάξει ὁ ἱερεύς, καὶ πλυνεῖ 54 
42 om ἡ 2° F | πυριζουσα F  λεπρα] -- εξανθουσα F 43 auvrov] αὐτο 
Bbvid | Neuen] +y AF | 1 πυριζουσα F | δερματι] pr tw F 44 om 
μιανσει B*Y'4 (μια sup ras voet superscr B*) A 45 ἐστω] εσται AF | 
ακαλυπτος] axaraxadurros Al (ακαταλ. A*) F | περιβαλλ. A | axadapros] 
+akxaOapros F 46 av] cay F | ex αὐτου ἡ adn] ἡ er αὐτου adn A er 
αὐτω ἡ adn F εσται 1°] ἐστιν Α | eorat αὐτου AF 47 εν αὐτω] er 
avrw F | epew B*vid epew AF] ep ΒΡ] στιππυινω BMAF] στιπποινὼω 
Be 48 om ἡ εν στήμονι ἘΠ (hab F'™s) | epeors B*AF] ἐριόις Ba?> 
49 πυριζουσα AF | Aerpas] λεπρα Fivid 51 om τω 3° F | av] εαν A 
52 ev τοις epeots (εριοις B2?>)] ΡΥ ἡ F | om ἡ εν τοις λινοις F | εαν] αν F | 9 εν 
αὐτωἹ yevnra A ἢ er avTw F | Xerpa]+ eumovos ἐστιν Babk 
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ἐφ᾽ οὗ ἐὰν ἢ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ adn, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ 
” Fx 
55 ἡμέρας τὸ δεύτερον. kal ὄψεται ὁ ἱερεὺς pera τὸ πλυθῆναι αὐτὸ 
\ " ¢ , Aree \ > 
τὴν ἁφήν, καὶ ἥδε μὴ μετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ apn, καὶ ἡ ἁφὴ ov 
“ ,ὔ ld 
διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται: ἐστήρισται ev 
At , | “a ΄ vA 5 a , 56 πον 10 δι τ ΄ 
56 τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ. “Kal ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεύς, 
ΝΕ ΩΣ ΟΝ es Pay es Bx ἡ τὸ wAvbn δυο, ΓΝ ἠξ 3. πῆ πᾶν ΟΝ 
καὶ 7 ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ μετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτό, ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ 
a a aA a 4 aA > “ 
τοῦ ἱματίου ἢ ἀπὸ τοῦ δέρματος ἢ ἀπὸ τοῦ στήμονος ἢ ἀπὸ τῆς 
an ΄“ aA lad 4 a na 
57 κρόκης. 5Τέἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν TH 
κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερματίνῳ, λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν: ἐν 
\ , > 4 $0 3 Ν c ς 4 58 \ Ai € / Xx ¢ 
58 πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή. καὶ τὸ ἱμάτιον ἢ ὁ 
, x ς , x ar a , a , ἧς 
στήμων ἢ ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερμάτινον ὃ πλυθήσεται καὶ 
“ , ἐᾷ 
ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον: καθα- 
\ 4 59 ne e€ , ς, 1. λέ ς , > Ltr | , 
59 ρὸν ἔσται. δϑοὗτος ὁ νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρεοῦ ἢ στιππυίνου 
, / 
ἢ στήμονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερματίνου, eis τὸ καθαρίσαι 
αὐτὸ ἢ μιᾶναι αὐτό. 
a Ἂν “ 
Σ΄ ‘Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Οὗτος ὁ νόμος τοῦ 
λεπροῦ, ἧ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ: καὶ προσαχθήσεται πρὸς τὸν ἱερέα 
προῦ, ἣ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ ροσαχθή ρ ρέα, 
Ἐν ΡΞ “ , 
ϑκαὶ ἐξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, 
καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ adn τῆς λέπρας ἀπὸ τοῦ λεπροῦ. “καὶ προστάξει 
΄“ ’ an 
ὁ ἱερεύς, καὶ λήμψονται τῷ κεκαθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρά, 
‘ , , ‘ x , , eed 5 i 
skal ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ ὕσσωπον" 5καὶ 
EA 
προστάξει ὁ ἱερεὺς καὶ σφάξουσιν τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς ἄγγιον 
Ρ Y 
δκαὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν, λήμψεται 


+ Ww 


fon 


> a 
ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: 
> \ N \ ’, A ν ͵ Ν \ A / Ἁ \ 
αὐτὸ καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ TO κλωστὸν κόκκινον Kal τὸν 
σ΄ \ / 3... “ἃ x (Vana , \ ~ > δ = ΄΄ 
ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τοῦ 
> bi A , > 3 ὑὃ aA σι XN ~~ > Ν \ 
ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι: 7Kal περιρανεῖ ἐπὶ τὸν 

, > a , ιν , \ \ » Ν 
καθαρισθέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἑπτάκις, καὶ καθαρὸς ἔσται: καὶ 
8 


“_ 


Kal πλυνεῖ ὁ καθα- 


co 


ἐξαποστελεῖ TO ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς TO πεδίον. 
x \ 4... } > A Ν , > a A \ , 

ρισθεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ξυρηθήσεται αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίχα, 

\ , > ¢ \ \ » sy \ a“ > [4 

καὶ λούσεται ἐν ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 

> \ / \ ’ »Ὰ A Ww > “a ¢€ \ 

σεται εἰς τὴν παρεμβολήν" καὶ διατρίψει ἔξω Tov οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ 


ο ἡμέρας. καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ξυρηθήσεται πᾶσαν τὴν τρίχα 


55 αὐτου AF | μη] pr ov F | μετεβ.] μεταβαλη F | τὴν οψιν ἡ adn] ἡ adn 
τὴν οψιν aurns F | διαχειται] διαχεειται A | ἀκαθαρτος ΕἸ. ἃ | ἐστιν] €...F | 
εστηρικται F 56 πλυθηναι αὐτο] KavOnvac avrov A 57 οφθη ert] 
οφθησεται A | ekavOovea εστιν] eLovoa ἐστιν A εστιν εξανθουσα F 58 καθα- 


pov] pr και BabF 59 apy A | om epeou ἡ στιππ. A | oremmuwov Β8Ρ ΕἾ 


στιπποινου B* XIV 4 κεκαθερ. A 6 κλωστον] κεκλωσμενον A | τὴν 
νυσσωπον F 7 περιρανιει A 8 ξυρηθησεται] Evpnoerac F | om ev F 
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> -“ \ A > ” ‘ A re \ \ > ra 4A 
Β αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν πώγωνα καὶ Tas ὀφρύας καὶ 
-“- > fal , Cal 
πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρηθήσεται: καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λού- 
\ “ > a A Ν \ » 10 \ n « 
σεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. "“καὶ τῇ ἡμέρᾳ 
“- > δό Xn δύ > ‘ > / > , Ν / 
τῇ ὀγδόῃ λήμψεται δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ πρόβατον 
> ’ eA \ / , , > , 
ἐνιαύσιον ἄμωμον, καὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς θυσίαν πεφυρα- 
΄ 2 ΕῚ ,ὔ \ Or: aN , , II ‘ (A e « \ 
μένης ἐν ἐλαίῳ, καὶ κοτύλην ἐλαίου μίαν: “kal στήσει ὁ ἱερεὺς 
ς ’ \ » \ , Ν an » 
ὁ καθαρίζων τὸν ἄνθρωπον τὸν καθαριζόμενον καὶ ταῦτα ἔναντι 
K i Ὁ τς \ 64 “ “ a , 12 \ re 
υρίου, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Kal λήμψεται 
ἘΠῚ Ὁ \ \ > \ \ o ‘ ΄ὔ δε οἱ ἴοι , 

ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τὸν ἕνα, καὶ προσάξει αὐτὸν τῆς πλημμελίας, 
Ν \ , “ , ΝΠ ΣΝ = ere! Worse J , ” , 
καὶ τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸ ἀφόρισμα ἔναντι Κυρίου. 

13 \ , \ > Q > , Ὁ D x Ue , 
καὶ σφάξουσιν τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ σφάζουσιν τὰ ὁλοκαυτώματα 
c ¢ ' 
kal Ta περὶ ἁμαρτίας, ἐν τόπῳ ἁγίῳ: ἔστιν yap τὸ περὶ ἁμαρτίας 
ὡ 6 τῆς mr λίας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ: & tylov ἐστίν. “kal 
ὥσπερ TO τῆς πλημμελίας, ἔστιν τῷ ἱερεῖ: ἅγια ἁγίων ἐστίν. 
“A a A a 
λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει 
ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ 
SN . ὦ a ἢ a a ἈΠ AS a8 ΠῚ a \ ἘΞ, 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ 
ὃ Fa ARH ON. \ ΜΌΝ \ ὌΝ ας ΠΡ να aN se ΨΥ 2 κ 
εξιοῦ- xal λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχεεῖ 
ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν, Kal βάψει τὸν δάκτυλον 
“A “~ wy aA a a 
τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου Tov ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς ἀριστερᾶς, 
« “ “ 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις τῷ δακτύλῳ ἔναντι Κυρίου. "7τὸ δὲ καταλειφθὲν 
ΝΟ > - \ > / ΝΣ: \ + eer \ \ Pay 5.1 
ἔλαιον τὸ ὃν ἐν TH χειρὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
A , a A Hey oe ἢ, ἣν A ‘ a a 
τοῦ καθαριζομένου Tov δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς 
fal a a a “ 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος 
τοῦ τῆς πλημμελίας: “τὸ δὲ καταλειφθὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς 
Al δ Ζ > Z διε \ SN \ \ a , 
TOU ἱερέως ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καθαρισθέντος, 
τυ , \ ee at a cy κὰν ἢ τ Ἐν , 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ «ὃ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. Kal ποιήσει 
ς \ \ \ on ς , \ > , \ > a € «ς A 
ὁ ἱερεὺς TO περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
τοῦ ἀκαθάρτου τοῦ καθαριζομένου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ: καὶ μετὰ 
A / eve \ \ ¢ , 20 Norse / ec, \ δου 
τοῦτο σφάξει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλοκαύτωμα. ““ καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ ὁλο- 


tal 


2 


13 


14 


AF 9 ogpvas A] οσῴφυας B* opus Ba>F | ra ιματια]- αὐτου F | το σωμα 
αὐτου] om αὐτου F 10 προβατον] - εἰς A+ev F 11 ο καθαριζων] 
omoA 12 om και 4° F | auto] avra Ba 13 ov] w A | αμαρτιας 2°) 
pr τῆς F | rns πλημμελιας) pr περι F 14 της xetpos]+avrov F | του 
ποδος]- αὐτου F 16 βαψει7- οἰερευς F | τον δακτυλον]- αὐτου F | rns 
χειρος]-αὐτου F | pave] payee A+o cepevs A | τω daxt. err. A emt. ἀπὸ 
Tov €\atou τω δακτ. αὐτου F 17 om ον A | τη χειρι΄ξξαυτου F | τῆς 
χειρος]- αὐτου F | του ποδος]- αὐτου F | του rns πλημμ.] om rou F 18 o 
epeus περι avTov F 19 περι αὐτου ὁ Lepevs του akad.] ο Lepeus περι του 
ακαθ. A o cepevs περι F 19—20 το ολοκαυτωμα.. .καθαρισθησεται sup ras 


paucior litt A> 20 ανοισει] ower A 
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, "ἡ Ἁ Mg , συ" A , » , , ‘ 
KaUT@pa Kal THY θυσίαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι Κυρίου" καὶ Β 


“- ’ὔ 
ax ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, καὶ καθαρισθήσεται. ἰὐ Ἐὰν 
A , ¢ XN > a \ εἶ ¢ , 4 > A 7 > 
δὲ πένηται ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ μὴ εὑρίσκῃ, λήμψεται ἀμνὸν ἕνα εἰς 
3 is > > “ 
ὃ ἐπλημμέλησεν εἰς ἀφαίρεμα ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ, καὶ δέκα- 
δάλ φ , > ὅλ. ’ > 6 Yh Ν DN 
τον σεμιδάλεως πεφυραμένης ev ἐλαίῳ eis θυσίαν, καὶ κοτύλην 
,ὔ ,ὔ 22 \ 4 , Ἅ , \ ~ oa 
22 ἐλαίου μίαν, kat δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, ὅσα 
a ς 
εὗρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ μία περὶ ἁμαρτίας καὶ ἡ μία εἰς 
ἿᾺ , . 23 \ , 4.ὰ Pe Dp ee δύ > ‘ 6 
23 OAokavT@pa’ “3Ξκαὶ προσοίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ εἰς τὸ Kaba- 
’ a“ “ a 
ρίσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
24 ἔναντι Κυρίου. *4xai λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν τῆς πλημμελίας 
κι \ ΄ A , > , Ss ac Tikes » - 
kal τὴν κοτύλην τοῦ ἐλαίου ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. 
- > “a , 

25 Ξκαὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τῆς mAnppedias, καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 
> ἣν a “ “-“ “~ / Ν > / 2 ᾿ Α A - 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ 
ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ τοῦ καθαριζομένου καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς 

26 δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. ““καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 

27 ἐπιχεεῖ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν: “7καὶ 
ε ~ ee \ a , a Ack Nes a , προς a ΝΠ 
ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς τῷ δακτύλῳ τῷ δεξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ 

> A ὅτ ae , ᾿», , 28 Vr Ps , eae A 

28 αὐτοῦ TH ἀριστερᾷ ἑπτάκις ἔναντι Κυρίου: *xal ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 
2 \ a , a ce -Ἃ, aN \ > Lepr Ma \ 5 a pe 
ἀπὸ Tov ἐλαίου τοῦ ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς 
τοῦ καθαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
~ a“ A > Α A » n \ > ~ a “- > A \ 
τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 

cal a a a 
29 τόπον τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελίας- “τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ 
fol ’ Ys > ‘ Ἂν \ feat, 4 4 3 , > \ A A 
Tov ἐλαίου τὸ ὃν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἱερέως ἐπιθήσει ἐπὶ THY κεφαλὴν 
“ ΄ ΝΥ 9 , Ἄ > wm SE Ὶ \ »» , 
τοῦ καθαρισθέντος, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου. 
,ὔ ΄“ aA > nan “ “ ΄“ 
30 3 καὶ ποιήσει μίαν τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν νοσσῶν τῶν περιστερῶν, 
: ἮΝ ς 

31 καθότι εὗρεν αὐτοῦ ἡ χείρ, 3"τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν 
ς ae ἢ , ‘ fed / Ae 4 ec \ \ A 
εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν τῇ θυσίᾳ: καὶ ἐξιλάσεται 6 ἱερεὺς περὶ τοῦ Kaba- 

, ” , 32,8 ¢ , > fae) oe C cry a 

32 ριζομένου ἔναντι Κυρίου. *ovtos ὁ νόμος ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφὴ τῆς 
λέπρας καὶ τοῦ μὴ εὑρίσκοντος τῇ χειρὶ εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ. 

33 33Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 3:Ὡς 


34 
An “ r a “ 
ἂν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν 


20 απεναντι] ἐεναντι ΒΑΕ 21 ἡ χειρ αὐτου Kat μὴ εὑυρ.] και μὴ ευρ. 
ἢ χεὶρ αὐτου B® και ἢ χείρ αὐτου μη ευρ. AF 22 καὶ 19] ἡ A | νεοσσους 
AF 24 αμνον]- τον F 25 της πλημμ. 1°] pr Tov B@>F [τοὺ καθ. του 
δεξιου F | της χειροΞ] αὐτου F | του ποδος] -ἰ αὐτου F 27 pane ἘΠ 
daxTviw] + αὐτου F 28 του ποδος αὐτου] Todos (sic) F* (pr του F!™8) 
29 απο Tov edatov] ελαιον F | επιθησει} pr καὶ F | καθαρισθεντος] καθαριζο- 
μενου A 30 των Tpvyovwr] pr απὸ F | νεοσσων At 32 τῆς Nem pas] om 
της A 34 των Χαναναίων) om των ΕἾ (superscr F?) 
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4 \ , 4 \ , > ΄ ἥν A A a“ > , 
Β κτήσει, καὶ δώσω ἀφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἰκίαις τῆς γῆς τῆς ἐνκτήτου 
¢ o 35 \ its / > “a ¢ > ’ \ > λ i = € "Ὁ" λέ 
ὑμῖν, 35καὶ ἥξει τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ λέγων 35 
Ὥ ες cr , > a eer 36 Ν , (ας Αι \ 
σπερ adn ἑώραταί μου ἐν τῇ οἰκίᾳ. 35καὶ προστάξει ὁ ἱερεὺς 36 
> ’ \ Seat \ Lo ἈΝ , 5. κα \ ¢€ , \ aa 
ἀποσκευάσαι τὴν οἰκίαν πρὸ Tov εἰσελθόντα ἰδεῖν τὸν ἱερέα THY οἰκίαν, 
\ > / “ > “ “ 
καὶ οὐ μὴ ἀκάθαρτα γένηται ὅσα ἐὰν ἢ ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ μετὰ ταῦτα 
4 a 
εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς καταμαθεῖν τὴν οἰκίαν. 37καὶ ὄψεται τὴν ἁφὴν 37 
> a , a Cee) , ΄, a er} eae 
ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν 
3 a , 38 Ny eS NO e ¢ \ > a 5 7) > ϊ 
ταπεινοτέρα τῶν τοίχων" Kai ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς οἰκίας ἐπὶ 38 
\ , a ΡΝ Ν > (Nae Aa 4 \ \ b ell Cc \ ς , 
τὴν θύραν τῆς οἰκίας, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 
9 ᾿ > , cr -€ Ν σε ς la “ ς , eo, κα \ > , 
39καὶ ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ ὄψεται THY οἰκίαν, 39 
ee) A 3 ὃ We) cues Vere se , a eee 40 \ / 
καὶ ἰδοὺ ov διεχύθη ἡ ἀφὴ ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας" “Kal προστάξει 4o 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἐξελοῦσιν τοὺς λίθους: ἔστιν ἡ ἁφή: καὶ ἐκβαλοῦσιν 
> \ » lol , ? ’ > 10 AI ἈΝ , \ 
αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. “᾿ καὶ ἀποξύσουσιν τὴν 41 
ΜΈΝΕΙ 2 » ’ Ν > “ \ “a »Ἄ “A / > 
οἰκίαν ἔσωθεν κύκλῳ, Kal ἐκχεοῦσιν τὸν χοῦν ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
> , 
τόπον ἀκάθαρτον. “Kai λήμψονται λίθους ἀπεξυσμένους στερεοὺς 42 
Α 3 4 > Ν “ re \ a o vf ‘ 
καὶ ἀντιθήσουσιν ἀντὶ τῶν λίθων, καὶ χοῦν ἕτερον λήμψονται καὶ 
\ ἌΡ 3A 
ἐξαλείψουσιν τὴν οἰκίαν. “Ξἐὰν δὲ ἐπέλθῃ πάλιν ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ 43 
> n > ἈΝ. A \ > αὐ \ / \ A \ 2 ΄ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίθους καὶ μετὰ τὸ ἀποξυσθῆναι 
Ν A \ » A 
τὴν οἰκίαν καὶ pera τὸ ἐξαλειφθῆναι, Kal εἰσελεύσεται ὁ ἱερεὺς 44 
ς 5 “ 
καὶ ὄψεται: εἰ διακέχυται ἦ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, λέπρα ἔμμονός ἐστιν 
> Kos : ΣΑΤΝ A 2 10 6 > 45 \ A \ “ἢ \ \ 
ἐν TH οἰκίᾳ, ἀκάθαρτός ἐστιν. “Kal καθελοῦσιν τὴν οἰκίαν, Kal τὰ 45 
, Stace X A , δ᾽ ἊΝ Ν LA Ἁ ~ 2 / 
ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν 


46 ἐς , > p 
και O εἰσπορευόμενος εἰς 46 


wv bed / > ,ὔ > / 
ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 
\ ΟΝ, ΄ \ ¢ fe a > , > Ἂν > , a 
τὴν οἰκίαν πάσας Tas ἡμέρας ds ἀφωρισμένη ἐστὶν ἀκάθαρτος ἔσται 
. φ , 47 \ ς , > “ ιν. ”~ \ « 4 3 “-“- 
ἕως ἑσπέρας, *7 Kal ὁ κοιμώμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 47 
Ν > ‘a + μά ς , aM Vem > ον βοῦν fe \ 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ 6 ἔσθων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ 
Cs ae Aa 10 " ω ς , 482A \ ͵ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “ἐὰν δὲ παραγενό- 48 
\ ὦ » la ς « A 
μενος εἰσέλθῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διαχύσει od διαχεῖται ἡ ἁφὴ 
ἐν τῇ 2: εἶ A ἐξ x pon a \ + ean’ ~ 6 oS eat, 9 \ 
ἢ οἰκίᾳ pera τὸ ἐξαλειφθῆναι τὴν οἰκίαν, καὶ καθαριεῖ 6 ἱερεὺς 
ς / / 
τὴν οἰκίαν, ὅτι ἰάθη ἡ ἁφή. “Kal λήμψεται ἀφαγνίσαι τὴν οἰκίαν 4o 
δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 


, Nc ey 50 \ ΄ \ 3 , \ od > a“ 
κόκκινον καὶ ὕσσωπον" “Kal σφάξει τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς σκεῦος 50 


340m 77s 29 88 αναγγελει] avayyethn Α [ εοραται F 36 eav] avy F 
37 ev τοις τοιχοι5] pr Kat ἰδου ἡ ady F | χλωριζουσαΞς7- ἡ πυρριζουσας (rupee. 
F) Ba™eF 39 om ov F 40 ἐστιν] pr ev os AF 41 τὸν xovv]+ τον 
αἀποξνομενον F | καθαρτον A* (axa. A!) 42 arepeous] erepous F 43 ady] 
pr 7 BabF | egedew] εξελθειν F 45 xouv]+rys οἰκιας F 46 εἰς τὴν οἰκιαν] 
evTnoKkakF 47 ecQwryF 480m ov2°F | και καθαριει] και καθ sup ras Ba 
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XV 


AEYEITIKON xv 8 


> ~ 4, a id Ἁ 

5st ὀστράκινον ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, Kal λήμψεται τὸ ξύλον τὸ κέδρινον B 

A Α > / A 

kal TO κεκλωσμένον κόκκινον καὶ τὸν ὕσσωπον καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ 

a Ἂχ a a te eM 

ζῶν, καὶ βάψει αὐτὸ εἰς τὸ αἷμα τοῦ ὀρνιθίου τοῦ ἐσφαγμένου ep ὕδατι 

a a fal \ > "“ 

52 ζῶντι, καὶ περιρανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἑπτάκις. kai ἀφαγνιεῖ 

a“ an a -~ & “ a A 

THY οἰκίαν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ὀρνιθίου τοῦ καὶ ἐν τῷ ὕδατι TO ζῶντι καὶ 

3 ie) , ΄“ ΄ Sao, na ’ -“ , “3 o~ & , 
ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῷ ὑσσώπῳ 
t ε L t t t t ε [ 
΄ > ” A > , 

53 καὶ ἐν τῷ κεκλωσμένῳ κοκκίνῳ" 53καὶ ἐξαποστελεῖ τὸ ὀρνίθιον τὸ 

a » , > A \/ ΠΕ) , \ a > yg \ 

ζῶν ἔξω πόλεως eis TO πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 

»“ ‘ 

54 καθαρὰ ἔσται. 34 Otros ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἀφὴν λέπρας καὶ 
55 ΄ 55 \ “ , ς , \ etd 56 \ Lb Wel \ 
2 θραύσματος, 55καὶ τῆς λέπρας ἱματίου καὶ οἰκίας, 55καὶ οὐλῆς καὶ 

ld \ ~ 2 4 57 Ν ον » / 6 4 6 , > 10 
57 σημασίας καὶ τοῦ αὐγάζοντος, 57 καὶ τοῦ ἐξηγήσασθαι 7 ἡμέρᾳ ἀκάθαρ- 


Tov καὶ ἣ ἡμέρᾳ καθαρισθήσεται: οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 


“ > 
‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων καὶ ᾿Ααρών “Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσι 
ραὴ ἐρεῖς ς ᾿Ανδρὶ ἀνδρὶ ᾧ ἐὰν γένηται ῥύσις 
a “ CPA a e 
3.€k τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἐστιν. 53καὶ οὗτος 
a A ¢< Pe iS “a 
ὁ νόμος τῆς ἀκαθαρσίας αὐτοῦ: ῥέων γόνον ἐκ σώματος αὐτοῦ ἐκ τῆς 
<7 an - “ eid oe ἊΣ > 
ῥύσεως ἧς συνέστηκεν τὸ σῶμα αὐτοῦ Sid τῆς ῥύσεως, αὕτη ἡ ἀκαθαρ- 
, > a > ΕἸ “ a ΓΙ ἢ , ἘΠ μ , » “ὁἍἭΜκφ ὟΣ 
σία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ: πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐτοῦ 7) συνέ 
n fal n 4 ~ , σι 
4 OTNKEV τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν. “πᾶσα 
- / > > φ dA “ > > eet) ε \ > , ᾿ > 
κοίτη ἐφ᾽ ἣ ἐὰν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτός ἐστιν, 
\ a a 2427 A dA , 5. 9 Ye, Vag \ Dare 
kal πᾶν σκεῦος ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονορρυὴς ἀκάθαρτον 
+ 5 A a 6 A Δ a ~ , a. “A lal A 
5 ἔσται. "καὶ ἄνθρωπος os ἂν ἅψηται τῆς κοίτης αὐτοῦ πλυνεῖ τὰ 
ς , > a Ν 4 [4 \ tia 2 »~ “ ς , 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας" 
6 \ ς θη SRY a ,ὔ S09) A ΡΝ θί. ς \ 
6 καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σκεύους ἐφ᾽ ὃ ἐὰν καθίσῃ ὁ γονορρυὴς 
ὧν A « , > a \ ‘s iA \ > 4 + ig 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
7 ἑσπέρας. Τκαὶ ὁ ἁπτόμενος χρωτὸς τοῦ γονορρυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 


o ‘ 
8 καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: ®eav δὲ προσ- 


, € \ 3... ΑΝ \ / in Voce ΄ \ ’, 
σιελίσῃ ὁ γονορρυὴς ἐπὶ τὸν καθαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 


51 τὸν voowmor] την voc. ΒΆΡΕ | αὐτο] avra F | περιρρανει Bab 52 του AF 
και εν Tw υδατι] om του BAbAF | tw υσσωπω] τη υσσ. BabF 53 πολεως] 
pr τὴς BabF 56 του avya sup ras A* (om του A*vid) XV 1 και Aapwr 
Aeywr AF 2 avros] προς avrous Κ᾽] om ἡ ρυσις αὐτου A  εστιν] εσται 
A + 8 Gwparos 1°] pr του F | dca της ρύσεως 19] -ς συνεστηκεν TO σωμα 
avrov F | 7 2°] ns F 4 eh ἡ εαν] ed nv cay Ba ep ἡ av A ep nv αν F | 
ex auTns] er αὐτὴ A | eay 2°] av AF | er auto o γονορρυὴς] o yovopuns em 
avrov F 5 αν] εαν F | Novoerat]+7o σωμα αὐτου F 6 εαν] αν 
AF | xa@con]+ er avro F | yovopuns F (ita ubique) 7 xpwros| pr Tov 
BabF | ἐματια]- αὐτου F 8 προσσιελιση (προσσιαλ. F)] προσεγγιση A | 
Ta ιματια]- αὐτου F | λουσεται]- το σωμα αὐτου F 
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XV 9 AEYEITIKON 


ὑδ ‘ Ἵν ,ὔ a ud « , 9 ‘ “~ > ‘ ᾿, 
Βυ ατι, Kal ἀκάθαρτος εσται EWS εἐσπέεέρας" “Και πᾶν επισαγμα OVOU 9 


δ δ, ον » ie ees) = ey ε , 4 , »” -“ ς , 
ep ὃ ἂν ἐπιβῇ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ yovoppuns, ἀκάθαρτον ἐσται EWS ἐσπέρας. 


10 x a Chae , “ \ siete , > Ae ay TL. » 
Kat Tras O aTTOMEVOS OOA εαν ἢ UTOKAT@ AvTOU ἀκάθαρτος εσται Io 


bd ς ΄ Ἦν δν ΤΡΩ͂Ν. δον “- a nea, Valea A > A Ν , 
ἕως ἑσπέρας: καὶ ὁ αἴρων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
Ψ 2A »” “ ¢ ΄ Ir 5 ¢ dA ¢ 
ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ ὅσων ἐὰν ἅψηται x 
al r Ἂ 

ὁ γονορρυὴς καὶ τὰς χεῖρας οὐ νένιπται, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται 

A “ WA \ b) , » 4 ς , 12 \ ins 
TO σῶμα ὕδατι, Kal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. “Kal. σκεῦος 1 
> ’ Ὁ e ς \ , ον a 
ὀστράκινον οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονορρυὴς συντριβήσεται" καὶ σκεῦος 
, a a 
ξύλινον νιφήσεται ὕδατι, καὶ καθαρὸν ἔσται. ᾿Ξἐὰν δὲ καθαρισθῇ 


ε \ > a cr ν΄ - ὧν \ ξ 6 , 3 mai ἃ 
oO γονορρυὴς εΚ Τὴς ρύυσεῶς AVUTOV, Και ε apt μησεται αὐτῷ ΕἼΓΤ. 


Lal 


ces > \ , \ aA ee, ate 2 > a Ν ie 
ἡμέρας eis τὸν καθαρισμόν, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. καὶ λούσεται 
\ a 4 \ A »» 14 \ Oe. “4 Lovee } δό λή 
τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. “kat τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ANp- 1 
“ “ ww 
Wera ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν καὶ οἴσει αὐτὰ 
ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ δώσει 
νι τὰ bao ahs ΠΑ ΌΧΕ \ , 2 £” € \ , \ ΄ Ν 
αὐτὰ τῷ ἱερεῖ: Skat ποιήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ 
, > ς Ud XN > , \ > ee γρνι 9 \ » , 
μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου 
ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. Kai ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ 


" 


μ᾿ 


, id oy an “ ζω Ν 3 / 
κοίτη σπέρματος, καὶ λούσεται ὕδατι πᾶν TO σῶμα αὐτοῦ καὶ ἀκά- 
4 » ” ¢ ΄ 17 Ν en Cova \ ΄ δέ γι τῷ 

αρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: "καὶ πᾶν ἱμάτιον καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ : 
dA + Se ee I ee | , ᾿ Ν td 4 NO fae 
ἐὰν 9 ἐπ᾽ αὐτὸ κοίτη σπέρματος, καὶ πλυθήσεται ὕδατι καὶ ἀκά- 
θ » - « , 18 ἣν 4 aA 6n > \ > > Led 
αρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας. “Kai γυνή, ἐὰν κοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς 
σ΄ 4 
κοίτην σπέρματος, καὶ λούσονται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτοι ἔσονται ἕως 


"μ 


ἑσπέρας. 


3 


5) 


6 


8 


9Kal \ eo@ ΣΝ Ἐὰν “ »» δι » > a 
yvv?) ἡτις εαν ἢ βέουσα αιματι, εσται μ) pvots αὐυτὴης εν τῷ 19 


, p ite) τ A ς , » » ΄- > , b Seton Ψ"» ¢ ’ 
σώματι αὐτῆς, ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς" πᾶς ὁ ἁπτό- 


a > “x thik ae 
μενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, Kai πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν κοι- 20 


U > > > A > fad > , > ὧν > / » \ “A 
τάζηται em αὐτὸ ev τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ πᾶν 


ek ear We > , S53 Ss Rest ὙΣΛ ” 21 ᾿ ~ a >\ 
ep ο ὧν ἐπικαθίσῃ €7 αὐτὸ ἀκάθαρτον εσται. Kat mag OS εαν {21 


[ἢ “a , 2 A “ A c vA > a \ ¢ A 
ἅψηται τῆς κοίτης αὐτῆς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ 


a“ > a o A > ,ὔ + 2 ς , 22 A a c 
σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. καὶ πᾶς ὃ 22 


AF 9 παν] pr ere A | om ονου F  επιβη] καθισηὴ A 10 απτομενος] 
Ἔ απο παντων F { οσα εαν] oc εαν A oga αν F | axadapros 1°] ἀακαθαρτον F* 
(-ros ΕἸ vid) 11 εαν] αν F | ras χειρας]- αὐτου F | veverrac] verrerat F 
+védate BabF | ro σωμα]- αὐτου F 12 av] εαν A 13 avrw] eauvTw 
AF καθαρισμον]- αὐτου B>F | ro cwual+aurtovu F | υδατι] + ἕωντι F | καθα- 
ρος] ακαθαρτος F 14 νεοσσους ΔῈ 15 απο] περι A 16 ὦ]ος A 


17 εαν] av F 18 μετ avrns ανὴρ F 19 εαν] av F | nuepa B* (nuepa 


5 


Ba?bA [ep sup ras A!]) | εσταῖι 29] ἐστω A 20 παν ep o 1° B!*> (om eg 
B*)] εαν ep o A | επικαθιση] καθεισὴ F 21 εαν] av F 22 mas] s sup 


ras Al 
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XVI 


AEYEITIKON XVI I 


z , e Ὸ U P78 θί 4. “ἂν ταν το xX * Ue dere 4 
ἁπτόμενος παντὸς σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
» κα ἃ." Dt “ an cis ‘0 »” “ ς , . 232% 
23 αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, Kal ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. *Meav 
δὲ 4, “- , 7, A ΕΣ A oe ‘ “ ;» Φ᾽ νυν θί 3 3 > ΄ 
€ ἐν τῇ κοίτῃ αὐτῆς οὔσης ἢ ἐπὶ τοῦ σκεύους οὗ ἐὰν καθίσῃ ET αὑτῷ 
> “ e 6 > \ > a“ > 10 »ἤ ig « Pa 24 dA 
24 ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν αὐτῆς, ἀκάθαρτον ἔσται ews ἑσπέρας. ““ἐὰν 
Lol > ΄- ᾿ ς > , Φ᾽ αἷς 
δὲ κοίτῃ τις κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, καὶ γένηται ἡ ἀκαθαρσία αὐτῆς 
> 3 > lay \ > , a+ ς A ¢€ , Ν “ , » > @ 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: καὶ πᾶσα κοίτη ἐφ᾽ 7 
x a 3. ὧν ba » 10 ᾿» 25 \ Ἁ \ (sy2 
25 ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται. Καὶ γυνὴ ἐὰν ῥέῃ 
cr a ¢€ , , > 3 ΄- a > z b ped dA’ 
ῥύσει αἵματος ἡμέρας πλείους οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, ἐὰν 
Ν᾿ \ \ > 2 Mero) a δ Ε. ὦ er 2 , 
καὶ ῥέῃ μετὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι ai ἡμέραι ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
A a > > , ΄ 
26 αὐτῆς καθάπερ αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρου, ἀκάθαρτος ἔσται. ““καὶ πᾶσαν 
, > 28 “Δ ΄“ » » ees 4 \ ς ». A er 
κοίτην ep ἣν ἂν κοιμηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς πάσας Tas ἡμέρας τῆς ρύσεως 
\ \ , a > , + ence! ‘ τος A 3.4.5. Vee JA 
κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου ἔσται αὐτῇ, καὶ πᾶν σκεῦος Ep ὃ ἐὰν 
, » » > \ 2 , » A \ > , “a > , 
καθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ THY ἀκαθαρσίαν τῆς ἀφέδρου. 
ε 
ἘΠῚ ΤΣ ΕΣ , 2A > “ἢ “ ‘ ἮΝ Cae Yael DY \ 
27 7aras ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ 
δὴ ’, ᾿ “ a ‘ > 10 »», “ ἱ ’ 28 ἈΝ 
28 λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. ““ ἐὰν 
δὲ 6 On > \ A Γ LY > 6 Ud Sin ie \ € , 
€ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας, 
\ \ a , 20 aN Cae 2k 2 ΠΤ δῦ , 
29 καὶ μετὰ ταῦτα καθαρισθήσεται. kal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήμψεται 
4- ἂς ’ a » aA δ 
αὑτῇ δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς 
» A , aA a ~ 7 , 
30 τὸν ἱερέα ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: *Kal ποιήσει 
: \ \ fo 
ὁ ἱερεὺς τὴν μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα, Kal 
> 
> ΄ \ 3. ὡς ξ -¢ \ x , 2 τ Ἔκ > , 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ ῥύσεως ἀκαθαρσίας 
- ΄σ ’ A > A “ 
31 αὐτῆς. 3*Kal εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 
5 ΄ cal “- εἶ > 
ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν av- 
a a“ , \ > ~ = 
32 TOV, ἐν τῷ μιαίνειν αὐτοὺς THY σκηνήν pov THY ἐν αὐτοῖς. "οὗτος 
“ Aa > - , 
ὁ νόμος Tod γονορρυοῦς, καὶ ἐάν τινι ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρ- 
- > lal A Ὁ ε r 3 “ Ψ 
33 ματος ὥστε μιανθῆναι ἐν αὐτῇ" 53καὶ τῇ αἱμορροούσῃ ἐν τῇ ἀφέδρῳ 
αὐτῆς, καὶ ὁ γονορρυὴς ἐν τῇ ῥύσει αὐτοῦ, τῷ ἄρσενι ἢ τῇ θηλείᾳ, καὶ 


τῷ ἀνδρὶ ὃς ἂν κοιμηθῆ μετὰ ἀποκαθημένης 
ῳ pl os ἂν Κοιμησῃ μ ἡμενῆς. 


a A lg 
I "Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν μετὰ τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο 


υἱοὺς ᾿Ααρὼν ἐν τῷ προσάγειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 
ρ » πρΟσαΎ ρ ρ ριου, 


22 οὐ εαν] ep ov αν F | λουσεται]- το σωμα F 23 ovo... [ἐπὶ F | 
eav] av F | καθιση] αὐτὴ καθηται AF | rw απτ.] pr de A | axabapros AF 
24 om και 2° F | εὐ n] εφην F 25 ρυσει] ρυσιν F | ac ἡμεραι 1°] om 
αι F | αφεδρου 2°]+aurns F 26 πασα Korn F | pucews]+avrns Bab™sF | 
αφεδρου 1°]+aurns F | eav] av AF | αφεδρου 2°]+ aurns F 28 ρυσεως] - 


αὐτῆς F | avrn] eaurn F 29 αὐτὴ] om A εαὐτη F | νεοσσους AF 
31 om αὑὐτων 2° A 33 tn adedpw] om τὴ F | om καὶ 2° B*A (hab 
ΒΙΤΡΕῚ | rw ανδρι] pr ev A | wera B*>AF] per 5B? XVI 1 rpocayew] 


mpoopepew F 
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» 


4 > 4 “ 
καὶ ἐτελεύτησαν: “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάλησον. πρὸς 
3 - 5 A a 
Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σοὺ, καὶ μὴ εἰσπορευέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς τὸ. 
ἅγιον ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος εἰς πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται: ἐν 
\ aN > θη 3. ἃ ~ Κα ΄ ΚΊΟΝΕΣ, ὁ 2 , 
γὰρ νεφέλῃ ὀφθήσομαι ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. 3 οὕτως εἰσελεύσεται 3 
3 ¢ a 
Aapov eis TO ἅγιον: ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ ἁμαρτίας, καὶ κριὸν 
, ΄ “ 
εἰς ὁλοκαύτωμα. “καὶ χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται, καὶ 4 
: A », > Ν Le) \ > a \ , ~ Ud 
περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, Kal ζώνῃ λινῇ ζώ- 


\ tf ~ , | ee A e¢ μὰ τ Ν ’ 
σεται, καὶ κίδαριν λινῆν περιθήσεται: ἱμάτια ἅγιά ἐστιν, καὶ ovoe- 


wn 


ὑὃ πὸ \ a > a Δ β Sa 9.0 5 \ \ a 
ται ὕδατι πᾶν TO σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται αὐτά. Kal mapa τῆς 

a - en 2 \ ’ , ’ > pais ‘ 
συναγωγῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήμψεται δύο χιμάρους ἐξ αἰγῶν περὶ 
6 


σ᾽ 


ς , ‘ ‘ μᾳ > ς , Ν ’ » \ \ 
ἁμαρτίας καὶ κριὸν ἕνα eis ὁλοκαύτωμα. “καὶ προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ 
~ τ τὰν > a 7 ΟῚ λή νι δύ , \ , > ἐν 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 17καὶ λήμψεται τοὺς δύο χιμάρους καὶ στήσει αὐτοὺς 
8 


on 


’ “ “ a 
ἔναντι Κυρίου mapa τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" “καὶ ἐπι- 
θη ΧΑ; a > A \ δύ , λῇ ΄ ΄ , Q xn 
noe Aapayv ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλῆρον ἕνα τῷ κυρίῳ καὶ κλῆ- 


rn > 
pov ἕνα τῷ ἀποπομπαίῳ. Kal προσάξει ᾿Ααρὼν τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν 


oO 


ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ κυρίῳ, Kal προσοίσει περὶ ἁμαρτίας" 

ῆ ἦρος τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσει περὶ duap 
kal τὸν χίμαρον ἐφ᾽ ὃν ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ κλῆρος τοῦ ἀποπομ- 10 
/ ΄ Sak + , a A > , et > ~ 

παίου, στήσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου ζῶντα τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ, 


εἰ 2 “ Set Set een > , 5.1} seven > \ 
ὥστε ἀποστεῖλαι αὑτὸν εἰς Τὴν ΑἸΤΟΊΤΟΜΊΤΉΡ" ἀφήσει αὐτὸν εἰς Τὴν 


Leal 
- 


-, II Ν , > \ \ ! \ ‘ ra ς , 
ἔρημον. καὶ προσάξει Aapov τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτιας 
a A ΕΣ ~ €. ~ 
TOV αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ μόνον, Kal ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ 
τ ὧν a a , A 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ σφάξει τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν 
ἐπ κα νον» ae κ a > , ness ~ 
αὑτοῦ. καὶ λήμψεται τὸ πυρεῖον πλῆρες ἀνθράκων πυρὸς ἀπὸ τοῦ 12 
a , 4 an , 
θυσιαστηρίου Tov ἀπέναντι Κυρίου, καὶ πλήσει Tas χεῖρας θυμιάματος 
΄-“-- , a“ , A 
συνθέσεως λεπτῆς Kal εἰσοίσει ἐσώτερον TOU καταπετάσματος, Kal 13 
᾿ n ’ ε 5 \ 
ἐπιθήσει τὸ θυμίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι Κυρίου: καὶ καλύψει ἡ ἀτμὶς 
A , - A > 9 
τοῦ θυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, καὶ οὐκ ἀπο- 
ol , ΄- ἢ “- Α « ~~ 
θανεῖται. “kal λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου καὶ ρανεῖ 14 


\ \ 


o~ , > ¢ , A > ΄ \ , 
τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ ἀνατολάς: κατὰ πρόσωπον 


2 λαλησονἾ pr λεγων A | εἰσπορευεσθωσαν A 4 και ζωνὴ AW ζωσεται 
και κιδαριν λινὴην περιθησεται] και κιδαρεις περι τον τράχηλον ἄντου καὶ ζωνη 
wy ζωσεται Α | maria aya] ayacua A 6 αὐτου 1°] eavrov F 
7 στησει] παραστήσει F 8 Κκληρον] pr κληρους F | αποπεμπταιω F 
10 ἕωντα εναντι κυρίου AF | αποστειλαι] εξαποστειλαι F | αφησει] τ και 
F | avrov 4°] eavrov F 11 τον περι της ap.] om Tov ΕἾ (hab F1(™8)) | 
αὐτου 1°] eavrov F' | om και Tov οἰκου αὐτου μονον F | αὐτου 59] eavrov F 
12 του ἀπεναντι] om του F Ιπλήσει] πληρώσει F 14 κατ avarovas A 
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15 τοῦ ἱλαστηρίου ῥανεῖ ἑπτάκις ἀπὸ τοῦ nee TO δακτύλῳ. Kai 
σφάξει τὸν χίμαρόν τὸν τ τῇς ἁμαρτίας τὸν περὶ reo λαοῦ ἔναντι 
Κυρίου, καὶ εἰσοίσει ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ καταπε- 
τάσματος, καὶ ποιήσει τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησεν τὸ αἷμα 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον κατὰ πρόσ- 

τό 


ἴων 


ee , \ > 4, \ a > ΟἿ lol > cal 
16 πον τοῦ ἱλαστηρίου, “Kal ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
rn “ » a > . “ a“ ΄“ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν ἀδικημάτων αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν 
a a “ , “ “ a ad 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν: καὶ οὕτω ποιήσει TH σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου TH ἐκτι- 
5 “ a > , a “a BA 
17 σμένῃ ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς ἀκαθαρσίας αὐτῶν. "7καὶ πᾶς ἄν- 
θρωπος οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰσπορευομένου αὐτοῦ 
> , a , “ Δ A 
ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἕως ἂν ἐξέλθῃ: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ 
A wy a “- “ > 
18 καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, kal περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. "kat 
’ , 
ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὃν ἀπέναντι Κυρίου καὶ ἐξιλά- 
> “ ’ ae a 
σεται ἐπ᾽ αὐτοῦ: καὶ λήμψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου Kal ἀπὸ 
“ἢ. “ a Z “A 
τοῦ αἵματος τοῦ χιμάρου καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ Ta κέρατα τοῦ θυσια- 
, U 19 ἈΠ (oe ee) > = a ee a “ al γ 
19 στηρίου κύκλῳ, Kal ῥανεῖ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ 
ἑπτάκις καὶ καθαριεῖ αὐτό, καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν 
““ cal > ΨᾺ 
20 TOY υἱῶν Ἰσραήλ. “᾿ καὶ συντελέσει ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον καὶ 
\ \ A , , a 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου Kal τὸ θυσιαστήριον, Kal περὶ τῶν ἱερέων 
θ “ \ , \ , \ a 41 Ν wie , 
ax καθαριεῖ: καὶ προσάξει τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. καὶ ἐπιθήσει 
A. Ν \ ~ > Aaa oN \ anni “ ’ a lel 
apov τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, 
, 3 a a a 
καὶ eSayopevoet ἐπ᾽ αὐτοῦ πάσας Tas ἀνομίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ 
πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ ἐπι- 
, > A Set ‘ A “-“ , ~ “ x > 
θήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ ἐξαπο- 


2 


N 


"“ » \ > 6 , ¢ , ’ A 4 22 \ , id 

στελεῖ ἐν χειρὶ ἀνθρώπου ἑτοίμου eis τὴν ἔρημον" * καὶ λήμψεται ὁ 
, yr ene; a Apres , doa > a + eg 

χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν eis γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαπο- 

ΡΥ τον , > \ “ 23,7. 18 , > ᾿ > 

23 στελεῖ TOV χίμαρον εἰς THY ἔρημον. Kal εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν εἰς 

τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν ἣν 

ἐνδεδύκει εἰσπορευομένου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ἀποθήσει αὐτὴν 

» al 24 \ > , \ “- » a 58 > , , ςφ ἢ , 

24 ἐκεῖ. καὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ évdv- 

\ ἊΣ > a NS a Ν iQ Nya Te , > - 

σεται THY στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ποιήσει TO ὁλοκάρπωμα αὐτοῦ 

14 τω δακτυλω 25] - αὐτου F 15 περι 29] παρα F | εισοισει] οἰσουσιν 

A | om απο BabF 16 aurwy 2°] αὐτου A | ovrws AF | τη σκηνὴ BabA] 

THY oKnvnv B*F 17 ews] ws A | αὐτου 2°, 3°] eavrou F | cuvaywyns] pr 

της F | om υἱων F 18 er αὐτου BF!1™2] am αὐτου A περι αὐτου F* 

19 ew αὐτου] ex αὐτο Bab>F | δακτυλω]- αὐτου F | των υἱων] om των A 

20 mpocater]+ Ααρων A 21 επιθησει 1°] προσαξει A | xetpas] pr dvo F | 

om ετοιμου B* (hab Bablvid)mg) | ἐτοιμου es τὴν ἐρῆμον sup ras A> 


22 adixias] ανομιας F 28 evdeduxer] evedvxec A ενδεδοικει F = 24 Om αὐτου 
1° ἘΠ (hab Fl?mg) | ἐνδυσεται] exdvoerar A | ohoxaprwya 1°] ολοκαυτωμα F 
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\ ‘ ¢ Cr a a s 2 4. S € a 4 x 
B καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ καὶ περὶ 
~ » aA ~ A “- 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ὡς περὶ τῶν ἱερέων. "Kal τὸ 25 
, a a a ς “- ΕῚ ΄ je \ 6 , 26 <i ee 
στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. ““καὶ 6 26 
, “ 
ἐξαποστέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰς ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ 
Ξ ’ a“ ~ a , 
ἱμάτια καὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, Kal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται 
2 ‘ AN 27 \ εἰ , \ \ σ΄: ς , ‘ 
eis THY παρεμβολῆν. 77 Kai τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας Kal 27 
\ , \ \ ἴος , - 4 Φ > ΄ 6 > Xa 
τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα εἰσηνέχθη ἐξιλά- 
> a ε , > 4 > A + A nw Α 
σασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ κατα- 
VA ΄“ A “ 
καύσουσιν αὐτὰ ἐν πυρί, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν 
ie ὧν , 5. δι 38. "δὲ , ean Xr ΣΡ τὸ τ \ 
καὶ τὴν κόπρον αὐτῶν" “ὁ δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια Kal 28 
, \ a > “ὦ A A a > , ’ Α 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
, 
παρεμβολην. 
29 , »% a“ εἰ (ἃ , ΝΣ» nets a \ κι ς , 
Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον: ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 29 
- “ > A 
ταπεινώσατε Tas Ψυχὰς ὑμῶν καὶ πᾶν ἔργον ov ποιήσετε, ὁ av- 
- , ΄“ ngs 
τόχθων καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ev ὑμῖν. 3: ἐν yap τῇ 30 
, “ , ς A > A “ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, καθαρίσαι ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν 
cal a ry , 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ἔναντι Κυρίου" καὶ καθαρισθήσεσθε. 3, σάββατα σαβ- 31 
¢ ”~ “ 
βάτων ἀνάπαυσις αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 

, 8. 32 2 , Ce tt ¥: a a , S214) Ν 
νόμιμον αἰώνιον. 35" ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς, ὃν ἂν χρίσωσιν αὐτὸν καὶ 32 
a “ a / 
ov ἂν τελειώσουσιν Tas χεῖρας αὐτοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα 

» “ Ν > δύ Α λὴ \ rx a \ Ck. 33 ‘ 
αὐτοῦ, καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν ἁγίαν- 33καὶ 33 

“-“ 4 \ a“ 
ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον Tov ἁγίου, καὶ THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου Kal 
΄, a ; 
τὸ θυσιαστήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων Kal περὶ πάσης 
συναγωγῆς ἐξιλάσεται. “Kal ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον 34 
» , ‘ “ tna 5 \ > A fal “ ς a 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 

3 σιν εἴ at ah a id n\ , ’ a 

αὐτῶν: ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ποιηθήσεται, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ 


Μωυσῇ. 


Lol ΄ Ἔ 
"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων “ Δάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν Σ XVII 
A . > ΄ 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς 
, A An , 
πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος λέγων 3ΓΑνθρωπος 3 


w+ ~ ΄ cn > A x a ’ “Δ “- ’ 
ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων ἢ τῶν προσκειμένων 


AF 24 ολοκαρπωμα 2°] ολοκαυτωμα F | avrov 4°] eavrov F | om περι 2° 
AF | αὐτου 5°] eavrov F | om και περι του λαου A 26 (uaria]+avrov F 
27 αιἱμα]- αὐτων F 28 ιματια]- αὐτου F 29 τω εβδομω] + dexaryn 
του μηνος Babms F (om B*A) | rarewwoere F | ποιήσεται F 31 om 
αναπαυσις αὐτὴ F | εσται] εστιν F 32 τελειωσουσιν B* (τελιωσ.) AF] 
τελειωσωσι Ba?b 33 cuvaywyns] pr της F 34 καθα] καθαπερ Be>AF 
XVII 2 wovs 2°] pr τους AF 30m ἡ 2° F 
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ante ! a > a a 
ev ὑμῖν ὃς ἂν σφάξῃ μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα ἐν τῇ παρεμβολῇ 
ἃ a a A , a a 
4 kai ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω τῆς παρεμβολῆς “καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
“- a rs x , 
τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ σωτή- 
ριον Κυρίῳ δεκτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω καὶ ἐπὶ 
‘. 7 “ ΄ A 4 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ αὐτὸ ὥστε μὴ προσ- 
΄ “ , 2 ΄ ey Lote , \ , 
ἐνέγκαι δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς Κυρίου, καὶ λογισθήσεται 
σοι ΤΣ θ , > ΄ φ Η > ἐξέ ἐξ Ἃ 6 θή ς Ψ ‘ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ αἷμα: αἷμα ἐξέχεεν, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 
> , > a Ἂ a 2. 4 547 3 , « ey ? ‘ \ 

5 ἐκείνη ἐκ TOU λαοῦ αὐτῆς. ὅπως ἀναφέρωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς 
6 / > a “ x > Ἀ / > “ ‘ 7 a” 
voias αὐτῶν ὅσας ἂν αὐτοὶ σφάξουσιν ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ οἴσουσιν 

φὰ atl J > ἈΝ A ΄ A aS a“ / \ \ € Ψ 
τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, 
Ν ’ ’ Ψ' “ ’ » 4 6 \ we l= Ὁ 4 
6 καὶ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά: “καὶ προσχεεῖ ὁ ἱερεὺς 
\ 7 αὶ" \ , , > , , ᾿ \ \ f. 
TO αἷμα ἐπὶ TO θυσιαστήριον κύκλῳ ἀπέναντι Kvupiov' παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Κ , ‘ 7 \ > 60 » A 6 / > cal - / - 
7 Κυρίῳ: 7Kat ov θύσουσιν ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις, ois 
, “ cr 
αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν: νόμιμον αἰώνιον ἔσται ὑμῖν εἰς 
΄“ lal το ΕΙΣ 
8 τὰς γενεὰς ὑμῶν. 8 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ΓΑνθρωπος ἄνθρωπος 
“ a > a lal a , lod 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν υἱὼν τῶν προσηλύτων τῶν προσκει- 
, > tA a x , ς ’ x 6 , 9 δ τς \ ’ 

9 μένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν ποιήσῃ ὁλοκαύτωμα ἢ θυσίαν 9 καὶ ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολεθρευ- 
θήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

a lal > a 

10 Kal ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν προσηλύτων 

τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν φάγῃ πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω τὸ 
, , >" εἶ \ \ »», \ + Ν > a 
πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν Ψυχὴν τὴν ἔσθουσαν τὸ αἷμα Kal ἀπολῶ 

11 αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “nH γὰρ Ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ 
> \ > \ , > A ς = > ‘ Le) f > / 
ἐστιν, καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσθαι 

‘ “ “ ς ca \ \ Ὁ » a > Ν a a > 
περὶ TOV ψυχῶν ὑμῶν- TO yap αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἐξι- 
a a cn , a = 
12 λάσεται. Ova τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν 
» ΄ Φ 4, ὦ ΄ ς , > Ce > , 
ov φάγεται αἷμα, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν οὐ φά- 
Ω καὶ aoe χνϑ κα ES ὯΝ ΝΥΝ 
13 yerat αἷμα. "Ξκαὶ ἄνθρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῶν 
a a a a ΄, , 
προσηλύτων τῶν προσκειμένων ἐν ὑμῖν ὃς ἂν Onpevon θήρευμα θη- 


, x \ A + 6 \ > “ ‘ .-, \ Xv ees | “ 
ριον 1) πετεινὸν O EDQUETAL, Και EK XEEL TO ala και Κα vet αὑτὸ Τῇ 


3 εξω τῆς π᾿ sup ras B2*> 4 Kupw 1°] ky A om F | om μὴ 3° 
Ἐ | Kupw 2°] pr tw F 5 αναφερωσιν] av pepwow F | σφαξωσιν AF | 
oovow|+auta F | θυσουσιν] θησουσιν A θυσωσιν F 6 om κυκλω F | 
Κυριω] pr tw F 7 θυσουσιν) θυσιασουσιν F | ert BY] ere B*AF | Ovoras] 
θυρας A | εκπορνευωσιν F | om awviov F 8 και 2° ΒΡΑ ΕἾ ἡ Babme | om 
των νιων 2° F 8—9 η θυσιαν emt τὴν θυρῶ sup ras A* 90m καὶ A*B* 
(hab Ba (vid)bF) 10 om ἡ B*A (hab B2?F) | avrys] αὐτου A 11 της ψυ- 
xnsjomrysF 12 υἱοι9] 15 5οΥύ F 18 καὶ 2°] ἡ F | το αιμα]- αὐτου AF 
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XVII 14 AEYEITIKON 


Ἂν Ν / τ 2 \ 3 ρὲ 
Β yn ᾿᾿ἡ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστιν, Kal elma τοῖς 14 
a > , e 7 «ς \ ’ 
υἱοῖς Ἰσραήλ Αἷμα πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ ψυχὴ πάσης 
‘ e > ~ > , a εν τἂν 6 | > fy 6 θη 
σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστίν: πᾶς ὁ ἔσθων αὐτὸ ἐξολεθρευθησεται. 
15 Ν ἂν A “ , n a , > “ 
καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις φάγεται θνησιμαῖον ἢ θηριάλωτον, ἐν τοῖς 15 
αὐτόχθοσιν ἢ ἐν τοῖς προσηλύτοις, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
, A 
λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἕως ἑσπέρας, καὶ καθαρὸς ἔσται. 
16 28 δὲ \ xe A OF \ \ a \ Ν , σὲ 
ἐὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια καὶ τὸ σῶμα μὴ λούσηται ὕδατι, 16 


Ν U > ’ > -~ 
καὶ λήμψεται ἀνόμημα αὐτοῦ. 


τοῦ rrr reer errata ταν τννντωνν.».»....».ὅὍὕὍὕ00...«ἋἍ»»-ν................ὕ.0...........ϑὅὍὙὕὅδ0ζὅὅϑδ.ἱϑμ................. 


"Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων " Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 5 


w 


hae et = A > te > εν ΄ Φ 6 \ ¢ ~ 3 ν \ > ὃ , 

καὶ Epels πρὸς αὕτους Eyw Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: ὅκαταὰ Ta ἐπιτηδευ- 
A , : , an , 

ματα γῆς Αἰγύτέτου, ἐν 7 κατοικήσατε ἐπ᾽ αὐτῇ, ov ποιηθήσεται: Kal 


πτι το τ τ τ τ πὸ. 


\ AY > , ἰοὺ 4 > ἃ > A ° / ς “ 3 ad > 
Κατα Ta ἐπιτηδεύματα ys Xavaar, εις ἣν eyo elo ay@ Upas EKEL, OU 


iA “ , “ ua A , , 
ποιήσετε, καὶ τοῖς νομίμοις αὐτῶν ov πορεύσεσθε. “τὰ κρίματά μου 


ΒΝ 


, \ \ , , , , > > ~ 
ποιήσετε καὶ τὰ προστάγματά pov φυλάξεσθε, πορεύεσθαι ἐν αὐτοῖς" 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά 


νι 


Ud 
μου καὶ πάντα τὰ κρίματά pov, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἃ ποιήσας ἄνθρω- 
, > > a“ > Ν iz. ¢ \ ς al 
πος ζήσεται ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
6" 6 > 6 \ 4 > Ἂν \ > es 3 
Ανθρωπος ἄνθρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖα σαρκὸς αὐτοῦ οὐ προσ- 6 
7. > id > , > ‘ 2 7 > ») 
ελεύσεται ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην: ἐγὼ Κύριος. 7 ἀσχημοσύνην 
, 4 “A 
πατρός σου καὶ ἀσχημοσύνην μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: μήτηρ 
, , A ’ὔ “ 
γάρ σού ἐστιν καὶ οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. “ἀσχη- 8 


N 


rh , id 
μοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσύνη πατρός 
, , “ “ 
σού ἐστιν. ϑἀάσχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός σου ἢ μητρός 


eT SE τ τ EE REY στ τι τ τσ" ET CEE TN ον 


Ὁ 


9 cal Ve vx » > > ὁ > ’ 
σου, ἐνδογενοῦς γεγεννημένης ἢ ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις ἀσχημοσύνην 


peas το 3 ΄ \ Cures Xx \ , 
αὐτῆς. ασχημοσυνηὴν θυγατρὸς vlov GOV ἢ θυγατρὸς θυγατρός σου, 10 


> > 4 \ > ia > n if \ > , > ’ 
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, ὅτι σὴ ἀσχημοσύνη ἐστίν. 
> ’ ’ 
Ἱ ἀσχημοσύνην θυγατρὸς γυναικὸς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" τι 


ΔΕ 14 τοις vors]+ υιοις F | πασὴς 2°] mas F* (πασης ΕἸ) 15 ακαθαρτος] 
Ἔεσται ΒΑΤΘΑΞ 16 ιματια]- αὐτου F | σωμα]- αὐτου F | avrov] εαυτου 1" 
XVIII 8 κατοικησατε)] xatwxnoare A παρωκησατε F | er αὐτὴ] er aurns 
BabAF | ποιηθησεται] ποιήσεται B2> ποιησετε AF | ros v.] pr ev A 4 μου 
1°] μοι F* (μου Ftv) | ποιησατε F [φυλαξασθε F  πορενεσθε A και πορευ- 
εσθε F 5 φυλαξεσθε)] φυλαξασθαι A φυλαξασθε F | ποιησατε F | ποιησας] 
+auta F 6 οικεια] οἰκια B οικιας F | acxnuoovvny]+avrov F | om eyw F 
7 matpos|] pr του F | μητρος] pr τὴς F | om pntrnp yap cov εστιν καὶ οὐκ 
αποκαλυψεις F | τὴν acx.] om τὴν Bavid (hab B*>) F | avrns] αὐτων TF 
9 μήτρος σου] pr εκ BebAF | evdoyevous] evdov yevo.. | F | yeyevv. ἡ B* A] 7 
γεγενν. BUF ἢ Ὕεγενν. ἡ ΒΡ] ασχημοσυνὴν 2°] pr τὴν F | αὐτῆς] αὐτων F 
10 ed a gov A|om on B*A (hab BabF) 11 γυναικος π᾿ sup 
ras B? 
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e , 2 ᾽ ’ ’ 3 > > ΄ A > , 
ὁμοπατρία ἀδελφὴ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην 
> > , wn 
12 αὐτῆς. “ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" oi- 
, ’ ’ a 
13 Κεία yap πατρός σού ἐστιν. ᾿Ξάἀσχημοσύνην ἀδελφῆς μητρός σου 
> > ἀν ise oe \ ἢ age 14.2 , 
14 οὐκ ἀποκαλύψεις: οἰκεία γὰρ μητρός σού ἐστιν. ἀσχημοσύνην 
᾿ 5 a a , > > , \ 4 \ e 
ἀδελφοῦ τοῦ πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα 
a iA 4 , 
15 αὐτοῦ οὐκ εἰσελεύσῃ: συγγενὴς γάρ σού ἐστιν. "5 ἀσχημοσύνην 
’ὔ > > , A! \ oe age | > > 
νύμφης σου οὐκ ἀποκαλύψεις: γυνὴ yap υἱοῦ σού ἐστιν, οὐκ ἀποκα- 
λύ \ > , | en 162 Α \ > a 
16 λύψεις THY ἀσχημοσύνην αὐτῆς. “ἀσχημοσύνην γυναικὸς ἀδελφοῦ 
> > , > 4 io Xr “ ’ » 17 > 
17 Gov οὐκ ἀποκαλύψεις: ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σού ἐστιν. "Τἀσχη- 
μοσύνην γυναικὸς καὶ θυγατρὸς αὐτῆς οὐκ ἀποκαλύψεις: τὴν θυ- 
γατέρα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ τὴν θυγατέρα τῆς θυγατρὸς αὐτῆς οὐ 
λή > AV \ > , πως Ε > 5 , , > 
ἤμψῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν: οἰκεῖαι yap σού εἰσιν, 
ι8 ἀσέβημά ἐστιν. “γυναῖκα ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήμψῃ ἀντίζηλον, 
> 4, \ > ’ 2. -ν » > > “ » , 31. 7 
ἀποκαλύψαι THY ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι ζώσης αὐτῆς. 
19 καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐ προσελεύσῃ 
’ “ ΄“ Aa 
20 ἀποκαλύψαι THY ἀσχημοσύνην αὐτῆς. *Kal πρὸς THY γυναῖκα τοῦ 
πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός σου, ἐκμιανθῆναι πρὸς 
2x αὐτήν. “"καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι, 
δ 
22 καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον: ἐγὼ Κύριος. “kal μετὰ ap- 
> , , , , > 2 \ 
23 wevos ov κοιμηθήσῃ κοίτην γυναικός" βδέλυγμα γάρ ἐστιν. Kai 
πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερματισμὸν 
ἐκμιανθῆναι πρὸς αὐτό: καὶ γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν 
24 βιβασθῆναι: μυσερὸν γάρ ἐστιν. “" Μὴ μιαίνεσθε ἐν πᾶσιν τού- 
> a a Oe , ΘΕ ν ὦ Pa ee οἷ , 
τοις" ἐν πᾶσι yap τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔθνη ἃ ἐγὼ ἐξαποστέλλω 
25 πρὸ προσώπου ὑμῶν. Kal ἐμιάνθη ἡ γῆ: καὶ ἀνταπέδωκα αὐτοῖς 
> , > > / Ν U ς Le] “ > , > > > ~ 
ἀδικίαν Ov αὐτήν, καὶ προσώχθισεν ἡ γῆ τοῖς ἐνκαθημένοις ἐπ᾽ αὐτῆς. 
-6 \ , 6 4 4 , 4 ony , A , , 
26 Kal φυλάξεσθε πάντα τὰ νόμιμά μου Kal πάντα τὰ προστάγματά 
μου, καὶ οὐ ποιήσετε ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τούτων, ὁ ἐν- 
27 χώριος ἢ ὁ προσγενόμενος προσήλυτος ἐν ὑμῖν: “πάντα γὰρ τὰ 
βδελύγματα ταῦτα ἐποίησαν οἱ ἄνθρωποι τῆς γῆς οἱ ὄντες πρότεροι 
12—13 om πατρος gov 2“... οἰκεια yap 2° A 12 om gov 2° F 14 του 
πατρος] om του F 16 ασχημοσυνὴ] yurn yap A 17 om yap F 
18 eri] ew A | em αὐτὴ] er autys F 20 τὴν γυναικα] om τὴν 
F | εκμιανθηναι) pr του F 22 γυναικος B*AF*] yuvacxecay B* γυναι- 
κιαν Fimg 23 τετράπουν 1°] τετράποδον F | om τὴν A | rerparovy 2°] 
retpamodov ΕἾ (τετραπουν F1™8) | βιβασθηναι}- υπ avrov F 24 πασιν] 
πασι AF | εξαποστελω A 25 εμιανθὴ) εξεμιανθη F | avros αδικιαν B* | 
αδικιαν αὐτων A adic. avros ΒΕ | τοις ενκαθημενοις (εγκ. B>F)] ev τοις 


εγκαταλελιμμενοις A 26 om καὶ παντα Ta προσταγματα μου Α [ἢ] και 
F | οπροσγεν. προσηλυτοΞ] ο προσηλ. ο προσγεν. A 
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ς “ ἈΠ ἢ ΄ὔ 6 ¢ a ae sp, A \ bi coon « Leer | “ 
ὑμῶν, καὶ ἐμιάνθη ἡ γῆ: * Kat ἵνα μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ ἐν τῷ 28 
7 ΄ ΄ lal 
μιαίνειν ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προσώχθισεν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς πρὸ 
ὌΝ 29 “' ΘΕ A A ΄ ers , "Ν BS λ 1 y= 
μῶν. Tt πᾶς ὃς ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων τού- 29 
των, ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ποιοῦσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 
τ \ Ud > 
39 καὶ φυλάξετε τὰ προστάγματά pov, ὅπως μὴ ποιήσητε ἀπὸ πάντων 30 
a , ALE ony 
τῶν νομίμων τῶν ἐβδελυγμένων ὃ γέγονεν πρὸ τοῦ ὑμᾶς" Kal οὐ μιαν- 


, > > = ef oF AN , ec A Coa 
θήσεσθε ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. 


"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τῇ συνα- > 
“ na Ca > yr \ > “ A > ’ σ ᾿ὕ᾿ 6 a 
yoyn τῶν υἱῶν Ισραὴ καὶ ἐρεις πρὸς αὑτους Aytot ἐσεσθε, οτι 
» Ν A Kv ς 6 \ ig a 32 , > “ A , α 
ἐγὼ ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ϑἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρ 
a yg 
αὐτοῦ φοβείσθω. καὶ τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
᾽ μ 


ῳ 


an , 
ὑμῶν. ‘ovK ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις, καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιή- 4 
“ a ’ / 
σετε ὑμῖν: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 5Καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν 5 
, a , ὃ , ἘΠῚ ὡς 60 i Geen oN “ἢ θύ β ωθ AS 6 
σωτηρίου τῷ κυρίῳ, δεκάτην ὑμῶν θύσετε: °n ἂν ἡμέρᾳ θύσητε βρωθή 
“ > “ ς i 
σεται Kai TH αὔριον: καὶ ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσεται. ‘7eav δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν 7 
UZ 
ἐστιν, ov δεχθήσεται: *6 δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήμψεται, ὅτι τὰ 8 


_ ἅγια Κυρίου ἐβεβήλωσεν: καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι 


ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 9 Καὶ ἐκθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς 9 
γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκθερίσαι, 

4 \ > , a a > , Io \ \ 
καὶ Ta ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ συλλέξεις: Kal τὸν 10 
ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις, οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀμπελῶνός 
σου συλλέξεις: τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά: ἐγώ 

3 , cal £ , UA 
εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. “ov κλέψετε, οὐ ψεύσεσθε, οὐ συκοφαν- τι 

, ΄ ΄ 
τήσει ἕκαστος τὸν πλησίον. “Kal οὐκ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί pov 12 
> 2 *Q/7 Ul an a a 
ἐπ ἀδίκῳ, καὶ ov βεβηλώσετε τὸ ὄνομα Tod θεοῦ ὑμῶν: ἐγώ εἰμι 


, c \ c a 13 > > , \ Ὰ , A 2) ἃ ἘΝ 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον, καὶ οὐχ ἄρπᾷ, 13 


27 om και B*A (hab BaF) 28 τοις εθνεσιν͵Ἷ pr εν A | om προ F 
29 αν] ew F | των βδελ.] om των B* (hab Βἢ | tov Aaov] pr μεσου F 
30 gudagere] φυλαξασθε F | ποιησητε] ποιητε F | νομιμων] ανομὼν A | εβδε- 
λυγμενων] βδελυγμενων A* (εβδ. A!) βδελυγματων F | om ο γέγονεν F* (hab 
a yeyovey F!™8) | om o71 A | eyw]+ εἰμι F XIX 2 τὴ συναγωγὴ] pr 
παση F 3 om καὶ μήητερὰ αὐτου A | φυλαξασθε A 5 dexarny BAF 
6 θυσητε] θυσετε F 8 εσθιων Frid (e¢8.wr) 9 om ov συντελέσετε 
Tov θερισμον υμων B*A (hab BabmsinfF) | om ὑμων 3° F* (hab F!™8) | του 
αὙγρου] τὴς γης F (αγρου F}™8) | θερισμου] aypouv F | ov συλλεξεις] om ov B* 
(hab BebAF) 10 του αμπελ.] Tous αμπελ. F 11 ov 3°] ovde BabF 
12 βεβηλωσεται A | To ονομα] Ἐ το αγιον F | om expe A 13 αρπα] αρπα- 
σεις AF 
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\ > ‘ YU ; ¢ ‘ “ : “ \ ore , 
καὶ οὐ μὴ κοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωί. Β 
14,2? mines) A ’ ee a 9 , , 
14 “tov κακῶς ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ ov προσθήσεις σκάνδα- 
΄, ’ , ς ΄ 
λον: καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν σου: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
χὰ Ὁ , ἀδ > , > , , a pode 
15 Sov ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει: ov λήμψη πρόσωπον πτωχοῦ οὐδὲ 
΄ ns ,ὕ 
θαυμάσεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον 


16 gov. * 


> ΄ δόλ > “ ἔθ Σ > > , 47 Ly 
ov πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου: οὐκ ἐπιστήσῃ ep αἷμα 
~ , erie , $ Bade tut 17,2 , \ 
17 τοῦ πλησίον σου" ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "7οὐ μισήσεις τὸν 
ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου: ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ 
rs δ cr ς , 18 \ > 2 ὃ Ἄν δ ον re , \ > 
ι8 λήμψῃ δι’ αὐτὸν ἁμαρτίαν. “Kai οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ 
μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
’ 
19 σεαυτόν: ἐγώ εἶμι Κύριος. Tov νόμον μου φυλάξεσθε: τὰ 
’ ’΄ a 
κτήνη σου ov κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ, Kal TOY ἀμπελῶνά σου οὐ KaTa- 
~ ’, rt 
σπερεῖς διάφορον, καὶ ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς 
“ σ΄" \ “ 
- οο σεαυτῷ. “καὶ ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρματος, καὶ 
σ 3. ὃ Xr , > 6 , Κ τ φ λύ > x λύ 
αὕτη οἰκέτις διαπεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ αὕτη λύτροις οὐ λελύ- 
x » ld > ΕΣ > ” > \ »~ > ~ > > 
τρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς. οὐκ ἀπο- 
or θανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη. “καὶ προσάξει τῆς πλημμελίας 
> “- ΄“ , \ \ ’ὔ “ nn ~ / A 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ THY θύραν τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου κριὸν πλημ- 
λί «22 ‘ ἐξιλά ‘ TOU é ἷξε ‘ > a We x . 
22 μελίας-: * Kal ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημ 
, x , ‘ a £ , 2 id ἌΣ 4 , 
μελίας ἔναντι Κυρίου περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς ἥμαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται 
tae ἀκ γα ον ¢ , a a 23% δὲ > nO > \ a 
23 αὐτῷ ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν. Οταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν 
ἣν Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν ὑμῖν, καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσι- 
μον, καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ: ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία 
ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ" βρωθήσεται. “Γκαὶ τῷ ἔτει τῷ 
o4 ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. ἢ ἔτει τῷ 
΄“ > an an , 
“στετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ, “5 ἐν 
ε 1 t - 
‘ ae ΡΞ Κ , Ἢ \ , , CA \ 
δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, πρόσθεμα ὑμῖν τὰ 
a / n~ 
26 γενήματα αὐτοῦ: ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ΞΟ μὴ ἔσθετε 
pees. - Φ. 2 \ > > a“ 6 ὑδὲ > fa) , 27 > 
27 ἐπὶ τῶν ὀρέων, Kal οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε. “Τοὺ 


΄ , > a , “~ a ca Qs “ ν 
ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ φθερεῖτε τὴν 


13 om μη F | μισθωτου] μισθιου A 14 προσθησεις] προθήησεις A | eyw] AF 

+-yap F 15 ovde] ov A | θαυμασης F 16 επιστηση] επισυστηση F | ed 
aimalep aware AF 18 μηνιοις A* (impr o A*) | Kuptos]+o θεος υμων F 
19 φυλαξασθε AF* (φυλαξεσθε F1™8) |. υφασμενων F* (o superscr F1vid) 
20 λελυτρωται] λυτρωσεται ἘΠ᾽ (λελυτρ. F1) [απελευθερωθη F 22 om 
kat 1° B* vid | σεται περι αὐτου o cepevs ev τω KpELwW τῆς πλημμελιας EVA 
Bltat? | quaprias]+aurov F 23 ὁ Oeos|+vuwv B2> AF | καταφυτευσητε 
AF | om o καρπος αὐτου A | amepixadaprov A 24 aweros| averos Εὖ 
(aw. F) 25 καρπον] αὐτοῦ F 2426 οἰωνισθε A ow verde F | ορνι- 
θοσκοπηθησεσθε A 27 σισοιν F 
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xix. 26 AEYEITIKON 


” a , Ce 28 ἈΝ > ,ὕ 4. οἷς hed > , 
ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. “Kal ἐντομίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιῆσετε 28 
΄ a , r 
ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ γράμματα στικτὰ οὐ ποιήσετε ἐν ὑμῖν: ἐγώ 
εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. ov βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορ- 2 
Η ia A 9 
- ’ , a a 
νεῦσαι αὐτήν: Kal οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ, Kal ἡ γῆ πλησθήσεται 
ἀνομίας. 3. τὰ σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου 30 
’ 2 4 μου 3 
1 , ΄, 
φοβηθήσεσθε: ἐγώ εἰμι Κύριος. 5᾽οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐνγαστριμύ- 31 
΄ “ ld a cal 
Gots, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκμιανθῆναι ἐν αὐτοῖς" 
Φην > ie ς 6 \ (eee 32 > \ , a 3) U 
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 3 ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, 32 
\ (4 s , , \ (eee \ t 
καὶ τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου' καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου" 
δον > , ς 6 A ec Aa 3324 δέ λθ , 
ἐγώ εἰμι Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. Beav δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος 33 
ς oan b) “ ΜΝ. a > Ori. > , 34 £ ¢ > , 6 > eee + 
ὑμῖν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, ov θλίψετε αὐτόν: 5: ὡς ὁ αὐτόχθων ev ὑμῖν ἔσται 34 
ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν 
μ ρ ᾿ γαπή 
ς , ¢ , > , > = f REIS 5 -¥. τα , 
ὡς σεαυτόν: ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ" ἐγώ εἰμι Κύριος 
ς 6 \ Ci nA 35 > ’ὔ ἀδ 2 / 3 , \ > 
ὁ θεὸς ὑμῶν. ov ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει, ἐν μέτροις Kal ἐν 35 
σταθμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς: 3 ζυγὰ δίκαια καὶ στάθμια δίκαια καὶ χοῦς 36 
δίκαιος ἔσται ὑμῖν: ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 
» A >} ΄ 37 \ / 6 / \ , \ / 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 57καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόμον pov καὶ πάντα 37 
τὰ προστάγματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά: ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῶν. ; 
"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ * 
x An > , 5 A “ en > ‘ ἄν ον A ~ , 
αλήσεις Ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ ἀπὸ τῶν γεγενημένων προση- 
λύ » > yr a aK ὃ “ A , > ~ + 6 , 6 
ύτων ἐν ᾿Ισραὴλ ὃς ἂν δῷ Tov σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, θανάτῳ θανα- 
ε ͵ 


τούσθω- τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθοβολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις. 


w 


3 Ν Φ λα > if A / f a. 4 \ » 6 > φι 

καὶ ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον 
> nm > “ - a “ a > cal 

καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν 


+ ad , A [τ , \ λ , \ a a ς , 
ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ἅγιά μου καὶ βεβηλώσῃ TO ὄνομα τῶν ἡγιασμέ- 


> 


4 dA ‘ e , ς (ὃ « > / 6 “ “ 
vov μοι. “ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερίδωσιν οἱ αὐτόχθονες τῆς γῆς 
“ > “ ea) > \ a 3 U > , > οὶ οὶ 3. 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, ἐν τῷ δοῦναι αὐτὸν 


A ~ a Ae “ > es ,, 
τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὐτόν" "καὶ ἐπιστήσω 


σι 


BL > “ \ , 
τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὴν συγγενίαν 


28 εντομιδας] εντομιδα ΒΡ vid | exe ψυχὴ] ere ψυχης A om F* (hab em 
ψυχη F1(™8)) | ποιησεται F (bis) | om εἰμι A 29 om καὶ 1° F | πλη- 
σθησεται] εμπλησθησεται A | ανομιας] αδικιας F* (ανομ. F1™8) 30 om 
ato των F* (hab F1(™8:) | φοβηθησεσθε] pr un B* (om B??) 31 εἐπακολου- 
θησεται Β επακολουθησεσθε A επακολουθησητε F 32 τον θεὸν σου] pr 
κυριον F 840m 0 1° A 36 om και σταθμια δικαια F* (hab x. μετρα x. 
σταθμια δικαια και vps δικαιον F1*a?mg) 37 φυλαξεσθε] φυλαξασθε A 
φυλαξετε F XX 20m ἀπὸ 2° AF | γεγενημενων] προσγεγεννημενων A 
προσγεγενημενων F | Ἰσραὴλ 2°] pr tw A | του σπ. pr ao A 3 μοι] 
μου F 4 υπερειδωσιν F | του μη.αποκτ.] om του A 
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AEYEITIKON ΧΧ 18 


» a ἂν ὧν a von \ , ‘ ς - > A εἰ 
αὐτου, και ἀπολῶ αὐτὸν Καὶ TravTas Τοὺς ομονοουντας αὐτῳ, ὥστε Β 


> , me > \ » > a x a Were 6 . 
6 ἐκπορνεύειν αὐτὸν εἰς τοὺς ἄρχοντας, ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν. “καὶ 
etre & > λ θ᾿ > 56 au a. oe > 
ψυχὴ ἣ ἐὰν ἐπακολουθήσῃ ἐνγαστριμύθοις ἢ ἐπαοιδοῖς ὥστε ἐκπορ- 
a“ ΄“ » / , 
νεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ Thy ψυχὴν 
> / Ν 3 “ > \ > aA λ bond > A 7 , »+ [τ “ 
γ ἐκείνην καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Τκαὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι 
7 ς a 
8 ἅγιος ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: δκαὶ φυλάξεσθε τὰ προστάγματά μου 
\ ΄ δι Pees Tran te ς , δ τῶν 97 old 
9 kal ποιήσετε αὐτά, ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. %dvOparos ἄνθρωπος 
nw ” aA KA A -“ 
ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ θανάτῳ θανα- 
““Ἃἂ4 a “ 53 
τούσθω- πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ κακῶς εἶπεν, ἔνοχος ἔσται. 
το + ἃ x 7 “ > , rv ὰ a A 
10 ἄνθρωπος ὃς ἂν μοιχεύσηται γυναῖκα ἀνδρός, ἢ ὃς ἂν μοιχεύσηται 
“ - ’ 
γυναῖκα τοῦ πλησίον, θανάτῳ θανατούσθωσαν ὁ μοιχεύων καὶ ἡ μοι- 
11 χευομένη. "᾿ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, θανατούσθω ἀμφότεροι 
᾿ “ ’ ων 
12 ἔνοχοί εἰσιν. “kal ἐάν τις κοιμηθῇ μετὰ νύμφης αὐτοῦ, θανάτῳ 
, > [4 j 
13 θανατούσθωσαν ἀμφότεροι: ἠἡσεβήκασιν γάρ, ἔνοχοί εἰσιν. "3 καὶ 
a x τὸς \ 5A , , , > , 
ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός, βδέλυγμα ἐποίησαν 
’; ΄“΄ 
14 ἀμφότεροι: θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσιν. “ds ἐὰν λάβῃ γυναῖκα 
al , an > 
καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, ἀνόμημά eotiv: ἐν πυρὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν 
κι δ᾽. ἢ \ > »” > , > Clin 15 “hoe x a , 
15 Kal αὐτάς, καὶ οὐκ ἔσται ἀνομία ἐν ὑμῖν. “Skat ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν 
> “A > 7 ὃ 6 / 6 7 6 \ 4 / > 
αὐτοῦ ev τετράποδι, θανάτῳ θανατούσθω, καὶ τὸ τετράπουν ἀπο- 


16 κτενεῖτε. 7 


A we 7 \ “ a a 
καὶ γυνὴ ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιβασθῆναι 
» “a val ΄“ “-“ 

αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποκτενεῖτε τὴν γυναῖκα καὶ τὸ κτῆνος: θανάτῳ 
’ ἃ a 

17 θανατούσθω, ἔνοχοί εἰσιν. ds ἐὰν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐκ 

“Δ a Ui \ Ve A 
πατρὸς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, Kal ἴδῃ THY ἀσχημοσύνην αὐτῆς Kal 

LA 18 \ > , > a a , > > , 
αὕτη ἴδῃ THY ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐστιν, ἐξολεθρευθήσονται 
a , “ > ; a A 
ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν: ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυ- 
ς , A 18 Witt Sea | 4 x tad \ \ 
18 Wev, ἁμαρτίαν κομιοῦνται. “Kal ἀνὴρ ὃς ἂν κοιμηθῇ μετὰ γυναικὸς 
5 ,ὔ A 7 a 

ἀποκαθημένης καὶ ἀποκαλύψῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, THY πηγὴν 

in Meet fs > ΄ \ σ > / \ cv a a 
αὐτῆς ἀπεκάλυψεν, καὶ αὕτη ἀπεκάλυψεν τὴν ῥύσιν τοῦ αἵματος 


5 avroy 29] αὑτοὺς F 6 om ἡ 1° A | eav] av F | αὑτης] αὐτου A 
7 καὶ ecesOe αγιοι] pr και αγιασθησεσθαι F2™s | aytos eyw Κυριος ο Geos υὑμωνἿ 
eyw Ks o θξ υμων αγιος εἰμι A 8 ποιησατε F | Kupios]|+o 0s vuwy A 
90m αν A | evrn kaxws A | om αὐτου 1° F | 9 2°] και F 10 avOpwos]+ 
avOpwaos F | γυναικα 2°] pr τὴν F | wdqovov}+avrov F 11 cav] pr 
και BabF | θανατουσθω] θανατω θανατουσθωσαν BabAF | αμῴφοτεροι: BabF 
12 om καὶ A | om yap F 13 eroincev’ A erornoav’ F | θανατουσθωσα»ν] 
pr davatw Bab img 14 cay] av AF | avoma BF!™2] avounua AF* 
16 vr avrou] am αὐτου A [θανατουσθω] θανατουσθωσαν Bab>AF 17 os 
εανἹ] os αν A και os αν F | αμαρτιαν] - αὐτου ἘΠῚ κομίουνται] Anuperar F 
18 ἀποκαλύψει F | om και αὐτὴ ἀπεκαλυψεν F 
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XX 19 AEYEITIKON 


Lie. > , Ss ᾿ ὡς 
Β αὐτῆς" ἐξολεθρευθήσονται ἀμφότεροι ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν. Kai 19 
> Ud > a a 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς πατρός σου καὶ ἀδελφῆς μητρός σου οὐκ ἀπο- 
λύ Α. Α A Ψ , 5» ͵ ς ’ > , 
καλύψεις" τὴν yap οἰκειότητα ἀπεκάλυψεν, ἁμαρτίαν ἀποίσονται. 
a a a a a ΄ a ΄ 
d¢ ἂν κοιμηθῇ μετὰ τῆς συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς συγγενοῦς 
ἜΧΩΝ a ara. ἃ \ Ge 
αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν: ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. 70s ἂν λάβῃ THY γυναῖκα 
“ > a > “ > , > “a 2 , > / > “a 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐστίν: ἀσχημοσύνην ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποθανοῦνται. Kal φυλάξασθε 22 
U 
πάντα Ta προστάγματά μου Kal τὰ κρίματά pov, καὶ ποιήσετε αὐτά: 
a aA a , a ΕΞ a 
καὶ οὐ μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν 
> a“ ΄“ “ ΄ 
ἐπ᾽ αὐτῆς. “Ξ3καὶ οὐχὶ πορεύεσθε τοῖς νομίμοις τῶν ἐθνῶν, ods ἐξαπο- 23 
, > xe “ a a , » , ἥν / > , 
στέλλω ἀφ᾽ ὑμῶν: ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάμην αὐτούς. 
24 \ ἊΨ ε “« « “ 3 \ “ IA hg ee | t 
καὶ εἶπα ὑμῖν Ὑμεῖς κληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐγὼ δώσω 24 
Cae 3, τὺ | > U A C2 / \ , ΙΝ ΄ ι ἡ 6 \ 
ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 


Ce εν a ὃ , ἘΠῚ ὩΣ 5. πὴ ’ - 26 a 25 V2, 8 - 
UU@V, OS t@ploa υμᾶς απὸ παντῶν Τῶν εὔνων. Kal ἀφοριεῖτε 25 


iS) 


12) 


N 


I 


‘ ΄ a na a a “ a 
αὐτοὺς ἀνὰ μέσον τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ava μέσον τῶν κτηνῶν 
a “ “ “ a \ ΄“ 
τῶν ἀκαθάρτων, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν καὶ τῶν 
“ ΄ 7: 
ἀκαθάρτων: καὶ οὐ βδελύξετε Tas ψυχὰς ὑμῶν ἐν τοῖς κτήνεσιν 
cr r rn rn ΄ a an Aas 
kal ἐν τοῖς πετεινοῖς καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς, ἃ ἐγὼ 
> , Ce > > , 26 NeW, ΄ e big aie δῶ ee τ 
ἀφώρισα ὑμῖν ἐν ἀκαθαρσίᾳ. ““καὶ ἔσεσθέ μοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, 26 
ἰῷ ς ‘ (See ras ξὺν 3 ᾿ δι. τὰν cee , a > “ ΨΦ 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἀφορίσας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι 
2 ,ὔ 27 \ a5, 58 “Δ \ a x , 2 A > , 6 
ἐμοί. Καὶ ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἂν γένηται αὐτῶν ἐνγαστρίμυθος 27 
x ‘ > , 
ἢ ἐπαοιδὸς, θανάτῳ θανατούσθωσαν ἀμφύτεροι: λίθοις λιθοβολήσατε 
αὐτούς, ἔνοχοί εἰσιν. 





> ΄, A ΄σ A 
"Kal εἶπεν Κύριος mpos Μωυσῆν λέγων Eimov τοῖς ἱερεῦσιν τ 
΄“ cia 3 Ν ἣς, > “ A > ΄, > 6 “ > 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἔν ταῖς ψυχαῖς ov μιαν- 
θη 3 “ ἔθ a ὡς 5 a) XK > “ , , n * 
noovTa ev τῷ €Over αὐτῶν, “ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα 2 
t t t t 


στ σαι, 5 \ 5 \ / ‘ | eo ‘ / >? >? > “ 
αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρί, καὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ᾿ ἀδελφῷ 


ΑΕ 18 του γενους B* 4.4] rns yeveas Bab (ης, eas sup ras) F 19 απε- 
καλυψεν) amexadupas A 20 ovyyevous 2°] συγγενειας BA? >A ovy- 
γεν «ο]ας F 21 os αν λαβὴ) pr καὶ ανὴρ F | ακαθαρσια] καθα sup ras 
Bab | om αὐτου 2° BabAF | αδελῴου 2°] pr του Bab AF 22 φυλαξεσθε ἘΠ 
Ta κριματα) pr παντα F | και ποιήσετε] ποιειν A | υμιν] υμας A 23 πορευ- 
σεσθε F | ovs]+eyw F | ekarocrehw A 24 κληρονομήσετε AF | ynv 
peovoay | yn nTts εστιν peovoa F 25 avrous] eavrous F | ἀακαθαρτων 1°] μὴ 
καθαρων F | om ava μεσον 3° A | καθαρων και των ακαθαρτων] ακαθ. και των 
καθ. Α | κτήνεσι F | πασι F | om a A 26 aytos}+eyue BabAF | enor] 
euou F 27 αὐτων] avrw F | λιθοβολησετε F XXI 1 τοις viors] om Tos 


F | μιανθησονται] μιανθησεσθε A 2 μητρι] pr ewe A | veors] pr ere AF | 
θυγατρασιν) pr ere A 
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a » a . ΄ n a ‘ 
3 δκαὶ ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρί, 
4 ἐπὶ τούτοις μιανθήσεται. “οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
5 εἰς βεβήλωσιν αὐτοῦ. - “καὶ φαλάκρωμα οὐ ξυρηθήσεσθε τὴν κεφαλὴν 
27% ea Ν \ eA “ , > , % aad \ 
ἐπὶ νεκρῷ, καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος οὐ ξυρήσονται, Kal ἐπὶ τὰς 


οι 


σάρκας αὐτῶν οὐ κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. “ἅγιοι ἔσονται τῷ θεῷ 
oA \ 2 , A a a “ > ΄ \ 4 
αὐτῶν, καὶ ov βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν: Tas yap 
“ a “ a > 
θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν αὐτοὶ προσφέρουσιν, καὶ ἔσονται 
ἅγιοι. Τγυναῖκα πόρνην καὶ βεβηλωμένην οὐ λήμψονται, καὶ γυναῖκα 
ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς. ἅγιός ἐστιν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ 
ἡμενη ρ "τῆ 9. δά t po t > 
8 \ ς , > , \ δῶ UY 6 cal ig a Ὁ , 
καὶ ἁγιάσει αὐτόν: τὰ δῶρα Κυρίου θεοῦ ὑμῶν οὗτος προσφέρει: 


9 ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος 6 ἁγιάζων αὐτούς. 9καὶ θυγάτηρ 


N 


oO 


> , « 2’ io Laer fal y ΚΨ' a \ 
ἀν θρώπου ἱερέως ἐὰν βεβηλωθῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ: ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται. το Καὶ ὃ ἱερεὺς 
ς , > A lal 3 a > A “ > , > \ A A 
ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 


a , a a \ e , > ΄ A « ΄ 
τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ καὶ τετελειωμένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, 


μι 
ο 


I 


Lal 


\ χὰ > 2 ὃ , \ Xia ee A > ΄ ἄχ Δ 
τὴν κεφαλὴν οὐκ ἀποκιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια οὐ διαρρήξει, "καὶ 
> \ , “~ / > > f > Ν ἊΝ > “A 
ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ 
» ΚΝ ἢ Ν Ν > “A > θη 12 ‘ > a c ’ > > ’ 
οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιανθήσεται, Kal ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύ- 


‘ > , να. , a a > a ef ΄, .δ8 
σεται καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι τὸ ἅγιον 


I 


Nv 


13 ἔλαιον TO χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ: ἐγὼ Κύριος. "Ξοὗτος παρθένον 
14 ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήμψεται: “ynpav δὲ καὶ ἐκβεβλημένην καὶ 

βεβηλωμένην καὶ πόρνην, ταύτας οὐ λήμψεται, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον ἐκ 
15 τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήμψεται γυναῖκα" "" καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
16 ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ: ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτόν. Kal ἐλάλησεν 
17 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἰπὸν ᾿Ααρών ΓΑνθρωπος ἐκ τοῦ 

γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, τίνι ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ 


18 προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. “ras ἄνθρωπος 


ze 


x ΤῸΝ ἈΦ τς a > Ψ 5 » EN \ 
ᾧ ἂν ἢ ἐν αὐτῷ μῶμος ov προσελεύσεται: ἄνθρωπος χωλὸς ἢ τυφλὸς 


8 αδελφη] pr ew BAF +avrou F | εκδεδομενη] εγγιζουσὴ A | μιανθη- 
σεται] μιανθησεσθαι A 4 om ov μιανθησεται ΒΊΑ (hab BabmsF) 
5 ξυρηθησεσθε) ξυρησεται A  ξυρησονται] EvpnOnoovrar F 1 λημψονται]) 
λημψεται F | aro] ὑπο F | ayos] pr ort F | θεω] pr τω F 8 αγιασεις F | 
θεου] pr tov AF | εσται] eorw F | om ore ayios eyw Kupios ο αγιαΐων 
avrous F* (hab F! mg inf) 9 βεβηλωθη] εκβεβηλωθη Ber 10 ενδυ- 
σεσθαι F | ιματια 2°]+ αὐτου F 11 τετελευτηκυιηὴ B 12 το ηγιασμενον] 
pr To νομα F | του θεου 25] - αὐτου F | om eyw Κύριος F 13 rapevor } 
pr γυναικα Be>F | λημψεται) pr ov B* (om Ba?) 14 εκβεβλημενην] εβδε- 
λυγμενὴν A | πορνὴν και βεβηλ. F | Aaov] om A γενοὺυς F | λήμψεται 2°] 
λημψηται F 15 om ev Tw Naw αὐτου F 17 ἡ] nv A | προσῴφερων A 
18 av] eav AF | τυῴλος ἡ xwdos B*F non inst ἡ x. ΒΡ 
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Ἅ λ Bo x τό - 19 7 6 eA “ \ > » ge 4 
Β ἢ κολοβόριν ἢ ὠτότμητος, “avOpwmos ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ σύντριμμα το 
\ By , , Δ a ᾿ 
χειρὸς ἢ σύντριμμα ποδός, 7 κυρτὸς ἢ ἔφηλος ἢ πτίλος τοὺς 20 
> ΄ AY ἘΞ 4 See. os r > / iN 4 
ὀφθαλμούς, ἢ ἄνθρωπος @ ἂν ἦ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἡ λιχὴν 
a = e 9 an a a 
ἢ μόνορχις, “mas ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ααρὼν 21 
Cae, SSRN 2 > - a - \ , a a 
τοῦ eeas ον πράπενγνεῖ τοῦ προσενεγκεῖν τὰς θυσίας τῷ θεῷ σου 
“ a“ “ A fal > , cal 
OTL μῶμος ἐν αὐτῷ, τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ οὐ προσελεύσεται προσενεγκεῖν. 
“τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων φάγεται: 22 
Ξπλὴν πρὸς τὸ καταπέτασμα οὐ προσελεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσια- 23 
, > 3 ae “ ~ as Ν > U εἶ ce “~ 
στήριον οὐκ ἐγγιεῖ, OTL μῶμον ἔχει: καὶ ov βεβηλώσει TO ἅγιον τοῦ 
θ a 3 na e > , 3 CA ς «ς , > 4 24 \ , 
€0U αὐτοῦ, OTL ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. καὶ ἐλάλησεν 24 


a \ 3 \ \ \ cans > a \ ‘ , εν 
Μωυσης προς Ααρὼν Και TOUS VLOUS αὐτου Kal προς πάντας υἱοὺυς 


"μ 
it 


Ἰσραήλ. "Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Εἰπὸν > XXII 


> A μὴ “~ σι > aA Ν > ΄ ς 
Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων 





a cal 4 , 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐ βεβηλώσουσιν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, ὅσα 
> \ ς , ‘ > \ ’ 3 > \ > δι 2 \ \ 
αὐτοὶ ἁγιάζουσίν pou ἐγὼ Κύριος. 3ϑ3εἰπὸν αὐτοῖς Eis τὰς γενεὰς 3 
“ a “Δ , “a “ 
ὑμῶν πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς 
Se “ x ς ’ ς (tae Ver) \ ~ , a Nes Se Ν , 
τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Ισραὴλ τῷ κυρίῳ, καὶ ἡ ἀκαθαρσία 
> ay 3) <> > ae ἐξ Χ 6 θη Σ ¢ \ > , δ᾽ eck Ai δ. 4 
αὐτοῦ em αὐτῷ ἢ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ: ἐγὼ 
, ¢ 6 \ ς “A 4 L eed 6 > “a , > \ a 
Kuptos ὁ θεὸς ὑμῶν. “καὶ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος Aapwy τοῦ 
la “ὁ , aA 
ἱερέως, καὶ οὗτος λεπρᾷ ἢ γονορρυής, τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται ἕως 


ἂν καθαρισθῇ: καὶ ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς, ἢ ἄνθρωπος 


> 


e “ἡ »,"»» Ἔ > a , “ “ἡ 
ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, ὅστις ἂν ἅψηται παντὸς 


ἕ ῦ ἀκαθάρτου ὃ ανεῖ αὐτόν, ἢ ἐπ᾽ ἀνθρά ἐν ᾧ t 
ἑρπετοῦ ἀκαθάρ ὃ pu ὑτόν, ἢ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ 


σι 


δ ἢ \ a > 6 , > A. ὁ ae x» e 2 it 
αὐτὸν Κατὰ πᾶσαν aka αρσιαν avuTov, ψυχὴ τις ἂν ἅψηται αὐτῶν 


σι 


> , » oa ἢ , > » > \ ”~ ς / dA \ 

ἀκάθαρτος εσται EWS €oTrepas* ουκ ἔδεται avo T@V ayl@v, €aVv μῇ 
ἝΝ ; \ a ἣν a 58 7 \ 8 , ς σὰ, \ 6 \ »” 

OVONTAL TO σῶμα αὐτου VOATL “Και Ουῇ O HALOS, Και Ka apos εσται" 


\ ἢ , a Cus e " 3». ἧς > a 89 “ \ 
και ΤΟΤΕ φάγεται τῶν AYLWV, OTL apTos €OTLY αὐτου. νησιμαιὸον Και 


on 


θηριάλωτον ov φάγεται, μιανθῆναι αὐτὸν ἐν αὐτοῖς: ἐγὼ Κύριος. 9 καὶ 


φυλάξονται τὰ φυλάγματά μου, ἵνα μὴ λάβωσιν δι’ αὐτὰ ἁμαρτίαν, 


ie) 


AF 18 κολοβορειν B*A κολοβορρειν B»\vid) 19 av@pwros| pr ἡ BaF 
20 τοις οφθαλμοις A | w αν] os αν Aw cov F| ome F 21 w] os 
A | ov προσεγγιει] οὐκ εγγιει Be? F τω θεω cov] του. θῦ σου A κυριω F | 
του θεου] - αὐτου F 22 του θεου]-᾿ αὐτου F 23 om αὐτου A | om εἰμι F 
24 Mwvons προς B?> (sup ras) ΕἼ] xs προς Μωυσην και ΒΤ ΔΑ | wous 2°] pr 
Tous F XXII 2 των νιων] om των A 3 του σπερματος] pr παντος 
B@bAF om του AF | αγιασωσιν F | om ἡ 29 AF 4 λεπρα] Aerpos A 
γονορρυὴς B** A] γονορρυη BF (yovopun) | αν 2°] εαν F 5 ooris] pr» F 
et avOpwrw] er ανθρωπου F 6 om αν A | avrwy] avrov F | om avrov. F 
7 dv B* (dun Ba?) [των αγιων] pr απο F | avrov εστιν F 8 ov φαγεται] 
οὐκ ederar A 9 φυλαξονται] φυλαξουσιν A φυλαξωνται F | μου τα puday- 
ματα F 
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ν “4 
καὶ ἀποθάνωσιν δι αὐτό: ἐὰν δὲ βεβηλώσουσιν αὐτά, ἐγὼ Κύριος 
ς \ ¢...¢ , > ’ 
ὁ θεὸς ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 
a x 
10 "Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια' πάροικος ἱερέως ἢ μισθωτὸς 
Ἅ A > ’ 
11 οὐ φάγεται ἅγια. "ἐὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν ἔνκτητον ἀργυρίου, 
= a “~ * a Ly 
οὗτος φάγεται ἐκ τῶν ἄρτων αὐτοῦ: καὶ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, Kal οὗτοι 
, ΄ ay] > a 12 Ν θ , > 6 , ς , 2\ 
12 φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. “Kal θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως ἐὰν 
γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου οὐ φάγεται. 
13 Ν 6 , ¢ , dA ΄ , 3.4 rv , , δὲ A 
13 3xKal θυγάτηρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα ἐκβεβλημένη, σπέρμα δὲ μὴ 
> a 2 ; 
ἦν αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν κατὰ THY νεότητα 
A > a a “a “ \ 
αὐτῆς, ἀπὸ τῶν ἄρτων Tod πατρὸς αὐτῆς φάγεται. Kal πᾶς ἀλλογενὴς 
> , 5 3 ia 14 . ἡ 6 a a , ¢ Η͂ 
ι4 οὐ φάγεται ἀπ᾿ αὐτῶν. “kat ἄνθρωπος ὃς ἂν φάγῃ ἅγια κατὰ 
a > 
ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ δώσει 
n ΄ “ an > 
15 τῷ ἱερεῖ TO ἅγιον. “kat οὐ βεβηλώσουσιν τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
6 ἃ Ἐν a a , ΡΥ νι: if Ce καὶ \ > , 
16 ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσιν τῷ κυρίῳ, “Kal ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀνομίαν 
/ 2 “ «3 ΄ > ‘ A χ« > ee ὙΜΨΙΟ ὁ δ A 
πλημμελίας ev τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ ἅγια αὐτῶν" ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 
17 17 ‘ , ΄ \ a , 18 , 2 ᾷ ‘ 
τὸ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿᾿ Λάλησον ᾿Δαρὼν καὶ 
΄ ΄σ “a - 3 r ΓΑ 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ πάσῃ συναγωγῇ Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
» » 6 ea a ta > \ ΡΥ a cn - 
Ανθρωπος ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἢ τῶν υἱῶν τῶν προση- 
λύτων τῶν προσκειμένων πρὸς αὐτοὺς ἐν Ἰσραὴλ ὃς ἂν προσενέγκῃ 
a “ al “ “ σ 
τὰ δῶρα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν ἢ κατὰ πᾶσαν αἵρέσιν 
> ΄σ e a , ΄ a ΄σ΄ 
19 αὑτῶν, ὅσα ἂν προσενέγκωσιν τῷ θεῷ εἰς ὁλοκαύτωμα, “δεκτὰ ὑμῖν 
ΡῚ > “ a a 
ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν προβάτων καὶ ἐκ τῶν 
ΩΣ Ὁ 5. τὰ “ yee n > Sesh eres if Knit 
20 αἰγῶν. ““πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ μῶμον ἐν αὐτῷ οὐ προσάξουσιν Κυρίῳ, 
, > ΄ 
2x διότι οὐ δεκτὸν ἔσται ὑμῖν. “καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγκῃ 
- , , “ , ᾿ > \ “ x ~ 
θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν κατὰ αἵρεσιν ἣ ἐν ταῖς 
ς » φι τς > a λί A. 3 a , μή od 
ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐκ τῶν προβάτων, ἄμωμον ἔσται 
> , ων “ > + > 3. τἂν 22 \ x , 
a2 εἰσδεκτόν, πᾶς μῶμος οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ. *TudAdv ἢ συντετριμμένον 


ἢ γλωσσότμητον ἢ μυρμηκιῶντα ἢ Ψωραγριῶντα ἢ λιχῆνας ἔχοντα, οὐ 


9 αὐτὸ} avra B*>F | om εαν δὲ βεβηλωσουσιν αὐτα F | βεβηλωσιν A 
10 ayia 1°] pr 7a F 11 om ex F | aprwv 1°] epywr A | otxoyevecs] pr οἱ 
BAF | aprwr 25] αγιων F 12 του αγιου] των αγιων AF 13 ιερεως] 
pr avov A| nv] ἡ F | πατρικον]- αὐτῆς F 14 κατ ayvoav F | em- 
πεμπτον π᾿ 2° sup ras Al (u A*vid) | om καὶ 3° A 15 ra ayia] om Ta F | 
αφαιρουσιν προσῴφερουσιν A 18 Ἰσραὴλ] pr νιων F | om απὸ F* (hab 
ΕἼ mg) | τῶν νιων 2°] pr aro A om F | os αν] ὅσα Ba> 19 vary] υμων ἘΠ 
ἀαρσενα] ἅρσενάμωμα F (om μωμα ἘΠ) 20 διοτι] ore A | εσται υμιν] υμιν 
ἐστιν A 21 ανθρωπος]- ανθρωπος F | κατα aipeow B*A"] ἡ κατα αιρεσιν 
B' κατ αιρεσιν A* ἡ κατα διαίρεσιν F | om ἡ 1° AF εκ τε των Bove. F | εν 
avTw] er αὐτω F 22—23 τυῴφλον.. .προσδεχθησεται sup ras paucior litt 
ΑΞ 22 om ἡ ψωραγριωντα B* (hab BabAa?F) 


235 


AF 


XXII 23 AEYEITIKON 


΄“ “» » ΄σ 
Β προσάξουσιν ταῦτα τῷ κυρίῳ, καὶ εἰς κάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. Kai μόσχον ἢ πρόβατον ὠτότμητον 23 
Ἅ , , , pee, “ > sy ey ee 
ἢ κολοβόκερκον σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχὴν σου 
> 
ov προσδεχθήσεται. ~*Odadiay καὶ ἐκτεθλιμμένον Kai ἐκτομίαν καὶ 24 
ἀπεσπασμένον, οὐ προσάξεις αὐτὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν 
fs “a “ 
οὐ ποιήσετε. Kal ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ δῶρα 25 
A “ nr “4 ΄σ 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, ὅτι φθαρτά ἐστιν. ἐν αὐτοῖς, 
μῶμος ἐν αὐτοῖς" οὐ δεχθήσεται ὑμῖν. "ὁ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος 26 
a x > a 
πρὸς Μωυσῆν λέγων Μόσχον ἢ πρόβατον ἢ αἶγα, as ἂν τεχθῇ, 27 
δ᾽ ς \ seer 2 ¢ \ \ , a δὲ Sy 4 tilt J , \ 
καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα: τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ 
ἐπέ ὃ 6n > δῶ ΄ , 28 Ν , x 
έκεινα δεχθήσεται εἰς δῶρα, κάρπωμα Κυρίῳ. “Kal μόσχον ἢ 28 
πρόβατον, αὐτὴν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς, οὐ σφάξεις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
, A if ΄ 
~%eav δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης Κυρίῳ, εἰσδεκτὸν ὑμῖν 29 
AS Se Tea oe 3 SACRO ATA ey: bn > > , ees 
ὕσετε αὐτό: 55 αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ βρωθήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ 30 
΄“ Qn ’ὔ 
τῶν κρεῶν εἰς τὸ πρωί: ἐγώ εἰμι Κύριος. 3: Καὶ φυλάξετε τὰς 5: 
? , \ , tests 32 Ν > , \ » a 
ἐντολάς μου καὶ ποιήσετε αὐτάς. Kai ov βεβηλώσετε TO ὄνομα τοῦ 32 
ς , Ν ς ΄ > , φν tn > “4 δι τᾺ ΄ c 
ἁγίου, καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: ἐγὼ Κύριος ὁ 
€ , CLs ΔΎ 33 ᾿ ΕΝ 2 - S28 of ba Cis ἐν 
ἁγιάζων ὑμᾶς, 36 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὥστε εἶναι ὑμῶν 33 


θεός: ἐγὼ Κύριος. 


3 , a r ΄ 
*Kai εἰπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς > 
3 \ ἀνε, σατο. \ > ΄ Ἐν. Ν , a , ἄρ | 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς. πρὸς αὐτούς Ai ἑορταὶ Κυρίου ds καλέσετε αὐτὰς 
= 
κλητὰς ἁγίας, αὗταί εἰσιν ἑορταί pov. 
ὰ ΄ , “ “ 
3Ἐῤ' ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα ἀνά- 


ω 


λητὴ ἁγία τῷ io πᾶν ἔ οὐ ποιήσεις, σάββατά ἐστιν 
παυσις κλητὴ ἁγία τῷ κυρίῳ: πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις, ἐστ 
΄ , ς “ > 4 , ¢ cal . 
τῷ κυρίῳ ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 
4AG ε ς Ἁ Cea , \ 94 ς ΄ λ , ᾽ A > 
brat ai ἑορταὶ τῷ κυρίῳ, καὶ αὗται, ἁγίας καλέσατε αὐτὰς ἐν 4 
΄ ΄ > a > ” Ἂς > “~ , 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν. Sev τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν TH τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 5 





fre “ \ pe | , an ς a μὰ a ,ὔ 6 Ν 
ημερᾳ του μὴῆνος ava μεσοὸν Τῶν εσπερίνων πασχα τῷ κυριῳ. Kal 6 


AF 22 ταυτα] avra A@?F 23 moincers] ἀποθησεις A2? | om de A? | ov 
προσδεχθησεται ΒΑ] δεχθησεται B ov δεχθησεται BOVE 24 εκτο- 
puav] εκτομιδὰ A | προσάξεις] προσαξετε AF 25 φθαρτα] φθαρματα 
BabF | om μωμος εν avros A | υμιν]- ταυτα B4 pr ravta ΒΡΥΦΑΒ 471 μη- 
τερα]- αὐτου F | Κυριω] pr rw F 28 η] και BabF | και 2°] ἡ A | τὰ 
παιδια] το παιδιον F | opagters] σῴφαξετε F 29 χαρμοσυνης] x del A? | 
Κυριω] pr tw F 30 om auty F | απολειψεται F 31 ποιησατε F* 
(ποιησετε F}™8) | avras]+eyw κυριος F 32 ov]l+un F XXIII 2 copra 
2°] pr ac BabmeF 8 κλητὴ] κτητη F* (X superser F4Vvid) | ποιησεις 2°] 
ποιήσετε F | om ὑμων 1° Bab?F 4 και avrat] κληται F | ayas] αγιαι as 
BabF | καλεσετε F δ τεσσαρισκαιδ. ΒΡ 
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AEYEITIKON XXIII 19 


? a δε Ce “- A , ς \ a 2/7 σ 
ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ἀζύμων τῷ 
, : ε A «ε , » ἔδ 6 7 A ε ς , ε , λ ‘ 
7 κυρίῳ: ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. Τκαὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ 
re a , . 
8 ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: ὅκαὶ προσ- 
/ « U on , ς \ ς ΄, Ν ς ς δό ς ΄ 
d&ere ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἡ ἑβδόμη ἡμέρα 
κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
9 9 \ , , \ * , Iom?,\ cal ς.. σὶ 
on Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς 
> ‘\ \ > “ Ἁ > 4 “ » > \ ad a > vv 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς “Orav εἰσέλθητε eis τὴν γῆν ἣν ἐγὼ 
cad “ ww 
δίδωμι ὑμῖν καὶ θερίζητε τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε δράγμα 
τι ἀπαρχὴν τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα: “Kal ἀνοίσει τὸ δράγμα 
ἔναντι Κυρίου δεκτὸν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ 


AS 


ε , 12 A , > ae ΄, > x , A ὃ , ’ 
12 ἱερεύς. "“καὶ ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν ἡ ἂν φέρητε τὸ δράγμα πρό- 
Ue “ , A 
13 Barov ἄμωμον ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, Skat THY θυσίαν 
» A ’ , ΄ >? “ἥ 2 , ΄ “ 
αὐτοῦ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ: θυσία τῷ 
, b] ‘ > , δ Ν \ > “ \ , ~ @ 
κυρίῳ, ὀσμὴ εὐωδίας Kupio καὶ σπονδὴ αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν 
wa 14 Ν wa ‘ fa id , > , 6 -“ > 
14 οἴνου. “Kal ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα νέα ov φάγεσθε ἕως εἰς 
Ὁ 58 \ €. is , ΄ Xx , ς al A “- “ 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προσενέγκητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ 
a“ ¢ cal , > A ᾿ ς cal > / » 
θεῷ ὑμῶν- νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
ὑμῶν. 
15 ‘ > , ς “ > \ ~~ > ’ a , 2 \ 
15 Καὶ ἀριθμήσετε ὑμεῖς ἀπὸ τῆς ἐπαύριον τῶν σαββάτων, ἀπὸ 
A τ a , 
τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσενέγκητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 
, a , a“ 4 5 
16 ἑβδομάδας ὁλοκλήρους: “ews THs ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος 
> / , 7 ,ὕ Ἁ , , , a 
ἀριθμήσετε πεντήκοντα ἡμέρας, καὶ προσοίσετε θυσίαν νέαν τῷ 
/ > “ / ς cal , » > / 7 
17 κυρίῳ. "ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεμα, δύο 
7 
ἄρτους: ἐκ δύο δεκάτων σεμιδάλεως ἔσονται, ἐζυμωμένοι πεφθή- 
, “ “ \ 4 “ 
18 σονται πρωτογενημάτων τῷ κυρίῳ. “Kal προσάξει μετὰ τῶν ἄρτων 
> \ 
ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυσίους καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ 
\ ’ » Pray », ς ‘A a , \ ς ΄ 
κριοὺς δύο ἀμώμους: ἔσονται ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ θυσίαι 
αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν: θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 


19 \ ee ’ὔ > > “ a A « a ‘ ,ὔ 
το “καὶ ποιήσουσιν χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ δύο 


8 ολοκαυτωμα F | ἡ nu. ἡ εβὸ. F 10 om καὶ 3° F [οἱσεται ΑΙ 
dpayua)] ta δραγματα A 11 αὐτο B®>F] avra B*A 12 εν ἡ] 
εκεινη F | αν] εαν A | αμωμον] αμμον A* (w superscr A!) 13 dexara] 
dexaras F  αναπεποιημενὴης] αναπεποιημενας F je κυριω] om Tw F | oc un] εἰς 


oounv F | ΚΚυριω] pr tw A | σπονδὴ] σπονδὴν Ba?F | αὐτου 2°] avrw A | w] ew F 
14 του OU Ales Tas γεν. um. vou. aw. A 1δ αριθμησεται A | vers] υμιν F | 
eBdouates A | oNoKAnpous|+ αριθμησεις F 16 εβδομαδος ΕἾ εβδομαδης B* 
εβδομης BAA | αριθμησεται A 17 aprous 1°] αὐτοὺς F | ecovrac] εσται o 
ἄρτος o es Ἔ 18 προσαξει] mpocatere B**>*F | Bovxodov] βουκολίων 
A | ecovra] pr καὶ F | θυσιαν οσμην] θυσια οσμη F 19 ποιησουσιν 
ποιήσετε F é 
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XXII 20 AEYEITIKON 


an » a 7 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους eis θυσίαν σωτηρίου μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρω- 
΄ , \ ΄ >» ~ 
Toyevnparos: ““ καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ 20 
, lol 2 2 “ 
πρωτογενήματος ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν: ἅγια 
ἔσονται τῷ κυρίῳ: τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτά, αὐτῷ ἔσται. “" καὶ 2x 
; t L t t l 
, \ 4 Β a “ 
καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν κλητήν: ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 
, a A ς a 
λατρευτὸν ov ποιήσετε ἐν αὐτῇ: νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 


2 ΄ “ (Be le wars 22K αἱ ¢ 6 ἢ \ 6 \ 
εν τασῇ TH KATOLKLA υμων. αι οΤαν ερίζητε τον VEPLO POV 2 


NS 


~ “ an ~ ~ - r nw 
τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε TO λοιπὸν τοῦ θερισμοῦ Tov ἀγροῦ. 
a a A > 
σου ev τῷ θερίζειν σε, Kal τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ 
, a a \ a , G , 4. χε Fey , 
συλλέξεις: τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ ὑπολείψῃ αὐτό: ἐγὼ Κύριος. 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 
, “ , a 2 
*3Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ““Λάλησον τοῖς 21 
can > x , ~ A a“ c , ~ “a A »ὕὔ 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται 
ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλπίγγων, κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν" 
a , , 
cqrav ἔργον λατρευτὸν ov ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοκαύτωμα 25 
Κυρίῳ. *°Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “7 Kat τῇ 
ὃ , a \ “ες δό ’ Coes 3 ἊΝ a ὃν \ Caer 
εκάτῃ TOU μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν: καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ προσάξετε ὁλο- 
, lod ~ ΄ “ [2 
καύτωμα τῷ κυρίῳ. “πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 28 
e ᾿, \ (Ties ΤΣ 2 a σ΄ cites > , NSC oe a 
ταύτῃ" ἔστιν yap ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν 
- , a 6 ee (peers 29 a es ‘ bn 
ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. πᾶσα ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινωθῆη- 20 
> 3. “ἊΝ οι αν , > , 5 A a“ ΣΝ 
σεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
a \ , “κε ae aes 
30 καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ TH ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπο- 30 
x ΄σ « A > te > “ ΄' > “~ 31 ΄“ ΕΣ 5 , 
εἴται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 3 πᾶν ἔργον ov ποιήσετε: 31 


, Dy J > \ cal ’ ¢ ΄ 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις κατοικίαις ὑμῶν. 


.3ξξσάββατα σαββάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 32 


> x > , = A > \ ¢ , -“ is , ΄- \ 
ἀπὸ ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαββατιεῖτε τὰ 
,, ς lal 
σάββατα ὑμῶν. 
, “ ΄ ΄σ ΄- | 
3Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων 34 Λάλησον Tots υἱοῖς ἐν 
a ~ a ’, 
Ἰσραὴλ λέγων Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου 
ε \ ~ ¢ \ ἘΠ = , \ ς Ἐν Ἂν ς , 
39 
ἑορτὴ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυρίῳ. καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 35 


λ ee ον κα a“ ” λ \ > A 36 ἐγ 3" 3¢ , 6 
KAT?) ayla, ταν εργον ατρευτον OU ποιήσετε. εαστα ἡμερας προσ- 3 


21 κλητην] κλητὴ AF | ποιήσεται A | ry κατοικια] om τη F 22 om 
gov 2° F | υπολειψη] υπολιψεις F | αὐτο] avra -Ba>AF | o Geos] om ὁ A 
24 estar υὑμιν 29] Tw κυριω F 25 Κυριω] pr tw AF 28 om ev 
A | εξιλασασθε F 81 κατοικιαις5]) pr ras F 32 eorepas 2°] pr dexarns 
του unvos F  σαββατιειται F 34 εβδ. τουτου sup ras et in mg 
Fe 36 προσαξετε 1°| προσαξεται A 
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XXIV 


AEYEITIKON XXIV 6 


a&ere ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ: καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη ἁγία κλητὴ ἔσται B 


L REED \ 2 id , , > , , > pets » 
ὑμῖν, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ" ἐξόδιόν ἐστιν, πᾶν ἔργον 
> ‘Se > , 37 * εν, ὁ \ , a y We Xx 
37 λατρευτὸν ov ποιήσετε. “atta ai ἑορταὶ Κυρίῳ ds καλέσετε κλη- 
τὰς ἁγίας, ὥστε προσενέγκαι καρπώματα τῷ κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα 
Ν 6 , » “« Ν \ t eee \ θ᾽ ς ΄ > € , 
καὶ θυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν τὸ καθ᾽ ἡμέραν εἰς ἡμέραν" 
33 Ξϑπλὴν τῶν σαββάτων Κυρίου καὶ πλὴν τῶν δομάτων ὑμῶν καὶ 
πλὴν πασῶν τῶν εὐχῶν ὑμῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν ἃ ἂν 
7] μ μ 
cal “ ’ 39 \ > “- ’ ς , a A 
39 δῶτε τῷ κυρίῳ. Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
~ , , - “ 
τοῦ ἑβδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γενήματα τῆς γῆς, ἑορτά- 
΄ , , e , a € , “ , > / Ν φΞ“- 
σατε. τῷ κυρίῳ ζ΄ ἡμέρας: τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ 
ε , ae 86 > , 40 4 Xn 6 ΄ , \ ͵ὕ 
40 ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις. “καὶ λήμψεσθε τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου 
ὡραῖον καὶ κάλλυνθρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς καὶ ἰτέας 
7 ~ a 
καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάρρου, εὐφρανθῆναι ἔναντι Κυρίου τοῦ 
a“ € cal Ὁ A ς , “-“ a 
4“ θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ: “vdpspov αἰώνιον eis τὰς 
εὰ € ΄“ > τ ~ Ν n~ EBS , « ’ > ia . 42 > eg 
42 γενεὰς ὑμῶν. ἐν TO μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν: “ev σκηναῖς 
’ \ ς a 
κατοικήσετε ἑπτὰ ἡμέρας, πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσει ἐν 
ca ef a” “ ΄σ΄ 
43 σκηναῖς: βὅπως ἴδωσιν ai γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατοίκισα 
\ ery ? \ > eco) om > \ > on peer ae 
Tous υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν pe αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. ἐγὼ 
’, ς “ a “ 
44 Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. “Kai ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰς ἑορτὰς Κυρίου τοῖς 
lal > , 
υἱοῖς Ισραηλ. 


"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσάν μοι ἔλαιον ἐλάινον καθαρὸν κεκομμένον εἰς 
3 φῶς, καῦσαι λύχνον διὰ παντὸς ϑἔέξωθεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: καύσουσιν αὐτὸν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς: νόμιμον αἰώνιον εἰς 


1 
2 


A A ¢ cal 4 > ‘A A λ ‘ aA 6 “ Ψ A Xr ’ 
4 τὰς γενεὰς ὑμῶν. “ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους 
, 
5 ἔναντι Κυρίου ἕως τὸ πρωί. Skat λήμψεσθε σεμίδαλιν καὶ ποιήσετε 
ΣᾺ δώδ ΕΣ δύ ὃ , μὴ ¢ » ς e 6 ΝΡ» θή 
6 αὐτὴν δώδεκα ἄρτους, δύο δεκάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς: “καὶ ἐπιθή- 


86 ολοκαυτωματα 1°] ολοκαυτωμα A | oydon ayia sup ras Β᾽ "8: | αγια 
κλητὴ] κλητὴ ayia AF | ολοκαυτωματα 2°] ολοκαυτωμα AF | Κυριω] pr rw 
AF 37 Kupiw] pr τω A κυριου F | kadeoere]+ auras F 38 πασων 
πάντων BA 39 nuepa 1°] pr τὴ A | eopracere AF | 7 exra AF | τη nuepa 
1°] τη de nu. F 40 λημψεσθε]- cavras F | τη πρωτΉ] pr τὴ nuepa Bab¥ 
(om B*A) | ξυλου 2°] ξυλων A | creas] cracas F | evppavOnvac] ευὐφρανθησεσθε 
F 42 κατοικησεται A | was} s sup ras A? (παν A* vit) 43 ἰδωσιν} αν 
evdwow F | κατοικισα)] κατωκησα A κατωκισα F 44 Kupiov] + του θεου F 
XXIV 3 kavoovow] pr καὶ BAF | avrov B*Fvit] αὐτο Ba vidbA | απο 
eomepas| απ ecw. A ad esr. F 4 xavoerat A | το πρωι] pr εἰς Bab om 
TOA 6 επιθησεται A 
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XXIV 7 AEYEITIKON 


\ ’ ad » a 4 
B gere αὐτοὺς δύο θέματα, ἕξ ἄρτους τὸ ἕν θέμα, ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
, 
τὴν καθαρὰν ἔναντι Κυρίου. .7Kat ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίβανον 7 
»” 
καθαρὸν καὶ ἅλα, καὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προκείμενα 
rn , 8 cod c , 4 BB , θή ΕΣ Κ 7 8 A 
τῷ κυρίῳ. °TH ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προθήσεται ἔναντι Κυρίου διὰ 
ΞΡ 5: τ x cn > aN ὃ θή 7 9 \ »* 
παντός, ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ διαθήκην αἰώνιον. 9καὶ ἔσται 9 


oO 


> ,\ Ν Φν eo > “~~ \ / > \ Φικ} ς , Bcd 
Aapov Και TOLS VLOLS AUTOV, Και φάγονται auTa@ εν τοίτῷ αγιῳῷ" εστιν 
‘ 4 “- ς , “A > > \ cal , “ ‘ 

yap ayta τῶν aylov TOUTO αὐτῶν ATO Τῶν θυσιαζομένων τῷ KUPL@, 


νόμιμον αἰώνιον. 


τ Καὶ ἐξῆλθεν υἱὸς γυναικὸς Ἰσραηλείτιδος, καὶ οὗτος ἦν" υἱὸς 10 
> , > a εξ, ὁ. > , ΡΣ ΄ > “ αἱ 
Αἰγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρεμβολῇ 
Cae ns 7] λείτιδ ὶ ὁ ἄνθ ae | λεί Ir ~ Ἢ 
ὁ ἐκ τῆς Ἰσραηλείτιδος καὶ ὁ ἄνθρωπος ὁ ᾿Ισραηλείτης, “Kal ἐπονο- τι 
“ “ > 
μάσας ὁ vids THs γυναικὸς τῆς Ἰσραηλείτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. 
καὶ ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς Μωυσῆν" καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Σαλωμεὶθ θυγάτηρ Δαβρεὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δάν. kal ἀπέθεντο αὐτὸν 12 
εἰς φυλακήν, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προστάγματος Κυρίου. 13 Καὶ 13 
᾿" a 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἐξάγαγε τὸν καταρασά- 14 
a a ΄ : 
μενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσιν πάντες οἱ ἀκούσαντες 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
πᾶσα ἡ συναγωγή. ""καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλησον καὶ ἐρεῖς πρὸς 15 
> , 4 a >\ , , , , 
αὐτούς “AvOpwmos ὃς ἐὰν καταράσηται θεόν, ἁμαρτίαν λήμψεται, 
᾿δὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου θανάτῳ θανατούσθω- λίθοις λιθοβο- 16 
λείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραήλ: ἐάν τε προσήλυτος ἐάν τε 
αὐτόχθων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ ὄνομα Κυρίου τελευτάτω. "7 καὶ 17 
ἄνθρωπος ὃς ἂν πατάξῃ ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ 


18 ἈΠ Ὸ x , a“ Ne x3 θά >? , 
καὶ ὃς ἂν πατάξῃ κτῆνος, καὶ ἀποθάνῃ, ἀποτισάτω 18 


a, 
θανατούσθω. 
ὴν ἀντὶ ψυχῆς. “Kal ἐάν τις δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ws ἐποί 
ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. καὶ ς δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποί- τὸ 
» ΄“ ς ’ 3 ve > ae 20 , he ‘ 
ησεν αὐτῷ, ὡσαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ: “σύντριμμα ἀντὶ συν- 20 


τρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, καθότι 


AF 6 θεματα] θ sup ras A* 7 επιθησεται A | εἰς aprous] οἱ apra F . 
προκειμενα] προκιμενοι F 8 προσθησεται F* (προθ. ἘΠ) | ενωπιον] εν 
w παρα F | διαθηκὴ αιωνιος F 9 αὐτων] avrw AF 10 Kat 1°] αἱ 


sup ras B@ | Ἰσραηλειτιδος 1°] Ἰσραηλιτιδος BOF Τεζραηλιτιδος A | Ἰσραηλει- 
τιδος 2°, Iopanderrns| Ἰσραηλιτ. BPAF 11 o wos] om o A | Ἰσραηλειτιδος] 
Ἰσραηλιτ. BPAF | avrous] avrov B*>AF | Σαλαμειθ Bab | Δαβρι AF 12 εἰς 
φυλακὴν) εν φυλακὴ A 15 λαλησον] λαλησεις F | avOpwiros os] ανθρ. 
avOpwiros F* (aynp avnp F2™8) | θεον] - αὐτου F 16 συναγωγὴ] pr ἢ 
B'™gF | om Ἰσραὴλ F 17 os αν] εαν A | ψυχην] pr πασαν F 19 bw FJ 
δὴ BA | ὡσαυτως] ovrws F | αντιποιηθησεται] om ἀντι Hime vid 20 καθοτι] 
καθο F 
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AEFYEITIKON XXV II 


a rn a ey ͵ “ , δ᾽ ἐπ 21 ἃ a U 
οἱ ἂν δῷ μῶμον τῷ ἀνθρώπῳ, οὕτως δοθήσεται αὐτῷ. “bs ἂν πατάξῃ 
’ 
22 ἄνθρωπον, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω" ““δικαίωσις μία ἔσται 
D huT@ καὶ TO ἐνχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ἐνχωρίῳ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύρ μῶν, 
23 3καὶ ἐλάλησεν Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐξήγαγον τὸν κατα- 
ρασάμενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις" 
᾿ € ΓΕΑ ἐκ. \ > / BY , ’ “ “ 
καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐποίησαν καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


Ι Ν Ἃ 7 , \ is > ΝΡ α \ , 
I Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῷ ὄρει Seva λέγων 
΄ ΄ Lol 4 > ’ 
“ “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς “Edy εἰσέλθητε 
> \ a a τ , ς “« ἈΦ Cs ς Leman | JEN , 
εἰς THY γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμι 
Ἔτι ὧν , a , 34 » vos \ > , ν ἃ 
3 ὑμῖν σάββατα τῷ κυρίῳ. 3ὲξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, καὶ ἕξ 
» Lod \ eA / sy / A 4 > a 4 if δὲ 
4 ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς: “τῷ δὲ 
a a ἐκ ,ὔ / 3 ‘i a band = / eps , 
ἔτει τῷ ἑβδόμῳ σάββατα ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, σάββατα τῷ κυρίῳ 
> a »" ~ 
5 TOV ἀγρόν σου ov σπερεῖς καὶ THY ἄμπελόν Gov οὐ τεμεῖς, "καὶ Ta 
> a “-“ 
αὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ ἐκθερίσεις καὶ τὴν σταφυ- 
\ a , 
Anv Tod ἁγιάσματός σου οὐκ ἐκτρυγήσεις: ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται 
“ fod 6 
6 τῇ γῇ. 
σου καὶ τῇ παιδίσκῃ σου καὶ τῷ μισθωτῷ σου καὶ τῷ παροίκῳ τῷ 
t ε ε ε 


καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί 
ἢ 5. YS PPO t 


7 προσκειμένῳ πρὸς σέ: 1καὶ τοῖς κτήνεσίν σου καὶ Tots θηρίοις τοῖς ἐν 
τῇ γῇ σου ἔσται πᾶν τὸ γένημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. 

8 b aed U Oe A > / pent) ic \ » ς ’ 

8 Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτά- 

ΡΟ ὦ ‘ ty \ ς ia » “κ᾿ > , ἣς es 

kiss kal ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσεράκοντα 

+ 9 A ὃ x ΄ aN ΄“ > , nn “ ς “ > “ 

9 ἔτη. καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν, ἐν τῷ 

μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ, διαγγε- 

10 λεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. Kal ἁγιάσατε τὸ ἔτος τὸ 

πεντηκοστὸν ἐνιαυτόν, καὶ διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσιν 

cal An , a ~ 
τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν: ἐνιαυτὸς ἀφέσεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς 
\ , rey Τ5. ΄ τι 2 fe , σ΄ Ἂν 

11 τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. “᾿ἀφέσεως σημασία αὕτη, τὸ ἔτος 

τὸ πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν: οὐ σπερεῖτε, οὐδὲ ἀμήσετε τὰ 

αὐτόματα ἀναβαίνοντα αὐτῆς, καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασμένα αὐτῆς" 

20 τω ανθρ.} om τω F | δοθησεται] δωσετε F 22 τω evywpiw (εγχ. 

BPAF)] om τω A | om εἰμί F 23 Mwvons AF | ev λιθοις] om ev Back 

(hab B*>A)+7aca ἡ συναγωγὴ F  καθα] καθαπερ Bab XXV 1 Σινα 

BbAF 2 εαν] oray F 5 avaBaworra pr ta A | cov 2°] μου A 6 τω 

παροικω] -" σου F 7 τοις εν TH yn] THs yns F | avrov] σου A 8 ecovTat 

gow] +nuepar Fame 9 om ev 2° AF | 77 dex. του unvos] του unvos A+7Tn 

dex. AS™E | εξίλασμου F 10 ayiacere B>F | τὸ wevr.] τὸν πεντ. F | race 

F | εσται] ἐστιν F | om εἰς 1° F  εκαστος 1°] pr kar A | πατριδα] πατριαν 


Fimg 11 σημασια BabAF] σημασιας B* | ro eros] pr εσται ὑμιν F | ovde] 
+ μη A | aunonre A | τρυγησεται A 
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if , “ ΄σ 
Β δτι ἀφέσεως σημασία ἐστίν, ἅγιον ἔσται ὑμῖν: ἀπὸ τῶν πεδίων x2 
Ψ \ , 3) ὧαῆςἄ Φ 13 > ad ᾿»ὕ A 5 Φ , 
φάγεσθε τὰ γενήματα αὐτῆς. “Bev τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως σημασίᾳ 13 
a“ 7, “~ “ “ “ 
αὐτῆς ἐπανελεύσεται εἰς τὴν κτῆσιν αὐτοῦ. “édv δὲ ἀποδῷ πρᾶσιν 14 
τῷ πλησίον σου, ἐὰν καὶ κτή 4 τοῦ πλησί ὴ θλιβέ 
ῷ πλὴη Ὰ ὶ κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, μὴ θλιβέτω 
2 6 \ re Το δ᾽ εἰς ee 6 \ 5. τὴν \ \ , 
ἄνθρωπος τὸν πλησίον: “κατὰ ἀριθμὸν ἐτῶν μετὰ τὴν σημασίαν 15 
, A a 3 > a 
κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον, κατὰ ἀριθμὸν ἐνιαυτῶν γενημάτων ἀπο- 
δώ , 16 06 Xx > ΄“ “ » κα λ θύ A » 
ὠσεταί σοι. ““καθότι ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληθύνῃ τὴν ἔνκτησιν τό 
A + rn a - 
αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν ἐτῶν ἐλαττονώσῃ τὴν κτῆσιν 
“ oa > “ σ 
αὐτοῦ: ὅτι ἀριθμὸν γενημάτων αὐτοῦ οὕτως ἀποδώσεταί σοι. "μὴ 17 
, > \ / Ν ΄ Ud a / 
θλιβέτω ἄνθρωπος τὸν πλησίον, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν θεόν cov: 
ee 2 ,ὕ ς 6 \ Cw 18 \ , , \ , 
ἐγὼ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς υμῶν. Καὶ ποιήσετε πάντα τὰ δικαιώ- 18 
/ Ν ΄ a , x / 6 Ν ΄ 
ματά μου καὶ πάσας τὰς κρίσεις μου, καὶ φυλάξασθε καὶ ποιήσετε. 
> ’ Ν / 66 19 \ ς a \ > , 
αὐτά, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες: “καὶ δώσει ἡ γῆ τὰ ἐκφόρια το 
αὐτῆς, καὶ φάγεσθε εἰς πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες 
> > > -~ 20 >\ \ , / ‘ > [οὐ ν᾿», a ς , 
ἐπ᾿ αὐτῆς. “ἐὰν δὲ λέγητε Ti φαγόμεθα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ 20 
’ DN \ , \ ΄ \ , ς κα 
τούτῳ ἐὰν μὴ σπείρωμεν μηδὲ συναγάγωμεν τὰ γενήματα ἡμῶν ; 
21 \ 3 , \ > / C RE 3 a” ἅν ry -“ οι 
καὶ ἀποστέλλω τὴν εὐλογίαν μου ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ, καὶ 21 
ποιήσει τὰ γενήματα αὐτῆς εἰς τὰ τρία ἔτη. ““καὶ σπερεῖτε τὸ 22 
» Ν᾽ Ν 4 > \ a / a. a 
ἔτος TO ὄγδοον, καὶ φάγεσθε ἀπὸ τῶν γενημάτων παλαιά" ἕως τοῦ 
ΕΣ a > ͵ ΄ “Δ + fa} A , toa / 6 x A 
ἔτους Tov ἐνάτου, ews ἂν ἔλθῃ τὸ γένημα αὐτῆς, φάγεσθε παλαιὰ 
an a / 
παλαιῶν. 8: Καὶ ἡ γῆ οὐ πραθήσεται εἰς βεβαίωσιν, ἐμὴ γάρ 23 
ἐστιν ἡ γῆ: διότι προσήλυτοι καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστε ἐναντίον μου" 





lal “ a , “~ “a 
“καὶ κατὰ πᾶσαν γὴν κατασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε τῆς γῆς. 24 
a > 
éav δὲ πένηται 6 ἀδελφός σου 6 μετὰ σοῦ καὶ ἀποδώσεται ἀπὸ 25 
= ΄ > a , Ἂν ¢ > 7 > / » 
τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ, καὶ ἔλθῃ ὁ ἀγχιστεύων ἐγγίζων ἔγγιστα 
a a a a aA \ 
αὐτοῦ καὶ λυτρώσεται THY πρᾶσιν Tod ἀδελφοῦ αὐτοῦ. * ἐὰν δὲ 26 
3 ΄ a a G a eral A 
μὴ ἦ τινι ὁ ἀγχιστεύων, καὶ εὐπορηθῇ τῇ χειρὶ Kal εὑρεθῇ αὐτῷ TO 
€ \ f > σις ὩΣ Ν Sid i a , > a 
ἱκανὸν λύτρα αὐτοῦ: 77 Kai συλλογιεῖται τὰ ETN τῆς πράσεως αὑτοῦ, 27 


ΔΕ 13 εν Tw ere] εἐστω emt A εν δε τω ετει F | αὐτης] αὐτὴ A | επανελευσε- 
ται] εκαστος BabAF | κτησιν] evxrnow B4 εγκτησιν BOF 15 om ετων... 
κατα αριθμον 2° A 16 πληθυνεῖ F | ἐενκτησιν}] εγκτησιν BOF εκτησιν 


(sic) A [om καὶ AF* (hab BF?) | om αν 2° F | om edarrov των ετων A | 
eXarrovwoe F | κτησιν] evxtnow B* εγκτ. BF | αὐτου ovrws] avros F 
17 θλιψετω A | om Kupios F 18 φυλαξασθε] φυλαξετε F | ποιήσετε 2°] 
ποιήσατε A | avra] avras A | κατοικήσετε] κατοικησητε A+ eme της yns BabE 
20 om de A 21 αποστελω AF 22 τὸ γενημα] Ta yernuara F 
23 ἢ yn 1°] om ἡ A* (hab A!) | βεβαιωσιν] σι sup ras A* | enn BAPAF] py 
B* | μου] εμου F 25 arodwoerat B2bA] arodwoere B* arrodwre F | εγγι- 
ζων εγγιστα αὐτου] o εγγιζων αὐτω B2>F | \urpwoere F (item 485 . 26 μὴ 
ἡ τινι] τινι μὴ ἡ F | εὐπορηθὴ] ευρεθη A 27 συλλογιειτε A | ern] ert A 
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‘ > , cd Ὺ “ > , e > , ς \ > “ ‘ 
Και ἀποδώσει oTEp εχέει Τῷ ἀνθρώπῳ ῳ ἀπέδοτο €avuTOV αὐτῷ, και B 


> , > \ ΄ a 28 
28 ἀπελεύσεται εἰς THY κατάσχεσιν αὑτοῦ. 


dA ‘ \ ¢ “ « ‘ 
ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῇ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ τὸ ἱκανὸν ὥστε ἀποδοῦναι αὐτά, καὶ ἔσται ἡ πρᾶσις τῷ κτησα- 
΄ er. “ “a id » “ >? , \ > ’ “ 
μένῳ αὐτὰ ἕως τοῦ ἕκτου ἔτους τῆς ἀφέσεως, καὶ ἐξελεύσεται τῇ 
> ,, \ τὰ λ ’ >? \ 4 > “a 29? \ δέ 
29 ἀφέσει, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ. Ἐὰν δέ 
cal ς 
τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν πόλει τετειχισμένῃ, καὶ ἔσται ἡ 
’ a “ ς na ¢ 4 
λύτρωσις αὐτῆς: ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν, ἔσται ἡ λύτρωσις 
a ~ oe ao a ¢ 
389 αὐτῆς. Xéav δὲ μὴ λυτρωθῇ ἕως ἂν πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, 
θη ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεβαίως τῷ 
κυρωθήσεται ἡ οἰκία ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος ίως τῷ 
\ ων is “ 
κτησαμένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ 
> , 31 € δὲ > / ¢€ > 2 vA. ze > + 2 > Cad 
31 ἀφέσει. 3: αἱ δὲ οἰκίαι ai ἐν ἐπαύλεσιν, ais οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς 
fi DKA bs τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθή Ὁ Ἃ ὶ διὰ 
τεῖχος κύκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς λογισθήτωσαν" λυτρωταὶ διὰ 
\ “ Ve 3 See 1) 3 > , 32 \ ς , 
32 παντὸς ἔσονται, καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. 53: καὶ αἱ πόλεις 
τῶν Λευειτῶν, οἰκίαι τῶν πόλεων αὐτῶν κατασχέσεως, λυτρωταὶ διὰ 
\ » “ , 33 ἂς ἃ x λ , \ “ 
33 παντὸς ἔσονται τοῖς Λευείταις: 33καὶ ὃς ἂν λυτρωσάμενος παρὰ τῶν 
“ ‘ > ’ ς ΄ 2 A 3 “ , 
Λευειτῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἡ διάπρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως KaTa- 
σχέσεως αὐτῶν ἐν τῇ ἀφέσει, ὅτι οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν Λευειτῶν 
4 ep τας 2 , a eas Ἶ nr 34 Ν Ἐν Leip 2] , 
34 κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. Kal οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι 
6 a / A 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ov πραθήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο 
αὐτῶν ἐστιν. 
> , a 
35 3» Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου καὶ ἀδυνατήσει ταῖς χερσὶν 
A A > / > a~ ¢ , ‘ , \ , 
παρὰ σοῦ, ἀντιλήμψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου, καὶ ζήσεται 
“A , > A 
36 ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. ov λήμψῃ παρ᾽ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ 
/ ’ , 
πλήθει, καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου: ἐγὼ Κύριος: καὶ ζήσεται ὁ 
eho Ta σοῦ. 37τὸ ἀργύριό v οὐ Oa αὐτῷ ἐπὶ 
37 ἀδελφός σου με : ργύριόν gov ov δώσεις αὐτῷ ἐπὶ 
8 , Ν λ \ οὐ ὃ , € > “ \ B , - 38 3 A 
38 TOK@, καὶ πλεονασμὸν ov δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. * ἐγὼ 
’ ς \ ix n ¢ > ‘ ¢ ”~ » “a + eee a [Joie a) 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν 


\ A / e > ¢ - , 39 dA \ On Φ 
39 Τὴν γὴν Xavaav WOTE ειναι UL@V Geos. €av δὲ τατπεινῳωσῇ O 


27 οπερ εχει] οὑπερεχει BA | εαὐτον αὐτω] avrovy εαὐτω A αὐτον αὐτω F AF 

28 ευρεθη] εὐπορηθη BaF [η χεὶρ αὐτου] αὐτου ἡ χει (sic) F | avra 1°] αὐτω 
BabF | om exrou F | τη αφεσει] τὴν αφεσιν A pr εν F | απελευσεται] επανελευ- 
σεται F | καταπαυσιν] κατασχεσιν BabF 30 λυτρωθὴ] A sup ras Aé | 
πολει] pr τη F 81 as] αὐ A | ev avras] om ev A | λογισθητωσαν] λογισ- 
θησονται BaF | ἐεσονται]- αὑται F 82 om a F | Λευιτων BPAF!™2) (om 
ἘΠῚ (item 33 et infra) | κατασχεσεως avrwy F | Aevrars BPAF 33 κατα- 
oxeois| κατασχεσεις A pr ἡ ΕἸ 34 αφωρισμενοι] pr οἱ F | προθησονται 
F* (πραθ. F1™) 86 ο ἀδελῴος gov 1°]+0 μετα cou F | advvarnon Ba?>?A | 
παρα σου] παρα σοι F 36 τοκον] To κακον A | Tov θεον σου] om σου A 
pr κυριον F 37 πλεονασμον] emt πλεονασμω BaF 38 δουναι] duvac 
F pr Tov Fl ang) 
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XXV 40 AEYEITIKON 


> \ \ \ “A ’ 
ἀδελφός σου παρὰ σοὶ καὶ πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλίαν 
3 c ni x »~ a aA 
οἰκέτου: “ὡς μισθωτὸς ἢ πάροικος ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἔτους τῆς 40 
> > “ A S, ‘A a , 
ἀφέσεως ἐργᾶται παρὰ σοί. “" καὶ ἐξελεύσεται τῇ ἀφέσει καὶ τὰ 4x 
> ~ > > cal > Y ~ 
τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς THY γενεὰν αὐτοῦ: εἰς 
\ ’ \ \ b) a , 
THY κατάσχεσιν THY πατρικὴν ἀποδραμεῖται. * διότι οἰκέται pov 42 
> e a LA > ΄“ > 4 > Ul > / 
εἰσιν οὗτοι ovs ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ov πραθήσεται ἐν πρά- 
τς 43:2 Le Je> > ~ , 6 Ν β θη Κύ 
σει οἰκέτου. “3οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον 43 
\ 6 / 44 \ Γρὴ \ bi σ Xx ΄ ,ὔ > \ 
τὸν θεόν gov. “kai mais καὶ παιδίσκη ὅσοι ἂν γένωνταί σοι ἀπὸ 44 
n » a a , , > ome 4 8. τς , a ἧς 
τῶν ἐθνῶν ὅσοι κύκλῳ σού εἰσιν, ἀπ᾿ αὐτῶν κτήσεσθε δοῦλον καὶ 
ὃ or. 45 \ > A a tn an , an old ΕῚ con 3 A 
οὕλην. kal ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παροίκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ 45 
’ 4 > “ ΄“ cal ed “ἡ 
τούτων κτήσεσθε καὶ ἀπὸ τῶν συγγενῶν αὐτῶν ὅσοι ἂν γένωνται 


> “~ od nw Las / ~ 
ἐν τῇ yn ὑμῶν: ἔστωσαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. ““καὶ καταμεριεῖτε 46 


aN 


ey a > nA r 
αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Kal ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς 
“ “ “ a “ “ 3 ’ > 
τὸν αἰῶνα: τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕκαστος τὸν ἀδελ- 
\ > “A > on > \ > * / 6 47? A δὲ μή 
φὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ αὐτὸν ἐν τοῖς μόχθοις. Ἐὰν δὲ εὕρῃ 47 
A “a ’ὔ cal 
ἡ χεὶρ TOD προσηλύτου ἢ TOU παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηθεὶς 
5 ἀδελφό θῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ 1 σοὶ ἐ 
ὁ ἀδελφός σου πραθῇ τῷ προσηλύτῳ ἢ τῷ παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἐκ 
a a > a“ ΄ a 
γενετῆς προσηλύτῳ, “μετὰ τὸ πραθῆναι αὐτῷ λύτρωσις ἔσται αὐτῷ" 48 
τ a lal > a 
εἷς τῶν ἀδελφῶν σου λυτρώσεται αὐτόν. “ἀδελφὸς πατρὸς αὐτοῦ 49 
a“ “Δ a lal 
ἢ υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς λυτρώσεται αὐτόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν 
“ > ΄΄ > “Ὁ aA 3 Led , > , ᾽ν" \ > 
σαρκῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν: ἐὰν δὲ εὐπο- 
Ν ταν \ λ , ¢ , 5o Ν Ar ie \ \ 
ρηθεὶς ταῖς χερσὶν λυτρώσηται ἑαυτόν, Kal συλλογιεῖται πρὸς τὸν 50 
a e > “ aA 
κεκτημένον αὐτὸν ἀπὸ Tod ἔτους οὗ ἀπέδοτο ἑαυτὸν αὐτῷ ἕως TOU 
a Aa 3 , a a 
ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον THs πράσεως αὐτοῦ ws 
» “ “ r 
μισθίου: ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται per αὐτοῦ. 5'᾽ ἐὰν δέ τινι πλεῖον τῶν 51 
col A ’ - “A 
ἐτῶν ἦ, πρὸς ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου 
΄“ “ 3 Lal a nw 
τῆς πράσεως αὐτοῦ" *édy δὲ ὀλίγον καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς 52 
A > A a > , \ La > ἊΝ \ δ." ἂν > a 
τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ, 
’ ca) 
καὶ ἀποδώσει Ta λύτρα αὐτοῦ. as μισθωτὸς 53ἐνιαυτὸς ἐξ ἐνιαυ- 53 


89 om σοι 2° B* (hab B#AF) 40 μισθωτος] pro A 41 yevear] ynv 
A | avrov 3°] eavrov A | εἰς την κατασχ.} pr καὶ F | warpexnyj+avrov F | 
αποδραμειται] αποθανειται A 48 τω μοχθω BabAF!™ (om rw F*)]} 
Tw μοσχω B* | om και A* (hab A!) 44 αν] εαν F | κτησασθε AF 
45 ovyyevwr] ovyyeviwy F 46 αδελῴων»] pr de B2>™2F (om B*A) | exa- 
oTos|+ usw F | om αὑτὸν A 47 om του 3° F | om Tw 3° F | ex yeverns] 
pr7F 48 avTw 2°] αὐτου B@>F | σου] αὐτου BAAF 49 om αὐτου 
1° A [πατρὸς 2°]+avrov F | των σαρκων] τῆς σαρκος F | τῆς φυλης] -" τῆς 
σαρκος A | λυτρωσηται] λυτρωται Bab λυτρωσητε A λυτρωσεται F δ0 συλ- 
λογιειτε A | eavrov avTw] εαυτω A | ws] ἡμερα F | eros] erous F 51 πλεον 
A 52 om και 1° F | συλλογιειτε AF 53 ενιαυτος] ἐνιαυτον Bab 
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XXVI 


AEYEITIKON XXVI 14 


ἐν να a es 2 “ , > 
τοῦ ἔσται per αὐτοῦ: ov κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ ἐνώπιόν B 
54 »" ‘ \ “-“ \ “-“ > Xr , > a ΕΣ 
54 σου. δ.ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται μετὰ ταῦτα, ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει 
“ > , ares \ \ , > a > > a 55 2 > \ Μ᾽ 
55 τῆς ἀφέσεως αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ΄ αὐτοῦ. OTL ἐμοὶ οἱ 
ek 3 A tee ἂν “N72 = , > a ef > 
υἱοὶ Ἰσραὴλ οἰκέται εἰσίν: παῖδές μου οὗτοί εἰσιν ods ἐξήγαγον ἐκ 
A , 
γῆς Αἰγύπτου. 
1? \ , ς 6 \ Ce (2) > , ec  κ > - , 
1 Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν" ov ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς χειροποίητα 
Ud re , ’ 
οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑμῖν, οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε 
> AALS se a Sy Sees Te Ae er , ς ᾿ς ae 2, 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ: ἐγώ εἰμι Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. “τὰ 


Ν 


σάββατά μου φυλάξεσθε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φοβηθήσεσθε: ἐγώ 
εἰμι Κύριος. 


» " ΄σ , , ΄ 6 \ A > , 
3 5. Ἐαν τοῖς προσταγμασιν μου πορεύησθε, καὶ Tas ἐντολάς μου 


> 


’ 6 \ tA > 3 4 Ν δά \ ς ‘ Cn δια > 
φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε αὐτάς, *xkal δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν 
Cal > fal \ ε “ , A ’ + “ἂς \ A , “ 
καιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήματα αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν 
[4 > , \ \ be on Ἦ 5 \ An CA « 
5 πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν: ὅκαὶ καταλήμψεται ὑμῖν ὁ 
, , 
ἄμητος τὸν τρύγητον, καὶ 6 τρύγητος καταλήμψεται τὸν σπόρον, 
΄ , 
καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονήν, Kal κατοικήσετε μετὰ 
> / ιν ον a a ¢ lal % ᾿ , ’ \ a 
ἀσφαλίας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος ov διελεύσεται διὰ τῆς 
ΑΝ, ς A A 6 Ν δά > , > “ δῷ ὁ 6 “ \ On a A 
6 γῆς ὑμῶν: “καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε καὶ 
> ᾿᾿ ς a ¢ 3 “ Ν el cal / A > Led a ig ~ 
οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν. 
νὴ Ν ὃ 2 6 ‘ > 6 A ς Lol \ ΄“- » ᾿ ε “ , 
γ 7 καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ" 
8 . “ > ς ~ , ς , ν᾽ ς \ ς - , 
8 ϑκαὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται 
μυριάδας, καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 
ο καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῷ ὑμᾶς, καὶ 
, 4 , > lal 
τοστήσω τὴν διαθήκην pov μεθ᾽ ὑμῶν: “Kal φάγεσθε παλαιὰ καὶ 
r A r ”~ \ r i > , , 3 , Ir \ 
τι παλαιὰ παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε: ™ καὶ 
, sy ’ ΄σ , 5 
θήσω τὴν διαθήκην μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς" 
12 kal ἐνπεριπατήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσομαι ὑμῖν θεός, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
λ , 133.4 > , ¢ 6 A Ὁ ὃς (Sos \ C2 es > σι 
13 μου λαός. “Beyw εἰμι Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς 
΄, ” a , a A 
Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ 
ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας. 


PRG δὲ 4 ¢ , , de , A , , 
14 αν € μῆ ὑπτακουσῆτε μου, μῆοθεέ ποιηῆσὴῆτε Ta προσταγματα 


53 ov κατατενει5] om ov κα B*vid (hab Balms)vid) ov κατατενισης A AF 


54 λυτρωται] AuTpwonrar F | wera] κατα F | ere] ενιαυτω A 55 om 
εισιν τὸ AF XXVI 1 εγω ks o θξ υμ. c praec coniunx B | λιθον σκο- 
πον λιθοσκοπον F 4 του πεδιου F 5 aunros] adontos ΒΑΡ | vuwy 3°] 
υμιν F 6 o expoBwy υμας F | ex] aro F | ὑμων 2°]+ καὶ πόλεμος ov 


διελευσεται dia της yns ὑμων BAF 7 διωξεσθε] διωξετε 11 διαθηκην] 
σκηνὴν F 12 vay 2°] υμων BabAF | μου] μοι F 14 μου 1°] μοι F 


248 


XXVI 15 AEYEITIKON 


So) 15 ἰλλὰ > θη > ° \ a , s - 
B μου ταῦτα, "ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς, καὶ τοῖς κρίμασίν μου προσ- 15 
: c Nene on ha ef con \ ἊΝ ᾿ 
οχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς μου, 
εἰ δά \ 8 θή * 365. ἀντ δὰ) ἃ , “ ες 
ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην pov’ Kal ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑμῖν, τό 
\ > , > > 4 “ \ > , , , \ \ ΕΣ 
καὶ ἐπισυστήσω ep ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν τήν τε ψώραν καὶ τὸν ἴκτερα 
καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτή- 
κουσαν: καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ ἔδονται οἱ 


=] 


ς , c- A 17 2 ome , \ / , Je. ἢ ak ees \ 
ὑπεναντίοι ὑμῶν: Kal ἐπιστήσω TO πρόσωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, Kal 
΄ a > ~ 2 A -“ a“ 

πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, 
’ ς aA d\ - ,’ 

καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑμᾶς. “Kal ἐὰν ἕως τούτου μὴ 18 
’ , “a “- “ 

ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ 

rod € , € n 19 NS ’ \ a a ε , 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: “Kail συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας 19 


“ , ΄σ “-“ “ ΄σ 
ὑμῶν, καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑμῶν ὡσεὶ 


if 


a 20... ¥ > \ e439 ες ἃ We 5, Ὁ) εἰ ον ἴα 
χαλκῆν: kai ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑμῶν 20 
τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν 

> A 21 > dA \ Le) ’ / ἣν 7 , 
αὐτοῦ. "kal ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ μὴ βούλησθε 2x 
ὑπακούειν μου, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" 
22 4 > , We le eos a 3 Ul \ cy A a \ , 
καὶ ἀποστέλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰ Onpia Ta ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται 22 
ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, 
\ > θή € 50 \ c “ 23 \ > \ , >A \ ὃ 
καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. Kal ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευ- 23 
θη > \ ig θ \ \ , 24 ΄ eae | ἢ ΠῚ ee 
ἥτε ἀλλὰ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, * πορεύσομαι κἀγὼ μεθ᾽ ὑμῶν 24 
“ ς “ > 4 > lal cal 
θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ς “ 25 Χ > , 3 > ς Lad ld 3 ὃ ὩΣ ’ ’ὔ 
ὑμῶν. “'καὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, 25 
Ν , > \ , 5 pie Ά -3 - ΄ > 
καὶ καταφεύξεσθε εἰς Tas πόλεις ὑμῶν- καὶ ἐξαποστελῷ θάνατον εἰς 
6 


Ὁ 


a , rs a me ns Ξ 
ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. “ev τῷ θλίψαι ὑμᾶς 
σιτοδείᾳ ἄρτων, καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν 

, ἘΠῚ abet) t \ ΕΣ δ 3 ες Ἢ 
κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ" καὶ 
\ a > 
φάγεσθε καὶ od μὴ ἐμπλησθῆτε. 7 Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ 27 
΄ , \ 
ὑπακούσητέ μου καὶ πορεύησθε πρὸς μὲ πλάγιοι, * Kal αὐτὸς πορεύ- 28 
» [τ “ a ’, Cal 
σομαι μεθ᾽ ὑμῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάκις 
\ \ ς , ς a § 29: \ Ul 6 A ,ὔ “ cn ς ΄ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶών- “καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑμῶν, 29 
ΑΕ 15 τοις κριμασιν] om τοις F  διασκεδασαι]- υμας F 16 om τε F | 
cxtepov AF | om και 4° BabF (hab B*A) 17 εχθρων]-υμὼων Be>AF | om 
και φευξεσθαι ovdevos διώκοντος ὑμας A* (hab Ab™8) | ovdevos F 18 un 
ὑπάκου sup ras A | του παιδευσαι] om του AF | erraxis] pr πληγαις F 


19 σιδηρουν] pr ws F 21 πορευεσθε A | υμιν] ed vuas F 22 ἀαποστελω 
AF | rat unas και εξαναλωσει...ερημωθησονται rescr A | ποιησω] ποιήσει 





Ab?F | ερημωθησονται] epnuor ecovra F 23 πορευησθε) πορευσησθε A 
πορευεσθε F 24 πορευσωμαι F | καγω 2°] και eyw F 25 εχθρων] 
των exOp. υμων F 26 ev Tw] εἰς TO A | σιτοδεια] σιτον δια B σιτοδια A* 
σιτοδιαν AlF 27 και] αλλα F  πορευσησθε A | om προς με A 
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AEYEITIKON XXVI 43 


Ν \ / “eS 6 , ς “A 4 6 30 ‘ > , A 
30 καὶ Tas σάρκας τῶν θυγατέρων ὑμῶν φάγεσθε: Kal ἐρημώσω τὰς B 
στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ 
θήσω τὰ κῶλα ὑμών ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖ 

ς ’ ς..» 31 \ On \ Xx ς “ bes “ 3 , 
31 1) Ψυχή pov ὑμῖν: *Kal θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω 
τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθώ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμών- 
33καὶ ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ 


N 


3 
2 6 Ls “ Ὧν. “ 5 > A 33 \ ὃ ἄπ ὧς “ 7 ν 4 

33 ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ" 33καὶ διασπερῶ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, 
“ « “ a“ 

καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἡ μάχαιρα: Kal ἔσται ἡ γῆ ὑμῶν 

Ψ᾽ \ « an δ τ ~ » » 34 , > , ε a 

34 ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. rdre εὐδοκήσει ἡ γῆ 
a «ς ~ “~ 

τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, 

\ ig "“ ᾿, fai > ~ ΄“ “ 3 6 “ ς cal , ΄“ε “ 

καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν: τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ, 

Ν DO , ς a \ , >: -ὦἡ 35 , \ ς ΄ sap 2 , 

35 καὶ εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς. 35'πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώ- 


A ἜΣ oe ἮΝ aA 
σεως αὐτῆς, σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, 


δὼ τ “ ΜΟΥ 6 \ te “ 2 Cc οἊς 3 , 
3 
36 ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν. 3“ καὶ τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑμῶν ἐπάξω 
δουλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ 
, , 
διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φερομένου, καὶ φεύξονται ws dev- 
2 \ , 4 aA Ha \ ὃ / 37 ΕΣ ὁ , 
37 γοντες ἀπὸ πολέμου, Kal πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος" 37 καὶ ὑπερό- 
ψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέμῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος, 
Ν » ὃ , 6 > a ad > 6 ΄“΄ ¢ cal 38 \ > ΄σ 6 ’ 
38 καὶ ov δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν. 3 καὶ ἀπολεῖσθε ἐν 
΄σ ἔθ ‘ “δ ς “a ς a ΄“ > 6 “ ς lal 39 Α 
39 τοῖς ἔθνεσιν, καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν: 39καὶ 
> a rn 
οἱ καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν: 
΄“ “ lal “ lal / 4 
40 ἐν TH γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται. ““καὶ ἐξαγορεύσουσιν τὰς 
cal ΄“ a “ 
ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι παρέβησαν 
41 καὶ ὑπερεῖδόν με, καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον μου πλάγιοι, “Kal 
Sees > , > 3. . δι > a , Ν 2 - > \ > 
ἐγὼ ἐπορεύθην pet αὐτῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ: καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν 
- 4 ΄ lal “ / a 
TH yn τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπε- 
42 ρίτμητος, καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. “Kal μνησθή- 
na > “ ΄ » “ 
σομαι τῆς διαθήκης Ἰακώβ, καὶ τῆς διαθήκης Ἰσαὰκ καὶ τῆς διαθήκης 
> ¥ θή . \ “ “ 6n 43 \ ¢ a > 
43 Αβραὰμ μνησθήσομαι: καὶ τῆς γῆς μνησθήσομαι. “Kal ἡ yn évKa- 
, ς » > ΄ , , ς n” \ ΄ > fed 
ταλειφθήσεται ὑπ᾽ αὐτῶν: τότε προσδέξεται ἡ yn τὰ σάββατα αὐτῆς 
ἐν TOE θῆναι αὐτὴν bv αὐτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν 
ἐν τῷ ἐρημωθῆναι αὐτὴ ὑτούς, καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς 


> 4 > > 4 A , / ς ΄σ ‘ ΄ ’, / 
avoptas ἀνθ ὧν Ta ΚκΚριματὰ μου ὑπερεῖδον Και τοις προσταγμασιν 


80 προσοχθιει] προσοχθιση F 84 om καὶ 1° ἘΠ] om ἢ yn 3° F 
36 δουλιαν] διλιαν AF | ovdevos F 37 τον ἀδελφον]- αὐτου F | ovdexos F | 
δυνήσεται B* δυνησεσθαι BabA (δυνησεσθε F) * 39 ὑμων 2°] αὐτων F+ και 
dia Tas auaprias των πατερων αὐτων F 40 μου] euov A 41 επορευθην] 
πορευσομαι F 43 ἡ yn ενκαταλειφθ. (eyx. BOF)] εγκαταλειφθ. ἡ yn A | uw 
αὐτων] απ avrwy BabF | αὐτης] αὐτὴν A | δὶ αὐτου Αὖ (δι avrovs A!) [προσ- 
δεξωνται F | avrwy 2°] eavrwy F | ὑπεριδον AF 
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al “ a > wy ΄ 
Β μου προσώχθισαν τῇ Ψυχῇ αὐτῶν. “Kal οὐδ᾽ ὡς ὄντων αὐτῶν ἐν 44 
τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτούς, οὐδὲ προσώχθισα 
> “ ΠῚ » a > ’ “a ὃ δά 4 8 6n 
αὐτοῖς ὥστε ἐξαναλῶσαι αὐτούς, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου 
\ A > / “ » , > , ς 6 6 > nA 45 Ν θη 
τὴν πρὸς αὐτούς" ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν. “Kai μνησθήσο- 45 
: a a , a , A 
μαι αὐτῶν τῆς διαθήκης τῆς προτέρας ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς 
> , > A , a cal > a ~ > > a , 
Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλίας ἔναντι τῶν ἐθνῶν, Tov εἶναι αὐτῶν θεός" 
3 ἐν 7 , ᾿ 
ἐγὼ εἰμι Κυριος. 
46 “ \ , Δ \ \ / , Ae , a’ 
Ταῦτα τὰ κρίματά μου καὶ Ta προστάγματά μου, καὶ 6 νόμος ὃν 46 
» , > A , > “ A iz A , a cn 3. A 3 - 
ἔδωκεν Κύριος ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ava μέσον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ 


ὄρει Σεινὰ ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 


, μ “A r ΄ 

᾿Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Σ XXVII 
» \ Ned tee > a= δ. x 2 Ere ef Weed τ ταν “- 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς “Os ἂν εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς 

A “ , » € Α “ » ι} “- i 4 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ϑἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως 3 

a “A € A , 

ἑξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου 


τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ- τῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ τί ιάκοντα 
? ie de iad da a | η ἡ συντίμησις τριάκον 


an > 


δίδραχμα. Seav δὲ ἀπὸ πενταετοῦς ἕως εἴκοσι ἐτῶν, ἔσται ἡ τιμὴ 
τοῦ ἄρσενος εἴκοσι δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας δέκα τέσσερα δίδραχμα. 
δἀπὸ δὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος πέντε 6 
δίδραχμα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας τρία δίδραχμα. 7ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηκον- 7 


a 5 ΤΣ 6/2 2\ ‘ 2 > » ¢€ \ , \ ΄ 
TAET@V και ἐπάνῶ, €AV MEV αρσεν 7), €OTAL ἢ TLL WEVTE Και δέκα 





οο 


,, , 
δίδραχμα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ θήλεια, δέκα δίδραχμα. *%éeav δὲ ταπεινὸς 
3 a , a : 

ἢ τιμῇ, στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, Kal τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 
΄ 2 / ς \ Gage | , U ἌΞΕΙΣ OLE / 2h 
καθάπερ ἰσχύει ἡ χεὶρ TOU εὐξαμένου, τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς. 9 Ἐὰν 9g 

A ᾽ A an “ ΄ , > > > cal ΄ “ , 
δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προσφερομένων ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, 
Lal , a“ 
bs ἂν δῷ ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον. "“οὐκ ἀλλάξει αὐτὸ το 
καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν καλῷ: ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ 


a , ” 3558 Ν \ >> ¢ αι 2\ δὲ a - 
KTNVOS KTNVEL, EOTAL αὑτὸ Και TO a aypa ayta, εαν O€ παν KTNHVOS τᾷ 





ἀκάθαρτον, ἀφ᾽ ὧν οὐ π οσφέρεται ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ f 
prov, 7p p ρ ῳ κυρίῳ, 


ϑ \ ~ ἤ - ’ 
στήσει τὸ κτῆνος ἔναντι τοῦ ἱερέως: “Kai τιμήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς 12 


AF 4umepidov AF | οτι eyw] eyw γὰρ F 48 της mporepas] om τῆς F | εναν- 
τιον F 460m mou 1° F | om μου 2° B&F | Σινά ΒΑΕ XXVII 2 avros] 
προς aurous F | os av] pr ανθρωπος F 3 εξηκονταετους] εξηκοστου erous A 
δ εἰκοσι ετων] εἰκοστου erovs A εκοσαετων (sic) F | estar] εστω A| om 
τεσσερα BabAF 6 τρια διδρ.]- αργυριου F 7 ἡ τιμη]τξ αὐτου F | 
om διδραχμα τὸ F* (hab: διδραγμα F™S) | cay δὲ θηλεια] της de θηλιας F 
8 τιμὴ] pr τη BAbAF | o cepevs 1°] om o ΒΡ | ἐσχνει] ἰισχυι AF | του evéa- 
μενου] αὐτου evé. A | τιμησεταῖι 2°] pr ovrws F 9 dw ΕἸ δὴ BA 
10 πονηρον Kadw] πονήρω καλον F | αλλαξης Εὖ (-ξη Fl**) | ayia] αγιον 
AF 11 προσφερετε A | εναντίον A 12 τιμησεται] τιμήσει A 
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> A , aA aA > A , ~ A , a ’ 
ἀνὰ μέσον καλοῦ Kadi ἀνὰ μέσον πονηροῦ: καὶ καθότι ἂν τιμηθή- 
ec ε ’ NA ’ 13 2A δὲ Xx , Ἃ , 
13 σεται ὁ ἱερεύς, οὕτως στήσεται. ᾿3Ξἐὰν δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται 
4 ΤᾺ és een) \ \ \ i τος τά \ 
14 αὐτόν, προσθήσει TO ἐπίπεμπτον πρὸς THY τιμὴν αὐτοῦ. Καὶ 
2 a a x , \ S27 > a , a , 4 (4 
ἄνθρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ THY οἰκίαν αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ, Kal τιμῆσε- 
\ A > pa ς x 
ται αὐτὴν ὁ ἱερεὺς ava μέσον καλῆς καὶ ava μέσον πονηρᾶς: ὡς ἂν 
, 3. ἐν cee , “ θή ; 15 2 δὲ ὅτ é 4 
15 τιμήσεται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτως σταθήσεται. “ἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας 
“ a , > 
αὐτὴν λυτρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ TO ἐπίπεμπτον 
a > , a ἊΝ ae 4 t ee 16° Ἐὰ δὲ , (Ὁ - 
16 τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, Kal ἔσται αὐτῷ. av δὲ ἀπὸ τοῦ 
ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται 
« A “a “ Ul 
ἡ τιμὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριθῶν πεντήκοντα δίδραχμα 
17 ἀργυρίου. “7 ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν 
18 


> “~ A A A - ue a JA Ν » mS 
18 αὐτοῦ, κατὰ THY τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. ἐὰν δὲ ἔσχατον μετὰ 


τὴ ap ς , \ > \ > A λ - αὐτῷ ὁ fe ev τὸ 
ny ἄφεσιν ἁγιάσῃ τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προσλογιεῖται αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ 
5 ΄, 3 \ δ ©. \ > 4 > \ > \ ~ > , 
ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη Ta ἐπίλοιπα ἕως eis τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, 
3, > 6 6 , > A “A , > ~ δ᾽ aA δὲ λ “ 
19 καὶ ἀνθυφαιρεθήσεται ἀπὸ τῆς συντιμήσεως αὐτοῦ. "9 ἐὰν δὲ λυτρῶται 
a > 
τὸν ἀγρὸν ὁ ἀγοράσας αὐτόν, προσθήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου 
20 πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔ ὑτῷ. *Méeav δὲ μὴ λυτρῶται τὸν 
pos τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. ““ἐ μὴ λυτρ 
> / \ > a \ 2 A > , ¢ , > , \ , 
ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι μὴ λυτρώσηται 
ΡΈΕΙ ΣΕ, ἦτ φ. Εν e 3 \ > , a > , [4 ~ 
2x αὐτόν: “᾿ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς ἐξεληλυθυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ 
A an ΄σ , A 
22 κυρίῳ ὥσπερ ἡ γῆ ἡ ἀφωρισμένη: τῷ ἱερεῖ ἔσται κατάσχεσις. “ἐὰν 
> “ fal a A > a a 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς 
23 κατασχέσεως αὐτοῦ, ἁγιάσει τῷ κυρίῳ, Aoyetrat πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
, a a A = Ps > > ‘ 
TO τέλος τῆς τιμῆς EK TOL ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀποδώσει τὴν 
24 τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἅγιον τῷ κυρίῳ: *kal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς 
ἰφέ > ὃ θη τ ΓΟ. ἢ \ a“ > 6 , » = , > , 
ἀφέσεως ἀποδοθήσεται ὁ ἀγρὸς τῷ ἀνθρώπῳ παρ᾽ οὗ κέκτηται αὐτόν, 
bee a a a \ 
25 οὗ ἦν ἡ κατάσχεσις τῆς γῆς. Kal πᾶσα τιμὴ ἔσται σταθμίοις ἁγίοις" 
a a 
26 εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται TO δίδραχμον. “Καὶ πᾶν πρωτότοκον ὃ ἂν 
“ fa lal 
γένηται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου ἔσται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐ καθαγιάσει οὐθεὶς 


ey Sea 79 , a7 , a , > , 27 2h ‘ a 
27 AUTO, €aV TE μοσχον ΕΟ TE 71 poBarov- Τῷ KUPL@ €OTLV. εαν δὲ των 
t t 


12 τιμηθησεται] τιμησεται AF αὐτο F 13 avrov] αὐτο Be>AF 
14 αγιασει A [τὴν οικιαν] om τὴν F [ αγιαν] αγιον A | αν 2°] εαν F | τιμη- 
σεται 29] τιμησηται F 15 ο αγιασαΞ) om o F* (superser ΕἼ) | λυτρωται] 
λυτρωσητε A | om τῆς Tens A 16 της KaTaloxews auTns| κατασχεσεως 
αὐτου F* (om κατασχεως aurns ΕἾ) | αγιασει F 19 λυτρωται] λυτρουται A 
pr λυτρουμενος F | ayopacas] αγιασας BabAF 20 om Kat ἀποδωται Tov 
αγρον B* (hab Bab™sAF) | λυτρωσεται A 21 ayos]+aweros F | om ἢ 2° 
A [κατασχεσις BAbAF] κατασχεσεως B*+avrov F 22 amo 2°] εκ F | 
αγιαση Baba 23 αγιον] ayia, F 26 av] eav AF | ov καθαγιασει οὐκ 
αλλαξει F | om αὐτο A | εαν τε προβατον εαν τε μοσχον F 21 τω τετρα- 
ποδων F* (των τετρ. ἘΠ) 
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, “ 2 U > / \ A \ > “ 4 
B τετραπόδων τῶν ἀκαθάρτων, ἀλλάξει κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ Kal προσ- 
θήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ: ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται, 
, Nee Nee 5, Ἂς 281472 Ay eee a A 2 a 
πραθήσεται κατὰ τὸ τίμημα αὐτοῦ. Πᾶν δὲ ἀνάθεμα ὃ ἐὰν ἀναθῇ 
΄ > “ “ > > : 
ἄνθρωπος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ avOparov ἕως 
’ , > > “- “a > > 2 
κτήνους, καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ, οὐκ ἀποδώσεται οὐδὲ 
λυτρώσεται: πᾶν ἀνάθεμα ἅγιον ἁγίων ἔσται τῷ κυρίῳ. “καὶ πᾶν 
ὃ ἐὰν ἀνατεθῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐ λυτρωθήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ 
θανατωθήσεται. ϑοπᾶσα δεκάτη τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ σπέρματος 
~ - Ν ἐς ΡΞ a , a , > , of a , 
τῆς γῆς καὶ TOU καρποῦ τοῦ ξυλίνου, τῷ κυρίῳ ἐστίν: ἅγιον τῷ κυρίῳ. 
“ , Aa 
81: ἐὰν δὲ λυτρῶται λύτρῳ ἄνθρωπος τὴν δεκάτην αὐτοῦ, TO ἐπίπεμπτον 
6x, \ 5. 5: ν »* » κα 32 py) a , a 
προσθήσει πρὸς αὐτό, καὶ ἔσται αὐτῷ. Kail πᾶσα δεκάτη βοῶν 
Ni ΄ \ oe a dA > “ > ΄“ ς \ \ δι 
καὶ προβάτων, καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῷ ἀριθμῷ ὑπὸ τὴν ῥάβδον, 
x , 4 [τ μεν ‘ 33 > Ἰλλ ΄ λὸ ~~ 
τὸ δέκατον ἔσται ἅγιον τῷ ΚΌριφς τ θυ κ᾽ ἄλλαι ἐξ᾿ ΚαλῸΚ ὑπεκηδην 
ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃς αὐτό, καὶ τὸ ἄλλαγμα αὐτοῦ ἔσται ἅγιον" 
οὐ λυτρωθήσεται. 
ie cr ΄ 
34 Αὗταί εἰσιν αἱ ἐντολαὶ ἃς ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ πρὸς 
A «ς \ > A > Re ep: , 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει Σεινά. 


ΑΕ 27 To επιπεμπτον] - αὐτου F 29 και παν]- αναθεμα F | om ov B* 
(hab B#?>) | λυτρωθησεται] λυτρωσεται A 30 του καρπου] pr amo F | 
αγιον] αγιων A 31 λυτρωται λυτρω] λυτρουμενος λυτρωται F | To επι- 
πεμπτον] - αὐτου F 82 ελθη] διελθη F | τω ἀρυθμω] om τω F 33 αλ- 
Aagers]+ avro F | καλον πονηρω] - οὐδε πονηρον καλω F | αλλαξης] ἀλλάξεις A 


34 Σινα BOAF 
Subscr Aeverrtxov B* A Aeurixov ΒΡῈ - 


SS 











APIOMOI 


, “ ; - a 
1 KAI ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σεινά, ev Β 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου 


ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων “Λάβετε ἀρχὴν πάσης 


N 


συναγωγῆς Ἰσραὴλ κατὰ cvyyevias, κατ᾽ οἴκους πατριῶν, κατὰ ἀριθμὸν 


> ee. ‘ Lr, » κα x has + ΗΓ > ~ \ 
e€ ονοόματος, KATA κεφα ἣν αὐτῶν" ~Tras aponv ΑαΑἼΤΟ €LKOOGETOUS Και 


Ww 


> / A“ (pore: , > Vs > , » , » A 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ev δυνάμει Ἰσραήλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς 


\ ὃ , 3." ως \ 2? \ > , 6 > 4 4 \ ele ¢ na 
συν υναμει αὐτῶν OV και Ααρὼν ἐπισκέψασ εαυτους. Και με UL@V 


> 


ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων" καὶ κατ᾽ οἴκους πα- 
5 τριῶν ἔσονται. "καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν οἵτινες παραστή- 
6 σονται μεθ᾽ ὑμῶν: τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ἐλεισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ: τῶν 
7 Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρεισαδαί: Ττῶν Ἰούδα Νασσὼν υἱὸς ᾽Αμει- 
 ναδάβ᾽ Stay Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ' τῶν Ζαβουλὼν 
Ἐλιὰβ υἱὸς Χαιλών: (τῶν υἱῶν Ἰωσήφ, τῶν Ἐ  φράιμ ᾿Ἐλεισαμὰ 
υἱὸς ᾿Εμιούδ, "τῶν Μανασσὴ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασούρ: "τῶν Βενια- 
12 pew ᾿Αβειδὰν υἱὸς Τεδεωνεί: “τῶν Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί: 
13 
14 
τὸ Stav Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ vids Αἰνάν. "οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, 


Srav ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχράν: "τῶν Tad ᾿Ελεισὰφ υἱὸς ‘Payounh: 


» “ AB \ , ΝΗ | nr > 17 \ 
Σ 7 αρχοντες τῶν φυ ων Κατα πατρίας, Xt tapxot opan εἰσιν. Και 


11 τη Σεινα (Σινα BPAF)] om τη F* (hab ΕἸ πιβ) | δευτερου 197] + ev τὴ AF. 
σκηνη του μαρτυριου F* (om ΕἼ) | δευτέρου 2°] pr του F 2 Ἰσραὴλ] pr 
υων AF | συγγενιας] + αὐτων AF [πατριων) -- avrwv AF | ονοματος] ovo- 
ματων F+avrov AF 3 εκπορευομενους A* (impr v 2° ΑἾ | εἐπισκεψασθε 
1° BabA (-σθαι ΒΥ Δ}; 2°, BOF (-σθαι B* A) 4 exaotos]+exaoros AF | 
φυλην] κεφαλὴν F | om καὶ 2° BAF 5 των νιων PovByy] των Ῥουβὴν 
BabF τω Ῥουβην A | EXoovp AF | νιος Σεδιουρ] wos Edvovp A om F* (hab 
υιος Σεδιουρ [? Edcovp] Ε) 6 τω Συμεων A | Σουρισαδαι AF 7 Tw Iovda 


A | Ναασσων AF | Αμιναδαβ A Αμιναδαμ F 8 τω Ισσ. A? 9 Tw 
ZaB. Αἴ | ἔλισαμα AF | Σεμιουδ AF 10 Μαννασση A | Φαδασσουρ AF 
11 Αβιδαν A | Tadewn AF 12 ἁμισαδαι AF 14 EXioad AF 
15 Νεφθαλι A | Αχιρε AF 16 marpias]+avrev AF 
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A > A » , 4 > 

ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τοὺς avdpas*tovrovs τοὺς ἀνακληθέντας 

A \ \ , ~ A 
ἐξ ὀνόματος, “καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ τοῦ 18 

“ “a A > ~ 
μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 
ry εἶ > “ > 
κατὰ πατριὰς αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, ἀπὸ εἰκοσα- 
“ Ν » , aA > A " λὴ > an 19 ἃ , 

ετοῦς kal ἐπάνω, πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, ov τρόπον 19 
, ἕ Κύ “ Μ ols Ν > , > “ 3278. “ 
συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ: καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ 
ε x > \ ~ 
Σεινά. Kal ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ἰσραὴλ κατὰ 


vd 


te} 
΄ τὰ ἊςΝ \ , tear. > ” a re 
ovyyevias αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
\ > 4 > , > a A \ > “ Va Ψ 4 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
> a , aA e > / > “ ’ 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 
€ a a a c \ ad \ , 
τῇ ἐπισκοπὴ αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν ἕξ καὶ τεσσεράκοντα 21 


χιλιάδες καὶ ᾧ΄. “Τοῖς υἱοῖς Συμεὼν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 22 


an > “ “ > 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομά- 
a \ ΄ “ 
των αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
pepe a δ, 5.05 , ? a. se a3. 3c 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ev τῇ δυνάμει: 3 ἐπίσκεψις 23 
4 OA » lo “ iY » , \ U , ‘ 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ 
, 24 ss Co aks? ὃ \ , 5. τς \ 
τριακύσιοι. Τοῖς υἱοῖς Ἰούδα κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ 24 (26) 
Ud “ > , “ cal ον 
δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων 
αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
ae a fae Dene? t > a , Boeke ΗΡΕΣ i 
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ev τῇ δυνάμει: >n ἐπίσκεψις 25 (27) 
“ a a > , , 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
» ΄ » ra 
ἑξακόσιοι. *° Τοῖς υἱοῖς Ἰσσαχὰρ κατὰ συγγενίας αὐτῶν, 26 (28) 
a > a a 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν 
ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
’ “ Veet Ul ee ¢ 2 , 3 ee 4, γι ς > , 
εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, πᾶς 6 ἐκπορευόμενος ἐν TH δυνάμει: “7ὴ ἐπί- 27 (29) 
lal A ΄“ » / 
σκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ τέσσαρες καὶ πεντήκοντα 
a “ \ 
χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. ὁ Τοῖς υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ συγγενίας 28 (30) 
4 ’ὔ ΄“- » ΕΣ “- ΄- 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
» A > / > “ ἢ Α > ~ , > \ 
ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὃ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 
¢€ cal a ~ 
79n ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἑπτὰ καὶ πεν- 20 (31) 
ip ΄ “οἴ, > \ “ 
τήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 2Tois υἱοῖς Ἰωσὴφ υἱοῖς 30 (32) 
17 ελαβεν] eXaBov Fis 18 την συναγΎωγην] om τὴν A  συνηγαγον] 
εξεκκλησιασαν A | επηξονουσαν]ῇ emecxernoay AF |avrwy 4°] αυτ.. F 
19 rn Σεινα (Σινα BAF)] του Σ. AF 21 επισκοπη] επισκεψις AF | ex 
τῆς φυλης Ῥουβὴν εἕ καὶ sup ras et in mg A?? (om ex τῆς φ. P. A*vid) | 41 
πεντακοσιοι AF 22, 24 ovyyevecas BAF 26 om κατα αριθμον ov. αὐτων 


F 29 ex της φυλης LaB. eta και πεντ. χιλιαδες καὶ sup ras A?? | rerpa- 
κοσιοι] πεντακοσιοι A 80 υἱοῖς 2°] νιος A* (υιοις A?) 
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> , \ . ἌΡ ὧν \ δή > . 3 " 
Edpdip κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, Kat οἴκους 
΄- . ΄ » ΄“ A ‘ 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, κατὰ κεφαλὴν 
΄ “ \ 3 ’ὔ “ ¢ > 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπο- 
«ὦ ¢ δ΄ «7 > “ > “ “- 
(33) 3: ρευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 5"ἡ ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς φυλῆς 
(34) 3. Ἐφράιμ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. Tos υἱοῖς 
a , > ad > ΕΣ 
Μανασσὴ κατὰ συγγενίας αὐτών, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 
a a > “a A \ 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπο- 
/ > ~ / 33.4, > , > Cad > ΄΄ὠ λῇ 
(35) 33 ρευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 39 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς 
, ΄ 
(36) 34 Μανασσὴ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 34 Ποῖς 
΄“΄ “ \ , > ~ 
υἱοῖς Beviapely κατὰ ovyyevias αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτών, 
> ᾿, “ lal a A 
κατ᾽ οἴκους πατριών αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 
A > =~ , > \ > A > “ Ν > / 
κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
ον «ς > / 3 “ 35 «ς > , > ἴω > 
(37) 35 was ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 3H ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
a an ry ΄, \ , , \ 
τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 
΄ ΄ ΄“ A ,’ὔ 
(24) 36 κύσιοι. %Tois υἱοῖς Tad κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 
> “ 2 ἂν “ al > , be τῶν 
αὐτῶν, KAT οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, 
\ \ > “ 4 > A 5 \ > “ \ 2? / 
κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, 
( sa ¢ > , > n” ὃ , 375 > / > “ > ”“ 
25) 37 πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει": 357 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
δν \ , XN , , Ἂς ς , \ 
φυλῆς Tad πέντε καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ 
, 38 ΄ cnr \ A , > “ ἡ δή 
38 πεντήκοντα. Τοῖς υἱοῖς Δὰν κατὰ συγγενίας αὐτῶν, κατὰ δημους 
> cad > ΕΣ ΄“ an “ 
αὐτῶν, KAT οἴκους πατριών αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ 
\ > “ / > > A a 
κεφαλὴν αὐτών, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς Kal ἐπάνω, πᾶς 
τ > “ ε “ ~ “ 
39 6 ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει: 5ὴ ἐπίσκεψις αὐτών ἐκ τῆς φυλῆς 
A as ᾽ὔ r cr 
go Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. “Τοῖς υἱοῖς 
> ‘ ‘ , ie , a a a 
Aonp κατὰ ovyyevias αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
» κα mee | ‘ > , a \ ὥς 
αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
> \ > \ > “a “ “ 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ 
’ ς > , > “ > a ~ 
4: δυνάμει: “ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ pia καὶ τεσσερά- 
42 κοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. “Tots υἱοῖς Νεφθαλεὶ κατὰ 
, ἊΝ cal A ’ > ΄“΄ > ΕΣ - “ 
συγγενίας αὐτών, κατὰ δήμους αὐτών, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτών, 
\ > \ > / > ~ A “A 
κατὰ ἀριθμὸν ὀνομάτων αὐτών, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 


> ‘ > a ‘ ? , a > “ 
avo εἰκοσαετους Και ETAVY@, Tras ὁ ἐκπορευόμενος ἐν ΤῊ δυνάμει: 


32 Mavvacon A | om xara αἀριθμον ον. avrwy B* (hab Babme inf) 
33 Mavvacon A | τριακοσιοι] διακοσιοι AF 35 rns φυλης)] om τῆς Εὖ 
(superscr ΕἸ vid) 36 κεφαλὴν] κε sup ras Al?a? 38 κατ οἰκοις F* (κατ 
οἰκους F1) 39 επτακοσιοι] εξακοσιοι F 40 πατριων αὐτων sup ras pl 
litt A@ 42 Νεφθαλι A 
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= x x , 
8 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τρεῖς καὶ πεντήκοντα 43 
, “ ς > ΄ a > , 
χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. 44 Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις ἣν ἐπεσκέψαντο 44 
yx > , aa Dee, | . 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ oi ἄρχοντες Ἰσραήλ, δώδεκα avdpes: ἀνὴρ εἷς 
x Sd a“ > \ > 
κατὰ φυλὴν μίαν, κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν. *Kal ἐγένετο 45 
“ € > , | nd > ὴλ > ὃ ’ > a > \ 5 ΄«-Ο 
πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
a > > / ¢ / 
kal ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ, “ ἑξακό- 46 
, \ \ , \ 47 € 
σιαι χιλιάδες Kal τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα. Οἱ 47 
ἤιε a aA A “ ΄“΄ > , > 
δὲ Aeveirar ἐκ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν 
ce ΄σ ’ A 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. “Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 48 
9 “Ὅρα τὴν φυλὴν τὴν Λευεὶ οὐ συνεπισκέψῃ, καὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 49 
> [4 3 , cn > ’, 50 Ἂν \ > , Α “ 
οὐ λήμψῃ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. Kal σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευείτας 50 
> \ “ / Ν 5 Ν , \ >) “ Ν 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ 
, ὃς A \ 
ἐπὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ" αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν Kal πάντα 
x ve > fel Ν > \ , > > on \ , a 
τὰ σκεύη αὐτῆς, Kal αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ, Kal κύκλῳ τῆς 
a a 51 rae πὸ σε ἢ \ \ 6 oo 
σκηνῆς παρεμβαλοῦσιν. "kal ev τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν 5: 
ὑτὴν οἱ Λευεῖ ὶ ἐν τῷ βάλλ ὴ ὴν a ἡσουσιν" 
αὐτὴν οἱ Λευεῖται, καὶ ἐν τῷ παρεμβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀναστήῆσου 
Ν ¢ >? \ ς , > fa] , 52 Ν 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόμενος ἀποθανέτω. καὶ παρεμβα- 52 
λ = (4 [she Ἦ aN 3 \ > oe να a 1& Ν > 24 \ A 
ovow οἱ viol ᾿Ισραήλ, ἀνὴρ ev τῇ ἑαυτοῦ τάξει Kal ἀνὴρ κατὰ τὴν 
ς a « , \ ὃ ’ὔ > ~ Ps 53 c δὲ A “᾿ λέ 
ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, σὺν δυνάμει αὐτῶν: 53οἱ δὲ Λευεῖται παρεμβαλέ- 53 
τωσαν ἐναντίον Κυρίου κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται 
€ Ψ =) δ τ » UA Ἂν, ¢€ “ > Ν \ 
ἁμάρτημα ev υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευεῖται αὐτοὶ τὴν 
a a A > \ 
φυλακὴν τῆς σκηνῆς TOU μαρτυρίου. “Kal ἐποίησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ 54 
\ ΄ a > , κ a 3 , o 
κατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ kai ᾿Ααρών, οὕτως 
ἐποίησαν. 
I ‘ , ΄, \ a Wet) A , 27 I 
Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Ανθρωπος Σ 
> , > mo \ , \ / > A ΄“ rn 
ἐχόμενος αὐτοῦ κατὰ τάγμα, κατὰ σημείας, KAT οἴκους πατριών αὐτῶν, 
παρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: ἐναντίοι κύκλῳ TH ἢ U 
pep, pan tol κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ 


μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 3Καὶ οἱ παρεμβα- 3 


43 Νεῴθαλι A | τρις A | τετρακοσιοι] πεντακοσιοι F 44 εἐπεσκεψατο 
AF™* (επεσκεψαντο F1™8) | avdpes] apxovres (sup ras) A | οἰκου F | πατριας] 
πατριων F +avrwy AFlmg 45 υἱων] pr τῶν AF | ev δυναμει] σὺν δυν. 
BabA Fvid (συναμει F* du superscr ΕΠ) 46 τρεις χίλιοι F 47 Λευιται 
BbAF | om φυλης A | της warpias] om τῆς Be>AF | οὐκ ἐπεσκεπησαν] ov 
συνεπεσκ. AF 49 τὴν 2°] του F | Λευι BPAF | νιων] pr των αδελῴων 
αὐτων των A (ad. avr. των sup ras 48) pr των F 50 om καὶ 6° A 
51 παρεμβαλειν F | avacrnoovow)]+aurnv A 52 παρεμβαλλουσιν Bat | 
eautov 19] avrov AF 53 παρεμβαλλετωσαν ΒΑΡ evaytiov] εναντιοι 
BabAF | om Κυριου AF 54a] οσα A II 2 κατα ταγμα avrov AF 

κατα σημειας (σημιας B* σημαιας B*F σημεας BPA)] και κατα τας o. A 

aed ia εναντιον AF κυ A 3 οι] ovroe A* (ot A*) | παρεμβαλλοντες 

evel i 
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λόντες κατὰ νότον κατ᾽ ἀνατολὰς τάγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει B 
4 αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ιούδα Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμειναδάβ': “δύνα- 
pus αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
5 ἑξακόσιοι. "καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ἰσσαχάρ, καὶ 
6 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ" “δύναμις αὐτοῦ οἱ 
ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. 
γ7 καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαβουλών, καὶ ὁ ἄρχων 
8 τῶν υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ἐλιὰβ υἱὸς Χαιλών-: δδύναμις αὐτῶν οἱ ἐπεσκεμ- 
ο μένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. ϑπάντες οἱ 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Ἰούδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι, σὺν δυνάμει αὐτῶν: πρῶτοι ἐξαροῦ- 
10 σιν. Tdypa παρεμβολῆς Ῥουβήν, πρὸς λίβα δύναμις αὐτῶν, 
ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβὴν ᾿Ἑλισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ- “δύναμις 


9 , a ‘ , , \ , 
of ἐπεσκεμμένοι ἕξ καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες Kal πεντακόσιοι. 


Ν ς 
Ir Kal ὁ 
> n~ 
αὐτοῦ 
12 \ ¢ , ey 4 > a a , ἂν Key 
12 kal of παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Συμεών, καὶ ὃ ἄρχων 
n ΄ , > ed >) 
13 TOV υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ vids Σουρισαδαί: ᾿Ξδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπε- 
14 σκεμμένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. “kal οἱ 
A ” a a 
παρεμβαλόντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλὴ Γάδ, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Tad 
> \ € , A 
15 Ἑλεισὰφ vids ‘Payound: "δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ 


16 


, , \ ἰ ἡ / \ , / ¢c 
16 τεσσεράκοντα χιλιάδες και ἑξακόσιοι και πεντήκοντα. παντες OL 


> , 2 A a « \ ς \ , , 
ἐπεσκεμμένοι EK τῆς παρεμβολῆς Ῥουβὴν ἑκατὸν πεντήκοντα pia 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα, σὺν δυνάμει αὐτῶν: δεύτεροι 
> a 17 wo , ¢ ᾿ς a , \ τῈ 
17 ἐξαροῦσιν. Καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἢ παρεμ- 
Α ol ~ al ~ 
βολὴ τῶν Λευειτῶν μέσον τῶν παρεμβολῶν: ὡς Kal παρεμβάλλουσιν, 
ἰ ae a ov 2: » ς ὁ 18 , 
18 οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμενος καθ᾽ ἡγεμονίαν. Τάγμα 
A > , lal A 
παρεμβολῆς Epa παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάμει αὐτών, καὶ 6 ἄρχων 
“ en > i > a 
19 τῶν υἱῶν Ἔφραιμ ᾿Ελεισαμὰ vids ᾿Εμιούδ- δύναμις αὐτοῦ ot ἐπεσκεμ- 


8 κατα νοτον] πρωτοι AF | kar] xara F | om καὶ o ἀρχων A* (hab AF 
Al? img)) | Αμιναδαβ BAF 4, 6 eregkeupevor] nprOunuevor A 
7 pudns BA] φυλη A*F 8 avtwy] αὐτου AF 9 παρεμβολης] φυλης 
AF (βαρ παρ. F!™8 sed pr Ax.) | εκατον] κατον sup ras 7 vel 8 litt A@ | 
ογδοηκοντα] pr και AF | e€apovow] avagevéovow A 10 λιβα] vorov F 
(λιβα Fame) | δυναμις] συν δυναμει AF | Σεδιουρ] Ediovp A 11 εἐπεσκεμ- 
μενοι] ηριθμημενοι A 12 παρεμβαλλοντες B2>AF | φυλη AF Σουρι- 
σαδαει F 13—16 εἐπεσκεμμενοι (ter)] ηριθμημενοι A 14 παρεμ- 
βαλλοντες BAF | EXtcad AF 16 om εκ BabAF | exarov πεντ. μια] 
μια και πεντ. και εκ. A ex. και πεντ. F | e€apovow] αναζευξουσιν A 17 Λευιτ. 
AF (ita identidem) | μεσον] ava μεσων A | τῶν παρ.] om τῶν F | om και 3° 
AF | e€apovow] αναζευξουσιν A | καθ ηγεμονιὰν] κατα ταγμα avrwy A καθ ny. 
αυτων F 18 παρα] κατα A | ἔλισαμα AF | om wos B* (hab Ba>AF) 
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/ 
μένοι τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. *Kai oi παρεμβάλλοντες 20 
Ἂὶ ” a a \ \ 
ἐχόμενοι φυλῆς Mavacon, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσὴ Ταμαλιὴλ 
a / 
υἱὸς Φαδασσούρ- 7 Svvapis αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ τριάκοντα 


Ὁ 


I 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. “Kal οἱ παρεμβαλόντες ἐχόμενοι φυλῆς 22 
Βενιαμείν, καὶ 6 ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμεὶν ᾿Αβειδὰν vids Tadewve: 
ξβδύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 23 
τετρακόσιοι. “Ῥπάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς “Edpaup 24 
ἑκατὸν χιλιάδες καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατόν, σὺν δυνάμει αὐτῶν" 
τρίτοι ἐξαροῦσιν. τάγμα παρεμβολῆς Δὰν πρὸς βορρᾶν σὺν 25 
δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς ᾿Αμεισαδαί: 
Ξ6 δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντα- 26 
κόσιοι. “7καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς ᾿Ασήρ, καὶ 27 
ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχράν: “ξδύναμις αὐτοῦ 28 
οἱ ἐπεσκεμμένοι μία καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 
39καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ ἄρχων 29 
τῶν υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν: 3 δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμ- 30 
μένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 3: πάντες οἱ 31 
ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν καὶ ν΄ ἑπτὰ χιλιάδες καὶ 
ἑξακόσιοι: ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγμα αὐτών. 35 AUTH ἡ ἐπί- 32 
σκεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν: πᾶσα ἡ ἐπί- 
σκεψις τών παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες 
καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα. 33οἱ δὲ Λευεῖται οὐ συνε- 53 
πεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. kal 34 


> , « δι, τῷ \ z ef , , “ “ 
ἐποίησαν οἱ viol Ἰσραὴλ πάντα ὅσα συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ: 


20 φυλης] φυλη A* (φυλης Α1) Μαννασση A (bis) 21 τετρακοσιοι] 
διακοσιοι BabA? (δ sup ras 2 litt) F τριακοσιοι A* vid 22 παρεμβαλλοντες 
Ba? bAF | φυλης] φυλη F | Tadewr AF 24 ἐπεσκεμμενοι) ηριθμημενοι 
A | εξαρουσιν] αναζευξουσιν A 25 Ἐχιεΐερ F | Awewadac] Σαμισαδαι A 
Αμισαδαι F 26 δυναμεις A | επεσκεμμενοι] ἡἠριθμημενοι A | εἕξηκοντα) 
e&n sup ras 5 litt (ut vid) B@> | πεντακοσιοι] ἐπτακοσιοι AF 27 φυλης] 
φυλη AF | Φαγεὴλ F 28 δυναμεις A* Vid (ras ε A*) | πεντακοσιοι] erra- 
κοσιοι F 28—29 ades καὶ πεϊτακοσιοι...αρχὼν τῶν sup ras A®@ 29 παρεμ- 
βαλοντες A* [ φυλης] φυλὴ F | θαλει καὶ 0 apxwy...Away Β1}8} (om καὶ o 
αρχων...Νεφθ. Β vid) | Νεῴφθαλει 1°] Νεφθαλειμ A? | Νεφθαλει 29] Νεφθα- 
λειμ A Νεφθαλι F [Αχιρε AF | Acual A 30 τρις F [και τετρακοσιοι sup 
ras A? xa (sic) rerp. F 31 επεσκεμμενοι] αριθμηθεντες A | exarov Kar v’ 
eta] emra Kat πεντήκοντα Kat exarov A εκατον mevT. kat erta F | exxaror] 
pr σὺν δυναμει αὐτων AF | efapovow] αναζευξουσιν A 32 παρεμβολων] 
wy sup ras A? | om αὐτων 2° F* (hab F1™8) | πεντακοσιοι] pr και AF | πεντη- 
κοντα] pr kat AF} ng) 33 om ev A 34 παντα οσα] καθα A pr kara 
F | συνεταξεν} ἐνετείλατο A : 
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a , ᾿ \ ΄ δι. ας Ν o 5355 " 
οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, καὶ οὕτως ἐξῆρον ἕκαστος 
“ > ~ > ΄ 
ἐχόμενοι κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 
> a 1 eC 
I "Kal αὗται ai γενέσεις ᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆ, ev ἡ ἡμέρᾳ ἐλάλησεν 


dS 


Κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν ὄρει Σεινά. “καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 
> A 
᾿Ααρών: πρωτότοκος Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιούδ, ᾿Ελεαζὰρ καὶ ἸΙθαμάρ' 3ravra 


ῳ 


i meer fos ad a en 3 , erase ὡς ca , a > , 
τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Δαρών, οἱ ἱερεῖς of ἡλιμμένοι, ods ἐτελείωσαν 
κε ‘gf Liew ΄ ? 
Tas χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν. “καὶ ἐτελεύτησεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ 


> 


a+ , , > a “A > / wv ’ 

ἔναντι Κυρίου, προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου 

> “ > , > , 4 δί > > > a ; <5'¢ Ld FX, A 

ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά, καὶ παιδία οὐκ Hv αὐτοῖς: καὶ ἱεράτευσεν εαζὰρ 
3 ᾿ na a 

καὶ Ἰθαμὰρ pet ᾿Ααρὼν τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 5Καὶ ἐλάλησεν 


nm 


Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τὴν φυλὴν Aevei, καὶ στήσεις 


N 


> A > ,ὔ > δ αν, - , \ , > Loe! 7 \ 
αὐτοὺς ἐναντίον ᾿Ααρὼν Tov ἱερέως, καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ. 7καὶ 
φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 


ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς" 
8 


oO 


καὶ φυλάξουσιν πάντα Ta σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου καὶ 

AS λ \ “ en > \ A / Aa = von 9 Ν 

9 τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς. 9 καὶ 
> “ “ A “ a 

δώσεις τοὺς Aeveiras ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν: δεδο- 


μὶ 
ο 


, 86 ® ,ἷ , > Φ A ‘es (ie > , 10 Kod Ν ᾿ 
μένοι δόμα οὗτοί μοί εἰσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Kal ᾿Ααρὼν καὶ 
\ \ “a , > a “ A 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, Kal 
, \ ς , > “ \ , \ \ x \ 
φυλάξουσιν τὴν ἱερατίαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωμὸν 


¢ 


καὶ ἔσω Tov καταπετάσματος: καὶ ὁ ἀλλογενὴς 6 ἁπτόμενος ἀπο- 
ἡ 
I a , a 
1 θανεῖται. ™Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Καὶ 
\ n a > 
ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Aeveiras ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀντὶ 
, “ “ 3 
παντὸς πρωτοτόκου διανοίγοντος μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: 
λύ > a“ », δ γον ᾧ 2 ‘ ¢ ΨΥ 13 > Ν \ za 
13 λύτρα αὐτῶν ἔσονται, καὶ ἔσονται ἐμοὶ οἱ Λευεῖται. “eyo yap πᾶν 
φε “a a , 
πρωτότοκον: ἐν ἧ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ev γῇ Αἰγύπτου 
ΤΣ, 3 \ a , > > , > δι 2 , μή b, 
ίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ἰσραήλ: ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 
Ἡ 
’ , A 
14 ἐμοὶ ἔσονται: ἐγὼ Κύριος. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
» “ , > > ΕΣ 
15 ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινὰ λέγων “5᾽Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευεὶ κατ᾽ οἴκους 


a > na , > a “a ΕῚ > , 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν: πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 


84 παρενεβαλλον F | ταγματα F III 1 ope] pr τω A | Σινα BPAF 
2 Ελεαζαρ] pr και AF 3 οἱ ἡλιίμμενοι (ηλειμμ. ΕἾ] pr καὶ A | om αὐτων 
A | ιερατευνεΨ] pr του A 4 Σινα BPAF | ἐερατευσεν] cdov ιερατευσαν F | 
μετ] μετα BA*bAF | Ααρων sup ras A? 6 Aever (Λευι BbAF)] pr τὴν AF | 
εναντι Τὶ Ἰ οἵὴ τὰς φυλακας 2° F 9 Ααρων] -Ἐ τω αδελῴω σου AF | 
δομα δεδομενοι BAAF | μοι] μονοι A 10 κατα τον βωμον] του θυσιαστη- 
ριου F | ecw] pr τα AF 12 εἰληφα] nuda A 13 ἡγιασας A 


14 Σινα BPAF 15 Λευει] Λευι BbA@ (sup ras) F Ααρων A* 4 | κατα δημ. 
αὐυτων] ἰ- κατα σνγγενειας avrwy AF 
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kal ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς τό 


ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς. 
καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος. 
17 καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λευεὶ ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν: Τεδσών, Καὰθ καὶ 17 
Μεραρεί. “Ξκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Τεδσὼν κατὰ δήμους 38 
αὐτῶν: Λοβενεὶ καὶ Σεμεεί. "kat υἱοὶ Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν" 19 
᾿Αμρὰμ καὶ Ἰσσαάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ. ““ καὶ υἱοὶ Μεραρεὶ κατὰ 20 
δήμους αὐτῶν: Μοολεὶ καὶ ᾿Ομουσεί. οὗτοί εἰσιν δῆμοι τῶν Λευειτῶν 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. ἰῷ Τεδσὼν δῆμος τοῦ Λοβενεὶ 2x 
καὶ δῆμος τοῦ Σεμεεί: οὗτοι δῆμοι τοῦ Γεδσών. “ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 22 
κατὰ ἀριθμὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπί- 
σκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. “3 αὶ υἱοὶ Γεδσὼν ὀπίσω 23 
τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεμβαλοῦσιν: ““καὶ 6 ἄρχων οἴκου 24 
πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Τεδσὼν Ἐλισὰφ υἱὸς Δαήλ. Kai ἡ φυλακὴ 25 
υἱῶν Τεδσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἡ σκηνὴ καὶ τὸ κάλυμμα, 
καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, “ὁ καὶ τὰ 26 
ἱστία τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ 
τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. “1 Τῷ 27 
Καὰθ δῆμος ὁ ᾿Αμραμείς, καὶ δῆμος ὁ Σαριείς, καὶ δῆμος ὁ Χεβρωνείς, 
καὶ δῆμος ὁ ᾿Οζειηλείς: οὗτοί εἰσιν δῆμοι τοῦ Καὰθ “xara ἀριθμόν, 28 
πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, 
φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. oi δῆμοι τῶν υἱῶν Καὰθ 29 
παρεμβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα: Kal ὃ ἄρχων 30 
οἴκου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ Καὰθ ᾿Ἐλεισαφὰν vids ᾿Οζειήλ. 5: καὶ 31 
ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ λυχνία καὶ τὰ 
θυσιαστήρια, καὶ τὰ σκεύη τοῦ ἁγίου ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 


SY \ , A , \ wy 3 cal 32 \ ς > 
καὶ TO κατακάλυμμα καὶ πάντα Ta ἔργα αὐτῶν. καὶ ὁ ἄρχων 32 


15 επισκεψασθε) αριθμησονται A επισκεψη F 10 επεσκεψαντο] ηρι- 
θμησεν A εἐπεσκεψατο F | ον τροπον] καθα A 17 οἱ υιοι}] om o A | Λευι 
BbAF | Kaaéd A | Μεραρι AF 18—19 om Λοβενει.. κατα δημ. αὐτων B* 
(hab Bab me inf) 18 Λοβενι AF | Σεμει ΑΕ (Dene. ) 19 vor] pr οἱ F | 
Αμραμ] Αμβραμ AF | Ioaap F | Ogim\ AF 20 wo] pr ovro A pr οι F | 
Μεραρι AF | Μοολι F | Opovor AF 21 Λοβενι AF | om καὶ Snuos του 
Yew. F | Σεμει A 22 ἡ επισκεψις 2°] οαριθμος A 23 vor] ovros Ba vid 
pr oo AF | τῆς oxyvys]+rov μαρτυριου F* (om ΕἸ) | παρα θαλ. rapeuBadovow] 
παρεμβαλουσιν κατα θαλ. AF 25 φυλακὴ] φυλη F | om και το καλυμμα 
ΕΣ (hab F1™8) | om θυρας της A* (hab Aa) 27 Αμραμει:] AuBpaap’ers’ 
A AuBpawés F | Σαριεις] Ἰσσαριεις B2? Daap’es’ A Iocaap’ és F | om και 
δημος o XeBpwvers F | o Ogermrers] ο Οὗηλ᾽ εις A Olin es F 29 λιβα 
BA#* (sup ras)] vorov A* vid F* (λιβα F™g) 30 o apywy] om o A* (hab 
A!) | τῶν Snuwr] om των A | Βλισαφαν AF | OgimrA AF 
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- “ > id “ “ > > a 
ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευειτῶν ᾿Ελεαζὰρ ὁ vids ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, 
/ »“ ΄ 
33 καθεσταμένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 33 Τῴ Μεραρεὶ 
~ aA e 5 ~ 
34 δῆμος 6 Μοολεὶ καὶ δῆμος ὁ Μουσεί: οὗτοί εἶσιν δῆμοι Mepapel. +7 
a > a 
ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθμόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 
,ὔ a » ΄ 
35 ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα: Kai ὁ ἄρχων οἰκου πατριᾶς 
- , “a \ > - ΄ 
τοῦ δήμου τοῦ Μεραρεὶ Σουριὴλ υἱὸς ᾿Αβειχάιλ: ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς 
a “ A a , 
36 παρεμβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν. 3 ἡ ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρεί: 
A , “ ~ Ν \ ‘ p eee. \ \ , 
τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους 
~ » , ΄“ 
αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα 
> “ 37 Ἀ ‘ or. “ ὑλῇ ’ὔ λ \ \ ; > a 
37 αὐτῶν, 7 Kal τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ Tas βάσεις αὐτῶν, 
\ \ , \ \ , 2A 38 \ ¢ 
38 καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν. Καὶ οἱ παρεμ- 
~ A “- > > “- 
βάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
“ » “ \ 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς 
τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τών υἱῶν Ἰσραήλ: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτό- 
> 6 o 39 ΄ «ε > , “ n a 3 
39 μενος ἀποθανεῖται. πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Λευειτών ovs ἐπε- 
nw ων is a Lal 
σκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους αὐτών, πᾶν 
“3 A > \ , Oy te) , ΄ , δ 10 40 Ν 
4o ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες. Καὶ 
3 , “a Eo 
εἶπεν Κύριος. mpos Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτύτοκον 
4 ced ye 3 \ ΕΝ , Ve ΟΞ \ s \ 
ἄρσεν τῶν viev Ἰσραὴλ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, καὶ λάβετε τὸν 


Ψ. 
ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος" “᾿ καὶ λήμψῃ τοὺς Λευείτας ἐμοί, ἐγὼ Κύριος, 


μ᾿ 


4 
> A, / “ , ΄ cn > , 5, A , “ 
ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτηνὴ τῶν 

΄“ Cal ΄σ , ” “ 
Λευειτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν 
> , a a 5] 4, 

42 Ἰσραήλ. “Kal ἐπεσκέψατο Μωυσῆς ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος 

΄ ΄ ΄ > U / \ 

43 πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 43καὶ ἐγένοντο πάντα Ta πρω- 

> A / Rie , 
τότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω 
> a > , > “a , \ a , r \ ς , 
ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο Kal εἴκοσι χιλιάδες, τρεῖς Kai ἑβδομη- 
a “ 
44 κοντα καὶ διακόσιοι. “Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 


32 emt] pr ο AF ο wos] om o AF | κατεσταμενος B 33 Μεραρι 
(bis) AF | Μοολει B2> (Μοολι AF)] Modee B* Jo Μουσει] ο Opovor AF |} 
Mepapec 2°] rou Μεραρι AF 84 κατα αριθμον]-" παν] αριθμον F* (om 
ΕἸ) | om παν ἀρσενικον A* Vid (hab Aa) 35 πατριας] πατριων BabAF | 
Μεραρι AF | Αβειχαιλ] Αβιχαιλ A Αβιχαια F 36 ἡ φυλακὴ] της φυλακῆης 
AF | Μεραρι AF | om και τας βασεις αὐτης F* (hab F'™8) | avrys 3°] ἧς sup 
ras Αϑ (αυτων A*v¥id) | om καὶ Ta epya αντων F 37 πασσαλους] 
+avrwy AF | om καὶ τοὺς καλοὺς avrwy F* (hab F!™8) | kadous] κλαδους 
A 38 απ avarodns| aro ανατολων AF | Mawvons]+de F | arropevos] 
προσπορευόμενος A 39 Λευειτων (Λευιτων BPAF)] pr uw F | μηνιον A* 
(unvieov A*) 40 A\aBere] λαβε A | αριθμον] - αὐτων AF 41 om των 
πρωτοτοκων 1° F (hab mpwrotoxwy F!) | om ev τοις κτήνεσιν B* (hab Babme) 
42 Κυριος7]- αὐτω AF 43 eyevovTo] eyevero F | ra apo.| om ra AF | 
Tpes] pr καὶ B® | διακοσιαι B 
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III 45 APIOMOI 


> a a Cn 
λέγων 4 AdBere τοὺς Aeveiras ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν 45 
~ a 9 “- ~ a 
Ἰσραήλ, καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευειτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, Kal 
a , , ΄“ Ν 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ Aeveira ἐγὼ Κύριος. “Kat τὰ λύτρα, τρεῖς καὶ 46 
’ ae?! \ 
ἑβδομήκοντα καὶ διακόσιοι, of πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευείτας ἀπὸ 
6 ΄“΄ “ > ‘ \ , , 
τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Topandr: * καὶ λήμψῃ πέντε σίκλους 47 
, LA U wt > \ 
κατὰ κεφαλήν, κατὰ τὸ δίδραχμον τὸ ἅγιον λήμψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς 
“ , > “ Cal > A 
τοῦ σίκλου: “Kai δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 48 
a rn an \ 
λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. 49καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὸ 49 
3 ’ὔ \ 4 a / > \ 2 UA rn 
ἀργύριον, Ta λύτρα τῶν πλεοναζόντων, εἰς THY ἐκλύτρωσιν τῶν Λευει- 
ΣΝ 50 \ oe , φ᾿ τῶν > nr ἔλ \ 3 ? 
Tov: mapa τῶν πρωτοτόκων THY υἱῶν Ἰσραὴλ ἔλαβεν TO ἀργύριον, 50 
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους, κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
“ 4 an > 
ἅγιον. 5' καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων Aapov 51 
΄ lal “ “ tA 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ φωνῆς Κυρίου, dv τρόπον συνέταξεν Κύριος 
τῷ Μωυσῇ. 
r ἐ 
1 rete ΄ , \ “ Ἅ N , 2 / Weg ὁ 
Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Λάβε τὸς 
a na a , Φν σε 
κεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ ἐκ μέσου υἱῶν Λευεί, κατὰ δήμους αὐτῶν, 
> , cal a a 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, "ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω 3 
, wn n~ vr “ 
καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν ποιῆσαι 
Α > ΄“ ~ “ “ 
πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. ‘Kai ταῦτα τὰ ἔργα 4 
= Ἐ ᾿ > a a = - , 
τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: ἅγιον τῶν ἁγίων. καὶ 5 
>: / > A , 
εἰσελεύσεται ᾿Ααρὼν καὶ of viol αὐτοῦ ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεμβολή, καὶ 
6 aN a \ ΄ \ , \ ΄, > 
καθελοῦσιν τὸ καταπέτασμα TO συσκιάζον, Kal κατακαλύψουσιν ἐν 
lad A a > 
αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου: “καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ κατα- 6 
: aN δέ ς / 6 Ἂν > λ “ > > > Α ς 4 ὅλ 
κάλυμμα δέρμα ὑακίνθινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον 
¢ tA ΕΝ na “ \ 
ὑακίνθινον ἄνωθεν, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς. 7Kai ἐπὶ THY 7 
a \ , > “a δ. ΓΔΕ δν (eee 2 ς , 
τράπεζαν τὴν προκειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρ- 
\ \ , Ν \ , ᾿ς AY / \ Αἰ 
φυρον καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ 
Cad > e 3 a 
σπονδεῖα ἐν ois σπένδει: καὶ οἱ ἄρτοι of διὰ παντὸς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσον- 


8 Wee a re) \ , 
ται. “Kal ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον κόκκινον, Kal καλύψουσιν 8 


45 λαβετε] λαβε BAPAF 46 τρεις] τρειων Βᾶ τριων BPAF | διακοσιοι] 
διακοσιων ΒΡΑΒῚ 47 om πέντε σικλοὺς F | οβολους του σικλου] οβολοι ο 
σικλος AF 49 τα λυτρα)] om τα A 50 om ελαβεν To apyupiov F | 
XA. τριακοσ. εξηκ. TWevre] πεντε καὶ εξηκ. και τριακοσ. Kae χιλ. AF | om 
σικλους A 51 ra λυτρα] pr τὸ apyupiov F | συνεταξεν] ἐνετείλατο F 
IV 2 Κααθ] Καθ A | Λευι ΒΡᾺΕ 8 εἰκοσι και πεντε ετων] εἰκοσαετους A | 
om καὶ 3° A 4 Κααθ]- ex μεσου υἱων Λευι κατα δημους avTwY κατ oLKOUS 
πατριων αὐτων AF 5 εἰσελευσονται AF εξαιρη] εἕξερη A [κιβω- 
τον] σκηνὴν A 6 διεμβαλουσιν] δι (et o ut vid) sup ras ε superscr Β8 


7 peel a gl odoy πορῴυρουν F  κυεθους B* (κυαθ. Bab) | δια] signa v 1 prae 
se tert ἢ 
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APIOMOI Iv 18 


~ > “ 
αὐτὴν καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν δι᾿ αὐτῆς Β 


τοὺς ἀναφορεῖς. καὶ λήμψονται ἱμάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν 


Ὁ 


4 a , 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ Tas AaBidas 
αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἄγγια τοῦ ἐλαίου 


μα “ > > “ 10 1 73 λ' a so Ν , \ 
το OLS λειτουργοῦσιν εν autos’ και ἐμβα ουσιν αὐτὴν και πανταὰα Τα 


° 


the. 2. Ἂν 5 , , ¢ , \ > , 
σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν 
» Α » > > , Ir \ > ‘ A 6 U A ~ 3 
τι αὑτὴν ἐπ ἀναφορέων. Και ἐπι TO υσιαστήηὴριον TO χρυσουν εττι- 


᾿ , ’, 
καλύψουσιν ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύμματι 


μι 
N 


a A > “ > Led ‘ 
δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. “Kai 
or a » 
λήμψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν 
» a > - es \ 3 a > «ς , ς , θ \ 
αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνθινον, καὶ 
λύψ ὑτὰ καλύ ὃ v@ ὑακινθί αἱ ἐπιθήσουσιν 
καλύψουσιν αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ ἐπιθήη 
ΣΝ ΟΣ - 13 \ \ a > , > ἂν \ 6 , 
13 ἐπὶ ἀναφορεῖς. "Ξκαὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
, > > , 
14 καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον" “kai ἐπιθήσουσιν 
> ’ e A 2 ΄σ 
ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς, 
’ A 
kal Ta πύρια Kal Tas κρεάγρας καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα 
, A A 3 > 
kal πάντα Ta σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸ 
, « fal A > “~ 
κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ διεμβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς 
a , fal ug 
αὐτοῦ: καὶ λήμψονται ἱμάτιον πορφυροῦν καὶ συνκαλύψουσιν τὸν 
A ‘ lal A 
λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα 
ὃ , G ἢ 6 V3 θή θα a | n 15 \ 
15 δερμάτινον ὑακίνθινον, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. kai συν- 
, 3 \ \ ε ΦωΝ > ΄ , \ e \ , 
τελέσουσιν Aap@v καὶ οἱ viol αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια Kal πάντα 
τὰ , Naa > a ἐξ , \ B An Γ \ ‘ a 
σκεύη Ta ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολήν" Kai μετὰ ταῦτα 
5 a .«ν"ν ‘ wy” \ > ed ~ δ Ce ad \ 
εἰσελεύσονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, iva μὴ 
> A“ “A ΄ ΄σ “A 
ἀποθάνωσιν. ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ ἐν τῇ σκηνῇ Tod μαρτυρίου. 
, > > AS , ~ 
16 "ἐπίσκοπος ᾿Ελεαζὰρ vids ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως" τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς 
‘ \ , rod , ἈΝ ¢€ , ¢€ ᾽ 4 , A \ 
kat τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ᾽ ἡμέραν καὶ τὸ 
aos ~ , e “ “ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως, ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν 
2 ae 2 ” , > - “ 
17 αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 17 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος 
\ a > a - 
13 πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν λέγων Mn ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν 


8 om & aurns AF | ἀαναφορεις9] - αὐτης AF 9 ἐεπαρυστιδας A | αγγια 
B*F (a.|yea)] aya A | eXacov]+aurns AF | os] ooo A οσοις F | om ev F 
11 καλυψουσιν] επικαλυψουσιν AF | δερματινω] δερματι A | διεμβαλουσιν) εμ- 
βαλουσιν F 12 οσα] es a F | δερματινω] δερματι A | emt] ἐπ F 
13 τον Kar. επιθησει] επιθησεις Tov kar. A 14 τα σκευὴ 1°]+aurov AF | 
ogots] οσοι A ev as F | om em ἀυτο 2° AF διεμβαλουσιν}] εμβαλουσιν A | αὐτο 
4°] avra AF 15 om καὶ παντὰα τὰ σκευὴ Ta ayia B* (hab Babms) | 
voc 2°] pr οἱ AF 16 odAns] ody F | εν πασι] pr και AF 18 ολε- 
θρευσητε (ολεθρ. B* vid)? oop, Ba?F)] εἕολεθρ. A . 
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IV 19 APIOMOI 


a \ ha ’ , a a 19 a ee > AS eek 
Β δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσου τῶν Λευειτῶν. “τοῦτο ποιήησᾶτε αὑτοῖς, καὶ 19 
> ~ A - A 
ζήσονται καὶ ov μὴ ἀποθάνωσιν, προσπορευομένων αὐτῶν πρὸς Ta 
“΄- > > “ \ 
ἅγια τῶν ἁγίων. ᾿Ααρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν, καὶ 
A \ > .} 3 - > \ 
καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ THY ἀναφορὰν αὐτοῦ" 7 καὶ οὐ μὴ 20 
τὰ , > ἊΝ Σξ ’; Vee: , 3 A 
εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια, καὶ ἀποθανοῦνται. 
21 \ , , ‘ a , 22 ’ \ > \-.2 
Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τὴν ἀρχὴν 5, 
ἄς a , > v -~ ~ 
τῶν υἱῶν Γεδσών, καὶ τούτους κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
΄ > ΄ “ , μά 
δήμους αὐτῶν: Bard πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντη- 23 
a > , μον > ”~ 
κονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς, mas ὁ εἰσπορευόμενος λειτουργεῖν, 
΄ » a 3 Sod a a , e¢ ς 
ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. “αὕτη ἡ λει- 24 
, a , σ΄ ὃ , x ~ Ν ᾿ 25 Ν > a 
roupyia τοῦ δήμου τοῦ Τεδσών, λειτουργεῖν καὶ αἴρειν" Kal ἀρεῖ 25 
- A A \ \ a , \ , 
τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς, Kal THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου Kal TO κά- 
A €; , <A > a w+ 
λυμμα αὐτῆς, Kal TO κάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὃν ἐπ᾽ αὐτῆς ἄνωθεν 
ΜΆ 15» ’ 
oe a , a ri a a a , 26 FON ee eas 
καὶ TO κάλυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, “"καὶ Ta ἱστία 26 
A “An a “ ΄“ “ , 4 A , A 
τῆς αὐλῆς ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰ περισσά, Kal 
΄ ’ [2 “ ΄“ , 
πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικὰ ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ποιή- 
, “ lal > “a « fixe 
σουσιν. “Ἰκατὰ στόμα Aapwv καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία 27 
΄σ - > a ‘ 
τῶν υἱῶν Γεδσὼν κατὰ πάσας Tas λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα 
δ ν᾽ ὃ 2 > lal A N > , > \ ἐξ > / / \ > \ 
τὰ ἔργα δι’ αὐτῶν: καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνομάτων πάντα Ta ἀρτὰ 
Φ ᾽ » “ 28 [4 ς Xr , a ta Τ' ὃ 4 > a a A 
ὑπ᾽ αὐτῶν. *avtn ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Τεδσὼν ἐν TH σκηνῇ τοῦ 28 
, a \ Le ) ies \ fa (etre \ 
μαρτυρίου, καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ ᾿Ιθαμὰρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν 


ας Ὁ δ , 29 δον , \ δή bee | lol > ΕΙΣ 
TOU ἱερέως. Υἱοὶ Μεραρει, κατα ους αὑτῶν. KAT OLKOUS 2 
> ᾽ 9 


o>) 
° 


πατριῶν αὐτῶν, ἐπισκέψασθε αὐτούς: 3. ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω €ws πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς, πᾶς ὁ εἰσπο- 
ρευόμενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 3 καὶ 31 
ταῦτα τὰ φυλάγματα τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα 
τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς 
μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ κατα- 


ΑΕ 18 Αευιτων B?> (πολειτ. Β ΑΕ... 19 προσπορευεσθ.] εἰσπορ. AF 20τα 


ayia] To αγιον AF 22 om και τουτοὺυς AF | om κατ otkous πατριων avTwr 
F | om κατα dnuous αὐτων A 23 επισκεψαι) επισκεψασθαι A επισκεψασθε 
F | ποιειν] pr και AF | om αὐτου AF | εν τὴ σκηνὴ] της σκηνῆς A 24 Tov 
Γεδσων] om του A 25 τας deppes] ta σκευὴ Bl? at bmg [καλυμμα 1°) 
κατακαλυμμα BabAF | καλυμμα 2°, 3°] κατάακαλυμμα AF | ex aurys] er αὐτὴ 
Bab ἐπ αὐτὴν A 26 om Kat Ta ἱστια...του μαρτυριου B* (hab Babme inf) | 


Ta περισσα]- αὐτων AF | Necroupytxa]+avrwy AF | oca] prxacAF 270m 
και 2° A | epya] apra A | δι avrwy] om δι F | τα apra] τα epya B*> om ra F 
29 vic] pr οἱ AF | Μεραρι AF 30 επισκεψασθαι F | om τῆς σκηνης F 
31 ur αὐτων] ὑπ αὐτου A | των ev τὴ oKxnvn] αὐτων ev τὴ ox. BabAF | 
μοχλους]  αὐτης AF | om καὶ τοὺς στυλοὺυς αὐτῆς F* (hab F1m8) | κατα- 
καλυμμα 15] Ἐ της oxnvns A 
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ΑΡΙΘΜΟΙ IV 45 


: ~ , ~ 0 
κάλυμμα, καὶ ai βάσεις αὐτῶν καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν, καὶ TO κατακά- 
a 60 - “~ 32 Ἀ \ - A - ἊΝ ὑλῆ ’ 

32 λυμμα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς, “Kai τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ, 
΄- ’ὔ -“ ΄“- 
καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν, καὶ τοὺς στύλους τοῦ καταπετάσματος τῆς 

, a > a \ A , > ~ \ ‘\ U > a“ 
πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν Kai τοὺς πασσάλους αὐτῶν 

“ , ΄“΄ 
καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ 
, ΄“ 
λειτουργήματα αὐτῶν, ἐξ ὀνομάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα 
\ , a λ a a 2 ’ ( ease a A 33 a € λ 

33 τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰρομένων ὑπ᾽ αὐτῶν. 33αὕτη ἡ λειτουρ- 
, “ ΄“ coal “ ΄ ΄ 
γία δήμου υἱῶν Μεραρεὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
“ , > τας, 6 \ ἀν. Ἂς Ὁ ‘ we , 34 \ 

34 τοῦ μαρτυρίου, ev χειρὶ Ιθαμαρ υἱοῦ Aapwy Tov ἱερέως. Kat 
> , hod , >? A \ Ce > \ \ 4.9 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς 

10 \ , ters > ᾿ cal ϑ. τ ἧς 35 > A , 

35 Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, aro πέντε 
καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 

36 μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. * καὶ 
ϑι 4 ς 2 , δεν BY cf | ἂν , 
ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι 

, 37 oS ς ΨΑ αν ᾿ ie a ς cr 

37 πεντήκοντα: “αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου Καάθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν 
> a a A , . A > , a“ Aad: \ 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καθὰ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν 

38 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῇ. 38 Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ 

‘ A Ul > a > Ν aA > an 39 > \ , 

39 Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 3 ἀπὸ πέντε 
καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευό- 
μενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
40 Ἀ «ς » , > a \ , > a > 7 

4o “καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους 

a“ bo ς , , 41τ 4 ς > , 
4 πατριῶν αὐτῶν, δισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα: “᾿αὕτη ἡ ἐπίσκεψις 
, = a rs a a a ’ 
δήμου υἱῶν Τεδσών, mas ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
a “ > a 
ovs ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
“ > aA “ 
42 Μωυσῆ. 4 Ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Μεραρεὶ κατὰ 
’ “- > wy “ ΄“ , 

43 δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, “Ξἀπὸ πέντε καὶ eiko- 

σαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 
cr “ “~ ~ 4 

44 λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. “Kal ἐγενήθη 
ς > , “ , a > lal ~ 
ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 

oo cal 

45 τρισχίλιοι καὶ διακόσιοι: αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Mepapei, 
81 καὶ οἱ στυλοι αὐτων bis scr F | κατακαλυμμα 2°] καλυμμα BarA 

32 om καὶ Tous πασσαλοὺυς αὐτων F | καλους BF! (καυλοὺυς ΕἾ] κλαδοὺυς A | 

επισκεψασθαι F 33 Μεραρι AF (item 42, 45) | πασι F | νιου] pr του A 

35 ποιειν] τα epya AF | ev ty σκηνὴ] τῆς σκηνῆς A 36 διακοσιοι] 

τριάκοσιοι A επτακοσιοι F | πεντηκοντα] pr καὶ F 38 vor] pr oo AF 

39 ews] pr καὶ A | ev τὴ oKnvn] της σκηνὴης F 40 om καὶ evyevero ἢ 

ἐπίσκεψις αὐτων A | ἡ erick. αὐτων]-Ἐὲν TH σκηνὴ Tov μαρτυριου F  εξακο- 

σιοι] εξακο sup ras pl litt A* (bis scr δισχίλιοι A* vid) 42 ἐπεσκεπὴ F 


43 om απὸ F 44 evyevnOy] eyevero AF | avtwy 1°] pr της ovyyeveras A | 
om Kata δημους avrwv A 
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B 


AF 


ιν 46 APIOMOI 


B ois ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ 
Μωυσῆ. Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι ois ἐπεσκέψατο Μωυσῆς 46 
καὶ ᾿Ααρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, τοὺς Λευείτας, κατὰ δήμους καὶ 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν, “ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως 47 
πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ 
τὰ ἔργα τὰ αἰρόμενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: “καὶ ἐγενήθησαν οἱ 48 
ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα. “9 διὰ φωνῆς 49 
Κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ, ἄνδρα κατ᾽ ἄνδρα ἐπὶ τῶν 
ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί: καὶ ἐπεσκέπησαν ὃν τρόπον 


συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 


1 \ , 4 \ “ , 2 , ΄ en I 

Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς " 
Ἰσραήλ, καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς πάντα λεπρὸν 
καὶ πάντα yovoppun καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ" Ῥἀπὸ ἀρσενι- 
κοῦ ἕως θηλυκοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐ μὴ 
μιανοῦσιν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. 
4 Ἂ > , a «ς συν 2 id \ > , > \ » 
καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω 4 


Ww 


τῆς παρεμβολῆς: καθὰ ἐλάλησεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν oi 
Ca ee J , 
υἱοὶ Ἰσραήλ. 


5Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 


our 


> \ , 3 \ x \ ¢ dN if > \ ~ ς ~ 
Ισραὴλ λέγων Avnp ἢ γυνὴ ὅστις ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 

“ Ψ , \ Ν , \ “ ,ὔ 
τῶν ἀνθρωπίνων, καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πλημμελῶν πλημμελήσῃ 
ἡ ψυχὴ ἐκείνη, 7eEayopevoe τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀπο- 7 

, μὴ , \ , Ν εἶ >? , > “A 
δώσει τὴν πλημμελίαν, TO κεφάλαιον, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ 

, > > > , Ἂν, > , Lg > A > σι 8 dA 
προσθήσει ἐπ᾽ αὐτό, καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. ὃ ἐὰν 8 
δὲ μὴ ἦ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημ- 

, \ ieee \ , 5 , , ne a 
μέλημα πρὸς αὐτόν, TO πλημμέλημα TO ἀποδιδόμενον Κυρίῳ τῷ ἱερεῖ 
»᾿»ἤἾ λὴ - - “A ἱλ ~ ὃ » e 3 lA z > “ A 
ἔσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ Ou οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ. 9καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα ἐν υἱοῖς 9 
Ἰσραήλ, ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται. Kal 

ΔΕ 46 ἐεπεσκεψατο] ἐπεψατο F | om kat 2° B* (hab Ba) | Iopand] pr νιων AF | 
Aevras BPAF | δημους) - αὐτων AF | om καὶ 3° AF | πατριων] +avrwv AF 
48 om καὶ AF  εγεννηθησαν A | επισκεπεντες! επεσκεμμενοι A | oydon- 
κοντα] και πεντήκοντα A 49 επεσκεψατο)] pr ovs Α | κατῇ κατα A | 
αιρουσιν} ερουσιν Ἐ V 2 παρεμβολης] συναγωγὴης A | yovopyn F 3 om 


un AF καταγεινομαι AF 40m avrovs A | Mwuon] pr tw AF 6 om 
Aeywy F* (hab F!™8) | των ἁμαρτιων] pr racwy F | om πλημμελων BabAF 


7 ero.noev] nuaprev A | ruc] pr εἰ F 8 0 αγχιστ.] om o A | Κυριω] pr 
τω τ: | εξιίλασμου A 9 κατα] και AF αν] εαν A | Tw κυριω] om 
TW 
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APIOMOI V 22 


Crear eal afi ἐξ , > a Ue pa ER a aA ὃ « ἘΣ e ἘΣ Pie 
ἑκάστῳ τὰ ἡγιασμένα αὐτοῦ ἔσται: ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ 
ΤΣ ἔσται. Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον 


΄ Aes 2 nr ~ “9 a \ > LA ΣΝ 8 A > 8 A dA od 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Avdpos ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ 
col ς A lod > 
13 ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, kat κοιμηθῇ τις μετ᾽ ad- 
a ‘ , \ λ 10 > > 6 x a “-“ > ὃ A Φ A \ 
τῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ 
, > ped | δὲ 7 ΄, Ν ’ ἌΝ ἡ > beers Ν a8) 
κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ἢ μεμιαμμένη, καὶ μάρτυς μὴ ἢν μετ᾽ αὐτῆς καὶ αὐτὴ 
14 μὴ ἢ συνειλημμένη" "καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ 
a “A . vA > na nw 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζη- 
A “ > “A > a ‘ \ 3 
λώσεως καὶ (noon τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μὴ ἢ μεμιαμμένη:" 
15 Skat ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
, \ δῶ \ > a A δέ mal ’ / aN , 
προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέκατον τοῦ οἰφί, ἄλευρον κρί- 
> > [οὐ > > > Α 3} ὑδὲ > θη > > > \ [ἢ 
θινον: οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἐλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει Em αὐτὸ λίβανον, 
᾿»ὕ, \ , , , Ψ > , 
ἔστιν yap θυσία ζηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου ἀναμιμνήσκουσα 
16 


ς 


, / ‘ 
16 ἁμαρτίαν. “kal προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεύς, καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι 
17 Κυρίου: kal λήμψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγίῳ ὀστρα- 
, \ A a a ” ea ~ 37 a a a 
κίνῳ, Kal τῆς γῆς THs οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους THs σκηνῆς τοῦ pap- 


18 \ , \ 
Kal OTHOEL τὴν 


‘ “ 4 
18 τυρίου, καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ. 
lal \ , > / A 
γυναῖκα ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς 
δ “ a \ / “a ’ 
γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύ- 
Ἁ θ ,ὔ ad ¢ λ tf Ἄ 3 δὲ ” \ ce © , », \ 
vou, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας: ev δὲ TH χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ 
a a al A , ΄“΄ 
19 ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου τούτου. “ὁ καὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν 
> A ie , \ A 
ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί Ei μὴ κεκοίμηταί tis μετὰ σοῦ, εἰ μὴ 
παραβέβηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς, ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ 
ρ i ρ 1S; f 
a "ἡ - “A ~ > , 
20 TOU ὕδατος TOU ἐλεγμοῦ TOU ἐπικαταρωμένου τούτου. “εἰ δὲ σὺ παρα- 
, “ ὃ > aA , ‘ ἔδ ,ὕ \ , > A 
βέβηκας ὕπανδρος οὖσα ἢ pepiavoa, καὶ ἔδωκέν τις THY κοίτην αὐτοῦ 
» Ν λὴ A > ὃ , 21 ΟῚ ς Ws Φ ς \ \ “ > 
21 ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου" **Kai ὁρκιεῖ 6 ἱερεὺς THY γυναῖκα ἐν 
- t ἀρὰ thes i Veg Et ea SOI 9 \ a , , , , 
τοῖς λόγοις τῆς ἀρᾶς ταύτης, καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί Δῴη Κύριός 
΄ “A A “~ “ , 
σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ev μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι Κύριον 
\ , 
Tov μηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ THY κοιλίαν σου πεπρησμένην' 
22 \ 2 , \ o& Need) , A > \ , 
22 kal εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν 


σου, πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηρόν σου. καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή 


10 εκαστω] εκαστου B2>AF | om ανὴρ os εαν dw Tw teper αὐτω εσται F* 
(hab Fa™g) | ανηρ] pr καὶ BabA | εαν] αν A 13 μετ aurys Tis A | 7 1°] 
pr un A [|ην]η AF| μετ aurns 2°] κατ αὑτῆς AF 14 aurn μεμιανται... 
ζηλωσεως sup ras A* | om de 1° A 15 προσοισει] ower A | επιχεεις F | 
επιθησεις F 18 o vepevs τὴν γυναικα AF | om του μνημοσυνου τὴν 
θυσιαν B* (hab Bab™sgA) του μνημ. τῆς θυσιας F | rou επικ. τουτου] To επι- 
καταρωμενον τουτο AF 19 ὑπο] προς A 21 λογοις] ορκοις AF | σε 
xs A | om gov 3° F 
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AF 


B 


RAF 


V 23 APIOMOI 


; ’ > , 
Γένοιτο, γένοιτο. Kai γράψει ὁ ἱερεὺς Tas ἀρὰς ταῦτας εἰς βιβλίον, 23 
a a a , \ 
καὶ ἐξαλείψει eis τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου" ™ καὶ 24 
ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ 
εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώμενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 
Skat λήμψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς 25 
, Ν > 4 \ / ᾿᾿ , Ἀ , 
ζηλοτυπίας, καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι Κυρίου καὶ προσοίσει 


26 


, ? A , 
αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον: “καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας 26 


§ 


\ \ 


A ᾿ 4 ‘ 

τὸ μνημόσυνον “αὐτῆς καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, Kat 
a εκ ᾿ κ “ 3 
μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ. “7καὶ ἔσται ἐὰν ἢ μεμιαμ- 27 
΄ \ , , \ > δα ἐὖϑα \ > , > >’ \ 

μένη καὶ λήθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν 

“ἢ ~ “ > , \ 
τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ TO ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησθήσεται THY κοι- 

, x tod ty \ p Meigs er a ς \ > > \ ΄“ 
λίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν τῷ 
“8 >A δὲ A On ς \ A A A > \ id , 

ἐὰν δὲ μὴ μιανθῇ ἡ γυνὴ καὶ καθαρὰ 7, καὶ ad@a 28 
yA Ἀ > ἊΝ , 29 e ς , a xr 
ἔσται Kal ἐκσπερματιεῖ σπέρμα. Οὗτος ὁ νόμος τῆς ζηλοτυ- 29 


λαῷ αὐτῆς: 
ε 


, "38 γι WE Ne, > ‘ On 304 » 6 
mas, @ €av παραβῇ ἢ γυνὴ ὕπανδρος οὔσα και μιανθῃ, 5 ἢ ἀνῦρωπος 30 
> , 


Ἔ dA ré6 ares) ὅτ oy ζ λ , Ν ζ x , \ ἐν 
ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν ‘yu 
lad aA , ΄“ A 
vaika αὐτοῦ: καὶ στήσει THY γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ποι- 
, q oie ee oe \ , \ , τὸ @ ἋΣ Ν Ἰθῶ » 
noe’ αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν νόμον τοῦτον" 3᾽ καὶ ἀθῷος ἔσται 31 
¢ a 6 > \ (3 , x. ς \ » ’ , N 
ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη λήμψεται τὴν ἁμαρ- 
τίαν αὐτῆς. 
, a Ἢ a are 
"Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς. 
? \ ΄ 4 > 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ᾿Ανὴρ ἢ γυνὴ ὃς ἐὰν μεγάλως εὔξηται 
> \ > , 6 ς , / 3 > A ᾿, \ , 
εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν Κυρίῳ ἀπὸ οἴνου καὶ σίκερα, ayvi- 3 
θη . Δ Το ᾿» \ > + \ αὶ > , > , 
σθήσεται ἀπὸ οἴνου, καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σίκερα οὐ πίεται, 
. ὦ , > a > , \ 4 , 
καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς ov πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόσ- 
Ν (ὃ > , 4 , ‘ « ᾿, on > i > 
φατον καὶ σταφίδα ov φάγεται. “πάσας Tas ἡμέρας τῆς εὐχῆς av- 4 
πος νος δ , [τ if > > , 3 DN , 
τοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλλων 
A > 3 , a ~ 
ἕως γιγάρτου ov φάγεται. ὅπάσας Tas ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ ξυρὸν 5 
, “A lol 
οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ: ἕως ἂν πληρωθῶσιν ai 
25 bis scr τῆς ζηλοτυπιας και επιθησει τὴν θυσιαν F | προς] ere AF 


26 in fragmm cod δὲ quae sequuntur perier plurima 27 om vid 
εσται τὸ & | eav]+pev AF | τω aw] pr ev N-AAF 28 bis scr καὶ 


καθαρα ἡ Nd | abwos N* (abwa Ne) 29 εαν] αν N* (om δὲ AF 


30 cay] αν δὲ | om emedOn F | ew avrov] er avtw N°? | ἕηλωσεως.. στησει 
sup ras Bt vid | om καὶ στήσει τὴν γυναικα αὐτου Nceerte * 31 και adwos] 
καθως F | awaprias. καὶ ἡ γυνὴ exewn λημψεται THY ἀμαρτιαν avrns sup ras A@ 
VI 1—2 και edXadnoev...epers προς αὐτοὺς sup ras A? 2 eav] αν F 
3 οσα κατεργαζεται] οσα κατε sup ras Bavid 4 παντων] πασων A | γει- 


νεται A | στεμφυλλων] στεμφυλλου F 5 του αγνισμου] τῆς evxns Tou 
αγνισμου αὐτου AF 


266 


VI 


APIOMOI VI 19 


ἡμέραι ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ, "ἅγιος ἔσται τρέφων κόμην. τρίχα κεφα- 
6 λῆς. ° 


Β 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς Κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευ- ὃ δὰ 


, > > , > > a 
 τηκυίᾳἿ οὐκ εἰσελεύσεται. 7ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾽ ddeAPo Ἵ καὶ 


‘ ον JE a > , ,-Ἐ" > - > , δος ὅς a 
καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀποθανόντων αὐτῶν, ὅτι 


ὃ πάσας τὰς ἡμέρας 


oo 


> ‘ A > ~ > » > a > Ἀ A ΝὦὩ “- 

εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ: 
te > a > a of «4 K , 9 3X δέ b] 6a ἐξά 

ο τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται Κυρίῳ. 9ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα 

᾿ ΄ “ ’ AY “~ “ ’ 

ἐπ᾽ αὐτῷ, παραχρῆμα μιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 

A \ φς ~A 4 ε , Ε Lead “ «ς , ᾿ξ ς , 

σεται THY κεφαλὴν αὐτοῦ 7 ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ" τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ 

θή 10 ᾿ lod ¢ , -“" > , cA δύ , Δ δύ 

ξυρηθήσεται. Kal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο 


" 
ο 


“ , ~ “A A 
νοσσοὺς περιστερῶν πρὸς Tov ἱερέα ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς TOU 


~ 
"μι 


, / 
μαρτυρίου, “kat ποιήσει ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν eis 
ς ’ \ > , \ > Ae! Οἱ. \ Laer, 33 id 
ὁλοκαύτωμα: καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτεν 


‘ τ Ξ-- Ν ἁ ’ ‘ § λὴ > zg eer) > , SETS. , q 
περὶ τῆς ψυχῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν "κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ 


wt ¢ , 6 , 4 Ἐν Ὁ a a A , 2 A > 
7 ἡγιάσθη Κυρίῳ τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προσάξει ἀμνὸν ἐνι- 
’ 

αὔσιον εἰς πλημμελίαν: καὶ αἱ ἡμέραι ail πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, 
ως > , \ Sa 2 > A 13 Ν ΝΜ ς , ὯΝ 

ὅτι ἐμιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. 3 Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ 

εὐξαμένου: ἣ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει αὐ- 

\ \ \ ’, ΄᾿ Fed A , \ , A 

14 τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “Kal προσάξει τὸ 
“ “-“ ’ 

δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν, 


Nv 


I 


" 
vo 


‘ > , > , » ΄ > ς , \ \ o 
Kal ἀμνάδα ενιαυσιαᾳκν αμωῶμον μιᾶαν εἰς ἀμαρτιαν, Kat Κριον eva 
A > , 15 Ν “ γ.ἢ ὃ aN A > 
15 αμῶμον εἰς σωτήριον, και κανουν ἀζύμων σεμιθοαλεῶς αἀρτοὺς ανα- 


, > aN , Ν λά BL , 2 ὅλ. , \ 
1 ET OLN LEVOUS (qi cS ala, Kal ayava ἄζυμα κεχρίσμενα εν. ε αιῷῳ, Και. 


ς « 


τό τ , ‘ "» 
και προσοισέιί O ιεβεὺς εναντι 


val \ ἣν, (ας 
16 θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν. 
, ‘ 7 \ ‘ ς , > “ ἂν \ ¢ , 
Κυρίου, καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 


> a 17 Ν \ \ , 6 , , , TN a 
17 αὐτοῦ: "καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου Κυρίῳ ἐπὶ τῷ 
΄ -. » , , ‘ A A 
Skav@ τῶν ἀζύμων, καὶ ποιήσει 6 ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
‘ > a 13 x 4 ¢ > ΄ \ \ LA a 
18 σπονδὴν αὐτοῦ. “kai ξυρήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
a“ A , 4 \ ~ > ea > A“ , 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει 
> A “ ς A \ ΄ “ 
19 τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου. Kal 


λήμψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα 


5 ocas] as A 6 rns εὐχης Κυριω ΒΔΑ ΕἸ evyns κυ &* rns evxns Χ 
τω κω Na | rereXeurnkun B 7 om ἐπὶ 2° BabF | avrw] avrov F 
8 Κυριω] pr tw F 9 αποθανὴ] pr davarw AF | ew avrw efarwa AF | 
ξυρηθησεται] Evpy sup ras pl litt A* 10 καὶ Ty μ.} Ty Se nu. AF | veoo- 
σους A 11 ...epafAnv] & 120m ἡ AF | ηγιασθη] ἡγιασεν A | Κυριω] 
pr tw SA | ras nuepas] pr πάσας AF | προτεραι] mporepov A προτεροι F | 


ort] ore A 14 ολοκαυτωσιν] ολοκαυτωμα AF | om eva 2° A | σωτηριαν B* 
(σωτηριον Bab) 15 θυσιαν AF | σπονδὴν AF 17 om και 2° &* (hab καὶ 
Xc-a) 18 nuypevos] εὐγμ. A* id (qu sup ras 4.3) F | του pap]... & | vo] 


επι AF 19 aprov αζυμον eva A 
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ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ Raney ἄζυμον ἕν, καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς 
asees TOU LB μένου, pera TO ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ: 
29 καὶ ΤρῦτΟ σε αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Ls ἅγιον ἔσται 20 
τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέματος καὶ ἐπὶ τοῦ βρόχινοι 
τοῦ ἀφαιρέματος" καὶ μετὰ ταῦτα πίεται ὁ ΠΥ θὲ οἶνον. “"οὗτος ὁ 21 
νόμος τοῦ εὐξαμένου ὃς ἂν εὔξηται Κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς 
εὔχηρ; χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ xelp αὐτοῦ, κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 
ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόμον gees 
§22Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "λάλησον ᾿Δαρὼν 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
λέγοντες αὐτοῖς" kai ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 97 
Ἰσραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογησῶ αὐτούς" 
“4Eddoynoa σε Κύριος καὶ φυλάξαι, 24 
Seal ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεή- 25 
σαι oe 
"ὁ ἐπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι εἰρήνην. 26 
: Καὶ ἐγένετο ἧ ἡμέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν τ 
σκηνήν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἔχρισεν 
αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά: “καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, ιβ΄ 
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν: οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ 
παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς" 3Kal ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν 
ἔναντι Κυρίου, ἐξ ἁμάξας λαμπηνικὰς καὶ ιβ΄ βόας, ἅμαξαν παρὰ δύο 
ἀρχόντων καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς 
σκηνῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς "Μωυσῆν λέγων 5AdBe παρ᾽ αὐτῶν, 
καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου" 
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευείταις, ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 
δκαὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁμάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς 


VE \ ’ ὔ cr 
Aeveiras. τὰς δύο ἁμάξας καὶ τοὺς τέσσαρες Boas ἔδωκεν τοῖς 


NS 


n & Ww 


xu Oo 


19 εν] eva B* (εν Bah) A | ηυγμενου] εὐγμενου Αὖ (nuyp. A) evEauevou 
F | ευὐχην] κεφαλην AF 20 ηυγμενος BA] ευγμ. A*F 21 τὴς 
evxns 2°] om τῆς A | nv] ns AF | νομον] pr τον AF 23 om AadAngor...au- 
του δὲ" (hab Rea ™s) | om ovrws...Aeyovres F* (hab ΕῚ me inf) | evdoynoerat X 
27 και επιθησουσιν.. αὐτοὺς uncis incl mox deletis uncis sign ” adscr N“? | 
emt τοὺς vious] ev τοις wos F 24 φυλαξαι] σε AF 25 om και 
BabAF VII 1 ἢ quepa] τῇ nu. ἡ AF | om καὶ 6° B (hab AF) 
2 ιβ δωδεκα AF | apxovres 3°] ΡΓ οἱ F | οἱ παρεστ.] om οἱ Ba? οἱ παρεστη- 
kovres A 3 ra dwpa AF | ιβ δωδεκα AF | προσηγαγον] προσηνεγκαν 
AF δ Λευιταις NVGAF 6 Λευιταις BDA! (Aeuras ΑὮ F 
7 Tas δυο αμ.] pr καὶ Ba>| τεσσαρας BabF 
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8 υἱοῖς Γεδσὼν κατὰ tas λειτουργίας αὐτῶν, *xai ras τέσσαρες ἁμάξας B 
‘ eee ‘ , " κ cn \ ‘ \ Xx , 
καὶ τοὺς ὀκτὼ Boas ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ τὰς λειτουργίας 
ο αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 9καὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ 
» "ῃ» iJ x vai a [2 / » > = # > a 
οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν: ἐπ᾽ ὦὥμων apov- 
10 σιν. ᾿᾿καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσια- 
στηρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἧ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες 
“ a , a > / 
11 τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου. “Kat εἶπεν Κύριος 
\ a + - eet ᾿ δι τ Ὁ > , 
πρὸς Μωυσῆν “Apxev εἷς καθ᾽ ἡμέραν, ἄρχων καθ᾽ ἡμέραν, προσοί- 
12 σουσιν τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. τῷ Καὶ 
ἦν ὁ προσφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ "Ναασσὼν κ καὶ 
13 υἱὸς ᾿Αμειναδάβ, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰούδα. "Ξκαὶ προσήνεγκεν τὸ 
δῶ > “ / > a a τ / \ ς \ ὅλ A 
@pov αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ev,* τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ TN 
3A A , , > a ς , ip \ \ , x 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
\ o > , An δάλ > fA > ὅλ. ΄ 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
14 


15 
΄σ ΄ id [4 ᾿ 
16 ἕνα ἐκ βοῶν καὶ κριὸν "ἕνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" “Kal ὃ κὰ 


εἰς θυσίαν: "θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος- "μόσχον 


’ > 4 Ἂν 4 \ a , 17 Ν > 6 / / 
17 χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο καὶ κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
18 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμειναδάβ. 187} ἡμέρᾳ 
a >” a a 
τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναὴλ vids Swydp, ἄρχων τῆς φυλῆς 
19 Ἰσσαχάρ. "καὶ προσήνεγκεν τὸ δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν 
-΄ 4 ‘ ς \ ς \ > A , , > i ¢ ὃ , 
ἕν, τριάκοντα Kal ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομη- 
/ 
κοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμι- 
20 δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα 
οἱ χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος. “μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, 5] κὰ 
> \ μι > , > ς , 22 Ν , > 9. σι μι 
22 ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
a é Pe M cage Nise θ , , ὃ at δύ \ , 
3 περὶ ἁμαρτίας" “53καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, 
/, eo ᾽ , > , , A \ n A 
τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναὴλ 
54 υἱοῦ Σωγάρ. ἜΤ, ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 
25 ᾿Ελιὰβ υἱὸς Χαιλών. “5τὸ dSépov αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριά- 
8 τεσσαρας BaPAF | Μεραρι AF | νιου] pr του AF 12 εν Tn NM. TN TP. SAF 


To Swpov αὐτου] To Swpov αὐτου Tn nu. TH Tp. ATH Nu. TH Tp. TO δ. αὐτου F | 
Ναασων δὲ" (σ superscr N#?°3*) | Αμιναδαβ NAF | ἀρχων] wy sup ras (seq 


spat 3 litt) A? 18 mpoonveyxay N* (προσηνεγκεν N*) | πληρης F 
15 om και B*>AF | ..,a αμνον ὃὲ [ ἀμνον]- ενα NAF! 17 om και 2° 
BabAF (hab B*Nv4) | Αμιναδαβ τὲ (Awa...) AF 18 om Ναθαναηλ F | 
apxov N* (αρχων N°) 19 [προσ]ηνεγκαν ᾿ξ ([προσ]ηνεγκεν N-4) | πλη- 
ρης ὃὰ 20 om may F | om δεκα xpvowv Αὖ (hab ε΄ χρυσὼ Al™8) | πλη- 
ρης BN* (s ras δὲ ἢ 21 om eva 3° F* fort (hab F?) 23 υιου] wos F 
24 Χαιλων] Χελων F 25 apyupouy ev] vy € sup ras Δ 
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κοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 
μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν: “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 26 
θυμιάματος: “μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον 27 


28. , ἐξ dA ” Ne ee pee 28 
Kat χιμαρον € αἰγῶν eva περι αμαρτιας Kal 29 


> ¢ fi 

εἰς ὁλοκαύτωμα" 
> / , td , ‘ , > , > / 

eis θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον Ἐλιὰβ υἱοῦ Χαιλών. 2TH ἡμέρᾳ τῇ 30 
τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ῥουβήν, Ἐλισοὺρ vids ᾿Ἐδισούρ. 53: τὸ 31 
δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 

/ , > lex ς Ud ’ A \ , nf 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
og > , , , > , 3 , > 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
θυσίαν: 3: θυίσκην μίαν δέκα χρυσών, πλήρη θυμιάματος: ϑϑΞμόσχον 3" 

υίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 8 μόσχον 35 
μὴ » o~ \ ” > \ σ΄ > v 2 ς , 34 ‘ 
eva ἐκ βοών, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον eis ὁλοκαύτωμα" * καὶ 34 

, > 2 OA “ ἴον τς , 35 . > 6 , , 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: kai εἰς θυσίαν σωτηρίου 35 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' 
τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. STH ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 36 
ἄρχων τῶν υἱῶν Συμεών, Σαλαμιὴλ υἱὸς Σουρισαδαί. 37τὸ δῶρον αὐτοῦ 57 

,ὔ > “a - / A ae x A id \ > ~*~ , / 

τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν 

> a ¢ , , \ A , \ o > , 
ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα 

, , > , 3 , > , + 8 , 

3 
πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ev ἐλαίῳ εἰς θυσίαν" *Ovickny 38 
/ , ΄ ’ὔ a“ 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: ϑϑμόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν 39 
o > \ μὰ > , > ¢ , 40 \ , > ed 
eva, ἀμνὸν eva ἐνιαύσιον eis ὁλοκαύτωμα: ““καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 40 
Ὁ Av “ἋΣ , 41 \ 5 ᾿ , , td \ 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “*kal eis θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς 4x 
΄ > , x “ , A \ ~ \ ἘΠ των 
πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δώρον Σαλαμιὴλ υἱοῦ 
a n ὡς ” a κ > 
Σουρισαδαί. “TH ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Τάδ, ᾿Ἐλεισὰφ 42 
ey € nr 43-3 δῶ > a , > a o , 
υἱὸς Ραγουηλ. τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 43 

Ν ¢ A c A > A , , > aA e U , 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 

N \ , \ σ > , 4 , > 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιη- 
μένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν. “θυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 44 


θυμιάματος: μόσχον ἕνα ἐ βοῶν δεν εὖν OMe kre Ser Ae 
Poe μόσχον eva ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον 45 


’, “ 
εἰς ὁλοκαύτωμα: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" “7 καὶ εἰς 4 
, , , , , ΄ 
θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας 
3 , “ “ aA ΄-“ 
ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ελεισὰφ υἱοῦ Ραγουήλ. 8TH 48 


29 kpiovs mevre]+Tpayous mevre Bab mg inf Α ΕῚ πιρ (7p, ε} | Χαιλων] Χε- 
λων F 30 Ἐδισουρ] Σεδισουρ B2> EXcoovp A Σεδιουρ Sek, | F 33 om 
eva 3° A 34 εκ] avy. F 35 om Κριοὺυς πεντε A | ενιαυσιους F* 
(ενιαυσιας ἘΠῚ 36 Σαμαλιὴηλ F 41 κριοὺς πεντε] - τραγοὺυς πεντε 
BabmginfA Img (rp, ε) 42 Βλισαῴ AF 45 0meva3°A 47 Ελισαφ AF 
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APIOMOL VII 70 


“ ν “ “A > > > , 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ᾿Εφράιμ, “EXuoapa υἱὸς ᾿Ἐμιούδ. 
49 ϑτὸ δώρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ 
αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
Α ud Ψ , ’ὔ , ? , > ὅλ. , > 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
2; θυσίαν" “θυίσκην μιὰν δέκα χρυσών, πλήρη θυμιάματος" πιμόσχον ἕ ἕνα 
a ἐκ βοῶν, Epic ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 5) καὶ χίμαρον 
53 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" 53καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο τὸ 
΄ >. ~ 3 nr nr + 
54 δῶρον Ἐλεισαμὰ υἱοῦ ᾿Ἐμιούδ. ΒΕ Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων 
55 τῶν υἱῶν Μανασσή, Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ. 55τὸ δῶρον αὐτοῦ 
, 2 A ΄ ’ ‘ ¢ \ “Ἃ \ > a , 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 
, > “ ε , , \ \ , \ “ 
μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
Αἰ εν eT σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ eis θυσίαν. 
5° Ξόβυίσκην ὅταν δέκα Aes. πλήρη δυμιάματοξ: δ προς ἕνα ἐκ 
τὸ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" “Kal χίμαρον 
> > ~ Ψ Ν « / 59 \ > , , ’ 
59 ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: kai εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 
ὅο τὸ δῶρον Γαμαλιὴλ υἱοῦ Φαδασσούρ. TH ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ 
61 ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμείν, ᾿Αβειδὰν υἱὸς Ταδαιωνεί. rd δῶρον 
> “ ’ > A a 4 ‘\ ε 4 id A > oN 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
τλ , > “ ς , , \ iY , \ 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
a 2 , λή , > , > > , > 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
62 θ , : 626 , , δέ “ Xn 6 , 2 63 / 
63 θυσίαν υίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος- “Ξ3μόσχον 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: 
64 64 \ , > y SE σα ΄ ay , 65 \ > , 
6s ᾿καὶ χίμαρον ἐξ αἰγών ἕνα περὶ ἁμαρτίας: “Kai εἰς θυσίαν σωτη- 
ρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας 
, 2 a \ n > \ cies , (Ie εν.» 
66 πέντε: τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αβειδὰν υἱοῦ Tadewvei. Τῇ ἡμέρᾳ 
67TH δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Δάν, ᾿Αχιέζερ vids ᾿Αμεισαδαί-: “7τὸ 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
aN , > ~ c , , sy \ , ‘ 
φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλή δάλ iv : ἐν ἐλαίῳ εἰς 
τ γίον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς 
rs. 68 , ἢ , a , , “δ. 2 
5s θυσίαν: “Ovicxny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: “μόσχον 
bd 2 δι \ Ψ > \ σ΄ > , 2 ¢ , 70 \ 
γο eva ἐκ βοών, κριὸν eva, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον eis ὁλοκαύτωμα" 7 καὶ 


48 Ἡμιουδ] Σεμιουὃ F 51 om eva 3° A 53 λισαμα AF 
54 Mavvacon A 57 om eva 3° A 59 om δαμαλεις δυο ΕἾ (hab ΕἸ πιρ) 
60 Αβιδαν A | Ταδεωνει A Γεδεωνι F 62 χρυσω Αὖ (ν superscr A}) | 


πληρης BA 63 om eva 3° A 65 Αβιδαν AF | Tadewvs A Γεδεων F 
66 Αμισαδαι AF 69 ενιαυσιον]- ἀμωμὸν A 
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VII 71 APIOMOI 


, > 4. τῶν -“ Ν ¢ , τὸ γὲ Ν by 6 , lov 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: ™xai εἰς θυσίαν σωτηρίου 71 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε' 

a ΄- ~ > , “ἷ2“΄Ἧχ ες ere ἢ 
τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Αχιέζερ υἱοῦ ᾿Αμεισαδαί. 72TH ἡμέρᾳ τῇ ἑἕνδε- 72 

, » a ta > he \ [2 3 , 73 \ a 
κάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν “Aonp, Φαγεὴλ υἱὸς “Expav. τὸ δῶρον 73 

> “ ’ > aA μά , Ν e ‘ ὅλ a > eed 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα Kat ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 

΄“ \ 

φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 

od > , , dar > , > ὅλ. , > 

ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ev ἐλαίῳ εἰς 
, . 74 , , , a ΄ ΄ 6 IS oe 74 
θυσίαν- *Ovioxny μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος" 7 μόσχον 72 

-“ > ~ A a 2 A a 2 ’, > SX , a 76 \ 6 
ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα" 7 καὶ 7 

, bd + ἂς σ΄ us ς ΄ 77 Ν > 0 , , 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: 77καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 77 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε" 
τοῦτο τὸ δῶρον Φαγεὴλ υἱοῦ Ἔχράν. Tn ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ 78 
ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλεί, ᾿Αχειρὲ υἱὸς Αἰνάν. 7d δῶρον αὐτοῦ 79 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην 

, 3 a ¢ , s \ \ , i, \ o 
play ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 

2 , , , 2 , 2 aN , ? , 
ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ eis θυσίαν. 
804 ΄ ΄ δέ a Xn θ , AOE: , μά » 80 

υίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη θυμιάματος: ᾿᾿μόσχον ἕνα ἐκ g- 
βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα: * καὶ χίμαρον 82 
> ras o Voce ἢ 8. τὶ > 6 , , ὃ aN 
ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας: Bxal eis θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 83 
δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε: τοῦτο 
τὸ δῶρον ᾿Αχειρὲ υἱοῦ Αἰνάν. Otros 6 ἐγκαινισμὸς τοῦ 84 

, “᾿Ξ , wy ΩΝ A a ta > , ς , 
θυσιαστηρίου 7 ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' τρυβλία 
ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ ιβ΄, θυίσκαι χρυσαῖ ιβ΄. Srpid- 85 

Te A / § ’ A oa \ ς , / λ 

κοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν, καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων 
€ , € ’ aA \ > , lod a \ , 
ἡ φιάλη ἡ μία: πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ τετρακό- 
σιοι σίκλοι, ἐν τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων. ὃ θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 86 
πλήρεις θυμιάματος: πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν 
χρυσοῖ. Ἵ πᾶσαι αἱ βόες αἱ εἰς ὁλοκαύτωσιν μόσχοι ιβ'΄- κριοὶ δώδεκα, 87 


> ee ΄ 0 \ ς , 2A ‘ ς \ » OA ‘ 
αμνοι EVLAVOLOL iS, Και αἱ θυσίαι αὐτῶν Και αἱι σπονδαὶ αὐτῶν" Και 


71 om τραγους πεντε F* (hab τραγοὺυς πεν [sic] F1™8) | Αμισαδαι AF 
72 Aon Αὖ (p superscr A!) | bayarnA AF 75 om eva 3° A 77 om 
τραγοὺυς πεντε ΕἾ (hab F!™8) | rovro dwpov A* (rovro το ὃ. A) | Φαγαι! A 
Φαγαιὴλ F 78 Νεφθαλι A [Αχιρε A 79 πληρης B (Anpns sup ras 
Bi? atb) 80 dexa xpu sup ras Bltatb 83 Αχιρε AF 84 υιων] pr 
apxovrwy Bab (mge) pr apy. των AF | ιβ' (bis)] δωδεκα AF 85 ἡ μια] om 
ἡ B* (superscr B#>) | των ayiwy] τω ayw AF 86 mAnpecs] πληρης BF | 
Ouuaparos]+ φιαλαι apyupar δωδεκα ἡ θνισκὴ ev TW σικλω των αγιων A (αμα- 
τος φ. apy. δωδ. ἡ θυισκὴ sup ras 3) 87 om a 2° AF | ολοκαυτωσιν 
σιν sup ras B4 (ολοκαυτωμα B* vid) | ιβ' (bis)] Sw5exa AF | om καὶ 1° BAF 
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APIOMOI VIII 12 


- a ; , , 
88 χίμαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁμαρτίας. ὅΞ' ’πᾶσαι ai βόες cis θυσίαν 
Ξ ' ” , > , en? 
'σωτηρίου δαμάλεις εἴκοσι τέσσαρες" καὶ κριοὶ ἑξήκοντα, ἀμνάδες ἑξη- 
, , ΄“ ε - , a 
κοντα ἐνιαύσιαι ἄμωμοι, τράγοι ἑξήκοντα. αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ 
a “ “ are 4 
θυσιαστηρίου pera τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ μετὰ TO 
“ , a \ ‘ ἊΝ, 
89 χρίσαι αὐτόν. δὲν τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσὴν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
~ a 4 \ “ om 
μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν Κυρίου λαλοῦν- 
Tos πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, 6 ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ 
Ἂν , δύων , ~ ’ , \ Ty f \ 
τοῦ μαρτυρίου ava μέσον τῶν δύο χερουβείμ: καὶ ἐλάλει πρὸς 
αὐτόν. : 
, “ αν τ 
"Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τῷ ΛΔαρὼν 
ἊΝ ον A pee σ > aes ‘ ΄ » ΄ ‘ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους, EK μέρους κατὰ 
A - ’ 
3 πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. 3καὶ ἐποίησεν 
“ » A a , 
οὕτως ᾿Ααρών: ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας 
»5 “5 \ , ᾿ς MEE 4 ‘ a € ‘ a x , 
4 ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς: “καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας" 
στερεὰ χρυσῆ, ὃ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ ὅλη: κατὰ 
Cf ἃ , a “ ? > 
τὸ εἶδος ὃ ἔδειξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν. 
’ ς aA - 

ξ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάβε τοὺς Λευείτας 
ΟΝ , ta > \ ἈΝ “ > , 7 \ σ΄ ΄ 
γἐκ μέσου υἱῶν ‘Iopand καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. Τκαὶ οὕτως ποιήσεις 
- ¢ “ Lal A 
αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν: περιρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ, Kal 

> , - a “ a 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν TO σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱμάτια 
> “ ἣν 6 ν-» 8 \ , , a > fal 
8 αὐτῶν, καὶ καθαροὶ ἔσονται. *Kai λήμψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν 
Ν Ψ' , , 
. καὶ τούτου θυσίαν σεμιδάλεως ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ μόσχον 
> is » a“ , Ἀ € : , \ , 4 
α ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήμψῃ περὶ ἁμαρτίας. 9 καὶ προσάξεις τοὺς 
Λευείτας ἔναντι. τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις πᾶσαν 
A en ’ , 10 \ , \ , »” 
10 συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ: “Kal προσάξεις τοὺς Λευείτας ἔναντι 
, ΝΠ, , « es 2 εἶ \ ~~ bee as 2 oN ‘ 
Κυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
, ΄ 
αι Λευείτας". “καὶ ἀφοριεῖ ᾿Ααρὼν τοὺς Λευείτας ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου 
\ a ta 2 Ψ ν.» ef > , ed , 
παρὰ τῶν υἱῶν IopanA, καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου. 
4 “ > ’ ΄ ον τοῖν εν 
12 "οἱ δὲ Λευεῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν μό- 


‘ , \ “ \ ἰς asd ‘ 4 - > (2 ’ 
-σχῶν, Και ποιησει TOV ενα περι αμαρτιας Και TOV ενα εἰς ὁλοκαύτωμα 


88 om καὶ 1° BebAF | ἀμναδες εξηκ. ενιαυσιαι ἀμωμοι τραγοι εξηκ. Β43]} 
ap. εξηκ. τραγοι εξηκ. ενιαυσιαι ap. B* τραγοι εξηκ. apy. εξηκ. ενιαυσιαι 
“(ενιαυσιοι ΕἾ αμ. AF | εγκαινωσιΞ57 εγκαινισις AF | το 1°] του F 89 χερου- 
Bew F VIII 3 εξηψεν τοὺς λυχνοὺς αὐτῆς sup ras B*+ Kaba συνεταξεν Ks 
tw Mwvon BamginfAr 4 om αὑτῆς 1° A 6 νιων] pr των AF 
ΟἿ om αὑτοῖς A | αγνισμον] αγνιασμον A αγιασμον F | περιρανιεις F | om 
παν A 8 θυσιαν] θυμιαμα F | σεμιδαλεως] σεμιδαλιν. ΑΕ. 9 evaytiov F 
11 καὶ αφοριει Ααρων] tous Aeuras Fl™e (om F*) 12 xepas] 
Ἕαυτων A 
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VIII 13 APIOMOI 


Κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. "Ξκαὶ στήσεις τοὺς Λευείτας ἔναντι 13 
Κυρίου, ἔναντι “Aap@y καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσεις 
αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου: “kai διαστελεῖς τοὺς Δευείτας ἐκ 14 
μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ἐμοί. "kal μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 15 
σονται οἱ Λευεῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 


6 ὅτι τό 


lal , \ , 
καὶ καθαριεῖς αὐτούς, καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι Κυρίου. 
τ en > ig 98 
ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗτοί μοί εἰσιν ἐκ μέσου υἱῶν Iopand’ ἀντὶ 
a Lal , ~ > ΄ 
τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτόκων πάντων τῶν ἐκ τῶν 
΄ “ , 3. 
υἱῶν Ἰσραὴλ εἴληφα αὐτοὺς ἐμοί. "ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτύτοκον ἐν 17 
en > \ > A > , ΄ Ul t « , > , zs 
υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως κτήνους: ἧ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν 


18 καὶ ἔλαβον- τοὺς 18 


΄ ’ € \ > , 
πρωτότοκον ἐν yn Αἰγύπτῳ ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοί. 
΄ > , Ἀ > 
Aeveiras ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. "καὶ ἀπέδωκα το 
\ , > , , > μὴ \ “ en > ~ 92 
τοὺς Aeveitas ἀπόδομα δεδομένους ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ ἐκ 
, an > , a ΄“ » A > na 
μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
ὧν Ὡς , \ > , 6 ‘ ἐμ en > ἡλ- \ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου Kal ἐξιλάσκεσθαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: καὶ 
5 ταῖς τς at tae \ , \ Loo ον Ae , 
οὐκ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια. ““ καὶ ἐποίησεν 20 
a or) \ \ Ee \ a > \ ~~ , 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱών Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις, 
Ν > ’ὔ ΄ ΄ Α cal ΄“ “ > , 
καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευειτῶν: οὕτως ἐποίη- 
» i « eS > , 21 \ c , € - \ > Xv 
σαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευεῖται καὶ emAv- 21 
ΝΒ , ἣν > , > ε 3 A 5 , »», , 
vayTo Ta ἱμάτια: καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς ᾿Ααρὼν ἀπόδομα ἔναντι Κυρίου, 
Ν ΄ » 
καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν ᾿Ααρὼν ἀφαγνίσασθαι αὐτούς. kai 22 
ἣν “- 39 “ ΄ ΄ “΄- 
μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευεῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν 
> Ὧν “ ΡΥ n ΄“ - 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἔναντι ᾿Ααρὼν καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ" 
\ , , ΄“ “ \ “ - “ » 7 
καθὼς συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευειτῶν, οὕτως ἐποιῆσαν 
a , a a > 23 
αὐτοῖς. 53 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Τοῦτό ἐστιν > 
a mn Σ τὸ , 
τὸ περὶ τῶν Λευειτῶν: ἀπὸ πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω εἰσελεύ- 
> ΄ “ ΄ -“ .- 
σονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: “55 Kal ἀπτὸ πεντηκονταετοῦς 25 
> , a Ὰ , \ > > , ᾿, 26 \ , 
ἀποστήσεται τῆς λειτουργίας Kal οὐκ ἐργάζεται ἔτι, Kal λειτουργήσει 26 
> A > aD) a “ ~ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν TH σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς, ἔργα 
" > > a £ ΄σ ΄ ΄ ΄ 
δὲ οὐκ ἐργάζεται. οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευείταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 


12 Κυριω] pr τω F - 18 evayre 2°] pr καὶ BebAF | ἐναντι Κυριου 29] 
ka A 14 υιων] pr των F 16 αντι7- δὲ F | των εκ των νιων om τῶν 1° 
BabA om των εκ F 17 εν wows] εξ viwv A | avOpwrov AF 19 τοις vows 
2°] pr εν AF | προσεγγιζων7- τῶν υιων Ἰσραὴλ AF 20 vwy] pr των F 
21 ἐπλυναντο] ἐπλυναν AF | ἐιματια] - αὐτων AF | aredwxav F 22 εισηλ- 
θοσαν AF | καθω9] καθα BebAF 24 τουτεστιν AF | evepyew] λειτουργειν 
λειτουργειαν ev εργοις AF _ 25 rns Necroupyras] pr aro BabAF (αποστης 
λειτουργειας F* απο της X. F! vit) | οὐκ] ovye AF | epyaterac] epyarar AF 
26 εργαΐζεται] εργαται BebAF 
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APLOMOI IX 14 


1 \ , , \ ~ , ro» ., =3 “ον 
ἘΝ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινὰ ἐν τῷ ἔτει Β 
τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
@ έρῳ € @v ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐν τῷ μηνὶ TE 
, , 2%? \ \ , ς Ci a 4. \ , 
2.mpat@, λέγων “Εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα 
» fol ~ , A a G 
3 καθ᾽ ὥραν αὐτοῦ: Ξτῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς TOU πρώ- 
, 
Tov πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ κατὰ καιρούς, κατὰ τὸν νόμον 
- A ΄ A 4 
4 αὐτοῦ καὶ κατὰ THY σύνκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό. “καὶ ἐλάλησεν 
5 Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πάσχα, δἐναρχομένου τῇ τεσσα- 
“A ΄ , ΄ , 
ρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ. μηνὸς ἐν TH ἐρήμῳ τοῦ Seva: καθὰ συνέ- 
; , “ “ “ > YU 
6 ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. δ Καὶ 
a € y+ a 3 > , pees re > , \ 
παρεγένοντο οἱ ἄνδρες ot ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ 
> , A ΄“ € , , A 
οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι TO πάσχα ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον 
» , - Ne 2 ‘ 3 2 , ΡΟ Pee 7 ‘ - ς 
γέναντιον Μωυσὴ καὶ Ααρὼν ἐν ἐκεινῃῇ τῇ ἡμέρᾳ: ἴκαι εἶπαν οἱ 
vd ἐκεῖ os αὐτόν Ἡμεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ἢ ἀνθρώπου: 
_ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀκάθαρτο, ὶ ψυχῇ ἀνθρώπου 
Ἂν ΄, a A 
μὴ οὖν ὑστερήσωμεν προσενέγκαι TO δῶρον Κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ 
, , Ὁ Ἶ nv. a 8 ‘ Ω Μ bed A > le > aa > a 
8 ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ; “καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Στῆτε αὐτοῦ, 
> , “ , “ A 
9 καὶ ἀκούσομαι Ti ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμών. 9 Καὶ ἐλάλησεν 
’, a ΄σ ΄“ > 
10 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων 
"sv + 6 a aA , Ἂν; 10 es, | “ > 6 , 
ρῶπος ἄνθρωπος ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώ- 
ry a mm Ἂ ἘΞ a 
που, ἢ ἐν ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει TO 
, , IT 2: io \ ”~ , > “ , 
τι πάσχα Κυρίῳ: “ev τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν TH τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
« , τς » ’ὔ 
ἡμέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό. ἐπ᾽ ἀζύμων καὶ πικρίδων 
, sta. 12. » , > > > a > \ , ‘ 
12 φάγονται αὐτό, “ov καταλείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ eis τὸ πρωί, καὶ 
᾽ “- > A , “- 
ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν am αὐτοῦ: κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα 
, » , 13 Α + a bay A > \ ’ e A“ 
13 ποιήσουσιν αὐτό. “Kat ἄνθρωπος ὃς ἐὰν καθαρὸς ἢ καὶ ἐν ὁδῷ 
” > a \ ε ΤᾺ “- \ / > v4 
μακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι TO πάσχα, ἐξολεθρευθήσεται 
ε \ > , > ~ “ > ΄“ a ‘ a , > , 
ἡ Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς" ὅτι τὸ δῶρον Κυρίῳ ov προσήνεγκεν 
; wie le Aly ᾿ ε 
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήμψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
14 254 \ , 6 A Coe , ᾿ > a ne a ‘ , 
14 4eav δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν TH γῇ ὑμῶν Kal ποιήσει 
~ , 
τὸ πάσχα Κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον τοῦ πάσχα καὶ κατὰ THY σύνταξιν 
a , - a a , a 
αὐτοῦ ποιήσει αὐτό: νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ Kal TO 
t t t 
αὐτόχθονι τῆς γῆς. 
IX 1 Σινα ΒΙΑΕ 3, δ, 11 τεσσαρισκαιδεκ. Ba? 8 ποιήσεις 1°] AF 
ποιήσετε AF καιρους] καιρον αὐτου A καιροὺς αὐτου F δ του Σεινα] 


Σινα A του Σινα BOF 6 ψυχὴ] ψυχη F Ἧ7 ειπον Foorrvid | αὐὑτον] αὐτοὺς 
AF | προσενεγκαι] pr wore AF 8 προς avrous Mwuons BPAF | evredecrac] 


εντελλεται F 10 cay] αν F [ ανθρωπου] αν (in avov) sup ras -A# 
yuw] pr ἡ εν A| Κυριω] pr tw AF 11 To προς εσπεραν] om to AF 
12 συντριψουσιν)] συντριψεται A 13 eav] av AF | waxpay AF | υστερη- 


gee F | ποιησαι)] pr tov A| κυ AF | προσηνεγκαν Αὖ (προσηνεγκεν A?) 
14 ποιησει 1°] ποιηση F | ποιήσει 2°] ovrws ποιήσει A ourws ποιησουσιν F 
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IX I5 APIOMOI 


1s \ ek ee) Cage) , ς Mae α € \ , ΝΜ 
5Καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐστάθη ἡ σκηνὴ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν dail 15 
3 a > > fs, a a ς 
τὸν οἶκον τοῦ μαρτυρίου: καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος 


“ovras ἐγίνετο διὰ παντός, ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν 16 


/ 
πυρὸς ἕως πρωί. 
, εὐ \ ’ \ δἊν 2. ε 
αὐτὴν ἡμέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. ‘Kal ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη 17 
΄ “ “ ΄“ dy 7 \ > 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς, Kal μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: καὶ ev 
μ x = . 3 , 
τῷ τύπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ ‘Iopanr. 
2 a Q > , ᾿Ξ Ὁ 
Sua προστάγματος Κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, διὰ 18 
an [is € 3 τ U « 
προστάγματος Κυρίου ἀπαροῦσιν: πάσας τὰς ἡμέρας ἐν αἷς σκιάζει ἡ 
᾿ A “ “ » , : A ad 
νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. "καὶ ὅταν 19 
» ~ “ « , 4 “74 
ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας πλείους, καὶ φυλάξονται 
~ A A) > ’ Ν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ μὴ edpwow: * Kai 20 
» ¢€ «ς 3 ΄ » A “- x nA \ 
ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ 
A a , / > 
φωνῆς Κυρίου παρεμβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγματος Κυρίου ἀπα-- 
a 21 \ » oe ΄ (3 rv 5 oa τ , 4 ΄ 
ροῦσιν. “" καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, 21 
Ἁ 3 ΄“ ε , A ’ A ΄“ e , A , 22. , 
καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωΐ, καὶ ἀπαροῦσιν, ἡμέρας ἢ νυκτός. “μηνὸς, 22 
« ΄, Xx , a aN , beet] ta 
ἡμέρας, πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμβα- 
a > ef 
λοῦσιν οἱ viol Ἰσραὴλ καὶ od μὴ ἀπάρωσιν. dre διὰ προστάγματος 23 
> ἘΞ a , , 
Κυρίου ἀπαροῦσιν, τὴν φυλακὴν Κυρίου ἣν ἐφυλάξαντο διὰ προστά- 
if 5 Ν fo 
yparos Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
x We teri 
*Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Ποίησον σεαυτῷ δύο | 
σάλπιγγας, ἐλατὰς ἀργυρᾶς ποιήσεις σεαυτῷ: καὶ ἔσονταί σοι ἀνα- 
r \ A A ef , \ , 2 ἣν λ , 
καλεῖν THY συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεμβολάς. καὶ σαλπίσεις 3 
΄“ ΄ , ΄“ 
ἐν αὐταῖς, καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 


A a ΄ ΓΑ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: “ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται 


~ 


\ \ , | oo, > πον ’, - x ΄“ 
πρὸς σε πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Iopand. καὶ σαλπιεῖτε ση- 5 
μασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβαλοῦσαι ἀνατολάς" 


6 ‘ ἊΣ , ΄ A. 3 a € \ ¢ 
Και σαλπιεῖτε σημασιαν δευτέραν, Kat ἐξαροῦσιν at παρεμβολαὶ αι 


σι 


παρεμβάλλουσαι λίβα: καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν 


αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι παρὰ θάλασσαν: καὶ σαλπιεῖτε 


15 σκηνης] yns A 16 ἐγεινετο B* (εγιν. B») 17 amnpov AF | 
παρενεβαλλον AF 18 παρεμβαλουσιν 1°] mapeuBarr. A | δια προσταγμ. 
2°] pr καὶ BabAF 19 οταν] οπαν F* (or. F!) | om Ἰσραὴλ F* 
(superscr ΕἼ) 20 arapovow] eEapovow A 21 ἐσπερου F | om πρωι και 
avaBn ἡ vededn F | νυκτος}- και avaBn (ανεβὴ ΕἾ ἡ vededrn arapovow AF 
22 unvos] pr nuepas ἡ AF | om τῆς vededns σκιαζουσης AF | παρεμβαλωσιν 
A | arapovow F 23 om ort δια προσταγματος Κυριου arapovew F | om 
nv BAF | εφυλαξαν AF X 2 apyupas* eharas AF | ceavrw 2°] avras 
Bab (sup ras) AF 3 cadmes BAF 4 σαλπιωσιν F δ παρεμ- 
Badr. BabAF 6 devrepoy Bab | λιβα] vorov AF | om παρα A 
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ie i ασν Α  α, 





ΠΡ i i κὰν ρρ οι οθνον 


ΜΝ πο ἀν νἀ el 





ΑΡΙΘΜΟΙ ᾿ Χ 2 ζ’ 


, 4, ‘ ‘ > ed « Α ΄ , 
σημασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν ai παρεμβολαὶ ai παρεμβάλλουσαι 
A A “- ΄- a 
7 πρὸς βορρᾶν: σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. 1καὶ ὅταν 
8 συναγάγητε τὴν συναγωγήν, σαλπιεῖτε, καὶ οὐ σημασίᾳ. ὃ καὶ οἱ υἱοὶ 
> \ 4-ᾧ ad a “ , ,»~ e€ a , 
Aapov oi ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν, Kal ἔσται ὑμῖν νόμιμον 
9 αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 9ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
ae δ “ “ 
γῇ ὑμῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, καὶ σημα- 
wn - , A ses ’ »Ἤ / ‘ 
veire ταῖς σάλπιγξιν, καὶ ἀναμνησθήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ διασω- 
θη 6 > A a > a ε “ 1ο ν. » a ς , a > 4 
10 θησεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Kai ἐν Tals ἡμέραις THs εὐφροσύνης 
ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις ὑμῶν σαλπιεῖτε 
ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώμασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σω- 
τηρίων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑμῶν: ἐγὼ 
f. ς \ aes 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
᾿ ΣΕ αν > elie) Cod [οὶ ? 2 i ‘ ”~ ὃ , 
τ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν TO μηνὶ τῷ δευτέρῳ 
ε ε .« ε « £ ‘ 
ΟΡ fond \ > 2 ς , 2 \ -“ a ~ , 
εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
12 7) ὦ « ἘΝ 8 \ \ > , F'n A > os θυ: , 
12 "καὶ ἐξῆραν οἱ viol Ἰσραὴλ σὺν amaprias αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Seva 
ν ς , > ev SET a ΄ ign 3255 a 
13 καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν TH ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. “Sxal ἐξῆραν πρῶτοι 
14 διὰ φωνῆς Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. “kal ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς 
“ > ’ “ “ “ 
υἱῶν Ἰούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐ- 
“ > a a lal 
15 τῶν Ναασσὼν vids ᾿Αμειναδάβ' “kai ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 
6 


16 Ἰσσαχὰρ Ναθαναὴλ υἱὸς Σωγάρ: “ὁ καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 


‘17 υἱῶν Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ υἱὸς Χαιλών: Kat καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν 
7 ὴν σκηνὴ 


‘ > “~ € .«» 4 Ν « ΓΞ "4 wv A 
καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Τεδσὼν καὶ of υἱοὶ Mepapel, αἴροντες τὴν 
papel, αἴρ ὴ 
fA ΄ an 
18 σκηνήν. 18 Καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς Ῥουβὴν σὺν δυνάμει 
3 “ A > ‘ a ὃ ’ » cal > λ A eA ὃ , 19 A > 4 
19 αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ἑλισοὺρ vids Σεδιούρ: Kai ἐπὶ 
20 τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Sovpicadat: “ καὶ 
ἢ 
21 ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Tad Ἐλεισὰφ 6 τοῦ Ῥαγουήλ. “' καὶ 
7) youn 
A ww 
ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Καὰθ αἴροντες τὰ ἅγια, καὶ στήσουσιν τὴν σκη- 
για, 7) μ) ἢ 
22 νὴν ἕως παραγένωνται. Kat ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 
Ἔφράιμ σὺν δυνάμει αὐτῶν: ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Ελισαμὰ υἱὸς 
253 ᾿Ἐμιούδ: 53καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Μανασσὴ Tapadujr 
24 ὃ τοῦ Φαδασσούρ: Kat ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Βενιαμεὶν 
4 p μ μ 
> ΄“ nw aA 
25 ᾿Αβειδὰν ὁ τοῦ Ταδεων εἰ. Kat ἐξαροῦσιν τάγμα παρεμβολῆς 
ρ γμα παρεμβολὴ 


ca ‘ »᾿ a cal cal A , > ~ \ 
υἱῶν Δὰν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεμβολῶν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 


Β 


AF 


6 om προς BabAF 9 onuaverre] σαλπιειτε A 12 Σεινα] Σινα 
ΒΡ του Σινα AF 14 υἱων] pr των A om F | Αμειναδαβ] Αμιναδαβ A- 
Αβιναδαβ F 16 Χελων F 17 Μεραρι AF 20 Ἐλισαῴ AF 
22 em της Suv.] pr καὶ BaPAF | Ἐμιουδ]ὴ Σεμιουδ F 23 Μαννασση A 


24 Αβιδαν AF | ο του] wos A | Padewn AF 
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B 


AF 


X 26 APIOMOI 


a , ~ , ~ 2 , 2 2. « “ 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέζερ ὁ τοῦ ᾿Αμεισαδαί: “ὁ καὶ ἐπὶ τῆς 26 
a “ > > 3 > “ 
δυνάμεως φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχράν-: “7 καὶ ἐπὶ τῆς 27 
“ “ » e 
δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλεὶ ᾿Αχειρὲ vids Αἰνάν. “ἢ αὗται ai 28 
στρατιαὶ υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν. Ξ9]ζαὶ 29 
3 a rater A cn € A a , “ ‘ Led 
εἶπεν Μωυσῆς τῷ ᾿Οβὰβ vid Ῥαγουὴλ τῷ Μαδιανείτῃ τῷ γαμβρῷ 
~ > , ς Ἂς > \ , a > , “ : 
Μωυσῆ Ἐξαίρομεν ἡμεῖς εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος Τοῦτον 
a ὃς a 3 Φ , 
δώσω ὑμῖν: δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ εὖ σε ποιήσομεν, ὅτι Κύριος 
ip , 
ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ἰσραήλ. 3.» καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ mopev- 30 
3 \ > \ a ‘ > aN , 31 \ 3 
σομαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου καὶ εἰς τὴν γενεάν μου. 3: καὶ εἶπεν 31 
\ > , Coes @ a > ie Ὁ. “ὡς > ΤΙΝ Ν 
Μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς, οὗ εἵνεκεν ἦσθα μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
»᾿ > Ce ea a2 ae 2h 67 θ᾽ «ς “- Ν 
ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης" 3 καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ 32 
» \ > \ > a e dA > ΄ Z, ς “ 4 > Ὰ 
ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ Κύριος ἡμᾶς, καὶ εὖ σε 
, 33 τ αι > a #9 500 a 
ποιήσομεν. 3 Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν 33 
“ aA ’ 
ἡμερῶν: καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα 
» κ eQr a ς lal , 6 > 7 > tA 35 ‘ 
αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. καὶ 35 
> , > an b , \ A \ i n > , 
ἐγένετο ev τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς ᾿Ἐξεγέρθητι 
΄ / 
Κύριε, διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ 
ce , 36 hi > a ΄ > 3 , , 2 
μισουντές σε. καὶ ἐν τῇ καταπαῦσει εἶπεν Ἐπίστρεφε, Kupte, 36 
nw? 
χιλιάδας μυριάδας ev τῷ Ἰσραήλ. 3 καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα 34 


2 > > a € , 5.9 nm § ’ > \ ? hos io) 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας καὶ ev τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς ἐκ THs παρεμβολῆς. 


‘Kat ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι Κυρίου: καὶ ἤκουσεν τ ΧΙ 


, \ > , > a“ \ > , 2 > sg ΄]-: \ , 
Κύριος καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ, καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ mapa Κυρίου 
καὶ xarépayev μέρος τι τῆς παρεμβολῆς. “καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς 2 

\ ig \ + A A , δ 3 , A 
πρὸς Mavony: καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς Κύριον, καὶ ἐκόπασεν τὸ 

a 3 \ > , \ ΕΣ A , > , > , oa 
πῦρ. 3Kat ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ενπυρισμός, ὅτι 3 
> 40 > > a A ‘ A 4 AY Ce ‘ Cape | > 
ἐξεκαύ ἡ ἐν αὕτοις πὺρ παρὰ Κυρίου. Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ ἐν αὖ- 4 

bes > θύ > θ , \ θί » λ Ν € Cee ὴλ 
τοις ἐπεθυμησεν ἐπιθυμίαν" καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ υἱοι. Ἰσραὴ 
iN Ψ mm! Clea a , 52 , \ > ΄ὔ ἃ 
καὶ εἶπαν Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέας ; δἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας οὗς. - 
> , » , , 
ἡσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ 


/ n 
τὰ πράσα Kai τὰ κρόμμυα καὶ Ta σκόρδα: “νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὁ 


. 25 Αμεισαδαι] Μισαδαι A ἀμισαδαι F 26 Expav] p sup ras A3 
27 Νεφθαλι Α Αχιρε 29 OB. (OB. A) iw] Τω..... ἘΞ (+ BaB vw F)™8) | 
Μαδιανιτὴη BOF Μαδιανιτι A | τω γαμβρω] om τω BebAF | εξαιρομεν] p sup 
ras A# | om ques F 30 αλλα] αλλ A αλλ η F 31 εγκαταλειπὴης AF 
32 ooa eav| cocoa αν Bb a αν A 33 rns διαθηκὴς}] om τῆς AF 


‘35 εξεγερθητι] eyepOnre Bab | 34 om και 2° ΒΒΡΑ X11 rovnpa - 


γογγυζων F 20 aos sup ras A@ 3 om πυρ B* vd (hab BabAF) 
4 ἐπεθυμησαν AF | om και 4° F | kpea BabAF δ᾽ σικυους Bab | κρομυα 
AF 6 νυνὶ BP (νυνει B*) ΑἹ νυν F 
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APIOMOI ΧΙ 18 


7 κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς TO μάννα οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 77d δὲ 

μάννα ὡσεὶ σπέρμα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος. κρυστάλ- 
,΄ 

8 λου. *xat διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν 

a , ν > a , \: Ἂν δ, τ ae | “ φ Ν 

τῷ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυίᾳ, καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ 

> ‘ > ΑἹ > ,ὔ Ν 3 ς ς A > ΄- ς \ “ » ‘ 

ἐποίουν αὐτὸ evKpudias: καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦμα ἐνκρὶς 

9 ἐξ ἐλαίου. 9καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν νυκτός, 

> fod a 
10 κατέβαινεν TO μάννα ἐπ᾽ αὐτῆς. "Kal ἤκουσεν Μωυσῆς κλαίοντων 
“ , “ σ΄ a ’ A 
αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ: καὶ ἐθυ- 
a , ποι ον 

11 μώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν. “kat 
Se a , CA 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον “Iva τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου; 
ὲ o r a 
καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐπιθεῖναι THY ὁρμὴν τοῦ 

~ , 4 
12 λαοῦ τούτου ἐπ᾽ ἐμέ; “pr ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν 
a * > ‘\ wv > , ἢ , tA > \ > A 4 
τοῦτον, ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς, ὅτι λέγεις μοι Λάβε αὐτὸν εἰς τὸν KOA- 
¢ ae 4 \ \ 4s > \ a a 2 
πον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσας 
13 τοῖς πατράσιν αὐτῶν ; “3mddev μοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ 
’ > “~ “ 
τούτῳ; ὅτι κλαίουσιν ἐπ᾿ ἐμοὶ λέγοντες Δὸς ἡμῖν κρέα ἵνα φάγω- 
1.1.3 ὃ , SAAN, 4 ΄ \ Xr \ a “ 
14 μεν. “tov δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι βα- 
’ tn Aa σ “ 

15 ρύτερόν μοί ἐστιν τὸ ῥῆμα τοῦτο. “Sei δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς μοι, 
> oe wv σ a 
ἀπόκτεινόν με ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, iva μὴ ἴδω μου 

\ 3 ,ὔ “ 
16 τὴν κάκωσιν. Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ μοι 
, ᾿Ξ > , ἃ 

ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ, οὗς αὐτός σοι 

Es oa e a n a a 
εἶδες ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Kai γραμματεῖς αὐτῶν. 
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ στήσονται 
LIN Di \ a“ 17 \ , ‘ λ λή +. fs \ A Ν 

17 ἐκεῖ μετὰ σοῦ. “Kal καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ 
2 λῶ > A ~ ’ an 3 \ \ Ν > On > 3 > ’ 
ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιθήσω ἐπ᾽ αὐτούς" 

A cos “A » 
καὶ συναντιλήμψονται μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ οἴσεις 
> \ Ἅ “ lo r ς 
18 αὐτοὺς σὺ μόνος. “Kal τῷ λαῷ ἐρεῖς ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ 
, id , ς a“ 
φάγεσθε κρέα' ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι Κυρίου λέγοντες Tis ἡμᾶς ψω- 


ted , ¢ \ Cure > \ Σ + eet Ν , Ψ tone 
μιεῖ κρέα; ὅτι καλὸν ἡμῖν ἐστὶν ἐν Αἰγυπτῳ" καὶ δώσει Κύριος ὑυμιν 


6 om οὐδὲν Β (hab Be) 7 edos 2°] pr ws AF 8 χυθρα F | om 
γευμα F 9 kareBawe A 10 exacros A | emt τῆς θυρας] κατα τὴν θυραν 
A | opyn Κυριος] om οργη F* (hab post κυριος F1(™8)) | Mwvon nv movnpo 
sup ras A@ 11 ορμην] οργην AF 12 παντα Tov λαον] τον παντὰ X. 
AF | ετεκον] reroxa A | avrov] avrovs AF | τὴν Ὕην] om τὴν A 13 om 
μοι A | er enor] er ewe AF 14 βαρυτερον] Bapy AF* (Bapus F?™S) | om 
To pnua Touro F 15 de] 6 AF | ovrw A | om avaipeces F* (hab ave- 
ρέσει F1(™8)) | om εἰ F | eXeos] χαριν F (Ak. eXeos F1™8) | τὴν κακωσιν μου 
AF 16 autos σοι εἰδες] avtos σὺ odas B* ov avros odas A σοι autos 
otdas F | προς 2°] εἰς AF 18 nuw] yw A 
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XI 19 APIOMOI 


bd € pase , aa 
κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα. “odx ἡμέραν μίαν φάγεσθε, οὐδὲ 19 
, ” € , Lg 
δύο οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέρας" “ἕως 20 
An -“ 3 x. > ΄“ , ε col , 
μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν μυκτήρων ὑμῶν κρέα' 
,» δ oa by ΧΕ oo 9 » 6n K , a > > [a 
καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν" ὅτι ἠπειθήσατε Κυρίῳ ὃς ἐστιν ἐν ὑμῖν, 
“ σ' , Φ΄. σὰ > - > 
καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες “Iva τί ἡμῖν ἐξελθεῖν ἐξ 

3 a , « , 

Αἰγύπτου; "'καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον “E€axdova χιλιάδες 
a “ 3 > ~ 
πεζῶν ὁ λαὸς ἐν ois εἰμὶ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ εἶπας Kpéa δώσω αὐτοῖς 
΄“ aA a ‘\ 
φαγεῖν, καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν: “μὴ πρόβατα καὶ βόες σφα- 22 
γήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ; ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης 

rn , ΄“ > 4 ᾿ 
συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς ; Kai εἶπεν Κύριος πρὸς 23 
Μωυσῆν Μὴ χεὶρ Κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; ἤδη γνώσει εἰ ἐπικατα- 
λήμψεταί σε ὃ λόγος μου ἢ ov. “kal ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλά- 24 

’΄ 

λησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήματα Κυρίου, καὶ συνήγαγεν ἑβδομήκοντα 
» > \ a , “a a Noe Ν > A 4 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων Tod λαοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ 
τῆς σκηνῆς. “βκαὶ κατέβη Κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς 25 
αὐτόν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ ἐπέθη- 

22'S ‘ ς , 2 \ , ς ‘ > 
μεν ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους: ws δὲ ἐπα- 

a Us , 
νεπαύσατο τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτούς, Kal ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκέτι 
προσέθεντο. “ὁ καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, 

a ” = 
ὄνομα τῷ ἑνὶ Ἑλδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδάδ, καὶ ἐπανε- 
παύσατο ἐπ᾽ αὐτοὺς πνεῦμα" καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραμμένων, 
καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν: καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμ- 
B An 27 Α΄ ὃ A c Ψ > , x M ral ‘ 3 
ολῇ. Kal προσδραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ καὶ εἶπεν 27 
. ΄“ ΄“ 
λέγων ᾿λδὰδ καὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. * καὶ 28 
> Ν > lo) ¢ a \ ς Ἂ σι oe \ 
ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκλεκτὸς 
> - , 3 ᾿Ξ a 
εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς. “ καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς 
\ “ ἂς τε 3 NESS ΄ , \ A , , 

Μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, 
oe a , \ A > ~ Ἀπὸ | > , \ > A “ 
ὅταν δῷ Κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς ; Kai ἀπῆλθεν Μωυσῆς 
εἰς τὴν παρεμβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. 31 Καὶ 

= ys ‘ , τ , > , ae | σ΄ 
πνεῦμα ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς 


θαλάσσης, καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν 


" 


Ὁ 


I 


NS 


6 


vd 


18 κρεα φαγειν] payew κρεα F 20 om xpea BAF | nuw εξελθειν] 
εξηλθομεν F 20—22 εξ AcyumTov...apkeoe: avrots 2° sup ras A@ 21 om 
προς Kuprov BabA@F | κρεας A* | om φαγειν ΑΒΕ 22 om auras 3° A@ 
23 χειρ] pr ἡ A*| οὐκ] ouxe A®F | εξαρκεσι (εξαρκεσει B4*>) sup ras Bi?a? | 


γνωσει B*>] yrwon BabWidAF | ec] 1 B 25 ελαλησεν)] ἘΚ A | er 
auTous To πνευμα AF 26 πνευμα] pr to AF | προς] εἰς AF 27 Mwvon]} 
pr rw AF 28 ὁ exdextos}+avrov AF | Kupie]+ mov AF 29 ene] 
μοι AF 31 oprvyountpa F | της PadXacons] om τῆς A 
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XII 


APIOMOI XII II 


καὶ ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ 
35 τῆς γῆς. 3*Kal ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα 
καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐπαύριον, καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν" 
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους: καὶ ἔσφαξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς 
33 κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς. Bra κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν 
πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ Κύριος ἐθυμώθη εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ: καὶ Κύριος 
34 ἐπάταξεν τὸν λαὸν πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 3: καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου Μνήματα τῆς ἐπιθυμίας: ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν 
35 ἐπιθυμητήν. dard Μνημάτων ἐπιθυμίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς ᾿Ασηρώθ, 
καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν ᾿Ασηρώθ. 
1 ᾿ Καὶ ἐλάλησεν Μαριὰμ καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυ- 


4 a a a» an ΄σ 
ναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν 


ν 


» > a 

ἔλαβεν. “καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ μόνῳ λελάληκεν Κύριος ; οὐχὶ καὶ 
« ΄“ » , “A 
ἡμῖν ἐλάλησεν ; καὶ ἤκουσεν Κύριος. 3καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς 


ῳ 


\ ͵ \ , \ 3 , \ 54 5. Τὰς a 
7 pavus σφόδρα παρα πάαᾶνταὰς τους ἀνθρώπους τους ovTas ἐπι Τῆς 


+ 


nw 3 “ , 
γῆς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ καὶ ᾿Ααρών 


> , “ “ a A 
Ἐξέλθατε ὑμεῖς of τρεῖς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἐξῆλθον 


wn 


c ΄σ΄ 3 A A “ ye ,’ὔ 5 + , 7 > 

ol τρεῖς εἰς THY σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 5 καὶ κατέβη Κύριος ev 
’ a , A a a 

στύλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 


σ᾽ 


Ν > / > , 
καὶ ἐκλήθησαν ᾿Ααρὼν καὶ Μαριάμ, καὶ ἐξήλθοσαν ἀμφότεροι. ὅ καὶ 
Ψ ‘ > (dae , a , 
elev πρὸς αὐτοὺς Ακούσατε τῶν λόγων μου: ἐὰν γένηται προφήτης 
ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράμα ὑτῷ θήσομα εν λαλή 
μ ρίῳ, ράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ ἤσω 
> nm 7 > A c , ~ > “ rn ΕΣ 
γαὐτῷ. Τοὐχ οὕτως ὁ θεράπων μου Μωυσῆς" ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου 
, > 8 , \ ‘ , > “ 2 ” ‘ 2 
8 πιστός ἐστιν: “στόμα κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ 
> > > ΄ 
δι᾿ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν Κυρίου εἶδεν: καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβή- 
θ x An \ a , , a 9 \ > \ 
9 Onre καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός pov Μωυσῆ; 5 καὶ ὀργὴ 
a > ΄σ a > 
το θυμοῦ Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν. "καὶ ἡ. νεφέλη ἀπέστη 
᾽ \ “A a \ > Α A “ - ᾿ , Ν > , 
ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών. καὶ ἐπέ- 


3 a s > 
ir βλεψεν ᾿Ααρὼν ἐπὶ Μαριάμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. “kal εἶπεν ᾿Ααρὼν 


31 om και οδον ἡμερας εντευθεν B* (hab B@?AF) [διπηχυν ΑἹ (δίπηχυ A*) 
32 τὴν επαυριον] τὴ er. A | εσφαξαν] εψυξαν AF 33 εκλιπειν A | 
om αὐτου BabAF | exaragev κυριος ΒΑΚ | tov λαον 2°] ev Tw aw A 
34 exec] pr ors AF 35 επιθυμιας] pr της A 35-—-X II 1 om και ἐγένετο... 
kat ἐλαλησεν B* vid (hab B!*a%) XII 1 Mapa F* (Μαριαμ ΕἸ vid) | 
Atom. (bis)] Ac sup ras A® (E@cor. A* Vid) | qv] ns A ΄ 2 λελαληκεν] 
ελαλησεν AF | nuw] pr ev A 4 Κυριος]- παραχρημα Be> (superscr). 
AF | Ααρων και Μαριαμ F | τὴν σκηνὴν 1°} pr εἰς AF 5 εἕηλθον BabE 
6 Κυριω] κυ B* vid | opowate B* (opay. Bab) 7 ovrws|+ws AF 
8 Kupiov] wou A 9 ἀαπηλθον AF 10 απεστη] amndOev A | Ἄρων A* (a. 
superscr A?) | exc] προς AF | ere Μ. και cov] προς M. F* προς M. και ιδου 
Μαριαμ ἘῚ | 
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~ , a “ } 

B πρὸς Μωυσῆν Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεπιθῆ ἡμῖν ἁμαρτίαν, διότι 
ἠγνοήσαμεν καθότι ἡμάρτομεν" “py γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ 12 
ἔκτρωμα ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρός" κατεσθίει τὸ ἥμισυ τῶν 
σαρκῶν αὐτῆς. “rai ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον λέγων Ὃ θεός, 13 

, , a 27 14 \ 3 Vd A a Arne 
δέομαί σου, ἴασαι αὐτὴν. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν Eu ὁ 14 
πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντρα- 
/ ς \ € , > , ¢ baal " , » “A AN 

πήσεται ἑπτὰ ἡμέρας ; ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. kal ἀφωρίσθη Μαριὰμ ἔξω τῆς πα- 15 
ρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριάμ. 
"kal μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασηρώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν τ (16) XIII 
τῇ ἐρήμῳ Φαράν. 

2 \ , , \ a , oy , 21 

Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 5᾽᾿Απύστειλον 2 tr (XIII) 
σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, ᾿ ; 
ὰ 3. ΔῊ ς , “ cn > Α bY , » ov ‘ 
ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ eis κατάσχεσιν: ἄνδρα ἕνα κατὰ 
φυλήν, κατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν ἀποστείλας αὐτούς, πάντα 
> A > 3) τῶν 4 tae) , > A a > a bere 
ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. “καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήμου 4 (3) 
Φαρὰν διὰ φωνῆς Κυρίου: πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἰσραὴλ οὗτοι. 
Skat ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν’: τῆς φυλῆς Ῥουβήν, Σαμουὴλ vids 
Ζάκχυρ. “τῆς φυλῆς Συμεών, Σαφὰτ vids Σουρεί: τῆς φυλῆς Ἰούδα, 
Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννή: ὃτῆς φυλῆς Ἰσσαχάρ, Ἰλαὰλ vids Ἰωσήφ’ 
δες a > , cut ray ον. Ὁ a , 
τῆς ous Ehpdipt, Αὐσὴ υἱὸς Ναυή τῆς Ὁ}: Berney ο) 
Φαλτεὶ υἱὸς Ῥαφού: "τῆς φυλῆς Ζαβουλών, Τουδιὴλ υἱὸς Σουδεί: ττ (10) 
2rns φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασσή, Γαδδεὶ υἱὸς Σουσεί: "Ξτῆς 12 πε 
φυλῆς Δάν, ᾿Αμειὴλ vids Ταμαί: "τῆς φυλῆς ᾿Ασήρ, Σαθοὺρ υἱὸς 14 (13) 
Μειχαήλ- rns φυλῆς Νεφθαλεί, Ναβεὶ υἱὸς Ἰαβεί: rns φυλῆς ΤΣ (14) 
Γάδ, Γουδιὴλ vids Μακχί. "ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν ovs ἀπέ- 17 (16) 
στειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν. καὶ ἐπωνόμασεν Μωυσῆς 

18 


\ 1 > A Be 
τὸν Avon υἱὸν Ναυὴ Ἰησοῦν. “kal ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς 18 (17) 


ΑΕ 11 αμαρτιαΪ.} F 12 γενηται] γενοιτοὸ A | ὡσει wor] ὡς] εἰσον F | 
om ὡσεὶ extpwua F* (hab F1™8) | κατεσθιει] pr kar B2>AF | αὐτῆς sup ras A# 
14 ἐντραπήσεται επτα AF’ αφορισθητω] αφορισθησεται A | om erra nuepas 
2° AF 15 exadapic Oy] καθερισθη A XIII 1 wapeveBarev A | Φαραν] 
pr τοῦ BAF 3 αποστειλας] ἀποστελεις AF 4 εἕξαπεστειλεν] απε- 
στειλεν A 5 Σαμονηλ)] Σαμαλιὴλ A Lapmov| F | wos] νιου A | Ζακχυρ]) 
Zaxpov A Za.xoup F 6 Dadar] Σαφαν F | Σουρι AF 8 Ισαχαρ F | 
T\aad] Iyad AF 9 Ναυη] Ναυνα F 10 om F* (hab της φυλης 
Beviauew Padre vos Ῥαφαν Fi msinf) | Φαλτι A 11 om F* (hab r7s 
φυλης Ζαβουλων Tovginr vos Zovds ΕἸ τι inf) | Dovdu A 12 Mavvacon 
Α | Γαδδι AF | Zovo. AF 13 Αμιηλ AF | Taya] Tauor A Μιϊλιὶ F 
14 Μιχαηλ BOAF 15 Νεφθαλι A | NaBec] NaBa A Ναβι F [1αβι AF 
16 Tovdinr B* (fort)b | Μακχι B*>] Μακοσι Bab Maxi A Μαχειρ F 17 vos A 
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APIOMOT XIII 30 


, \ ~ , \ > \ > , > ΄ὔ 
κατασκέψασθαι τὴν γῆν. Χανάαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ανάβητε 
, a? , , ” 
(18) 19 ταύτῃ TH ἐρήμῳ, καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος" Kal ὄψεσθε τὴν 
“ ,ὔ ral 
γῆν τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐνκαθήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρό- 
, 5 x > 6 , a λί 2 OY x λ 20 " ,ὔ c Se: 
(19) 20 τερός ἐστιν ἢ ἀσθενής, ἢ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί: “ καὶ Tis ἡ γῆ εἰς 
a i} > 10 Ae + ee Ἅ λή > x ‘ Ν / 
ἣν οὗτοι ἐνκάθηνται ἐπ᾽ αὐτῆς, ἢ καλὴ ἐστιν ἢ πονηρά: Kai τίνες 
αἱ πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, ἢ ἐν τειχήρεσιν ἢ 
> > ’ 2I \ , ¢ = x , a , vA + > > fe 
(20) 2: ἐν ἀτειχίσταις" “ καὶ Tis ἡ γῆ, ἢ πίων ἢ παρειμένη, ἢ ἔστιν ἐν αὐτῇ 
/ / lal n 
δένδρα ἢ ov. καὶ προσκαρτερήσαντες λήμψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
( a a NiqP le Ch: ΔΓ Cs, ” δ An 22 ‘ 
21) 22 τῆς γῆς. καὶ ai ἡμέραι ἡμέραι ἔαρος, πρόδρομοι σταφυλῆς. * Kat 
> , , \ a“ > \ a 9. Ν - € / 
ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Paap, 
( > , ς ΄ 23 ‘ aed \ \ ᾿, Ν 
22) 23 εἰσπορευομένων ἙΦαάθ. “"καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρημον καὶ 
ἦλθον ἕως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ ᾿Αχειμὰν καὶ Σεσσεὶ καὶ Θελαμείν, 
γενεαὶ Ἔνάχ: καὶ Χεβρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν ῳκοδομήθη πρὸ τοῦ Τάνιν 
(23) 24 Αἰγύπτου. “Ῥκαὶ ἦλθον ἕως Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκέψαντο 
> , \ y+ 3 sy / ‘\ , Lee -“ 
αὐτήν: καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλήματα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα 
3 Ὁ > a ΛΑ Φ ἘΠῚ 5 Beas, Nowe a 3 \ “ δι \ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, Kal ἦραν αὐτὸν ἐπ᾽ ἀναφορεῦσιν, Kal ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ 
> A x , 25 8 , > “ 3 , ΄ , 
(24) 25 ἀπὸ τῶν σικύων. “τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόμασαν Φάραγξ βότρυος, 
nr s 
(25) 26 διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ viol Ἰσραήλ. Ξ6 Καὶ 
ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάμενοι τὴν γῆν μετὰ τεσσεράκοντα 
(26) 27 ἡμέρας. “7καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 
\ ten \ en > \ > \ Bd \ ᾿ς 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Kadns- 
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα καὶ πάσῃ συναγωγῇ, καὶ ἔδειξαν 
\ \ “ a 28 \ , > “ \ 5 a 
(27) 28 τὸν καρπὸν τῆς γῆς. ““καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἤλθαμεν 
> \ “ ὰ > , ¢ aA a CaF aN Ν aN \ 
εἰς THY γῆν ἣν ἀπέστειλας ἡμᾶς, γὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ 
(28) 29 οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς" “ἀλλ᾽ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν 
Ψ > > ΄“ Ν , > Ἂν , Ν , , 
ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι Kal μεγάλαι σφόδρα, 
Ἂς \ \ > \ ¢ / > "“" 30 Aces λὴ “Ὺ΄'ἷ' 9 
(29) 30 καὶ τὴν γενεὰν ᾿Ἐνὰχ ἑωράκαμεν ἐκεῖ: 35. καὶ ᾿Αμαλὴκ κατοικεῖ ἐν 
ὅν “Ὁ ἐν: \ / ΙΑ. » Ὁ r are Et ΄“ ee ἡ Ὺ β 6 
τῇ γῇ TH πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Evatos καὶ ὁ ᾿Ιεβουσαῖος 


> nr rn a lal “ cal 
«καὶ 6 ᾿Αμορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ, Kat ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ 


19 εἰ] η AF | ἐισχυροτερος] ἰσχυρὸς AF | ἡ 2°] εἰ A 20 7 2°] e« A | 
n 49] εἰ AF | ἡ 5°] εἰ F | ατειχίσταις] ατειχιστοις Bab et (ατιχ.) AF 
21 ἡ 4°] εἰ A | eapos BebA] aepos B* FY'4 (.epos) | προδομοι A* (προδρ. A?) 
22 κατεσκεψατο A* (vy superscr A?) | Zw AF | Ρααβ] Pow8 A Powé F | 
Edaaé} Awad A ε.αθ F 23 Αχειμαν] Αχικαμ A Αχιμαν F | Σεσσει 
Σεμει A Σεσει F | Θαλαμει F | Evay] Ενακ A 24 ἤλθοσαν AF | 
κλημα AF | npov AF | σικυων] συκων BAF 26 ereorpeyay A | τεσσα- 
paxovra ΒΡ 27 συναγωγὴ] pr τὴ AF 28 ἤλθομεν AF | nv] pr εἰς 
ΑΕ. 29 ἐπ avrns| τὴν ynv AF | wodes] pr ae AF! | om καὶ 2° AF | 
Evax] Awak A Evak F 30 τη προς νοτὸν] om τὴ AF | ορινὴ AF 
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XIII 31 APIOMOI 


mapa θάλασσαν. *kai κατεσιώπησεν Χαλὲβ τὸν λαὸν πρὸς 31 (30) 


Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόμεθα καὶ 


x , Sake. if ὃ ν ὃ , 6 4 ΟῚ , 
KaTQAK Npovopno opev αὐτὴν, οτι Ουνατοι UVC CME a προς αυτους. 


, 3 > a ee Φ 
33 καὶ of ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες μετ᾽ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαί- 32 (31) 


“ ae ΤᾺ ὃ , 6 > cas \ \ ἔθ τ > , , 
νομεν; OTL OV μὴ υνώμεῦα ἀναβῆναι πρὸς TO EOVOS* OTL to XUpOTEpov 


ἐστιν ἡμῶν μᾶλλον. 33 καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν ἐπὶ τῆς γῆς ἣν 33 (32) 


, 3. ἷν \ ‘ Ce NES 2) \ , \ celabag | 
κατεσκέψαντο αὐτὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραὴλ λέγοντες Τὴν γῆν ἣν 
παρήλθομεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦν- 


5... - 3. t Weta 5 id ia ¢ \ a c 4 > tate lee. 4 
τας. ἐπ᾿ αὐτῆς ἐστίν. πᾶς 6 ads ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ ἄνδρες 


€ , > “ 34 Ν 3 Ὁ , \ , Lai 
ὑπερμήκεις ἐκεῖ: “καὶ EKEL εωὡράκαμεν TOUS γίγαντας, και NMEV 34 (33) 


Sse bee ς ΝΣ" i > \ ᾿ 4 > eee t eaig 
EVY@TLOV AUT@V WUEL ἀκρίδες" ἀλλὰ και ουτῶς NEV E€V@TLOV AUTOPV. 


La) 


‘Kal ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐνέδωκεν φωνῇ, καὶ ἔκλαιεν 


ν 


ε . eh \ , ee, seein , » \ a \ 
ὁ λαὸς ὅλην THY νύκτα ἐκείνην. “καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ 
3 ν Ψ ς CoA? ls \ kg \ > \ τοὶ ς 
Ααρὼν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συνα- 
Ν᾿ > , > a ee a >? ~ ὃ ΄ > 
yoyn "Οφελον ἀπεθάνομεν ev γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ εἰ 
a , € “΄“ wn , 
ἀπεθάνομεν: ϑκαὶ iva τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταὕτην 3 
“ lal «ς a 
πεσεῖν ἐν πολέμῳ; αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ παιδία ἔσονται εἰς 
, “a > , Sse > > Ko > γ᾿, 
διαρπαγήν" νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον. 


4 Ν a a a Cos “ > \ \ > , 2 
και €L7TaV ετέρος τῷ ετερῷ Δῶμεν αρχῆγον Και ἀποστρέψωμεν εις 


on 


” ΧὩ “ \> ν δ᾽ τς , > ἢ 
5 
Αἰγυπ TOV. Και €TTEOEV Movons Kal Aapov επι προσῶπον €VaVTLOV 


oO 


a ca > a a 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. “Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ Χαλὲβ 
¢ ~ > \ “ ΄, \ a“ , \ € , 
ὁ τοῦ Ἰεφοννὴ τῶν κατασκεψαμένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱμάτια 
“ 32 a an 
αὐτῶν, 7kal εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ λέγοντες 7 
Ἢ γῆ, ἣν κατεσκεψάμεθα αὐτήν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα: ὃ εἰ 8 
«ς , ς “ , > , ς “ by A “ ’ Α , 
αἱρετίζει ἡμᾶς Κύριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην καὶ δώσει 
> \ ς δι o iJ > Ν Lay , \ , 9 > ἣν > \ “a 
αὐτὴν ἡμῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα yada καὶ μέλι. ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ 9 
, eas , , ε a ‘ ‘ a \ ἢ = 
κυρίου μὴ ἀποστάται γίνεσθε: ὑμεῖς δὲ μὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς 


΄“ a / Cie > , > , \ ς \ > > > n~ 
γῆς, ὅτι κατάβρωμα ἡμῖν ἐστίν: ἀφέστηκεν yap ὁ καιρὸς ἀπ᾽ αὐτῶν, 


¢ de Ψ > Le Aap ee \ θη > é 10 ‘ > a € 
ὁ O€ κυριος ἐν ἡμιν" μὴ poBn NTE αὑτους. Kal εἰπεν πᾶασα ἡ συνα- τὸ 


γωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτούς. καὶ ἡ δόξα Κυρίου ὥφθη ἐν νεφέλῃ 


’ \ ΩΣ ΄ A , an ΄ ὃν τὰν > , 11 Ν 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ. Kat 11 


30 θαλασσαν-" και παρα Tov Ἰορδανην ποταμον B2>(™gZ)AF 81 κατακλη- 


ρονομησωμεν Α 32 μετ αὐτου] μετ αὐτων] AF | ἀαναβαινομεν] αναβησο- 
μεθα F | om μη F* (superscr ΕἼ) | ἡμὼων εστιν F 33 om em Ba>AF | 
mas] pr και AF | εορακαμεν F'™E | om exes AF 34 εορακαμεν Fi me 
XIV 1 evedwxev φωνὴ] εδωκεν φωνην AF 2 avros F* (avrovs ἘΠ) 
3 παιδια] μων AF | εἰς διαρπ. ecovrac A | om nuw Bab 8 αιρετιζει 
AF] ερεθιζει B 9 του Kuptov] om του F | eorw] εἰσιν F 10 εἰπαν F | 


avtous]+ev λιθοις BAF 12 (λίθοις F*) | πασι] ev πασιν AF 
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XIV 


APIOMOI XIV 24 


3 , ant a by ’ , ε \ ον τι 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος παροξύνει με ὁ λαὸς οὗτος ; 


Β 


δ » ἄν == δὰ , τ » , 
καὶ ἕως Tivos οὐ πιστεύουσίν μοι ἐν πᾶσιν τοῖς ONpEloLs οἷς ἐποίησα 


> > ΄ 12 te > \ , ee ~ > ‘3 Α , 
12 ἐν αὐτοῖς; “πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς, καὶ ποιήσω 
39 a \ μοὶ x 
σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔθνος μέγα Kal πολὺ μᾶλλον ἢ 
a > a : , : > , ᾿», 
13 τοῦτο. “Kal εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος, 
Ly ΠῚ ἔα τὰ! ΄, \ ‘ “ > 3. τς 14 XC ‘ 
14 OTL ἤγαγες TH ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν" ‘ada καὶ 
a Sr A , ͵ ἢ 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἰ 
΄ ᾽ a a , “ > ε 2°55 ‘ > , 
Κύριος ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅστις ὀφθαλμοῖς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ, 
Κύριε. καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ 
pte. 7 ἡ ᾿ ’ ῃ 
, , , ἢ τῶν \ ς ΄, ἈΠ ὦ , \ 
νεφέλης συνπορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς 
\ , ΡΝ , \ \ ae a Coo ENG ΟΝ “ 
15 τὴν νύκτα. “Kal ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα, 
Αἰ ΤῸ a \ ἔθ μὲ > , \ , , τό \ 
16 kal ἐροῦσιν τὰ ἔθνη ὅσοι ἀκηκόασιν TO ὄνομά σου λέγοντες Tapa 
\ \ Ψ' , > σι \ A “A > 4 “A a 
τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς THY γῆν ἣν 
w > Φ᾿ ’ » \ > a 22 17 Ν A ε 
17 ὦμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν. αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. “17καὶ νῦν ὑψω- 
, « , , a > 
18 θήτω ἡ ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων "ὃ Κύριος μακρό- 
θυ \ x έλ 4 IX 6 , > lal > , x iO. la 
μος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας 
καὶ ἁμαρτίας: καὶ καθαρισμῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἀποδιδοὺς 
μαρ pio pg p χον, 


ς , , 225 , Lad , ‘ , 19 7 \ 
I apaptias πατέρων επι TEKVA EWS TplTns Και τεταρτῆς. ἄφες τὴν 


Ὁ 


ε , rn r , \ Π , cA , , 
ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ TO μέγα ἔλεός σου, καθάπερ ἵλεως 


2 


ο 


> “ De ας, Laks ” a A 20 \ τὰ , ‘ 
αὑτοῖς ἐγένου am Αἰγύπτου ews TOU νῦν. καὶ εἶπεν Κυριος πρὸς 
΄ “ cal ta lal 
2t M@vonv Ἵλεως αὐτοῖς εἰμὶ κατὰ τὸ ῥῆμά σου: “᾿ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ 
a eo , \ > , ¢ , Ὲ , a \ A 
ζῶν τὸ ὄνομά pov, καὶ ἐμπλήσει ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. 
220 , € γ᾿, ὃ 4 ς “ ‘ ‘ \ “ a 
22 “ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ Ta σημεῖα ἃ 
, ΄ , bed , 
ἐποίησα ev Αἰγύπτῳ καὶ ἐν TH ἐρήμῳ, Kal ἐπείρασάν pe τοῦτο δέκα- 
Ἀ > > , , “ os 23 > \ > wy \ 
23 TOV Kal οὐκ εἰσήκουσάν μου τῆς φωνῆς, “3εἰ μὴν οὐκ ὄψονται THY 
a ἃ y - a > » ἃ eB ; 
γῆν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν: ἀλλ᾽ ἢ Ta τέκνα αὐτῶν ἅ ἐστιν 
> 3 “- τ e > ed > A > \ , “ , 
μετ᾽ ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν; πᾶς νεώτερος 
»” , ‘ “ 4 , 

ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴν γῆν: πάντες δὲ οἱ παροξύναντές pe 

, ΄σ , An 
24 οὐκ ὄψονται αὐτήν. “ὁ δὲ mais μου Χαλέβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα 
or > 5 a“ ‘ > ’, , , , > A ’ \ es 
ἕτερον ἐν αὐτῷ, Kal ἐπηκολούθησέν μοι, εἰσάξω αὐτὸν eis τὴν γῆν 


> a ἯΙ ὩΝ 3 al Ν \ , > “ , 5 ae 
εις nv εἰσῆλθεν €Kel, Και TO σπερμα αὐτου κληρονομήσει αὐτὴν. 


11 πασι AF | σημειοι9] θαυμασιοις A 12 ἀπολω] αποκτεινω Εὖ 
(απολω ΕἸ πιβ) 18 nyayes] ανηγαγες BabAF | τη ἰσχυι (ισχυει B)] εν 
wxu AF 14 οφθαλμοις] οφθαλμους A | orragn] οπτανὴ F1\id) pr ov F | 
συνπορευὴ] συμπορευὴη B> συ πορευη BA AF 16 τον λαον τουτον] αὐτους A 
11 ἰισχυς] χειρ A 18 reraprys|+yeveas AF 19 εἐγενου avras AF | 
απ] amo F 22 Ty epnuw)+ravtn AF | της φωνης μου AF 23 ουδε] 


ἡ AF | παροξυνοντες AF | αὐτὴν Ba>AF] την B* 24 εισαξω] pr και AF | 
εἰσηλθ.ν F . 
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: Ἐ Ξ Ξ ; 
Β 356 δὲ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν ev τῇ κοιλάδι: αὖὔ- 25 


AF 


> , ¢€ les Vout , ’ 4 »΄ ὁδὸ 6 in 
ριον ἐπιστράφητε ὑμεῖς καὶ ἀπάρατε eis τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν 
τς Ρ a > κ᾿ 
ἐρυθράν. Kai εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 26 
σ΄ \ ‘ , » Ν , 
7 Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην ; αὐτοὶ γογγύζουσιν 27 
A ἃ ΄ rn > / A > ‘ 
ἐναντίον ἐμοῦ: τὴν yoyyvow τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ 
Po a Si Ae Dee Daa > - n δ λέ ΄ > \ ἃ 
ὑμῶν, ἀκήκοα. “δεἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, εἰ μὴν ὃν 28 
, , > \ φ “ , ae 29 > ~ 
τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά pov, οὕτως ποιήσω ὑμῖν" “EV TH 29 
’ ΄ ΄ A wn «ς \ € “ 
ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑμῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑμῶν 
, 4 ‘ “ “ » 
καὶ οἱ κατηριθμημένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγ- 
> > > , 30 , e = > ΄ ’ \ ”~ > > A > , 
yvoav ἐπ᾽ ἐμοί: 3. εἰ ὑμεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γὴν ἐφ᾽ ἣν ἐξέτεινα 30 
na Ὡς κ > a x 
τὴν χεῖρά μου κατασκηνῶσαι ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ Χαλὲβ υἱὸς 
> > “A A Us “ ἃ + 
Ιεφοννὴ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. “Kal τὰ mwadid ἃ εἴπατε ἐν διαρ- 31 
a“ WS >) U4 > \ 9 \ om Ν , A 
παγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς eis THY γῆν, καὶ κληρονομήσουσιν τὴν 
~ a ΄σ Ἂν “-“ ΄ “- al 
γῆν ἣν ὑμεῖς ἀπέστητε ἀπ᾽ αὐτῆς. 3 καὶ τὰ κῶλα ὑμῶν πεσεῖται ἐν 32 
a teed , € \ Cet Nee ἰδ τὰς +” , > Cal ee ed 
. 33 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ Boi δὲ viol ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν TH ἐρήμῳ 33 
ip: % > “ 5 a 
τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἀνοίσουσιν THY πορνείαν ὑμῶν ἕως ἀναλωθῇ 
\ or ς “ > “ > , 34 \ A : > 6 A lal MS lal [τ 
τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. “Kara τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὅσας 34 
\ Aa ς A A 
κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσεράκοντα ἡμέρας, ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
’ a 
λήμψεσθε Tas ἁμαρτίας ὑμῶν τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε τὸν 
6 A a > a Boers , λάλ > \ “ , 
υμὸν τῆς ὀργῆς pov. Beye Κύριος ἐλάλησα, εἰ μὴ οὕτως ποιήσω 35 
a n a a ΄ a 2 > a 
τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ TH ἐπισυνεσταμένῃ ἐπ᾽ ἐμέ: ἐν TH 
57 , > , \ > - 3 a 36 \ . » 
ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται. καὶ οἱ ἄν- 36 
a > , “ 2 ΄ 
θρωποι ovs ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν, καὶ παρα- 
, , > a \ 
γενηθέντες διεγόγγυσαν κατ᾽ αὐτῆς πρὸς THY συναγωγὴν ἐξενέγκαι 
©? 6 a 
ῥήματα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 57 καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατεί- 37 
\ rn n a r » 
παντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι Κυρίου * καὶ 38 
» “ x 4 5» A cal Li 
Ingots vids Ναυὴ καὶ Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ ἔζησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
> , ΄ ΄- 
πων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν. 39 Καὶ 39 


, a \ eer “a \ , ΘΙ > , ‘ 
ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς lopanA, Kat 


25 επιστραφηται A | υμεις και απαρατε] και ἀπαρατε ὑμεις A και ἀπαρατε 
F* + vuecs ΕἼ ms 27 αὐτοι] pr a BabAF | εμου] μου AF 28 εἰ μην] εἰ 
un A | om εἰς Ta wra μου A 29 πεσειται] αἱ sup ras B* πεσειτε B* VGA | 
οἱ κατηριθμ.] οἱ sup ras Bt vid 30 αὐτης] αὐτὴν F | Navy | inter vet 7 
ras 1 lit A? 31 ev διαρπαγη)] es διαρπαγὴν AF | εσεσθαι] ac sup ras B? 
ecovrat A | karax\npovounoovow F 32 πεσειτε A 33 om ev TY 
epnuw 1° F | recoapaxovta ΒΡ | ὑμων 2°] αὐτων A | αναλωθη] ανηλ. Ba? pr 
αν BabFl 34 αἀριθμον] aprov F*vid (αριθμον ΕἼ) | κατεσκεψασθε) 
εἐπεσκεψασθε Bab | τεσσαράκοντα ΒΡ (bis) 35 εἰ μη] εἰ μην BabAF 
86 εξενεγκαι} αἱ sup ras B* | περι] ere A 37 οἱ κατειπαντες] om οἱ B* 
(hab B2>AF) | κατειποντες F | rovnpa xara της γῆς AF 
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go ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα. “Kai ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν 
- , ¢ ε “ 3 , 
εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες Ἰδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἀναβησόμεθα 
3 > “ 
4τ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν Κύριος, ὅτι ἡμάρτομεν. “καὶ εἶπεν Μωυσῆς 
σ΄. 7. 9 Ψ' ΄ , \ ta , > + ὃ ~*~ Cs 
Iva τί ὑμεῖς mapaBaivere TO ῥῆμα Κυρίου; οὐκ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 
42 \ > , > , » , θ᾽ ς “ ‘ a 6 A 
42" avaBaivere, οὐ yap ἐστιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε πρὸ 
- lal ΄ Cal 3 - 
43 προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. 43ὅτι ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ 
a col ov 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ: ov εἵνεκεν ἀπεστράφητε 
3 ~ ΄σ , 
44 ἀπειθοῦντες Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν. ‘*+kai διαβιασά- 
μενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους: ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς δια- 
, a a “- 
48 θήκης Κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς. ““ καὶ 
, > cr ~ Wt a , 
κατέβη ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ Χαναναῖος 6 ἐνκαθήμενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ, 
Ν » , > A \ , > A id ς , \ > 
καὶ ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ews “Eppdav: καὶ ἀπε- 
, » A 4 
στράφησαν eis τὴν παρεμβολήν. 


᾿ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως 


ῳ 


« ~ a > Ν δί ς ad 3 ‘ , id U ‘ € 
ὑμῶν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, 3καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ, ὁλο- 
/ ᾽ KA , ΄-- > \ aA 2 id , x > sa 
κάρπωμα ἢ θυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ᾽ ἑκούσιον, ἢ ἐν ταῖς 
ς -~ € “- ied > A > / , Sd A Ψ A ΄ cal 
ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν 
Ἃ 5» ᾿ a , 4 ἡ , ε ΄, \ “- » a 
47) ἀπὸ τῶν προβάτων" “καὶ προσοίσει 6 προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ 
Κυρίῳ, θυσίαν σεμιδάλεως, δέκατον τοῦ οἰφί, ἀναπεποιημένης ἐν ἔλαίῳ 


> - , “ a . ἢ A a 
ἐν τετάρτῳ τοῦ εἵν: Skai οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ εἷν 


an 


, ee a ς , Ὧν -Ὁ. “ἃ a , an 5 a ote wee 
TOLNOETE €7t Τῆς ὁλοκαυτώσεως Uf] €7Tt THs θυσίας" Τῷ αμνῷ Τῷ ενι 
6 


OV 


κά a , > \ > , A , \ ~ 
ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ. “ καὶ τῷ 
a ¢ a , Ἅ , , 
κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωμα ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις 
,ὔ ’ ’ ,ὔ > , > 4 \ / 
θυσίαν σεμιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, TO τρίτον 
a a > , Le) a , 
7 TOU εἵν: Τκαὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ εἴν προσοίσετε εἰς 
8 ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. δἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλο- 


καύτωμα ἣ εἰς θυσί od ὑχὴν εἰ ριον Κυρίῳ. 9καὶ 
9 μα ἢ εἰς θυσίαν μεγαλῦναι εὐχὴν εἰς σωτήρ υρίῳ, ὶ 


40 το πρωι] pr εἰς BA εἰ5] ἐπὶ AF 48 ο Αμαληκ] om o AF 44 την 
k.] om τὴν A | της παρεμβ.] pr μεσου AF 45 και κατεβὴ] κατεβὴη δε AF | 
ο Αμαληκ] om o F  ετρεψατο A | ἔρμα AF XV 1 εἰπεν] ελαλησεν 
AF 2 κατοικησεως) κατασχεσεως A 3 moinoes| ποιήσητε A ποιήσετε 
F | ολοκαυτωματα]ῇ καρπωμα AF | Kupw] pr tw F | ολοκαρπωμα) ολοκαυ- 
τωματὰ A ολοκαυτωμα F | ποιησαι] ποιήσεται F 4 αναπεποιημενὴς]} 
πεφυραμενης A πεφυραμενὴν F | ev ελαίω ev Ter. Tou εἰν] εν TET. Tou (ιν (Ew 
ΕἾ ἐλαίῳ AF 5 w AF (ita fere ubique) | tw ενι] om τω F* (superscr 
ΕἸ (vid)) 6 om ἡ 1° AF | om ποιήσεις θυσιαν A | αναπεποιημενης) ava- 
πεφυραμενης AF 7 προσοισεται A 8 ποιητε απο Tw Bowv AF | es 1°} 
pr ποιήσεται A)?a? | ολοκαυτωμα] ολοκαυτωσιν F | εἰς σωτηριον} pr ἡ BabAF 
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, 5 \ ~ , 6 , dar , ὃ , > 
προσοισει €7t TOV μοσχου υσιαν σεμι EWS τρια εκατῖα aVaTre=- 


a a 


Ἵ ἦν ἐλαί tou τοῦ ev, Ka ἡσμὴν εὐωδίας Kupi 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ, ἥμ » “κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 


" 


ο 
II ΄ , ΄ , ῶ a Δ a ΄“-ς ΄ ee. “ἡ ΄“ μὴ al 
οὕτως ποιήσεις τῷ μόσχῳ TO ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ ἀμνῷ τι 
γ δ > 5 B ,ὕ Δ 5 “ 3 ow ees \ ‘ ? 6 ‘ - 
τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν: “Kara τὸν ἀριθμὸν ὧν 12 
, + , “ A \ > “ a 
ἐὰν ποιήσητε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. “Bias 13 
Ψ' ao ~ > A) 
ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν 
a δί Κ ,ὔ 14 dr δὲ aN > ς sae} , > . o~ 
εὐωδίας Κυρίῳ. ᾿᾿ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται ἐν ' τῇ 14 
~ Pde ΤΑ» , Day tenes - oe ΤΑ , 
yn ὑμῶν ἢ os ἂν γένηται ἐν ὑμῖν ev ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει 


, \ 3 , r a “ c “ “ ΄ 
κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτως ποιήσει 


με 


(15) £ i \ K , 15 re x ἃ ᾿», Ἐπ ἮΝ \ - Av a 
μ) συναγωγή υριῳ. νόμος εἰς εσται υμιν Και τοις προσῇ UTOLS 15 


A 4 > a A res ε ε εκ 
τοῖς προσκειμένοις ἐν ὑμῖν, νόμος αἰώνιος εἰς γενεὰς ὑμῶν: ὡς ὑμεῖς, 


᾿ ς , 4 »” , 16 , 2 ,, Ν 
καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι Κυρίου. νόμος εἰς εσται Kal 16 


, a ᾿ἷ ν “ ’΄ cal , » δ΄ δι 
δικαίωμα ἕν ἔσται καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν ὑμῖν. 


7Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ᾿ϑΛάλησον τοῖς υἱοῖς 17 
ρ ρ ἢ 24 7) 18 


ἘΠ ὴλ καὶ ἐρεῖ bs αὐτούς Ἔν τῷ εἰ ἥεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴ 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν 


A 9 a » ‘ ΕῚ , ¢ un > r 19 \ ΕΣ od » 6 ς cr 
γῆν εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, "καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑμεῖς 19 
δ. a ” a A > x a > , 3.1 τὸ , oon? : 
ἀπὸ τῶν ἄρτων THs γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ" “᾿“ἀπαρ- 20 

Ἀ , «ς “ » > Ls > ἊΝ » , ς > , 
χὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὐτό: ws ἀφαίρεμα 
> A ὯΝ ῃ“ > λ a pew 21? 4 ’ coon 4 
ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, “᾿ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν" καὶ 21 
δώσετε Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. _="Orav δὲ 22 

ε 
΄ 
διαμάρτητε καὶ μὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐλάλησεν 
, ἢ a , - : 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν, “Ξκαθὰ συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν χειρὶ 23 
- > - « - , , as Lg 
Μωυσῆ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς συνέταξεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐπέ- 
’ \ \ ic: cal 24 \ yw dA > > 6 ΄ A 
κεινα εἰς Tas γενεὰς ὑμῶν: “Γκαὶ ἔσται ἐὰν. ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συνα- 24 
Aa “ > , A , ~ « 4 , Ὁ 
γωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, καὶ ποιήσῃ πᾶσα ἡ συναγωγὴ μόσχον ἕνα 

» - ΕΣ 3 c , ΡΣ 3 \ > , , \ 6 , 
ἐκ βοῶν ἄμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ θυσίαν 

, a g 
τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ THY σύνταξιν, Kal χίμαρον ἐ 

” , χιμ 

+ eu “ \ ς , 25 \ > , \ > Ae Te AC , 

αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. Kat ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεύς, 2 
ι ρ PEUS, 25 


‘ , ~ cna > iL ἈΝ 5 / » “ eo 
περι πασὴς DvVvay@yns ViI@v Ἰσραήλ, Και ἀφεθήσεται auTols* OTL 


9 αναπεποιημενης] avarepupapevns AF | ἡμισυ] ἡμίσει 1 10 καρπωμα] 
pr καὶ οινον εἰς σπονδὴν To ἡμισυ (ημισει F) του ew (w AF) Be>AF | οσμην] 
οσμη F 12 wy εαν] ov A | ποιησητε] ποιητε F | ovrws AF 14 ποιη- 
get 1° BF!] ποιησηὴ A ποιησεν (sic) F* 15 om εσται 1° BabF | yeveas] 
pr tas AF | εναντι (εναυτι A)] evavriov F 16 eorar 4] τυμιν BabAF | 
τω προσηλ.] πρω (sic) mpoonr. A 19 αφελειτε (αφαιλειτε F1)] αφαι- 
ρειτε F* | Κυριω] pr τω AF 20 arapxwv A | αφοριειται F | avro] avrov 
F | adtw] adwvos AF 21 ἀπαρχην] aprov amrapxns A | Kupww] pr rw F 
22 διαμαρτητε)]) διαμαρτυρητε A 23 προς υμας 1°] υμιν AF 24 γινηθη 
τὴς συναγωγὴης F | ποιήσει BPA | συνταξιν] αὐτον AF 25 om περι 
αὐτου BabAF 
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3 , , Ν lal A 
ἀκούσιόν ἐστιν" καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωμα Κυρίῳ 


‘ sa c , » ΄-“ a+ , “ > ~ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι Κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. 
26 


n 


26 Kal ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν vidv Ἰσραὴλ καὶ τῷ 
ΓΙ ὙΟΥῚ pan A 
~ , \ ς a Ν “ ~ > 4 
προσηλύτῳ TO προσκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, OTL παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 
27 2) δὲ \ , Φν ὧν > , , 2 > , 
27 7eav δὲ ψυχὴ pia ἁμάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει αἶγα μίαν ἐνιαυσίαν 
ne , 28 ἈΝ Δ , ee \ \ - as Sivas > 
28 περὶ ἁμαρτίας: “ἑκαὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἀκου- 
θ ’ Ὧν ME 4 > / a ol 6 > / ‘ 
σιασθείσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι Κυρίου, ἐξιλάσασθαι περὶ 
> “- 29 ee > ,ὔ > cn > \ ἈΝ “ ,ὔ ΄ οἷ 
29 αὐτοῦ. “τῷ ἐνχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσ 
κειμένῳ ἐν αὐτοῖς, νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως. 
30 \ \ of , > Ν «ς / > A a > , 
30 5. καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων 
΄ ig 
ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει: ἐξολέθρευθήσεται 
ς \ > , > “ “ Sees aro, \ ce / > , 
31) Ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Ort τὰ ῥήματα Κυρίου ἐφαύ- 
λισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν: ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται 7 
\ > , ς « , t ees > 3. τ. 32 Ν > ¢ ες 
32 Ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ. Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ 
> ΄ “ 
Iopand ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ 
33 τῶν σαββάτων. 33καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες συλλέγοντα 
’ ΄σ «ες , “ , Α “ % s2 \ Ν \ 
ξύλα τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν καὶ πρὸς 
΄ \ tn > , 34 ἈΝ > 40 > A 5 ΄ 
34 πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ. 3 καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν, 
> \ ΄ ΄ , > , 35 \ > , , 
35 οὐ yap συνέκριναν Ti ποιήσωσιν αὐτόν. Kai ἐλάλησεν Κύριος 
“ , a 
πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος- λιθοβο- 
, > \ / ΄“- ¢ , 36 \ > , > \ “ 
36 λήσατε αὐτὸν λίθοις πᾶσα ἡ συναγωγή. *Kai ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα 
ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεμβολῆς: καὶ ἐλιθοβόλησεν αὐτὸν πᾶσα 
“ ΄“ ’ὔ 
ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καθὰ συνέταξεν Κύριος 
37S rs STIG eT " ι πε ᾿ Ag 
38 7? Movo7. 37Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 3) Λάλησον 
r ΄“ > ΄“ \ > , a 4 - “ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς avTovs, καὶ ποιησατωσαν ἑαυτοῖς 
κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων αὐτών εἰς τὰς γενεὰς αὐτών- 
καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλώσμα ὑακίνθινον. 
eg C5 ae > zs ΄ ΔῊΝ ἈΝ \ , 
39 5. καὶ ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις, καὶ ὄψεσθε αὐτά, καὶ μνησθη- 


΄ rn > “ , \ , > , \ > 
σεσθε TTAC@V TMV ἐντολῶν Κυρίου Kal TOLNOETE auTas, Kat οὐ δεα- 


26 κατα πασαν συναγωγην] πασα ἢ συναγωγὴ A racy συναγωγὴ F | τω 
προσκειμενω) Kal TW προσπορευομενῳ A Tw προσπορ. F 28 περι αὐτου] 
Ἔ και αφεθησεται αὐτω A 29 avros 2°] pr εν F | αν] cov F 30 ποι- 
noe] pr εαν F | ὑπερηφανιαν F* (υπερηφανιας F1™8 vid) | εξολεθρευθησεται] 
pr και AF 31 ra ρηματα] το pnua BabAF | » αμαρτια] om ἡ Bab 
32 τὴ nuepa] pr ev A | των caBBarwr] του caBBarov AF 33 συλλεγοντα 
(συλλέγοντες B* corr Bab) ξυλα τὴ ny. των caBB.] avrov συλλεγοντα Ta Evia 
A avrov F 34 avrov 2°] αὐτω AF 35 λιθοις] pr ev A 36 ελιθο- 
βολησαν AF | om πασα ἡ συν. λιθοις e&w της παρεμβολης F | AcHocs] pr ev A | 
συνεταξεν] ἐλάλησεν AF | τω Μωυσὴ)] προς Mwvony AF 38 επιθη- 
σεται A 


SEPT. 289 Π 


Β 


AF 


XV 40 APIOMOI 


B στραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐν ois 
΄ ~ , 4 
ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν: “ὅπως ἂν μνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας 40 
\ > , + », ε ied Load c ΄“ 4I > Ν Ud ε 
τὰς ἐντολάς μου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑμῶν. “ἐγὼ Κύριος 6 4 
\ ς ”~ ς > \ Lt ago 2 Eee Le « Ψ ς “ , 
θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεύς" 


ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. 


τΚαὶ ἐλάλησεν Κόρε υἱὸς Ἰσσαὰρ υἱοῦ Καὰθ υἱοῦ Λευεί, καὶ τ XVI 
x , a , 
Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὶ ᾿λιάβ, καὶ Ady vids Φάλεθ υἱοῦ “PovBnv- 
2 Ν > , ᾿, a Ν ya “ Ces > mr ’ 
καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πεντῆ- 2 
> ~ γ΄. “ ΓῪ 
κοντα καὶ διακόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύνκλητοι βουλῆς καὶ 
» ΄ 3 a > = 
ἄνδρες ὀνομαστοί: Ξσυνέστησαν ὀπίσω Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρὼν καὶ εἶπαν 3 
> , cr aA A ~ 
Ἐχέτω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες ἅγιοι, Kai ἐν αὐτοῖς 
, Ἂ, \ , , 6 5 ον \ δ / 4 Ν 
Κύριος: καὶ διὰ τί κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυρίου; “καὶ 4 
Ρ] , “A + > \ , 5 Ν aN iN \ ‘ 
ἀκούσας Μωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, >Kkai ἐλάλησεν πρὸς Kope 5 
n A , > , a 
καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων ᾿Επέσκεπται καὶ ἔγνω 
ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους, καὶ προσηγάγετο πρὸς 


ὁγοῦτο 6 


ς / A ἃ > ΄ ς Cod 4 εὐ ς , 
ἑαυτόν, καὶ ovs ἐξελέξατο ἑαυτῷ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν. 
ποιήσατε: λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Κόρε καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
> “- τὴ i, 4 > (0 3 2 > \ fe) Ls > , > > > \ 6 , 
αὐτοῦ, Τκαὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα 7 
» , " ν ἡ Cee teat a 2 , / 7 
ἔναντι Κυρίου αὔριον: καὶ ἔσται ὁ ἀνὴρ ὃν ἐκλέγεται Κύριος, οὗτος 


δκαὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κύρε 8 


e ς 4 Lees εἰν , 
ἅγιος: ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ Λευεί. 
Ei : , 7 CAN A , One , 5 a ates 4 
ἰσακούσατέ μου, υἱοὶ Λευεί. μὴ μικρόν ἐστιν τοῦτο ὑμῖν OTL 9 
fe ς sf > \ ς “ > “A > ’ὔ Ν 
διέστειλεν ὁ θεὸς Ισραὴλ ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραήλ, καὶ προση- 
, ς a \ ¢ A ΄σ cal ΄- 
γάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς 
, \ re + “ un 4 ΄“΄ 
Κυρίου καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς σκηνῆς λατρεύειν αὐτοῖς, "καὶ 10 
“Δ \ , 
προσηγάγετό σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς Λευεὶ μετὰ 
σοῦ; καὶ ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν; "οὕτως σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή τι 
ς θ ΄ \ \ 6 , “9 \ , > ed 
σου ἡ συνηθροισμένη πρὸς τὸν θεόν: kai ᾿Ααρὼν τίς ἐστιν ὅτι δια- 


’, > > ~ » a 
γογγύζετε κατ΄ αὐτοῦ; "““καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι Δαθὰν 12 


AF 39 των οφθαλμων] pr οπισω AF + vuwy AF | εκπορνευετε] pr ὑμεις BPAY 
40 μνησθηται, ποιήσηται F 41 om Κυριος 1° F | om o efayaywr...o Geos 
υμων 2° F XVI 1 Ἰσσααρ] Iac\caap F* (Ioaap ἘΠ) | Λευι AF (ita ubique) | 
Αβιρων F | Avy] Avvay AF 3 οπισω Mwvon] ert Mwvony B2?AF | 
evmav|+mpos avrovs AF 5 om καὶ 5° AF | εξελεξατο] pr οὐκ AF | 
προσηγαγετο 2°| prov AF 6 eavras AF | πυρια F (ita F ubique) | eavrouv 
A 7 om και επιθετε ew αὐτὰ πυρ B* (hab Ba>™sAF) | om ο avnp F | 
εκλεγεται] εκλελεκται Be αν exXeEnrac AF 9 vuw τουτο F | υμας o eos 
lop. AF | om εκ ouvaywyns Ἰσραὴλ F* (hab F1(™88)) | bis scr kv και παρισ- 
τασθαι εναντι της σκηνης B  εναντιον F  σκηνης 29] συναγωγης AF 10 om 
και 4° AF 11 οἱ συνηθροισμενοι F* (η συνηθροισμενὴ F1™8) | rus] τ A 


200 


APIOMOI XVI 27 


᾿ 3 3 ‘ π- 
13 καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὺς ᾿Ελιάβ. καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνομεν" yn μικρὸν Β 
A [ὠ , ς A “ €4 > 
τοῦτο OTL ἀνήγαγες ἡμᾶς εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἀπο- 
e - “ , eo 5 cal 4 ᾿ = 
14 κτεῖναι ἡμᾶς ἐν TH ἐρήμῳ, ὅτι κατάρχεις ἡμῶν ἄρχων; “ei καὶ εἰς 
a ΗΑ Ψ A CA a 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι εἰσήγαγες ἡμᾶς, καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον 
5 “ ‘ > Ἂ 5 \ > \ cal > , > , 
ἀγροῦ καὶ ἀμπελῶνας. τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν 
Z ᾽ὔ eS 
15 ἐξέκοψας: οὐκ ἀναβαίνομεν. “Kai ἐβαρυθύμησεν Μωυσῆς σφόδρα, 
4 ’ cal ΄ 
καὶ εἶπεν πρὸς Κύριον Μὴ προσχῇς εἰς τὴν θυσίαν αὐτῶν: οὐκ ἐπι- 
’, ΄ + a 
16 θύμημα. οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα, οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν. "kai 
> a \ , ς ΄ \ if \ , 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κόρε ᾿Αγίασον τὴν συναγωγήν σου, καὶ γίνεσθε 
on a , \ Ν > \ he 4 Lt as 17 i ¥. 3 
17 ἕτοιμοι ἔναντι Κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ ᾿Ααρὼν αὔριον- 7 Kat λάβετε 
΄ ~ , 
ἕκαστος TO πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμιάματα, καὶ 
προσάξετε ἔναντι Κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ 
, a“ Aw ΠΕ ιν 9 \ “ \ n aaa 1s 
18 διακόσια πυρεῖα, καὶ σὺ Kal ᾿Ααρὼν ἕκαστος TO πυρεῖον αὐτοῦ. καὶ 
μά \ oa >? aA \ > , > > ey } \ Ἂς 
ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, 
\ > , > > > A , Ν »»ὕ,᾿ \ \ , ΄“ 
καὶ ἐπέβαλον er αὐτὸ θυμίαμα: καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
19 σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρών. “Kal ἐπισυνέστησεν 
> a an A 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Kope τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν mapa τὴν θύραν τῆς 
‘es Ca , \ » [2 U , , “ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ὠφθη ἡ δόξα Κυρίου πάσῃ τῇ συνα- 
a , A > ; 

20 γωγῇ. Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων 
οι “' ᾿Αποσχίσθητε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω 
> \ > “ 22 ἃ, δ 7A , Pia \ wee) 

22 αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. “kal ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν 

Θεός, θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥμαρ- 
an a \ \ > \ , ΕΟ ES isle ΄ 
23 TEV, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ Κυρίου; “53καὶ ἐλάλησεν Κύριος 
ised , n ~ , » ’ 
24 πρὸς Μωυσὴν λέγων “' Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων ᾿Αναχωρήσατε 
, > \ ~ “ , 25 \ > , bad Ν > 
25 κύκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Kope. Kal ἀνέστη Μωυσῆς καὶ ἐπο- 
40 ‘ θὰ ‘ > , XN , > > a 
pevOn πρὸς Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών, καὶ συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ 
‘ E > δ 
26 πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ. ““καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν 
> > a a a cr ; a 
λέγων ᾿Αποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν 
, \- > 4 rn 
τούτων, καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὧν ἐστὶν αὐτοῖς, μὴ συνα- 


of 6 > , roe apse) pay, Hepat 27 ἀ 4 ak πὰ ἔχε ak “ 
27 πολῆσῦε ἐν πασῇ TH απαρτιᾳ υμῶν. Kal απεστῆσαν απὸ THS 


13 εἰς ynv] pr εἰς] yns nuas F* (om ΕΠ) 13—14 ἀρχων. εἰ και AY AF 
(deest interpunct in B) 14 και τ]  -Ἐσυ AF | γην] την Β (?) | econyayes] 
pr εἰ F | κληρον] καιρον B 17—19 και επιθησεται ew avTa...ToV μαρ- 
τυριου sup ras Al 17 θυμιαμα BabAlF 18 om και ereOnKkay er 


aura mup A! | ew aura] er αὐτο Ba> [|.επιβαλαν F | ew avro] er avra BebAlF 
19 επισυνεστήσεν ew avrous] ο επισυστησας αὐτοὺς F | τὴν mwacay avrov] 


πασαν αὐτου τὴν Al την θυραν τας Ovpas A! 21 om ταυτης F* (hab 
F img) 22 erecav] asup ras Blvd | Geos θεος] θεε Gee F | opyn]) pr ἡ A 
24 Κορε] - και Δαθαν και Αβειρων A 25 Αβιρων F 26 wy] oca AF | 


amapTia υμων] auaptia αὐυτων AF 
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~ > “᾿ ΓΑ 
σκηνῆς Κόρε κύκλῳ" καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν ἐξῆλθον, καὶ ἱστήκεισαν 
παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα 


> “ ? 
kai εἶπεν Μωυσῆς Ἔν τούτῳ 28 


ral ¢€ > \ > “- 
αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν. 
᾽ o , > , , a / Δ δ ΄ 
γνώσεσθε ὅτι Κύριος ἀπέστειλέν με ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, 
¢ > 5. γον τὴν - 20. Paar , 5 Ona > 
ὅτι οὐκ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ: “εἰ κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀπο- 29 
a 2 5. 3 Bae, , > , > ᾿ 
θανοῦνται οὗτοι, εἰ καὶ κατ᾽ ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ 
“ rf > , , > > aA > 
ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ Κύριος ἀπέσταλκέν pe. 3 ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 30 
,ὔ re \ > , ¢ = A , δι ὟΝ “ > Ἁ 
δείξει Κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς 
A μι ΄ \ ΄ , qa > Ν 
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν 
> ies \ , a > σ \ , i , 
αὐτοῖς, καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς ddov, καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώ- 
ΒΩ = ’ va n 
ξυναν of ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον. Bas δὲ ἐπαύσατο λαλῶν 31 
, \ λ , , > , ¢ “ιε , » 32 \ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἐρράγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, 53" καὶ 32 
> , ς ios Ν ΄ > \ ” a ‘ ’ 
ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ πάντας 
\ > t \ " , a 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας μετὰ Kope καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 33καὶ 33 
2 \ ω 2} “ lal ΄“ 
κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς abou, καὶ ἐκάλυψεν 
> A « “ > > ΄ ΄- n 
αὐτοὺς ἢ γῆ, Kal ἀπώλοντο ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς. 5: καὶ πᾶς 34 
> \ ς , > 4 ΕΣ > a aA ΄σ o 
Ἰσραὴλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες 
, , ¢ a ς an Ἀ a ILA x , 
Mn ποτε καταπίῃ ἡμᾶς ἢ yn. Kat πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ Κυρίου 35 


- , \ ΄ 
καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσ- 


φέροντας τὸ θυμίαμα. 36 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 36 (1) (ΧΥ Π) 


37καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα ᾿Ανέλεσθε τὰ 37 (2) 
πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ μέσου τῶν κατακεκαυμένων, καὶ τὸ πῦρ τὸ 
ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν (3τὰ πυρεῖα τῶν Guap- 
τωλῶν τούτων ἐν ταῖς Ψψυχαῖς αὐτῶν: “Kal ποίησον αὐτὰ λεπίδας 38 (3) 
ἐλατάς, περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι Κυρίου 
καὶ ἡγιάσθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 39καὶ 39 (4) 
ἔλαβεν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ὅσα 
προσήνεγκαν οἱ κατακεκαυμένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεμα 
τῷ θυσιαστηρίῳ, “ὁμνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅπως ἂν μὴ 49 (5) 
προσέλθῃ μηθεὶς ἀλλογενής, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ααρών, 


lal , » 
ἐπιθεῖναι θυμίαμα ἔναντι Κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Κόρε 


27 σκηνης Κορε]- και Δαθαν και Αβειρων A Κορε cuvaywyns F | Αβιρων 


F | εἰστηκ. B® | σκηνων] σκηνωματων AF 29 om ovx: F* (hab ΕἸ ™s) 
areata kev] αἀπεστειλεν AF 30 καταβησονται] ovra sup ras A? | Ὕνω- 
σεσθαι (εσθ rescr) A 31 mavra A* (s superscr A!) | ὑυὅποκατω]- των 
ποδων AT 33 oca] pr mavra AF | αὐτων] avras AF | fwrres A 
34 λεγοντες] pr εἰπαν AF 37 τον uwov] om τὸν F 38 λεπίδες B* 
(λεπίδας Bab) | τοις wos] pr ev A 40 προσελθητε B* (προσελθη Be) | 
μηδεις AF 
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καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ: καθὰ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ 
) > “ 41}, ‘ > ’ «ς ΘΝ oT ὴλ ced »~ > ‘ 
(6) 4 αὐτῷ. αἱ ἐγόγγυσαν οἱ viol Ἰσραὴλ τῇ αὔριον ἐπὶ 
Μωυσὴν καὶ ᾿Ααρὼν λέγοντες Ὑμεῖς ἀπεκτάνκατε τὸν λαὸν Κυρίου. 
42 * , > ”~ 3 , \ A > Ν ΔῈ 
(7) 42 “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν 
καὶ ᾿Ααρών, καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου": καὶ 
τήνδε, ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου. 
43 ‘ ~) λθ Μ ϑὰ \ "A ‘ A , a ΄- 
8) 43 καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς 
(9) 44 τοῦ μαρτυρίου: “Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν 
» “ “ 
(10) 45 λέγων 4’Exywpnoarte ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξανα- 
( λ , > \ 5 “ + i > \ , > a 46 ‘ 
‘11) 46 λώσω αὐτοὺς eis ἅπαξ. καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. “Kal 
a = = » 
εἶπεν Μωυσῆς πρὸς ᾿Ααρών Λάβε τὸ πυρεῖον, καὶ ἐπίθες ἐπ᾽ αὐτὸ 
“ > A A , \ > é > > > Ἁ ’ \ 
πῦρ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπίβαλε ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα, καὶ 
> ? \ ΄ > \ / Ν 3 Δ Ν 
ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
2A E> \ > pe Tae , , > f 
| αὐτῶν: ἐξῆλθεν yap ὀργὴ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ἦρκται θραύειν 
| (12) 47 τὸν λαόν. 47Kali ἔλαβεν ᾿Ααρὼν καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, 
Ἂν ΗΝ > A , Α » pean, « - 3 
καὶ ἔδραμεν εἰς τὴν συναγωγήν" καὶ ἤδη ἐνῆρκται ἡ θραῦσις ἐν 
τῷ λαῷ. καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυμίαμα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ" 
48 Ν + Jes) , a , \ “ , x 
(13) 48 “καὶ ἔστη ava μέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων, καὶ 
5 , ς 6 ~ > ~ “ 49 Ν > , « , 
(14) 49 ἐκόπασεν ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ. “καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες 
> “ ’ , ‘ , , a ΄ Ν 
ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς 
(x5) 50 τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κόρε. “Kal ἐπέστρεψεν ᾿Ααρὼν πρὸς 
Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκόπασεν 
1 ἡ θραῦσις. 
(16) I I Vs ΄ ΄ \ a , 2 , “- can 
EVIE fi5) 3 Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
is > “- ε ε > μὴ “A 
Ἰσραήλ, καὶ λάβε παρ᾽ αὐτῶν ῥάβδον, ῥάβδον κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
ὃ , ὃ cer \ ¢ , \ γ᾿ > a ate t pe) 
ὠδεκα ῥάβδους: καὶ ἑκάστου TO ὄνομα αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ 
(.8) 3 τῆς ῥάβδου. 3καὶ τὸ ὄνομα ᾿Δαρὼν ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου 


΄ » \ τῷ , \ \ δ a DS ςς 
Λευεί: ἔστιν yap ῥάβδος pia, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν 





40 αὐτου] ov sup ras B@> | om εν χειρει ωυση αὐτω B* (hab Bab (vid) et 
sine aurw AF) 41 Iod τη Bab(™g) | aupeov] sup ras ΒΒΡ ewaupiov AF | 
απεκταΎκατε Bame vid 44 om καὶ Aapwy A* (hab Al*a?mg) 45 επε- 
σαν} a sup ras B erecov B**AF 46 ameveyxar AF | εξιλασεται (εξειλ.) 

1 B*] εξείλασε Bt (εξιλ. ΒΡ) εξιλασαι AF | opyn amo πρὸ sup ras A? (om 
opyn A*vid) 47 ενηρκται] evnpxto ΒΔΑ noxro F 4 eweBadev] pr eda- 
Be και A 48 om ev Tw haw BebAF XVII 2 πατριων 1°) 
τ αὐτων AF | om καὶ 2° A | ραβδου]- αὐτου AF 3 Ααρων] αὐτου A | 
om yap A 
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2 = “ ΄“ A , 
δώσουσιν. “καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου κατέ- 
“ e , ΄ 
ναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ. “καὶ ἔσται 
; ere τι t 
ὁ ἄνθρωπος ὃν ἐὰν ἐκλέξωμαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει: 
a a a a Pine say 
Kal περιελῶ ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἃ αὐτοὶ 
rn a ΄ - > is 
γογγύζουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν. “καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 
4 » ὮΝ , «ς ᾿ > “ cv ὃ ~ »+ 
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι 
fo ΡΌΘῚΝ Crs: \ > > 2 cal > “ / 
τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατὰ ἄρχοντα, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, ιβ 
>? “ ε > a 
ῥάβδους: καὶ ἡ ῥάβδος ᾿Δαρὼν ava μέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν. 
7 καὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι Κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ 
cos , 8 \ pees “ > ’ Ci ΕῚ λθ Μ a 
Tov μαρτυρίου. “καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς 
iD: \ >, \ \ “a / \. 3 \ > / 
καὶ ᾿Ααρὼν eis τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν 
Φ \ 

ἡ ῥάβδος ᾿Δαρὼν εἰς οἶκον Λευεί, καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ 
ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστησεν κάρυα. 9καὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς 
, \ gerd > \ ᾿ / \ / Le 
πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς 

3 ΕΣ x ¢ a \ 
Ἰσραήλ: καὶ εἶδον, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ. ‘Kai 
> an > ς 
εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Απόθες τὴν ῥάβδον ᾿Ααρὼν ἐνώπιον 
τῶν μαρτυρίων εἰς διατήρησιν, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων'᾽ 
καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀπο- 
θ / De \ ’ , a Se. \ θὰ ΄, 
ανωσιν. καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν καθὰ συνέταξεν 
, tad a “ > ἐ 
Κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν. Kal εἶπαν οἱ υἱοὶ 
a > 
Ἰσραὴλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ἐξανηλώμεθα, ἀπολώλαμεν, 
a a A > 
παρανηλώμεθα: ᾿Ξπᾶς 6 ἁπτόμενος τῆς σκηνῆς Κυρίου ἀπο- 
, [κά , 
θνήσκει: ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωμεν ; 
fe ΄ > ‘ 
*Kai εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρὼν λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου 


ς Ω “ , \ > A A (ee, \ 
QO OLKOS TaT plas σου λήμψεσθε τας aTrrapxas T@V ayl@v" συ 


« δ , a na 
οἱ υἱοί gov λήμψεσθε Tas ἁμαρτίας τῆς ἱερατίας ὑμῶν. “καὶ τοὺς 


4 (x9) 
5 (20) 


6 (21) 


1 (26) 
12 (27) 


13 (28) 


καὶ τ XVIII 


‘ 
Kal 


Ν 


2 , A a 
ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευεί, δῆμον Tod πατρός σου, προσαγάγου πρὸς 


Ἂ A ,ὔ F , / \ 
σεαυτόν, καὶ προστεθήτωσάν σοι Kal λειτουργείτωσάν gow καὶ σὺ 


\ i? Cue 4 “ 5 “a a “-“ 
Και Ol VLOL σου μετὰ σου ἀπέναντι Τὴ» σκηνῆς TOV μαρτυριου. 


3 καὶ 3 


’ a an 
φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ Tas φυλακὰς τῆς σκηνῆς" πλὴν 


δὴ \ ie \ oo \ \ \ ΄ > ig 
πρὸς 7a σκευη Τα αγια Και 7 pos TO θυσιαστήριον ου προσελεύῦσον- 


5 εαν] αν AF | απ εμου] aro σου AF | των υἱων] om των BabAF | 


AF 6 ιβ δωδεκα AF 7 ἐπεθηκεν F* (απ. Fivid)) 8 A 


2°] pr ἡ AF εξηνεγκεν] εξηνθησεν A | εξηνθησεν] εξηνεγκεν F | 
B 9 cov F | ehaBev] εβαλεν B ελαβον AF 10 σημειον] 


a] oca 
apwv 
καροια 
pr εἰς 


AF 11 καθα] οσα AF XVIII 1 warpias cov] του πατρος 
(7..F) σου wera σου AF | arapyas] apaprias AF | ov 2°] pr xa BabAF 
20m co 1° A 3 om και Tas φυλ. της σκηνης ΕἾ (hab και Tas φυλ. τῆς 


ox. cov AF! mg inf) 
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4 ται, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖς. “καὶ προστεθήσονται 
\ , Ν , \ \ = δὴ a , 
πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ. μαρτυρίου 
\ , A a 
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς οκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσ- 
id , a 
5 ἐλεύσεται πρὸς σέ. Skat φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων Kal 
δ \ Pita , ᾿ > “, ᾿ . 5 - ¢ “ 
τὰς φυλακὰς Tov θυσιαστηρίου, καὶ οὐκ ἔστάι θυμὸς ἐν τοῖς υἱοῖς 
> , » - 
6 Ἰσραήλ. ὅκαὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς Λευείτας ἐκ 
μέσου υἱῶν Ἰσραήλ, δόμα δεδομένον Κυρίῳ, λειτουργεῖν τὰς λειτουρ- 
7 γίας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: 7Kai σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ 
’ ΄“ “ 
διατηρήσετε τὴν ἱερατίαν ὑμῶν, κατὰ πάντα τρόπον τοῦ θυσια- 
΄ ., A 
στηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσματος, καὶ λειτουργήσετε τὰς 
λειτουργίας δόμα τῆς ἱερατίας ὑμῶν: καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευό- 
μενος ἀποθανεῖται. 
, , ΄ 
8 δ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν 
, a - - ᾿ 
διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασμένων μὸι παρὰ 
~ an > ΄, ‘ - ε 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
ο μετὰ σέ, νόμιμον αἰώνιον. ϑκαὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγια- 
σμένων ἁγίων τῶν καρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων καὶ ἀπὸ πάσης πλημμελίας αὐτῶν 
lal rn ΄“ U σι 
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν μοι ἀπὸ πάντων τῶν 
ς , ,»~ A r ς- “ Io 2 “ ς , a ς ,ὔ / 6 
10 ἁγίων, σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου. “ev τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε 
, “ ov 
αὐτά: πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, σὺ καὶ of υἱοί σου: ἅγια ἔσται 
A 2, ΄ “ “ , 
τι σοι. “kal τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, ἀπὸ πάντων 
cal > , “ Ca > , \ , > \ \ Les CaN 
τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ: σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς 
σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον: mas καθαρὸς 
Ἂς ” » an ὥς 
12 €Y τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά. “πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα 
\ > a “ “ 
ἀπαρχὴ οἴνου, σίτου ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ 
13 δέδωκα αὐτά. “ta πρωτογενήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
“ a ee , \ »~* A \ > n " 
ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν Κυρίῳ, σοὶ ἔσται: πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου 
ἔδ > / 14 “A > , > cr > \ \ + 
14 ἔδεται αὐτά. “πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ σοὶ ἔσται. 
an ΄σ ,ὔ , 
15 "καὶ πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, ἃ προσφέρουσιν 
, ἄγος ἂν ” , \ om” 2 a ie 
Κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σοὶ ἔσται: ἀλλ᾽ ἢ λύτροις λυτρω- 


id \ a > a 
θήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων, Kal τὰ πρωτότοκα TOV 


5 φυλαξετε A | αγιων] Ὁ μου F | εσται] + ere AF 6 vw] pr τῶν 
BabAF 7 διατηρησατε F | ceparias] cepwourns F 8 των αἀπαρ- 
χων Bab] αὐτων απ. B* των απ. μου AF 9 θυσιασματων] + avTwr 
BabAF | πλημμελια9] pr τῆς AF | αμαρτιων]Ἐ αὐτων F | om των 6° F 
10 φαγεται] φαγετε B | συ BAF] σοι B*A 11 υμιν εσται F 12 owov 
σιτου] σιτου καὶ owov A owov καὶ σιτου F | δωσι] δωσει Ba> dwow AF 
14 vows] pr τοις A 15 παν] ras A | μητραν)] pr πασαν A | a] οσα BAA 


295 


B 


AF 


AF 


XVIII 16 APIOMOI 


n a > / , 16 \ [2 λύ . A ? \ - 
κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ. καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ τό 
μηνιαίου: ἡ συντίμησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
" > ον 17 λὴ , , \ , 
εἴκοσι ὀβολοί εἰσιν. πλὴν πρωτότοκα μόσχων καὶ πρωτότοκα προ- 17 
βάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ: ἅγιά ἐστιν: καὶ τὸ αἷμα 
a κ ΄ ; 
αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ TO στέαρ ἀνοίσεις κάρ- 
> ? \ > δί , 18 \ \ , μ᾿ ΄ Ν A 60 
πωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: kai τὰ κρέα ἔσται σοί: καὶ TO στηθύ- 18 
κι" Ὁ , N \ \ , ‘ ͵ ν »” 
νιον τοῦ ἐπιθέματος, καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν, σοὶ ἔσται. 
“ > , “- Coats [κε a 2 , € CANA \ , 
πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, 


σοὶ δέδωκα καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου μετὰ σοῦ, 


al 
Ὁ 


, 5, / ς A >: / > ᾿ »~ ἰώ Ν \ 
νόμιμον αἰώνιον: διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι Κυρίου σοὶ καὶ 
“A , / \ , 20 \ b WN / \ > , > 
TO σπέρματί σου μετὰ σέ. καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ᾿Ααρών Ev 20 
a a nw na “ 
τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονομήσεις, καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι 
δ: ΟΝ ΄ Ν ᾿ ’ , “ en > ‘ οἵ ‘ 
ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρονομία σου ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. Καὶ 2x 
a ΕἸ 5 Ὡς i > , 
τοῖς υἱοῖς Aevel ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ἰσραὴλ ἐν κλήρῳ 
ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν 
co an A , 22 [Ἢ » y+ id | ee, et \ 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου Kai ov προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 22 
> \ \ κα , κ ς , 6 ͵ 253... ν 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, λαβεῖν ἁμαρτίαν θανατηφόρον. “3καὶ 23 
A “ A a 
λειτουργήσει ὁ Aeveitns αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
Ls / ΄ 
plov, καὶ αὐτοὶ λήμψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, νόμιμον αἰώνιον 
a , “ 3 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν: καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν 
, 24 “' Nae , a en > \ ¢ ΕῚ > 
κληρονομίαν. ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὅσα ἂν ἀφο- 24 
Ἧ im 2 
ρίσωσιν Κυρίῳ ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Λευείταις ἐν κλήρῳ- διὰ 
τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ἔ ἔσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ ov κλ ομήσο 
ὕτο εἴρηκα αὐτοῖς “Ev μέσῳ υἱῶν ἸΙσραὴλ οὐ κληρονομήσουσιν 
a 25 \ , ΄ A a , 26 \ ~, 25 
κλῆρον. Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων * Καὶ τοῖς 3? 
4, ΄“ ’ ΄“ “~ 
Aeveitas λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν 
> \ . 3 , a ; or. > 9. δ > , ‘ 
Ισραὴλ τὸ ἐπιδέκατον ὃ δέδωκα ὑμῖν παρ᾽ αὐτῶν ἐν κλήρῳ, Kai 
ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπι- 
μ pep pre 
/ ΄ nr cal ΄σ 
δεκάτου. “7 καὶ λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν ὡς σῖτος 27 
> AY ich Ν > , A δ ΄ 
ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. “δοὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς καὶ 28 
ε ΄ 3 \ “ > > cal 
ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑμῶν 
ad aN ΄ ΄ “ cal 
ὅσα ἐὰν λάβητε mapa τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν 


2 , > ‘ (oa 4 oe > ΄ “ 7~ 
ἀφαίρεμα ᾿Ααρὼν τῷ ἱερεῖ. “ard πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε 29 


11 μοσχων]) μοσχου F 18 και 29] pr καθα BAF | om κατα A | eorac 
σοι A 19 av] εαν A | δεδωκα σοι AF 20 Ααρων sup ras ΕἾ | εν ry 
yn] pr Aeywr F | om καὶ κληρονομια σου A 23 υἱων] pr των A 24 υιων 
2°] pr tov A 27 om σιτος F | απὸ ahw] ad adwvos AF | αφαιρεμα] pr 
ws AF 28 om αὐτοὺς AF | των αφαιρεματων] παντων αφαιρεματων A 
pr παντων F | emdexatwy] pr των F | καὶ 2°] κ sup ras B*| αφαιρεμα] 
Ἔκυριω AF -29 om των 1° Bavid 
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XIX 


APIOMOI XIX 10 


> , ΄ x 5 \ , a > a τας , ae > a 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασμένον ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
O Lees tae: \ > fn, > “ ‘ ΕΣ \ > Ale > - ἧς 
30 3. καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ὍὍταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
, ΄σ ’ «ς ΄ > \ Ν «ς , > a 
λογισθήσεται τοῖς Aeveiras ws γένημα ἀπὸ ἅλω καὶ ws γένημα ἀπὸ 

a 31 ν ἡ Fyne | > \ , ς “ \ ς - € “δ 
31 ληνοῦ. kal ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑμεῖς Kal οἱ οἶκοι ὑμῶν, 
Φ ῳ “ “ ¢ ~ ~ Lal 
ὅτι μισθὸς οὗτος ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν TH 

a A U 3 > ως XK 
32 σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου: Kai ov λήμψεσθε Si αὐτὸ ἁμαρτίαν, ὅτι ἂν 
> a \ > \ ον > ~ \ res ἘΡ' Sal cn ο ὴλ > 
ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ: καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ov 


βεβηλώσετε, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 


“ > , ov « 

Ἑ "Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν λέγων “Αὕτη ἡ 
im > , Ἐς 

διαστολὴ τοῦ νόμου, ὅσα συνέταξεν Κύριος λέγων Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυρρὰν ἄμωμον, 
a > » > > Load “ Ν Ke > > / 3 > > \ / 
ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ μῶμον Kai 7 οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ᾽ αὐτὴν ζυγός. 
3 \ , > \ \ > \ \ « , Ν > 3 3 \ 
3 Ξκαὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα: καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν 
ΕΣ “ “ > J , , Ν / > A > ‘ 

ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον καθαρόν, καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώ- 
> =~ 4 \ Xn > Xr \ > \ a “ pL) Ν 

4 πιον αὐτοῦ- “καὶ λήμψεται ᾿Ελεαζὰρ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ 

ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τοῦ 
“ A ’ὔ n 

5 αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. >Kal κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ: 

\ A , Ν \ ’ δὰ ἈΝ \ A e 45: Ἂς ‘ “ ,ὔ 
καὶ τὸ δέρμα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ 
΄ὕ ΄, 5 
καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ 
a “A “ 
ὕσσωπον καὶ κόκκινον, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ κατακαύματος 


peo: ΄ 
6 αὑτῆς κατακαυθήσεται. 


“N 


a” 8 aN 7 Ν Xx Ἦν Φ Ae ΄ > ἄν τσ. τ \ \ ἐξ 

τῆς δαμάλεως. ‘Kai πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται 
a fal . a 

TO σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, Kal μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς THY παρεμ- 


c 


An \ εἶ 10 ᾿»ὕ « \ - ς , 8 Ne 
Bo ἣν: Kat akavapTos εσται O ιερεὺυς EWS εσπερας. Kat O ΚαΤα- 


οο 


, > \ > A € ΄ > Ee] \ +t κ᾿ “ » “A 
καίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται TO σῶμα αὐτοῦ, 
Ν > 10 ᾿, a ς , 9 Ν , ΒΩ A 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 95καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς 
τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
τόπον καθαρόν. καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς διατή- 
τ ε fal lal 

pnow: ὕδωρ ῥαντισμοῦ, ἅγνισμά ἐστιν. Kai πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 6 
’ \ 8 \ ~ ὃ aN \ > 10 * a” ¢ , 
συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαμάλεως, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 


4, τὰν κ Cae} \ a , 
ρας" καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τοῖς προσκειμένοις προσηλύτοις 


Ὸ 


I 


° 


29 om ἡ AF 30 epers] epecre A | απ αὐτου] om am F* (superscr 
F1(vid)) | akw] adwvos AF 81 αὐτο] avra F | υμεις]- και οἱ woe ὑμων 
A | ort) ο F* (ore F1(%4)) ἀντι] απο ΒΡ 32 ov λημψεσθε] ovror 
λημψονται A XIX 2 om προς ce F | δαμαλῖ sup ras Ba | ev avry] ev 
eauty A | er αὑτὴν] ev αὐτὴ F 3 δωσει F 5 τὸ depua]+aurns 
AF | ra xp. avrys] om aurns AF 8 το σωμα avrov]+vdart A 
10 0 συν. τὴν σποδὸν της dau. πλυνει Ta ιματια αὐτου AF | προσκειμ. προσηλ.] 
mpoonn\. τοις προσκειμ. (προσκιμ. ΕἾ euperw vuwy AF 
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AF 


AF 


XIX 11 APIOMOTI 


, a7 IL Ὁ ς , ~ 6 ἢ , a 
νομιμον αιωνίον. aTTOMEVOS φσοῦ TE V1) KOTOS 7Taons ψυχῆς 


" 
ad 


> fi > , »ἬᾺ ς \ ς re 12 is ς θη a 
ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: *otTos ἁγνισθήσεται τῇ 12 
¢ , φν. iA ΝΟ ~ ς Ψ Lod βδό Ν 6 N »», Es >’ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρὸς ἔσται: ἐὰν δὲ 
\ » 67 n~ ¢ , Ψ'΄ i \ Cageey, 4 , ade 86 5 fa) \ i 
μὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ καὶ TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ, οὐ καθαρὸς 
ἔσται. ᾿Ξπᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, 13 
dN > , Ν \ > θη \ Ν᾿ Ψ, > , 2 
ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, τὴν σκηνὴν Κυρίου ἐμίανεν" ἐκτρι- 
, (3 \ > / > 2 ΄ “ “ ς A > 
Bnoera ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ἰσραήλ, ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιε- 
/ 3 > > ΄ > 10 , > ay ς 3 6 , > be > 
ραντίσθη ἐπ᾽ αὐτόν: ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ev 
> ΄“ > T4 Ν ἄν ¢ ἰὴ » 6 ὃ" > 6a > Cen 
αὐτῷ ἐστιν. καὶ οὗτος ὁ νόμος: ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν τῇ 14 
a - “ > es 
οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος eis τὴν οἰκίαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν TH 
fees > ΄ » ς \ ς , 15 \ a A > ΄ 
οἰκίᾳ ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας: Kal πᾶν σκεῦος ἀνεῳγμένον, 15 
¢ ραν \ δέ > 9. “« 2 , sous 16 \ μὰ 
ὅσα οὐχὶ δεσμὸν καταδέδεται ἐν αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν. καὶ πᾶς τὸ 
a aN [2 > Ἂς ip a , / x “ἃ 
ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυματίου ἢ νεκροῦ ἢ 
, > δ ,ὔ , 
ὀστέου ἀνθρωπίνου ἢ μνήματος, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος ἔσται. Kal τ7 
΄ ~ 9 im a a " a 
λήμψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυμένης τοῦ 
a ~ > 6 A 
ἁγνισμοῦ, Kal ἐκχεοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ὕδω @v εἰς σκεῦος: “8 καὶ 18 
ρ 
, “ “ 
λήμψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρός, καὶ περι- 
Pie ers \ Ὧν ΨΥ ΤᾺ \ ’ σις \ / of dA 
avel ἐπὶ TOV οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὅσαι ἐὰν 
i] ACS: 
5 > co Ε , “a cal a“ 
ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἢ τοῦ 
, x “a n~ ΄“ 
τραυματίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ μνήματος: Kal περιρανεῖ 61 
ημ pip 9 
\ > \ \ > , > oe ς , ”~ / x > “ ς , 
καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ied ¢ \ > id “ ig lod r 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ: Kal πλυνεῖ τὰ 
τε > A , “ “ ir 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
2 oy A > a A , 
“καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μιανθῇ καὶ μὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται 
¢ \ > , 2 a a “ 
ἢ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια Κυρίου ἐμίανεν" 


a ὑὸὃ ς a > ,ὔ 2 > 2 , > Ψ / > 
OTL U @p ραντισμου ου περιεραντίσθη ΕἾ Q@vuTov, ἀκάθαρτός εστιν. 


Ν 


[9] 


Ν 
coal 


21 ΤῊΝ Cae , 5} Sy ase , σ΄ ε a 
Kal ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον: Kal 6 περιραίνων ὕδωρ ῥαντισμοῦ 
ge N ς / > na cal -“ an “ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 


De » Lg ς ὃδὃἷ » of “ 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας: Kal παντὸς οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ 6 22 


11 era nu.]+ews εσπερας A2?™ms 12 τὴ nuepa 1°] pr και A | 
εσται 1°] ἐστιν A | τὴ τριτη 2°] bis scr tn B 13 yuxns] pr 
maons AF | Κυριου] pr του F | om em avrov F* (hab F1(me)) 14 τὴ οιἰκια 
19] om τη BabAF 15 ουχι BPE] οὐκ exe B* οὐκ εχει A | ev avtw] er 
αὐτῳ B?bAF | axafaprov F 16 cay] av AF [προσωπὸν A | avov A 
18 υσσωπιον B* (υσσωπον Ba) | περιρανιει F | ere του nupevor (sic) A | 
τραυματιου] Tpavuaros A 19. καὶ 2°] pr emra A|om καὶ αφαγν. 
ΤΉ nu. τη εβδ. B* (hab Babmge int καὶ αφαγν. ev τὴ nu. Ty εβδ. A) | axa- 
Oapros] καθαρος F* (ακαθ. ἘῚ (]4}) .20 εαν»] αν AF | μιανθη] post ἐ 
eraser litt A‘ oot 
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APIOMOI XX 14 


3 / > , i »~ Ἧ a 3 A. Oe ς , > , ᾿ὔ 
ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται, καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτομένη ἀκάθαρτος ἔσται Β 


Bd ς ΄ 
εως eoTrepas. 


Φ > , a ᾿ 
pe *Kai ἦλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς τὴν ἔρημον 
Σεὶν ἐν τῷ i τῷ ὅτῳ, καὶ é 5 λαὸς ἐν Kadns: καὶ 
ῷᾧ μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδής" καὶ 
> Χ ΄ 24 καὶ , 90, We ay 2 δ ide 2 \ > > “ a 
2 ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριάμ, καὶ ἐτάφη ἐκεῖ. “καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ TH 
΄“ > -“ 
3 συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών. 83 καὶ ἐλοι- 
΄ “ , “ οἰ 
δορεῖτο 6 λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες “Odedov ἀπεθάνομεν ἐν τῇ 
? “ “ a 
4 ἀπωλίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. “4 καὶ iva τί ἀνήγαγες 
Ἁ \ 7, r an 
τὴν συναγωγὴν Κυρίου eis τὴν ἔρημον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ 
΄, a “ “ / 
57a κτήνη ἡμῶν; SKal ἵνα τί τοῦτο ἀνήγαγες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου 
, A eo 
παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τοῦτον ; τόπος οὗ οὐ σπείρεται, 
rn ε ΄ cad 
6 οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ poa, οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν. “καὶ 
> ‘ “ x 2 \ > \ / -~ “A pees 
ἦλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ 


, A “nw aA 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, Kal ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον' 


NX 


καὶ ὥφθη ἡ δόξα Κυρίου πρὸς αὐτούς. 17καὶ ἐλάλησεν Κύριος" πρὸς 


οο 


Μωυσῆν λέγων *AdBe τὴν ῥάβδον, καὶ ἐκκλησίασον τῇ συναγωγῇ 
σὺ καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελῴός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν 
a > “ ‘\ , \ A > ΑΝ Ν > / > Led WA 
ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς: καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ 
ἐκ τῆς πέτρας, καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. 
A “ 
9 ϑκαὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι Κυρίου, καθὰ συνέ- 
10 ταξεν Κύριος: "καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν τὴν συνα- 
γωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ακούσατέ μου, 
«ς > 6 ise \ > a , , IFS Che σ Ir ‘ 
11 οἱ ἀπειθεῖς: μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; “Kai 
ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδ 
ρ ἧς τὴν χεῖρ ὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ 
ὐ \ 5:9 “5 ο ’ tonne, ¢ \ \ \ 4 
dis, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, Kal ἔπιεν ἡ συναγωγὴ Kal τὰ κτήνη 
12 αὐτῶν. Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρών Ὅτι οὐκ ἐπι- 
Τὰ ς , » , ta > , ᾿ a > 5 ie 
στεύσατε ἁγιάσαι pe ἐναντίον υἱῶν Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε 
r < “ ΄“΄ a 
13 ὑμεῖς THY συναγωγὴν ταύτην εἰς THY γῆν ἣν δέδωκα αὐτοῖς. ᾿3τοῦτο 
id 3 
ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς. 
2 “A 
14 “Kai ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀγγέλους ἐκ Καδὴς πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ 
λέγων Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου Ἰσραήλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν 


XX 1 Σιν AF | πρωτω] πρω sup ras B> (τριτω B* vid) 2 ηθροισθ.} AF 
συνηθροισθ. AF 3 απεθανομεν απωλομεθα AF 4, 5 avnyayere 
BabAF δ τοπον] τον movnpov BabA (om B*F) | σπειρεται] σπερειται 
A | ovde 3°, 4°] ovre AF 6 erecay B* vid) AF 8 τη συνα- 
Ὑωγὴ] τὴν συναγωγὴν AF εναντίον AF | εξοίισεται AF 12 νιων»] pr 


των A | εδωκα A 13 vdwp| pr to F 
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ἘΣ ΑΡΙΘΜΟΙ 


, ’ - « ΄“ ἊΨ 
Β μόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς: kat κατέβησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς 15 


ΑΕ 


Αἴ Cy re > Ai ’ «ε ,ὕ λ ᾽ὔ ἣν > ee 
Αἴγυπτον, καὶ παρῳκήσαμεν ev Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, καὶ ἐκά 
ξεν τας ς Men Ὧν ‘ ΄ ἘΞ «a τό i Ὁ) ΄ 
κωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν" "καὶ ἀνεβοήσαμεν τό 
\ , ‘ > ’ , - an ec a ἌΣ IX 
πρὸς Κύριον, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ ἀποστείλας 
ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Καδής, πόλει 
ἐκ μέρους τῶν ὁρίων σου. παρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" οὐ 17 
>? na o 
διελευσόμεθα δι᾿ ἀγρῶν οὐδὲ Ov ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ 
, ic “ Φι , Ν > > ΄΄- A 
λάκκου σου: ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν δεξιὰ 


νι A 
kal εἶπεν πρὸς 18 


>Qr 77 -΄ Ἃ Ψ \ “ ‘ 
οὐδὲ εὐώνυμα ews ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. 
αὐτὸν Ἐδώμ Οὐ διελεύσῃ Sv ἐμοῦ: εἰ δὲ μή, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι 
> a , 19 \ , bee € ιν ς, Ue \ \ 
εἰς συνάντησιν σοι. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ Παρὰ τὸ 19 
y+ , 6 aN ‘ “A ao , Mg 3 7 Ν A 
ὄρος παρελευσόμεθα: ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν ἐγώ TE καὶ Ta 
, , , > \ \ A Qs > \ τ, #¥ 
κτήνη, δώσω τιμήν σοι: ἀλλὰ TO πρᾶγμα οὐδέν ἐστιν, παρὰ TO ὄρος 
3 ΄ > ““ “ 
παρελευσόμεθα. “ὁ δὲ εἶπεν Οὐ διελεύσῃ δι᾿ ἐμοῦ: καὶ ἐξῆλθεν 20 
ἜἘδὰ > , Nes > A δ β o \ > aa J bas 
op εἰς συνάντησιν αὐτῷ ev ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ. 
, 3 a “ΟΣ 2) a 
** καὶ" οὐκ ἠθέλησεν ᾿Εδὼμ δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν 21 
Bene J > “a Ν 2 ΄ > A > > >A a 
ὁρίων αὐτοῦ: καὶ ἐξέκλινεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
ΞΞ Καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδής: καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ “Iopand, πᾶσα 22 
> ὰ ἊΨ 23 \ te , \ a ‘ 
συναγωγὴ, eis Qp τὸ opos. καὶ εἶπεν Kupios πρὸς Μωυσὴν καὶ 23 
> \ > a ~ wy FEN a ἘΠ, a > a ΄ 24 = 
Aapov ἐν “Qp τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Ἐδὼμ λέγων “Προστε- 24 
θη 3 \ A \ \ > a iy > \ RO 4 > \ A 
ἤτω ᾿Ααρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι ov μὴ εἰσέλθητε εἰς THY γῆν 
a δέδ “ [es > , ὃ , , ΄ ἃς rol ὑδ 
ἣν δέδωκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, διότι παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
τῆς λοιδορίας. “Ξλάβε τὸν ᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 25 
> , 3. \ > a aes 4 » ΄ a “A 
avaBiBacov αὐτοὺς εἰς “Qp τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς" 
2 > fal 
*xal ἔκδυσον ᾿Δαρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον ᾿Ελεαζὰρ τὸν 26 
€\ > a Neu \ \ > ΄ > ὧν 27 ς΄ 9 4 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ Aapwv προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ. καὶ ἐποίησεν 27 
& \ 4 
Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν Κύριος, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν eis “Op τὸ 
cd > , ΄ a cod 
ὅρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς. ““ καὶ ἐξέδυσεν ᾿Ααρὼν τὰ 28 
Ἑ , > “ Ν > , > A , 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν ᾿Ελεαζὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ: Kai ἀπέθανεν 
> <\ 3 Ἢ a a a WH , ie 
Ἀαρὼν ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ 
) -ἷ᾿ ΚΝ 2 Ἀν 3 a 
ἐκ TOU ὄρους. “9 καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη ᾿Δαρών:" καὶ 29 


» \ > ΄ ve 
ἔκλαυσαν τὸν ᾿Ααρὼν τριάκοντα ἡμέρας πᾶς οἶκος Ἰσραήλ. 


15 om καὶ τὸ Εὖ (superscr ΕἼ) παρωκηκαμεν F | εν Acy.] εἰς Avyurrov A | 
om nu. wr. A | οἱ Αιγ.7- ἡμερας πλείους A 16 om ἡμων F* (superscr ΕΠ) 
17om καὶ BAF 19 τε] de A| κτηνη] - μου AF | παρελευσ. 2°] πορενομεθα A 
20 αὐτοῦ A 22 cwaywyn] ΡΥ ἡ BAF 23Qp) prtw F 24 edwxa ΑΙ 
Ἰσραηλ] Ἐεν κατασχεσει AF 265 Ααρων] τον adedgpov σου A | evayriov AF 
27 Κυριος] pr avrw ΒδΡ - αὐτω AF | avrovJavrovs AF | οἴῃ της Ε 28 Ααρων 
107 pr τὸν AF | εἐνεδυσεν]- αὐτὰ BabAF! +4 avroy F* | Ααρων 290] Ἐεκει A 
29 wev A | om mas oxos Ἰσραὴλ F 


300 


APIOMOI - XXI 13 


c 


ROE ἃ ᾿ Καὶ ἤκουσεν ὁ Χανανείς, βασιλεὺς ᾿Αράδ, ὃ κατοικῶν κατὰ τὴν Β 
ἔρημον" ἦλθεν γὰρ Ἰσραὴλ ὁδὸν ᾿Αθαρείν: καὶ ἐπολέμησεν πρὸς Ἰσραήλ, 


iS) 


‘ , > 7 A > ’ 2 A »* > \ 
καὶ κατεπρονόμευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν. “καὶ ηὔξατο Ἰσραὴλ 
5 ἡ , \ > 3 7 Sed \ \ on ς , 
εὐχὴν Κυρίῳ καὶ εἶπεν Ἐάν μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχεί- 


> a S018 \ ‘ > a 3 \ 3. 
βίον, ἀναθεματιῶ αὐτὸν Kal Tas πόλεις αυτου. και εἰσηκουσεν 


vs) 


, a “- 3 \ \ , \ \ ς , 
Κύριος τῆς φωνῆς Ἰσραὴλ καὶ παρέδωκεν τὸν Xavavely ὑποχείριον 
αὐτοῦ: καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ ἐπεκάλεσαν 

,.ῳΨ “- , > / > , 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ᾿Ανάθεμα. 

a fy 4 
4 Καὶ ἀπάραντες ἐξ “Qp τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν 
΄ “ > , \ > / c \ > ΄“- ε rod 
περιεκύκλωσαν γῆν Ἐδώμ: καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ. 


5καὶ κατελάλει 6 λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα 


Ur 


, a »ξ." Ἐπ τς > ον 2 - > ak INA ef 
TL Τοῦτο ἐξήγαγες ημας ἐξ Αἰγύπτου απόοκτειναι ἐν Τῇ ερημῳ; οτι 


ὑκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ 
οὐκ ἔστιν ἄρτος ρ, ἡ χὴ ἡμῶν προσώχ ἐν τῷ 


Oo 


a , 4 
ἄρτῳ τῷ διακένῳ. “καὶ ἀπέστειλεν Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις 
Η τ: . »% \ , ἀπ Φ ὙΠ το» \ \ 
τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν: καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς 

a ta > / 7 ‘ , ς \ \ ΄ ΕΣ 
γ τῶν υἱῶν IopandX. Τκαὶ παραγενόμενος 6 λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον 
“ , a A 
ὅτι Ἡμάρτομεν ὅτι κατελαλήσαμεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ" 
> > ’, 3 a 
εὖξαι οὖν πρὸς Κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ὄφιν. καὶ ηὔξατο 
8 


οο 


΄ , a ~ 5 ἣν ~ 
Μωυσῆς πρὸς Κύριον περὶ τοῦ λαοῦ. *xal εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
, a W Ν ‘ > ¥ > \ / ἡ eee aA lA 
Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν, καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου: καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ 


ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται. 9ϑκαὶ ἐποί- 


Ne} 


PX ” i < ἊΨἦ eee aN , \ 
noev Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου: καὶ 
wy 

ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν 

\ ~ \ 10 \ ae ¢ CN Κ , \ , 

10 τὸν χαλκοῦν, καὶ ἔζη. καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραῆλ, καὶ παρενέ- 
11 βαλον ἐν ᾿Ωβώθ. “Kai ἐξάραντες ἐξ ᾿Ωβώθ, καὶ παρενέβαλον ἐν 
Χαλ αεὶ > ~ , > Lode Ie’ 2 ( aed \ , M ὰβ 
γαεὶ ἐκ τοῦ πέραν, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωὰ 

12 κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου. "“ἐκεῖθεν ἀπῆραν, καὶ παρενέβαλον εἰς φά- 


i / 13 > 10 > , , Xr > \ , "A A 
13 payya@ 4aper. εκεισεν ἀπάραντες παρενέβα ον εἰς TO περᾶν ρνων 


XXI 1 Χανανει:] Χαναναιος A Χανανις F | nXOev yap] ore ηλθεν AF | AF 


Adape AF 8 mapedwxev]+Kxupios F  Χανανι A Χανανιν F | avrov 
1°] avrw AF | ἐπεκαλεσεν A 4 γην] pr την AF | Εδωμ] Εδεμ F'™ | 
ολιγοψ. F 5 om Touro AF | e&nyayere A | om nuas F* (hab F!(™8)) | 
αποκτειναι]- ἡμᾶς AF | διακενω] -Ἔτουτω AF 6 οφις A | εδαγνον A 


7 ἡμαρτομεν] ἡμαρτηκαμεν AF | cov evéac ovy sup ras Bavid | ad nuwy τον 
op καὶ εὐξατο Mwvons προς Kv πέρι Tov daov sup ras et in mgg Babvid 
8 ogis] pr o ΕἸ mg)? 9 εδακνεν} εδακεν A om F | ous] pr ο ΕἾ mg vid 

om καὶ 5° F 10—11 om εν Ὥβωθ,..παρενεβαλον B* (hab Bab mg inf) 
11 om καὶ 2° AF | Χαλγαει] Axedyar AF Vid (Αχελ.αι) | ex Tov repay] 
τω περαν AF | κατα 2°] κατ AF 12 om εκειθεν.. Ζαρετ F | Zape A 
13 εκειθεν] pr καὶ AF | περα B* (ν superscr B?>) 
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γ᾽ - > , 4 ἐξέ > \ ῶν ὁ ων τῶ ἊΣ ὔ »᾿͵ A 
ἐν TH ἐρήμῳ, TO ἐξέχον ἀπὸ τῶν Opt @v ᾿Αμορραίων" ἔστιν γὰρ 
, \ 3 A 
᾿Αρνὼν ὅρια Μωὰβ ava μέσον Μωὰβ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. 
τᾷ διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεμος τοῦ κυρίου 14 
Τὴν Ζωὸβ ἐφλύόγισεν 
καὶ τοὺς χειμάρρους ᾿Αρνών: 
Kal τοὺς χειμάρρους κατέστησεν κατοικίσαι "H 15 
P> 
καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωάβ. 
16 καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ": τοῦτο φρέαρ ὃ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν τό 
- “ n τὰ 
Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν. ᾿"7τότε ἥσεν 17 
Ἰσραὴλ τὸ dopa τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατο 
σραὴλ τὸ dop ὶ ρέατος 
> , > lod 
Ἐξάρχετε αὐτῷ 
, ,᾿ 
᾿δφρέαρ, ὥρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, 18 
ἐξελατόμησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν, 
> =~ , > a > “A A > lal 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ev τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν. 
καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς MavOavaeiv: "καὶ ἀπὸ Μανθαναεὶν εἰς Μαναήλ᾽ 19 
καὶ ἀπὸ Μαναὴλ εἰς Βαμώθ' “καὶ ἀπὸ Βαμὼθ εἰς ἼἸανήν, ἥ ἐστιν ἐν 20 
τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευμένου, τὸ βλέπον κατὰ 
- ld 
πρόσωπον τῆς ἐρήμου. 

Kal ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾽Αμορ- 2x 
ραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων “᾿ΙΠαρελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου" TH 22 
ε Las / > > Lan! + > > \ a+ Ψ > ΄ 
ὁδῷ πορευσόμεθα, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶνα, 

> , σ΄ > , , eas “ , Ὁ 
οὐ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου" ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεθα ἕως 
“ aii) 
παρέλθωμεν τὰ ὅριά σου. Kai οὐκ ἔδωκεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελ- 23 
θεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ: καὶ συνήγαγεν Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον: καὶ ἦλθεν εἰς 
a > 
Εἴσσα, καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ.. *4xal ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ 24 
“ a A » ov 
φόνῳ μαχαίρης, καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αρνὼν ἕως 
Ἰαβόκ, ἕως υἱῶν ᾿Αμμάν: ὅτι Ἰαζὴρ ὅρια υἱών ᾿Αμμών ἐστιν. Kai 25 


Ν , > \ 
ἔλαβεν Ἰσραὴλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας: καὶ κατῴκησεν ᾿Ισραὴλ 


13 om ev τὴ epnuw F | εἕεχον B2PAF] εξον B* | om ava μεσον Μωαβ F 
14 Neyere A | βιβλω A | Tov κυριου] om του A | Zoos F 16 Touro ppeap] 
Touro ἐστιν To pp. A | om συναγαγε Tov Naov A (hab συναγαγ---ἰ [συναγαγειν ?] 
τον dX. ΕἸ 18 om εν τὴ Bac. αὐτων B* (hab BabAF) | Μανθανιν 
A Mavéavey F* (Mav@avaew ΕἸ) 19 om καὶ aro Mavé. F* (hab και 
απο Mavéavey F™E [MavOavaew F1™8]) | Mavand (bis)] Mavavand Bab vid 
Naadinr A .α---ἰηλ (1°) «α.]λιηλ (2°) F 20 απο 1°] ex F | Lavnv] varnv A 
varnv lawaF 21 Mwvons] Ισραηλ F | om Σηων F 22 τη οδω] om τὴ A | 
πορευσομεθα 1°] B*>?°?AF] πορευσομαι Ba | αμπελωνα]- σου A | ews]+av 
AF 23 Ἰσραὴλ 2°] pr τω BAF | την epnuov F1™8 (πολεμὸν F*) | Εἰσσα] 
Ιασσα BAAF 24 μαχαιρας BebAF | om της yns F | Αμμων] Aupav AF 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ΧΧΙΙ 3 


3 , - 5 ae Digest , > βὰς \ \ > , : 
ev πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν Αμορραίων, ev EoeBov καὶ ἐν πάσαις B 


΄ , > ΄“ 26 
26 ταις συνκυροῦυσαῖις avTy. 


x « A Ὶ 
ἔστιν γὰρ “Ἐσεβών, πόλις Σηὼν. τοῦ βασι- 
“ » τ , 
λέως τῶν ᾿Αμορραίων ἐστιν: Kai οὗτος ἐπολέμησεν βασιλέα Μωὰβ τὸ 
ἢ ν΄ Ὑ a \ a > mV a \ 7 > , 
πρότερον, καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ Aponp ἕως ᾿Αρνών. 
27 "διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγματισταί 
+ 
Ἔλθετε εἰς ‘EoeBov, 
a ΄ ~ 
iva οἰκοδομηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηών. 
"8 ἡ A a 
28 re πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ “Ἐσεβών, 
φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών: 
καὶ κατέφαγεν ἕως Μωάβ, 
\ , ,ὔ 2 , 
καὶ κατέπιεν στήλας Ἀρνών. 
20 οὐαί σοι, Μωάβ: 
ἀπώλου, λαὸς Χαμώς. 
ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώζεσθαι, 
\ ς ΄ "Ὁ Ἂς > , ξ 
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν αἰχμάλωτοι, 
lad ΄ “ > , , 
τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων Σηών. 
30 39καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται, ‘EceBov ἕως Δαιβών, 
4 « αν ᾿, ips col > Ά, ’ 
καὶ αἱ γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωάβ. 
31 , δὲ 3 nr > / Coy ἫΝ “ >A ΄ 
31 δ' κατῴκησεν δὲ Ἰσραὴλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν ᾿Αμορραίων, 
> , a > 
32 * kat ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν ᾿Ιαζήρ, καὶ κατελάβοντο 
> \ Ἂς \ , 3 => Ν 2 ’ \ 2 ”“ A 
αὐτὴν καὶ Tas κώμας αὐτῆς, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοι- 
“ > ΄σ 33 Ν > , > ’ ὁδὸ \ ’ ’ 5 
33 κοῦντα ἐκεῖ. 3βκαὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν 
a x a a 
καὶ ἐξῆλθεν “Qy βασιλεὺς τῆς Βασὰν eis συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ 
cal an > ’ὔ 
34 πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεμον εἰς ᾿Ἔδράειν. kal εἶπεν Κύριος 
a \ “᾿ “ a 
πρὸς Movony Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι eis Tas χεῖράς σου παρα- 
δέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γὴν αὐτοῦ: 
Ν ΄ » “ θὰ > , a > \ B x on a =A ΄ 
καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, 
a / > c , 35 Ν > / > \ ‘ i ἀν > “A 
35 ὃς κατῴκει ev EoeBov. 55καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν" 
rep Ἢ , \ a » κα I NP a st ce en N mm 
1 καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν. ‘kal ἀπάραντες οἱ viol Ἰσραὴλ 
παρενέβαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν Ἰορδάνην κατὰ ᾿Ἰερειχώ. 
2 “Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰσραὴλ τῷ 
4 > / , A [ὦ > 
3 Apoppaia, 3xat ἐφοβήθη Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν 


25 αὐτὴ] avras A 26 ἐστιν 1°] εστι B2 ef Bovid | odes BYAF (arods AF 


Bab) | om ἐστὶν 2° AF | ελαβεν A | Apywy] Ανων F 27 οἱ αινιγμ.. B>] οι 
ενιγμ. Βᾶ (οι ε sup ras) AF | ελθάατε A 28 ex Eo. F 29 απολου A | om. 
Znwv A 30 ἀπολειτε A | αἱ γυναικεςἾ - αὐτων AF | ere] ore F | προσεξεκαυ- 
σαν εξεκαυσαν F 32 κατελαβετο A | kwuas] modes F  κατοικουντα͵] ovta 
AF 33 Εδραι F 35 τον Naor] ov A. ΕἾ (τον Δ. ΕἼ (ν14}) | καταλειπειν F 
ΧΧΊΙΓῚ Ιεριχω ΒΡΑ 
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΄ 3 
καὶ προσώχθισεν Μωὰβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. ‘Kat εἶπεν 4 
΄ a σ δ᾿ 
Μωὰβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιάμ Νῦν ἐκλίξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς 
ὕκλῳ ἡμῶν, ὡς ἐκλίξαι ὃ μόσχος τὰ γλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου. καὶ 
κύκλῳ ἡμών, μόσχ χλωρ : 
\ \ > \ IRS 
Βαλὰκ vids Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. 
5 καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαθούρα, ὅ ἐστιν 5 
TN “ = = | Sie Los > Ce , πον , > \ 
ἐπὶ TOU ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων ‘Idov 
λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς 
γῆς" καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχύμενός μου. “καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι 6 
\ \ ey “ > 4 e oe AS ὧν» 2\ ὃ , 6 , 
τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡμεῖς, ἐὰν δυνώμεθα πατάξαι 
> te Ne - > N 5 ἣν i” a id a 2A or , 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς" ὅτι οἶδα ods ἐὰν εὐλογη- 
’ 
ons σύ, εὐλόγηνται, Kal οὺς ἐὰν καταράσῃ σύ, κεκατήρανται. 7 καὶ ἐπο- 7 
, «ς , \ x: ¢ , , \ A “ > 
ρεύθη ἡ γερουσία Μωὰβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιάμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν 
cel \ Ee eae \ \ \ 5 ae. \ 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν: καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ 
cr , 8 Ἀν Φ \ > , , > a \ , 
ῥήματα Βαλάκ. *xal εἶπεν πρὸς αὐτούς Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, 8 
a ΕῚ , δ ὮΜΟ , a ΣΝ , , A , 
καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα ἃ ἐὰν λαλήσῃ Κύριος πρὸς μέ. 
καὶ κατέμειναν οἱ ἄρχοντες Μωὰβ παρὰ Βαλαάμ. 9καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς 9 
\ \ \ > bones ΧΕΙ θ “ξ \ , Io \ 
παρὰ Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti of ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί; * καὶ 10 
> 
εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς τὸν θεόν Βαλὰκ vids Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς μὲ λέγων “" Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου, 
ἅτ 40. κα , \ ” a a eer Jap > , ee. , 
καὶ ἰδοὺ κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὗτος ἐνκάθηται ἐχόμενός 
pov: καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί μοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν 
a a a ΜΕ 
καὶ ἐκβαλῷ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς. “καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ Οὐ 12 


΄ > San 2Q\ , A , » ᾿ 4 , 
πορευσῇῃ μετ αὐτῶν οὐδὲ KaTapagy TOV λαόν: εστιν γαρ εὐλογημένος. 


" 
μ 


3kal ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλάκ ᾿᾽Απο- 13 
cal , 
τρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν: οὐκ ἀφίησίν pe ὁ θεὸς πορεύεσθαι 
> nw > 
μεθ᾽ ὑμῶν. “kal ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ ἦλθον πρὸς Βαλὰκ 14 
> » “ > “ , 
καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλαὰμ πορευθῆναι μεθ᾽ ἡμῶν. “Kai προσέθετο 15 
" ᾿ “ > ε ” , \ ᾽ , , 
Βαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιμοτέρους τούτων. 
τὰ , a 
Kal ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ Τάδε λέγει Βαλὰκ ὁ 16 


τοῦ Σεπφώρ ᾿Δξιῶ σε, μὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ: "ἐντίμως γὰρ 17 


8 υἱων] pr των F 4 ὡς] ὡσει AF | εκλιξαι ] εκλιξει AF | τὰ χλωρα 
εκ του πεδιου" και sup ras Bab | βασιλευ F* (βασιλευς F1) | Βωαβ F* (Μωαβ 
ΕἸ (vid)) 5 Βεωρ] Βαιωρ A | Φαθουρα)] Βαθουρα A | o]os ΑΕ 6β αρασαι] 
καταρασαι A | ἰσχυει (ισχυι F) ουτος ἡ ἡμεῖς BF] ἰσχυροτερος μου εστιν A | 
εαν 1 - δὲ F | ex τῆς sup ras A? | οιδα]-Ἐ οτι A | εαν 2°, 3°] αν AF | ευλογη- 
σης} evroyns A | ηυλογηνται F | καικατηρανται F 8 πραγμα A | εαν] 
av AF 9 Kat ηλθεν o θς sup ras B2 | παρα 1° Βᾶ (sup ras)] προς BUAF 
‘10 avrous] αγγελους A 11 om cdov 2° AF | κεκαλυφεν] εκαλυψεν AF | 
αποὸ}] εκ AF 12 nudoynuevos F 14 ειπαν] εἶπον AF +avrw AF = 15 er: 
Βαλακ AF 16 Βαλακ] Βαλααμ F 
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ΑΡΙΘΜΟΙ ᾿ XXII 30 


τιμήσω σε, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι: καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί 
18 μοι τὸν λαὸν τοῦτον. “καὶ ἀπεκρίθη Βαλαὰμ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν 
Βαλάκ Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ 
χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραβῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιῆσαι 
19 αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ pov. Kal νῦν ὑπομείνατε αὐτοῦ 
καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προσθήσει Κύριος λαλῆ- 
20 


\ , peg ς \ ‘ ‘ Ν > δι τ τ 
20 σαι πρὸς μέ. καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 


? , ΄ « eA τ > 5 > ’ 
Εἰ καλέσαι σε πάρεισιν -οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον 
2) “ > \ ei aed a ἃ , \ , a ΄ 21 \ 
2x αὐτοῖς: ἀλλὰ TO ῥῆμα ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις. καὶ 
> ‘ Ἁ ¥ Ν > ἂν \ cl > aA \ > 4 
ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ, Kal ἐπορεύθη 
΄“ σι a 
22 μετὰ τῶν ἀρχόντων Μωάβ. ““καὶ ὠργίσθη θυμῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη 
2 , Ν 3 oe ς-ῃ᾿ἣ a “ > “ > ΄ a Peet | 
αὐτός, Kal ἀνέστη ὁ ἄγγελος Tov θεοῦ ἐνδιαβαλεῖν αὐτόν: καὶ αὐτὸς 
> , 3 Ν ~ yw > “~ A , r > ~ > > ~ 
ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 


23 1 ἰδοῦ 4 ἥν, Xx D θεοῦ ἀνθ , > 7 ὁδώ 43 
και LOOVO?A ἢ ονος TOV ayy€é Ov Του ὕεου αν €OTNKOTaA εν ΤῇΊ O ῳ Kal 


iN) 
ῳ 


\ ¢ ἐς > , 2 “ ‘ > A ‘ Σ᾽ ; x Ἐς wy, 
τὴν ῥομφαίαν ἐσπασμένην ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, Kat ἐξέκλινεν ἡ ὄνος 
ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον: καὶ ἐπάταξεν τὴν 

24 ὄνον τῇ ῥάβδῳ, τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. *Kal ἔστη ὁ ἄγγελος 
τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγ- 

a ms »” ὃν Ἂν ; 
25 pos ἐντεῦθεν. “5 καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν 

> \ A \ ~ \ > , \ , , \ , 
αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλαάμ, καὶ προσέ- 


, 2 
26 Oero ἔτι μαστίξαι αὐτήν. * 


>| , δ ἊΨ A a 4 

καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ 

> \ ¢ , > f ἘΣ 2 a > Ψ > hog ‘ 

ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν 

2Qr 2? , 27 Ay Rm ἘΝ \ + A a , 

27 οὐδὲ ἀριστεράν. * Kat ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκά- 
ς ΄, / Ν > , \ δι ὧδε \ ” 

θισεν ὑποκάτω Βαλαάμ: καὶ ἐθυμώθη Βαλαὰμ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον 

oe Cs 28 NF: ς \ \ ΄ ~ 2, \ 2 ~ 

28 τῇ ῥάβδῳ. “Kai ἤνοιξεν ὁ θεὸς TO στόμα τῆς ὄνου, Kal λέγει TO 
, a9 , ΄ [ἡ , , a , 2 Ν ὩΣ 

29 Βαλαάμ Τί ἐποίησά σοι ὅτι πέπαικάς με τοῦτο τρίτον; “καὶ εἶπεν 

Β λαὰ “ΙΝ 50 > , a a ou \ > eg , > a” 

αλαὰμ TH ὄνῳ Ὅτι ἐμπέπαιχάς pou καὶ εἰ εἶχον μάχαιραν ἐν τῇ 

co» a 
30 χειρί, ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε. * Kai λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ Οὐκ ἐγὼ 


c ys, > > 4 > , > \ , , a a“ ré 
ἡ Ovos σου, ep ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου ἔως τῆς σήμερον 


11 οσα] ο Be> πᾶντα oca ἃ mavra F | εἰπη95] μοι AF σοι] σε F 
18 κριθη Βαλααμ καὶ evrev τοις apxovow in mg et sup ras A* (om καὶ εἰπεν 


τοις apxovow Βαλακ A*vit) | Βαλακ] Βαλαμ A | και 3°] 7 A 20 Βαλααμ] 
Ἔνυκτος Bab (superscr) AF | av] εαν AF | λαλησω] eerw AF | ποιήσεις] rons 
F 21 ἀαρχοντων] avdpwv A 22 o θεος] κυριος F | επορευθη] επο- 


pevero AF | ενδιαβαλλειν AF | om και autos επιβεβηκει A | δυο] pr οἱ BAA 
23 om aurys BabAF | επαταξεν] ἐπαισεν F | rn paBdw] pr ev AF +avrov A 
24 αμπελωνων AF 25 avrov] εαὐτὴν AF | Badaay]+ προς τον τοιχον A 
26 αριστερα F 27 του θεου]- ανθεστηκοτα ev τὴ οδω Εὖ (om F vid) 
28 Neyer] εἰπεν A | εποιησα] πεποιηκα΄ AF | τριτον rovro F 29 ec] » AF | 
χειρι] μου AF 80 om gov 1° Α απο] εκ A  σημερον nu.] nu. ταυτῆης A 
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KXit si APIOMOI 


€ , AS ne ΄ ς ὃ “- > , ΄ὔ “ Bane δὲ Ἂν 
ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως ; ὁ δὲ εἶπεν 
rs > A , eee ee 
Οὐχί. 9: ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ 31 
» “ wn” \ Ἁ 
τὸν ἄγγελον Κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν μάχαιραν 
a a , , a , 
ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώ- 
Ἄς > ΄ a ~ “- , > 4 
πῳ αὐτοῦ. Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ ayyehos τοῦ θεοῦ Διὰ τί ἐπάταξας 32 
A » tes , 
τὴν ὄνον gov τοῦτο τρίτον; Kat ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν 
¢ > > ΄ ς ὁδό > , 33 Ν id ον 4 ς 
σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ 606s σου ἐναντίον μου. 33καὶ ἰδοῦσά με ἢ 33 
»᾿ fs > > BI “ , a 2 ‘ > ἢ fs x a“ 
ὄνος ἐξέκλινεν am ἐμοῦ τρίτον τοῦτο" καὶ εἰ μὴ ἐξέκλινεν, νῦν 
> , \ > 
οὖν σὲ μὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δὲ περιεποιησάμην. Kat εἶπεν 34 
ἊΝ ᾽ c , > \ > / a 4 
Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου Ἡμάρτηκα, ov yap ἠπιστάμην ὅτι ov 
a “ “ , > 
μοι ἀνθέστηκας ἐν TH ὁδῷ εἰς συνάντησιν" καὶ νῦν εἰ pH σοι ἀρέσκει, 
3 " Ἐς a , 
ἀποστραφήσομαι. Kal εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλαάμ. 35 
n \ en a 3 " \ 
Συνπορεύθητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων: πλὴν TO ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς 
“ “ , “ > 
σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι. καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ peta τῶν apxov- 
o¢ ILA 
των Βαλάκ. *xai ἀκούσας Βαλὰκ ὅτι ἥκει Βαλαάμ, ἐξῆλθεν εἰς 36 
, > ”~ > id ΄ a J ἧς “ δι > , “ 
συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωάβ, ἥτις ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿Αρνών, ὅ 
> ) , a (er 4 37 Ν Ψ Β Xa \ B Xr , Ov ‘ 
ἐστιν ἐκ μέρους τῶν ὁρίων. 37καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὐχὶ 37 
> , \ \ , \ , > + a , > 
ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι oe; διὰ Ti οὐκ ἤρχου πρὸς μέ; οὐ 
y a 9, > A 
δυνήσομαι ὄντως τιμῆσαί oe; * Kai εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ ᾿Ιδοὺ 38 
a \ ‘ a \ ΕΣ aA , Α ean a dA , 
ἥκω πρὸς σὲ νῦν: δυνατὸς ἔσομαι λαλῆσαί τι; TO ῥῆμα ὃ ἐὰν βάλῃ 
, fal , (of 
ὁ θεὸς εἰς TO στόμα pov, τοῦτο λαλήσω. 39καὶ ἐπορεύθη Βαλαὰμ. 39 
μετὰ Βαλάκ, καὶ ἦλθον εἰς Πόλεις ἐπαύλεων. * Kal ἔθυσεν Βαλὰκ 4o 
1 Was “ ΄ ΕἾ 
πρόβατα καὶ μόσχους, καὶ ἀπέστειλεν τῷ Βαλαὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι 
“ » a “ 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. “kal ἐγενήθη πρωΐ, καὶ παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν 4: 
\ > , A 
Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Baad, καὶ ἔδειξεν 
a a a a > Kad 
αὐτῷ ἐκεῖθεν μέρος τι τοῦ λαοῦ. *Kat εἶπεν Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ τ 
Οἰκοδόμησόν μοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦθα 


ς \ ’ \ ς \ , 2 Ν > , \ é , 
ΕἼΤΑ μοσχους Kal €77°TaA Κριους. Και εποιῆσεν Βαλὰκ OV Tpomov 


nd 


irre αὖ tos B x , ΣΕ κα , \ \ yaa \ , 
εἶπεν αὑτῷ Βαλααμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

\ > \ , , a 
Skat elev Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, 3 


\ , ” a ς \ 5) pee ee os a 
Kal πορεύσομαι, ἘΠ μοι φανεῖται oO θεὸς εν συναντήσει" Και βημα ο 


30 ουτως] τουτο A 81 Βαλααμ] pr του A [Κυριου] τον θεου AF | τω 
προσωποὺυ (sic) A 32 εἰπεν] Neyer A | evou Ε΄. 33 Touro Tpitov A | 
efex\wev 2°]+amr ἐμου AF | om ow AF | amexrewa] pr av F | de B*vic} 
ὃ αν Bab (a sup ras v superscr) AF 34 ev Tn οδω εἰς συναντ.] εἰς συναντ. 
μοι εν τὴ οδω AF 36 ητι5] ἡ εστιν BabAF | o] 7 AF 37 ovTws 
ov δυνησομαι AF 38 προς ce’ νυν δυνατος AF|Badn] εμβαλη AF | το 
στομα)] τὴν καρδιαν A | λαλησω] φυλαξω λαλησαι A 40 apxovow Al 
XXIII 1 etavda 1°] evravra F | ἐνταυθα 2°] evtravra A 2 emi Tov 


βωμον om τον F 8 και 29] eyw de A | εἰ μοι] εμοι A* (ει superscr A?) 
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APIOMOI XXIII 15 


al Ν ΄ \ 3-4 ΄- , 
ἐάν μοι δείξῃ ἀναγγελῶ σοι. καὶ παρέστη Βαλὰκ ἐπὶ τῆς θυσίας " 
> a \ \ > , > ἕως \ 6 , ‘ > 40 
αὐτοῦ: καὶ Βαλαὰμ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν, καὶ ἐπορεύθη 
4 εὐθεῖαν. "καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλαάμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλαάμ 
A ς A ‘ it ’ \ > / / \ A > Ν 
Τοὺς ἑπτὰ βωμοὺς ἡτοίμασα, καὶ ἀνεβίβασα μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ 
, ta . 
ςτὸν βωμόν. "καὶ ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆμα εἰς στόμα Βαλαὰμ καὶ 
3 “ , 
6 εἶπεν ᾿Επιστραφεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτως λαλήσεις. “καὶ ἀπεστράφη 
\ > / Ν a > , > Ν ~ ὅλ / > “A Ν 
πρὸς αὐτόν: καὶ ὅδε ἐφιστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὑτοῦ, καὶ 
, c ἊΝ \ > > σι ΝῪ καὶ nO a 6 a 
πάντες of ἄρχοντες Μωὰβ per αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη πνεῦμα θεοῦ 
Jin? ere f \ > λ Ν \ λὴ > roa 
7 ἐπ᾽ αὐτῷ: 7 καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
τὶ , 
Ἔκ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό με Βαλάκ, 
> a 
βασιλεὺς Μωὰβ ἐξ ὀρέων ἀπ᾽ ἀνατολῶν, λέγων 
Δεῦρο ἄρασαί μοι τὸν Ἰακώβ, 
Ἁ “a > , ’ A > / 
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί μοι τὸν Ἰσραήλ. 
8 Sri ἀράσωμαι ὃν μὴ καταρᾶται Κύριος; 
ἢ τί καταράσωμαι ὃν μὴ καταρᾶται ὁ θεός; 
92 > A ~ ᾽ ? + > / 
9 ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὐτόν, 
καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν. 
᾿] Ay A , , 
ἰδοὺ λαὸς μόνος κατοικήσει, 
καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται. 
3 
το ris ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρμα ᾿Ιακώβ; 
’ 3 
καὶ τίς ἐξαριθμήσεται δήμους Ἰσραήλ; 
> r 
ἀποθάνοι ἡ ψυχή μου ἐν ψυχαῖς δικαίων, 
καὶ γένοιτο τὸ σπέρμα μου ὡς τὸ σπέρμα τούτων. 
11 \ > Xa \ , , , , > , 
τ: "καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Τί πεποίηκάς μοι; εἰς κατάρασιν 
> “ 3 
12 ἐχθρῶν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν. “kal εἶπεν 
Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐμβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόμα 
A a 3 A 
13 μου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι; “kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλάκ Δεῦρο 
+ > 3 a 5 r 
ἔτι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ ἢ 
» ~ Ww 
μέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ, πάντας δὲ ov μὴ ἴδῃς: καὶ κατάρασαί pou αὐτὸν 
» ”~ a 
14 ἐκεῖθεν. “kal παρέλαβεν αὐτὸν eis ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν 
> r 
Λελαξευμένου, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἀνεβίβασεν 
> 
15 μόσχον Kal κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. ‘kai εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 


Π , 6 2 \ Sed 6 , 3. 8 \ ΄ > ~ \ 
apaoTnot emt τῆς συσιᾶας Gov, eyo δὲ πορευσομαι επερωτήῆσαι τον 


ἃ 
5 στομα] pr το BabAF 6 εφειστηκει Bab | των ολοκαυτ.] της ολο- AF 
καυτωσεως F* (ματων ΕἼ ms) 8 ἀρασομαι AF | καταραται 1°] apara AF | 
Kupios] pr o A | καταρασομαι AF 9 βουνων] pr των A | προνοησω B?? | 
om ov A 10 αποθανὴη F 11 πεποιηκαΞς] eronoas AF | εὐλογηκας] 


evioynoas AF 12 om εαν A αν F 13 εξ ων] εξ ov AF 
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΄ ta > 

θεόν. “Kai συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλαὰμ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆμα εἰς τό 
A > , Ν ,ὔ 
τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Αποστράφητι πρὸς Βαλάκ, καὶ τάδε 
5 ‘ > Ν os 

λαλήσεις. “kal ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν: ὁ δὲ ἐφιστήκει ἐπὶ τῆς 17 
c , > ~ \ , c » \ 3 > a 
ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ, Kal πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ per αὐτοῦ. 


\ 
18 αἱ ἀναλαβὼν τὴν 18 


> nr , , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλάκ Ti ἐλάλησεν Κύριος; 
\ > a > 
παραβολὴν αὐτοῦ εἰπεν 
ib 
᾿Ανάστηθι Βαλάκ, καὶ ἄκουε" 
ἐνώτισαι μάρτυς, υἱὸς Σεπφώρ. 
/ κα 
Sodvx ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι, 19 
οὐδὲ ws vids ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι: 
αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; 


, Ν > ἣν > co) 
λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 


"οἰδοὺ εὐλογεῖν παρείλημμαι: 20 
> id Ν > A 2 , 
εὐλογήσω, Kal ov μὴ ἀποστρέψω. 

*tovK ἔσται μόχθος ἐν Ἰακώβ, οι 


οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν Ἰσραήλ' 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 


τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ 
PX T° 


“θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 22 
«ς , , > μὰ 
ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ. 
23 > ls » >) i > 3 , 
300 γάρ ἐστιν οἰωνισμὸς ev ᾿Ιακώβ, 23 
> \ / > > τὰ 
οὐδὲ μαντεία ἐν Ἰσραήλ. . . 


a \ 
κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται Ἰακὼβ καὶ τῷ Ἰσραὴλ 
δ. Bete 3 ¢ , 
τί ἐπιτέλεσει ὁ θεός. 
ea ee Con ¢ , 2 , 
ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύμνος ἀναστήσεται, 94 
€ 
καὶ ὡς λέων γὰυριωθήσεται: 
> {2 -“ / / 
ov κοιμηθήσεται ἕως φάγῃ θήραν, 
καὶ αἷμα τραυματιῶν πίεται. 
hs > > 
“Skat εἰπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Οὔτε κατάραις καταράσῃ μοι αὐτόν, 25 
> a \ > 
οὔτε εὐλογῶν μὴ εὐλογήσῃς αὐτόν. “ὁ καὶ ἀποκριθεὶς Βαλαὰμ εἶπεν 26 
“ , > Ψ , “ 
τῷ Βαλάκ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, 
“ , μὰ -“ 
τοῦτο ποιήσω; *7 Kal εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Δεῦρο παραλάβω 27 
” A Ξ a 
ge εἰς τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ, καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν 
’ 
16 ἀαποστραφητι B* AF] ἀποστραφηθι Βεῖν 17 ο δε] και ode BabAF | 
εφειστηκει Bab | ravres] amavres Bab 19 ουδὲ] ovd AF | οὐχι 2°] οὐκ F 
21 ra evdoga] ra de ενδοξα A 22 Geos] pr o AF | aurous] avrov AF | avtw] 


αὐτου F 24 γαυρωθησεται BabF | ov] pr και F 25 ευλογησεις F 
26 και αποκρ.}] amoxp. δε AF 27 om po F 
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5 ΄- 
28 ἐκεῖθεν. 7 


καὶ παρέλαβεν Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογώρ, B 
A ΄ > ‘ od 29 \ 4 Xr \ A B Xd 
29 τὸ παρατεῖνον eis τὴν ἔρημον. kat εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ 
ε 
Οἰκοδόμησόν μοι ὧδε ἑπτὰ βωμούς, καὶ ἑτοίμασόν μοι ὧδε ἐπτὰ 
Μ FoUss 
5 , Ae \ , 30 ee , \ , be ἢ > “ 
ἔ 39 μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. 3" καὶ ἐποίησεν Βαλὰκ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ 
XXIV 1 Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκεν μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. τ Καὶ ἰδὼν 
Βαλαὰμ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι Κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἐπο- 
: ’ lal ΄“΄ 
ἶ ρεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, καὶ ἀπέστρεψεν 
: » 
2 τὸ πρόσωπον εἰς THY ἔρημον. “καὶ ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Ἢ > a = \ ? \ > , A , A ee ἈΕΡΜΟῚ 
αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ἰσραὴλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς: καὶ ἐγένετο 
; a a 2? 5 τς ἈΠ ΣΑΣ a9 \ \ ‘ 08 Ate. 
3 πνεῦμα θεοῦ ev αὐτῷ. 3καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 


Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 





φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν, 
4 φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, 
4“ ed a = 
ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν, 
3 o b) , A 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" 


«ς , > > ’ 
5 5@s καλοί σου οἱ οἶκοι, Ἰακώβ, 





ς / > , 
at oxnvat σου, Ἰσραὴλ: 
6ε , ΄ 
6 ὡς νάπαι σκιάζουσαι, 
Ἂς « A ,ὔ » Ν = 
καὶ ὡσεὶ παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν: 
\ ς \ Ν a »” 4 
καὶ ὡσεὶ σκηναὶ as ἔπηξεν Κύριος, 
c \ , > “ 
ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. 
7 > Xr , wy 6 > ms > a 
7 ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ Tod σπέρματος αὐτοῦ, 


καὶ κυριεύσει ἐθνών πολλῶν: 





, 

καὶ ὑψωθήσεται ἢ Tay βασιλεία, 

καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ. 
8 δθεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 

ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ" 

» » ᾽ a > A 

ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, 


\ ve , > a ‘A > , 
καὶ ταῖς BoXiow αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 


28 κορυφὴν] pr τὴν A ΧΧΕΝ 1 evayriov AF | εὐλογεε A* (ν AF 

superscr A!) | οὐκ] pr καὶ F [ωθος B*F (ecw. BabA) | orwvors] wvors A* 
(οι superscr A!) twrvos F | προσωπον]- αὐτου B2>AF 2 mvevua θεοὺυ ev 
autw] ew αυτω πνα Ov A er avrov mv. 0. F* (er avrw ΕἼ π|8) 3 Bawp A | 
αληθεινος A 40m φησιν... θεου F | θεου 1°] + ἐσχυρου A | om οστις ΕἾ (hab 
Fl?a?mg) | edev* ev urvw F | amoxexan. (απεκαλ. A)] pr ras 2 forte litt B!?4? 
5 σου οι oko] οἰκοι σου A ot oxo σου F 6 ws B*YdF)] woe BA | 
mapadeco. BabAF (παραδισοι) | ποταμω ΒΡΑ | om καὶ 2° F* (hab Fat) 
7 βασιλεια το] αὐτου AF 8 Geos] pro AF | δοξαν F | ἐεκμυελει BA* 
(εκμυελιει AlF) 
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‘ > , ¢ , Ns , 
ϑκατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ws λέων καὶ ὡς σκύμνος" 9 
τίς ἀναστήσει αὐτόν; 
- > spe , > / 
οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, 
, 
καὶ οἱ καταρώμενοί σε κεκατήρανται. 
Kal ἐθυμώθη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαάμ, καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν 10 
αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν μου 
, 4 \ > \ > ~ > , , ~ Ir - 4 
κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο. τ᾿ νῦν οὖν τι 
a 3 if fal 
φεῦγε εἰς τὸν τόπον gov: εἶπα Τιμήσω σε, καὶ viv ἐστέρεσέν σε 
Κύριος τῆς δόξης. "καὶ εἶπεν Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέ- 12 
Β > a 
λοις σου ods ἀπέστειλας πρὸς μὲ ἐλάλησα λέγων "3 Ἐάν μοι δῷ Βαλὰκ 13 
πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παρα- 
ἮΝ A a Fy = 
βῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ᾽ ἐμαυτοῦ: 
ad dA ” ς , A > Las 14 \ es id ¥ > , > \ 
ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός, ταῦτα ἐρῶ. “Kat νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν 14 
rf A 4 , , ς \ ἣν \ , 
τόπον pov: δεῦρο συμβουλεύσω σοι τί ποιήσει 6 λαὸς οὗτος τὸν λαόν 
> > hea , rn ¢ “ 15 \ 3 Ν \ \ > oN 
σου ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. Kal ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ 15 
εἶπεν 
Φησὶν Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, 
‘ εν» ς ix 6 \ Cn 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινὸς ὁρῶν, 
τὸ ἀκούων λόγια θεοῦ, 16 
3 , » ‘ x «ς , 
ἐπιστάμενος ἐπιστήμην Tapa Ὑψίστου, 
\ ad a > Ἑ 
καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδών, 
> σ > , € > \ > Le 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ" 
17 , SLA \ SeN ye 
7 δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν 17 
, \ > > , 
μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει: 
ΤΥ > 
ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, 
haat “ + > 2 , 
καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραήλ, 
Ν 6 4 \ > \ M ’ 
καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάβ, 
\ , , τ ν ἢ , 
καὶ προνομεύσει πάντας υἱοὺς 376. 
᾿δ καὶ ἔσται ᾿Εδὼμ κληρονομία, 18 
a Ψ», , > \ ς » A > i] 
καὶ ἔσται κληρονομία Ἢσαὺ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ" 
> \ > ’ > Ψ , 
Ισραὴλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι. 
, > 
Kat ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰακώβ, 19 
\ » “ , > , 
καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον ἐκ πόλεως. 
9 ηυλογηνται A | καικατήηρανται A 10 καταρασθαι B (θαι sup ras)] 
καταάρασασθαι AF (καταρασασθεὴ | τουτο τριτον AF 11 τόπον] To sup ras 
? 
B* vid | ecrepnoev BAUAF 13 dw μοι AF | πληρὴς A | καλον ἢ πονηρον 
AF | εαν 2°] αν F | evrn]+mo AF 14 τοπον] οιἰκον F 15 Baiwp 
A | αληθεινως AF 16 om παρα AF | ἐδων" εν vrvw ΒΑΛΕ | ἀπεκαλ. A 
17 υἱους] pr τους A 18 exOpos] αδελῴος ΕἾ (expos [sic] F!™8) 
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\ σὰ. Φ, 
20° καὶ ἰδὼν τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
“ 3 / 
᾿Αρχὴ ἐθνών ᾿Αμαλήκ, 
καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται. 
ra a > 
or ** καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
» « , 
Ἰσχυρὰ ἡ κατοικία σου" 
καὶ ἐὰν θῆς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου, 
22 ΣΝ , κ ν᾿ \ , 
22 καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ νεοσσιὰ πανουργίας, 
/ 
᾿Ασσύριοί σε αἰχμαλωτεύσουσιν. 
λ \ A ~ 3 
2332 καὶ ἰδὼν τὸν Ὧγ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν 
x a ‘ a fal A 
Q ὦ, τίς ζήσεται ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός; 
24 34 καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων, 
\ , > ’ \ , > , 
καὶ κακώσουσιν ᾿Ασσούρ, καὶ κακώσουσιν ᾿Ἐβραίους, 
ἧς > \ ς A > A 
καὶ αὐτοὶ ὁμοθυμαδὸν ἀπολοῦνται. 
25 kat ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλθεν, ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ" καὶ 
Βαλὰκ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν. 


ἔχχν 1 "Kai κατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν Sarreiv: καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορ- 


“ >? 5 ΄ , 2 \ > , > A ϑ.. νὰν “ 
ς νεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωάβ. “καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς 
, “ 9 , » “ Ν᾽ c \ “ n » “ 
θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν 
’ lal ΄“ ΄ 
3 καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 3καὶ ἐτελέσθη ᾿Ισραὴλ τῷ 
"τς \ 3 , a , are Ss ΄ 4 \ - 
4 Βεελφεγώρ: καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. καὶ εἰπεν 
Ψ' ΄“΄ ΄“ -“ “ 
Κύριος τῷ Μωυσῇ Λάβε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παρα- 
δειγμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται 
> \ > > 3 a ΄ r 
5 ὀργὴ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. ὅκαὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ 
> ᾿- Ἂς: ; ΡΞ 
Αποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Βεελ- 
6 φεγώρ. ° 


᾿ > ‘ > a ‘ a 2 τς ἊΝ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν Μαδιανεῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι 


+ - “ 
καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐλθὼν προσήγαγεν 


, a “ > 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ τὴν θύραν 
γ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Τκαὶ ἰδὼν Φεινεὲς vids ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς 


3 Ν ay 0: ΄ > s > , a “- \ Ν 
Ααρὼν τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, καὶ λαβὼν 


21 Κεναιον] Καινεον A | κατοικια] κατοικησις F 22 Βαίωρ A | νοσσια 
BabAF | Συριοι B* (Ασσυριοι Bah) | σε arxp.] αιἰχμ. σε AF1™S αιἰχμ. avrov F* 
23 om Kat ἰδων Tov Qy F | θη Be>AF] ελθη B* 24 χειρος B* Ε] χείρων 
BabA | Κητιαίων A | Εβραιους] EBep F2™e XXV 1 Σαττειμ F | om 
extropvevoat F* (hab Fs) 2 emt rats θυσιαις] evs τας θυσιας AF | 
προσεκυνησεν A 3 ετελεσθη] ετελεσθησαν A efevxOn F2?™E | om Ἰσραὴλ 
ΙΑ 4 τω Μωυσὴ) προς Mwvonvy A| om παντας AF | Κυριω] pr 
τω AF απεναντι] κατεναντι AF | ἡλιοῦ] λαου A | opyn] + θυμου BabA 


AF 


6 Μαδιανιτιν BOAF | εναντίον] evayte A | εναντι] ἐναντιον B®>AF | ryv- 


Oupav] ras θυρας F 7 Φινεες BOAF | vos 2°] νιον AF 
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7 > a ae eee ηλθ ες / ~ ὙΦ 6 , ~ Ὗ ἢ 
σειρομάστην ἐν τῇ χειρὶ “εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραη- 8 
Ὑ 
λείτου εἰς τὴν κάμινον, καὶ ἀπεκέντησεν ἀμφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον 
cr A 4 LNA) Ν 7 , 
τὸν Ἰσραηλείτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς: καὶ ἐπαύ- 
(2 A 9 A en > nv 9 Ν δὴν τῷ ς 6 , Σ 
σατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. 9 καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν 9 
lol “΄“ A P ’ % vA 
τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. Kat ἐλάλησεν Κύριος το 
an 3 An 
πρὸς Μωυσῆν λέγων “" Φινεὲς υἱὸς ᾿Ἐλεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως τι 
: ὸν θυμό itd υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ζηλῶσαί μου 
κατέπαυσεν τὸν θυμόν μου amo vi ραὴ > ζη μ 
ve “x , \ \ > \ > a 
τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ev τῷ 
“ , > Oe eA , ein , ae, 
ζήλῳ pov. "οὕτως εἰπόν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, x2 


τὶ - a > A > Spek , ς , 
Bal ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ per αὐτὸν διαθήκη ἱερατίας 1 


Ό2 


> r ΄“ “ x > ts Ν lal 
αἰωνία, ἀνθ᾽ ὧν ἐζήλωσεν τῷ Oem αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν 
cal a ~ 3 ig a 
υἱῶν Ἰσραήλ. “τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ἰσραηλείτου τοῦ τὰ 
‘ a / A 
πεπληγότος, os ἐπλήγη μετὰ τῆς Μαδιανείτιδος, Ζαμβρεί, υἱὸς Σαλμών, 


a nr \ wy “ A a 
ἄρχων οἴκου πατριᾶς T@V Συμεών: 15 καὶ ονομα Τῇῃ γυναικι τῇ τ 


on 


Μαδιανείτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβεί, θυγάτηρ Σοὺρ ἄρχοντος ἔθνους 


“ a A > LA ΤΟΝ τς 
Ὀμμόθ: οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιάν. Kal ἐλάλησεν τι 


Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων "7 Ἔ- 17 
18 


r , “ 3 , 
xOpaivere τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, "ὅτι ἐχθραίνουσιν 18 
cr - Ἔ “ \ , \ AY 
αὐτοὶ ὑμῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογώρ, καὶ διὰ 
᾿ , \ Ἀν \ La 
Χασβεὶ θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰν ἀδελφὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυΐαν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογώρ. 
7 A 
τ(9) Kal ἐγένετο peta τὴν πληγὴν (Ἴκαι ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Mav- x 
A , A > \ , ι 
σῆν καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα λέγων 7 AaBe τὴν ἀρχὴν πάσης συνα- 2 
γωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
an a 4 
αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος παρατάξασθαι ἐν Ἰσραήλ. 3καὶ ἐλάλη- 3 
σεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ 
2 , Ν > \ , 4? A ΠῚ “ ἃ > , a 
Ιορδάνου κατὰ. Ἰερειχὼ λέγων “᾿Απὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν 4 
΄ » ἕ Ky “ Μ rn LY LY € Cun τὶ rv « 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ, σὺ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. δ'ῬΡουβὴν πρωτότοκος Ἰσραήλ. υἱοὶ 5 
Ν «ς , Cay , Co ~ Weel 4 , rn , “ ~ 
δὲ Ῥουβὴν: “Evayx, καὶ δῆμος τοῦ Eveax’ τῷ Φαλλού, δῆμος τοῦ 


8 Ἰσραηλιτου ΒΡῈ | Ἰσραηλιτην ΒΡΕ Ἰσραηλιτιν A | νων] pr των AF 
11 vos 2°] vou ΒΕΡΑ ΤΙ 12 διαθ. ειρ.] pr τὴν διαθηκὴην μον A 18 μετ 
αὐτου A | αιωνιας F 14 Ἰσραηλιτου BOA | Μαδειανειτιδος B* Μαδιανι- 
τιδος BbAF | Ζαμβρι AF | Σαλμων] Σαλω A Σαλωμ F | πατριας των 
x.] warpas =. A warpia Σ᾿ Ἢ 15 Μαδιανιτιδι BPAF | Χασβι AF | 
Ομμοθ] Loupw AF | Μαδιαμ AF 18 Χασβι AF | Μαδιαμ AF | aded- 
pny] pr τὴν A XXVI1 Μωυσην]- λέγων A | om προς 2° BabF | Edafgap 
A* (e superscr A?) 2 cvvaywyns] pr της A 3 EXeafap o tepeuvs] om o 


. tepeus A+ μετ αὐτων AF | Ιεριχω BOA 4om συ AF δ Φαλλ΄υ] 


Φαυλου B | του Φαλλονει] ο Φαλλουι F 
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ζ. 6 @ '€ , ~ a c La ΄“ , ~ - 
6 Φαλλουεί: “τῷ ᾿Ασρών, δῆμος τοῦ “Ασρωνεί: τῷ Χαρμεί, δῆμος τοῦ 

Ls iQ) a «ς , Ν : τε ς > ,ὔ 8. “Ἂν σ΄ 
7 Χαρμεί. Τοῦτοι δῆμοι “PovBnv- καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς 
8 


\ , A A 
8 kal τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. καὶ υἱοὶ 


9 Φαλλού: ᾿Ελιάβ. 9 καὶ υἱοὶ ᾽᾿Ἐλιάβ: Ναμουὴλ καὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρών- 

οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ 
aA 5 “ “ > a > , , 

Μωυσῆν καὶ ᾿Ααρὼν ev τῇ συναγωγῇ Kope ἐν τῇ ἐπισυστάσει Κυρίου" 

10 “καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κόρε ἐν 

ἡ γῆ μα αὐτῆ ρ 

΄“ ca > a “ , \ “ \ , Ν 

τῇ συναγωγῇ αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ 
ὃ , \ > nO > ἐς Ir ¢ ὃ \ Ἔν Κ , > > £4 

τι διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σημείῳ. “oi δὲ υἱοὶ Kope οὐκ ἀπέθα- 

12 VOV. *Kat οἱ υἱοὶ Συμεών: ὁ δῆμος τῶν υἱῶν Συμεών: τῷ 

A n> A > , “a> 

Ναμουήλ, δῆμος ὁ Ναμουηλεί: τῷ ᾿Ιαμείν, δῆμος ὁ Ἰαμινεί: τῷ ᾿Ιαχείν, 

τὸς ιν ἰδ 13 ~ , ~ ς es ΄“ , “Ὁ ς ΄ 

13 δῆμος ὁ ᾿Ιαχινεί" ᾿Ξτῷ Zapa, δῆμος ὁ Ζαραεί: τῷ Σαούλ, δῆμος ὁ Σαουλεί. 

= A a “ ’ δ 
14 “obrot δῆμοι Συμεὼν ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
> / “Δ 
(19) 15 καὶ διακόσιοι. SYioi δὲ “Iovda: Ἢρ καὶ Αὐνάν: καὶ ἀπέθανεν 
a \ > 

(20) τό Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν. “éyévovto δὲ οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα κατὰ 

΄ > ΄“΄ “ , A ς id ~ ᾽ὔ ~ ς 

δήμους αὐτῶν: τῷ Σηλών, δῆμος ὁ Σηλωνεί τῷ Φάρες, δῆμος ὁ 

, i a , A ε , 17 AP he CaN ΄ ῃ A 

(21) 17 Φάρες: τῷ Zapa, δῆμος 6 Zapaet. “Kali ἐγένετο υἱοὶ Papes: τῷ 

A c na? , A «> , 
(22) 18 ‘Acpav, δῆμος 6 ᾿Ασρωνεί: τῷ Ἰαμούν, δῆμος ὁ ᾿Ιαμουνεί. © 


“ a “ a , 
δῆμοι τῷ Ἰούδᾳ κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν, ἐξ καὶ ἑβδομήκοντα χι- 


οὗτοι 


\ “ 

(53) 19 λιάδες καὶ πεντακόσιοι. Kal υἱοὶ Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους αὐτῶν" 
νὰ fs ra) ς ne “~ , - ς ἐπ 20 -~ 3 , 

(24) 20 τῷ Θωλά, δῆμος ὁ Θωλαεί: τῷ Bova, δῆμος 6 Φουαεί: ““τῷ Ἰασούβ, 

(25) 2t δῆμος Ἰασουβεί: τῷ Σαμαράμ, δῆμος ὁ Σαμαρανεί. “" οὗτοι δῆμοι 
2 \ > > , δε λὴν , ΟΣ τ ta , 

Ισσαχὰρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 

(26) 22 καὶ τριακύσιοι. =Yiol Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ 

A r a an?) 
Σάρεδ, δῆμος ὁ Sapedei: τῷ ᾿Αλλών, δῆμος ὁ ᾿Αλλωνεί: τῷ “AANA, 


6 Ασρωμ A | Χαρμει 2°] Χαρμι A 7 Tpiakovta] πεντήκοντα A 
8 wo] pr ow F 9 wor] pr οἱ F | Δαθαν] Ναθαν ἘΠ (Δαθαν F1™8) | 
επισυσταντες} επισταντες A επισυνσταθεντες F [ Kupiov] pr εναντιον F 
10 τη cwaywyn] Tw θανατω τῆς cuvaywyns BAbAF? (rw θανατω F!™s τῆς 


F! guvaywyns ΕἼ 74) | διακοσιους]- ανδρας F 12 oc vx] om οἱ F | o 
dnuos] om o A | Ναμονηλι F | Ιαμιν A | Taper] Ταμινι A Ιαμειν F | 
Taxwe] Ιαχεινι AFVi4 13 Ζαραι F|Zaovrk F 15 Αὐναν 1°]+ και 
Σηλω (Σηλωμ sine καὶ F) καὶ Φαρες και Zapa AF 16 εγενοντο δε) 


και eyevovro AF | οἱ wor] om oe Bab [ Σηλωμ F Σηλωνι AF | Ζαραι F 
17 eyeveto] eyevovro BAF | vor] pr ot F | Αστρων (sic) A | Acpwre AF | 


Ιαμουν] Ἰαμουηλ AF | Lapouver] Ἰαμουηλι A Tepounde F 18 δημω B* 
(δημοι Bt>) | rw Ἰουδα] του I. A | επισκοπην] επισκεψιν A 19 vor] pr 
οι F | Θωλαι AF | doves B* "4 (Φουαει B!) Φουαι A Povj.c F 20 Ιασουβ] 
Ῥασουβ ἘΠ (lac. ΕἼ) | Ἰασουβει] ο Ἰασουβι AF | Σαμαραμ] Σαμραμ BaF 
Αμβραν A | Σαμαρανει] Σαμραμει Be Αμβραμει A Σαμβραμι F 21 τρια- 
κοσιοι] τετράκοσιοι AT 22 Σαρεδει] ante εἰ ras x lit B’vid Σαρεδι F | 


Αλλων] Αιλων F | Αλλωνει AF | ANAnA] Α..ηλ F 
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δῆμος ᾿Αλληλεί. *obrou δῆμοι Ζαβουλὼν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 23 (27) 
ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. Ξε γὶοὶ Tad κατὰ δήμους 24 (15) 
αὐτῶν: τῷ Σαφών, δῆμος ὁ Σαφωνεί: τῷ ᾿Αγγεί, δῆμος ὁ ᾿Αγγεί' 

τῷ Σουνεί, δῆμος ὁ Σουνεί. ““τῷ ᾿Αζενεί, δῆμος ὁ ᾿Αζενεί: τῷ 25 (16) 
᾿Αδδεί, δῆμος ὁ ᾿Αδδεί: “τῷ ᾿Αροδεί, δῆμος ὁ ᾿Αροδεί: τῷ ᾿Αριήλ, 26 (17) 
δῆμος ὁ ᾿Αριηλεί. "Τοὗτοι δῆμοι υἱῶν Tad ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 27 (18) 
τέσσαρες καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακύσιοι. Viol 28 (44) 
᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν: τῴ Ἰαμείν, δῆμος ὁ Ἰαμεινεί: τῷ ‘leo, 

δῆμος ὁ Ἰεσουεί: τῷ Βαριά, δῆμος ὁ Βαριαεί: “τῷ Χόβερ, δῆμος ὁ 29 (45) 
Χοβερεί: τῷ Μελλιήλ, δῆμος ὁ Μελλιηλεί. 3. καὶ τὸ ὄνομα θυγα- 30 (46) 
τρὸς ᾿Ασὴρ Κάρα. 53: οὗτοι δῆμοι ᾿Ασὴρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, 31 (47) 
τρεῖς καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδες καὶ x’. 2Yiot Ἰωσὴφ 32 (28) 
κατὰ δήμους αὐτῶν: Μανασσὴ καὶ “Edpaip. Bvioi Μανασσή: τῷ 33 (29) 
Μαχείρ, δῆμος ὁ Μαχειρί: καὶ Μαχεὶρ ἐγέννησεν τὸν Ταλαάδ' τῷ 

Γαλαάδ, δῆμος ὁ Ταλααδεί. 3: καὶ οὗτοι viol Ταλαάδ: ᾿Αχιέζερ, 34 (30) 
δῆμος ὁ ᾿Αχιεζειρεί: τῷ Χέλεγ, δῆμος ὁ Χελεγεί: rq ᾿ἘἘσριήλ, 35 (31) 


> 6 


Ἐσριηλεί: τῷ Σύχεμ, δῆμος ὁ Συχεμεεί. ϑὁτῷ Συμαέρ, 36 (32) 
δῆμος ὁ Συμαερεί: καὶ Ὅφερ, δῆμος ὁ Ὃφερεί. 57καὶ τῴ Σαλ- 37 (33) 


Ca 


\ cea. Ὁ > A ene > ἴα ? bare ΄, \ 
παὰδ υἱῷ Ὅφερ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί, ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες: καὶ 


δῆμος ὁ 


ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ: Mada καὶ Nova καὶ 
‘EyAad καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. οὗτοι δῆμοι Μανασσὴ ἐξ ἐπι- 38 (34) 
, > a ’΄ \ , , οὶ ς , 
σκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 
Φ » lod a “ 
39 καὶ οὗτοι υἱοὶ "Epa: τῷ Σουτάλα, δῆμος ὁ Σουταλαεί: τῷ 39 (35) 


’ a φ , e te , ἂς 9 , “ 
Tavax, δῆμος ὁ Tavayet. “οὗτοι υἱοὶ Σουτάλα: τῷ δέν, δῆμος 49 (36) 


22 Αλληλει] o ἄλληλι AF vid 24 om Σαῴων Snuos o A | Σαφωνι 
AF | Ayy AF (bis) | Σουνι AF (bis) 25 Agever (bis)] Afaver Bab Agauwe 
AF | Adé& (bis) AF 26 Apode: (bis)] Apoader Bab(vid) Apoads AF | om τω 
Ἀριὴλ ὃ. 0 ἀριηλει A | Αριηλι F 27 viwy Tad] om uw A των [Tad] 


Fvid | τεσσαρες και τεσσερακ. (τεσσαρακ. ΒΡ) x.] τεσσερακ. χιλ. καὶ τετρα- 
κισχιλιοι A 28 δημου F* (δημους ΕἼ) Ιαμεινει] Ιαμεινι A Ἰαμινι F [Τεσου] 
Ιεσουι B*>A Τεσσουι F | Τεσουει] Ιεσουι A Τεσσουι F | Βαριαει B24] Βαρια 
Β vid Βαραι A Βαριαι F 29 Χοβερι AF | Μελλιηλ] Μελχειηλ BA Μελχιηλ 
ΒΡΑῈ | Μελλιηλει] Μελχειηλει Βὰ Μελχιηλει ΒΡ Μελχιηλι AF 30 θυγα- 
Tpos] prtns AF | Kapa] Σαρα ΒΡΑΕ 81 y’] εξακοσιοι AF 32, 33 Mav- 
vacon A 33 Ταλααδι AF 34 Αχιεζειρει] Αχιεΐζερι AF | Xerey] 
Xerex A Xedex F | Χελεγει] Χελεκιὶ AF 35 Eopintt AF | Συχεμεει) 
Συχεμει Bao Συχεμι AF 36 Συμαερι AF | Οφερ] pr τω AF | Oden: AF 
37 ww] υ sup ras B? | om ravra B@>F | ονομα ΕἾ (ovouara ἘΠῚ | Maada F | 
Novoa F | Εγλα] AvcyAa AF 38 Μαννασσὴ A | revrnkovta] εξηκοντα A | 
επτακοσιοι] πεντακοσιοι A 39 Σουταλα]ῇ Θωσουσαλα A Σουθαλα F | 


Σουταλαει] Θουσαλαι A Σουθαλαι F | Ταναχι AF 40 Σουταλα] Θουσαλα 
A Σουθαλα F 


314 








APIOMOI XXVI 58 


(37) 41 ὁ ἘἜδενεί. 4“ οὗτοι δῆμοι Ἔφράιμ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ Β 


͵ὔ / Ν , e δῆ ta > ‘ 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι: οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ 
“ Ul ΄σ 
(38) 42 κατὰ δήμους αὐτῶν. “Viol Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν" 
lod “ . ae , a > ΄ 
τῷ Βάλε, δῆμος ὁ Βαλεεί. τῷ ᾿Ασυβήρ, δῆμος ὁ ᾿Ασυβηρεί: τῷ 
(39) 43 Ἰαχειράν, δῆμος 6 Ἰαχειρανεί: 8r@ Σωφάν, δῆμος ὁ Σωφανεί. 
τ a “καὶ ἐγένοντο of viol Βάλε ᾿Αδὰρ καὶ Νοεμανεί. “5οὗτοι υἱοὶ 
Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε 
(42) 46 καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακύσιοι. “ Καὶ υἱοὶ Δὰν 
-“ ΄“ ~ ce ι΄ A 
kata δήμους αὐτῶν: τῷ Σαμεί, δῆμος ὁ Σαμεί: οὗτοι δῆμοι Δὰν 
\ , > “ 47 , c δὴ \ > > \ 
(43) 47 kata δήμους αὐτῶν. “πάντες οἱ δῆμοι Σαμεὶ κατ΄ ἐπισκοπὴν 
48 αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ χ΄. “δ γἱοὶ Νεφθαλεὶ 
A ig > “ ~ Va “~ id / Ley / bes e 
κατὰ δήμους αὐτῶν: τῷ Zand, δῆμος 6 Σαηλεί: τῷ Γαυνεί, δῆμος ὁ 
x > mn > a , a 
49 Ταυνεί: “τῷ Ἰέσερ, δῆμος ὁ Ἰεσερεί: τῷ Σελλή, δῆμος ὁ Σελλημεί. 
50 5. οὗτοι δῆμοι Νεφθαλεὶ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τριάκοντα χιλιάδες 
‘ , 51 oe ς > / tn > , ¢ ΄ 
51 καὶ τριακόσιοι. Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἑξακόσιαι 
52 χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι τριάκοντα. Kal ἐλάλησεν 
53 Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ὅ3Τούτοις μερισθήσεται ἡ γῆ, κληρονο- 
΄ » > A >. , 54 ΄ ,ὔ / \ 
54 μεῖν ἐξ ἀριθμοῦ ὀνομάτων: *rois πλείοσιν πλεονάσεις THY κληρο- 
νομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν: ἑκάστῳ 
\ > , / ς , 9 ne 55 \ U 
55 καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. dia κλήρων 
μερισθήσεται ἡ γῆ τοῖς ὀνόμασιν, κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρο- 
, “ lol lol 
56 νομήσουσιν: ex τοῦ κλήρου μεριεῖς τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ava 
57 μέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων. 57 Καὶ υἱοὶ Λευεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν' 
σ΄ , “- « , “ , “A is , “~ , 
τῷ Γεδσών, δῆμος ὁ Γεδσωνεί: τῷ Καάθ, δῆμος ὁ Κααθεί: τῷ Mepapei, 
58 δῆμος ὁ Μεραρεί. otro δῆμοι υἱῶν Λευεί: δῆμος ὁ Λοβενεί, δῆμος 
6 Χεβρωνεί, δῆμος ὁ Κόρε καὶ δῆμος ὁ Μουσεί. καὶ Καὰθ ἐγέννησεν 


40 ἔδενε AF 42 Βαλει AF | ἀσυβηρι AF | laxecpay] Αχιραν A 
Αχιαν F |Taxecpaver] Axipat A Αχιανει F 43 Σωφανι AF 44 οι vow] 
om οὐ A | Adep AF | Noenaver] Noeua A Νοεμαν F + dnuos o Noeuaver 
Ba mg mf+ δ, 0 Noewarr AF 45 vor] pro F 46 vo] pr οἱ F | Layer 1°) 
Σαμειδὴ A Laue F | Layer 2°] Σαμειδηι A Zaye F | ovrw A* (ovra A*) 


47 Dam F | χ] εξακοσιοι AF 48 Νεφθαλι A | Land] Aond Bab Ασιηλ 
AF | Zander] ἄσηλει Bab Ασιηλι AF | Tauver 1°] Τωυνι A Ὥγυνι F | Tavvec 
2°] Twu AF 49 Tesep] ἱεσρι A | Ιεσερει] Ιεσρι A Τεσερι F | Σελλη] 
Σελλημ AF | Σελλημι AF 50 Νεῴθαλι A | τριακοντα] τεσσερακοντα 
B!? a? (τεσσαρ. ΒΡ) πεντε και τεσσερακοντα AF | 51 τριακοντα] pr Kat 
BabAF 54 ελαττοσι F 57 vot] pr οἱ F | Λευι BOAF | Τεδσων] Ted- 
owt A | Tedowver] Tedowve AF [Κααθι AF | Μεραρι AF (bis) 58 Λευι 


B>AF | Λοβενι AF | δημος 2°] pr καὶ A | XeBpwver] Χεβρων A Χεβρωνι ἘΠ 
ὃ. ο Κορε και δ. 0 Movoet] και δ. 0 Opmovor και δ. ο Κορε A και ὃ. 0 
Μουσι και 6. ο Κορε F 
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A a > , 
τὸν ᾿Αμράμ: %xal τὸὄνομα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ‘IwydBed, θυγάτηρ Λευεί, 59 
a Zt “ Wa tS) > ae of ,»~ m3 A A 
ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Aevel ev Αἰγύπτῳ" καὶ ἔτεκεν τῷ Αμραμ τὸν 
“ \ > n , 
᾿Ααρὼν καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. “Kal ἐγενή- 60 
“ > . > > , 
θησαν τῷ ᾿Δαρὼν 6 τε Ναδὰβ καὶ “ABiovd καὶ ᾿Ελεαζὰρ καὶ ᾿Ιθαμάρ. 
61 ‘ ? , \ ἈΠ Φ \ 2 “ , > A a 
καὶ ἀπέθανεν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ 6x 
“ ᾿ φᾷ , , 
ἀλλότριον ἔναντι Κυρίου ev τῇ ἐρήμῳ Σεινά. “kal ἐγενήθησαν 62 
> > ΄ > ~ ~ \ yw , nw ΕῚ Α 
ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενικὸν 
ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω: οὐ γὰρ συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν 
> ’, e > , > “ a > , ca > , 6 \ 
Ἰσραήλ, ὅτι ov δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ. 3 Καὶ 63 
A > a a , 
αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωυσῆ καὶ ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως, ot ἐπεσκέψαντο 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχώ- 
64 ᾿ 9 ’ > > , θ cal > , ς A aA Ν 
καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ Μωυσῆ καὶ 64 
a , a > Wy \ iov sa yr » fon Die: Ss oe 
apov, ods ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ eva 
65 7 = , δ ΠΝ , > 6 a > = 2.2} ᾿ 
ὅτι εἶπεν Κύριος αὐτῷ Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ 65 
οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ καὶ 


> ~ An , 
Inaovs 6 τοῦ Navn. 


‘Kal προσελθοῦσαι ai θυγατέρες Σαλπαὰδ υἱοῦ Οφερ υἱοῦ Ταλαὰδ 1 XXVII 


ς- α , a , \ cad κ > , Ἂν; fol Lae 2 , 
viou Μαχειρ, Tov δήμου Mavacon τῶν υἱῶν Ιωσηφ, Kal ταῦτα τα ονο- 
cr € 
ματα αὐτῶν: Mada καὶ Nova καὶ “Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά: “καὶ 2 
a a o πο ἂν » \ A ft , Ve “ 
στᾶσαι ἔναντι Μωυσῆ καὶ ἔναντι ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν 
ἀρχόντων καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
al , λέ 3°@ \ ς aA > £6 > “ aie: ‘ 
τοῦ μαρτυρίου λέγουσιν πατὴρ ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 3 
> \ > > 2 od A A ’ Ud 
αὐτὸς οὐκ ἢν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι Κυρίου 
» a o , Lig \ ς , > a > , \ ξὺν 
ἐν τῇ συναγωγῇ Κόρε-: ὅτι διὰ ἁμαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ υἱοὶ 
οὐ > , ovr > ΄΄ο 4 \ ἐξ λ φθη \ ὄ bed A ec a 
UK ἐγένοντο αὐτῷ. “μὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς ἡμῶν 4 
, io ΄ ~ ΄“ ΄ 
ἐκ μέσου τοῦ δήμου αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός: δότε ἡμῖν κατά- 
> ΄ >? lal ΄ , ~ 
σχεσιν ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. Kal προσήγαγεν Μωυσῆς 5 
\ , > “ [4 a“ 
THY κρίσιν αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. “καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 6 
> ~ , , “ 
λέγων Τ᾽ Ορθῶς θυγατέρες Σαλπαὰδ λελαλήκασιν: δόμα δώσεις αὐταῖς 7 


, , > , > “ ᾿ > A Ν 
κατάσχεσιν κληρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν, καὶ περι- 


58 AuBSpay A 59 και To ονομα] To δε ov. AF | avrov] ἄμβραμ A μραμ 
F | IwxaBe@ A | Λευι BPAF (bis)  ἄμβραμ AF 60 εγενηθησαν] ετεχθη- 
σαν AF 61 Σινα BPAF 62 εν μεσω νιων 19] εν τοῖς wows A 
63 οι] ore A | Τερίχω BPA 64 Σινα BLOAF 65 om Κυριος A | avrw] 
autos BabA | oun’ ατελειῴφθη (sic) F | πλην Χαλεβ wos Iepo sup ras B*vid | 
o tov Navy] wos Navn AF XXVII 1 Μαννασση A | Maada F | Εγλα] 
Αἰγλα AF 2 εναντιον F (quater) | του vep.] ov ιερ. Ἐ (τ superscr F vid) | 
cwaywyns| pr rns A 3 autos] ovros F | δια] δι F 4 εξαλειῴφθη F | ad. | 
pr tw A 7 ορθως] pr ws A | Σαλπαα Fvid (Σαλπαα.ελαληκα!σιν) 
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APIOMOI : XXVII 21 


, ΄ \ - ; a ‘ ee > a 8 \ ~ ιν 3 \ 
8 θήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς. “καὶ Tots υἱοῖς Ἰσραὴλ 
+ > rn 
λαλήσεις λέγων “AvOpwmos ἐὰν ἀποθάνῃ Kai vids μὴ ἦν αὐτῷ, περι- 
‘ / > “A a“ 6 ‘ > “ 9 2A \ \ 3 
9 θήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ: ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
, > ΄“ , A , “ > os > ΣΝ 10 2% 
το θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: "ἐὰν 
τ 1 3 Sa 5 , , \ , ΤῸ ἐς a a 
δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονομίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ 
\ ew card ᾿ . 3 > \ a \ aroun ae 
11 πατρὸς αὐτοῦ: ᾿᾿ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν ἀδελφοὶ rod πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε 
A A “ Ψ , n a > a > - a > ~ 
τὴν κληρονομίαν τῷ οἰκείῳ TO ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ 
a Aa ΄“ ΄“ \ , 
κληρονομήσει τὰ αὐτοῦ. Kal ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δικαίωμα 
΄ lad “ 
κρίσεως, καθὰ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
12 ᾿Ξ Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ᾿Ανάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ 
A ἧς νὰ , ν ἡ \ a , a 3) ὟΝ , 
πέραν, τοῦτο τὸ ὄρος Ναβαύ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν, ἣν ἐγὼ δίδωμι 
“ ἐ- Ὁ \ 5) , 13 ἊΣ Sane \ θή 
13 τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν κατασχέσει: Skat ὄψει αὐτὴν, καὶ προστεθήσῃ 
πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ, καθὰ προσετέθη ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου 
> «ἃ ΓΑ ἢ 14 , ie \ ea ΄, 3 n See , 
14 ἐν TO “Op τῷ ὄρει: "“διότι παρέβητε TO ῥῆμά pov ev TH ἐρήμῳ Σείν, 
? “ 2 , \ ’ ¢ , 3 ς ὔ , > ees, 
ἐν τῷ ἀντιπίπτειν THY συναγωγήν, ἁγιάσαι με: OVX ἡγιάσατέ με ἐπὶ 
~ & a+ > ~ ~ aa a > , > \ > a 
τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν, τοῦτο ἔστιν ὕδωρ ἀντιλογίας ἐν Kadns ev τῇ 
18..2. , 15 \ ἢ a δ ΄, 16? , 
τὸ ἐρήμῳ Zev. καὶ εἶπεν Μωυσὴης πρὸς Κυριον Ἐπισκεψάσθω 
, ΄ an 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων Kal πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 


xn 4 ee , “ 
1) συναγωγῆς ταύτης, ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ 


“ 


a > 4 A U > ΄“΄ ων a > Ψ 3 A 

ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς 

\ μὲ ᾽ , > , \ > » ς \ , ς ‘ 

καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται 7 συναγωγὴ Κυρίου ὡσεὶ 

τ , γ' \ “A 

18 πρόβατα ois οὐκ ἔστιν ποιμήν. "δ καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν 
> a so» δ.» 

λέγων Λάβε πρὸς σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυή, ἄνθρωπον ὃς ἔχει 

A ~ ’ὔ ΄σ 3 > > 
19 πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ᾽ αὐτόν" Kai 
, ca » 3 \ Ae , Nee ὃν Aw, 
στήσεις αὐτὸν ἔναντι ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐντελῇ αὐτῴ ἔναντι 
aA > a aA , ὡς 

20 πάσης συναγωγῆς, καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν. * καὶ 
a : yaaa 2 “ , A 

δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ᾽ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ 


2 


μ 


pear , 21 Ἃ. ὧν > \ ce , id Ne 2g 
υἱοὶ Ἰσραὴλ. καὶ ἔναντι λεαζὰρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερω- 


i ΕΒ ἢ \ , a , » ,ὔ 57-28 a , 
τησουσιν αὐτὸν Τὴν κρισιν των δήλων εναντι Κυρίου" ετι Τῷ στόματι 


8 nv] ἡ AF | τὴν κληρονομιαν) tov κληρον F | avrov 2°] του sup ras DB? 
9—11 dwoera A (ter) 11 KAnpovounoe] noe sup ras A1?@? KXnpovouno.t 
F | ra αὐτου sup ras Al?@? | om Ἰσραὴλ A 12 περα B* (repay Bab) | τὸ 
opos 2°] om τὸ BabAF 13 om oer αὐτὴν και B* vid (hab sup ras et in 
mgg Ba) | οψη AF | καθως F | τω Ὧρ] om τω BAF 14 παρεβητε To 
pnua μου sup ras Al?a? | Dew 19] Σινα A Σιν F | αγιασαι] pr του A | om pe 
2° F | evavriov A | rovro]+ de A | vdwp] pr το AF | om ev 3° AF | Zev 2°] 


Σιν AF 17 woe] ws A 18 τον Incovy] om Tov BabF | πνευμα)] + θεου 
Fatmg | εἐπιθησει A* (επιθησεις A?) 19 evayte 2°] ἐναντίον A | εντελη 2°] 
εντειλαι A 20 τὴν δοξαν F | er avrov] er αὐτω F* (er avrov ΕἼ) | orws] 
pr πασαν F | om αν F | οἱ vior]om οἱ A 21 erepwryntwow A 
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XXVII 22 : APIOMOI ᾿ 


> a > , y δ. τὸς = , > A > δ. τὴς \ 
Β αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰσελεύσονται, αὐτὸς 
\ Ν ΄“ « , 
καὶ of υἱοὶ Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή. ““ καὶ ἐποί- 22 
“ > “ ’ n 
noev Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν 
A ~ 
ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον ᾿Ελεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συνα- 
“ ΄ ἊΣ > a ϑιν > , 
γωγῆς, “Ξκαὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ συνέστησεν 23 
, 4 “ “ 
αὐτόν, καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 
4 = , aA 5 ΄ 
‘Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ΖΕντειλαι τοῖς υἱοῖς * 
ἡ 2 
᾿ εἶ Ἂν eh Las \ 2: \ λέ \ δῶ Ῥ. δό , , 
Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὰ δῶρά μου δόματά μου καρπώ- 
, lod 
ματά pov, eis ὀσμὴν εὐωδίας, διατηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ev ταῖς 
δ τὶ , Ξ “ 
ἑορταῖς pov. 3Kal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ταῦτα τὰ καρπώματα ὅσα 3 
, , ? \ 2 , > , δύ \ φ , > 
προσάξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν εἰς 


ε , 5) 8 a ΣᾺ > \ \ “ id \ , \ 
ὁλοκαύτωσιν ev ελεχῶς" TOV αμνον TOV eva TOLaEts TO πρωι, και 


aN 


> 7 , ς , 
τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν. 5 καὶ ποιήσεις 


σι 


\ , Zi SEN, , > , 3 , ἢ > Wis 
TO δέκατον του οἰφὶ σεμίδαλιν εις θυσίαν AVATTETTOLNMEVIV EV ἐλαίῳ 


3 ,ὔ A oe δ᾽ τ , 3 ~ ς , Fy “ 
ἘΨΡ τεταρτῷ του ειν, ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, 7 γενομενῇ εν τῷ 


ὩΣ Oy 


μὴ AY > > \ > , , 7 \ δὴ > a \ ΄ 
ὄρει Σεινὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ: 7 καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον 
τ ἢ a κα a a , 
τοῦ εἶν TO ἀμνῷ TO ἑνί: ἐν TO ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σίκερα Κυρίῳ. 
t t t t t t 
8 δ \ > \ \ , , ‘ \ Cy ΄ A \ 
kal τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις TO πρὸς ἑσπέραν: κατὰ τὴν 8 
Aa \ a U bi a > , 
θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ THY σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
νΝ “ ς ΄σ δ > \ 
Κυρίου. °Kal τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀμνοὺς 9 
> / , > > 
ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
,ὔ > , U ’ 3 ~~ 
ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδήν, “ὁλοκαύτωμα σαββάτων ἐν τοῖς τὸ 
, > Ν “A ς te gel \ , \ \ \ 
σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός, Kal THY σπονδὴν 
δὲς, αν Ir “9 a ͵ , ¢ , ἣν 
αὐτοῦ. Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ τι 
΄ , » nw 4 Ὁ 3 A > , ς \ 
κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο Kal κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ 
ἀμώμους: 'Ζτρία δέ δάλ i έ ἐν ἐλαίῳ τῷ 12 
μώμ pia δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τᾷ 
, AW τ ἡ \ ΄ , , > , > > , 
μόσχῳ τῷ evi, καὶ Ovo δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
τῷ κριῷ τῷ ἑνί, HE δάλ i 3 ἐν ἐλαίῳ τῷ 
Ὁ κριῷ τῷ ἑνί, ᾿Ξδέκατον σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ 13 


ἃ κ ~ er 60 , > \ ᾽ δί , K , 14 £ δὴ 
μνῷ Τῷ ενι. υσιαν οσμην ευωόιας, καρπώωμα υριῳ. μ) σπον n 14 


AF 21 εξελευσοται (sic) A* (ν superscr <A?) 22 evaytiov] εναντι A | 
Ereagap F | evavri] ἐναντίον BebAF XXVIII 2 διατηρησετε (δια- 
τηρησεται F) BE] διατηρησατε A | εμοι] μοι AF 3 om οσα F 4 ποι- 
noes (bis)] ποιησεται A ποιήσετε F 5 om ποιήσεις To Sexarov F | 
TeTapTw] pr Tw F | w AF 6 Σινα BbAF 7 σπονδὴν 19] σπονδὴ A | 
ιν AF | σπεισεις] or..|oes F 8 κατα 2°] κα (sic) F | Kupiov] κυριω BAPAF 
9 εἰς θυσιαν αναπεποιημενης ev eXaiw AF | σπονδὴ F 10 ολοκαυτωμα) 
ολοκαυτωματος AF | σαββατων] σαββατον AF 11 νουμηνιαις AF τω 
kup} om tw AF | om καὶ 2° A 13 dexarov|+dexaroy BavA ‘ 
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XXVIII 


eee ϑυυ ἐ χὶ 


APIOMOI XXVIII 31 


Ἂς δ a a ~ ᾿ σι 
αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ εἷν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τρίτον τοῦ 
Δ ΄ ΄“ ΄“΄ , a a + “ > ΄ 
ely ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ ely ἔσται τῷ ἀμνῷ 
r ξ΄ κα ” a c , A > \ ΟῚ \ an 
τῷ ἑνὶ οἴνου: τοῦτο ὁλοκαύτωμα μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας 
a3 a 15 \ , 2 Doan “ \ , , 
15 TOU. ἐνιαυτοῦ. καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας Κυρίου" 
aA “ ’ὔ A ε \ 
ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται, καὶ ἡ σπονδὴ 
> A 16 ἧς ΣΤ “ \ “ , , Cee 
16 αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ μηνὶ TO πρώτῳ, τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
“a a ¢ “a 
17 TOU μηνὸς, πάσχα Κυρίου. Kal TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
, ¢ pale Δ nels x » 6 oe Ve ey ¢ D 
18 τούτου ἑορτή: ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. Kal ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη 
A x C.F » Stee! “ »” oN \ > Ls 19 Ν 
19 ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" Kal 
, € U , , , 2 “ δύ 
προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα Κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο, 
A ΄ 2 \ bY , > »» Ἐπ Ἂν 20 ‘ 6 / 
20 κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ζ΄, ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν: ““ καὶ θυσία 
τ (ὡς ΄ > , > / ’ ΄ Lee / φ"- 
αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ 


r 


a “ cal , , 
21 ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ Evi, “᾿δέκατον δέκατον ποιήσεις TO 
> “ a IN ° ς \ > CR | \ , ἐξ 3 oo a ε Ν 
22 ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" *Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ς / > λ 4, A Φ “ 23 λὴ A aN , bd ὃ ‘ 
23 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: “Ξπλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ 
“ “A ’ A a 
24 παντὸς τῆς πρωινῆς, 6 ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ. “ταῦτα 
A ¢ “ fd 
κατὰ ταῦτα ποιήσετε THY ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα 
> > \ > , , ΣΕ ΣΝ ~ ee , “ Nee \ 
eis ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίου: ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ διὰ παντὸς 
Lat \ δὴ > a 25 oe aa, ΡΟ, Ve δό x \ ἘΠῊΝ 
25 ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
» eet a ᾿» \ > , > to) 26 \ 
26 ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. Καὶ 
ἊΝ , “ ΄ Ld ,ὔ ΄ 
τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν Κυρίῳ τῶν ἐβδο- 
r “ BY > 
μάδων, ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν ov ποι- 
27 ἤσετε. “Kal προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ" 
μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους" 
28 ¢ , 2 lal / > , > > , / , “ 
28 “ἢ θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ 
, ὧν €. 1% \ δύ , ze Cod ae ee ce 29 , , 
29 μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, “ δέκατον δέκατον 
ὅν» "ἃ a a a a κ 
3. τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" Kat χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
a“ A a aA 
31 ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: 3* πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώματος τοῦ 


\ , \ \ , ΓΕ , ᾿ »” 
διὰ TaVTOS* Και THY θυσίαν αὐτῶν ποιησετέ μοι, αμώῶμοι εσονται 


14 αὐτων] avrw Α | w A (ter) F (29, 3°) | om τω μοσχω...εσται 2° B* 





(hab BabAF) | owov]..|.ov F 15 Kupiov] κυριω BAPAF 16 τεσσα- 
ρισκαιδεκ. ΒΡ | om πασχα A | Κυριου] κω Ba>™S tw κυριω F om A 17 om 
καὶ Tn TevTekadexaTn nuepa Tou pnvos A | eoprn] pr ποιηθήσεται A | om 
EemTAa nuepas αὗυμα εδεσθε A 18, 24, 31 ποιησεται A 19 ολοκαυ- 
τωματα] ολοκαυτωμα A  καρπωματα] καρπωμα BaAF | ἀμνοὺς ενιαυσ. {1} 
om ζ΄ B* (hab Babms) erra αμν. eave. AF | om ἀμωμοι A 20 θυσια] 
pr 7 AF | tw em 2°] + ποιήσεται A 21 om dexarov 2° F 22 om 
περι auaprias A 23 της δια παντος] om τὴς A 24 era] δυο sup ras 
A® | Κυριου] κυριω ΒΡΑΕ 27 αμνους ενιαυσ. επτα AF 31 του δια 


παντος]) THS νουμηνιας και ἡ θυσια auvTwy και TO ολοκαυτωμα το δια παντὸς A 
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XXIX I APIOMOI 


rc a“ % “ Ν Sa Φ , “ A 
ὑμῖν, καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. "Kai τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, μιᾷ τοῦ τ 


/ 2 , ς , » ς -"- ve » λ \ 2 Ua 3 
μῆνος, ἐπίκλητος ayia εσται υμιν, σώ αν εργον ATPEVTOV οὐ ποιήσετε 


Ν 


΄ , “ , = ‘ 
ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. “καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν 
> , , U -“ 2 “ \ ov > \ > / 
εὐωδίας Κυρίῳ, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
> , 3 ς é , 3 es id λ' > , > ὅλ. , 
ζ΄ ἀμώμους: 37 θυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ev ἐλαίῳ, 3 
δέ ΄ , ΄ | ho A δύ δέ α ΄“ Lal ΄ εν" 4δέ 
τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ, 4δέ- 4 
, rn > a“ ΄ Ἐ-4 »“ ς \ > oe 5 bY , > 
κατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς" " καὶ χίμαρον ἐξ 5 
a ς “ A a 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: “πλὴν τῶν ddo- 6 
΄“ > ΄ 
καυτωμάτων τῆς νουμηνίας, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
> “ Ν \ Ὁ (2 A ΟἿ Ν € , 3 “ ‘\ 
αὐτῶν, καὶ Ta ὁλοκαυτώματα διὰ παντὸς καὶ ai θυσίαι αὐτῶν καὶ 
a / a > 
ai σπονδαὶ αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
“ “A tA 
Κυρίου. 7 Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 7 
“ a “ ΄ 
ὑμῖν: καὶ κακώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 
8 


οο 


\ , id U Ψ 3 \ > / , ’ 
καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καρπώματα Κυρίῳ, 
μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄμωμοι 


+ Chae 5 ΤΟΣ θ , > ΄ (ὃ λ > , > ὅλ ,ὔ 
εἐσονται υμιν 7 VOLa αὐτῶν σεμιθαλις AVATTETTOLNMEVN EV ε ala, 


No) 


, , “ , “ Le Ν , , “ “ n δι. 
τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
5 c ε t L ε t 
10 δέ δέ [ρὲ > (eg wn ces > \ ς \ > , II \ 
éxatov δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀμνούς- “" καὶ τ᾿ 
{2 > a) a 4 x. ς a > lf \ ς ΄“ \ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν: πλὴν 
A Ν bed δ , aA > , 2 (7 ς / ς \ , 
TO περὶ τῆς ἁμαρτίας THs ἐξιλάσεως, Kal ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός, 
“-“- ε nw 
ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῆς, κατὰ THY σύνκρισιν, εἰς ὀσμὴν 
Tee , Kune 12K πὶ a ὃ , ety a 
εὐωδίας, κάρπωμα Κυρίῳ. al τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ 12 

\ “ (+ , ’ » , [4 “ a ¢ rn ΄“΄ »ἢ 
μηνὸς τοῦ ἑβδόμου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε: καὶ ἑορτάσατε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίου ἑπτὰ 
« 
ἡμέρας. “Skat προσάξετε ὁλοκαυτώματα καρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐω- 13 

, , an «ς a an = , 
δίας Κυρίου, τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ μόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, 

\ δύ 2 \ 3] , , ΕΣ » τά. ¢ 6 , per 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄, ἄμωμοι ἔσονται: “ai θυσίαι αὐτῶν 14 
σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαί ia δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ 

μ ιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ 
tf) / , r nr “ 
τοῖς τρισκαίδεκα μόσχοις, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς 
“ CaN, 2 


δύ f 15 δέ δέ ἔοι ye) a \ \ δ' ᾽ ΄, 
vO Kplous, €KQATOV €KQaTOV τῷ αμνῷ τῷ ενι ἐπι TOVS t αμνμους" 15 


31 vuw] vue sup ras B@ | ras σπονδας] at σπονδαι AF XXIX 2 odo- 
καυτωμα F | κριον] pr x Ba | om eva 2° F | ¢’] erra AF 6 τα ολοκαυτω- 
ματα) το ολοκαυτωμα To B2AF | om και 4° AF | ko BabAF 7 εργον] 
+ Aatpevrov AF | ποιήσεται A 8 προσοισετε) προσάξετε F | ολοκαυτωματα] 
ολοκαυτωμα A το ολοκαυτωμα F | καρπωμα AF | om Κυριω AF | ex βοων eva 
AF | αμωμους A 11 δια] 6 sup ras B? 12 eopracere AF | om 
aurnv A | Κυριου] κυριω BabA τω κυριω F 13 ολοκαυτωμα F | καρπω- 
ματα] οἵὴ Ba> καρπωμα AF | Κυριου] κυριω BabAF | τρισκαιδεκα A | ιδ΄] dexa 
τεσσαρες AF 14 τρεις και dexa AF 15 dexarov 1°] pr και AF | ιδ΄] 
Tegoapes και dexa AF 
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16 ‘ Y é ΓΝ “ Ν ἁ ᾿ Lig λὴ Ὁ ro eS , 
16 “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως 
17 τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. "7 καὶ τῇ 
ΕΣ: , “ , , / \ / > ee ee τ ,͵ > Ps 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχους ιβ΄, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄ dpo- 
ς a ; ; \ ἂν ε ΡΝ 
18 μοὺς" *n θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς 
rn ΄ lal F- > 5 Ὰ a 
κριοῖς kal τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν. αὐτῶν, κατὰ THY σύνκρισιν 
ὅν ΤΑ δ, iggy τ πον , > Sh) in σ΄ apr , xs nm Sey, 
19 αὐτῶν: “Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὅλο- 
-- καυτὠώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. 
a a : pay : \ , 3 ‘ 
rH ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ta, κριοὺς δύο,. ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
, 
2: tO ἀμώμους" τ 


2 


fe) 


I c > ’ὔ » “ + ¢ δὴ » ἴων ao, , - 2%) 
ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις Kal 
“ n “ “ > 5. a Ε τ Aen 
τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν 
> n 22 ἈΝ ’ὔ 3 ᾿ΕᾺῊΝἪΝ μά \ ς , \ “a -¢ 
22 αὐτῶν: “καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλο- 
καυτώσεως τῆς διὰ παντός" αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ. αἱ σπονδαὶ. αὐτῶν. 
a a \ , > 
23 37H ἡμέρᾳ TH τετάρτῃ μόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
(Oat, 24 4¢ , » κα \ ς δ \ 2A κ , 
24 ιδ΄ ἀμώμους" “αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν «τοῖς μόσχοις 
_ a κε > . > P a . sta: ΄ 
καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύν- 


5 3a 25 \ / > + eee! μά Ν ς 4 \ 
25 Κρισιν αὑτῶν" Kat χίμαρον ἐξ αἰγὼν ενα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν 


A : A : , + Seen j 
τῆς ὁλοκαυτώσεως THs διὰ παντός: ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ 


“ “. 4, aA > > 
26 αὐτῶν. TH ἡμέρᾳ TH πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, κριοὺς β΄, ἀμνοὺς 
> , Tae lange, 27-6 6 , ae \ ¢ \ 2 A 
27 ἐνιαυσίους ιδ΄ ἀμώμους". “7αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν 
΄ ᾿ > cad > . ΄ 3 cal oe) nw 
τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, 
’ κ' 3 5 “ a 
28 κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" *Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ dpuap- 
, \ a ¢ UU tah \ / « A b WR as Ν 
τίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός: αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ 
«- 8 Lf 20a. δος ὦ ew, ~ , > , \ 4. 
29 ai σπονδαὶ αὐτῶν. TH ἡμέρᾳ TH ἕκτῃ μόσχους ὀκτώ, κριοὺς δύο, 
> / ~ 
30 ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρες ἀμώμους" Pai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai 
. . 9: A a : - a rn a an 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς Kal τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 
> 9 2508 \ , “ La “a 
31 ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν" "Kal χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
᾿ “ \ * poe \ ois te , a \ , ¢ 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ mavTos: αἱ 
far ft > “" \ c = ὃ \ > “ 32 “~ ¢ , σ΄ ς sa , 
32 θυσίαι αὐτῶν Kai ai σπονδαὶ αὐτῶν. “TH ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους 
c , 4 ὃ , ’ \ > ’ δ΄ 33 « , Ae “ ΟΝ « 
33 ἑπτά, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ιδ΄. Bai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ 


5 6 \ » κα \ \ , Saas 34 \ , > ἣν τῶ 
34 αρισμον αὐτῶν, KATA THY συνκρισιν αὑτῶν" και χιμαρον ἐξ aye@v 


--17 ιβ΄}. dwiexa AF | BJ δυο. ΑΕ | ιδ΄] τεσσαρας και dexa A τεσσαρες 


και. 00. ¥- 20 ry ἡμερα] pr καὶ A | τα] evdexa AF [ιδ΄ τεσσαρας και 
dexa A-Tecoapes και ὃ. F ~ 21 om καὶ ἡ σπονδὴ avrwy A> > 23 8) 
τεσσαρες και δεκα AF 25 περι ἀαμαρτιας] πείριας (sic) Ε΄ - 26 μοσχους 
evvea| μοσχον eva F | B’} δυο AF ιδ΄] τεσσαρες και δεκα AF ~ 29 dexa 
Tecoapes (τεσσαρας B>)) recoapes και δεκα ΔῈ 82 ιδ΄] τεσσαρες και 


δεκα AF + Οἀμωμουὲ Bab =e AF 33 ἀμνοις] μνοις sup ras Aa? |-om κάτα 
THY συνκρ. αὐτων F . . 309 {116 
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Vv \ ς , \ ἴω ε , “ \ , 7 
Β ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός" ai 


AF 


, Ἀν ᾽ς \ « ὃ Δ ϑι-ν αὶ 35 Ν RR Lee ἃ ΄-ς 3 δό »δ; 
θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 35 καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξό- 35 
4 a a \ > Se? , “ 
διον ἔσται ὑμῖν: πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ. 3 καὶ 36 
> > \ > 
προσάξετε ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καρπώματα Κυρίου: 

, [χὰ \ oe > \ > , ¢ A > , 37 « θυ , 
μόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους" %ai θυσίαι 37 
΄ » “ “ na ΄ ΄“ ΄“ 

αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀμνοῖς 
8 


Ww 


> a A \ , + ns 2 , > 
κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύνκρισιν αὐτῶν: *xal χίμαρον ἐξ 
a “ \ ie \ a a 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ TavTos: 
€ , 5 “ \ € ὃ \ 3 “ 39 a , , 
ai θυσίαι αὐτῶν καὶ ai σπονδαὶ αὐτῶν. Ταῦτα ποιήσετε Κυρίῳ 39 
“ “ ¢ cal \ n > ~ “ ’ ¢ a 
ἐν Tals ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, Kal τὰ ἑκούσια ὑμῶν Kal 
Α [4 a \ “ a 
Ta ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν 
’ ς “a 
Kal τὰ σωτήρια ὑμῶν. 
a lal Lal > 
᾿ Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετεί- 1 


’ lod “ “ 
Aato Κύριος τῷ Μωυσῇ. “καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 2 


vo 


a a > , “A a - 

τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος" 3ἄν- 
> a x 2 te , oD τον ¢ ε ras 

Opwros ἄνθρωπος ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ ἢ ὀμόσῃ ὅρκον ὁρισμῷ 

tie) 57 \ x - > A > , δὲ νὸν > a , 

ἢ ὁρίσηται περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει TO ῥῆμα αὐτοῦ: πάντα 

μὲ 5" » λθ > A ᾿ 3 “~ ’ 4 ΣΝ" δὲ \ PLA 

ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ποιήσει. “ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται 


> 


> \ / BY ear ¢ si J “ a A \ x, A > a 
evxnv Κυρίῳ ἢ ὁρίσηται ὁρισμὸν ἐν τῷ OLK@ TOV πατρὸς αὕτης ἐν TH 


A > / A A A 
νεότητι αὐτῆς, "καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς Tas εὐχὰς αὐτῆς Kal. τοὺς 5 
A a a < , A a A a , 
ὁρισμοὺς αὐτῆς ovs ὡρίσατο κατὰ THs ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ 
a / , “ a 
αὐτῆς 6 πατήρ' καὶ στήσονται πᾶσαι ai εὐχαὶ αὐτῆς, Kal πάντες οἱ 
ε \ a ε , \ a a pital σι 39 a 62. \ 
ὁρισμοὶ os ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μενοῦσιν αὐτῇ. “ἐὰν δὲ 6 
> , > ’ \ νι Ἂν e Δ ς , > , / 
ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς 7 ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς 
τ ὁ ἘΠ a a a 
εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς οὗς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
, , “ , 
οὐ στήσονται: καὶ Κύριος καθαριεῖ αὐτήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ 


> τῶν 72s de , , 3 ὃ ἢ \ Se \ 2A ΧΕ δ Sats 
auTns. εαν O€ γενομενῆ γενήῆται avopl, Και al ευχαι αὐτῆς ἐπ αὐτῇ 


ἊΣ 


\ \ δ a , » δ a Coa? \ a “ 
Κατα τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων αὐτῆς, Ovs ὡρίσατο ΚαΤα Ts ψυχῆς 


ςο 


Φ'᾽ A ᾿ 9 , > \ 7 A 4 , ’ oe ἃ ς , 
αὐτῆς, “καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἣ ἂν ἡμέρᾳ 
> 4, A ΄ / a > b Bn \ 
ἀκούσῃ" καὶ οὕτως στήσονται πᾶσαι ai εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ 


93. τἷνΝ a ἘῸΝ A a a 5. τῶν / 923 A 3 
αὑτῆς ovs ὡρίσατο κατὰ THs Ψυχῆς αὐτῆς στήσονται. 9ἐὰν δὲ ava- ὁ 


36 ολοκαυτωμα F | evs οσμην evwd. kapm.] καρπ. εἰς οσμὴν evwd. A | om 
καρπ. F | Kuptov] rw kw Bt> κω AF | om ενιαυσιοὺυς F 37 την συνκρισιν] 
συγκρισιν (om την) F 39 ποιήσετε] ποιηθησεται F | Κυριω] pr rw AF | 
om πλὴν των εὐχων ὑμων F* (hab πλην τ. εὐχων Fame) | om καὶ ras θυσιας 
υμων F XXX 1 oca] a AF 2 Ἰσραὴλ] pr νιων AF 3 Kupww] pr τω 
A |  optonrat (ορισητε A) ορισμω AF | ρημα] ovoua F | eavy]ay AF 50m 
o πατὴρ aurns I | ὠρισατο 1°] ορισατο A | αὑτῆς 5°] αὐτὴν F 6 om πασας 
A | optopouvs]+aurns A 7 om δὲ F | a evxat] evyn A | aurn] avrny F | 
ous] οσα AF 8 πὴρ A* (ανηρ A?) 
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΄ > , £142 2K ee Φ᾽ νὰ Ἧ ΄ 5 , in ε = Η͂ 
νεύων ἀνανεύσῃ 6 ἀνὴρ αὐτῆς ἧ ἐὰν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, πασαι αἱ εὐχαὶ B 

~ φΦ. ᾿ς ry « , A “ - , A > 

αὐτῆς καὶ of ὁρισμοὶ αὑτῆς ods ὡρίσατο κατὰ τῆς Ψυχῆς αὐτῆς ov 

~ > > “a A ’ - 

μενοῦσιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ᾽ αὐτῆς" καὶ Κύριος καθαριεῖ 

, a EA \ 

αὐτήν. "καὶ εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβλημένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ 

ἢ As αὐτῆς dow αὐτῇ. “éav δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸ 

11 τῆς Ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. “‘eav δὲ ἐν τῷ οἴκῳ TO ρὸς 

| ede « > A + Meee. x ty ες A \ ἐγ ἐφὴ ee ale ef 
αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὸς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ ὅρκου, 
2 a , 3 “ Α A > , 
12 Kal ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ μὴ ἀνανευσῃ 


4 
° 


“ “ Α St \ , ¢ ε ‘ 

αὐτῇ" Kal στήσονται πᾶσαι ai εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ 
aA ἱ a A 7 A , > 38 “« 

ἱ αὐτῆς οὺς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς στήσονται κατ΄ αὐτῆς. 


ε 


a e ¢ ὔ 
13 Beav δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάντα, 
3 1 i 





ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς Kal 
3 a A » > an 4. “ὦ 
κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ" ὁ 
ae | eed ᾿ TX - \ - Ῥ 6 , 2 eee 8 14 “a > A 
14 ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ Κύριος καθαρίσει αὐτήν. “+ maca εὐχὴ 
a a See eo ΄ 2... δι ἘΠ a 
καὶ πᾶς ὅρκος δεσμοῦ κακῶσαϊ ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ 
as καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ. Seay δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ 
> a μέ; ᾿ a na od cad » 
τοὺς ὁρισμοὺς τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ 
ε-.», a ” ek GCA BY \ , - ΩΡ ΟἿ ν᾿ δ. 2 
16 ἡμέρᾳ ἣν ἤκουσεν. “ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς μετὰ τὴν ἡμέ- 
a , a a 
17 pav ἣν ἤκουσεν, καὶ λήμψεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. "ταῦτα τὰ 
, e rare ’ [οὶ “ 3, κ᾿ , > A 
δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς 
καὶ γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι 
δ 
ἐν οἴκῳ πατρός. 
4 a Ψ 7 , 
‘Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “ Ἐκδίκει τὴν ἐκδί- 
cna > A ΣῚ “ »"ἷ \ + , 
know υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ τῶν Μαδιανειτῶν, καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ 
πρὸς τὸν λαόν σου. ὅκαὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων 
> “ 
Ἐξοπλίσατε ἐξ ὑμῶν ἄνδρας, παρατάξασθαι ἔναντι Κυρίου ἐπὶ 
Μαδιάν, ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Μαδιάν" 4 χίλιοι 
- A a a > 
ἐκ φυλῆς, χίλιοι ἐκ φυλῆς" ἐκ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ ἀποστείλατε 
5 παρατάξασθαι. "καὶ ἐξηρίθμησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ἰσραΐήλ, χιλίους 


Ω. 


> 


9 cay 2°] av BabvidA¥ | 0 avnp 2°] omo A | aw] et AF 10 oca] Ak 
og A 11 kara rns y.] pro A 12 om και παρασιωπηση B* (hab 
Ba™g) | om αὐτὴ 2° F | om αὐτῆς 3° AF 13 περιελων] περιαίλων A 


περιαιρων F | ακουση᾽ παντα B | eay 2°] av AF | των χειλ.] om τῶν F | om 
και τὸ F* (hab Fivid’) | καθαριει AF 14 ψυχην] αὐτὴν A | αὐτὴ] αὑτὴν F 
15 om δὲ F | optcpovs]+aurns A | τοὺς er avrns] er αὐτὴ A | nv] ἡ AF 
16 om εαν δε περιελων...ν ἡκουσεν B* (hab Bab ™g inf) | περιελων] περιαίρων AF 
17. yuvackos] pr ava μεσον AF XXXI 2 υἱων] pr των AF | Μαδιανιτων 
Bb AF 3 παραταξασθαι) και παραταξασθε AF | Μαδιαμ AF (bis) | rou 
κυριου] om του F 4 χιλίιοι 1° (χειλ. B*)] χειλίους B* χιλίους BPAF | χιλιοι 
2° (χειλ. B*)] χείλιους B4 (χιλ, ΒΡ) και χιλιους AF | waparatacde A 
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MXXto APIOMOL 


᾽ , 
6 καὶ ἀπέστειλεν 6 


ἐκ φυλῆς" ιβ΄ χιλιάδες, ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. 
αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς, χιλίους ἐκ᾽ φυλῆς, σὺν δυνάμει αὖ- 
τῶν, καὶ Φινεὲς υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως: καὶ τὰ σκεύη 
τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν. ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
7καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιάν, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ, 
8 


on 


a \ “ 3 
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν: ὃ καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰν ἀπέ- 
ε a > ἃ ‘ ; 
κτειναν dpa τοῖς τραυματίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Ἐὐεὶν kai τὸν Σοὺρ καὶ 
, a ς ΄“ - 
τὸν Ῥόκομ καὶ τὸν Οὗρ “καὶ τὸν 'Ῥόβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιάμ: 
Ν \ \ εν Ν 5 ΄ Ε € , wa “ 
καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ σὺν τοῖς τραυ- 
ματίαις αὐτῶν. 9 καὶ ἐπρονόμευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιάν, καὶ. τὴν 9 
ΑΝ ἢ 7 a . Pie 
ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα Ta ἔνκτητα αὐτῶν 
- ij , cal . ΄“΄ 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐπρον ὀμευσαν". Kat πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν 10 
5 nr a ,ὔ “ τ 
τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν 
, IL Ne a \ \ \ ΄ A a 
πυρί. καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνομὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα τι 
3. τὶς oe ae , ᾿ “ , Aire ἃ, » \ a \ 
αὐτῶν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους" Kal ἤγαγον πρὸς Μωυσὴν καὶ 12 
\ > ΕΥ̓ \ « , \ \ / « i > . \ ‘ ἃ 
πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τὴν αἰχμα- 
a , 
λωσίαν καὶ τὰ σκῦλα Kal THY προνομήν, εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς 
ὁ a > 
᾿Αραβὼθ Μωάβ, 7 ἐστιν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ‘lepeyo. 13 Καὶ 13 
“A na > , ΄“ 
ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 
a > , on τὰν a @ oles 7 eh ak ae , 
συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμβολῆς" “καὶ ὠργίσθη 14 
Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως, χιλιάρχοις. καὶ ἕκατον- 
r a A i 
τάρχοις τοῖς ἐρχομένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου: “Kal εἶπεν 15 
cr a ΄“ “ “ A = “ ἘΠ 
αὐτοῖς. Μωυσῆς Ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ ; "αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς τὸ 
Coa ie \ \ Lea \ ee) A ue a A 
υἱοῖς Ἰσραὴλ κατὰ TO ρῆμα Βαλαὰμ τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ 
ῥῆμα “Κυρίου ἕνεκεν Φογώρ, καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ 
Κυρίου. "7καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρ- 17 
τίᾳ, καὶ πᾶσαν γυναῖκα ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος ἀποκτείνατε" 
a ry > , a x tg ; 

δ πᾶσαν THY ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, 18 
’ > e 19 \ ¢ “ ,ὕ wy A a 
ζωγρήσατε αὐτάς. καὶ ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς τὸ 

ς , a > A 
ἑπτὰ ἡμέρας" πᾶς ὁ ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου ἃγνι- 


δ ιβ΄] δωδεκα AF | χιλιαδας A 6 χιλιοὺυς 2°] pr και AF | om ex φυλης 
2° Bab | νιον] vos AF 7 Μαδιαμ AF | rw Mwvon] om tw Ba> om τω M. 
F 8 Μαδιαμ AF | τὸν Ῥοκομ καὶ tov Σουρ AF | Βεωρ] Bawwp A | 
ρομφαιαις A | τοις τραυμ.] ταις τραυμ. A 9 επρονομευσαν 1°] προενομ. 
AF | Μαδιαμ AF | evergra (εγκτ. B>)] εγκτηματα A (ενκτ.) F 10 κατοι- 
κιαις A κατ οικειαις (sic) F | ev πυρι] om ev Bab 11 rpovounv] + αὐτων 
A 12 wous] pr τους AF | Ιερίχω BPA 17 amoxreware 1°] amwexreware 
I’ | eyvwxer] eyyw AF | apoevos] apevos A* (σ superscr A!) | αποκτεινατε 2°] 
amwoxteverre A απεκτεινατε F 18 πασαν] pr και AF | odev] eyow AF 
19 παρεμβαλειτε AF | αναίλων AF 








APIOMOI ΧΧΧΙ.34 


_ Δ’ ~~ cp io , \ CS Φ Φ Δ 6 , ς “ 4... ἐ 
© i έ καὶ 
«- σθήσεται ἔρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ὑμεῖς ἢ Β 
20 αἰχμαλωσία. ὑμῶν" .?Kai πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν σκεῦος δερμάτινον 

a a a , 4 =f 
; καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ aiyias καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε. 
΄- > * > “ 
21 “'καὶ εἶπεν ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς 
ἐρχομένους ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου Τοῦτο τὸ δικαίωμα τοῦ 
͵ A , 4 ΄“- -“" 22 λὴ “a , A an 
22 νόμου ὃ συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ Tod 

> Τῷ \ λ a \ δή Ἂ ΧΙ \ , ΧΆ, Ὁ 

23 ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μολίβου καὶ κασσιτέρου, “Ξπᾶν 

“ > aA ΄σ A 
πρᾶγμα διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὕδατι 

-“- ~ i 
τοῦ ἁγνισμοῦ ἁγνισθήσεται: καὶ πάντα ὅσα ἐὰν μὴ διαπορεύηται διὰ 
, Xr ,ὔ δι ὕδ 24 ‘ λ “ θ Nye Pane hy eae 2 

24 πυρός, διελεύσεται δι᾿ ὕδατος. “kal πλυνεῖσθε τὰ ἱμάτια TH ἡμέρᾳ 
- e , \ , ‘ \ a ? , 3 
τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καθαρισθήσεσθε: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς 

tA bens , 
25 THY παρεμβολήν. *5Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
26 “Λάβε τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχμαλωσίας, ἀπὸ ἀνθρώπου 

3 

μά U A +E \ (ed \ ‘ c δ ~ al 

ἕως κτήνους, σὺ καὶ ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ of ἄρχοντες τῶν πατριῶν 


27 τῆς συναγωγῆς" “καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν 





τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης συνα- 
- 28 \ > “ , ΄ AY “ >? , ~ 
28 ywyns. ““καὶ ἀφελεῖτε τέλος Κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολε- 
μιστῶν τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς τὴν παράταξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ 
2 lal ~ a 
πεντακοσίων, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν. κτηνῶν καὶ ἀπὸ 
“ a A > A “ , ‘ > Α a ° “ 29 \ ᾽ x 
29 τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν: Kai ἀπὸ 
- € cal , a ΄σ 
τοῦ ἡμίσους. αὐτῶν λήμψεσθε, καὶ δώσεις ᾿Ελεαζὰρ τῷ ἱερεῖ τὰς 
> A , 30 Ν >? A “~ ε , “~ r CA > ‘ , 
30 ἀπαρχὰς Κυρίου: * καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λήμψῃ 
΄ , a a ΄ 
ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν 
“ a + a 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
΄ Ἀ U > A Cad , a , A 
κτηνῶν, καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευείταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυ- 
σι κ a as ‘ 
31 λακὰς ἐν τῇ σκηνῇ Κυρίου. 53' καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεαζὰρ 
΄ ’, ~ lod , 
32 ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν Ἰζύριος τῷ Μωυσῇ. 5 καὶ ἐγενήθη τὸ πλεύ- 
“ a a > % 
νασμα τῆς προνομῆς ὃ ἐπρονόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ 
a , ε , , ne , ‘ , 
τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδομήκοντα καὶ πέντε χιλι- 
ς "" , L , ” 
᾿ άδες: 5: καὶ βόες, δύο καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες: 3: ὄνοι, pia καὶ 


22 Tov apyuptov και Tov χρυσιου A | κασιτερου F 23 διελευσεται 1°] pro AF 
BabAF | cay] av Bab om AF | διαπορευεται AF | διελευσεται 2°] pr ov A 
24 πλυνεισθε] πλυνειτε F  καθαρισθησεσθαι F 27 εκπορευομενων] εκ- 
πεπορευμενων Be | cuvaywyns] pr τῆς A 28 redos] pr τὸ AF | exze- 
πορευμενων] εκπορευομενων AF | τὴν παραταξιν] om τὴν F αἰγων] ονων 
ΑΕ 30 ἡμισυς B* (ημισους B*>) | του των υιων] τουτων των υἱων B* 
(του των νι. Bath) | eva] εν F | των πεντηκοντα] om των B®? (hab B*AF) | 
Aewras ΒΡΑΕ 32 mpovouns sup ras B* | eBdounkovra καὶ πεντε χι- 
λιαδες] εβδ. χιλιαδὲς και πεντακισχιλια A πεντακισχιλια F* (pr καὶ εβδ. 
χιλιαδες [1 πρ ἢ 88 Boes] βοων AF 34 ovo] και ονων AF 
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XXL 35 APIOMOI 


“΄“΄ ἃ 

ἑξήκοντα χιλιάδες: δ᾽ καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν at 35 

> » , 5 , ~ , , 4 , 

οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός, πᾶσαι ψυχαί, δύο καὶ τριάκοντα χιλι- 

άδες. Kai ἐγενήθη τὸ ἡμίσευμα, ἡ μερὶς τῶν ἐκπεπορευμένων εἰς 36 
τὸν πόλεμον, ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προβάτων τριακύσιαι καὶ τριάκοντα 

, A (Ἃ Ν ἷ 37 Ν δ ἢ \ Xr. 
χιλιάδες καὶ πεντακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. 57καὶ ἐγένετο TO τέλος 37 
“΄“΄ , 
Κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε" * καὶ βόες 38 
, 7 , 

ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ TO τέλος Κυρίῳ δύο καὶ ἑβδομήκοντα" 
3 ss + , , \ ΄ \ \ ἊἋ , z= Ν 

39καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ φ΄, καὶ τὸ τέλος Κυρίῳ εἷς καὶ 39 

ἑξήκοντα: “Kai ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος 49 

αὐτῶν Κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί. “᾿ καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ 41 
a / \ > , “- ~ > \ lod € ΄ A 9 
τέλος Κυρίῳ τὸ ἀφαίρεμα τοῦ θεοῦ ᾿Ελεαζὰρ τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέ- 
Κι ὡς Μ rn 425. OBE ΄ “ ta Ἶ x a 

ταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. “aro ἡμισεύματος τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ovs 42 

διελεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν: 43 καὶ ἐγένετο 43 
τὸ ἡμίσευμα ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι 
χιλιάδες καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 

” 
“kat βόες ἐξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, “5 ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες 16 
a] 

καὶ πεντακόσιοι, “Kal ψυχαὶ ἀνθρώπων ἕξ καὶ δέκα χιλιάδες" 46 

4 καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ 47 
ἕν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν, 

\ + > A ae rd ”~ / \ \ aA 
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Aeveiras τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς τῆς 
σκηνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ. 48 Καὶ 48 
προσῆλθον πρὸς Movony πάντες οἱ καθεσταμένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας 
τῆς δυνάμεως χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, “ καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν 40 

΄ , , nw a an “ 
Οἱ παῖδές σου εἴληφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 

΄ el ¢€ “ ‘ > , > > > “ > \ ' 50 Ν 
τῶν παρ ἡμῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν am αὐτῶν οὐδὲ Eis: 59 καὶ 50 
προσενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν καὶ 
χλίδωνα καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐμπλόκιον, 
ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. 5᾽ καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ 5ι 
5» \ ~ a A 
Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ᾽ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰργασμένον" 


52 ND sShias a ‘ , ‘ > , ae S) + , A ΠΈΣΩ 
Ὁ Καὶ EVEVETO Trav TO Xpvavov, TO ἀφαίρεμα ο ἀφεῖλον Κυρίῳ, ἐξ και 52 


35 των γυναικων]) yuv, k sup ras Bt? om των F | πασαι ψυχαι] πασα ψυχὴ 
AF 86 εκπεπορευμενων] ἐεκπορευομενων A | τριακοσιαι] + χιλιαδες AF | πέντα- 
κισχιλιοι B* it} επτακισχιλιαι (a 2° sup ras Ba?) Bab επτακισχιλια AF | πεντα- 
κοσιοι B*¥i4] πεντακοσιαι B** πεντακοσια AF 81 εἕξακοσιοι B* Vid] εξακοσιαι 
BYAl εἕξακοσια A*F 39 φ] πεντακοσιοι AF | es] μια F 40 εκκαιδεκα] 
εξ και δεκα AF 41 καθα) καθαπερ A 42 ἡμισευματος] pr του BabA 
43 απὸ της συν. το της συν. A 47 το εν] om τὸ BabA | Λευιταις BOAF 
48 κατεσταμενοι B| χιλιαρας ΕΠ (χιλιαρχίας in mg item xe superscr F°) 
49 am αὐτων] er avtwy F 50 προσενηνοχαμεν] προσανενηνοχαμεν F | om 
kat 2° BabAF | εξίλασασθε A | ὑμων A 52 αφειλαν F 
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APIOMOI XXXII 13 


a , , eA ig ‘4 Ν ᾿ ’, , ‘A ΄ 
δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι, παρὰ. τῶν χιλι- 
53 ἄρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων. “Kal οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 
“ »Ή “- 

54 ἐπρονόμευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ. 5, καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ ᾿Ἐλεαζὰρ 
ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων, 
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, μνημόσυνον τῶν 

Εξ σ᾿; > \ ᾿ὔ , 
viev Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου. 


XXXII 1 ‘Kat κτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Γάδ, πλῆθος 


ΕΣ > 
σφόδρα: καὶ ἴδον τὴν χώραν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὴν χώραν Tadaad, καὶ ἦν 
€ , , , 2 A fd «ε ea. © \ ‘ « “ιν 
5 ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν. "καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
3 - 
Γὰδ εἶπαν πρὸς Μωυσὴν καὶ πρὸς ᾿Ελεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς 
a a > > 

3 ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 3᾽ Αταρὼθ καὶ Δαιβὼν καὶ Ἰαζὴρ καὶ 
Ναμβρὰ καὶ “Ἐσεβὼν καὶ ᾿Ελεαλὴ καὶ Σεβαμὰ καὶ Ναβαὺ καὶ Βαιάν, 
,. τὴν γῆν ἣν παραδέδωκεν Κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, γὴ 

᾽ 

, > ,ὔ A “ , ,’ὔ ¢ Ul 5 \ »+ 
5 κτηνοτρόφος ἐστίν, καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει. καὶ ἔλεγον 
σ An oe ΄ 

Εἰ εὕρομεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν 

, \ \ ὃ , ( Helo \ > , 6 \ 3 
6 κατασχέσει, καὶ μὴ διαβιβάσῃς ἡμᾶς τὸν ᾿Ιορδάνην. “καὶ εἶπεν 

A r “ r rn « lal 

Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβήν Οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύ- 
ey , Nine ” θη 6 > a 7 Ν᾽ , , 
7 ovra εἰς πόλεμον, καὶ ὑμεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ; 1 καὶ iva τί διαστρέ- 

Π , a ta > , \ ~ ΓῚ \ “ a ’ 
φετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, μὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 


8 δίδωσιν αὐτοῖς; ὃ 


> uA > ls « , ε cal a > , 
οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅπε ἀπέστειλα 
» ‘ » δὴ A A Α “ 9 ΝῚ > , , 
ο αὑτοὺς ἐκ Kadns Βαρνη κατανοῆσαι τὴν ynv; "καὶ ἀνέβησαν Papayya 
\ a , A 
βότρυος, καὶ κατενόησαν τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν 
ae > , Φ \ Vee > ἢ a a » , 
υἱῶν Ἰσραήλ, ὅπως εἰσέλθωσιν εἰς τὴν ν ἣν ἔδωκεν Κύριος 
’ ρ 
’ r 10 Cea, 9 , 6 6 n , > a ¢ , > , ΝΟΥ 
το αὐτοῖς. καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὥμοσεν 
τ ὮΝ ey e 2 
τι λέγων "Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, οἱ ἐπιστάμενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθόν. τὴν 
᾽ » τῇ 
a a " a ? \ ΝῊ Ψ \ sare , > \ 
γὴν ἣν ὦμοσεν τῷ Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ: ov yap συνεπηκο- 
’ 3 
12 λούθησαν ὀπίσω pov’ “πλὴν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ 6 διακεχωρισμένος 
η χωρισμένος, 
ἡ 9. a ε a , o Xr 40 > , , 13 : A 
13 Kat Ingovs ὃ Tov Navn, ott συνεπηκολουθησεν ὀπίσω Kupiov. Kal 
3 7) "> ρ 


δ2 επτακοσιοι] πεντακοσιοι IF | εκατονταρχων] .exa sup ras. B!? 
XXXII 1 κτηνὴ] ἢ 2° sup ras seq ras 2 litt in B® (κτηνοὺς [forte κτήηνων] 
B* vid) | πληθος 2°] - πολυ AF 2 apxovras] avdpas A 3 Arapwu A | 
Δεβων F | Ναμβρα] Αμβραμ A Ναμρα F | Σεβαμα] ἔσεβαμα Be Σεμαβα F 





Bacay BF vid (Bara.)] Βαμα A 4 παραδεδωκεν)] mapedwxev AF | των νιων] 
om τῶν A | κτηνοτροῴος yn A 5 ελεγον] eheyooav A | ενωπιον] εναντίον 
AF | oxerats] maw A 6 mopevoovrac AF | πολεμον»}] pr τον BabF 
7 diavoas] καρδιας A | διαβηναι] avaBnvac A 9 αὐτοῖς κυριος AF 
11 το ἀγαθον και ro κακον AF | wuoca AF | τω Αβρ.} om τω A 12 συνε- 


πηκολουθησαν AF | Κυριου] μου A 
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- > , \ / > ᾿ 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ κατερόμβευσεν αὐτοὺς 
.“ ov : “ ς . 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεά, οἱ... 
a \ \ »», ’ 14 id i τ > \ n~ 
ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι Κυρίου. ‘*idod ἀνέστητε ἀντὶ τῶν 14 
a a a “, 
πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι 
a a > 7, “ > / 
ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ Ἰσραήλ: "ὅτι ἀποστραφήσεσθε 15 
A ΄ lal > “ ε σας / > 
ἀπ᾽ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ avo- 
, > ὮΝ \ v ΄ τό \ AAG ee ‘ 
μήσετε els ὅλην THY συναγωγὴν ταύτην. “Kat προσῆλθον αὐτῷ καὶ τό 
/ “ ’ ¢ a 
ἔλεγον ᾿Επαύλεις προβάτων οἰκοδομήσωμεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν 
καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡμῶν, "7 Kal ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυ- 17 
A , “- tna > ’ A “ἡ > , > A > \ 
λακὴν πρότεροι τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
“ ,’ Ἐ ¢ a 
ἑαυτῶν τόπον: καὶ κατοικήσει 7) ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσιν τετειχι- 
< cal \ “ > \ > a > \ 
σμέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας THY γῆν. -ov μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς 18 
Ἄγ (Ba) “ Δ θῶ δ τξνῖν 9 ὴλ μή > \ » 
οἰκίας ἡμῶν ἕως ἂν καταμερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν KAN- 
A , Ul ΄σ τ a 
ρονομίαν αὐτοῦ. Kal οὐκέτι κληρονομήσωμεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τὸ 
a? , ΝΣ , e¢ > v \ iL ¢ an > “ , 
τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν 
a >» , 2 > = 20 eae J \ > \ Say § 
τοῦ Ἰορδάνου ev ἀνατολαῖς. καὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν 20 
, \ ν ta a > i > , » , >] 
ποιήσητε κατὰ TO ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι Κυρίου eis 
, 21 ν , CAT ὧν A e , \ ? ὃ , ” 
πόλεμον, ** Kal παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδάνην ἔναντι 21 
n ~ > A 
Κυρίου ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ * kai 22 
rn A A / 
κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι Κυρίου, καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε: 
lal > ¢ “ [2 
καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι ἔναντι Κυρίου καὶ ἀπὸ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔσται ἡ γῆ αὕτη 
ς al 3 , ᾿, ,ὔ 23 A δὲ A U oe c 
ὑμῖν ev κατασχέσει ἔναντι Κυρίου. “3ἐὰν δὲ μὴ ποιήσητε οὕτως, ἁμαρ- 23 
fA ΄“ ΄“ 
τήσεσθε ἔναντι Κυρίου, καὶ γνώσεσθε τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ὅταν ὑμᾶς 
Xr , \ , 24 \ > ΄ ἘΠ. τόν > Cx r Led > 
καταλάβῃ τὰ κακά. *kai οἰκοδομήσητε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις TH ἀπο- 24 
“ ς lal , ΄“ lal 
σκευῇ ὑμῶν Kal ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, Kal TO ἐκπορευόμενον 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, τοῦτο ποιήσετε. *> Kal εἶπαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν 25 
καὶ οἱ υἱοὶ Tad πρὸς Μωυσῆν λέγοντες Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν 
’ “ ΄σ “ ΄σ 
καθὰ ὁ κύριος ἡμῶν ἐντελεῖται. “δὴ ἀποσκευὴ ἡμῶν καὶ αἱ γυναῖκες 26 
φ ΄ \ , 4 / «ς a ,᾿ > r , , 27 c 
ἡμῶν Kal πάντα τὰ κτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Ταλαάδ- 77 oi 27 
18 κατερεμβευσεν AF | τεσσαρακοντα ΒΡ | ews]+av A | εξαναλωθὴ A 
14 συστρεμμα (συνστρ. F)] συντριμμὰ Bab | ere lop] ew Iop. A emt Tov lop. F 
15 καταλειπειν F 16 εἐπαυλις B* (eravdecs B>) | οιἰκοδομησομεν BarF | 
nw 19] ὑμων A | κατασκευαῖς A 17 προφυλακὴ AF .| εαὐτω A 
19 κληρονομήσομεν BF | ev avrois] eavrors A | mepay 2°] mepa F 20 εξο- 
πλισησθε) εξοπλισθησεσθαι A 21 οπλιστης A οπλειστης F | ews] ws A 
22 om kat 4° A 22—24 κατασχέσει. μιν eav sup ras A? 23 om 
evavtt Kuptov kat γνωσεσθε F 24 otxodounoerar A?® οικοδομήσετε 
Be>F | avros] εαὐτοις A?F τὴν ἀποσκευὴν B* (τη αποσκενη Br) | om 
τουτο Babvid AF 25 ποιήσουσιν bis et paene ter scr F*  ἡμων] μιν A | 
εντελειται] ἐεντελλεται Bab evreradrar A 26 Kal TayTa TA KT. Ἠμ. 
και ae γυναικες nu. A | κτηνὴ] σκευὴ F = 
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- ’ ANS 

δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισμένοι Kal ἐκτεταγμένοι 
a , 

28 ἔναντι Κυρίου εἰς Tov πόλεμον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει.. 5 Καὶ 
om 2 3... αι ᾿ - > " \ ¢ , ν᾽ a κι \ 
συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐλεαζὰρ τὸν ἱερέα καὶ “Ἰησοῦν υἱὸν Ναυὴ 

. ‘ »” n a ys > nd. 29 Gs eee ut > 
29 καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ, “καὶ εἶπεν πρὸς av- 

“A ΄“ » ΄“ 
τοὺς Μωυσῆς ᾿Εὰν διαβώσιν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad μεθ᾽ ὑμῶν 
A > , a“ > , > , »Ὰ , \ 
τὸν Ἰορδάνην, πᾶς ἐνωπλισμένος eis πόλεμον ἔναντι Κυρίου, καὶ 

, a a 57 ts con a a 
κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμών, καὶ δώσετε αὐτοῖς THY γῆν 

\ “ > > ΄ 

30 Γαλαὰδ ἐν κατασχέσει: 3 ἐὰν δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι μεθ᾽ ὑμῶν. 
5 A , A , , ᾿ > \ 3. Ὁ Ἢ 
εἰς τὸν πόλεμον. ἔναντι Κυρίου, διαβιβάσατε τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν. 

΄ lod , laa ΄ - 
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑμῶν εἰς γῆν͵ 
Χανάαν, καὶ συνκατακληρονομηθήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. 
«ς Ὶ σ΄ 
31 * καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ υἱοὶ Tad λέγοντες Ὅσα ὁ 
΄ ᾿ , κ , “ ΄ 32.6 5 , 

32 κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν, οὕτως ποιήσομεν" 3 ἡμεῖς διαβησόμεθα 
3 , » , > aA , ἣν , \ / 
ἐνωπλισμένοι ἔναντι Κυρίου eis γῆν Χανάαν, καὶ δώσετε τὴν κατά- 

΄ “ , “A > “9 

33 σχεσιν ἡμῖν. ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 33 καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 

a rn Φ΄ ὡς \ \ “ cn ς \ \ » 8 , a 
Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
‘ “ > , \ 
Mavacon viov ‘lwond, τὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων 
\ Σ x a 
kat τὴν βασιλείαν “Qy βασιλέως Βασάν, τὴν γῆν καὶ Tas πόλεις σὺν 
ἜΣ = ἤν A ee , na a 4 \ > Ad 
34 ; 
34 Τοῖς ὁρίοις αὑτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ. Καὶ οἰκοδόμησαν oi 
\ \ > > ¥ 
35 υἱοὶ Tad τὴν Δαιβὼν καὶ τὴν ᾿Αταρὼθ καὶ τὴν ᾿Αροὴρ 35 καὶ τὴν 
> , 4 
36 Σωφὰρ καὶ τὴν ‘la¢np, καὶ ὕψωσαν αὐτάς: 35καὶ Ναμρὰμ καὶ τὴν 
/ ΄ > 4, 

37 Βαιθαράν, πόλεις ὀχυρὰς Kai ἐπαύλεις προβάτων. 537 καὶ of υἱοὶ 
«ς \ ς . 

38 Ῥουβὴν οἰκοδόμησαν τὴν “EoeBov καὶ Λεαλὴμ καὶ Καριαιθάμ, 38 καὶ 

\ , 
τὴν Βεελμεών, περικεκυκλωμένας, καὶ Σεβαμά: καὶ ἐπωνόμασαν κατὰ 
39 τὰ ὀνόματα αὐτῶν τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων ἃς φκοδόμησαν. Kai 
,ὔ “ + 
ἐπορεύθη vids Μαχεὶρ υἱοῦ Μανασσὴ Γαλαὰδ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
> oA \ > ΄“΄ \ “ 3 > - 40 Ἀ »ὕἹ 
40 ἀπώλεσεν τὸν ᾿Αμορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ. “Kal ἔδωκεν 


“- Α ‘ ΄- Α cn , \ ,ὔ » ΄ 
Μωυσῆς τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαχεὶρ vid Μανασσή, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 


27 om καὶ A | κυριος] Ks F* (υριο superscr ΕἼ) 28ιερα αὶ | 2a > 


vot 2°] om oc A | Γαδ] Γαλααδ A | κατακυριευσετε F | δωσεται A 30 τον 
πολεμον] om tov AF | διαβιβασατε] διαβιβασετε A διαβησετε F pr και 
BabAF | om και tas γυν. avtwv F 31 vor 2°] pr οἱ AF | θεραπουσιν] 
+avrov A 32 εναντι ku ενωπλισμ. A | γην] pr τὴν A | dwoeru A 
33 ημισει] ἡμισυ ΒΑΕ | Mavvacon A | Αμορραιων] pr των A | Bacay] pr rns 
BebAF | aurnsjavrwy F 84 wxodounoay B*>AF (item 37) Αταρωθ] Αστα- 
pw@ Fivid 35 Σωφαρ] ynv Σωφαρ A Σωφαν F 36 Ναμραμ] την N. Bab 
τὴν AuBpa A Ναμραν F | Βαιθαρρα A Βαιθαρραν F | oxvpas] ἰσχυρας ἘΠ 
επαυλεις] πολεις A 81 ἔσεβων Babsat AF υσεβοιν B* fort | πλεαλημ Bab 
Ἰλεαλη AF | Καριαθαιμ AF 38 και τὴν Βεελμ.] pr καὶ τὴν Βαμω A pr 
καὶ τὴν NaBw F | περικεκυκλωμενα5] περικεκαλυμμενας AF | Σεβαμα] pr τὴν 
BabAF | καὶ επωνομαάσαν bis scr F 39—41 Μαννασση A (ter) 39 Ta- 
aad] pr εἰς AF 
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a , ᾿ \ > ΄ τ Diet were 
B “καὶ Ἰαεὶρ ὁ τοῦ Μανασσὴ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν Tas ἐπαύλεις αὐτῶν, 41 


AF 


΄ὔ > , \ , > , ‘ 
kal ἐπωνόμασεν αὐτὰς ᾿Επαύλεις Ἰαείρ. ““καὶ NaBav ἐπορεύθη καὶ 42 
- » 
ἔλαβεν τὴν Καὰθ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς Νάβωθ 


“-“ > “~ 
ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


> “ ΄σ > “a ~ , 
"Kal οὗτοι σταθμοὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου 1 


S 


΄ ‘ ~ > aed “Ἢ 

σὺν δυνάμει αὐτών ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρών" “καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς 
lal A > a \ Ch , 

τὰς ἀπάρσεις αὐτών καὶ τοὺς σταθμοὺς αὐτῶν διὰ ῥήματος Κυρίου. 


w 


i οὗ θμοὶ τὴ f UT @ 3annpav ἐκ Ῥαμεσσὴ τῷ 
καὶ οὗτοι σταθμοὶ τῆς πορείας αὐτών. δαπῆὴρ μεσσὴ τᾷ 
“ “ , ς ΄ \ A , 
μηνὶ TO πρώτῳ, TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ TOU μηνὸς τοῦ πρώτου" 
an Σ ’ a “ Ly Ted € fe oN > \ > Ἃ, ¢ ~ 
τῇ ἐπαύριον τοῦ πάσχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ 
> , tA = > / 4 \ ς > , ἔθ ’ 
ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων" *kat ot Αἰγύπτιοι ἐθαπτον ἐξ. 
n a Ὑ πε ὦ , “ ; , 
αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας οὗς ἐπάταξεν Κύριος, πᾶν πρωτό- 
r cr r a 3 , \ > , 
rokov ev yn Αἰγύπτῳ" καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδί- 
> \ > «ς \ 
know Κύριος. “καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Ραμεσσὴ 5 
A \ 
παρενέβαλον εἰς Σοκχώθ' “καὶ ἀπῆραν ἐκ Σοκχὼθ καὶ παρενέβαλον 6 
a , \ > a > A ‘ 
εἰς Βουθάν, ὅ ἐστιν μέρος τῆς ἐρήμου. Kal ἀπῆραν ἐκ Βουθὰν καὶ 7 
> “ > 
παρενέβαλον ἐπὶ στόμα 'Emipod, 6 ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφών, καὶ 


παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. ὃ 


καὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Lipo 8 
\ , , a ΄ > \ od Nees 16 

καὶ διέβησαν μέσον τῆς θαλάσσης eis τὴν ἔρημον: καὶ ἐπορεύθησαν 

ς \ “ ¢ n~ \ ~ Se \ , ) , 

ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου καὶ παρενέβαλον ev Πικρίαις. 
°xal ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Αἰλείμ: καὶ ἐν Αἰλεὶμ ιβ΄ 9 
πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στελέχη φοινίκων" καὶ παρενέβαλον 
ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ. ‘Kal ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ το 
θάλασσαν ἐρυθράν" " καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέ- ττ 
βαλον εἰς τὴν ἔρημον Σείν: "καὶ ἀπῆ ἐκ τῆς ἐρή Σεὶ 

{ nv ἔρημ εἰν αἱ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου ely 12 
καὶ παρενέβαλον εἰς Ῥαφακά: "καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφακὰ καὶ παρενέ- 13 


βαλον ἐν Αἰλείμ: “kal ἀπῆραν ἐξ Αἰλεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐν 14 


41 Ταειρ 29] lanp ἃ 42 Κααθ] Kaavad A Κανααθ Fo ΧΧΧΙΠΠ1σταθῦ- 
μοι] pr οἱ AF 2 ἀπαρσεις BE1™8] ἐπαρσεις AF* | σταθμοι] pr οἱ 
AF | ποριας A 3 ἀπηραν] pr kat A | Payecon B* "4 Ε] Ραμεσσων Ba 
(sup ras) A | tw pyr] τω sup ras Ba | των Acy.] om των F "4 ous] 
ogous A | Αἰιγυπτου F 5 και ἀπάραντες] arap. de AF | Paueoon] Papeo- 
ons Ba> | Σοχωθ B* (Σοκχωθ Ba?) 6 απηραν] arapavres A | Σοκχω (κ 
sup ras A*) A | om καὶ 2° A | es bis scr F | μερος]- τι Babvid AF 7 Em- 
ρωθ] Eipw8 BabAF | Βεελσεφων AF 8 μεσον] περαν F* (μεσ. F mg) | dca 


TNS Epnuov] es THY Epnuov F | ερημου]- αὐτοι BabAF 9 Aire, 2°] EXecu 
F | ¢8’] δωδεκα AF | vdatwy bis scr A | στελεχαι F 11 εἰς τὴν ερημον] 
εν TH epnuw A 11—12 Yew (bis)] Σιν F om A 12 Ῥαῴφακαν A 


13—14 Acdreu (bis)] AcAovs AF 
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APIOMOI XXXIII 38 


¢ , 4 > > 4 a a = > - 15 ‘ ΕῚ ~ > 
15 Ῥαφιδείν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ TO λαῷ πιεῖν ἐκεῖ. “Kat ἀπῆραν ἐκ 
“- ’, 4, > “ 

16 Ῥαφιδεὶν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σεινά: “καὶ ἀπῆραν ἐκ 
an - ἢ A A , 5 ’ 5 | 6 , δ 17 \ 

17 τῆς ἐρήμου Σεινὰ καὶ παρενέβαλον ev Μνημασιν ἐπιθυμίας" '7 Kai 
~ > c ‘ 

18 ἀπῆραν ἐκ Μνημάτων ἐπιθυμίας καὶ παρενέβαλον ἐν ᾿Ασηρώθ' "δ καὶ 
19 ἀπῆραν ἐξ ᾿Ασηρὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν 'Ῥαθαμά: "καὶ ἀπῆραν ἐκ 
20 


20 Ῥαθαμὰ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥεμμὼν Φάρες: Kai ἀπῆραν ἐκ 


21 Ῥαμμὼν Φάρες καὶ παρενέβαλον ἐν Λεμωνά: * καὶ ἀπῆραν ἐκ 
22 Λεμωνὰ καὶ παρενέβαλον eis Δεσσά: * kal ἀπῆραν ἐκ Δεσσὰ καὶ 
23 παρενέβαλον εἰς Μακελλάθ- “Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ Μακελλὰθ καὶ παρενέ- 
24 βαλον εἰς Sapap: *4xai ἀπῆραν ἐκ Σάφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς 
25 Χαραδάθ: “Ξκαὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδὰθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μακηλώθ' 
a 26 K 
28 ἀπῆραν ἐκ Κατάαθ καὶ παρενέβαλον eis Tapad: * καὶ ἀπῆραν ἐκ 


αἱ ἀπῆραν ex Μακηλὼθ καὶ παρενέβαλον εἰς" Κατάαθ' 57 καὶ 


29 Τάραθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ματεκκά: “καὶ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκὰ 
30 καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά: Kal ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέ- 
31 βαλον εἰς Μασσουρώθ: 3, καὶ ἀπῆραν ἐκ Μασσουροὺθ καὶ παρενέ- 
32 βαλον εἰς Βαναία: 3: καὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναία καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ 
33 ὅρος Ταδγάδ' 3xai ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Ταδγὰδ καὶ παρενέβαλον εἰς 
34 Σετεβάθα: Kal ἀπῆραν ἐκ Σετεβάθα καὶ παρενέβαλον εἰς Σεβρωνά' 
3 35καὶ ἀπῆραν ἐκ Σεβρωνὰ καὶ παρενέβαλον eis Τεσσιὼν Γάβερ: 3 καὶ 
ἀπῆραν ἐκ Τεσσιὼν Τάβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν: καὶ 
ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σεὶν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν, 
37 αὕτη ἐστὶν Καδής: 37 καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδὴς καὶ παρενέβαλον εἰς 
38 Ὧρ τὸ ὄρος, πλησίον γῆς ᾿δώμ. kal ἀνέβη ᾿Ααρὼν ὁ ἱερεὺς διὰ 
14 υδωρ τω Δ. mew exer] vd. τω A. εκει πιειν B? εκει vd. τω A. Trew 
AF 15 Leva] Σινα ΒΡ τη Σινα AF 16 Σινα AF | μνημασι A | 
επιθυμιας] pr της BebAF 16—19 om επιθυμίας (1°)...kae ἀπηραν ex P. A* 
(hab sup ras Δ) 17 επιθυμιας] pr της ΑΒΕ 18 εξ] εκ F 19 Ρεμ- 
μων] Ρεμμωθ F 20 Ραμμων] Ρεμμων A Ῥεμμωθ F | Λεμωνα]ῇ Λεβωνα 
AF 21 AcBwva AF | Δεσσα] Peooa AF 22 Peooa AF | evs Μακελ- 
ad] εἰς Μακελαθ A ev Μακελαθ F 23 Maxedad AF | evs] εν AF | Σαφαρ] 
pr ras 1 lit B Apoapap A ρσαφαθ F 24 Zapap| Σαρσαφαρ A Αρσαφαθ 
F | es] ewe AF 26—27 Κατθααθ F (bis) 27 Tapaé] Θαραθ A Exapad 
F 28 Tapad] Oapad A ExOapaé F | Maéexxa AF 29 Μαθεκκα 
AF | Σελμωνα] ἀσελμωνα AF 30 ex ἀσελμωνα AF 30—31 om 
ets Μασσουρωθ...παρενεβαλον F (hab Fimegg dextretinf) | Μασουρουθ AF (bis) 
31 Bavaa] Βανικαν A Βανιακαν F 32 Bavixay A Bavaxav F | το opos] 
om to A 32—33 Tadyad] Ta. ya. F (bis) 83 Σετεβαθα] EreBala 
BabF Τεταβαθαν A 84 εκ Σετεβαθα] εξ EreBaba Ba (εξ EraBada F) εξ 


Ιεταβαθαν A | Σεβρωνα] ESpwva AF 35 ex Σεβρωνα) εξ EBpwrva AF | 
evs] ev Bab 35—36 Τεσσιων (bis)] Teowwy BaPA Vedowwy I 36 Σὶν 
AF (bis) 38 ο vepevs]+ πλησιον Tou opovs A 
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XXXIII 39 APIOMOI 


, > ," > a“ »" 
προστάγματος Κυρίου, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσερακοστῷ ἔτει. 
a ee = ea 3 > κ > τ a τ a , 
τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, TO μηνὶ TO πέμπτῳ, 
“ a > ~ ” 2 a 
μιᾷ τοῦ μηνός: Kal “Aapov ἦν τριῶν Kal εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, 39 
A ὦ > , τ 
ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν “Ὧρ τῷ ὄρει. ““καὶ ἀκούσας 6 Χανανείς, βασι- 40 
eee) ‘8 \ a ΄ > a Χ τς [ > , ε 
λεὺς ᾿Αράδ-: καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε εἰσεπορεύοντο oi 
‘os é ; a wf 
υἱοὶ Ἰσραήλ. “Kai ἀπῆραν ἐξ “Qp τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον eis 41 
“ \ \ 
Σελμωνά: “Kal ἀπῆραν ἐκ Σελμωνὰ καὶ παρενέβαλον εἰς Φεινώ" 42 
a .) > a 
43καὶ ἀπῆραν ἐκ Φεινὼ καὶ παρενέβαλον εἰς Σωβώθ: “kal ἀπῆραν + 
, , “ > cal , 
ἐκ Σωβὼθ καὶ παρενέβαλον ἐν Tal, ἐν τῷ πέρα ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωάβ: 
“5 καὶ ἀπῆραν ἐκ Tat καὶ παρενέβαλον εἰς Δαιβὼν Tad: “καὶ ἀπῆραν 4 
> “ 
ἐκ Δαιβὼν Tad καὶ παρενέβαλον ev Γελμὼν Δεβλαθάιμ' “7 καὶ ἀπῆραν 47 
> 4 94 > 5 
ἐκ Γελμὼν Δεβλαθάιμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αβαρεὶμ ἀπέ- 
’ “ > > > 
vavtt NaBav: “kal ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων ᾿Αβαρεὶμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 48 
ἝΞ ~ Σ » , 
δυσμῶν Μωάβ, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ: “9 καὶ παρενέβαλον 49 
3 σ΄ 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην ἀνὰ μέσον Αἱσιμὼθ ἕως Βελσὰ τὸ κατὰ δυσμὰς 
Μωάβ. 
, - cal 
50 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ 50 
> > A ΄“ > 
mapa Tov Ιορδάνην κατὰ ᾿Ιερειχώ **AdAngoy τοῖς υἱοῖς “Iopand. καὶ 51 
> “ \ > ’ 5 a / \ > ΄ > = / 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην eis γῆν Xavdav- 
kal ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προσώπου 5: 
rod r aA ww 
ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε Tas σκοπιὰς αὐτῶν, Kal πάντα Ta εἴδωλα τὰ 
“ “ , cal ΄ 
χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτά, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. 
΄σ A A , 
53 καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας THY γῆν Kal κατοικήσετε 53 
ἣν αὐτῆ. ὑμῖν γὰρ δέδ ὴ n τῶν ev KAN 51 καὶ κατακλη- 
ἐν αὐτῇ, ὑμῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ. δ5' καὶ κατακλη- 54 
aA ΄“ ΄“ “ 
ρονομήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς αὐτῶν" τοῖς πλείοσιν 
πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε 
\ , > ~ b a aN > \ 7 > “~ > - > Aa 
τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν" εἰς ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, αὐτοῦ 
4 Η \ λ A lal ¢ ΄“ Xr , 55 5" δὲ \ 5 
ἔσται: κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑμῶν κληρονομήσετε. Seay δὲ μὴ ἀπο- 55 


A a > A A >? A , ε a 
λέσητε TOUS κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, Kal ἔσται 


88 ἀαπεθανεν exer] ἀπεθανεκει (sic) F | τεσσαρακοστω ΒΡ ο; 40 Χανανις 
BabAF 41 εἰς Σελμωνα] ev Σελμ. BA? PA εἰσελμωνα (sic) F 42 εἰς Φει- 
vw] ev Pw A ev Φινων F 43 Φινω A duwy F | as Σωβωθ)] εν Ὥβωθ AF 
44 εκ Σωβωθ) εξ Ὥβωθ AF | repay BebAF 46 εν] εἰς AF 47 Aa- 
βλαθαιν A 48 Ιεριχω BOA 49 Ασιμωθ A | Βελσαττιμ A Βελσαττειν 


F | ro κατα] om To AF 50 om λεγων BAPAF | παρα τον ἸΤορδανην] emt 
του Iopdavov A | Ιεριχω ΒΡΑ +Xeywr BabAF 51 διαβεννετε A 52 om 
Ta ειδωλα F 53 om mavras AF | κατοικησεται F 54 om και κατακλη- 


ρονομήσετε THY Ὕ. auTwy ev KAnpw B® (hab Bebmsint) | κατακληρονομήσεται 
F | warpeas F | om αὑτῶν 1° AF | ev κληρω] κληρωτι AF | aurwy 29] υμων 
AF | ἐλαττωσεται A | car] αν BabA | 
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ovs ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ev τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν B 
‘ , > “ “ ς cal \ > , ΓΟ," a A 
καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, καὶ ἐχθρεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς 


δ" κ᾽ ὦν θό ὃ “ 
Kat €OTat καῦοτι LEYV@KELVY ποιῆσαι 


3.4.9 A ¢ - , 
56 ἐφ᾽ ἣν ὑμεῖς κατοικήσετε: 
> ’ γι a 
αὐτούς, ποιήσω ὑμᾶς. 
’ὔ 5 a 2 rn lal 
*Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς 
> \ \ > a \ ἀιο τ 4 « “ > / ει A a 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν 
o nr fal eT got 
Χανάαν: αὕτη ἔσται ὑμῖν εἰς τὴν κληρονομίαν, γῆ Χανάαν σὺν τοῖς 
ΓΙ͂ΡῈ ΓΒ ὃ, ὧν 3 Ἂν τὰ δ \ Ne \ \ , CA δ Be 
ὁρίοις αὑτῆς. 3καὶ ἔσται ὑμῖν TO κλίτος TO πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήμου 


ῳ 


Σεὶν ἕως ἐχόμενον ᾿Εδώμ, καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ 
μέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν": “καὶ κυκλώσει ὑμᾶς 


> 


9 
τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν ᾿Ακραβείν, καὶ παρελεύσεται 
Ἔννάκ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδὴς τοῦ Βαρνή, 
καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν ᾿Αράδ, καὶ παρελεύσεται ᾿Ασεμῶνα. 5 καὶ 


σι 


, Vig kes Teas | a , ἄγ ΟΝ 
κυκλώσει Tad opla απὸ Ασεμωῶνα χειμαρρουν Αίγυπτου, Καὶ εσται 
6 


fon) 


ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα. “καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑμῖν" ἡ 
θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης. 
7kat τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑμῖν πρὸς βορρᾶν: ἀπὸ τῆς θαλάσσης 


τῆς μεγάλης καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος" * καὶ 


coo nN 


a Oe a 
ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταμετρήσετε αὐτοῖς, εἰσπορευομένων εἰς 
: | es 2 

9 Ἔμάθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν τὰ ὅρια Σαράδακ" 9 καὶ ἐξελεύσεται 
τὰ ὅρια Δεφρῶνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ᾿Αρσεναείμ' τοῦτο ἔσται 
1ο 


ΕΣ, Ὁ a ὡς an “ 
10 ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ. “Kat καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια 


> cal > Δ. \ , II \ , δ 3 \ 

11 ἀνατολῶν ἀπὸ ᾿Αρσεναεὶν Σεπφάμαρ" “kal καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ 
, \ > \ > a Φες ἢ , \ , \ μὲ 

“Σεπφάμαρ Βηλὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς, καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια 

5 Ἂς , 

12, Βηλὰ. ἐπὶ νώτου θαλάσσης Xevdpa ἀπὸ ἀνατολῶν. “Kal καταβή- 

“ > , ς 

'σεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα 7 

ar , a Cas ὧν »” ς a ΝῊ \ Ὁ bp eat on / 13 \ 

13 GAUKN. αὕτη ὑμῖν ἔσται ἢ γῆ καὶ Ta ὅρια αὐτῆς κύκλῳ. καὶ 


55 ovs εαν] ovs αν BaPF ogous av A | καταλειπητε AF | εχθρευσουσιν»} + vw AF 
AF 56 deveyvwxew (sic) A | ποιησαι] ποιήσεται A | avrows F | vas] υμιν 
B* vid (as sup ras B#) AF XXXIV 2 εισπορευεσθαι F | om ὑμιν F | τὴν 
Ahpooodeart ion την BabAF 3 λιβα 1°] Boppa A [Σιν AF 4 Evvax] 
Zeevvax AF | Acehuwva AF 5 κυκλωσει] κυσει (sic) F | ra opal a 
opera: B* ra opera ΒΑ (opia B>) | Ασεμωνα] Σελμωνα A Ασελμωνα F | χειμ- 
μαρρον A 6 7 θαλασσα] om ἡ A’| Ta ορια 2°] To οριον A 7 vp Ta 
opta AF | καταμετρησετεῖ καταμετρησεται BA καταμετρηθησεται F | om Τὸ 
opos 2° AF 8 καταμετρήσετε] καταμετρηθησεται AF | Euaé] Αιμαθ AF | 
avTwy] αὐτου BabAF | Σαραδακ] Σαδαδακ A Laddax F 9 Δεῴφρωνα] 
Ἐῴρωνα Ba> Zeppwra A (.eppwra F) | Αρσεναειμ] Αρσερναειμ B?> Ασερναιν 
AF 10° avros] eavros A | Apoevaey] Ασερναειν B2?>F Ασερναιν A | 
Σεπῴαμαρ] pay sup ras B* Σεπῴαμα F 11 Xevapa] Xeveped AF 
12 ἡ αλυκη] om ἡ Bek | εσται υμιν AF 
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XXXIV ΤΩ APIOMOI 


Β ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Αὕτη ἡ γῆ ἣν κατακληρο- 


νομήσετε αὐτὴν μετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ 
δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacon: 
“48re ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ῥουβὴν καὶ φυλὴ υἱῶν Tad κατ᾽ οἴκους 14 
πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon ἀπέλαβον τοὺς κλή- 
ρους αὐτῶν: “δύο φυλαὶ καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν 15 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχὼ ἀπὸ νότου κατ᾽ ἀνατολάς. Kal τό 
ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀν- 17 

a a ᾿ Εἰ ἣν a > \ Leet 3 Ἁ a 9 a 
δρῶν ot κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν, ᾿Ελεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς 
ὁ τοῦ Ναυή. “kai ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήμψεσθε κατακληρονο- 18 
μῆσαι ὑμῖν τὴν γῆν. “Kal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν" τῆς φυ- το 
λῆς Ἰούδα, Χαλὲβ vids Ἰεφοννή: “τῆς φυλῆς Συμεών, Σαλαμιὴλ 20 
υἱὸς Σεμιούδ' “᾿τῆς φυλῆς Βενιαμείν, ᾿Ἑλδὰδ υἱὸς Χασλών-: “τῆς 21 
φυλῆς Δάν, ἄρχων Βακχεὶρ vids ἜἬγλεί: “τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ φυλῆς 23 
υἱῶν Μανασσή, ἄρχων ‘Aveind υἱὸς Σουφί: “τῆς φυλῆς υἱῶν “Epdip, 24 
ἄρχων Καμουὴλ υἱὸς Σαβαθά: “5τῆς φυλῆς Ζαβουλών, ἄρχων Ἔλει- 25 
σαφὰν υἱὸς Φαρνάχ: “rhs φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχάρ, ἄρχων Φαλτειὴλ 26 
υἱὸς “Ota: “τῆς φυλῆς υἱῶν ᾿Ασήρ, ἄρχων “Axiwp υἱὸς Σελεμεί: 27 
τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, ἄρχων Φαδαὴλ υἱὸς Βενιαμειούδ. “τούτοις 2 
ἐνετείλατο Κύριος καταμερίσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χανάαν. 

"Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τ 
τὸν Ἰορδάνην κατὰ Ἰερειχὼ λέγων “Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ : 
καὶ δώσουσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν 
πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ προάστια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσου- 
σιν τοῖς Λευείταις: 3καὶ ἔσονται αὐτοῖς ai πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ. 5 
ἀφορίσματα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν 


euler 4 \ \ a a ὯΝ ἃ dd a A , 
QUT@V. Kal Ta συνκυρουντα Τῶν TOAEWMV AS OWOETE TOLS EVELTQALS 4 


13 om τω Mwvon BePAF | ημισει] ἡμισυ F 13—14 Μαννασση A (bis) 
15 om αὐτων F | Ιεριχω BPA | kar avar.] προς ανατ. A κατα avar. F 
17 om ὑμιν A | ὁ του Navy] wos Navn A 19 wos Ιεφ.] ο του Ἰεφ. F 
20 Σεμιουδὴ Eyuovd Be>AF 22 Baxxep] Βοκκι A Βαχχι F | Ἐγλει] Εκλι 
A Texai F 23 Mavvacon A | Ανιηλ AF | Σουφι] Ovdid AF 24 Σα- 
βαθαν A Σαφαταν F 25 Ἑλισαῴφαν AF 26 Φαλτιηλ AF vid 
(Φα.τιηλ) 27 Αχιωρ] Αχιωβ A | Σελεμει] New sup ras Ba Σελεμι AF 
28 Βενιαμειουδ]ὴ Βενιαμιουδ ΒΡ Αμιουδ AF 29 τουτοις] ovros os AF | 
καταμερισαι] καταμετρησαι AF | ros vos] τοὺς υἱους A| yn] pr ty yn F 
XXXV 1 ks πρὴς Mavony sup ras ΑΞ | Tepyw BA 2 Aevirats (1°) 
BPA (sup ras) F | Aeveras (2°) BAF item infra pluries 3 εσονται] 
Ἔτοις Λευιταις F | αἱ πολεις avros AF  ἐσται] ἐσονται F  κτηνεσιν avrwr) 
σιν αὐτῶν sup ras 33 cire litt 48 - κατοικειν F [ om καὶ πασι τοις τετρ. avTwr 
A [πασιν F 4 δωσετε] Swoera A (ita infra vv. 7, 8, 13, 14 bis) 
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APIOMOI XXXV 19 


-“ ’ ta 
5 ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ: Skat pe- 
, + ~ , | , A \ > λὰ 8 λί , 
τρήσεις ἔξω τῆς πόλεως TO κλίτος TO πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, 
as, A 
καὶ τὸ κλίτος TO πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις, καὶ TO κλίτος TO πρὸς 
: ᾿ ἷ 
θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν δισχιλίους 
Ἐν ΓΝ ot an , 
πήχεις" καὶ ἡ πόλις μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, Kal τὰ ὅμορα τῶν πόλεων. 
“ a an 
6 °xat τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευείταις, Tas EE πόλεις τῶν φυγαδευ- 
,ὔ a , , > as a , A \ , 
τηρίων as δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, Kai πρὸς ταύταις 
τεσσεράκοντα καὶ δύο πόλεις" πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευεί- 
’ὔ , . 
ταις καὶ τεσσεράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας καὶ τὰ προάστια 
2 “τὰς 8 \ \ , a , > \ - , ta > nv 
8 αὐτῶν. ®Kai τὰς πόλεις ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλά, καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω: ἕκαστος 
-“ 4 , > μὴ 
κατὰ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ ἣν κληρονομήσουσιν, δώσουσιν ἀπὸ 


τῶν πόλεων τοῖς Λευείταις. 
9 


τ 9 Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
΄σ ’ὔ ΄σ > 

Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς 

τι γὴν Χανάαν, "" 


καὶ διαστελεῖτε ὑμῖν αὐτοῖς πόλεις: φυγαδευτήρια 
ἔσται ὑμῖν, φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκου- 
12 σίως. “Kal ἔσονται αἱ πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος 
τὸ αἷμα, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συνα- 
13 γωγῆς εἰς κρίσιν. "3 καὶ αἱ πόλεις ἃς δώσετε, τὰς ἐξ πόλεις, φυγαδευ- 
14 τήρια ἔσονται ὑμῖν" "τρεῖς πόλεις δώσετε πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ τὰς 
15 τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῇ γῇ Χανάαν. "δφυγάδιον ἔσται ('5) τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑμῖν" ἔσονται αἱ πόλεις 
αὗται εἰς φυγαδευτήριον, φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκου- 


16 giws, 16 


dA \ » , , , Sean Ν , 
ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτὸν καὶ τελευτήσῃ, 
,’ ’ 

17 φονευτής ἐστιν" θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. "7ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ 
» ᾿ 2 Ὁ > “ “ , 
ἐκ χειρὸς ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, 

, , 

18 φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής. "“ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
- / > A re Φ > a bp > ”~ Ψ > ᾿ς Ν 
ξυλίνῳ ἐκ χειρὸς ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ πατάξῃ αὐτόν, καὶ 
> , ΄ ,ὔ 

19 ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής" "ὁ ἀγχι- 


, 4 Ξε 2 > oe A , 4 
OTEV@VY TO aia, οὗτος αττόκτενει TOV φονεύσαντα" ὅταν συναντήσῃ 


40m κυκλω F 5 ανατολας] avaro sup ras A? | om και Ta ομορα τῶν 
πόλεων F 6 dwoere 1°] pr as AF | guyew BabF 7 dwoere] pr as AF | 
om καὶ 1° BabAF 8 υἱων] pr των AF | κατακληρ. AF 10 διαβεν- 
νεται A 11 eavras F | ο παταξας] omo A 13 ras εξ] om τας F 
14 rpes 1°] pr ras BebAF | περαν] pr εν tw AF | τὴ yn] om rn AF 
15 τω και παροικω Ba? καὶ rw π. AF | φευγειν A [παντι παταξαντι) παντα 
Tov φονευοντα F (πατα. (sic) F!™8) 17 δε] τε F 18 om ev.avrw A*F 
(hab BA#*)  θανατουσθω] ἀποθανειτε A ἀποθανειται F 19 ovros 1°] avros F 
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= “ ’ Pn >» + ᾿ ; 

Β αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ αὐτόν. “~eav δὲ δι᾿ ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν καὶ 20 
» , er | te | es A > > “ὃ Ά > θά 2ιι Ἃ \ 
ἐπιρίψει ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, “"ἢ διὰ 2x 
A > / 9 \ fen , ἣν > / , Pe , 
μῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω 
€ , , > νον , ¢ ‘dee ed 
ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν: θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων" ὁ ayxi- 

, 4 > Cote 4 - “ a cA 
στεύων TO αἷμα ἀποκτενεῖ TOV Το πε σάνε ἐν τῷ συνε Σῆσαι αὐτῷ. 
"5 ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι’ ἔχθραν don αὐτὸν ἢ aoe ἐπ᾽ αὐτὸν 22 
πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου, “3ἢ παντὶ λίθῳ ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν 23 

+ ΠΝ > QS? Noe , 3. 3. ἢ ene | Ay beeen | \ > 
αὐτῷ οὐκ εἰδώς, kal ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
ae \ > Coen 2 αν» a a > , 24 \ Ie «ἢ 
ἐχθρὸς αὐτοῦ ἢν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν" Kat κρινεῖ ἡ συνα- 24 

4 - - ts 
yoy) ava μέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος 
> a > ΄“ ς 
τὸ αἷμα κατὰ τὰ κρίματα ταῦτα. “Ξκαὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν 25 
fal > ’, Ἂν > 4 
φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, Kal ἀποκαταστήσουσιν 
\ a a e , 
αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς THY πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ οὗ κατέ- 
, “Δ oF > / a a 
φυγεν, καὶ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, ὃν 
6 


ar > , ree ask ΄ 55: BGT \ “ Seask e 5 
Ta ορια Τῆς πόλεως εις ἣν κατέφυγεν EKEL, Και ευρῇῃ αὐτὸν 0 αγχι- 27 


Ὁ 


ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. ““ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας 


4 A τὰ + “ « / = / A > aA Ν 
στεύων τὸ αἷμα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ, καὶ 
φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν" 
28 3 \ Uns , io a a , Ψ K ψ» ΄ C at \ 
Sey yap TH πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω ews ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς 28 
ὁ μέγας: μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν ἐπαναστραφήσεται 6 
φονεύσας εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. “9 καὶ ἔσται ταῦτα ὑμῖν 29 
εἰς δικαίωμα κρίματος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις 
Cia 30, * , , \ ΄, ΄ ie , 
ὑμῶν. πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ μαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύ- 30 

‘ah , - nr 

σαντα, kal μάρτυς eis ov μαρτυρήσει ἐπὶ ψυχῆς ἀποθανεῖν: 3* καὶ 31 

> , , \ Ἢ τῆς \ a ΄ 7 rae eel) 
ov λήμψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου 
+ > ΄“- , A / ’ ’ 
ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται. ov λήμψεσθε λύτρα 32 

a “ >? , , a ’ ᾿ “ pee “ 
τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν φυγαδευτηρίων, τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς 

“ ov x > 6 ΄ δ ἃ \ ς Ψ 33 π᾿ > \ A ,ὔ 
γῆς; ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. 33καὶ οὐ μὴ φονοκτονήσητε 33 

ms ~ a - a in 

τὴν γῆν εἰς ἣν ὑμεῖς κατοικεῖτε, TO yap αἷμα τοῦτο φονοκτονεῖ THY 

“- “ a“ a “A , 
γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ Tod αἵματος τοῦ ἐκχυθέντος 

AF 19 avurw* ovros F 20 επιριψη B?AF | om παν oxevos Bab 21 aro- 

reve] παταξει ἃ 22 εξαπινης AF | επιρριψη F 23 ovde] ov F 24— 
25 κατα Ta κριματα ταυτα...ἡ συν. εἰς THY partim sup ras partim in mg inf 
Bab (om Tov φονευσαντα... ἡ συναγωγὴ B* vid) 25 εξελειτε A | αποκατα- 
στησουσιν.. «φνγ. αὐτου] εἰς THY πολιν του φυγαδευτήριου ἀποκαταστήσει αὐτον 
ἡ συναγωγὴ A  κατοικησει AF 28 καταφυγης] αὐτον AF | μετὰ το 
αποθ.] pr και BabAF 30 φονευσει A | ψυχης] ψυχην AF 31 περι] emt 
A 82 φυγαδευτηριων] pr των BAPAF 33 εἰς nv] εῴ ns AF | κατοικειτε] 


+ em aurns AF | οὐκ] ov μη A | απο] περι F | του pene Tt 1° sup ras B? | 
εγχυθεντος B* vid 
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o> 2 » “ ἰλλ᾽ ἐδ “- “ A > , 34 4 > “ \ 

34. ἐπ αὐτῆς ἀλλ ἐπὶ τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχέοντος. 34xali ov μιανεῖτε. THY B 
“- Ce εκ “ ϑυ, 9 » “ 4 le ἪΡ 2S , 5 f δι 
γῆν ep ἧς κατοικεῖτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑμῖν" 

’ ΄- , - tn , 
ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος κατασκηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 


ἢ ‘Kat προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Ταλαὰδ υἱοῦ Μαχεὶρ 
υἱοῦ Μανασσὴ ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ 


\, w» > Y a ¢ , Ver, a ἀν" , Ww 
Και €VAVTL Ἐλεαζὰρ του. LENEMS και EVAVTL τῶν αρχοντῶν OLK@Y σα- 


N 


- tna 3 , . 2 ‘ 3 fad , ε a 3 , 
τριῶν υἱῶν Ἰσραήλ' “καὶ εἶπαν T@ κυρίῳ ἡμῶν ἐνετείλατο Κύριος 
> A Aa “ ΄“΄ “ » U 
ἀποδοῦναι τὴν γῆν THs κληρονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 

“ , “ A - 
τῷ κυρίῳ συνέταξεν Κύριος δοῦναι τὴν κληρονομίαν Σαλπαὰδ τοῦ 
> A if “ r / > “A Nie C28 “~ ~ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ: 3καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν 


G2 


“ > ΄ a “ - 
υἱῶν Ἰσραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς 
κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονομίαν 
a a τ lal “~ 4 a 
τῆς φυλῆς ois ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου THs KAnpovo- 
, « ~ » θή 4 cay Α , ε yw A ca 
4 plas ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται. “ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν 
> “ ’ 
Ἰσραήλ, καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν ἐπὶ τὴν κληρονομίαν 
ἐξ a e a A , a 
τῆς φυλῆς ois ἂν γένωνται γυναῖκες, kal ἀπὸ τῆς κληρονομίας φυλῆς 
a an n > 
5 πατριᾶς ἡμῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονομία αὐτῶν. καὶ ἐνετείλατο 
A ΄σ a “΄ 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ προστάγματος Κυρίου λέγων Οὕτως 
“ > A a , fie 
6 φυλὴ υἱῶν Ιωσὴφ λέγουσιν. “τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξεν Κύριος ταῖς 
6 , \ > e > » > , eS ” 
vyatpagw Σαλπαὰδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν ἔστωσαν 
γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες. 
΄ r > > 
77kat οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
φ An : - An “ -“ > - Xr , a vn - 
υλῆς ἐπὶ φυλήν, ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς 
a > a \ ΄ ᾿ς ας. , 8 \ as 
8 πατριᾶς αὐτοῦ καὶ προσκολληθήσονται υἱοὶ ᾿Ισραήῆλ. "Kat πᾶσα 
, 3 , , > ΄ “ nr > , εν 
θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἑνὶ 
A A A “ ΄ 4, 
τῶν ἐκ τοῦ δήμου Tod πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες, iva ἀγχιστεύσω- 
€ [Oi ee A Ύ ‘ , Α , 9 \ 3 
9 σιν οἱ viol Ἰσραὴλ ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν πατρικήν" ϑκαὶ ov 
περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, ἀλλὰ ἕκαστος 
5 “ , > a , ε εἴα, .9 , 10 4 
10 €V TH κληρονομίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. ‘dv 


84 κατασκηνωσω)] κατασκήνω BabA | εν vuw] er αὐτῆς A | κατασκηνων] AF 
proA XXXVI 1 φυλης 1°] πατρίων φυλης A πατριων φυλων F | 
Kavvacon A | υἱιων 2°] uwy|iwy (sic) F | νιων 3°] pr των BabAF 2 dov- 
var ks A 3 προστεθησονται A | κληρονομιαν] pr τὴν AF | κληρου) 
kAnpous A 4 apects] αφαιρεσις A (αφαιρεσεις) F 6 πλὴν εκ του 
δημου Tov ps αὐτων εἐστωσαν γυναικες Babmginf (om B*) Tom Ka 
1° A [κληρονομια 1°] pry F | om πατριας αὐτου kat προσ F | om και 2° A | 
wo:] pr οἱ BabAF 8 om εκ των φυλων A | αγχιστευσωσιν] αγχιστενωσιν 
F | πατρικην] - αὐτου BabAF 9 om ov A | αλλα] a\\ AF 
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A , a “ > : ; 
Β τρόπον συνέταξεν Κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν Ovyarépes Σαλ-" 


AF 


' cad 
madd: “kal ἐγένοντο Θερσὰ καὶ “Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Nova καὶ τι 
Μααλὰ θυγατέρες Σαλπαὰδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν" "ἐκ τοῦ δήμου τοῦ τ2 
\ (as > \ » , al - Ye τ ς , 
Μανασσὴ υἱῶν Ἰωσὴφ ἐγενήθησαν γυναῖκες" καὶ ἐγένετο 7 κληρονομία 


΄ A 4A , ΄“ Lol 
αὐτῶν. ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς αὐτῶν. “Batra ai ἐντολαὶ 13 


‘ BY , Ν A , a > 4 5 A a 
Και TQ. δικαιώματα Kat Ta κριματα a ἐνετείλατο Κύριος εν χειρι Movo7 


ἐπὶ ice λον ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ Ἰερειχώ. 


10 Mwvon] προς Μωυσην AF | θυγατερες] θυγατρασιν B* tana ΒΡ 
Ἧ Θερσα... Μααλα] Μαλαα και Θερσα και Αιγλα και Μελχα και Nova A 
Μααλα και Θερδα και Avyad kat Μελχα καὶ Nova F | aveyrous] pr νιοις F 
12 του Μανασση] om του AF Μαννασση A | eyevnOnoay|+avros A | evyevero] 
εγενηθη AF | om την F | Bayo 2°] δημον Batb 13 Ιεριχω BUAF 

Subscr ἀριθμοὶ ΒΑΕ 
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AEYTEPONOMION 


I ΟΥ̓́ΤΟΙ οἱ λόγοι ods ἐλάλησεν Μωυσῆς παντὶ Ἰσραὴλ πέραν τοῦ 
5 , > an Sad \ a a a 9 ; 
Ιορδάνου ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πλησίον τῆς ἐρυθρᾶς ava μέσον 

a / « a“ 

2 Φαρὰν Τόφολ καὶ AoBov καὶ Αὐλῶν καὶ Καταχρύσεα: “ἕνδεκα ἡμερῶν 

»6Η͂ ΄ , “ 
5 ἐν Χωρὴβ ὁδὸς ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ ἕως Καδὴς Βαρνή. 3 καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
΄ » 3 ”~ ς , \ a“ a , > , 
τεσσερακοστῷ ἔτει, EV TH ἑνδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνός, ἐλάλησεν 
A > ’, 
Μωυσῆς πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος 
tat \ > , 4 \ \ , Ν , > , \ 
4 αὐτῷ πρὸς αὐτούς, pera τὸ πατάξαι Σηὼν βασιλέα ᾿Αμορραίων τὸν 
΄ ea \ Van ΄ “ \ \ ΜΡ 
κατοικήσαντα ἐν Ἐσεβὼν καὶ Ὧγ βασιλέα τῆς Βασὰν τὸν κατοικήσαντα 
δὼ \ pees eee) , 52 is , a 3 , > ea \ 

5 ev ᾿Ασταρὼθ καὶ ev ᾿Ἑδράειν, Sev τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ev γῇ Μωὰβ 

a a a f , 

6 ἤρξατο Μωυσῆς διασαφῆσαι τὸν νόμον τοῦτον λέγων “Κύριος ὁ θεὸς 
« ΄ / ε ~ Ld ΄ ΄ ΄ 
ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Χωρὴβ λέγων Ἱκανούσθω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν τῷ 

> rc 

7 ὄρει τούτῳ" 7erLoTpadnte καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ εἰσπορεύεσθε εἰς ὄρος 
> (i ‘ \ , A , > , a, ” Y 
Αμορραίων καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους ᾿Αραβά, εἰς ὄρος Kat 
πεδίον, καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν γῆν Χαναναίων καὶ ᾿Αντιλίβανον, 

- a A , ” 5 
8 ἕως TOU ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Εὐφράτου. *idere παραδέδωκεν ἐνώ- 
a ‘ a , A a 
πιον ὑμῶν THY γῆν" εἰσπορευθέντες κληρονομήσατε THY γὴν ἣν ὦμοσα 
΄ , « ”~ Coen | \ A ae \ ΝΥ , a > ἣν 
τοῖς πατράσιν ὑμών, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναι αὐτοῖς 
; ἘΞ Ρ A > , > rs ΕΞ 
9 καὶ τῷ σπέρματι αὐτών μετ᾽ αὐτούς. καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
“ι} , , > , “ , ce 

10 καιρῷ ἐκείνῳ λέγων OV δυνήσομαι μόνος φέρειν ὑμᾶς" "Κύριος ὁ θεὸς 
¢ ~ > , ς a Ν > , > , « \ \ »/ a 
ὑμῶν ἐπλήθυνεν ὑμᾶς, καὶ ἰδού ἐστε σήμερον ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ 


᾿ A “ ληθ Ir 4 ε θ A “ , ¢ “ , δι". ὧν 
11 οὐρανοῦ τῷ πλήθει" "Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν 


Inscr δευτερονομιον ΒΑΕ ΤΙ: I 1 ουτοι] pr και A 2 ev] ex AF | 
060s] odov Fivid 3 τεσσαρακοστω B>| wous] pr τοὺς F | avrw ks B* 
4 παταξαι] τ αὐτον F | Σηων] pr τὸν AF [Αμορραίων (Αμαρρ. ΕἾ] pr των 
AF | Qy] pr τὸν A 7 opos 1°] pr to F | Χαναναιων) var sup ras 
Btvid | Βυῴρατου] pr ποταμου Bab 8 wapadedwxa AF | εἰσπορευ- 
Oevres] εἰσελθοντες AF | Ισαακ] pr rw BabAF | Ιακωβ] pr τω BabAF 
10 ὑμων] nuwy A | εσται A | woe] ws F* (ει superscr ΕἸ) 
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5 , a e-- 
ὡς ἐστὲ χιλιοπλασίως, Kat εὐλογήσαι ὑμᾶς καθότι ἐλάλησεν ὑμῖν. 
~ “ \ ς 
ἴ2 πῶς δυνήσομαι μόνος φέρειν τὸν κόπον ὑμῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν 12 
ε« « \ \ 2 Rae Cee τ3 δό ε tape \ \ 
ὑμῶν καὶ Tas ἀντιλογίας ὑμών; τε ἑαυτοῖς ἄνδρας σοφοὺς καὶ 13 
ς “ Q / root ς ae 
ἐπιστήμονας καὶ συνετοὺς εἰς Tas φυλὰς ὑμῶν, καὶ καταστήσω ἐφ᾽ ὑ- 
“ ¢ , ¢ oa 14 \ > (0 , Ν a” K λὸ A 
μῶν ἡγουμένους ὑμῶν. “kal ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ 14 
A A - ¢ “ ΕΝ A 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ποιῆσαι. “kat ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς καὶ 15 
, > Α € - 36.2 oe “ 
ἐπιστήμονας καὶ συνετούς, καὶ κατέστησα αὐτοὺς ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ὑμών, 
, 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ δεκαδάρχους καὶ γραμματοεισαγω- 
΄σ r ΄σ θὰ ΄σ lal ¢ ~ > σι 
γεῖς τοῖς κριταῖς ὑμῶν. ‘Kal ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς ὑμῶν ἐν τῷ τό 
~ > , , ’ > \ , ΄ > ΄“ ε ΄“ ‘ 
καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Διακούετε ava μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, καὶ 
, , > \ , > \ \ > A , 10 a Ἀ > \ 
κρίνατε δικαίως ava μέσον ἀνδρὸς καὶ ava μέσον ἀδελφοῦ καὶ ava 
, ie A > , A 
μέσον προσηλύτου αὐτοῦ. “οὐκ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίσει: κατὰ 17 
τὸν μικρὸν καὶ κατὰ τὸν μέγαν κρινεῖς, οὐ μὴ ὑποστείλῃ πρόσωπον 
“ « a a en a A \ ἊΝ 
ἀνθρώπου, ὅτι ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ ἐστίν: καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν σκληρὸν ἢ 
99.) 6 Nn ans = Poteet EMO ch ΟΡ: Ames , ἐν oA 13. ἃ 
ap ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμέ, Kal ἀκούσομαι ὑμῶν. ““καὶ 18 
» , Ce > a a b , ΄, \ , ὰ 
ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ πάντας τοὺς λόγους οὗς 


’ 
ποιήσετε. 


Leal 
a 


19 Wig hele S87 ᾽ ΄ a4 > 56 a \ »” \ 
Kal ἀπάραντες ἐκ Χωρὴβ ἐπορεύθημεν πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν τὸ 
μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν ἐκείνην ἣν εἴδετε, ὁδὸν ὄρους τοῦ ᾿Αμορραίου, 
καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Καδὴς 


+ 7 > n y a , (oe ὰ 
Bapv7. “καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς Ἤλθατε ἕως τοῦ ὄρους τοῦ ᾿Αμορραίου, ὃ 6 


N 


oO 
, a r ° , 
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν: ἴδετε παραδέδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς 21 
ἡμ μ ρ 
ς ΄ ro a , , a 
ἡμῶν πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν γῆν: ἀναβάντες κληρονομήσατε, ὃν 
΄ 3 , ε \ “ , c “ Ce \ ΄ 
τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ὑμῖν: μὴ φοβεῖσθε 
»” 
μηδὲ δειλιάσητε. Kal προσήλθατέ μοι πάντες καὶ εἴπατε ᾿Αποστεί- 22 
΄ ς Lal ~ 
Awpev ἄνδρας προτέρους ἡμῶν καὶ ἐφοδευσάτωσαν ἡμῖν τὴν γῆν, Kat 
5 r ‘ ca > , \ 500 ὃ φ' δ μεν , 6 > 
ἀπαγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπόκρισιν, τὴν ὁδὸν Ot ἧς ἀναβησόμεθα ev 


3.5 ὡς ‘ a , > a ΒῚ , 6 > fem 23 ae”) 
αὐτῇ), Και Τας πόλεις εἰς ας εἰσπορευσομε a εἰς auTas, ~ Kal ἤρεσεν 23 


11 ws este] ws ecrat A wore F (eo superscr ΕἸ) 12 depew μονος A 
13 eavrots] αὐτοῖς ΕἾ (ε superscr ΕἼ) καταστησω]- αὐτους AF | ed vuwy 
nyounevous] ed vuas nyo sup ras A@ 14 axpiOnre F* (απεκρ. F+*?) 
15 ηγεισθε A | exarovapx. F* (exarovr. F#) | dexadapxous] pr πεντηκονταρ- 
xous και BabAF 16 kpwere AF | αδελῴου)] του ἀδελῴου αὐτου AF 
17 επιγνωσὴ] επιγνωσεσθε A | 1 σκληρον A | ὑμων 2°] avro AF 18 παν- 
Tas Tous] τους mavras AF 19 Χωρηβ] Σοχωθ A j o Geos ΕἸ vid (mg) (om 
1: 20 tov οροὺυς] om του AF | υμιν] nuw A 21 om ὑμιν 1° 
AF | ἡμῶν 1°] υμων AF | κληρονομήσατε) κληρονομειτε AF | ἡμῶν 2°] ὑμων 
AF | δειλιάσητε Bah (διλ. B* δηλ. F) διλιασήται A 22 om po ἘΞ 
(superscr ΕἸ) | αποστειλατε F* (αποστειλωμεν F'™8) | arayyeAarwoar] 
avayyetX. BabAF | εἰσπορευομεθα AF 
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4 
~ ΄ . -“ 
ἐναντίον μου τὸ ῥῆμα, καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμών ιβ΄ ἄνδρας, ἄνδρα ἕνα κατὰ 
, ΄ Ἵ 
24 φυλήν. Kal ἐπιστραφέντες ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἤλθοσαν ἕως 
, / Ν , > U 25 \ > / > 
25 Φάραγγος βότρυος, καὶ κατεσκόπευσαν αὐτην. καὶ ἐλάβοσαν ἐν 
al “ a a “ a U 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ Tod καρποῦ τῆς γῆς Kal κατήνεγκαν πρὸς 
a 3 a A ~ on 
ἡμᾶς, καὶ ἔλεγον ᾿Αγαθὴ ἡ yn ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 
6 Kal οὐκ ἠθελή ivaBn i ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ 
26 Kal οὐκ ἠθελήσατε ἀναβῆναι, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Kup 
θ Αἴ» 27 Ἢ , > n Ae sie eee ry Μετ 
27 θεοῦ ἡμών" “7καὶ διεγογγύζετε ἐν ταῖς σκηναῖς ὑμῶν καὶ εἴπατε Διὰ τὸ 
΄“ a “ - ’, a ε a“ 
μισεῖν Κύριον ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, παραδοῦναι ἡμᾶς 
> “ > , > a sete 28 we a > ,ὔ 
28 εἰς χεῖρας ᾿Αμορραίων, ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς: ““ποῦ ἡμεῖς ἀναβαίνομεν ; 
nm ~ ay e 
οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν ἀπέστησαν ὑμῶν τὴν καρδίαν λέγοντες “EOvos’ μέγα 
καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν, καὶ πόλεις μεγάλαι καὶ τετει- 
χισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ: ἀλλὰ καὶ υἱοὺς γιγάντων ἑωράκαμεν 
29. ἐκεῖ. “Kal εἶπα πρὸς ὑμᾶς Μὴ πτήξητε μηδὲ φοβηθῆτε ἀπ᾽ ad- 
30 τῶν: 3. Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν, 
αὐτὸς συνεκπολεμήσει αὐτοὺς μεθ᾽ ὑμῶν κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
(Sa > “ ψ,- τ 31 NOs ie? UPA , a ” EQ a 
31 ἡμῖν ev γῇ Αἰγύπτῳ. 5᾽ καὶ ἐν TH ἐρήμῳ ταύτῃ ἣν εἴδετε ὁδὸν ὄρους 
a , 
τοῦ ᾿Αμορραίου, ὡς ἐτροφοφόρησέν σε Κύριος 6 θεός σου ὡς εἴ τις 
f 5 ᾿ «ει > a \ a \ £80 > 
τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν εἰς 
32 ἣν ἐπορεύθητε ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. Kai ἐν τῷ λόγῳ 
“ Lal “ ro 
33 τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, Bos προπορεύεται 
, £ “ > “ « cal > , ¢ r , ς “ ¢ “ » 
πρότερος ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν ὑμᾶς ἐν 
\ , 4 ¢ ΄σ \ eQgr > a γ΄ > > b ον 
πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν καθ᾽ ἣν πορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς, 
34 καὶ ἐν νεφέλῃ ἡμέρας. Kal ἤκουσεν Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων 
a “ > lal 
35 ὑμῶν, Kal παροξυνθεὶς ὥμοσεν λέγων SEL ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν 
τούτων τὴν ἀγαθὴν ταύτην γῆν, ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν" 
- e , 
36 πλὴν Χαλὲβ vids Ἰεφοννή, οὗτος ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω 
\ ΑΝ 3.1. ἃ > , \ 5 ka > “A \ δ 4 6 
τὴν γῆν ἐφ᾽ ἣν ἐπέβη καὶ τοῖς υἱοῖς . αὐτοῦ, διὰ τὸ προσκεῖσθαι 


>? > > , »» 3 ¢ “ 2. 
37 αὐτὸν Ta πρὸς Κύριον. 37καὶ ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι᾿ ὑμᾶς λέγων 


23 εναντιον] evwmiov AF | ιβ΄] δωδεκα AF 25 edaBooar] ehaBov AF | 
ἡμιν] ἡμων F 26 ηἡθελησα.εν, ἠἡπειθησα.εν F* (ηθελησατε, ἡπειθησατε 
ΕἼ) και 2°] αλλ AF | μων] υμων AF 27 διεγογγυσατε AF εἰς χειρας 
Au. εξολεθρ. nuas] εἰς τας x. των Au. εξολεθρ. nuas A εἰς τας x. των Ap. 
αποκτειναι nuas Fimginé (om F*) 28 οἱ adedpor] οἱ de ad. AF | τὴν 
καρδιαν yuwy AF [ὑμων 3° B*>] ynuwy BabAF 30 vuwy 1°] nuwy 
1. | κατα] pr και F | nue] υμιν AF | Αἰγυπτω]- κατ οφθαλμοὺυς avrwy in mg 
ct sup ras “Aé 31 om odov opovs του Au. AF | om τις AF | τροφοφο- 
pnoet B*] τροποφορησει B* τροφοφορησαι AF | as nv] om es BalvidbAF 
32 ἡμων)] υμων AF 33 προπορευεται] mopeverar AF | δεικνυων] δειγνυὼν 
AF (dvyv.) | πορευεσθαι A | er aurns] εν αὐτὴ AF 34 ηἠκουσεν] pr ws 
A | om και 2° A | παρωξυνθεις B* (παροξ. B2>) 35 τὴν ay. ταυτὴν γην} 
THhv ynv Τὴν ay. ταυτὴν AF 
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ἘΞ > x ἢ 4 ; 
B Οὐδὲ σὺ οὐ μὴ εἰσέλθῃς ἐκεῖ. 38 Ἰησοῦς vids Ναυὴ ὁ παρεστηκώς 38 
ΓῚ Ζ cr , e > \ 
σοι, οὗτος εἰσελεύσεται ἐκεῖ: αὐτὸν κατίσχυσον, OTL αὐτὸς KaTa- 
λ ὑτὴ Ὁ Ἰσραήλ. 39 καὶ πᾶ δί "ἐον ὅστι 
κληρονομήσει αὐτὴν τῷ ἸΙσραήλ. καὶ πᾶν παιδίον νέον ὅστις 39 
> Ψ ΄ > \ x , - > 7 δύ δες ‘ 
οὐκ οἶδεν σήμερον ἀγαθὸν ἢ κακόν, οὗτοι εἰσελεύσονται ἐκεῖ, καὶ 
id / > \ ς ΝΣ 
τούτοις δώσω αὐτήν, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. “Ὁ καὶ ὑμεῖς 40 
Ε , > . os» \ \ 9 \- δ 
ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατε εἰς THY ἔρημον, ὁδὸν THY ἐπὶ τῆς 
“ > , \ ἄξονος « , 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης. “Kai ἀπεκρίθητέ μοι καὶ εἴπατε Ἡμάρτομεν 


ΕΣ , - An € a € “ Ψ ,ὔ , A 
ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν- ἡμεῖς ἀναβάντες πολεμήσομεν κατὰ 


- 
μι 


πάντα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. καὶ ἀναλαβόντες 
ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ συναθροισθέντες ἀνε- 
Baivere εἰς τὸ ὄρος. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Εἰπὸν αὐτοῖς 42 
Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, οὐ γάρ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ 
οὐ μὴ συντριβῆτε ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. “43καὶ ἐλάλησα ὑμῖν, 43 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ pov: καὶ παρέβητε τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ παρα- 
βιασάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος. “Kat ἐξῆλθεν ὁ ᾿Αμορραῖος ὃ “4 
κατοικῶν ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἰς συνάντησιν ὑμῖν, καὶ . κατεδίωξαν 
ὑμᾶς ὡς εἰ ποιήσαισαν αἱ μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
ἕως ‘Eppa. “Kat καθίσαντες ἐκλαίετε ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ 45 
ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ προσέσχεν 
ὑμῖν. “Kal ἐνεκάθησθε ἐν Καδὴς ἡμέρας πολλάς, ὅσας ποτὲ ἡμέρας 46 
ἐνεκάθησθε ἐκεῖ. 

‘Kal ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν θάλασσαν ἐρυ- 1 
θράν, ὃν τρόπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μέ, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ ὄρος 
τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ξ"Ἵκανούσθω ὑμῖν 


WN 


> 


+ A Nea A > , > 3, οἱ ζω 4 Ἢ SG λ ες 

κυκλοῦν τὸ ὄρος τοῦτο, ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βορρᾶν: “καὶ τῷ λαῷ 

ἔντειλαι λέγων Ὑμεῖς παραπορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν 

ς a tna > ’ a A 2 , \ ’ ¢ Aa 

ὑμῶν υἱῶν Haav, ot κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, καὶ φοβηθήσονται ὑμᾶς 
\ , ΄ 

καὶ εὐλαβηθήσονται ὑμᾶς σφόδρα. Sp συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλε- 5 
᾿ > \ \ n ε ὦ > A a a pgs »Qs a , Ls 

μον: οὐ yap μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι 

9 , Ar , 

"ἐν κλήρῳ υἱοῖς Ἢσαὺ δέδωκα τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. “βρώματα ἀργυρίου 6 


AF 38 wos] seq ras 1 (ut vid) lit in B | κατακληρονομήσει] κατακληροδοτήησει 


AF | Iopan\]+ και ra radia ὑμων a erate ev Siaprayn εσεσθαι (εσεσθε A) 
AF 39 ἡ sup ras 2 litt B#> | τουτοις] το, os sup ras Bt vid 41 μοι 
και erate] και erate μοι AF εναντίον AF | πολεμησωμεν <A | aveBer- 
vere A 42 εἰπον] εἰιπ.. F  ἀναβησεσθαι A | πολεμησητε F 43 και 
a° ‘sup, vas) bat 44 κατεδιωξεν A | om καὶ 3° B* (hab BabAF) 
45 om Tov θεου ἡμων AF 46 om exe. BabAF II 1 om ἐρῆμον 
B* (hab BAF) | το Σηειρ] om to AF = 38.em]mpos A 40m vpas 2° AF 
5 dw] dwow A | ore sup ras B4 | δεδωκα τοις vos Ησαυ Bavid AF 6 apyv- 
ρίου βρωματα AF 
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ἐ:ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ φάγεσθε, καὶ ὕδωρ μέτρῳ λήμψεσθε B 
γ παρ᾽ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ πίεσθε: 76 γὰρ κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εὐλό- 
᾿γησέν σε ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν. χειρῶν σου. διάγνωθι πῶς διῆλθες 
τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν φοβερὰν. ἐκείνην: ἰδοὺ τεσσερά- 


» , ¢ ͵ \ A at > “Δ. --ἐ - . 
κοντὰ ἔτη Κύριος 6 θεός σου μετὰ σοῦ, οὐκ ἐπεδεήθὴς ρήματος. 
8 


co 


" i “ ΄ : 

kal παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς "Hoav, τοὺς Karot- 

κοῦντας ἐν Σηεὶρ παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Αραβὰ ἀπὸ Αἰλὼν καὶ 

ἀπὸ Τασιὼν Τάβερ' καὶ ἐπιστρέψαντες παρήλθομεν ἔρημον ὁδὸν 
᾿ 3 ; cal 

9 Μωάβ. ' %Kal εἶπϑν Κύριος πρὸς μέ Μὴ ἐχθραίνετε τοῖς Maa- 

, \ iY , \ > \ , > τ ‘ eae See ὁ 

Betras, καὶ μὴ συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πόλεμον: ov yap μὴ δῶ ἀπὸ 

τῆς γῆς αὐτῶν ὑμῖν ἐν κλήρῳ, τοῖς γὰρ υἱοῖς Λὼτ δέδωκα τὴν 


10 Σηεὶρ κληρονομεῖν. ot ᾿᾽Οομμεὶν πρότεροι ἐνεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτῆς, 


_ 
μ᾿ 


΄ ’ > 
ἔθνος μέγα καὶ πολύ, kal ἰσχύοντες ὥσπερ οἱ “Evaxeip: ‘“Padpaety 
, : > ὡς. ἃ 2 
λογισθήσονται καὶ οὗτοι ὥσπερ οἱ "Evaxeip: καὶ of Μωαβεῖται ἐπο- 
νομάζουσιν αὐτοὺς ᾿Ομμείν. “kal ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Χορραῖος 


- 
i) 


s \ Soll \ > , ig | Ν 552, > \ 
πρότερον, καὶ viol Ἠσαὺ ἀπώλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς 
- a a 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν: ὃν τρόπον 
> , > \ \ a a , > eo 8 , 2 

ἐποίησεν ᾿Ισραὴλ τὴν γὴν τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν Κύριος 
13 αὐτοῖς. ᾿Ξνῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς, καὶ παραπορεύεσθε 
τι τὴν φάραγγα Ζάρετ. καὶ παρήλθομεν τὴν φάραγγα Ζάρετ, * καὶ 

ce , a Ψ, > \ \ oe e ? 
ai ἡμέραι ds παρεπσρεύθημεν ἀπὸ Καδὴς Βαρνὴ ἕως οὗ παρήλθομεν 

\ , ΄ , \ > cx + a 5 , 
τὴν φάραγγα Ζάρετ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ διέπεσεν 
πᾶσα γενεὰ ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἀποθνήσκοντες ἐκ τῆς παρεμ- 
a , ἘΞ - c - a ary 
15 βολῆς, καθύτι Spooev αὐτοῖς. ὁ θεός: kal ἡ χεὶρ τοῦ θεοῦ ἦν 
y a r a a Ὁ φΦ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξαναλώσαι αὐτοὺς ἐκ μέσου τῆς παρεμβολῆς, ἕως οὗ 


διέπεσαν. 


. 6 πὰρ αὐτων 1°] απ αυτων A 7 ἡμων} ὑμων A  διαγνωθι] a sup ras AF 
ut vid post @ vero ras 1 certe lit B4? | exewnv] ταυτὴν AF* (εκ, F1™8) | 
tegoap. BP 8 vuwy] nuwy BebAF |επιστρεψαντες) επιστραφεντες AF | 
παρηλθομεν] aveBnuev F | odov epnuov B2*A om epnuov F . 9 Μωαβιταις 
BoA | usw απο της y. αὐτων AF | Σηειρ ΒΑ 14] Αροηρ A?* (sup ras) F 
10 Ooupew A | προτεροι] το προτερον AF | ἰσχυοντες] ἰσχυρον AF | Evaxecp] 
Evaxew F**1? 11 Ῥαφαειμ A | Ομμιειν A 12 mporepov] pr To 
BabAF | woe] pro AF | εξετριψαν αὐτοὺς και ἀπωλεσαν αὐτοὺς Α  κατοι- 
κεισθησαν AF (κατοικισθ.) | της κληρον.] om τῆς AF | δεδωκεν}] εδωκεν AF 
13 om καὶ ἀπαρατε Α Ζαρετ 1°] Ζαρε. F | om καὶ παρήλθομεν τὴν 
pap. Zaper A*¥4 (hab in mg et sup ras φαραγγαὶ Zaper:.:Zape [510] A4*) 
F 14 Ζαρεθ F | yevea] pr ἡ A| πολεμιστων] pr των F | om απο- 
θνησκοντες Αἴ (hab sup ras et in mg αποθν. ex της παρεμβ. A2*) F | 
αὐτοις 0 Geos] avros Ks 0 0. Ba> ks avros AF 15 του θεου] κυ A | efava- 
Awoae Bab (εξανηλ. B*)] pr του AF | om μεσου AF | om ov F 
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II 16 AEYTEPONOMION 


, , ἣν 
Καὶ ἐγενήθη ἐπεὶ διέπεσαν πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ τό 
ἀποθνήσκοντες ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ, Kal ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ 17 
λέγων “30 παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια Μωὰβ τὴν Σηείρ, Katt 
“ > 5 ΄ 
προσάξετε ἐγγὺς υἱών ᾿Αμμάν: μὴ ἐχθραίνετε αὐτοῖς καὶ μὴ συνά- 
Ψψητε αὐτοῖς εἰς πόλεμον, οὐ γὰρ μὴ δῶ ἀπὸ τῆς γῆς υἱῶν ᾿Αμμάν 
r r , ~ 
σοι ἐν κλήρῳ, ὅτι τοῖς υἱοῖς Aor δέδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ. yi 20 
> a , «ς 
‘Papaely λογισθήσεται, καὶ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς κατῴκουν οἱ ἱΡαφαεὶν τὸ 
, Ν € oA va) > , > \ Z , 2220 
πρότερον, Kal of ᾿Αμμανεῖται ὀνομάζουσιν αὐτοὺς Zoyopeiv, “"ἔθνος 2x 
΄ \ \ \ , ς we e 48, , \ > ᾿ 
μέγα καὶ πολὺ καὶ δυνατώτερον ὑμῶν ὥσπεβ᾽" οἱ ᾿Ἑνακείμ' καὶ ἀπώ- 
λεσεν αὐτοὺς Κύριος πρὸ προσώπου αὐτών, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
» wn A 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕως THs ἡμέρας ταύτης: “ὥσπερ ἐποίησαν 22 
rn ς- ᾽ ‘ “ a > , a , » δ’ 
τοῖς υἱοῖς Ἡσαὺ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν 
τὸν Χορραῖον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν καὶ 
rb Ware eget Ee ee ὁ ον Aree Crea , EA >A ς 
κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτών ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" “Ξ3καὶ οἱ Ἑαῖοι οἱ 23 
κατοικοῦντες ἐν ᾿Ασηδὼθ ἕως Τάζης, καὶ οἱ Καππάδοκες οἱ ἐξελθόντες 
> ip fs > A \ , > > > *~ 
ex Καππαδοκίας ἐξέτριψαν αὐτοὺς καὶ κατῳκίσθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 
24 fal 3 > ia \ > ὔ ‘ “λθ ¢€ “ x ,ὔ 
νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε, καὶ παρέλθατε ὑμεῖς τὴν φάραγγα 24 
, “ ς 
᾿Αρνών: ἰδοὺ παραδέδωκα εἰς χεῖράς σου τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβὼν 
? “ an n~ “ vA 
τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ: ἐνάρχου κληρονομεῖν, σύναπτε 
° a ‘g A 
πρὸς αὐτὸν πόλεμον. “δὲν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου δοῦναι τὸν τρόμϑν 25 
σου καὶ τὸν φόβον σου ἐπὶ πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν 
An A @ “ἃ, Ud 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες TO ὄνομά σου TapayxOr- 
σονται, καὶ ὠδῖνες ἕξουσιν ἀπὸ προσώπου σου. “Καὶ ἀπέστειλα 26 
aA , € 
πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου Κεδαμὼθ πρὸς Σηὼν βασιλέα ‘EoeBaov λό- 
yous εἰρηνικοῖς λέγων “7 Παρελεύσομαι διὰ τῆς γῆς σου" ἐν τῇ ὁδῷ 27 
λ ’ > iN > Xr ted 8 A ὑδὲ 5 4 28 , > 
παρελεύσομαι, οὐχὶ ἐκκλινῷῶ δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. *Bpapata apyv- 28 
ρίου ἀποδώσῃ μοι καὶ φάγομαι, καὶ ὕδωρ ἀργυρίου ἀποδώσῃ μοι 
καὶ πίομαι: πλὴν ὅτι παρελεύσομαι τοῖς ποσίν, “καθὼς ἐποίησάν 2 
μ ’ ) 9 
16 ere: BAA] em B*F 17 με] Mwvonv F 18 rapamopevn AF | τὴν 
(τη sup ras 8) Zep] την Aponp AF 19 viwy 1°] vuwy F*| om και 2° Ba 
(hab B*>) | μη 2°] μηδὲ ΒΡ 20 Pagaew 1°] Ραφαειμ A Padapaew F | κατω- 
κουν οἱ Padaew] οἱ Papaew(aesuprasB)katwxovv B?F οἱ Ῥαφαειμ κατ. A | om 
kat 2° Bt> | Αμμανιται BP | επονομαζουσιν B*PAF | Zoxouew] x sup ras 
B? -uuew (μ superscr) B> Ζομζομμειν A Ζομμειν F 21 om ὑμων AF | 
womep|+ και BabF | προ] απο AF | om ews rns nuepas ταυτης F 22 εποιη- 


σεν. AF | om κατεκληρονομησαν και B* (hab Babmgsup) | xarexdypov.]+ av- 
Tous F | om ews τῆς nu. ταυτῆης A* (hab A?) 23 ἀσηδωθ) ἀσηρωθ AF | 
Καπαδοκιας F 24 om οὐ» A | om kat παρελθατε B* (hab sup ras et in mg 
B®) | xetpas] pr tas BabAF 25 wowas BDA (-dew.) F 26 Keduwé AF |. 
Ἐσεβων) των Αμορραιων F* των (Ὁ) Εσεβων ΕἼ "5 27 παρελευσομαι 2°] πο-. 
βευσομαι BAA [οὐχι] οὐκ BAAF οὐχ ΒΡ | ovde] οὐτε αὶ 28 ποσιν]- μου AF 
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ΠῚ 


AEYTEPONOMION HI 2 


μοι of viol Ἠσαὺ οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηεὶρ καὶ οἱ Μωαβεῖται oi 
- » » , -“ » ‘ > Ld Ἅ \ a 
κατοικοῦντες ἐν ᾿Αροήρ, ἕως παρέλθω τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γὴν 
a , ecm , eon > A? 
30 ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 3 καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηὼν 
a Bier.) > ~ @ ΄ , 
βασιλεὺς Ἑσεβὼν παρελθεῖν ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ, ὅτι ἐσκλήρυνεν Κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
“ ΄ nm « , z 
31 ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 3) καὶ 
> , > > a 
εἶπεν Κύριος πρὸς μέ ᾿Ιδοὺ ἦργμαι παραδοῦναι mpd προσώπου σου 
\ ‘ , ς \ \ > “ \ \ a > a 
τὸν Σηὼν βασιλέα Ἐσεβὼν τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ" 
32 ἔναρξαι κληρονομῆσαι. τὴν γῆν αὐτοῦ. * καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασι- 
λεὺς ‘EoeBov εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς 6 λαὸς αὐτοῦ, 
> , 3γ 7 33 \ , ee φᾷ ς fa) \ ς σι 
33 εἰς πόλεμον Ἰάσσα. καὶ παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
πρὸ προσώπου ἡμῶν, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
“a f i a o “A 
34 πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: kal ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς καὶ 
t ρῃ ? » μ Ἴ 
τὰς γυναῖκας αὐτών καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν" οὐ κατελίπομεν ζωγρείαν. 
35 a \ ’ > , ‘ AY a “ , » , 
35 πλὴν Ta κτήνη ἐπρονομεύσαμεν καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐλά- 
> ἴω 
36 βομεν, 35 ἐξ ᾿Αροὴρ ἣ ἐστιν παρὰ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ 
A , A > > a / A ΄ LA A ΄ 
τὴν. πόλιν τὴν οὖσαν ἐν τῇ φάραγγι, καὶ ἕως ὄρους τοῦ Ταλαάδ' 
> » , , iJ , ς “ \ U - , VA 
οὐκ ἐγενήθη πόλις ἥτις διέφυγεν ἡμᾶς, Tas πάσας παρέδωκεν Κύριος 
ς θ \ ¢ bed > \ ζ “ ¢ “ 37 A > \ Cie > 4 > 
37 6 θεὸς ἡμών eis Tas χεῖρας ἡμῶν. 37mrAnv ἐγγὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν ov 
U “- > , 
προσήλθομεν, πάντα τὰ συνκυροῦντα χειμάρρου ᾿Ιαβὸκ καὶ τὰς πόλεις 
\ > ~ 3 a , > , ΄ ε \ Caan Cis 
Tas ἐν τῇ ὀρεινῇ, καθότι ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν. 
I "Kal στραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν εἰς Βασάν: καὶ ἐξῆλθεν Toy 
\ \ 6 . “ ~ 
βασιλεὺς Βασὰν eis συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς Kal mas ὁ λαὸς αὐτοῦ, 
5 , > > , 2 ΜΝ eee Ψ \ , \ a“ 
2 εἰς πόλεμον εἰς Edpaewp. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Μὴ φοβηθῆς 
> , or > NOt. ΄, 
αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν 


> “ A A A n > “A / cal 
αὐτοῦ καὶ πᾶσαν THY γὴν αὐτοῦ: Kal ποιήσεις αὐτῷ ὥσπερ ἐποίησας 


29 Μοαβιται BP | Αροηρ] Apond A | ews]+av AF 30 om Σηων A | 
υμων A | om ws Bab 31 προ προσωπου σου] σοι A | ἔσεβων sup ras B?? | 
κληρονομησαι) A, ρονομησαι sup ras ΒΡ (να) 31—32 τὴν ynv 29... ἔσεβων 


sup ras Bab 32 nuw] ἡ 58 ras B* | Ἰασσα] pr εἰς AF 33 avrov Kupios] 
Tov K sup ras Btvid | exaragey] ἐπαταξαμεν BebF | αὐτου 2°] του (μι) vid 
34 πασαν πολιν] vy 1°, w sup ras item inter verba ras ‘aliquid B? (πασας ras 
modes B* vid) | κατελειπομεν AF | fwypeay B* (« superscr Βἢ ζωγριαν AF 
35 προενομευσαμεν AF +avros A+ ev avros F* (εν eavros ΕἾ) 36 εἰ] 
amo AF | χειλος] τειχος F | eyevnOn] ην AF 37 eyyus] εἰς ynv AF | 
Αμμαν BAtPAF | προσηλθαμεν A | χείμαρρου BF] χειμαρρω A χειμαρρων" 
F*vid'| ορινη AF | Kuptos-o θ. μων nuw] nuw ks ὁ θξημων B?F om nuw A 
III 1 επιστραφεντες BAF | τὴν εἰς Βασαν] τῆς εἰς B. A | wy] Qy ‘Bic? 
AF | Bacay 2°] pr της BabA | 0 λαος αὐτου] | wer αὐτου AF | ἔδραειν AF 


σι 


34 


AF 


ΠΙ 3 AEYTEPONOMION 


a a > , ὰ ’ δ στε , ap: ΄ 
Β Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Ἐσεβών. ὅδ καὶ παρέ- 3 
a , ¢ \ tn ep \ - ΕΝ \ A x, 
δωκεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς Tas χεῖρας ἡμῶν, καὶ Tov “Qy 
᾿ a \ \ , \ Xx \ > ας nh , τι 
βασιλέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ: καὶ ἐπατάξαμεν. 
a ὧν > “A A > , 
αὐτὸν ἕως τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ σπέρμα. “καὶ ἐκρατήσαμεν 4 
a Me A A at αν τ > 3 , a 
πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, οὐκ ἢν πόλις ἣν 
> “ i, Ul ‘ a 
οὐκ ἐλάβομεν παρ᾽ αὐτῶν: ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ συνκυροῦντα 


σι 


περίχωρα ᾿Αργὸβ βασιλέως Ὧγ ἐν Βασάν: >raca πόλεις ὀχυραί, 
τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ μοχλοί: πλὴν τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων 
τῶν πολλῶν σφόδρα. “ἐξωλεθρεύσαμεν αὐτοὺς ὥσπερ ἐποιήσαμεν 6 
τὸν Σηὼν βασιλέα  σεβών, καὶ ἐξωλεθρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν ἑξῆς, 


Ν Ν. ὅν Ν \ δί 7 Ν , \ , ᾿: \ A Dv 
Kal Tas yvuvatkas και τὰ TQaLOLa “καὶ TWAVTA TA KTHVH* Και TA σκυ α 7 


co 


A nn? , been, | a , > A Vee 4 ε , 
πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ Tov χειμάρρου ᾿Αρνὼν καὶ €ws “Aeppov« 


Ὸ 


θϑοὶ Φοίνικες ἐπονομάζουσιν τὸ ᾿Ἀερμὼν Σανιώρ, καὶ ὁ ᾿Αμορραῖος 
ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σανείρ' macau πόλεις Μεισώρ, καὶ πᾶσα Ταλαάδ, 10 
καὶ πᾶσα Βασὰν ἕως ᾿Ελχὰ καὶ Ἔδράειμ, πόλεις βασίλειαι τοῦ *Qy 

ἐν τῇ Βασάν: "ὅτι πλὴν *“Qy βασιλεὺς Βασὰν κατελείφθη ὑπὸ τῶν 1 


i 


ς ΄ > \ € ’ > ΄- / “a r A ¢ > “ od 
Ραφαείν. ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, ἰδοὺ αὕτη ἐν TH ἄκρᾳ 
τῶν υἱῶν ᾿Αμμών: ἐννέα πηχῶν τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πηχῶν 

> a / 
TO εὖρος, ev πήχει ἀνδρός. ‘kal τὴν γῆν ἐκείνην ἐπρονομεύσαμεν 12 
» n ae Lee, ee tak , “5 cies eek , 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ᾿Αροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου 
> , Ν Δ) τῶ A ’ Ν \ t > ~ + “ 
Αρνών, καὶ τὸ ἥμισυ ὄρους Ταλαάδ' καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ 
Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad. "Ξκαὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ Γαλαὰδ καὶ πᾶσαν τὴν. 13 

΄ , , ᾿ὕ, a «ε , “A , \ ΄ 
Βασάν, βασιλείαν Toy, ἔδωκα τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, καὶ πᾶσαν 

, 5 , κι a \ > , a ¢ \ 
περίχωρον ᾿Αργόβ, πᾶσαν γῆν Βασὰν ἐκείνην, yn Ῥαφαεὶν λογι- 

θη 14 er) \ eA τ > σι , 

σθησεται. kat laeip υἱὸς Μανασσὴ ἔλαβεν πᾶσαν περίχωρον 14 


ΑΕ. 2 Σηων) pr τω AF | ἔσεβων] Bw sup ras A4 3 και Tov Qy] pr avrov 
A | eraratey F* (επαταξαμεν F1¥4) | καταλείπειν F 4 om συνκυρουντα 
ΒΑΕ | Βασαν] pr τη F 6 om avtous Β᾽ | EoeBwv...e&ns lacera in F | 
γυναικας]- αὐτων AF | παιδια] τεκνα F 8 kat ews] ews A ews opovs F 
9 επονομαζουσιν] erwvouacay (sup ras) Babcvid | Apuwy B* (Aepu. Ba) [εἐπων. 
B*>] erovouacev B*AF | Σανιρ F 10 Μισωρ F | Edpaew AF | βασιλειας 
AF | του Qy] om του F* (hab F1™g) 11 ὑπὸ] απο B*AF | ev rn ακρα] 
ev TH sup ras B? | Auwav Ba?PAF | πηχεων ΒΊΑ (bis) F (2°) | evpos]-+aurns 
BabAF 12 επρονομευσαμεν] εκληρονομησαμεν BAPAF | ἐπι του χειλους] 
mapa το χειλος BabAF | opous] pr του B2>AF 13 om βασιλειαν ἘΠ vid 
(hab F!™g) | Twy] Qy BAF | ἡμισει AF] ἡμισυ B | Μαννασση A | περιχ. 
pr τὴν AF | γην Βασαν 2°] την B. AT 14 Mavvacon A | repixwpor] pr 
την BAF 
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AEYTEPONOMION IIL 25 


΄- ἔ ) 
᾿Αρβὸκ ἕως. τῶν ὁρίων Ταρτασεὶ καὶ Ὃμαχαθεί- ἐπωνόμασεν αὐτὰς Β 


ἐπὶ τῷ ὀνό ὑτοῦ. τὴν Βασσεμὰθ Αὑὐὼθ Ἰαεὶρ ἕως. τῆς ἡμέρα 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Βασσεμ ρ ns ἡμέρας 
15 id Cee. a ‘ » \ , 16 

τὸ ταύτης. ᾿δκαὶ τῷ Mayeip ἔδωκα τὴν Ταλαάδ. 

- , a ᾿ A 5 a ΄ 
καὶ τῷ Tad δέδωκα ἀπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ ἕως 
~ >? ΄“΄ ΄“ 3 ¢ 2 

17 τοῦ Ἰαβόκ: ὁ χειμάρρους ὅριον τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμάν: "καὶ ἡ ᾿Αραβὰ 
» ΄ ‘ > / 
καὶ 6 “lopSavns, ὅριον Μαχανάρεθ καὶ ἕως θαλάσσης ‘ApaBa, 


θαλάσσης ἁλυκῆς, ὑπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν Φασγὰ ἀνατολῶν. Ν 
18 Cee oe δ᾿ ὩΣ > “ ἀπο ἰῷ , ΄ , ¢ \ 
18 Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων Κύριος ὁ θεὸς 


“ 1 r “a ig . 
ἡμών ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην ἐν κλήρῳ’ ἐνοπλισάμενοι προπο- 
΄ 6 ry , a > rn c rn qn > Ἂν n 8 
ρεύεσθε πρὸ προσώπου τῶν ἀδελφών ὑμών υἱών Ἰσραήλ, mas δυνα- 
19 TOs. “πλὴν αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη 
΄- 3 ΄ r re 
ὑμῶν, οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν, κατοικείτωσαν ἐν ταῖς πόλεσιν 
ε las Φ », Cs ε. 20 7 ΕῚ ’ ’ « θ \ ς “ \ 
20 ὑμῶν ais ἔδωκα ὑμῖν: ews ἂν καταπαύσῃ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν τοὺς 
> ‘ © ee ef 1 GK Se) \ , “OR, bs 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ κατακληρονομήσουσιν καὶ οὗτοι 
‘ “ a 4, c \ ς “μ / > “ > σ΄ ? ΄- 
τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ 
Ἶ ὃ ΄- ΝΣ , 6 o ι > ‘ λ ν , > 
opdavov, καὶ ἐπαναστραφήσεσθε ἕκαστος eis THY κληρονομίαν av- 
~ how enn er Ἢ a? a ἢ , ) a n 3 ΄ 
21 τοῦ ἣν ἔδωκα ὑμῖν. “Kal τῷ Ἰησοῖ ἐνετειλάμην ἐν τῷ καιρῴ ἐκείνῳ 
~ i “ ’ 
λέγων Οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ 
\ ¢ aw ΄“ Q A / A / , ς \ 
θεὸς ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς 
“ “ ’ 
22 ἡμῶν πάσας τὰς βασιλείας ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίνεις ἐκεῖ: “ov φοβηθη- 
τ Κύ ς 6 \ € Ar ὌΝ a Sof: Lee 23 \ 
23 Of, ὅτι Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν αὐτὸς πολεμεῖ περὶ ὑμῶν. Καὶ 
5 ie > , , 3 > 6 2 ,ὔ ’ 24 7 ς , 
24 ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ λέγων *Kupre ὁ θεός, 
σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ θεράπο ὴν ἰσχύ i τὴν δύναμί 
ἤρ ᾧ σῷ θεράποντι τὴν ἰσχύν σοὺ καὶ τὴν δύναμίν 
εἰ \ “Ὁ \ \ \ \ / δὴ ¢ A , 
σου καὶ τὴν χεῖρα THY κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν" Tis 
U > “ ~ ΔΆ an A 
yap ἐστιν θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις ποιήσει καθὰ 


\ 3 7 ‘ \ \ Pd , > + 
25 σὺ ἐποίησας καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; “Ῥδιαβὰς οὖν ὄψομαι τὴν 


14 Αρβοκ] Αργοβ BebAF |Taprace] Ταργασει Ba?>? AF | Ομαχαθει] o 
Ιαειρ AF | erovouacey F | avras] αὐτο AF | Βασσεμαθ Αὐωθ] Bacay 
Avw@ Beb(vid) (ut vid) AF 16 τω Γαδ δείιδωκα B* τω Tadder| εδωκα 
Ba> τω Γαδ εδωκα AF [Αρνων] + mecov του χειμάρρου οριον ΒΑΡ (ΠΙΡΊΑ Κ᾽ 
17 Μαχαναρεθ) εθ sup ras Β' απο Μαχενερεθ AF | Φασγα] φαραγγα F 
18 ἡμων] υμων AF | εδωκεν] δεδωκεν AF | προπορευεσθαι A 19 κτηνὴ 
2°] pr τὰ A 20 om ὑμων 1° Α κατακληρονομησωσι BP | μων] ὑμων 
AF |. avros sup ras 5 (ut vid) litt Ba? 21 Inoov AF | μων 1°] 
υμων A | πασαις ταις βασιλειαις F | διαβεννις A 22 poBnOnon B* vid] 
φοβηθησεσθε BPA (φοβηθησεσθαι) F + ar avrwy AF | Geos] hiat F | 
πολεμει] πολεμήσει BabAF (..λεμησει) 28 εδεθην A®* (η superscr 
A}) | om εναντίον BatbAF 24 o θεος B* it] Ke BAAF | nptac AF | 
Tw σω..«τὴν κραταιαν} mutila multa in F | om ἐστιν AF | ev τω ovp.] 
om tw AF | τῆς yns] om τῆς ΒΑΡ | καθα] κα saltem sup ras B? | εποιη- 
σας ov AF 
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“ ‘ > \ ’ \ 3 , a 9 , A + 
γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην τὴν οὖσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τὸ ὄρος 
τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον. “ὁκαὶ ὑπερεῖδεν Κύριος ἐμὲ ἕνεκεν 26 
ὑμῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσέν μου" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἱκανούσθω 
σοι, μὴ προσθῇς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. “7 ἀνάβηθι ἐπὶ 27 
κορυφῇ Λελαξευμένου, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς κατὰ θάλασ- 
σαν καὶ βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολάς, καὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου" 


Φ, 3 “ \ 
38 καὶ ἔντειλαι Ἰησοῖ καὶ 28 


ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. 
κατίσχυσον αὐτὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν, ὅτι οὗτος διαβήσεται 
πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτοῖς 
τὴν γῆν ἣν ἑώρακας. “καὶ ἐνεκαθήμεθα ἐν νάπῃ σύνεγγυς οἴκου 29 
Φογώρ. : 

‘Kal νῦν, Ἰσραήλ, ἄκουε τῶν δικαιωμάτων καὶ τῶν κριμάτων, ὅσα τ 
ἐγὼ διδάσκω ὑμᾶς σήμερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ 


5 , c , . \ a a 4 δ A ~ , 
εἰσελθόντες κληρονομήσητε THY γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων 


N 


¢ a , ΕἼΤ τι τ , \ b ἐν CRE ὍΔΕ > , 
ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. “οὐ προσθήσεσθε πρὸς TO ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι 


ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ᾽ αὐτοῦ: φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς Κυρίου 


is) 


τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 3οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὑμῶν. ἑωράκασιν πάντα ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ 
Βεελφεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγώρ, 
fs > ee. , € 6 \ ς os 5 ς “ 4. ζω \ ς , 
ἐξέτριψεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐξ ἡμῶν: *vpets δὲ of mpookei- 


> 


μενοι. Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν TH σήμερον. 5ἴδετε δέδειχα 

᾿ t t t μ 7 7 Ὥμερ ᾿ X: 5 
΄σ ,ὔ “΄“ 

ὑμῖν δικαιώματα καὶ κρίσεις καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος, ποιῆσαι 
“ n a a a , SA rs , 

οὕτως ἐν τῇ γῇ εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν" 

6 Ν , 6 \ , ω ¢ ς , ς “ Ne 4 

καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑμῶν καὶ ἡ σύνεσις 6 

> ΄ / 

ἐναντίον πάντων ἐθνῶν, ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώματα 
΄-ὦ» \ > A > A \ \ Ν > Ud A ἔθ A , 

ταῦτα καὶ ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων TO ἔθνος TO μέγα 


cal Y | e a ἔθ , > 3 “ ra) ‘ > , > “ 
Τουτο. OTL ποιὸν εὔνος μεγα ω εστιν αὐτῷ εὡς ἐγγίζων αὐτοις 
t t 


»“ 


« Κύ ς θ \ ς a > a τς ds PIN > Ἃ , 6 8 ‘ 
ως λυρίος ο σεὸς μῶν εν πᾶσιν OLS ἐαν αὐτὸν ἐεἐπικα εσῶμε a; Kal 


co 


25 opos]+rovro BabA 27 κορυφην AF | λελαξευμενου] pr του AF | 
αναβλεψον AF | οφθαλμοις 1°]+c0v F | λιβα] vorov AF 28 Inoov ἘΠ 
και παρακαλ. avtov καὶ κατισχ. αὐτον Β᾽  κατισχυσον] ενισχυσὸν A | και 
αὐτο9] και ovros B@> ovros Ε vid (καὶ avros F1™8) | τὴν ynv] pr πασαν Bab 
ΙΝ 1 κριματων] ρηματων A | om και πολυπλασιασθητε AF 2 προσθη- 
σεσθε) προσθησετε BAA | υμιν 1°] σημερον Bab (mgs) | ras evrodas] pr παδὰς 


65 | υμὼων Β νά AF] nuwy B*| oa] ocas BabF | vay 2° sup ras Be: 


3 μων 1°] ww A | ὑμων 2°] quwy BPAF | μων 2°] yuwy BPAF © 4 vor] 


cov Bab | σημερον]-Ε nuepa F 5 δικ. και xpicers] Ta δικ. Kat Tas κρισ. 
1 | Κυριος} ἘῸ Os μου AF | ποιησαι] pr του F | ovrws]+uuas AF |-om εἰς 
F | om vues A | κληρονομησαι I 6 εθνων] pr των BAAF | εαν] av AF 


Ἢ αὐτω] pr ev A | εαν] αν AF 
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΄ », , - » ᾿ » “ ’ ᾿ / Φ A 
ποῖον ἔθνος μέγα ᾧ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίματα δίκαια κατὰ 
. a ἃ a 
9 πάντα τὸν. νόμον τοῦτον by ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν σήμερον; πρόσεχε 
΄“ , / 
σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν cov σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς 
λόγους οὗς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, καὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς 
δ Pp ᾽ ἡ 
a a“ , 
καρδίας σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: καὶ συμβιβάσεις τοὺς 
a a a 
10 viovs σου Kal τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου: "ἡμέραν ἣν ἔστητε ἐναντίον 
Κ ’ a 6 a eh SOME > xX. ὴβ Fe EO Ae a > x , a 
υρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, ὅτε εἶπεν 
, \ ,?> , A ‘ A , Ν > , A 
Κύριος πρὸς μέ ᾿Ἐκκλησίασον πρὸς μὲ τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν Ta 
cv , a φ “ 6 / ,’ A Ὁ , Aa > L 
ῥήματά pov, ὅπως μάθωσιν φοβεῖσθαί με πάσας Tas ἡμέρας ἃς αὐτοὶ 
~ > \ & red ‘ ‘ « A > ~ , It ‘ ’ 
11 ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξουσιν. "καὶ προσήλθετε 
καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος: καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
, 4 
12 σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ μεγάλη. “Kai ἐλάλησεν Κύριος πρὸς 
Ν 2 Ἂς a me ty , 
ὑμᾶς ex μέσου Tov πυρὸς φωνὴν ῥημάτων ἣν ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ 
,ὔ / ΄ 
13 ὁμοίωμα οὐκ εἴδετε ἀλλ᾽ ἢ φωνήν" "Ξκαὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν τὴν διαθήκην 
» a 38 εἰ ἘΝ (a \ , LWA \ Ἢ VON 
αὐτοῦ nv ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν, Ta δέκα βήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ 
’ ΄ A 
14 ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας. “kal μοὶ ἐνετείλατο Κύριος ἐν τῷ καιρῷ 
> , Ψ ς ΄“ , \ , Cad > A ς “ > νιν 
ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώματα καὶ κρίσεις, ποιεῖν αὐτὰ ὑμᾶς ἐπὶ 


os a 2 a ς - > , 6 > re x προ 3 ὦ 15 \ 
(15 Τῆς γῆς εἰς ἣν ὕμεις εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομειν αὑτὴν. Kal 


“ » al 
φυλάξεσθε σφόδρα tas ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε ὁμοίωμα ἐν TH 
¢ 4, τ rv τλ K 4 \ ¢ a > xX \ > Lome ὦ 3 , 
ἡμέρᾳ ἡ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν Χωρὴβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 
16 τοῦ πυρός: un ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν 
17 ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα, ὁμοίωμα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, "᾿ ὁμοίωμα 
΄ a a A " 
παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ὀρνέου 
ΤᾺ ε ~ 
18 πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, “ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ 
a a - ΄ 
ὃ ἔρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς ἰχθύος, ἅ ἐστιν ἐν τοῖς 
ὑὃ ε 4 “~ ~ 19 A \ > , 5 Ἑ > ‘ 
19 ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς" Kat μὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ πάντα 
a > ΝΥ κ , 
TOV κόσμον TOU οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς Kal λατρεύ- 
» “ aA 5. ΄ ’ , “ ΄ 4 

ans αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμεν Κύριος ὁ θεὸς σου αὐτὰ πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 
20 τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. “ὑμᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
8 αὐτω] prev A | vu] ενωπιον (in mg) ὑμων BAF 9 φυλαξον] φυλαξαι 
Be? | rns καρδια5] ns, as sup ras Bab | συμβιβα εις A* (σ superscr A?) | τοὺς 
υἱοὺς 2°] τοὺς wous των vious (sic) F 10 evayriov B* V4] evwiriov Bab 
(wr sup ras 3 litt) AF | μων] ὑυμων A σου F | as] ocas BabA | διδαξωσιν F 
11 προσηλθατε F | om φωνὴ AF | om peyadn B* Vid AF 12 Kupuos}+ ο 
θς (superscr) B? | προς vwa-]+ ev Tw oper Bab™SAF | om nv AF 14 μοι] 
εμοι AF | υμας avra AF | εἰσπορευεσθαι AF | κληρονομησαι AF 15 ομοι- 
wua οὐκ ἐιδετε B? 16 εαυτοις] avros AF | 7] kar A 18 a] ooa AF 


19 προσκυνήσεις A | om aura Bat? | πασι BOE 20 o Geos] pr xs AF | 
nuas| unas AF 
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5 ἘΞ ΡΟΣ ) a , A a > > “ > Sia 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐκ τῆς καμίνου τῆς σιδηρᾶς, ἐξ Αἰγύπτου, εἶναι αὐτῷ 
x ‘ ” x « > a ¢ ΄ , 21 Ν Κύ 26 , θ ee 
aov εὔκληρον ws ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ. “" καὶ Κύριος ἐθυμώθη μοι περὶ: 
ἐπ , Ὁ > € ΄ Ν » “ A a \ > , 
τῶν λεγομένων UP ὑμῶν, Kal ὦμοσεν ἵνα μὴ διαβῶ τὸν Ἰορδάνην 
A δ, \ ree ΑΙ, > \ εἰ a , ¢ , , , 
τοῦτον, καὶ ἵνα μὴ εἰσέλθω εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου. δίδωσίν 
? oe 222 ΑΝ \ > 6 , > A, © os , ee ὃ , 
σοι ἐν κλήρῳ. “eyo yap ἀποθνήσκω ἐν TH γῇ ταύτῃ, καὶ ov διαβαί- 22 
Η > , ς a κ᾿ , \ , \ a ‘ 
vo Tov ‘lopdaynv: ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονομήσετε THY γῆν τὴν 
ἀγαθὴν ταύτην. “προσέχετε ὑμῖν, μὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην 23 


, an A.C. 5 a ὃ “0 \ ¢€ “ ν ’ ig r € r 
Κυρίου του θεοῦ ὑμῶν ἣν διέθετο πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσητε ὑμῖν ἑαυτοῖς 


. 


I 


Xr: ‘ « , , Ἔ , 4 ς 6 , π᾿ ΣΝ 
γλυπτὸν ὁμοίωμα πάντων ὧν συνέταξεν Κύριος ὁ θεός σου: “"ὅτι 24 
Κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτής. 35 Ἐὰν 25 
δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
/ 
kal ἀνομήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁμοίωμα παντός, Kal ποιήσητε 
τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν παροργίσαι αὐτόν- *dia- 26 
μαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὅτι ἀπωλίᾳ 
> Lod > \ Kod = 2 a ς oe , \ > 4, 2 Cod 
ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 
a“ > \ Cas ς , 3 > ἊΨ» εν > 5 ἃ > cal 
κληρονομῆσαι: οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡμέρας ἐπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ ἐκτριβῇ 
5 te 27 A ΄σ ΄ c ΄ > na ΄“ ἊΨ) 
ἐκτριβήσεσθε. 57καὶ διασπερεῖ Κύριος ὑμᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, 27 
\ ,ὔ > / > “~ > “ », Ἢ a ’ , 
καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθμῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰς ots εἰσάξει 
, ἐξ: “ > “ 28 \ , > lal 6 c= 9 + A 
Κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ. ““καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν 28 
> , ΄ \ ΄ a > a ” \ > , 
ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις, ot οὐκ ὄψονται οὔτε μὴ ἀκούσωσιν 
“ lal , 
οὔτε μὴ φάγωσιν οὔτε μὴ ὀσφρανθῶσιν. Kat ζητήσετε ἐκεῖ Κύριον 29 
A fal \ ς ΄ \ ς , ad > , > » > A 
τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εὑρήσετε, ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς 
ef Aa fol > lo 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς cov Mév τῇ θλίψει σου" 3 καὶ 30 
, ΄“΄ cal 
εὑρησουσίΐν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ᾿ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν, 
\ > , \ , \ Q \ > » ἐν 
καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς Κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς 
s > a 3r 2 A > ‘ , ¢ ‘ > > 
φωνῆς αὐτοῦ: 3:ὅτι θεὸς οἰκτείρμων Κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐνκατα- 31 


λείψει σε οὐδὲ μὴ ἐκτρίψει σε, οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν 


20 om εκ yns Avy. F | εὐκληρον] ἐενκληρον B4 εγκλ. ΒΡΑΕ 21 Κυριος 1°] 
+o 0s Ba™s | υμων] ἡμῶν A | om σου AF 22 Topdavnv]+ τουτον BamsF | 
om ταυτὴν F* vid (hab ΕἼ πιρὴ 23 vuw 1°] vues BAA | και ποιήσητε (ποιη- 
cere ΑἹ] pr καὶ avounonre Ba>(™8) | eavrois] avrows AF | cuveragev]+oo. Ba> 
(superscr) F 24 καταναλισκων Bab 25 ra πονηρα] πονηρα B? 
movnpov ΒΡ ro πονηρον AF | εναντι AF 26 om διαβαινετε B* vid (hab 
διαβαινετε Tov sup ras [vy superscr] B#) διαβεννετε A | Ἰορδανην (B4 ™8)]+ του- 
τον F | om exec F  κληρονομησαι] -- αὐτὴν AF 27 ολιίγω A | τοις 
εθνεσιν 2°] pr mace B* pr πᾶσιν A 28 oure τὸ B* ¥id] ουδὲ (Se sup ras) 
Ba>AF | ovre un pay. ovre un οσφρ.} οὐδε un pay. οὐδε μὴ οσῴρ. A οὐδε μη 
οσῴρ. οὐδε un pay. F 29 ζητήσετε] εκζητησεται A εκζητησετε F μων] 
υμων F | ευρησετε]- αὐτον AF | cov 19] ὑμων (sup ras?) A 30 εσχατου 
AF | προς] em AF 31 Geos 1°] Kuptos o Geos σου F (om σου ΕἾ) | omo 
eos ΕΠ (hab superscr ΕἼ) εγκαταλιψει A εγκαταλειψη F | εκτριψη AF 
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a » ᾿ ins ΄ € 
32 πατέρων σου ἣν ὦμοσεν αὐτοῖς. *€repwTnoate ἡμέρας προτέρας τὰς 
3 A - ς , b Bd 
γενομένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον 
a a > ay - ~ & » “ “- 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου. τοῦ οὐρανοῦ, εἰ 

ὶ - eu sf A , 

33 γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο" 33εἰ ἀκήκοεν 
ΕΣ A ~ ΄ “ > , ~ , , 
ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου Tod πυρός, ὃν τρόπον 
> / » A ἣν w+ 3: 23 , r ΄“΄ 

34 ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας" ei ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ 
ἔθνος ἐκ μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν 
καὶ ἐν πολέ i ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐ 

ἐν πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ κ paxtove ὑψηλῷ καὶ ἐν 
ΓΕ, , \ , a > , ¢ \ co oa Σ “ἰὼν 
ὁράμασιν μεγάλοις, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
, ha / 

35 ἐνώπιον σου (33) βλέποντος- Saat εἰδῆσαί σε ὅτι Κύριος 6 θεός σου, 
e 6 , > \ > ᾿, » λὴ > a 36 > a 3 - 

36 οὗτος θεός ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 3 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
» Α 2 , « A > -“ ~ , Q > ‘ ~ ~ ΕΣ , 
ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ THs γῆς ἔδειξέν 

a “ ε “a , 
σοι TO πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, Kal τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ μέσου 
a , 376 A τ. a ee. \ , ἧς, τῷ λέ 
37 τοῦ πυρός. la τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου, καὶ ἐξελέξατο 
lal > s , > “ , 
TO σπέρμα αὐτῶν μετ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς, Kal ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν TH ἰσχύι 
Aa cal , “A 
38 αὐτοῦ TH μεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου, 33καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ 
, φ᾿ a \ 
ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε, δοῦναί σοι τὴν 
΄ 3 ΄ ΄σ / 

39 γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, καθὼς ἔχεις σήμερον. 39καὶ γνώσῃ σήμερον 

καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύ 5 θεό ὗτος θεὸς ἐν τῷ 
ραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς ἐν τῷ 
> a Wf \ > ‘ con A“ Pe ‘ > + av εν > ~ 40 ‘ 
4ο οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, Kal οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ: “ καὶ 
, A U > ~ \ AN > \ > A ef > ‘ 
φυλάξασθε τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ Tas ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ 
> , “ > 4 r 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, iva εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ σέ, 
a , , > ‘ “ “ - ’ ε , , “ 
ὅπως μακροήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν 
€ , 
σοι πάσας Tas ἡμέρας. 
> a - , ΄ a > 

41 ‘Tore ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ 
» cal «ς ' col ‘ 

42 ἀνατολῶν ἡλίου, *hevyeyv ἐκεῖ Tov φονευτὴν ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν 

,ὔ > > v Ἀ e > lal 3 \ A “A > Ν > \ A 
πλησίον οὐκ εἰδώς, Kal οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ THs ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ 
ἊΝ, , , lal , ‘ , 
τῆς τρίτης" καὶ καταφεύξεται eis μίαν τῶν πόλεων τούτων, Kal ζήη- 


σεται: rv Βόσορ ἐν τῇ ἐρή ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ῥουβή αἱ 
43 ἣν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ῥουβῆν, k 


31 αὐτοις}7- Κα Bt 82 ἀανθρωπον] pr τον A | om ews axpou Tov ουρ. F* 
(hab F!™8) | axpov] pr του B> | om εἰ ἤκουσται τοιουτο A 34 om και ev 
οραμασιν μεγαλοις B* (hab [partim sup ras ut vid] B@™s im) | εποιησεν] 
+uuv F | 0 θεος 2°] pr ks ΒΑΕ 35 εἰδησαι] evdevac AF | ovros] avros 
AF | ert] αλλος A 36 akovoTn εγενετο ἢ φωνὴ] ακουστὴν σοι ETOLNTEV THY 
φωνὴν AF 38 om και 1° BAF | αὑὐτων] ταυτὴν F | εχεις] εχθεις (sic) F 
40 φυλαξασθε] φυλαξη AF  δικαιωματαυίτου F | ocas] as Ba> | μακροημεροι) 


μακροχρονιοι A 42 φυγειν BF | povevryv]+os av φυγὴ exer καὶ ζησεται 
Bab mg inf | πρὸ 1°] προς F | exdes] χθες B> οὐδε προ τὴς Tpirns] και Tperns 
BabAF 43 τη ἐρημω] τῳ πεδιω F | πεδεινη B*4 (πεδινη BS) παιδινη A 
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IV 44 AEYTEPONOMION 


τὴν Ῥαμὼθ ev Tadaad τῷ Taddei, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν Βασὰν τῷ 
/ 
Μανασση. 
=> a , ~ a 
“Otros ὁ νόμος ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ: 44 
- ἼΩΝ 
ταῦτα τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐλάλησεν 45 
A + ΄“΄ » ΄ a “ 

Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
46 » “ , “Ὅ» , 3 , > A » , > ”~ 

ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ 46 

A , a > , a , > c , a 3 , 
Σηὼν βασιλέως τῶν Αμορραίων, os κατῴκει ἐν “EoeBov, ovs ἐπάταξεν 
Μωσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “7 καὶ 47 
> 4 \ ΄ > a Ν \ a Ν , A a , 
ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν Toy βασιλέως τῆς Βασάν, 

, , ΄ > rg ἃ , a > , > > 
δύο βασιλέων τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν Tov Ἰορδάνου Kar’ ava- 

» ~ 

Todas ἡλίου" amo ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν “ἐπὶ τὸ χεῖλος χειμάρρου ᾿Αρνών, 48 

\ δ Jay ~ + a“ \ [as ς , 49 a \ > \ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηὼν ὃ ἐστιν ᾿Αερμών, “πᾶσαν τὴν ApaBa 49 

, a > 
πέραν Tov Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἀπὸ ᾿Ασηδὼθ τὴν λαξευτήν. 


ἂν > > 

"Kat ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 1 
> > \ \ , \ \ / ad 3 Ν Lol > ΜΗ͂ν 
Ακουε Ἰσραὴλ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς 
> ‘ ¢ ~ » ne IE. , ΓΑ \ , b aes Ν , 
ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε 

- > ΄ 2 ΄’ ς \ ς “ , \ ς “ , > 
ποιεῖν αὐτά. “Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθήκην ἐν 


N 


Γ΄ 2 > tps “ 
Χωρήβ. 3ovxi τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην 


> WW 


> ee ath \ CS Ne e a τ ΄ a , 4 , 
ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ὑμᾶς: ὑμεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήμερον. πρόσωπον 
κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου 


“- - > “ > ς ΄ A“ 
τοῦ πυρός, "κἀγὼ εἱστήκειν ava μέσον Κυρίου καὶ ὑμῶν ev τῷ 


σι 


a > , » ras ς rc \ ει , a 3 , > A 
Kalp@ εκεινῷ, ἀναγγεῖλαι υμιν τὰ ρηματα Kuptov, OTL ἐφοβήθητε avo 


, “ \ \ > > J > \ w+ , 6? , 
προσώπου του TuUpOsS Και OUK ἀνέβητε εἰς TO opos, λέγων Eyo 


an 


, « ’ ς > ’ by a 4... ὧν > » 

Κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δου- 
, », cg » 
λίας. 7 Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου μου. "Οὐ 
, ~ » >’ ἣν \ δ᾽ , ed » "ον > ~ 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ 
»# \ ἔτ ed “ a oa > ΄σ id e , a“ 
ἄνω καὶ ὅσα ἐν TH γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς 


~ > ΄ / ΄ 
γῆς. “οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς: ἐγὼ γάρ 9 


43 Ῥαμμωθ A | Ἰ᾽΄αδδι AF | Μαννασση A 44 ενωπιον viwy sup ras et in 
mg Ba? ev. των υιων F 45 om kai Ta κριματα B* (hab Ba(™s)) | oa] o... 
F | ελαλησεν] everecharo F | Iopand]+ev7n epnuw AF 46 ovs] ov BaPAF | 
Mwvons AF 47 Τωγ] 2 Be>AF | rns B.] ns sup ras B#* κατ] κατα AF 
48 ἐπι 1° sup ras B# | τὸ χειλος] του χείλους ΒΑΕ 49 repay] proeotw A | 
κατ] κατα AF | απο] ὑπο BOF νὴ ν τὴ nuepal ravry in mg et sup ras Β8 
3 om Kupios A 40m ev Tw oper A 5 καγω] και eyw Be? | ἐστηκειν 
BabAF | ὑμων] pr ava μεσον F | ra ρηματα] evwriov A 6 εγω]- εἰμι 
BabaF | o εξαγαγων]ὔ οστις εξηγαγον AF 7 πρὸ wpoowmouv μου] πλην 
εμου AF 8 ειἰδωλον] γλυπτον AF | rw υδατι A 9 προσκυνησης F | 
ovde μη] καὶ ov A | λατρεύσεις A | eyw yap] οτι ἐγω BabA 
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AEYTEPONOMION V 22 


εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων 
10 ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσίν με, “καὶ 
“ > ’ ἂν > a“ , XN Ὧν La 
ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν pe καὶ τοῖς φυλάσσουσιν 
11 τὰ προστάγματά μου. "TOU λήμψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 
δ. Unset > \ \ 6 , Kv \ x , \ »*# 
ἐπὶ ματαίῳ: ov yap μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα 
> A > A , 12 ’ ‘ e , ΄ . c , 
12 αὑτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιά- 
> eA a , >? , ’ ¢ 6. , 18 ς a 
13 ζειν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου. EE ἡμέρας 
» μὲ 7 U , \ a 14 ~ δὲ ς , - ς δό 
14 ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου, “τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
,ὔ , a“ “ > A > ed ὌΝ ad \ 
σάββατα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ 
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, 6 παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, 
~ ΄ “ , 
ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν κτῆνός σου, ὁ προσήλυτος ὁ 
: arr τς eee) nid oil eh coy > , , , > \ 
παροικῶν ev σοί: ev yap €& ἡμέραις ἐποίησεν Κύριος τόν τε οὐρανὸν 
“A ΄ a 
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα Ta ἐν αὐτοῖς: ἵνα ava- 
᾿ r 
15 παύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ. “Kai 
, oa bee > 3 “ 4. # A er? A , ΄ ξ 
μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ 
θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ: διὰ τοῦτο 
9d iM Q pax ἼΔΕ 
τ , ’ ¢ , a ΓΑ \ « , ΄ 
συνέταξέν σοι Κύριος ὁ θεός σου ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡμέραν τῶν 
16 σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν. Tina τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 


ς 


a > tA a > 
3 ᾿ ὁπ νετείλατο Κύριος 6 θεὸς σου, iva εὖ σοι 
τέρα σου, ὃν τ ον ἐνετείλατο Κύριος θ : σ 





, A of , > > A “ a e 4 ς 6 , 
γένηται, και ινα μακροχρονίιοι NTE ἐπι Ts yrs ns Κυριος Oo δεος σου 


Ξ 17—19 δίδωσίν σοι. 700 μοιχεύσεις. τδ Οὐ φονεύσεις. τ OU 
17 ; = 

20 κλέψεις. Ξορὺ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου pap- 

(18) 21 τυρίαν ψευδῆ. Ξιρὺκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 


> 4 \ , “- 3, 7 >? A 
σου" οὐκ ἐπιθυμήσεις THY οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν 
~ ΄ ~ ’ -“ ~ 
αὐτοῦ οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε THY παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε TOU 
“- “ “~ - ’ὔ > A 
Boos αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε π᾿αντὸς κτήνους αὐτοῦ, 
“ a , 
οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν. 
ces “a 4, - \ 
(19) 22 25 Τὰ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησεν Κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 
ὑμῶν ἐν τῷ ὕρει ἐκ μέ U IS" TKO pos, θύελλα, φωνὴ 
μ ᾧ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός: σκότος, γνόφος, ; ” 


μεγάλη: καὶ ov προσέθηκεν: καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας, 


90m we B® 11 Κυριος]-ο θς σου Bab πιρ 14 Κυριω τω θεω] w τω θω 
sup ras Βᾶ κυριω του θεοῦ (sic) F | οἱ vor] ο wos Be>AF | om σου 8° Ba | o 
προσηλυτος] pr kat BA>AF | om ev yap εξ nuepas...ra ev avtois BaP (uncis 
inclus) AF | 9 παιδισκὴ cov 2°] + καὶ το ὑυποζυγιον σου B2> 15 ca] ce A | 
φυλασσεσθαι] φυλαξεσθαι Α -- σε BAF 16 ἐνετείλατο] σοι ΒΡΑῈ | μα- 
κροχρονιοι ΤΕ] οἱ nre sup ras ΒᾺΡ μακροχρονιος yevn A μακροχρονίος ἐσὴ F 


17—18 ov gov. ov pox. AF 21 ovre 1°, 2°, 3°] οὐδε AF | oure 4°, 5°] 
ovde A | οσα] pr παντα B (in mg et sup ras) AF | rw πλησιον B*VT AF] του 
awh. Bt 22 om vuwy F | waxas]+Acdwas Babe AF 
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ΑΕ 


23 ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 


νιν», , 23 \ peat) ς > ’ At \ > , 
B Και ἔδωκέν μοι. Και EVEVETO ως ἠκουσατε THV φωνὴν €K μέσου 


~ , \ \ wy > , , A , \ A 
τοῦ πυρός, καὶ TO ὄρος ἐκαίετο πυρί, Kat προσήλθετε πρὸς pe 
, ec , a λῶ ς ΄ aad! Ὁ ὥ ς a 24 Ἀ 
πάντες οἱ ἡγούμενοι τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν" *+ καὶ 
" ε ΄σ “A \ 
ἐλέγετε Ἰδοὺ ἔδειξεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
a? , A “ ᾿ 
φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαμεν ἐκ μέσου τοῦ πυρός" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
i an 
ἴδομεν ὅτι λαλήσει θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται. “Ξκαὶ νῦν 
\ > / e > Id ς Ἂς \ bel \ , “ dA 
μὴ ἀποθάνωμεν, ὅτι ἐξ ΠΡ λΌσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο, ἐὰν 
pope eee ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 
ἔτι, καὶ ἀποθανούμεθα. ““τίς γὰρ gene 8 ἤκουσεν Pay θεοῦ 
ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; 
27 , \ vee? “ ᾽ν ” ΄ ς ia eer 
πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον ὅσα ἐὰν εἴπῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
na “ 
καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ Κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν πρὸς σέ, καὶ ἀκουσόμεθα καὶ ποιήσομεν. “καὶ ἤκουσεν 
7 \ \ a , ς ΄σ ’ 4. , ‘ 
Κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν λαλούντων πρὸς μέ, Kal 
3 , \ , A \ cal , ΄“ ~ 
εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 
4 σ 4 \ , > 66 , ed ν᾿ 4 29 ’ 
τούτου ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν. TIS 


, “ 4 \ , 4. ἧς > > = d “ , 
δώσει οὕτως εἶναι τὴν καρδίαν αὕτων ἐν QAUTOLS ὥστε φοβεῖσθαί 


\ fa \ > ’ / \ c x a > 
pe καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς μου πάσας Tas ἡμέρας, ἵνα εὖ 
=> > cr A ΄ cn > “ ὃ > tA 30 ὃ > A > - 
ἢ αὐτοῖς καὶ Tots υἱοῖς αὐτῶν δι᾿ αἰῶνος; 3. βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς 
> , ς ΄ 2 \ ” ς ~ 31 \ δὲ > a nO 
Αποστράφητε ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν. av δὲ αὐτοῦ στῆθι 

3 > Aa \ ’ὔ \ νΝ AY > ‘ \ \ , 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώματα 
\ \ , [τὰ , > ’ ‘ , » “ “ 
καὶ τὰ κρίματα ὅσα διδάξεις αὐτούς: καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ 
~ / ra lad a 
ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ. Kai φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν 
, > , , ς , > > a“ > 
τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου: οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς 
\ SEEN > 2 ΄ 33 \ ~ \ «ἂχ a 2 , 
δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ϑϑκατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἐνετείλατό 


΄ ε , ΄ > San ¢ , 
σοι Κυριος oO θεὸς σου πορεύεσθαι (ἢ αὐτῇ" OTT @S KaTaT avon σε, 


7 


καὶ εὖ σοι ἧ, καὶ μακροημερεύσητε ἐπὶ THs γῆς ἧς κληρονομήσετε. 


τ 


A «ς > 5 \ \ ΄“ 
᾿ Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα τ VI 


23 (20) 
24 (21) 


esa) 


26 (23) 
ΕΣ 
28 (25) 


29 (26) 


30 (27) 
31 (28) 


32 (29) 


33 (30) 


> r ς ‘ Cane , awa a “ > a sy > a 
ἐνετείλατο ὁ θεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν TH γῇ εἰς ἣν 


cal ΄ ΄σ ΄ ~ 
ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, “ἵνα φοβῆσθε Κύριον 2 


22 μοι] εμοι AF + xs B> (superscr) 23 rns φωνης F | προσηλθατε F 

24 εδειξεν]- μιν AF | ἡμων] Ἐημιν Bar | εἰδομεν A ειἰδαμεν F a Geos 2°] pr o 
BabAF 25 προσθωμεν AF | axovoar nues AF | της φωνῆς F 26 nris| 
ἡ tls (sic) F 27 οσα 1°] pr παντα Babmg | ἡμῶν 1°]+mpos σε AF | om 
kat σὺ Aadnoes...0 θεος nuwy (2°) B* (hab | Babmeing AF) | αν] εαν AI 


28 ehadnoev 1° F 


29 εἰναι ovrws ΒΊΑ | φυλασσεσθαι] φυλασσειν AY 


31 ποιειτωσαν Ἶ-Ἐ ουτω Bab 32 εκκλινειτε] εκκλινεις AF | om εἰς 1° A 


33 Ks o @s gov σοι A 


om ev αὐτὴ AF | μακροημερευϊεσήστε B* μακροημε- 


ρευητε Ba> | ns] nv AF | κληρονομησητε F = VI. 1 οθεος] pr xs Ba (superscr) 


AF | εἰσπορευεσθαι vers A vues εἰσπορευνεσθαι F | om αὑτὴν BAF 
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AEYTEPONOMION VI 15 


τὸν θεὸν ὑμῶν: φυλάσσεσθε πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ Tas B 
5) ἡ, > “ “ > ς » , ὔ / ‘ \ ‘ « yu. 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι onpEepov, σὺ καὶ οἱ υἱοί 
“΄“ ΄- ΄“ “ a 

σου καὶ of υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας Tas ἡμέρας THs ζωῆς σου, ἵνα 

. ΄, 3 ae > aN \ ΄ κ Ca > 
μακροημερεύσητε. 38καὶ ἄκουσον, Ἰσραήλ, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως εὖ 
σοι ἧ, καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, καθάπερ ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς 
4 τῶν πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. ΤΚαὶ 


uo 


a \ , Nek , “ > , “Ξ en 
ταῦτα τὰ δικαιώματα καὶ Ta κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
; , “ A , Ε , ΄ 
Ἰσραήλ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἴΆκουε, Ἰσραήλ’ Κύριος ὁ 
θ A Cor , τ > 5 5 eg) U , A 6 , 
eos ἡμῶν Κύριος εἰς ἐστιν: "καὶ ἀγαπήσεις Kupiov τὸν θεὸν σου 
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 
΄ , , 6 Won \ «ὕὔ᾿ “- a > Ν > , , 
τῆς δυνάμεώς σου. “καὶ ἔσται Ta ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί. 
σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν τῇ Ψυχῇ σου: Τκαὶ προβι- 
4, 4 ΄σ U 
βάσεις τοὺς υἱούς σου, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ 


σι 


sa | KN 


oo 


ν a > “δῶ \ ͵ ‘ , Bint ῖς 
καὶ πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος καὶ διανιστάμενος" ὅ καὶ 
> , > A > os > Ν ΄“- / δ we > , 

ἀφάψεις αὐτὰ eis σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, Kal ἔσται ἀσάλευτον 


πρὸ ὀφθαλμῶν σου: καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν 


Ke) 


΄' ΄ ‘ a “ ¢ ΄σ Io \ » ef > , 
10 ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν. Καὶ ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ σε 
‘ A a 7] ΄ a 
Κύριος ὁ θεός σου eis τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου, 
τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ, δοῦναί σοι πόλεις μεγάλας καὶ 
\ A > > , Bt Rar ey , , > a a > ine, 
11 καλὰς ἃς οὐκ φκοδόμησας, "οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέ- 
ΓΑ , a > , » ἢ ad ‘ 
mAnoas, λάκκους λελατομημένους οὗς οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ 
: a a > ’ὕ \ \ ΝΡ ΤΗΣ \ 12 , 
12 ἐλαιῶνας οὗς ov κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς "πρόσεχε 
«- \ , A A A “ 
σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
» ’ὔ 
13 Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. "ΞΚύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ 
ὑτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθή ὶ τῷ ὀνό ὑτοῦ ὀμῇ 
αὐτῷ λατρεύσεις, ρὸς ηθήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Oph. 
14 > ’ 6 > , 6 “- δι, 2 \ cal 26 a a , x 
14 “ov πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ 


nw ’ 
τς ὑμῶν. dT. θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί: μὴ ὀργισθεὶς θυ- 
5 Up@r; ΚΠ ΘΟ 


2 ἡμων AF* (υμ. ἘΠπ|). ocas] ας Ba?>AF | om ras 2° A | wa 2°] w AF 
saltem sup ras B? 3 φυλαξαι) ac sup ras (seq spat 1 ut vid lit) B? | orws 
B* vid AF] wa Be (sup ras 4 vel 5 litt) | σοι ἢ] ἡ σοι AF 4 και Ta Kp. ] 
κατα kp. F | Κυριος 1° Be (xs seq ras 3 vel 4 litt) A] Mwvons B* "4 F | Iopand 
1°] + ev Ty Epnuw Babms A δ διανοιας cou sup ras B# | διανοιας] καρδιας 
AF 7 mpoBiBaces|+avra Bab (superscr) AF | διανισταμενος] ανιστ. A 
8 erat acadevrov] ασαλευτα F 9 ypawere] γραψεις A 10 om 
Kuptos 2° AF | Ισαακ, Τακωβ] τω Io., rw lax. BabF 11 eXarounoas] 
efeXar. BaP>AF 12 επιλαθη] pr πλατυνθὴ ἡ καρδια σου και AF 13 φο- 
βηθηση] προσκυνήσεις A | avtw]+povw A | λατρευσης A | Tw ονοματι] pr 
emt BAF 14 ov πορευεσθε] ov μη πορευσεσθε A ov μὴ πορεὺυ.σθε 
F | των εθνων] pr-twv θεων BabA 15 θυμωθη] Ovuw Bath 





VI 16 AEYTEPONOMION 


B μωθῇ Κύριος ὁ θεός σού cou’ ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ προσώπου τῆς 
γῆς. τόρὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεόν σου, ὃν τρόπον ἐξεπει- τό 
ράσατε ἐν τῷ Πειρασμῷ. "φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου 17 
τοῦ θεοῦ σου, τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατό σοι" 
18 αἱ ποιήσεις τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ 18 
ὑμῶν, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γὴν 
τὴν ἀγαθὴν ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν" "ἐκδιῶξαι πάντας 19 
τοὺς ἐχθρούς σου πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. ΞοΚαὶ 20 
ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί ἐστιν τὰ μαρτύρια 
καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
ἡμῖν; "kal ἐρεῖς τῷ υἱῷ σου Οἰκέται ἦμεν τῷ Φαραὼ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 21 
καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ: ““καὶ ἔδωκεν Κύριος σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ 22 
ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, Kai 23 
ἡμᾶς ἐξήγαγεν ἐκεῖθεν δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην ἣν @pooev δοῦναι 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν: Kai ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν πάντα 54 
τὰ δικαιώματα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ἵνα εὖ ἢ 
ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας, ἵνα ζῶμεν ὥσπερ καὶ σήμερον" * Kal ἐλεη- 25 
μοσύνη ἔσται ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. 

Eav δὲ εἰσαγάγῃ σε Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσ- τ VII 
πορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι, καὶ ἐξαρεῖ ἔθνη μεγάλα ἀπὸ προσώ- 
που σου, τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Χαναναῖον 


= - a > ΄“΄ 
καὶ Φερεζαῖον καὶ Evatov καὶ ᾿Ιεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ καὶ 


AF Ἰδσοι 29] pr εν F | εξολεθρευσει Β Vit] εξολεθρευσὴ (σὴ sup ras seq ras 
1 lit) BP AF pr xac AF | yas bis scr F 16 εξεπειρασατε) τε sup 
ras 4 litt B4 εξεπειρασασθαι Β΄ "4 A εξεπειρασασθε F 17 τα waprupia] 
και Ta μ. αὐτου AF | δικαιωματα])] + αὐτου F 18 τὸ καλον και το 
apestov AF | υμων 1°] σου Ba (sup ras) AF | κληρονομήσεις A | τοις πατρα- 
ow] pr δουναι A | ὑμων 2°] cov BaF 19 om Kupios AF 20 τι] 
twa AF 22 εν Tw οἰκω αὐτου] -" και εν τὴ δυναμει αὐτου F 28 ἡμας. 
εξηγαγεν] εξηγαγεν nuas Α ἜκΞς οθς ἡμων AF | εκειθεν]-Ἐ ia εἰσαγαγὴ ἡμᾶς 
Babmg AF | nv bis scr B* ras 2° B? | wuocev]+xs ο θς ἡμων AF | δουναι τοις 
πατρ. ἡμων] Tos warp. ἡμων δουναι nuw AF 24 παντα τα Ox. ταυτα] 
πασας Tas εντολᾶς και Ta κριματα AF | φοβεισθαι] ac sup ras B@> φοβεισθε 
B*vidA | ev ἡ nuw] πολυήημεροι wuev A 25 ravras] του νομου τουτου 
F | εναντι B2?PAF | καθα] καθοτι Ba> | om Κυριος AF VII 1 εαν dc 
εἰσαγΎ. σε K. 0 θεος] και εσται ev Tw εισαγαγειν oe Kv Tov Ov AF | εἰς wv... 
κληρονομῆσαι sup ras B#>+aurnv AF | εξαρη AF | μεγαλα]- και πολλα και 
isxupa Bavid+ και πολλα AF | Au. και Tepy.] Γεργ. και Au. B? τον Tepy. 
και Tov Au. AF | τὸν Χαν. καὶ τον Pep, και Tov Ἐν. F | Τεβουσαιον] pr τον 
AF | moda] peyada B* vid (πολ sup ras seq ras 1 lit B4) pr weyada καὶ AF 
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AEYTEPONOMION VII 13 


> , ς 2 \ ͵ » \ ΄ ¢ , > ‘ 
2 ἰσχυρότερα ὑμῶν, “καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς B 
χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς: οὐ 
, id \ 
3 διαθήσῃ πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς, 20vdE μὴ 
, A > ’, \ , > , el > “A 
γαμβρεύσητε πρὸς avtovs: τὴν θυγατέρα cov οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
A \ , > “ » , n cn é 4 > 4 4, 
4 καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήμψῃ τῷ. υἱῷ σου: ἀποστήσει γὰρ 
, a ’ ΄ , 
τὸν υἱόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθήσεται 
“ ’ ΄“ , > 
θυμῴ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολεθρεύσει σε τὸ τάχος. "ἀλλ᾽ οὕτως 


σι 


, κ 3 ad ‘ \ XA c \ \ , > ae 
ποιήσετε αὐτοῖς: τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθελεῖτε, Kal Tas στήλας αὐτῶν 

, \ ‘ > ”~ > 3 \ A \ toe 4 
συντρίψετε, καὶ Ta ἄλση αὐτών ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ TOV θεῶν 
iy. led ΄ ’, 6.“ \ “ 3 , a a ‘ ‘ 
6 αὐτῶν κατακαύσετε πυρί: “ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῴ θεῷ σου, καὶ σὲ 
(λ. ΄ ς , = , > “ \ / \ 
προείλατο Κύριος 6 θεός σου, εἶναί σε αὐτῷ adv περιούσιον παρὰ 

, \ ἔθ cr 28 , a “ ΞΕ “ 6 ee 
7 πάντα Ta ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. Τοὐχ OTL πολυπληθεῖτε 


παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο Κύριος ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑμᾶς" 


. © 


¢ τς , > > τ \ , τ 82 \ : \ \ 
ὑμεῖς yap ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: δἀλλὰ παρὰ τὸ 
ἀγαπᾷν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν τὸν ὅρκον ὃν ὥμοσεν τοῖς πατρά- 
σιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν Κύριος ὑμᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐλυτρώσατό 
> ad / > \ Ἂ, , bd , 9 εὖ , 

ἐξ οἴκου δουλίας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 9καὶ γνώ- 


Ὸ 


, » e , ¢ 
σεσθε σήμερον ὅτι Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὁ 
, ΄ “ ΄σ 
φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσ- 
iY > \ > “a 5 fe / 10 \ > ‘ ”“ 
10 Tovow τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεάς, "Kat ἀποδιδοὺς τοῖς 
“ i. , > ἴων > ig Ν > Ν Ἂν 
μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς: καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ 
΄ a EN ἢ > , ere Trees , \ 
11 τοῖς μισοῦσιν: κατὰ πρόσωπον ἀποδώσει αὐτοῖς. καὶ φυλάξῃ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ ὅσα 
te κ᾿ 5 Ω ’, , ΄“ 12 ae omy > , 
12 ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν. Καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσητε 
“A , 
τὰ δικαιώματα ταῦτα, καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει 
’ ς , , \ ts Ν 1 > a > ta 
Κύριος 6 θεός σού σοι τὴν διαθήκην καὶ TO ἔλεος ὃ ὦμοσεν τοῖς 


, ¢ 5 13 \ > , ΄ ‘ > , \ 
13 πατρασιν υμωῶν:" Και αγαπῆήσει σε Κυριος Kat εὐλογήσει oe Kal 


2 ελεησητε͵] edenons B2>AF 5 autos] avrous F | συντρειψετε (συντριψ. aF 
ΒΡ) καὶ sup ras B> | exxowere] ex (seq ras 2 litt), xo, sup ras B*> | om των 
θεων Ba?> | xaraxavoerar A 6 om σε 2° B?hAF | τῆς yns] pr πασης 
Bab (superscr) 7 estat Β΄ (eore B) 8 To ayaray] To aya sup 
ras A (παραπανταπαν [sic] A*) | om καὶ 1° A | Κυριος vas] + εκειθεν 
AF | κραταια]- καὶ εν βραχίονι (βραχειονι Ba) υψηλω Bab(™s)AF | ελυτρω- 
σατο] σε xs Bab+oce AF 9 γνωσεσθεῖ yrwon Be>AF | om σημερον 
BabAF | eos 2°] pro F | deos 3°] pr o BabAF | micros] pr o AF | διαθηκην 
και €eos] τὴν δ. (+auTov B2>) και To eX. (+ αὐτου F) Ba>AF 10—11 απο- 
δωσει αὐτοις καὶ sup ras B# 11 om αὐτου 1° Ba?bAF | om avrov 2° 
BabAF [αὐτου 3°] ravra B2AF!™s (om αὐτου ἘΠ) 12 εαν] nvixa αν 
BabAF | ra Bix. pr mavra AT | om aura Ba?> διαφυλαξει] φυλαξει F | om 
gov F | 0 2°] καθα AF 13 om Κυριος B?bAF 
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VII 14 AEYTEPONOMION 


- ‘ ὁ ἌΝ a 
πληθυνεῖ σε, καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ TOY καρπὸν 
an a a ως , 
τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ TO ἔλαιόν σου, 
ἣ , ΄σ “ \ \ , ” 4 > \ 
τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ Ta ποίμνια TOY προβάτων σου, ἐπὶ 
A A 0 , a A ; 
τῆς γῆς ws ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. *‘*evdo- 14 
\ » \ , Ay ἔθ > »ὕ 2 Ὁ - ὧν > ὑδὲ 
γητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ 
κε Ἂν κ , , 15 \ ἮΝ ἮΝ , ΕῚ ‘ A 
στεῖρα, Kal ἐν τοῖς κτήνεσίν σου. καὶ περιελεῖ Κύριος ἀπὸ σοῦ 15 
κ 77 ι κ᾿ a 
πᾶσαν μαλακίαν: καὶ πάσας νόσους Αἰγύπτου tas πονηρὰς as 
cur Ν a ᾿»᾿ > 3 , DEN , ᾷ > i peed. 
ἑώρακας καὶ ὅσα ἔγνως οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, Kal ἐπιθήσει αὐτὰ 
> ees , \ “A , 16 ‘ , ΄, Ν᾿ DA a 
ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν τό 
ree a , 5 
ἐθνῶν ἃ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι: οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός 
κ , r n a oe a 5 
σου ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ov λατρεύσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι σκῶλον 
cal ͵ / > 4 ‘ a “ ᾿ 
TOUTO ἐστίν σοι. 17 Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου ὅτι Πολὺ 17 
a x “ , A > , > 
τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πώς δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς; "ὃ οὐ 18 
, > A / On i 3 ’ [4 ε θ , 
φοβηθήσῃ αὐτούς: μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν Κύριος 6 θεός σου 
a Q x na “ ΕῚ , 19 \ 5 \ \ , 
τῷ Φαραὼ καὶ πασι τοις Λίγυπτιοις, “τοὺς πειρασμους τοὺς μεγάλους 19 
aA » € ᾽ θ λ , \ “ Ν \ , A “ \ 
ovs ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα, THY χεῖρα τὴν 
\ \ \ , \ ς , ς eT! , 7 ς 6 , 
κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεός 
ao , » ς θ NN © ΄“ “ er a A “ 
σου: οὕτως ποιήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ovs σὺ φοβῇ 
EO , Ἄν ον 20 Ν \ , > Xr ~ ’, ς θ , 
ἀπὸ προσώπου αὐτών. καὶ τὰς σφηκίας ἀποστελεῖ Kuptos ὁ θεὸς 20 
4 > , σ “ἡ > lal 4 , Ν « 
σου εἰς αὐτοὺς, ἕως ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι καὶ οἱ κεκρυμ- 
, 5. Ὁ ~ ar? by aN 7 Anan ἐν κί 
μένοι ἀπὸ σοῦ: *ov τρωθήσῃ ἀπὸ προσώπου αὐτών, ὅτι Κύριος 2x 
ς θ , ? ἢ 6 \ , \ ἢ 27 “ἃ We 
ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. καὶ καταναλώσει 22 
, , a A 
Κύριος 6 θεὸς σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου κατὰ μικρὸν 
, “ A \ 
μικρόν: ov δυνήσῃ ἐξαναλώσαι αὐτοὺς TO τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
ς ~~ \ Ἃ fa) θη ΟΝ \ \ 6 , \ »* 23 \ 
ἡ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. Kal mapa- 23 
’ὔ , ΄ > ΄ 
δώσει αὐτοὺς Κύριος 6 beds σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἀπολεῖς 
’ ’ 
αὐτοὺς ἀπωλίᾳ μεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς- “Γκαὶ παραδώσει 24 
Ν a 393 κα > ‘ a Cre \ > tas ese. 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν eis Tas χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖται TO ὄνομα 
“ a ’ , 
αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνων: οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν 


σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς. ““τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτών 25 


13 exyova F! (εγγ. F*vi4) | om καὶ 5° A | ws] ns AF 15 Kupios] +o 
θς Ba (in mg et sup ras) +o Oeos cov AF | as ΒΑ a A*F | om παντας F 
16 om καὶ 2° Ba? | ov 2°] + μη AF | εστι A* (v superscr A?) 17 om gov 
Batb 18 om ov φοβ. avrous B* (hab B?> superscr) 19 ἰδοσαν B* vid] 
εωρακασιν partim sup ras partim in mg B@> cov A edcy F | repara]+ra 
μεγαλα exewa ΒΔ ΑἸ] ἡμων] vuwy BP | πασι F 20—21 om καὶ Tas 
σφηκιας.. «απὸ προσωπου αὐτων B* (hab Babmeinf AF) 23 απολεις] 
απολεσει A | εξολεθρευσηὴ (-σει A)] εξολοθρευσητε B2> 24 εκεινων] εκει- 
νου B* vid (ων sup ras B*) AF | εξολοθρευσης BabAF 
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AEYTEPONOMION VIII Io 


4 > ΄“΄ 
καύσετε ἐν πυρί: οὐκ ἐπιθυμήσεις ἀργύριον καὶ χρυσίον ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἵ a ᾽ a a 
ov λήμψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι᾿ αὐτό, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ 

δὶ} 26 4 > > , δὲ > ‘ eee \ 
gov ἐστιν: *xai οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἰκόν σου, Kal 
fal lal ἕξ 
ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο: προσοχθίσματι. προσοχθιεῖς καὶ βδελύγ- 
, 
ματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθημά ἐστιν. 
΄ ’ 
Πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον φυλάξεσθε 
ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονο- 
Ψ \ “a A / ¢ “ » ΄ , ς a 
μήσητε THY γῆν ἣν Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν ὦμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 
2 Ν θή a \ 506 a a” , tg ς θ , > = 
καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν ἣν ἤγαγέν σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ὡς ἂν κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ διαγνωσθῇ τὰ ἐν 
“ δί > , \ > A > a K EA 3 eee , Prin 
τῇ καρδίᾳ σου, εἰ φυλάξη Tas ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ οὔ. 3Kal ἐκάκωσέν σε 
Ν Η , , ee , , \ , 4 > 18 ary ἐξ 
καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, καὶ ἐψώμισέν σε TO μάννα ὃ οὐκ εἴδησαν ot 
, Ὁ“ > “ > Pe ee 2 , ΄ ε 
πατέρες σου: ἵνα ἀναγγείλῃ σοι ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ 
A 6 2 > > \ Ἀ «᾿ Lad > , A , 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
6 “A , τ θ 4 ἈΕῚ ’ , > 3 Me) 2 \ a Q 
εοῦ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος. “τὰ ἱμάτιά σου οὐκ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, τὰ 
ς a , > , poe | A ς ‘ > > , 
ὑποδηματά σου ov κατετρίβη ἀπὸ σοῦ, of πόδες σου οὐκ ἐτυλώθησαν 
id \ , + 5 \ , ”~ ’ ¢ «ς A 
ἰδοὺ τεσσεράκοντα ἔτη. "καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ws εἴ τις 
ὃ 7 »/ 6 \ κι > σι LA , ς 6 , ὃ , 
mawWevoa ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως Κύριος ὁ θεός σου παιδεύ- 
ge σε: “καὶ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, πορεύεσθαι 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσθαι αὐτόν. Τὸ γὰρ Κύριος ὁ θεός σου 
5 , ° a > \ ‘ ’, @ , © , \ 
εἰσάγει σε εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, οὗ χείμαρροι ὑδάτων, πηγαὶ 
ἀβύσσων ἐκπορευόμεναι διὰ τῶν πεδίων καὶ διὰ τῶν ὀρέων: 3 γῆ 
πυροῦ καὶ κριθῆς, ἄμπελοι, συκαῖ, ῥόαι, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
9 Coes) Ψ Ὁ > \ , #. A » \ > > 8 θη 
γῆ ἐφ᾽ ἧς οὐ μετὰ πτωχίας φάγῃ τὸν ἄρτον σου, καὶ οὐκ ἐνδεηθήσῃ 


p "ὦ Ἂν τ σὰ > , A = «ς β , XN > na > , ϑὲτΝ 
ἐπ᾽ αὐτῆς οὐδέν: γῆ ἧς οἱ λίθοι σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς 


το μεταλλεύσεις χαλκόν: Kal φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ, καὶ εὐλογήσεις 


25 κατακαύσετε A (-ται) F | om εν Ba?bAF | οὐκ] pr καὶ A | και B* vid] 


ov sup ras B4 οὐδὲ ΒΡ (de superscr) AF | ov Anu] pr καὶ (superscr) B#> λαβειν 
AF 26 eon αναθημα] avafeua eon AF | βδελυγματα F | αναθημα 2°) 
αναθεμα AF VIII 1 evrodas]+ravras B™gF | vu sup ras 3 litt Ba> | 
εἰσελθοντες] ovres sup ras Bab εἰσελθητε και ΒἾ ΔΑ om F | τὴν ynv]+rnv 
ayabnv AF | Kupuos 0 Geos υμων wuocev] wuocev (ὦ sup ras) Ks ο OS ὑμων B* 
wuocev ks AF 2 ws] orws BabAF | om αν F | exrecpacy] πειρασηὴ AF | 
Tas εντολας αὐτου] Ta εν TH καρδια σου F 8 ελιμανχονησεν B* (ελιμαγχ. 
ΒΡΑῚ ελιμαχθονησεν F |! μαννα]-Ἐὲν τὴ epnuw Babs | ειἰδησαν] ἡδεισαν AF 

Tw extrop.|}om τω AF 4 om οὐκ ἐεπαλαιωθὴ aro σου Ta vrodnuara cov AF 

τεσσαράκοντα ΒΡ 5 παιδευσαι ανθρ.] ανθρ. παιδευση AF 6 ταις οδοις] 
pr ev BebAF | φοβεισθε A 7 εἰσαξει A | ynv ἀαγαθην] τὴν yoy Τὴν ay. 


A 


| πηγαι] pr και Ba> (superscr) AF | δια των πε sup ras et in mg B*> | δια 


των opewy kat δ. των πεδιων (mad. A) AF 8 συκαι] pr και F | poac] 
pr καὶ (superscr) Bab 9 οὐδὲν er aurns B°AF | λιθοι]- αὐτης AF 
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AF 


VILE LY ᾿ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙῸΝ 


Κύ hy θεὸ ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκέ τ πρόσεχε 
ύριον τὸν θεόν σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς hs ἔδωκέν σοι. ᾿' πρόσεχε τι 
é ΄ a a a \ , \ 2 A 

σεαυτῷ μὴ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
An “ e 2 ‘ > ΄ 
αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
᾽ \ > ΄ 
σοι σήμερον" “μὴ φαγὼν καὶ ἐμπλησθείς, καὶ οἰκίας καλὰς οἰκοδομή- 12 
φι cal ΄“΄ Ν 
σας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 13 καὶ τῶν βοῶν σου πληθυνθέντων καὶ τ3 
΄ 3 , , 
τῶν προβάτων σου πληθυνθέντων, ἀργυρίου kal χρυσίου πληθυνθέντος 
, » c a an 
gol, καὶ πάντων ὅσων ἔσται σοι πληθυνθέντων σοι, “᾿ὑψωθῇς TH τὰ 
aA aA “ > a 
καρδίᾳ καὶ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς 
ea “ “ 4 “ 
Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας: rod ἀγαγόντος σε διὰ τῆς ἐρήμου τῆς 15 
, ‘ a “ > , fa , ; Ν , \ 
μεγάλης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ὄφις δάκνων καὶ σκορπίος καὶ 
δίψα, οὗ οὐκ ἦν ὕδωρ: τοῦ ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόμου 
‘ “ τό a , ͵ ‘ , > a Sith, ἃ 
πηγὴν ὕδατος: “τοῦ ψωμίσαντός σε τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὃ 16 
οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου, ἵνα κακώσῃ σε καὶ ἐκπειράσῃ σε, καὶ 
> nm a \ ” > a 
εὖ σε ποιήσῃ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σου: “μὴ εἴπῃς ἐν TH 17 
καρδίᾳ σου Ἣ ἰσχύς μου καὶ τὸ κράτος τῆς χειρός μου ἐποίησέν μοι 
, ~ a 
τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην. “Kai μνησθήσῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ 18 
nm “ a 
σου, ὅτι αὐτός σοι δίδωσι τὴν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι δύναμιν, καὶ ἵνα 
΄σ Ud 
στήσῃ THY διαθήκην ἣν ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου ws σήμερον. 
Kal ἔσται ἐὰν λήθῃ ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ πορευθῆς τ 
Hl H| " ’ ἢ" τὸ 
a ΄σ ’ lad / 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 
΄ ¢ 
ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε: * Kaba καὶ Ta λοιπὰ ἔθνη ὅσα Κύριος ἀπολ- 20 
, \ , (ears “ > κ > γι > > , a 
λύει πρὸ προσώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπολεῖσθε ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἠκούσατε THs 
φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 
, > , A 
“Axove, Ἰσραήλ: σὺ διαβαίνεις σήμερον τὸν Ἰορδάνην τοῦτον τ 
a, λθ ἊΝ r a ἔθ aN Ν > / αλλ ἣν ἰἑ ΄“ 
εἰσελθεῖν κληρονομῆσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ ὑμεῖς 
ἢ μεγ χυρότερα μ ἣ ὑμεῖς, 
πόλεις μεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, “λαὸν μέγαν καὶ πολὺν 2 
XP ᾿ γ 


\ ὅν Aid, {ara Pee} , ἃ ‘ ἜΣ 4 AP 295. , > , 
Kal ευμῆκῆη, πυιους Evak, ovs OU ola bas Kal συ aknKoas Tis avTloTnoe- 


IX 


10 εδωκεν col+Kso Os σου BA 11 om μὴ 2° A | αὐτου τας evr. AF 


12 εμπλησθης A εμπληθεις F | wxodounoas A 13 om πληθυνθεντων 1° 
Ba?bAF | om σου 2° F | πληθυϊθεντων (2°) B*] πληθυθ. B?+ σοι Bab 
(superscr) AF | πληθυνθεντος] πληθυνθεντων F | estar σοι] σοι εσται BabA 
σοι ἐστιν F | om σοι 3° Bab 14 ry Kapdia]+ cov AF | om ex γῆς Avy. B* 
(hab Bab) 15 εξαγαγοντος] eyayovros A* (efayay. A?) 16 epnuw]+o 
οὐκ εἰδης συ Bab(mg) | o B* vid) 5 sup ras B4 | ηδεισαν] ἢ, εἰ, sup ras B (ειδη- 
σαν B* vid) | exmepacy] pr wa AF | και ev ce ποιηση] ev ce ποιησαι AF | 
ἐσχατων] esxatw A | των nuepwr] om των ΒΡ om των nuepow AF 
17 wn] pr και AF | y coxus bis scr F 18 διδωσι τὴν ισχυν] διδωσιν ἰσχυν 
B@AF | om καὶ 2° A | διαθηκην]- αὐτου Bab™sAF | om Κυριος AF | παρασιν 
F* (τ superscr F!) 19 λατρευσης avros]+ και προσκυνησὴς avrors Bab(mge) AF 
(bis scr αὐτοῖς 1°) | σημερον] τον τε ovpavyoy καὶ τὴν γην Babmgsup AP 
20 Kupios]+o θς (superscr) Bab IX 1 om τουτον Ba?bAF | κληρονο- 
μησαι] pr ka A 2 εὐμήκεις A | οισθας] noba A οισθα F | om ov 2° A 
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AEYTEPONOMION IX 12 


A , ten > ? 3 Ν , δ Ξ ς 

3ται κατὰ πρόσωπον υἱῶν “Evak; ϑκαὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι Κύριος ὁ 
, e 4 aa , 

θεός σου, οὗτος προπορεύεται πρὸ προσώπου σου: πῦρ καταναλίσκον 

> , e > Yd > ’ Ν Ὁ > , > A ? ‘ 

ἐστίν: οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτούς, καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὐτοὺς ἀπὸ 

, ΚΑ, λ “ > \ θά bar abe , 4,58 

4 προσώπου σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς καθάπερ εἶπέν σοι Κύριος. “μὴ 

” > A , > ors a ᾿ , ‘ , a 

εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι Κύριον τὸν θεόν σου τὰ 


»ἦ a >? \ , ΄ bY \ ’ Seas ΄ 
ἔθνη TavTa aTvro προσώπου, λέγων Διὰ Τὴν δικαιοσύνην μου elonyayev 


wn 


, a \ a \ > \ , 5 tees. ‘ ᾿ 
με Κύριος κληρονομῆσαι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην. οὐχὶ διὰ τὴν 
’ > \ \ \ ¢ / =~ / ‘ > 4 
δικαιοσύνην σου οὐδὲ διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ 
“A \ fe) > “ > A A \ > , fol > ~ 
κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν 
΄ , > ’, > > \ , ,o¢ , 
τούτων Κύριος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου" καὶ ἵνα στήσῃ 


‘ 8 θη > - A yw rc ΓΑ ς a a "AB εὖ ‘ 
THY Θιαθηκὴν αὐτου ἣν ὥμοσεν τοις πατρᾶσιν ὑμῶν, τῷ paap και 


σι 


τῷ Ἰσαὰ ὶ τῷ Ἰακώβ. δ καὶ 5 j ἡ ὑχὶ διὰ τὰ 
ᾧ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ. “καὶ γνώσῃ σήμερον ὅτι οὐχὶ ς 


if ’ ς iA , , \ “ \ > \ 
δικαιοσύνας σου Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν σοι τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν 


πῶ 


ταύτην κληρονομῆ ὅτε λαὸ λ ἴχηλ ἶ. τμνήσθητι μὴ 
η ηρονομῆσαι, ὅτι λαὸς σκληροτράχηλος εἶ. Τμνήσθητι μὴ 
ἐπιλάθῃ ὅσα παρώξυνας Κύριον τὸν θεόν σου ἐν τῇ ἐρήμῳ- ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπει- 
8 


co 


θοῦντες διετελεῖτε τὰ πρὸς Κύριον. ὅκαὶ ἐν Χωρὴβ παρωξύνατε 
’, r a n 
Κύριον, καὶ ἐθυμώθη ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς, ϑἀναβαίνοντός μου 


εἰς τὸ ὄρος λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης ἃς διέθετο 


Ὁ 


Κύριος πρὸς ὑμᾶς: καὶ κατεγινόμην ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας 
καὶ τεσσεράκοντα νύκτας: ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. 
το "" καὶ ἔδωκεν Κύριος ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, γεγραμμένας ἐν 
τῷ δακτύλῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγέγραπτο πάντες οἱ λόγοι ods 
ir ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἡμέρᾳ ἐκκλησίας" " καὶ ἐγένετο 


\ Ve ε σ΄ “-“ 
διὰ τεσσεράκοντα ἡμερῶν καὶ τεσσεράκοντα νυκτῶν ἔδωκεν Κύριος 


" 
N 


> \ , 

ἐμοὶ tas δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας διαθήκης. “καὶ εἶπεν 
΄ ,? / A 

Κύριος πρὸς μέ ᾿Ανάστηθι, κατάβηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι ἠνόμησεν ὁ 

ἃ , a , a κι φ 

λαός σου οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου: παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
8 προπορευσεται ΒΆΡΑ | καταναλισκων BA | απο] προ BabAF | προσ. 

σου 25] και εξολεθρευσει avrovs AF | ἀπολει AF | αὑτοὺς 397- εν taxe AF 


4 εξανηλωσαι B* (εξαναλ. Β8Ρ)} ra €6vn] om ra Be? [απὸ] προ BabAF | 
προσωπου]-Ἐ σου AF | tas δικαιοσυνας AF | ravrnvy]+adda δια τὴν ασεβειαν 


των εθνων TovTwy KS εξολεθρευσει αὐτοὺς προ προσωποὺυ σου AF 5 ovde] 
και A | ασεβ.] ανομιαν AF | om αὐτου AF | ὡμοσεν] Ἐκ: AF | rw ABp. και 
Tw Io. kat rw Tax.] ABp. και Io. και Tax. AF 6 om σημερον A | ουχι] 


ov AF | om σου 2° A | om ταυτὴν F 7 εξηλθατε F | εξ Acy.] ex yns Acy. 
F | και] ews AF 8 εθυμωθη] Ἐκς AF 9 κατεγεινομην ΒΊΑ (carey. 
B>F) | τεσσαράκοντα B4> (bis: item 11 bis) 10 Kuptos enor] μοι ks AF | 
yeypaumevas] pr tas A  εἐγεγραπτο] ereyparro A | ev Tw ορει] -ἰ- ex μεσου του 
mupos At (mg) F | quepa εκκλησιας Aa (mg) 11 τεσσεράκοντα 2°] pr δια AF | 
Kuptos εμοι] μοι ks AF | διαθηκὴ5) pr της A 12 καταβηθι] pr και AF 
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74 AEYTEPONOMION 


B » lf > vas \ ) , ς a , 13 \ a , 
ἐνετείλω αὐτοῖς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα. “Kai εἶπεν Κύριος 13 
€ , 
πρὸς μέ Λελάληξα πρὸς σὲ ἅπαξ καὶ δὶς λέγων “Ἑώρακα τὸν λαὸν 
> a “ 
τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτράχηλός ἐστιν" "καὶ νῦν ἔασόν pe ἐξολε- 14 
6 “- > , v's λ , Secs LA ¢ ΄ 6 a“ > a 
ρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξαλείψω TO ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, 
Ν / >] ᾿»Ἰ ’ tee x \ \ om x “a 
kal ποιήσω oe εἰς ἔθνος μέγα καὶ ἰσχυρὸν καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 
15 as , , » a + \ ἣν. > , ve A 
καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ TO ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ 15 
> -“ ἈΝ ¢ ὃ ’ λ , > \ an ὃ Ν , τό \ 5 \ a 
οὐρανοῦ, kai ai δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσίν pov. “Kal ἰδὼν ὅτι τό 
~ “ ΄“ , r ΄ 
ἡμάρτετε ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἐποιήσατε ὑμῖν ἑαυτοῖς 
, \ , ΦΎΣΙΝ ρα 50 ae Sie. r (A pao ΄ 17 \ 
χωνευτόν, καὶ παρέβητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατο ὑμῖν Κύριος, 7 Kal 17 
» , “ , 5 a > Ν 3 \ ΄ ΄ a 
ἐπιλαβόμενος τῶν δύο πλακῶν ἔρριψα αὐτὰς ἀπὸ τῶν δύο χειρῶν μου 
, nA £ , 
καὶ συνέτριψα ἐναντίον ὑμῶν. “kal ἐδεήθην ἐναντίον Κυρίου δεύτε- 18 
pov καθάπερ καὶ τὸ πρότερον τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
, + > » \ of > ᾿, \ a a 
νύκτας" ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον: περὶ πασῶν τῶν 
a a Φ ¢ “a ων 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ὧν ἡμάρτετε, ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
6 a a > , 19 νυν» , Ἂ ὃ \ \ > \ Ν εἶ 6 "4 
θεοῦ παροξῦναι αὐτόν. "9 καὶ ἔκφοβός εἰμι διὰ THY ὀργὴν Kal τὸν θυμόν, 19 


c , Sees ΄ a “ ‘ va 
ὁτι παρωξύνθη Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" καὶ εἰσήκουσεν 


Nd 


΄ » a ‘3 “ a , 20 \ Valier Saas, ae \ 5 , > = 
Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. ““ καὶ ἐπὶ Aapoy ἐθυμώθη ἐξολε- 20 
“ ' > ~ “ 
θρεῦσαι αὐτόν, καὶ ηὐξάμην καὶ περὶ ᾿Δλαρὼν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 
21 Ἀν ἐπὶ ς , Chita. ΤᾺ 5) , \ Q ὋΝ 8. τὴν \ 
Kal τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν ἣν ἐποιήσατε, τὸν μόσχον, ἔλαβον αὐτὸν Kai 21 
, : lear > , \ , PEA , , id 
κατέκαυσα αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ συνέκοψα αὐτὸν καταλέσας σφόδρα ἕως 
ἐγένετο λεπτόν: καὶ ἐγένετο ὡσεὶ κονιορτός, καὶ ἔρριψα τὸν κονιορ- 
ai ee ces 
τὸν εἰς τὸν χειμάρρουν τὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ὄρους. Kal ἐν τῷ 22 
n Sees a a Aeats a , A 9 , 
Ἐνπυρισμῷ καὶ ev τῷ Iletpagp@ καὶ ἐν τοῖς Μνημασιν τῆς ἐπιθυμίας 
, > , , , wn 
παροξύνοντες ἦτε Κύριον. Kal ὅτε ἐξαπέστειλεν Κύριος ὑμᾶς ἐκ 23 
\ > Aor 
Καδὴς Βαρνὴ λέγων ᾿Ανάβητε καὶ κληρονομήσατε τὴν γὴν ἣν δίδωμι 
Coa \ > , cr err , a we a ἂν > 3 
ὑμῖν, καὶ ἠπειθήσατε τῷ ῥήματι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπι- 
vA an , ~ ~ A “ 
στεύσατε αὐτῷ, καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. “ἀπειθοῦντες 24 
> \ \ ΄ 5.0 Sy Ἄν ΕΣ a > , en on Woe eee 
ἦτε τὰ πρὸς Κύριον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐγνώσθη ὑμῖν. “5 καὶ ἐδεήθην 25 


AF 12 οἵῇ και 29 AF | χωνευμα] χωνευτα A 13 λελαληκα] pr λεγων Bab(mgg) 


14 om καὶ νυν AF | σε εἰς] σεις (sic) F | και πολὺ και wx. A 15 om ews 
του ουρανου AF | πλακες] - των μαρτυριων AF | om δυσι AF 16 εναντι 
AF | εαὐτοις] avros A | xwvevrov] pr μοσχον AF | wapeBnre]+raxu AF | 
απο] εκ F | υμιν ἸΚυριος] ks υμιν AF + roew F 17 ερειψα A | om duo 2° 


AF | συνετριψα]- avras AF +a70 των χειρων μου F* (om Flvid) 18 εναντίον 
19] evavte AF | τεσσαράκοντα ΒΡ (bis) | om ποίησαι to πονῆρον F* vid (hab 
F1™8) | εναντίον 2°] evayte A | του θεου]ὑμων AF | παροξυναι] pr του AF 
19 εξολεθρ.] pr του AF | τουτω] exeww A 20 εθυμωθη]- Κς spodpa 
AF | εξολεθρευσαι] pr του AF 21 συνεκοψα] συνετριψα AF | κατα- 
Aeoas] και κατηλασα AF | ews]+ou AF | eyevero 2°] eyevndn AF | ex] aro A 
22 Kupiov]+rov θν vuwy AF 23 απεστειλεν A | yuas ks A | om και 
2° AF διδωμι] pr eyw A 24 απο rns nuepas ns] ad ns nu. AF 


362 





AEYTEPONOMION XY 


ἐναντίον Κυρίου τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ὅσας B 
> , > , a a 
26 ἐδεήθην, εἶπεν yap Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς" *xal εὐξάμην πρὸς τὸν 
Φ » ΩΣ a “ ’ 
θεὸν καὶ εἶπα Κύριε βασιλεῦ τῶν θεῶν, μὴ ἐξολεθρεύσῃς τὸν λαόν σου 
Ν \ , a , a 5» ἢ > a ee A > a 
καὶ τὴν μερίδα σου ἣν ἐλυτρώσω, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν TH 
> 4 io ΄ Ἐν 5 led , a “ ae n~ 
iaxue σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν TH χειρί σου TH κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ Bpa- 
a a > > ΄“΄ 
27 χίονί σου τῷ ὑψηλῷ- “μνήσθητι ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
- a \ , 
θεραπόντων σου ois ὥμοσας κατὰ σεαυτοῦ: μὴ ἐπιβλέψης ἐπὶ τὴν 
σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου καὶ τὰ ἀσεβήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
“ - A ~ oe , ¢ n 

28 αὐτῶν: “μὴ εἴπωσιν οἱ κατοικοῦντες THY γὴν ὅθεν ἐξήγαγες ἡμᾶς 
> ἂν , ‘ A A , ’ > ras > ay > 
ἐκεῖθεν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι Κύριον εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 

“ 4 3 r a , , 
THY γῆν ἣν εἶπεν αὐτοῖς, Kal παρὰ TO μισῆσαι αὐτούς, ἐξήγαγεν αὐτοὺς 

29 ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀποκτεῖναι αὐτούς. “9 καὶ οὗτοι λαύς σου καὶ κλῆρός σου, 
ἃ ff > “-“ ᾿ , 3 an 3 ἐς “- , tenet: “ 
οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ 
χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ. 

1? > , “ “ Sy ’ A , , Aa 

1 Ev εκεινῳ τῷ καιρῷ εἶπεν Κύριος πρὸς μέ Λάξευσον σεαυτῴ 

ε ε t t 

δύ , id ad \ , \ > ’ 6 \ \ > \ 

vo πλάκας λιθίνας ὥσπερ Tas πρώτας, Kal ἀνάβηθι πρὸς μὲ εἰς TO 
μὴ ‘ / on \ ΄ 2 Ἂν , asi \ 

2 ὄρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην: “καὶ γράψεις ἐπὶ τὰς 

, \ Εὖ Aa 3 > 5 \ “ , a , 
πλάκας τὰ ῥήματα ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις ἃς συνέτριψας, 
val , 

3 kal ἐμβαλεῖς αὐτὰ eis THY κιβωτόν. 3Kal ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων 
> 4 νὴ Y , \ , , ς € “ \ Les 
ἀσήπτων, καὶ ἐλάξευσα τὰς πλάκας λιθίνας ὡς ai πρῶται, καὶ ἀνέ- 

> \ wy ‘ ἣν , ΄ 2 aes - , 4 Ν 
4βην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν μου. “καὶ 
᾿ἤ > \ A , \ \ \ \ , \ , 
ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα 
ἃ a “ a 
λόγους, ovs ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ 
’ ee. 3: Τὰ ΄ ? , 5 es , , > 
5 πυρός, Kal ἔδωκεν αὐτὰς Κύριος ἐμοί. "καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ 
a ἂν \ 9 \ , 5 \ \ a > / 
τοῦ Opous, Kat ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτὸν ἣν ἐποίησα, 
3 a 
6 καὶ ἦσαν ἐκεῖ καθὰ ἐνετείλατό μοι Κύριος. “καὶ of υἱοὶ Ἰσραὴλ 
- rn > a) , . 
ἀπῆραν ἐκ Βηρὼθ υἱῶν ᾿Ιακεὶμ Μεισαδαί: ἐκεῖ ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν καὶ 
αν, > . a 4 , > \ eA > a > > > - I¢ “ 
γ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7ἐκεῖ- 
>, a - 
θεν ἀπῆραν εἰς Ταδγάδ, καὶ ἀπὸ Tadyad εἰς Ταιβάθα: γῆ χείμαρροι 


25 εναντι AF | τεσσαρακοντα Bé* (bis) 26 ynvéaunv AF | Κυριε] AF 
xe AF | μεριδα] xAynpovomav AF | ελυτρωσω] + ev τὴ ἰσχυι cov Tn peyady 
AF τὴ χειρι] om τή A | ὑψηλω)] μεγαλω A 27 ποντων cov os ὡμοσας 


Altat(mg) | ra aceB. και Ta ἀμαρτ.] emt Ta ἀμαρτ. avTwy και ewe τα ασεβ. AF 
28 μη 1°|+more AF | eényayes] εξηγαγεν A | avras] avrwy B*¥i4 (avros 
BabAF) | μισησαι] + kv AF | ev ty epnuw αποκτειν. avt.] αἀποκτειν. (απο- 
κτιν. F* vid) ἐν rn epnuw AF 29 om Kat ev τὴ χείρι σου TH κραταια AF 
X 1 worep] vrep A | ξυλινην] λιθηνην A 2 ypayes] ypayw AF | a] 
ooa AF | as] aus AF | aura] avras AF 3 mdaxas] pr δυο AF | λιθινας] 
pr tas AF | ws] worep AF | χερσιν] pr δυσι F 6 Μισαδαι F | exer 1°] pr 
kat A 7 Tadya.’ (1°) F | om καὶ απο Γαδγαδ F | Ταιβαθα] leraBaba A 
IreBada F | xetuappov AF 
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32 > A a” a , ΄ \ A : A 
ἐν €KELY@ τῳ καιρῷ διέστειλεν Κύριος τὴν φυλὴν τὴν 8 


ὑδάτων. 
\ ΕΣ \ \ A ὃ θη , , » 
Λευεὶ αἴρειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, παρεστάναι ἔναντι 
΄σ » tA 3 ΄' ~ “ 
Κυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕως τῆς 
, , \ a 2 ᾿»᾿ “ a 
ἡμέρας ταύτης. Oud τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευείταις μερὶς Kal κλῆρος 9 
> r ΟῚ a 2 κ , 3248 ~ > a , μα 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν- Κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν 
See ΤΟ DAS ἐξ ΄ > nga f , rr 4 Npghed 
αὐτῷ. “κἀγὼ ἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσεράκοντα ἡμέρας Kal τεσσε- 10 
΄ ’ “ -“ Lal , 
ράκοντα νύκτας, καὶ ἤκουσεν Κύριος ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 


καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς. “Kai εἶπεν Κύριος 1 


ἴω 


\ , 4 a > , na rex , \ > 
πρὸς μέ Βάδιζε, ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ εἰσπορευ- 
΄ a a a 
έσθωσαν καὶ κληρονομείτωσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. 
“Kat νῦν, Ἰσραήλ, τί Κύριος 6 θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ 12 
a ’ 
ἀλλ᾽ ἢ φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ πορεύεσθαι ἐν πά- 
“ r nA “ ig 
gas ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπᾷν αὐτόν, καὶ λατρεύειν Κυρίῳ 
an a Σ of a , \ > oe Les tag 
τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
βφυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώ- 13 
» aL gd Spark Cass) Avr , , of 53 3 1425, \ 
ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, iva εὖ σοι 7; “idovd 14 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ 6 οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἡ 
γῆ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ: "πλὴν τοὺς πατέρας ὑμῶν 15 
΄, > a > , wy 3 , ΩΝ , », α 
προείλατο Κύριος ἀγαπᾷν αὐτούς, καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν 
> a 7 ΄ 
μετ αὐτοὺς ὑμᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην. 
τό \ “ 6 \ , C5 een \ A ΄ 
καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον τό 
¢ a >’ r 17° Α , ς A ς a e A a“ 
ὑμῶν ov σκληρυνεῖτε: 76 yap Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτος θεὸς τῶν 17 
΄ , “ 
θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων, ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ 
μὲ » a“ 
φοβερός, ὅστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον οὐδ᾽ οὐ μὴ λάβη δῶρον" 
nr ΄ 4 a 
᾿ ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ, καὶ ἀγαπᾷ τὸν 18 
΄, - > n » ik « ΄ 19 Ν > , \ 
προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱμάτιον. Kal ἀγαπήσετε τὸν 19 
΄ , > lod , , 
προσήλυτον: προσήλυτοι yap ἦτε ev γῇ Αἰγύπτῳ. ““Κύριον τὸν 20 
i vA “ , ἶ 
θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολλη- 
’ \ “ εἶ A cr 4 - 
θήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ bun: “οὗτος καύχημά σου καὶ οὗτος 21 


, [τὸ > , , \ “ed é 
θεός σου, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ μεγάλα καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα ἃ 


8 Λευι BPAF | παραστηναι F | επευχεσθαι] επεχευσθαι A 9 ἐστιν] 
εσται AF | Λευιταις BOF | καθοτι] καθα AF 10 wornkew (ειστ. 
ΒΡ Wid))] ἐστὴην AF | τεσσαρακοντα ΒΡ (bis) | nkovoev] εἰσήκουσεν AF | εμου] 
μου AF 11 evavrt AF | αὐτων] ὑμων A | avros] pr αὐτὴν A 12 ac- 
τειται] αἰτει F | om και 2° AF 13 pu\accecbe A 14 ks o Os B* vid (κυ 
του θῦ Bab) 16 σκληρυνειτε] + ετι AF 17 και ἰισχυρος] οισχ. A και o 
tox. F | ovd ov] ovde AF 18 ayarav A | προσηλυτον] πλησιον A | δουναι] 
pr του F 20 φοβηθηση] προσκυνήσεις A | avrw]+porw A | rw ονοματι] 
pr emt AF | aavrov (sic) F 21 ovros bis] avros AF | om ev AF 
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, “ee ; 
22 ἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί σου. “ev ἑβδομήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ 
, > 4 \ . 2 , , , € , 
πατέρες σου eis Αἴγυπτον, νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε Κύριος 6 θεός σου 


A ᾿ A ΄- , > 4 , 
XI 1 ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. τ Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον 


a \ 
τὸν θεόν σου, καὶ φυλάξῃ τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
“ a ¢ 
, αὐτοῦ kal Tas κρίσεις αὐτοῦ πάσας Tas ἡμέρας. “καὶ γνώσεσθε 
, μὴ 9. Ν \ , eae “ > 10 > Qi 10 
σήμερον ὅτι οὐχὶ Ta παιδία ὑμῶν, ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἴδοσαν 
Α a? ἔνε , - “ Ἀ \ ~ > A A A 
τὴν παιδίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ καὶ τὴν 
“ \ A \ A ’ A ς λό 3 ‘ \ “ 
3 χεῖρα THY κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ϑ3καὶ τὰ σημεῖα 
a a @ > Yaar! 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Αἰγύπτου Φαραὼ 
lal a Ff. A , “ “ > a 4 \ “ by , \ 
4 βασιλεῖ Αἰγύπτου καὶ πάσῃ TH γῇ αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν 
’ a A \ a a 
. δύναμιν τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἅρματα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον αὐτῶν 
Ν \ fas » « ς > ΄ \ ¢ a , a 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, ws ἐπέκλυσεν TO ὕδωρ τῆς θαλάσσης THs 
ἐρυθρᾶς ἐπὶ προσώπου αὐτῶν, καταδιωκόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω 
¢ “ \ > , > \ , -΄ “ Ul ς , 5 ᾿ 
5 ὑμῶν, καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς Κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ 
“ > , ce 3 “ > &£ -΄ + ᾿] \ , a 
ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ἤλθετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
a ΄ > ΄“ > “A , 
6 “καὶ ὅσα ἐποίησεν τῷ Δαθὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοῖς ᾿Ελιὰβ υἱοῦ Ῥουβήν, 
a > ς a ΄- , wa 
ovs ἀνοίξασα ἡ γῆ TO στόμα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους 
“ a “ a Ἁ 
αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπόστασιν τὴν 
> + POET s.: > , A > 4 7 ¢ 2 a Nive. “ er 
7 μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Ἰσραήλ: 7ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ἑώρακαν 
, νι», , “ > , Lint , 8 Ν λά 6 
8 πάντα τὰ ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν σήμερον. ὅκαὶ φυλάξεσθε 
, A > A > coum > \ > » , , a “ 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἵνα ζῆτε 
\ bes \ 2 , , A ts > 
καὶ πολυπλασιασθῆτε, καὶ εἰσελθόντες κληρονομήσετε THY γῆν εἰς 
a ς al , \ > , > ΄“ a Φφε. ἊΝ 9”. 
ο ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν: ἵνα 
΄ a a. Bis , a a 
μακροημερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
“A > ~~ A ΄ , > nn > > , ΄“ cy, , 
δοῦναι αὐτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς, γὴν ῥέουσαν γάλα 
\ , το " \ € a 94." 6 > , > An A > 
το καὶ μέλι. ““ἔστιν yap ἡ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι av- 
, > a “a ’ id > , a > , » - μ 
τήν, οὐχ ὥσπερ γῆ Αἰγύπτου ἐστίν, ὅθεν ἐκπεπόρευσθε ἐκεῖθεν, ὅταν 
, ἄς ΕΞ aA 
σπείρωσιν τὸν σπόρον καὶ ποτίζωσιν τοῖς ποσὶν αὐτῶν ὡσεὶ κῆπον 


λ id wre δὲ ey > a > , > Φφ᾿ ”~ > \ ων 
11 λαχανίας: “‘n δὲ γῆ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτὴν γῆ 


21 ιδοσαν] ιδον A εἰδον F 22 εβδομηκοντα]- πεντε AF XI 1 καὶ 
Ta δικ. avtov|]+ και Tas ἐεντολας αὐτου AF 2 ιδοσαν] ειἰδον AF 3 om 
αὐτου 2° F | οσα] a F | βασιλει] βασιλεως A 4 τὴν δυναμιν 19] ry δυναμι 
(sic) Al? | om καὶ τὴν δυναμιν αὐτων AF | Κυριος]-ο θς AF 5 nuy] 


υμιν AF | ews] ws A | ηλθετε] εἰσηλθετε A 6 Αβειρων] pr Tw F 7 €w- 
paxav] ewpwv AF | Κυριου]- τα μεγαλα AF 8 σοι] υμιν AF | εἰσελθοντες] 
εἰσελθητε και AF | κληρονομήσητε AF | διαβεννετε A 9 μακροημερευ- 
ontat A 10 εισπορευὴ] εἰσπορενεσθαι vers A vers εἰσπορευεσϑαι F | yn 2°] 
pr ἡ AF | om ἐστιν 2° A | exremropevabe] exropeverOar A εκπορευεσθε F | 
σπειρωσι AF | ποτιζωσι AF | om αὑὐτων AF | woe] ws F 11 εἰσπο- 
pevyn| pr gv AF 
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XI 12 AEYTEPONOMION 


> \ ΄ ’ ~ ¢ a a > a , 58 12, 5 
ὀρεινὴ καὶ πεδινή, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ: ""γῆ ἣν τὰ 
“ A > 
Κύριος 6 θεός σου ἐπισκοπεῖται αὐτὴν διὰ παντός, of ὀφθαλμοὶ 
a a a rae > > a a 3 “A Ν - 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἕως 
συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Ξ a , 
13 Ἐὰὲν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε πάσας Tas ἐντολὰς ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 13 
, > “ / \ , \ , > “ > 
σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ 
“ oe a “ Ν U \ 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, “Kal δώσει τὸν 14 
a a + / A 
ὑετὸν TH γῇ σου καθ᾽ ὥραν πρόιμον καὶ ὄψιμον, καὶ εἰσοίσεις τὸν 
rn = »᾿ rd 
σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ TO ἔλαιόν σου: Kal δώσει χορ- 15 
΄ “ “ ’ 
τάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσίν σου. Kal φαγὼν καὶ 16 
> Xx 6 Ν (16) ΄ oe \ x On € δί Ν 
ἐμπλησθεὶς (5) πρόσεχε σεαυτῷ μὴ πλατυνθῇ ἡ καρδία σου, καὶ παρα- 
΄“΄ Ψ ΄ ’ ΄σ 
βῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς- "7 καὶ 17 
6 6 \ > “ ’ ἘΞΑ Φ΄. ει \ a \ > , Ν 
υμωθεὶς ὀργῇ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ συνσχῇ τὸν οὐρανόν, καὶ 
> » Cie: \ AS fa > , \ \ > Ψ'" Ν 3 ~ 
οὐκ ἔσται 6 ὑετὸς καὶ ἡ γῆ οὐ δώσει TOY καρπὸν αὐτῆς, Kal ἀπολεῖσθε 
» , es Ay Lal “ ΄“ > θῇ e y+ ε , ς a 18 Q 
ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑμῖν. Kal 18 
> ων \ cr a 5 \ , ¢ ΄σ Ν > \ \ 
ἐμβαλεῖτε Ta ῥήματα ταῦτα eis THY καρδίαν ὑμῶν Kal εἰς THY ψυχὴν 
ς “ Ν 3 , > \ ’ “ 3. “ἜΝ, ἰοὺ A ig ΄“ A wd 
ὑμῶν, καὶ ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, Kal ἔσται 
ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν" ᾿ϑκαὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκνα ὑμῶν 19 
λαλεῖν ἐν αὐτοῖς, καθημένου σου ἐν οἴκῳ καὶ πορευομένου σου ἐν 
a ie , 
ὁδῷ, καὶ καθεύδοντός σου καὶ διανισταμένου σου: Kal γράψετε 20 
> \ > Ν A Xr \ ΄ 9 ΄“ ¢ ΄ \ ΄ ΄“΄ «ς ΄ ar? 
αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν ὑμῶν, *iva 21 
, , a an es a a 
μακροημερεύσητε, καὶ ai ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
" [A “ “ a cr 
ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς καθὼς ai ἡμέραι 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. “καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε πάσας τὰς 22 
΄ , ΄σ ΄ 
ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν, ἀγαπᾷν 
, \ 6 \ ¢ cr \ , > , ΄ “ὃ cr > a 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
προσκολλᾶσθαι αὐτῷ": “Ξκαὶ ἐκβαλεῖ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ταῦτα 23 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ κληρονομήσετε ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ 
a“ “Δ «ς ΄σ , . 2 A 
μᾶλλον ἢ ὑμεῖς. “*rravta τὸν τύπον ov ἐὰν πατήσῃ TO ἴχνος τοῦ 24 
δὸ ¢ ΄ €: ΄σ a+ ᾿] A A > , \ > , Ν > \ 
ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται: ἀπὸ τῆς ἐρήμου καὶ ᾿Αντιλιβάνου, Kal ἀπὸ 
11 “ορινη AF 12 συντελειας]) της συντελειας AF 13 εισακουσητε] 
ακουσητε AF | εντολαΞ] αὐτου AF | as] οσας AF | om σου 3° A 14 77 
yn] της yns A | προιμον B*AF] πρωιμον ΒΡ | εἰσοισει ΕἸ 15 dbwoes AF | 
εν τοις aypos] Tos| τοις aypos F | ros κτήνεσιν] pr και ev A 17 opyn] 
οργισθη A|overos]omo AF ο xupios}o Os A 19 ev avras] avra AF | καθη- 
μενου σου] καθημενους AF | πορευομενου cov] mopevouevous AF | καθευδοντος 
σου] κοιταζομενους AF | διανισταμενου σου] διανισταμενους AF 20 orxiwy | 
οἰκων AF 21 μακροημερευσητε] πολυημερευσητε AF 22 ocas] as AF | 


gor] υμιν AF | om καὶ 2° AF | πορευεσθε B | προσκολλασθαι] pr και AF 
23 ἰισχυρα] ισχυροτερα AF 24 ov εαν)] ov av F | του ποδος] των ποδων F 


366 


. or AEYTEPONOMION XI 4 


a a a a Ve, A , 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Evdpdrov, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης B 
2 > \ A »» a id / 25 > > , Wo) Ν \ 
25 τῆς ἐπὶ δυσμῶν ἔσται τὰ ὅριά gov. *ovK ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ 
a a ‘ ¢ nw > 4 
πρόσωπον ὑμῶν: τὸν τρόμον ὑμῶν καὶ τὸν φόβον ὑμῶν ἐπιθή- 
, ε \ e a a» 4 , ’ “ a eT igh ἃ 2A 
σει Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς ἐὰν 
a “ a > 
26 ἐπιβῆτε ἐπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς ὑμᾶς. ΞΟ Ἰδοὺ 
> ‘ , > , ¢ ΄- , A > , \ \ ,ὔ 
ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν" 
27 \ > , ΣΝ" > 2. A 3 A , A A. 'f. “ a 
27 “τὴν εὐλογίαν, ἐὰν ἀκούσητε Tas ἐντολὰς Κυρίου Tov θεοῦ ὑμῶν as 
3% > ᾽ ¢ on ΄, 28 \ ς ΄ Ε» νι. , : 
28 ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον’ “καὶ ai κατάραι, ἐὰν μὴ ἀκούσητε 
\ > \ ,ὔ “ a ¢ a a + ee. > , i) , 
τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμε- 
Ν “« ΤΑ “- ς ἄς ἫΝ > , ς » , Ν 
ρον, καὶ πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, πορευθέντες 
» i 6 ca € 4 a > ἴδ 29 Ν ἂν “ > , 
29 λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ οἴδατε. Kal ἔσται ὅταν εἰσαγάγῃ 
, ς ΄ > \ - > a , 8.1. 28 
σε Κύριος ὁ θεός σου eis τὴν γῆν eis ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ KAnpovo- 
oa > ΄ Ν fs > / > > w+ Ν \ Ἁ ’ 
μῆσαι αὐτήν, καὶ δώσεις εὐλογίαν ἐπ᾽ ὄρος Ταριζεὶν καὶ τὴν κατάραν 
ΕΓ, A , ~ 
30 ἐπ᾿ ὄρος Ταιβάλ. *ovx« ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὀπίσω ὁδὸν 
δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χανάαν, τὸ κατοικοῦν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ 
31 Γολγόλ, πλησίον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς; 3. ὑμεῖς γὰρ διαβαίνετε τὸν 
» a Aer ἡ ἃ ΄ a 
Ιορδάνην, εἰσελθόντες κληρονομῆσαι THY γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 
΄σ , ΄ 
δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ. 
32 si , “ Cal , \ , > ce) ‘ ἣν 
32 5) καὶ φυλάξεσθε τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ τὰς 
’ [τ a , 
κρίσεις ταύτας ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον. 

XII x "Kal ταῦτα τὰ προστάγματα καὶ ai κρίσεις ἃς φυλάξετε τοῦ ποιεῖν 
> a a τ ΄ ε \ κ , ( “ , con > A ὶ 
ἐν τῇ γῇ, 7 Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ 

2 πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. "ἀπωλίᾳ ἀπολεῖτε 
ἊΝ in ~ - ΖΞ a 

πάντας τοὺς τόπους ἐν ois ἐλάτρευσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ovs 
ig ”~ oS > , 2 Ν ΄σ > , ΄ ¢ aA \ > ἢ “ 
ὑμεῖς κληρονομεῖτε αὐτούς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν 


3 θινῶν καὶ ὑποκάτω δένδρου δασέος: Ξκαὶ κατασκάψατε τοὺς βωμοὺς 


24 σου] vuwy AF 25 τὸν φοβον υμων και Tov τρομον ὑυμων AF | AF 
mpoowrov| προσωπου AF | eav] αν AF | ελαλησεν]-Ἐ κς AF | προς vyas] 
er αὐτῆς F 26 evwmriov ὑμων σημερον] σήμερον εναντιον υμων A | τὴν 
εὐλογιαν} ευὐλογιας AF | τὴν καταραν] καταρας AF 21 τὴν ευλογιαν) τας 
ευὐλογιας F | as] οσας AF 28 at καταραι] τας καταρας AF | axovonre] 
εισακουσητε AF | οσα] οσας AF | ενετειλαμ.. F | ovs] ous AF | οὐκ οιδατε sup 
ras Al 29 om εἰς 2° A | διαβεννις A | ευλογιαν] pr τὴν AF | Tapegew] 
Tagipew A | TaBa.’ F 30 om δυσμων 1° F | Todyo.’ F 31 om 
υμιν F | και κατοικησετε] pr καὶ κληρονομήσετε αὐτὴν A και κληρονομήσετε F | 
εν auTn| αὐτὴν F 82 αὐτου] μου A | ravras] αὐτου AF | οσας) as AF 
XII 1 αἱ xpicers] ra κριματα AF | as] a AF | pudakere] φυλαξεσθε AF | 
move] ποιησαι AF | ev rn yn] ewe της yns AF | n] ns AF | nuwy] υμων AF 
2 απολειται A | ravras τοὺς Torous] παντὰ τα εθνὴ A | εκει]ξ τα εθνη ἘΠ 
κληρονομειτε] κατακληρον. AF | δενδρου] pr παντὸς F1™® | δασεως AF 
3 κατασκεψατε B* (κατασκαψ. B>)] κατασκαψετε F | βωμους] aliq emend B*vid 
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ΧΙΙ 4 AEYTEPONOMION 


αὐτῶν, καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκ- 
κόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσατε πυρί: καὶ 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου ἐκείνου. “οὐ ποιήσετε 
οὕτως Κυρίῳ τῴ θεῷ ὑμῶν. 5ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 


A A ig cal 
Κύριος ὁ θεός σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων ὑμῶν, ἐπονομάσαι TO 


wn 


fon) 


m” > a > - > a ο 2 , > “ 6 Ν a 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐπικληθῆναι, καὶ ἐκζητήσατε ἐκεῖ: “καὶ οἴσετε 
τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, τὰ πρωτότοκα 
“ ΄ ¢ ΄ A ΄ 4 € ΄ Α μὴ Ν / 6 > - 
τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων ὑμῶν καὶ φάγεσθε ἐκεῖ 
> , , “ - ς ~ \ 5 ’ > \ ~~ e 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ εὐφρανθήσεσθε ἐπὶ πᾶσιν οὗ 
Wi \ - > , ces \ ¢ oF con , 7 , 
ἂν τὴν χεῖρα ἐπιβάλητε, ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, καθότι εὐλόγησέν 
᾿ , rg , +S ΔΑΝ: , , a € lad A = 
σε Κύριος 6 θεός σου. *ov ποιήσετε πάντα ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν ὧδε 8 


, “ \ > \ ae > ag 3 \ “ “ 
σημερον, εκαστος ΤῸ APEOTOV EV@TLOV αὕτου ου γαρ KATE EWS 


NN 


a a \ \ a , 
τοῦ νῦν εἰς THY κατάπαυσιν καὶ eis THY κληρονομίαν ἣν Κύριος 
΄ r > 
ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. " καὶ διαβήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, καὶ 10 
’ ~ - ra ’ - an ΄ 

κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κατακληρονομεῖ 

΄ , ΄ ΄ ΄“ Lal ~ 
ὑμῖν, καὶ καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν 

, \ , \ 2 - , ΤΙ , »~ ς , é 
κύκλῳ, καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλίας. καὶ ἔσται ὁ τόπος ὃν τι 
ΕΑ > , & ς , > a \ oo» > A > ΄ 
ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
δὴ , a 3. ἢ > , Ce , \ ς , 
οἴσετε πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τὰ ὁλοκαυτώματα 
ς ΄ J ΄ wn“ 
ὑμῶν καὶ τὰ θυσιάσματα ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν καὶ Tas 
> Ἂν cal ~ i: ΄“ “ ΄ ΄ 
ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ πᾶν ἐκλεκτὸν τῶν δώρων ὑμῶν 
a aA , “ “ > , a 
ὅσα ἐὰν εὔξησθε τῷ θεῷ" Kal εὐφρανθήσεσθε ἐναντίον Κυρίου τοῦ 12 

A ¢ a ς wn «ς a lal ~ 
θεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οἱ viol ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, οἱ παῖδες 
«ς ΄ A « , ς ΄ ΄ ~ 
ὑμῶν Kal αἱ παιδίσκαι ὑμῶν, καὶ ὁ Aeveitns ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν 


ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστ ὑτῷ ὶς οὐδὲ κλῆ θ᾽ ὑμῶ 13 χερό 
μῶν, κ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μεθ᾽ ὑμῶν. πρόσεχε 


13 
“ Ἁ > , x λ , , > ‘ , et ὌΝ 
σεαυτῷ μὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλοκαυτώματά σου ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν 
ww 5 > > ‘ , a x ΄ , 
ions, “aAX ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ Beds σου 14 
3 κατακαυσετε A κατακαύσεται F  ἀπολειτε A 5 σου] υμων AF | 


πολεων] φυλων AF | εκζητησατε)] εκζητησετε AF +4 ελευσεσθε Ba>+ και εἰσε- 
λευσεσθε AF 6 ovwere]+ exer B*> (superscr) AF | καὶ τας ομολ. vuwy] + και 
Ta θυσιάσματα vuwY και Tas ἀπαρχας ὑμῶν και Ta εκουσια ὑμων A+Kat Tas 
θυσιας ὑμων (om F* hab F!™8) καὶ τας αἀπαρχας ὑμων Kat τας εὐχας ὑμων και 
Ta εκουσια ὑμων F | τα πρωτοτοκα] pr και A 7 ἐναντι ἘΠ av] αν ΑΕ! 
Tm χ. επιβαλητε] επιβαλητε τας χειρας AF + υμων F | ηυλογῆσεν AF 
8 ημεις ποιουμεν] vers ποιειτε F | ενωπιον] εναντίον AF 9 nuwy BF! 
(ημιν ἘΠ] υμων A 10 μων] ὑυμων AF | κατακληρονομει] κατακληρονο- 
μησει AF 11 cov] υμων AF | owere] pr εκει AF | om και ras ἀπαρχας 
τῶν χειρὼν ὑμων F | και παν] pr και Ta δοματα vuwy AF | εκλεκτον B* 
exde|kTov ΒΡ | cay] av AF | τω θεω] Ευμων AF 12 ἐναντι AF | at παιδ.] 
at (1°) sup ras A# | Aeurns ΒΡΑΕ 
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ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ XII 25 


» | > ~ fel “ > .“ » / ‘ « , € ΄ 
αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν σου: ἐκεῖ ἀνοίσετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, B 
4 ἦν τὰν ΄ ΄ “ Biles δον προς , , ΄ . 152 2A 

15 καὶ ἐκεῖ ποιήσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. “aA ἢ 
> ’ > / ¢ A 7 a A A > ‘ 
ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ σου θύσεις καὶ φάγῃ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι ἐν πάσῃ πόλει: ὁ ἀκάθαρτος ἐν 
σοὶ καὶ 6 καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτό, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον" 
τό λὴ Ν ς > , 6 3. τῷ \ “~ > e tee ς σ 

16 “πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 

17 7ov δυνήσῃ φαγεῖν ἐν. ταῖς πόλεσίν σου τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου 
σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ τοῦ ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν 

Ν / > x ed + \ \ c , ¢ ΄“ 
σου, καὶ πάσας εὐχὰς ὅσας ἂν εὔξησθε καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, 
᾿ \ > \ a a 76° NN? Ἃ 3 , , a 
18 καὶ Tas ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν σου" τ᾿ ἀλλ᾽ ἢ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
ἦς , 4. τὶ 3 a ae : ἃ > , ΄ ς , 
θεοῦ σου φάγῃ αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
fod ε ΄σ 
σου αὐτῷ, σὺ καὶ 6 υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου, 6 παῖς σου καὶ 
ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν" καὶ 
> , > , , a οἷ ar , > a > 
εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπι- 
, \ a 4 19 , φ“- \ > ri A 
19 βάλῃς τὴν χεῖρά σου. πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐνκαταλίπῃς τὸν 
, , \ , ef >’ a ord bo a 20° \ 
20 Aeveitny πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐὰν 
ν» 
δὲ ἐμπλατύνῃ Κύριος 6 θεός σου τὰ ὅριά σου καθάπερ ἐλάλησέν 
\ 4. ἃ ΄, Brg, TaN > 6 , ς , ] 
σοι, καὶ ἐρεῖς Φάγομαι κρέα ἐὰν ἐπιθυμήσῃ ἡ Ψυχή σου ὥστε 
“ , 3 , > 6 ὰ A a Ud , 21 aA 
21: φαγεῖν κρέα, ev πάσῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς ψυχῆς σου φάγῃ κρέα. “ἐὰν 
\ A © eng ς , a bal 2 , ’ ς , 
δὲ μακρὰν ἀπέχῃ σου 6 τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 6 θεός σου 
> “ > a A 4 > Aa \ , > A an a 
ἐκεῖ ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ θύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου 
‘ > A a / Ve a hp ς , a / 3 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων σου, ὧν ἂν δῷ ὁ θεός σοι, ὃν τρόπον eve- 
/ \ , 3 ° , ’ A A 3 ’ 
τειλάμην σοι, καὶ φάγῃ ἐν ταῖς πόλεσίν σου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
a a € Ww “ 

22 τῆς Ψυχῆς σου: “as ἔσθεται ἡ δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, οὕτως φάγῃ 

> / « > 10 > \ \ id 6 \ c A a 23 / 

23 αὑτό: 6 ἀκάθαρτος ἐν σοὶ Kai ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται. *mrpdceye 
> “ a \ Ἂν τ “ e ty A U > , 
ἰσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα, ὅτι αἷμα αὐτοῦ ψυχή" οὐ βρωθήσεται 
ς \ \ a a 4.3 , θ ἀκ \ a > a 9A 

241) Ψυχὴ μετὰ τῶν κρεῶν: ov φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ 
«ς vd 5.25 > , Pe) , “ > , ‘ “ cnr 

25 ὡς vdwp: ov φάγῃ αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου 


14 φυλων] πολεων AF [ανοισετε] ανοισεις AF | ὑμων] cov ΑΕ 10 φαγεται] AF 
φαγετε A 17 των β. cov] + καὶ των προβατων σου AF | evxas] pr ras F | om 
και 4° A | σου 6°] υμων ΑΔΕ 17—18 των x. vuwy αλλ ἡ εναντι sup ras et 
in mg A? (om των x. υμ. A*¥i4) 18 evayriov 1°] εναντι A®F | avro] avra 
AF | w] ov AF | avrw ov και ο wos σου και ἡ Ovy. cov bis scr B* (uncis incl 
ov,..avTw 2° Bab) | o wos] o woe F | om o rats σου και maid. cov F* (hab 
F!'mg) | καὶ 4°] pr καὶ o Λευιτης AF | υμων] cov AF | ewarriov 2°] evavri 
AF | αν] ea A 19 εγκαταλιπὴης ΒΡ εγκαταλειπης AF | λευιτὴην BLAF | 
παντα Tov Xp. οσον] οσὸν av χρονον A | om εαν F | (7 A 20 Epes] evans 
A | επιθυμησει A | ψυχηΞς] καρδιας A 21 paxpay] μακροτερον AF | om 
exet AF | avrov]+exer A? (om A*Vid) F | wy av dw ο θεος σοι] ws av δὼ σοι o 
6s gov A wy αν dw ο θεος cov F1(m™g) (om ἘΠ vid) 22 εσθετε B* (εσθεται 
Bab) AF 23 ort] To yap AF 
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XIT 26 AEYTEPONOMION 


‘ , aN , A AC Ν A > A > / K , “~ 
B μετὰ σέ, ἐὰν ποιήσῃς TO καλὸν καὶ TO ἀρεστὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ 

A 26 \ x a / 3A ’ / Ν \ > , 

θεοῦ cov. “πλὴν τὰ ἅγιά σου, ἐὰν γένηταί σοι, καὶ Tas εὐχάς 26 

a ΄ 

σου λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 

> an ete 4 > Avs ae | Ν , \ ὁλ , ΄ 

ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: 57καὶ ποιήσεις τὰ ὁλοκαυτώματά 27 

/ 

σου: τὰ δὲ κρέα φάγῃ. *vddooou καὶ ἄκουε καὶ ποιήσεις πάντας 28 
\ , a 2 x > , , - > , \ bad 

τοὺς λόγους ovs ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι: ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς 

lal lal , 
υἱοῖς σου δι᾽ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 

an “ > , ’ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 39 Ἐὰν δὲ ἐξολεθρεύσῃ Κύριος ὁ θεός 29 
“2 ΄“ “A \ A > n 
σου τὰ ἔθνη, εἰς ovs εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι THY γὴν αὑτῶν, 
, , 
ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτήν, καὶ κατοικῆσῃς 

“ “ ΄ al ’ὔ -“ 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: © πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι 30 
> “ \ \ > on > A 5 A , , 
αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολεθρευθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου σου, λέγων 
4 a “ » a rn “ na U > > 
Πῶς ποιοῦσιν τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν; ποιήσω κἀγώ. ov 31 

οιήσεις οὕτως τῷ θεῷ ‘ra γὰρ βδελύ Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν 
ποιήσεις οὕτως τῷ θεῷ Gov: τὰ γὰρ ὕγματα Κυρίου, ἃ ἐμίσησεν, 
ἐποίησαν ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέ- 
ρας αὐτῶν κατακαίουσιν ἐν πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 32 71ᾶν 532 (1) (XIII) 
ta a ΟἿ \ > ErX < ΄ , an , r > 
ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, τοῦτο φυλάξῃ ποιεῖν: ov 
, » > > , > \ > “ > 2 > a” 

προσθήσεις ἐπ᾽ αὐτό, οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

> a , 

: Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνιαζόμενος τὸ (2) XIII 
> π᾿ τὴ αἱ δώ Ὁ a BD) , 2 \ ἔλθ Δ πες ὃν x ( ) 
ἐνύπνιον καὶ δῷ σοι σημεῖον ἢ τέρας, " καὶ ἐλθῃ TO σημεῖον ἢ 2 
\ , a , \ \ , a \ , 

TO τέρας ὃ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Πορευθῶμεν καὶ λατρεύ- 
6 a ey 4 > ᾿ 3,,ῦ > , a , 
σωμεν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ οἴδατε: ϑοὺκ ἀκούσεσθε τῶν λόγων 3 (4) 
A l “A 4 
τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ Tod ἐνυπνιαζομένου TO ἐνύπνιον ἐκεῖνο" 
[ , ’ € , ς δ" Qe > > Led \ 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός σου ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγαπᾶτε τὸν 
θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
e 
ὑμῶν. ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τοῦτον 4 (5) 


φοβηθήσεσθε καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσθε καὶ αὐτῷ προσ- 


AF 25 μετα ce|+ers τον awwva AF | εναντι AF 26 εαν γενηται σοι] a 
αν σοι γενηται AF | 0 θεος σου] τ αὐυτον Bab+aurw AF 27 τα de 
Kpea payn] pr Ta Kpea ανοισεις ert TO θυσιαστήριον KU του OU Gov TO dE ata 
των θυσιων gov προσχεεῖς προς THY Baow Tov θυσιαστηριου κυ Tov OU σου 
AF 28 καλον bis scr F | εναντι AF 29 εισπορευὴ] pr ov AF | τὴν γὴν 
Ba?bAF] αὐτὴν y. B* | om σου 2° B* (hab Bab (™9)AF) | κατακληρονομήσεις 
A | αὑτὴν] avrouvs AF | κατοικησεις A 30 Aeywr] pr ov μὴ εκζητησης 
Tous θεους αὐτων AF | καγω] και eyw A 31 τω θεω] pr kw AF | ra yap 
βδ.] τα βδ. yap A | Κυριου a] a ks AF | omev 1° AF τοὺς wous] pr και F | 
om ev 2° F 82 ὑμιν] oo AF | προσθησει A* (s superscr A’) i 
XIII 1 ro ενυπνιον] om ro AF | dw] dwoe A 2 om και edOn...Tepas F* ; 
(hab ΕἸ ™g inf) | ovs] ous AF 3 σου bis] ὑμων AF | εἰδεναι] pr τον AF | ; 
τον Beov] pr κν AF 4 τουτον] avrov AF | poBnOncecbe]+ και τας ἐντολας , 
avrov φυλαξεσθε AF | ακουσεσθε]-" και avtw dovdevoere AF 
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AEYTEPONOMION XIII 16 


ee A , ΄ 
(6) 5 τεθήσεσθε. "καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον ἐνυπνια- B 
> ΄ ΄ “΄“ ; 
ζόμενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται: ἐλάλησεν yap πλανῆσαί σε ἀπὸ 
7 “ “a “a 3 “ ΄' 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τοῦ 
λυτρωσαμένου σε ἐκ τῆς δουλίας, ἐξῶσαί σε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς 
» ΄ rn 
ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ: καὶ ἀφανι- 
σι A “ n 
(7) 6 εἷς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. δ᾿ Ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε 
ς id Xr , 2 ΄ Ἅ > , Dye cr 
ὁ ἀδελφός σου ἐκ πατρός σου ἢ ἐκ μητρός σου, ἢ ὁ vids σου 
a « , bt ς ‘ ς > - 
ἢ ἡ θυγάτηρ σου ἢ ἡ γυνὴ ἡ ἐν κόλπῳ σου, ἢ φίλος ἴσος τῆς 
΄“ ’ὕ ~~ 
Ψυχῆς σου, λάθρα λέγων Βαδίσωμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς 
(8) 7 ἑτέροις ovs οὐκ ἤδεις σὺ καὶ οἱ Ξ ᾿ 7ᾳΔπὸ τῶν θεῶ 
7 ἑτέρ noes σὺ καὶ οἱ πατέρες σου; ΤἸἀάπὸ τῶν θεῶν 
“ lal ΄σ ~ bas A “ 
τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν 
(9) 8 μακρὰν ἀπὸ σοῦ, ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς" ὃ οὐ 
συνθελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται ὁ 
> , > 3 > a“ > > ’ » > » nm > Q> > \ 
ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐκ ἐπιποθήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ οὐδ᾽ οὐ μὴ 
ε t 
Ψ > , 9 > , λ > ΄“ Ν > n~ c a 2 
(10) 9 σκεπάσῃς αὐτόν. ἀναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ, ai χεῖρές 
σου ἔσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ ai 
(xr) 10 χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ" "καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν 
» , ‘ > an) a el > “ , > \ 
ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐζήτησεν ἀποστῆσαί σε ἀπὸ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ 
(12) τι οἴκου δουλίας. “kal πᾶς Ἰσραὴλ ἀκούσας φοβηθήσεται, καὶ 
οὐ προσθήσει ἔτι ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν 
(13) 12 ὑμῖν. 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατοικεῖν σε ἐκεῖ λεγόντων 


> \ > ’ “ “ 
15 Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου ὧν 


(14) 13 3 Ἐξήλθοσαν ἄνδρες παράνομοι ἐξ ὑμῶν, καὶ ἀπέστησαν πάν- 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν αὐτῶν λέγοντες Πορευθῶμεν καὶ 

Φ; 6 ~ ΟΕ a 5 + I4 dikes) ’ ‘ 

(15) 14 λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις ovis οὐκ ἤδειτε: “Kal ἐρωτήσεις καὶ 
ἐραυνήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληθῶς σαφῶς ὁ λόγος, γεγένηται 

( ) A δέλ . A > δ lal if 15 > “ > X nr , \ 
16) 15 TO βδέλυγμα τοῦτο ev ὑμῖν: "5 ἀναιρῶν ἀνελεῖς πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ ἐν φόνῳ μαχαίρας, ἀναθέματι 


> a > \ , yee SEAN lors ‘ ΄ \ 
(x7) 16 ἀναθεματιεῖτε αὐτὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ: “Kal πάντα τὰ 


5 αποπλανησαι F | απο 2°] εκ AF | αφανιειτε AF θη yuvn|]+covAF | AF 
φιλος ισο9] o φιλος o tgos A o φ. σου o woos F | τὴ ψυχη A | βαδισωμεν πορευ- 
θωμεν AF | ovs] os AF 8 σου] μου F | ovd ov] ovde AF 9 a x. σου 
ecovTar| καὶ ἡ χειρ σου εσται AF | er avrov] er aurw AF 11 προσθησου- 
ow AF | τὸ p. το πονηρον] To πον. p. A 12 om σου 1° F | om σε AF | 
λεγοντων] λεγων F 18 εξηλθον AF | ὑμων] ἡμων AF | γην] πολιν AF | 
ous] os AF 14 και epwrnces] pr και εξετασεις A και ετασεις F | εραυνη- 
σεις B* (epevv. B>)] εξεραυνησεις A εξερευνησεις F | αληθης AF | yevnrar F* 

γεγεν. ΕἸ) 15 ἀναιρων ανελει5] αναίλων avathers A [παντας] παντα F | 
yn] πολει AF | μαχαιρης A 
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XIII 17 AEYTEPONOMION 


“ » , = \ , r eked Ν 9 Te \ 
σκῦλα αὐτῆς συνάξεις eis τὰς διόδους αὐτῆς, καὶ ἐνπρήσεις τὴν 
πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ἐναντίον 

, Le a ,»~ Per > \ 2A > > 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου’ καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, οὐκ ἀνοι- 

, / A , 

κοδομηθήσεται ἔτι. Kal οὐ προσκολληθήσεται ἐν TH χειρί σου 17 (18) 
> A > \ a > ΄ “ > δα , > A “~ 
οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, iva ἀποστραφῇ Κύριος ἀπὸ θυμοῦ 
A BI - > “A XN / 3} \ , εἶ 

τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ δώσει σοι ἔλεος καὶ ἐλεήσει σε καὶ πλη- 


18 


co a » oe , PRY > ’ 
θυνεῖ σε ὃν τρόπον ὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου, ᾿"δέὰν ἀκούσῃς 18 (19) 


τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ ἀρεστὸν καὶ τὸ 
A > , f a a 
καλὸν ἐναντίον Κυρίου Tov θεοῦ σου. 
'Yioi ἐστε Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωμα ἀνὰ τ 
“ σ΄ a a > a 
μέσον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ" “ὅτι λαὸς ἅγιος εἴ Κυρίῳ τῷ 


΄ 


θεῷ σου, καὶ σὲ ἐξελέξατο Κύριος ὁ θεός σου γενέσθαι σε αὐτῷ 


dS 


, ΄ > “ cal > N , igs 
λαὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐπὶ προσώπου τῆς 


γῆς. 30% φάγεσθε πᾶν βδέλυγμα. “ταῦτα κτήνη ἃ φάγεσθε: 


-wW 


, > Led A > \ > / Ν , > 3k 
μόσχον ἐκ βοῶν, καὶ ἀμνὸν ἐκ προβάτων, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 
δέλαφον καὶ δορκάδα καὶ πύγαργον, ὄρυγα καὶ καμηλοπάρδαλιν" 
6 


αι 


A n~ hee! ¢e ‘ \ 3 a 5 , ΄ al 
πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν 


Ov 


καὶ ἀνάγον μηρυκισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε. Τ1καὶ ταῦτα 7 
οὐ φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων 
\ ς λὰ Weer J , » a \ ΄ δ Ν ὃ ’ ὃ 
τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας, τὸν κάμηλον καὶ δασύποδα 

cy , σ΄“ > ’ A Ν ς \ > 
καὶ χοιρογρύλλιον: ὅτι ἀνάγουσιν μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν ov διχη- 
a > (0 An cia 3 8 4 \ a eo ὃ x a  £ λὴ 
λοῦσιν, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν ἐστιν. “Kal τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν 
τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὀνυχιστῆρας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο μηρυκισμὸν οὐ 


co 


μαρυκᾶται, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν: ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε, 
τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε. 9 Καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ 9 


᾿ς > n , ¢ a , ἊΝ 
πάντων τῶν ἐν τῷ ὕδατι: πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 


16 συναξεις] συναϊξει sup ras Ba> | πανδημι AF | evavre AF 17 om 
καὶ 1° AF | οὐδὲν aro του αναθ. ev τὴ x. σου AF | θυμου] pr του F | dwoe] 
δωη F | και πληθυνει σε kat eXenoer σε A | ov τροπον] pr kat πλησθησι καθως 
ἐλαλησεν σοι A pr καθ. ελαλ. σοι F | wuocev]+xs AF 18 εαν]- δὲ A} 
(superscr) F | axovons] εἰσακουσητε AF | tas evrodas] pr πασας AF | οσαΞ] 
as AF | ro καλον και To apecrov AF | εναντι AF XIV 1 οὐκ επιθησετε 
(επιθησεται A)] pr ov φοιβησετε BabmeAF 20m σε 1° A*vid (hab 
Ai(mg)) F | γενεσθε A | om ce 2° A 4 xrnvn] pr ta AF 5 dopxada] + 
και BouBadov και τραγελαφον AF | πυδαργον A | opvya] pr και AF 6θ διχη- 


λουν] διχηλευον A | ονυχιζων A | avaywy B 7 χοιρογυϊλιον B χυρογυλιον 
A* (xupoyp. A?) F | avayovow] avaye: A avayovow | ow (sic) F | μηρυκισμον 2°] 
+ravra AF | axadapra ravra] om ταυτα AF 8 om omAnv A | ovuxe- 


oTnpas] ovuxas AF | ov μαρυκαται] οὐκ αναμαρυκαται A | των θνησιμ.} pr Kat 
AF 9 τω υδατι] τοις vdacw AF | om ev 2° AF 
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AEYTEPONOMION XIV 25 


, [4 6 10 A , eo > ᾿ 8 2 onl , \ 
το λεπίδες φάγεσθε. Kal πάντα ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ 
11 λεπίδες οὐ φάγεσθε, ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν. τ Πᾶν ὄρνεον καθα- 

A , 6 2.74 a > , 3 5 yer \ DA | Ν᾿ 

12 ρὸν φάγεσθε. Kai ταῦτα οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν: τὸν ἀετὸν καὶ 

A ’ \ A c ’ 13 \ \ , ‘ εὖ 4 yw \ A 

13 TOV γρύπα καὶ τὸν ἁλιάετον, "Ξκαὶ τὸν γύπα Kal τὸν ikTiva καὶ τὰ 
(15) 14 9 tapi YI \ 4 \ a \ , 15 eee \ 

(10) τς ὅμοια αὐτῷ, “Kal στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον, kat ἀρωδιὸν 

’ δ 5 “ 

(17) τό καὶ κύκνον καὶ εἶβιν, “Kal καταράκτην καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια 
ἊΣ ὧν oy, ‘ , 17 \ λ o \ ὃ \ 

18) τ) αὐτῷ, καὶ ὔποπα καὶ νυκτικόρακα, Kal πελεκᾶνα καὶ χαραδριὸν 

Ae ἢ ΜΝ \ ἢ \ , 15... 2 \ 

(19) 18 καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ πορφυρίωνα καὶ νυκτερίδα. “πάντα τὰ 
“ a ΄σ » cal 

ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα ὑμῖν ἐστιν, ov φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

(20) 10. .Χχὸ 05 \ \ , 20 a - > , 

lor) 29 πᾶν πετεινὸν καθαρὸν φάγεσθε. Πᾶν θνησιμαῖον οὐ φά- 
6 ΄σ , ΄ > ΄“ aN , 8 6n \ , 

γεσθε: τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσίν σου δοθήσεται Kai φά- 

, ΄“ is 3 ΄ - 

γεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ ἀλλοτρίῳ: ὅτι λαὸς ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ 

> eye > ΄ \ > a 21 , 

(22) 2x σου. οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. Δεκάτην 

ἀποδεκατώσεις παντὸς γενήματος τοῦ σπέρματός σου, τὸ γένημα 

Aa 9 “- “ 

(23) 22 τοῦ ἀγροῦ σου ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτόν, “Kal φάγῃ αὐτὸ ἐν τῴ 

en ΄ - “ “- 

τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

a ” Ξ mn a ms 

ἐκεῖ: οἴσετε τὰ ἐπιδέκατα τοῦ σίτου σου Kal τοῦ οἴνου σου Kal TOU 

ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου, 

“ ΄σ 

ἵνα μάθῃς φοβεῖσθαι Κύριον τὸν. θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. 

23 PAY δὲ A , 5 \ Aes LER? \ x , > , 
(24) 23 3e€av δὲ μακρὰν γένηται ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός, καὶ μὴ δύνῃ ἀναφέρειν 

> tA iJ A 
αὐτά, ὅτι μακρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός 
3 λ θῃ oy: > a ee Oy ee > , , 
σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ὅτι εὐλογήσει σε Κύριος 

ς 6 , 24 Ames) δώ 5 τε νι ΝΣ , \ , eee , 
(25) 24 ὁ θεός σου" Kali ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίου, καὶ λήμψη τὸ ἀργύριον 

ἐν ταῖς χερσίν σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται 


’, ς 6 , Eee 25 \ , > , pea | ‘ e 
(26) 25 Κύριος ὁ θεός σου αὐτόν: kal δώσεις ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ 


9 φαγεσθε 2°] pr ravra A 9—10 ες φαγεσθεὶ και TayTa οσαὰ οὐκ εστῖ 
sup ras Ba 10 καὶ 2°] οὐδε AF | axadapral+ravra AF | υμιν εστιν] 
εσται υμιν AF 12 om ov Αὖ (superscr A?) | αλιαιτον (sic) B αλιετον AF 
13 τα ou. avTw]+ και παντα Kopaka και Ta ομοια avTw Aa? (mg) F 14 γλαυκαν 
B* (γλαυκα ΒΡ) | λαρον] -Ἐ και ιερακα και Ta ομοια avrw AF 15 αρωδιον 
B*A] epwd. BOF | ειἰβιν B* (ιβὶν ΒΡῚ ἐβην A ιβειν F 16 om και tepaka 
kat Ta ομοια avrw AF {ὑποπα B*F (υπωπα ΑἹ] erora Bt> + και πορφυριωνα 
AF 17 om Kat πορφυριωνα AF 18 ακαθαρτα] - ταυτα A | eoriv υμιν 
AF 20 παν θνησιμ.}] pr και AF | tw θεω cov (in mg et sup ras A?)] 
Ἔκαι evppavOnon sup ras A* | μητρος avrov]+os yap Tote τουτο ws εἰ θυσει 
acpahaka μήνιμα ἐστιν τω θεω Ἰακωβ (ita ut vid) ΕἼ πιξ 21 παντος 


Β 


AF 


γενηματοΞς] παν To yevnua A 220m και 1° F  φαγη avro]+evarte xu" 


tov θῦ gov AF | τω τοπω] om τω A | avrov' exes AF | owwers AF | τὰ πρωτο- 
τοκα] pr και AF 23 ἡ odos amo cov AF | evoynoe] evioynon A ηυ- 
λογησεν FF - 24 om σου 2° Α |, avrov]+emixAnOnvar To ονομα αὐτου 
εκει Bab (mg) 25 apyupiov] pr ro AF 
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rf ’ , > ad , , -“ 
ἐὰν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου" καὶ φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
: a Ν , e 5. 
θεοῦ σου, καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ καὶ ὁ vids σου ““καὶ ὁ Λευείτης ὁ ἐν 26 (27) 
a , , eo 9 » > “ Ν M0) A nn A “a 
ταῖς πόλεσίν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ. 
"7 μετὰ τρία ἔτη ἐξοίσεις πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου" 27 (28) 
> a ἐς a3 , , ae | > oe. , , 28 \ 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ θήσεις αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσίν σου. “καὶ 28 (29) 
, ¢€ , e > »~ > ad \ ὑδὲ An \ 
ἐλεύσεται ὁ Λευείτης, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ 
“ \ Je , Sie. \ ἄγου , « 2 “ , , 
σοῦ, kal ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς Kai ἡ χήρα ἡ ἐν ταῖς πόλεσίν 
\ , ΝΟΣ , ee > , ’ ε 
σου, καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησθήσονται, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ 
a r - \ a 
θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις ois ἐὰν ποιῇς. 
I DAE, \ Lares , >» 2 Ν [4 \ , φὰ 
Δι’ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. “καὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα τῆς 


ἀφέσεως: ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον, καὶ τὸν 
ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις: ἐπικέκληται γὰρ ἡ ἄφεσις Κυρίῳ τῷ 
U] ω) γὰρ ἢ ριῷ TE 


lod 3 A 3 , > , a aA 3 > > “ A 
θεῷ gov. %Tov ἀλλότριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ἢ σοι Tap αὐτῷ, TOU 


Ww 


iO a , , >) , 453 > »” 3 
ἀδελφοῦ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου" “ὅτι οὐκ ἔσται ἐν 4 
Ν > Ui a ? a > , , ε , » an cr 
σοὶ ἐνδεής, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ 


ἡ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλή r ῖ Shy: 
7] uptos Ο GEOS σου OLOWOCLY COOL EV K p@ KaTQaAK ρονομειν σε αὐτὴν 


σι 


5 ἐὰν δὲ ἀκοῇ εἰσακούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν 
καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σή- 
μερον. “ὅτι Κύριος ὁ θεός σου εὐλόγησέν σε ὃν τρόπον ἐἔλάλησέν 6 
σοι, καὶ δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ; καὶ ἄρξεις ἐθνῶν 
πολλών, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν. Kav δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς 7 
τῶν ἀδελφῶν σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου ἐν τῇ γῇ ἣ Κύριος 6 θεός σου 
δίδωσίν σοι, οὐκ ἀποστέρξεις τὴν καρδίαν σου, οὐδ᾽ οὐ μὴ συνσφίγξης 


loa) 


τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεομένου" δἀνοίγων 
> / \ wa , rs ed , Cox) > φν “ > , 
ἀνοίξεις Tas χεῖράς σου αὐτῷ, Sdviov δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, 
, > oe , nf) A ta 
καθότι ἐνδεεῖται. πρόσεχε σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα κρυπτὸν ev 
τῇ καρδίᾳ σου, ἀνόμημα, λέγων ᾿Εγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, ἔτος 
ae > , ἣν ’ « 7 , lol > ΄σ 
τῆς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου 


Ὁ 


25 cov] αν F | επιθυμει] επιθυμηὴ AF [ἡ ψυχὴ σου] επι βουσι ἢ em 
προβατοις επι οιἰνω ἡ ETL σικερα ἡ ἐπι παντος οὐ εαν επιθυμὴ ἡ Ψυχὴ σου 
AF | evavre AF | om και ευφρανθηση A | wos] οἰκος AF 26 Λευιτης AF 
(item 28) | om avrw A 28 εὐλογήσει A | πασι F | εργοιΞ] σου AF 
XV 2 επικεκλ. yap] ort επικεκλ. AF | ἡ adeois] om ἡ AF 3 του αδελφου] 
τω de αδελφω AF 4 εὐλογων] pr dia To pnua Touro ΕἼ πιβ | κατακληρονο- 
pew σε] κατακληρονομησαι AF 5 axon] axovn A | ecaxovons A | om και 
mow A | οσαΞ] as AF 6 εθνεσι A | apts] ov apén A apters ov F | cOvwr 
To\\wv] πολλων εθνων A 7 των αδελῴων) pr ex AF διδ. col+erv 
κληρω A | αποστερξει9] ἀποστρεψεις AF | ovd ov] ovde AF | συσφιγξεις A 
8 επιδεεται] αν emidenrar AF | καθοτι ενδεειται] και καθ οσον υὑστερειται AF 
9 om εν Tn καρδια σου ἘΠ vid (hab F™S) | rns αφεσεωΞ] om τῆς A 
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AEYTEPONOMION XV 20 


γε͵ 4 Ν > , » ne ‘ , \ “ A 
τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ ov δώσεις αὐτῷ, καὶ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς 
, A > ~ 
το Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία μεγάλη. ““διδοὺς δώσεις αὐτῷ, 
δάνιον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἐπιδέεται, καθότι ἐνδεεῖται" καὶ οὐ λυπη- 
θή “ δί διδό oo Ψ \ δ es Fe τος DA 
non τῇ καρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ TO ῥῆμα τοῦτο εὐλο- 
, , , a in - 
γήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις καὶ ἐν πᾶσιν οὗ 
Δ > / Α σ , Ir > ‘ \ > , > \ > A “A ies 
ιτιἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά Gov. “ov yap μὴ ἐκλίπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς" 
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων ᾿Ανοίγων 
> , \ ε a a a τ ἐξ 
ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ πένητι καὶ τῷ ἐπιδεομένῳ 
ε c ε ε c 
“ » a aA > ‘ A “ 
τ2 τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σου. ᾿ς Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου 6 
> a ᾷ ©. ἃ ΄ , a ν \ ne , > 
Ἑβραῖος καὶ ἡ ᾿Ἐβραία, δουλεύσει σοι ἕξ ἔτη, καὶ τῷ ἑβδόμῳ ἐξα- 
lal , “ la 
13 ποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ. “érav δὲ ἐξαποστέλλῃς αὐτὸν 
’ A ΄ 
14 ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν κενόν: "ἐφόδιον ἐφο- 
διάσεις αὐτὸν ἀπὸ τών προβάτων σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου καὶ 
> \ φ- 2 A > , , ’ ἡ , , 
ἀπὸ τοῦ οἴνου cov: καθὰ εὐλόγησέν σε Κύριος 6 θεός σου, δώσεις 
αὐτῷ. ""καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτ ὶ ἐλυτρώ- 
15 ῷ. μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἢ ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔλυτρ 
, , ς , > ὧν \ “ Je: > , 
σατό σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 


r ‘ ea “ 16 
16 ποίειν TO βημα TOUTO. 


\ , > \ 

ἐὰν δὲ λέγῃ πρὸς σέ Οὐκ ἐξελεύσομαι ἀπὸ 

~ a > > lol A , 

σοῦ, ὅτι ἡγάπηκέν σε Kal THY οἰκίαν σου, ὅτι εὖ αὐτῷ ἐστιν παρὰ σοί: 

17 καὶ λή ὁ ὀπή ὶ ) ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν 

17 7 Kat λήμψῃ τὸ ὀπήτιον καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ πρὸς τὴν θύραν, 
΄“ ΄ 

καὶ ἔσται σοι οἰκέτης εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τὴν παιδίσκην σου ποιήσεις 


, ΄σ 
18 ὡσαύτως. “ov σκληρὸν ἔσται ἐναντίον σου ἐξαποστελλομένων αὐτῶν 


ἐλευθέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐφέτιον μισθὸν τοῦ μισθωτοῦ ἐδούλευσέν. 


A » \ > δ , , > ~ τ 2\ 
σοι ἕξ ἔτη: καὶ εὐλογήσει σε Κύριος ὅ θεός σου ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 
“ 19 a , a 38 67 > a , \ 
19 ποιῇς. Πᾶν πρωτότοκον ὃ ἐὰν τεχθῇ ἐν ταῖς βουσίν σου καὶ 
> ee \ > ἈΝ “ [ων 
ἐν τοῖς προβάτοις σου, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" 
» 2 les > διὸ / ld >} > Α , \ , 
οὐκ ἐργᾷ ἐν τῷ πρωτοτόκῳ μόσχῳ σου, καὶ οὐ μὴ κείρῃς τὰ πρωτότοκα 
σ , 20 7 ,ὔ , tet > \ » > “ 
2. τῶν προβάτων gov: “ἔναντι Κυρίου φάγῃ αὐτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαυτοῦ 


> “ , Sy ΟΝ > , , ¢ , ‘ Ὁ» τα 2 jee? 2 
εν τῷ TOT®@ ® €av ἐκλέξηται Κυριος oO beds σου, συ Kal O OLKOS σου. 


9 dwoes] dws F | βοησεται AF 10 διδους] μεταδιδους F | δανιον] pr 
και Ba> (superscr) AF | επιδεεται] av επιδεηται cov AF | om καθοτι ενδεειται 
AF | λυπηθησὴ] λυπηση A | πασι (1°) AF | epyos]+ σου AF 11 exXeurn 
AF | yns 1] Έ σου AF | om rovew A | επιδεομενω] δεομενω A ενδεομεων F 
12 και 1°] ἡ AF | σοι 1°] οἱ sup ras Α8 13 om οταν δε... απὸ cov B* (hab 
Babms) | εξαποστελλης] εξαποστελεις ΕἾ (εξαποστελλεις ΕἼ ("14)) | kevov] καινὸν A 
14 του owov] της Anvov AF | om σου 3° F | ηυλογησεν AF 15 Αἰγυπτω 
AF | om και ελυτρωσατο...εκειθεν B* (hab B2>™s) | om σε F 16 nya- 
mnoev AF | εστιν avrw AF 17 om καὶ τὸ AF | wriov] ovs AF | προς] 
emt F | θυραν] ἐπι tov σταθμον A* (sup ras) ΕἼ πε | σοι ovxerns] ocx. cov 
AF 18 om σε B 19 εαν] αν F | τοις Bovow AF | ra πρωτοτοκα] 
To πρωτοτοκον AF 20 Κυριου] του θὺ σου AF | eav] av AF 
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ΧΥ Ζ2Ὶ AEYTEPONOMION 


~ “ \ x , Lond , > 
kal ἐὰν ἦ ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλόν, μῶμον πονηρόν, ov 2x 
rn 56 > ΄σ r ,ὔ , > , ©. 
θύσεις αὐτὸ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου" “ἐν ταῖς πόλεσίν σου φάγῃ αὐτό, ὁ 22 
, 2 ε , EN 5 
ἀκάθαρτος ἐν σοὶ καὶ ὁ καθαρὸς ὡσαύτως ἔδεται, ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον" 
a a δ᾿ > \ c “ 
Ξ3πλὴν αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχεεῖς αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 23 
A “ , fa A ’ , 
φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ ποιήσεις TO πάσχα Κυρίῳ τ 
rn a , A > Sete 
τῷ θεῷ σου, ὅτι ἐν TO μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός. 
© “ “ , οἷ , > 
Ξκαὶ θύσεις TO πάσχα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, πρόβατα καὶ Boas, ἐν 2 
- zs Tea > a \ 
τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ 
ε 
- cal , > > > A £ ς \ ς , / 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 300 φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην: ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ 3 
A a > “ fe! > > , 
ἐπ᾽ αὐτοῦ. ἄζυμα, ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύ- 
ἬΝ ΄ Led > , δα τὰς > a 5... Ὁ 
πτου, ἵνα μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
a A a > >? , , ΄ > aa 
πάσας Tas ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. “οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι 4 
a [4 5 \ ΄ a 
τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ov κοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν 
ς ὌΝ, ς , ΑΝ, , > \ ’ > 
ὧν ἐὰν θύσης TO ἑσπέρας TH ἡμέρᾳ TH πρώτῃ εἰς TO πρωί. FOU 5 
A nr a ἣν ’ , 
δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών Gov ὧν Κύριος ὁ θεός 
΄ , » 
σου δίδωσίν σοι: “ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος 6 
ς , > θη \ > Cope ΄- θύ \ , ς , 
ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πάσχα ἑσπέ- 
“ ΄“ φΦ- be rel > 5 , \ 
pas πρὸς δυσμὰς ἡλίου ev τῷ καιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου" 71καὶ 7 
“ a , 
ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις Kal φάγῃ ἐν TO τόπῳ οὗ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριος ὁ 
U ’ \ 
θεός σου αὐτόν: καὶ ἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ καὶ ἐλεύσῃ εἰς τοὺς 
a ¢ ΄ > \ if , © , > , 
οἴκους gov. *€& ἡμέρας φάγῃ ἄζυμα, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξόδιον, 8 
ec \ , n~ ~ τ > U ἣν > cad a » ‘ 
ἑορτὴ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου: ov ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, πλὴν 
a ΄ “ > 
ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ. “ἑπτὰ ἑβδομάδας ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ: ἀρ- 9 
, , Φρῶν a \ + > 6 a ς \ ς ὃ 
ξαμένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἀμητὸν ἄρξῃ ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ ἐβδο- 
μάδας. Kai ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδομάδων Κυρίῳ τῷ θεῷ σου 10 
, ¢ , > Us e x» ὃ a ’ [ 6 , Σ II Ν 
καθότι ἡ χείρ σου ἰσχύει, ὅσα ἂν δῷ Κύριος ὁ θεός σου καὶ τι 
> is > / be 6 ey : ‘ ¢ CF Ν « fa) UA 
εὐφρανθήσῃ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σου, καὶ ὁ vids σου καὶ ἡ θυγάτηρ 
ΗΝ , 
gov, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, καὶ ὁ Aeveirns καὶ ὁ προσήλυτος 


21 και eav] eav de AF |η] pr μη B* (om B®)  μωμον πονηρον] ἢ και 
mas μωμος movnpos AF 22 ederar] φαγεται AF 23 aya] pr 
το AF αὐτου F | φαγεσθε] payn AF XVI lomtTw2°F 2 .εαν7αν 
AF | θεος] θ sup ras Bbtc? 3 εξηλθατε F | om εξ Avy. wa μνησθητε F* 


(hab F}(mg)vid) | εξ Avy.]-+vuxros A (sup ras) | om wa A* | pn sup ras A@ 
4 πασιν A | eav] av AF | θυσης] θυσητε AF 6 εαν] av AF | θυσεις] θυσαι 
A | δυσμαις AF | εξ] ex yns AF 7 ov eav] w av AF | eXevon] aredevon 
AF | rovs οιἰκουσον (sic) F 8 ψυχή] Yuxne (sic) BP 9 erra εβδομαδας] 
+ ohoxAnpous A (a εβδ. odo sup ras ΑΞ seq ut vid spat 3 litt) F 10 ποι- 
noet I | ισχυι (sic) ἡ χειρ σον AF | δω]7- σοι καθοτι ηυλογησεν ce AF 
11 ἐναντι AF | tov θεου σου] pr κυριου F | καὶ 2°] pr συ AF | Aevecrns 
(Aewr, ΒΡΑῈ item 14)]+0 εν ταῖς πολεσιν cov AF 
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XVI 


XVII 


AEYTEPONOMION XVII 2 


i ὁ ὀρφανὸ ν £ ἤρα ἡ οὖσα ἐ ὑμῖν ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξη- 
καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξη 
, ε , > a“ Cee > ~ > “ 12 \ 
12 Tat Κύριος ὃ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: “Kal μνη- 
θή “ aed Eee » a Ai , \ φ λάξ \ , BI) 
σθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἐγένου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς 
ς “ / ΄ ς 
13 ἐντολὰς ταύτας. 3. Εορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας 
a ἮΝ a > a a 
ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τοῦ ἅλωνός σου Kat ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου’ 
14 \ > x > Ane a“ \ ἥν ΣΝ cr ἈΠΕ θ ΄ 
14 καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ 
lal « 
σου, ὁ παῖς σου καὶ 7 παιδίσκη σου, καὶ ὁ Λευείτης καὶ ὁ προσήλυτος 
ν᾿ ὃ 9 \ an: , ¢ 5 > - 9 pet 15 £ NOs 

15 καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν Gov. SémTa ἡμέρας 
ἑορτά Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται Κύριο 
ἑορτάσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τᾷ Ὁ ᾧ ἐ ται Κύριος 
¢ /, > id bY ‘ > / 4, ς , > ΄ 
ὁ θεός σου αὐτῷ: ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε Κύριος 6 θεός σου ἐν πᾶσιν 
γενήμασίν σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἔσῃ εὐφραι- 

“ Cae | a >? / A , 

16 vopevos. "“τρεῖς καιροὺς TOU ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου 
? , , A a“ > “ / i Sed > , NS 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν 

, > n~ ¢ r - > , ‘ 3 Pane “ a ς , Α 
Κύριος, ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδομάδων, καὶ 
ral ΄ a , » > / “ -“ 
ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας. οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ 
/ 2 “ cal 
17 ov κενός: ἕκαστος κατὰ δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν, κατὰ τὴν 


εὐλογίαν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἣν ἔδωκέν σοι. 


18 \ Ν “ / foliage 2 lal , ’ 
18 Κριτας Και γραμματοεισαγώῶγεις ποιήσεις σεαυτῷ εν Tals πόλεσίν : 


σου ais Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι κατὰ φυλάς, καὶ κρινοῦσιν τὸν 

Xx \ , , το, ἢ > , , γΖὼλ , 
19 λαὸν κρίσιν δικαίαν: "οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήμψονται 
δῶρον: τὰ γὰρ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαρεῖ λόγους 
20 δικαίων. “δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ, ἵνα ζῆτε καὶ εἰσελθόντες κληρο- 
21 νομήσητε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. τ οὐ 
φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος: πᾶν ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ 

> , a 2 Ὁ , a , Ἀπ 3. Ὁ 

22 σου οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. ““οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐμίσησεν 
, ε ’ I > , , a “ , a 
1 Κύριος ὁ θεός σου. Οὐ θύσεις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου μόσχον ἢ 
πρόβατον ἐν ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν, ὅτι βδέ- 
po ἐν ᾧ ἐστιν ἐ Ὁ μῶμος, ῥῆμ νηρόν, ὅτι βδέ 


, “ “ aa) 2? \ \ ς (otha “ “ 
2 λυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν. Eav δὲ εὑρεθῇ ἐν μιᾷ τῶν 


11 om ovoa AF|eav] αν AF | om σου 6° F* (superscr ΕἸ) +avrov AF 
12 eyevou] ησθα AF | φυλαξη] φυλαξεις AF 13 σκηνων) pr των AF | 
ποιησει5] moves A | rov adwvos] της ad. AF 14 ev τὴ εορτη] ἐναντι κυ του 
θυ AF 15 cay 1°] αν AF | avrw] avrov επικληθηναι To ovowa αὐτου εκει 
A (avrov επικλη sup ras Δ) F | εὐλογησει F | mace AF | γενημασιν] pr 
τοις AF 16 καιρου A* (s superscr A) | om gov 1° F | εἐναντι F | eav] 
av AF | om aurov A 17 εκαστατα (sic) F* (εκαστος κατα Fiivid)) 
18 ποιησει5] καταστησεις AF | ras rodeow] pr πασαις AF 19 οὐκ 
emvyvwo.] pr οὐκ εκκλινουσιν (εκκλειν. F) κρισιν AF | dwpov] dwpa AF | απο- 
τυφλοι] εκτυφλοι AF | εξαρει] εξαιρει BaDAF 20 διωξη] φυλαξη A | om 
σου Ἐ 21 παν, ξυλον" F | του θεου σου" F pr κυ AF 22 om ov στήσεις 
σεαυτω F XVII 1 θυσεις] προσοισεις AF 2 evpeOn]+ εν σοι AF 


She 


AF 


XVII 3 AEYTEPONOMION 


/ A) x ν ἃ , 
πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, ἀνὴρ ἢ γυνὴ ὃς ποιήσει 
\ \ > , , oa “A ~ \ ὃ 6 , 
TO πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, παρελθεῖν τὴν διαθήκην 
“ , a ’ 
αὐτοῦ, 3 καὶ ἐλθόντες λατρεύσωσιν θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσουσιν 3 
αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῶν ἐκ τοῦ κόσμου τοῦ οὐρανοῦ 


ἃ οὐ προσέταξεν, “καὶ ἀναγγελῇ σοι: καὶ ἐκζητήσεις σφόδρα, καὶ 


> 


ἰδοὺ ἀληθῶς γέγονεν τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ βδέλυγμα τοῦτο ἐν 
> ΄ 5 \ > ἊΣ \ 5A 6 Pela x \ “ > , 
Ἰσραήλ: "καὶ ἐξαρεῖς τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκεί- 
6 


nN ὧι 


νην, καὶ λιθοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτήσουσιν. “ἐπὶ 


Ν , “ἡ > \ \ Ψ > - δ 3 , 
δυσὶν μάρτυσιν ἢ ἐπὶ τρισὶν μάρτυσιν ἀποθανεῖται 6 ἀποθνήσκων" 


N 


> > - ΦΈΡ Ἐν τὰ , 7 να, \ “ ’, » 
οὐκ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι. Τκαὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται 
΄ lol “ “ » 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχά- 


οο 


Ν » Ὁ A \ > ς aA > ΄“ 89 \ δὲ iO 
Tov: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Ἐὰν δὲ ἀδυνα- 
na tn Ἂν “ > 
THON ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν κρίσει ava μέσον αἷμα αἵματος, kat ava μέσον 
, , ἌΣ Saat eN , ς Ν ceeges Neve 2 ON ΄ > , 
κρίσις κρίσεως, καὶ ἀνὰ μέσον ἁφὴ ἁφῆς, καὶ ἀνὰ μέσον ἀντιλογία 
’ ΄ “ > 
ἀντιλογίας, ῥήματα κρίσεως ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν: καὶ ἀναστὰς 
> , > \ , a Xx > ΄ , c , δι τὰν 
ἀναβήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖ, 


9 \ , A \ \ ἃ Δ , » al «ς , > , 
καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν Κριτὴν ὃς ἂν γένηται εν Tals ἡμέραις ἐκείναις, 9 


Ν > ΄ > “A , \ ,ὔ Io Ν / \ 
. kal ἐκζητήσαντες avayyedovolv σοι THY κρίσιν. καὶ ποιήσεις KATA το 


AF 


, “ a dA b) , 0 ~ , δτὰ > a 
TO πρᾶγμα ὃ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι ἐκ τοῦ τόπου ov ἂν ἐκλέξηται 
, a o a 
Κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ ποιῆσαι πάντα ὅσα ἐὰν νομοθετηθῇ 
\ \ a 3, 
σοι: ‘kata τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν ἣν ἂν εἴπωσίν σοι τι 
Ld > > ΄ » A a cr e aA > , 
ποιήσεις, οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσίν σοι 
ἡ οὐδὲ ὁ , 12 ἈΕῚ Ὺ ὰ Δ , 32 Ὁ , 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. "καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ τ: 
A ~ ΄“- -“ Lol 
ὥστε μὴ ὑπακοῦσαι Tov ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ 
ree ea , a a = a Ara On φΦ 5» ὧν δ» 
τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ἢ τοῦ κριτοῦ ὃς ἂν ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις 


> , \ ? ~ . ῃ᾿ > oo Ν > oa \ 
ἐκείναις, καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονη- 


2 os] οστις AF | ποιησει B* ΔΑ ΕἸ ποιηση B* | evavte AF | avrov] κυριου 
του θεου Ἐ 3 .ελθοντες] ἀπελθοντες AF | προσκυνησωσιν F | των ex Tov κοσ- 
μου] τω κοσμω Tw εκ A Tw εκ του κοσμου F | προσεταξεν] προσεταξα AF Ἔσοι Εὶ 
4 ανηγγελὴ A|om rovro A*vid (λυγμα! rovro in mg et sup ras Α8)} 
Ισραηλ] pr To A 5 efapers] eaters BDAF | εκεινην] + οἰτινες (οιτεινες A) 
ἐποιησαν TO πραγμα TO TWovnpov TovTo ewe τὴν πυλὴν AF | καὶ λιθοβολη- 
cere (λιθοβολησεται B) avrovs ev λιθοις και τελευτησουσιν BF] και Tedev- 
τησουσιν Kat λιθοβολησουσιν αὐτοὺς ev λιθοις A 6 om em 2° F 7 Tov 
Aaov] pr παντος AF | ecxarw AF | efaperre AF 8 ρημα απο σου F | 
υμων] σου AF | exec] pr επικληθηναι To ovoua αὐτου AF 9 Tov κριτὴν] 
pr τοὺς cepers Tous Λευιτας και προς AF 10 πραγμα] pnua AF | ear bis] 
av AF | οθεος cov] + επικληθηναι To ονομα avrov exec AF | φυλαξη]- σφοδρα 
F | παντα] pr κατα AF 11 αν] εαν AF | αναγγειλωσιν] αναγγείλων 
(sic) A 12 av 1°] eav AF | ev ὑπερὴ bis scr F | wore] του AF | 9] γενηται 
AF εν rae εν] ταις (sic) F | εξαρειτε F 
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XVIII 


᾽ ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ ΧΥ͂ΠΙ 3 


13 ρὸν ἐξ Ἰσραήλ" "Ξκαὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας φοβηθήσεται καὶ οὐκ ἀσε- Β 


, + 
βησει ἔτι. 
> \ a a , 
144 ™“’Eav δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν 
LA A > 
σοι, καὶ κληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπ᾽ αὐτήν, Kal εἴπῃς 
> 
Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ μου" 
15 6 a . ΄ 5. 4 \ ΕΗ a x > λέ A 
15 "καθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος 
ra ‘ heer > a > a , ay ᾿ , 
ὁ θεὸς αὐτόν. ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχον- 
» ΄ “ > ‘ A ᾿, > , if 
ta: ov δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι 
’ “ “ 
16 οὐκ ἀδελφός σού ἐστιν. "διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, οὐδὲ μὴ ἀπο- 
΄ \ Xr \ > ” a \ Xx 6% | Er otal 4 ¢ \ 
στρέψῃ τὸν λαὸν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως μὴ πληθύνῃ αὐτῷ ἵππον" ὁ δὲ 
, 3 > 6 , >? , “ “ὃ “ , » 17 κ᾿ 
17 κύριος εἶπεν Οὐ προσθήσετε ἀποστρέψαι τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἔτι. “7 καὶ 
οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ γυναῖκας, οὐδὲ μεταστήσεται αὐτοῦ ἡ καρδία: καὶ 
’ cal ΄“ 
18 ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ σφόδρα. “δ καὶ ὅταν καθίσῃ 
a 
a > a A a a 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει αὐτῷ τὸ δευτερονόμιον τοῦτο els 
χη \ ΄ ε , cal “΄“- το Vy > ΕἾ a a > 
19 βιβλίον παρὰ τῶν ἱερέων τῶν Λευειτῶν, Kal ἔσται μετ᾽ αὐτοῦ Kal ava- 
, > > a , \ ς , se se > Cow: J 7A. “ 
γνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἵνα μάθῃ φοβεῖ- 
, A , ‘ , , \ > \ Le 
σθαι Κύριον τὸν θεόν σου καὶ φυλάσσεσθαι πάσας τὰς ἐντολὰς. ταύτας 
‘ A 8 , ~ oe 207. A ς θη ς δί > “ 5 A 
20 καὶ τὰ δικαιώματα ταῦτα ποιεῖν" iva μὴ ὑψωθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ 
a ΄ - a a ΄ ΄“ 
τῶν ἀδελφών αὐτοῦ, ἵνα μὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολών δεξιὰ ἢ ἀρι- 
o a a ἘΝ 
στερά, ὅπως ἂν μακροχρονίσῃ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ 
A re a ?> 
αὐτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
I *OvK ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις, ὅλῃ φυλῇ Λευεί, μερὶς οὐδὲ 
λῇ \ > AS ᾽ , ε λῆ > ~ , 
κλῆρος μετὰ Ἰσραήλ: καρπώματα Κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, φάγονται 
» , 2 a ᾿ > a+ > -~ > “~ > ΄ > ΄ + 
2avuTa. “κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὐτοῖς ev τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν- Κύριος 
“ “-“ > “ “ cal 
3 αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθότι εἶπεν αὐτῷ. 53καὶ αὕτη ἡ κρίσις τῶν 
ἱερέων. τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ, παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύματα, ἐάν τε 


, ΨΩ , \ , eae 4 i, A , 4.) A 
μόσχον ἐάν τε mpoBatov- καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα καὶ τὰ 


12 εξ] ev A | Ἰσραὴλ] ὑυὑμων αὐτων F* (Iop. Fs) 14 σοι]-Ἐ εν KAnpw 
AF [αὐτὴν 1°] aurns A | κατοικήσεις A | αὐτὴν 2°] avrns AF | om em 2° 
F* (superscr ΕἼ) | apxyovras A 15 καθιστησεις A | 0 θεος] σου AF 
16 διοτι] πλην AF | avrw] eavrw AF | ecrev]+ υμιν AF | προσθησετε (-ται 
B)] προσθησεσθε AF 17 om γυναικας...εαὐτω B* (hab Babmsinf) | ovde 
μεταστησεταί]ινα wn μεταστὴ AF 18 orav] pr estar AF | τῆς apxns] pr 
του διῴρου AF | avrw]eavtw AF | Λειίιτων BPAF 19 nyepas] pr evrodas F* 
(om ΕἸ) | σου] avrov AF | om και 3° AF | ravras]avrov F  ποιειν] αὐτὰ AF 
20 avrov 1°] σου B | μακροχρονισὴ] μακροχρονιος ἡ AF | αὐτου 4°]+ mer αὐτου 
(και οἱ νιοι! αὐτου μετ avTovu ev Tots υἱοις Ind in mg et sup ras) A? | om ev F 
XVIII 1 cepevot A | Λευίταις BOAF | pudn] prem F | Λευι BDAF | καρπωμα 


A | Κυριου] ko A 2 avros] aurw AF | ev τοις adedpors] εκ των adehpuv 
F | αὑτων] αὐτου AF | εἰπεν] wudce F 3 ra Oupara] τας θυσιας AF | om 
τε 2° F 


AF 


B 


AF 


XVIII 4 AEYTEPONOMION 


» 4 \ 5 A ~ , “ 
σιαγόνια καὶ τὸ ἔνυστρον. “καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ 4 
» ΄“ ’ Ἂν A 9 ‘ n ΄ “ 
οἴνου σου καὶ Tov ἐλαίου gov, Kal THY ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν τῶν 
La) ¢ > > , > ΄ 
προβάτων σου δώσεις αὐτῷ: "ὅτι αὐτὸν ἐξελέξατο Κύριος ἐκ πασῶν 5 
a a , »” , * a ~ κι 
τῶν φυλῶν σου, παρεστάναι ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ, λειτουργεῖν καὶ 


Ε] . ae | Cove iar Ws ey 2 > a b eae, | \ ¢€ 4 4 >? foe os = εἰ ἂν 
εὐλογεῖν ETL Τῷ ονοματι αὐτου, αὐτὸς Και OL VLOL αὐτου EV τοις VLOLS 


οι 


΄ “ lal - 

Ἰσραήλ. δ᾿ Ἐὰν δὲ παραγένηται ὁ Λευείτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων 
΄ ral “ ἍΝ - ° - ¢ 

ἐκ πάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, καθότι ἐπιθυμεῖ ἡ 


ὴ αὐτοῦ, εἰς τὸ ) ὃν ἂν ἐκλέξηται, 7 λειτουργήσει τῷ 
ψυχὴ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃ ηται, ργή ΐ 


“NI 


a “ A , > > a 

ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ὥσπερ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
ζω 3 lal > , , “ -“- 

οἱ Λευεῖται οἱ παρεστηκότες ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" 


Suepioa μεμερισμένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως τῆς κατὰ πατριάν. 


oo 


9 Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν σοι, od 


‘© 


μαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. "“οὐχ εὕρε- τὸ 
θήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
ἐν πυρί, μαντευόμενος μαντείαν, κληδονιζόμενος καὶ οἰωνιζόμενος, 
φαρμακοῖς ""ἐ 


ἐπερωτῶν τοὺς νεκρούς. "“Ζἔστιν γὰρ βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου τ: 


, 5 , 2 , Ν / 
παείδων ἐπαοιδήν, ἐνγαστρίμυθος Και τερατοσκοτος, Tr 


4 a ΄“ -΄ \ wn , ’ / 
πᾶς ποιῶν ταῦτα: ἕνεκεν yap τῶν βδελυγμάτων τούτων Κύριος 
5 λ 6 , > \ > \ A 13 , »»ἤ > , , ὋΝ 
ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. "Ξτέλειος ἔσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ 13 
a a a ΄ e 
θεοῦ σου: “ra yap ἔθνη ταῦτα ovs σὺ κατακληρονομεῖς αὐτούς, οὗτοι 14 
, ἣν ΄ > , \ \ > a »~ , 
κληδόνων Kal μαντειῶν ἀκούσονται" καὶ σοὶ οὐχ οὕτως ἔδωκεν Κύριος 
a ν᾽ “ «ε > , 
ὁ θεός σου. STIpopytnyv ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει 15 


2 , a > - 
Κύριος ὁ θεός σου σοί, αὐτοῦ ἀκούσεσθε. * 


A Fd ed > ’ 
κατὰ TravTa σα ἤτήσω 16 
παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν Χωρὴβ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας λέγοντες 

> , > A A A , a A \ A A 
Ov προσθήσομεν ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ τὸ πῦρ 
\ »Φ a > > t ” OQ \ > , 17 ἃ δ᾽, “ἢΦ 
τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν. "7 καὶ εἶπεν 17 


Κύριος πρὸς μέ ᾿Ορθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ: ὃ προφήτην 18 


" 


> , > ed 2 ~ 3 al > lal ef , \ , A 
avaoTyna@ αὕτοις εκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν WOTEP σε, Και δώσω Τα 


5 Kuptos]+o θὲ σον AF | του θεου]- σου AF | αὐτου] κυ AF | εν τοῖς wots 
1σρ.] πασας τας nuepas AF 6 Λευιτης ΒΡΑΕ | πολεων] -Ευμων AF | παν- 
τῶν των] ve sup ras Bab | εκλεξηται] « sup ras Bac+xs AF 7 λειτουρ- 
noe] ἃ sup ras B*e pr και AF | Aewrat BOAF | evavre AF | om του θεου σου 
AF 9 om gov A 10 ευρεθησεται] evpnoerat A | και 1°] ἡ AF | 
om ev mupt F | κληδονιζ.} pr καὶ AF | φαρμακος AF 11 επαει- 
δων] ἐπαοιδων BPA exadwv F  τερατοσκοτος (sic) A | επερωτων] pr καὶ AF 
12 βδελυγματω F* (v superscr F1vid) | Kupios]+ 0 Oeos σον AF | cov 2°] pr 


προσωπου AF 13 evavre A 14 karaxAnpovouncers F  κληδονων] 
κληδονισμων AF και σοι] σοι δε AF 15 om ws eve F* (hab F1™8) | 
σοι ks οθς σου AF 16 om του 1° F | σου 2°] μων AF 17 om προς σε 


AF 18 των adeXgwv] pr μεσου AF | ra ρηματα] το pnua AF 
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AEYTEPONOMION XIX 7 


a A ’ » sg a 
ῥήματά pov ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθότι ἂν B 
~ a δ᾽, ἢ ΄ id aA , 
19 ἐντείλωμαι αὐτῷ" "καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ ὅσα ἐὰν λαλήσῃ 
; a a , > a= δὰ 
6 προφήτης ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 
a a“ > , , tna 
20 “πλὴν 6 προφήτης ὃς ἂν ἀσεβήσῃ λαλῆσαι ἐπὶ TO ὀνόματί pov ρῆμα 
> a ’ > “ ¢ 
ὃ οὐ προσέταξα λαλῆσαι, καὶ ds ἂν λαλήσῃ ἐν ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, 
p “ lol 4 3 “ , 
21 ἀποθανεῖται 6 προφήτης ἐκεῖνος. “᾿ἐὰν δὲ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
- nA ’ ¢ A , ες 
22 Πῶς γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος; “ὅσα ἐὰν λαλησῃ ὁ 
΄σ “ , ᾿ \ ~ 
προφήτης ἐκεῖνος τῷ ὀνόματι Κυρίου, καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῇ, 
“- a , , 
τοῦτο TO ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος: ἐν ἀσεβείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφη- 
> be > > , > “a 
της ἐκεῖνος, οὐκ ἀφέξεσθε αὐτοῦ. 
XIX 1 Τ᾿ Ἐὼὰν δὲ ἀφανίσῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ἃ ὁ θεὸς δίδωσίν σοι 
a é , κ 
τὴν γῆν, καὶ κατακληρονομήσητε αὐτούς, καὶ κατοικήσητε ἐν ταῖς 
2 πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν, “τρεῖς πόλεις διαστελεῖς 
a 4] ΄ on ~ Ἔ 3 ς , , , 
σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 
, ε a ¢ a A a 
3 3 στόχασαί σοι THY ὁδόν" Kal τριμεριεῖς τὰ ὅρια τῆς γῆς σου ἣν KaTa- 
αἿ “ n 
μερίζει σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ φονευτῇ. 
A “A “~ , ad 
44rovto δὲ ἔσται τὸ πρόσταγμα Tov φονευτοῦ ὃς ἂν φύγῃ ἐκεῖ καὶ 
bed e 
ζήσεται: ὃς ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ οὐκ εἰδώς, Kal οὗτος 
> bags > X ‘ “od > θὲ ‘ , 5 ν ἃ ΓΝ > “λθ \ a 
5 οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 5 καὶ ὃς ἂν εἰσέλθῃ μετὰ τοῦ 
πλησίον εἰς τὸν δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, καὶ ἐκκρουσθῇ ἡ χεὶρ 
> a a 5, , \ / oe \ \ FS 
αὐτοῦ τῇ a&ivn κόπτοντος τὸ ξύλον, Kal ἐκπεσὸν TO σιδήριον ἀπὸ 
a , , A , [arian ) , a , 2 
τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον, καὶ ἀποθάνῃ, οὗτος καταφεύξεται εἰς 
, cal ' ΄ Ν U 6. \ , ¢ 1.9 Ψ. 
6 μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται: Siva μὴ διώξας ὁ ἀγχιστεύων 
a ¢ a , Z a 
τοῦ αἵματος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος, ὅτι παρατεθέρμανται τῇ καρδίᾳ, 
‘ , > , dA , > ς ε / A , 3 “a 
kat καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν μακροτέρα ἦν ἡ ὁδός, Kal πατάξῃ αὐτοῦ 
Ud 4 cal 
ψυχήν: καὶ τούτῳ οὐκ ἔστιν κρίσις θανάτου, ὅτι οὐ μισῶν ἦν αὐτὸν 


7 πρὸ τῆς ἐχθὲς οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης. 7 διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 


19 0 avOpwros]+exewos AF | ακουση] των λογων αὐτου AF | εαν 2°] AF 


av F | om exewos AF | ἐπὶ τω ov. μου o mpog. A | εκδικω F 20 av 1°] 
eav A | pnua emt tw ov. μου AF προσεταξα (προσίεταξα B* προσεϊταξα B)] 
+aurw AF | ev] er AF 21 ecrns] Aeyns F 22 εαν] av F | om exet- 


vos τὸ AF | τω ομοματι] pr ewe AF | yevnra]+ τὸ ρημα AF | om μὴ 2° 
F | om ὁ 2° F | om exewos 2° A* (hab A1?at(mg) F | αὐτου] pr απ AF 
XIX 1 ο Oeos 2°] + cov AF | γην] + αὐτων AF | κατακληρονομησεις AF | 


κατοικησης AF | cat ev Tots οἰκοις avrww bis scr F 3 κατᾶμεριει F | φο- 
veutn] pr tw A 4 εσται] ἐστιν AF | οὐκ ecdws] axovows AF | χθες 
B> | rprys] pr προ της AF δ πλησιον] αὐτου AF | εκκρουσθη 
ΒΑ 4 ΕἼ] exxpovon ΑΔ 6 του αἰματοΞ] To awa F | ry καρδια] τὴ 
κ. αὐτου A τὴν καρδιαν αὐτου F | ην] ἡ AF | ψυχην] pr τὴν AF + καὶ ἀποθανὴ 
AF | χθες ΒΡ | ουδὲ] και AF 7 σοι εντελλομαι AF 
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ΧΙΝ ὃ AEYTEPONOMION 


8 ἐὰν δὲ 8 


5 , , ς , \ Ψ , a rd > ΄“ 
ἐμπλατύνῃ Κύριος ὁ θεός σου τὰ ὁρια σου ὃν τρόπον ὥμοσεν τοῖς 


τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς σεαυτῷ. 


’ὔ ΄“ , n 4 “ ἃ 5 n 
πατράσιν gov, καὶ δῷ σοι Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἣν εἶπεν δοῦναι 
“ ’ “ 
τοῖς πατράσιν σου, ἐὰν ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς 9 
ἘΝ > , , , > “ if \ , U 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, πορεύε- 
> , a rn A ς 4 
σθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας: καὶ προσθήσεις 
ρόδον... oe ΄“ , (A 
σαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς ταύτας" “ καὶ οὐκ ἐκχυθήσεται 10 
Ω ΤΟΥ. > Rl ew , ς ἢ , > , κ᾿ 
αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ γῇ ἣ Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ, καὶ 
> » 5 Ν a » 1 Ge dA \ , 3 δ + 6 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ αἵματι ἔνοχος. “eay δὲ γένηται ἐν σοὶ ἄνθρωπος τι 
a ΄, (aint oes > 
μισῶν τὸν πλησίον, καὶ ἐνεδρεύσῃ αὐτὸν καὶ ἐπαναστῇ ἐπ᾽ αὐτὸν 
A , > aA ΄ Ay 5. , \ ’ > , ΄ aN 
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ ψυχήν, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ φύγῃ eis μίαν τῶν πόλεων 
’ A “A “a A 4 
τούτων: “Kat ἀποστελοῦσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λῆμ- 12 
r ΄“ “ > 
Wovra αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν eis χεῖρας τῶν ἀγχι- 
, a  Ο ἈΝ 1.5 θ n 13,2 , ΠΥΞΕΒΕ. ΦΧ ἃ 
στευόντων τοῦ αἵματος, καὶ ἀποθανεῖται: 3ov φείσεται ὁ ὀφθαλμός 13 
5. Ὁ Ltt οἱ Ν a \ 4.4) \ > , > 3 , Ἂν 
σου ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ 
> »” 14 > ΄, ¢ A x , a” ς 
εὖ σοι ἔσται. Οὐ μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον ἃ ἔστησαν οἱ 14 
“ , nm a 4 
πατέρες σου ἐν τῇ κληρονομίᾳ ἧ κατεκληρονομήθης ἐν τῇ γῇ ἧ 
’ ς ’ , , > ΄ 15 > > “ , 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. Οὐκ ἐμμενεῖ μάρτυς 15 
2 a a > A a 
εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ ἀνθρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν 
΄ Ν \ ὡς: ς , ὰ x Ca a 2 Ἄν τ τα, , , 
ἁμάρτημα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἂν ἁμάρτῃ: ἐπὶ στόματος δύο 
, “ , ’ “ ta 
μαρτύρων καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύρων στήσεται πᾶν ῥῆμα. 
16 DN δὲ “ ΄ / \ > 6 , : λ , > if 
ἐὰν δὲ καταστῇ μάρτυς ἄδικος κατὰ ἀνθρώπου καταλέγων αὐτοῦ τό 
Lieu? 17 Ν , « δύ Ε θ A > > a C39 
ἀσέβειαν, "7 καὶ γνώσονται οἱ δύο ἄνθρωποι ois ἐστιν αὐτοῖς ἡ ἀντι- 17 
a a in ἃ 
λογία ἔναντι Κυρίου καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν οἵ 
dA’ 3 > “ ε , 5 , 18 Ν > , € XN > - 
ἐὰν ὦσιν ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ‘Kal ἐξετάσωσιν οἱ κριταὶ ἀκριβῶς, 18 
Ν > \ / oA > , » > , \ ~ τὸ Xr 
καὶ ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελ- 
a a ΄ Ae , A 
ov αὐτοῦ: “Kai ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι 19 


\ A > “ > A \ > “ A A > ς ΄“ > “ 
κατὰ Tov ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


8—9 om πασαν.. ακουσης B* vid (hab Bab (mg inf)) 9 axovons] εισα- 
kovon A evcaxovons F | σοι εντελλομαι F | σαυτω] avrw B* vid σεαυτω AF 
Tpes 2°] τρις A | ravtas 2°] pr modes A 10 yn]  Ἐσον AF | y] ην AF 


om gov A 11 om ev σοι AF | πλησιον]- αὐτου AF | avrov ψυχην] 
αὐτου τὴν Ψ. A avrov ψυχὴ F 12 των αγχιστευοντων) τω αγχιστευοντι 
AF 14 πλησιον] σου AF | πατερες] mporepoe A | κληρονομια] + σου 
AF | 9 1°] nv Α | 2°] ην AF | εν κληρω]- κληρονομησαι avrnv A* (ev 
κλήρω KAN|povounoat αὐτὴν in mg et sup ras) 15 εμμενεις B* (εμμενει 
Ba) | av] eav AF [ στησεται] σταθησεται AF 17 γνωσονται) στη- 
σονται BaPAF | eav] αν AF 19 ποιησεται A | erovnpevoato] τω 


πλησιον A | om κατὰ Tov αδελῴου αὐτου A | εἕαρειτε AF 
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AEYTEPONOMION - XX I0 


’ / > ra 
20° Kal of ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται, καὶ ov προσθήσουσιν 


2 


" 


-ἢἦ - “4% 4 ta “- A Α > «ς ΄“΄ 21 > “ ec 
ἔτι ποιῆσαι κατὰ TO ῥῆμα τοῦτο TO πονηρὸν ἐν ὑμῖν. “"οὐ φείσεται ὁ 
΄“ Ἂ “ nw 
ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῷ: ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
> , > ee | , σὰ > x , , > ἈΝ , 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός. 
᾿ , “ 
: Τ᾿ Ἐὰν δὲ ἐξέλθης εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ ἴδῃς ἵππον 
> a 
καὶ ἀναβάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, ov φοβηθήσῃ ἀπ᾽ αὐτῶν" ὅτι 


Ξκαὶ 


[Ὁ 


, ε , A ~ « > U > “- > , 
Κύριος 6 θεός σου μετὰ σοῦ, ὁ ἀναβιβάσας σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
»” “ > , ~ , ‘ , ee \ , a 
ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προσεγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει TO 

λ eae ΝΕῸΣ \ > ΄ aft. a nv: ς “- , 6 , 

3 λαῷ ϑ3καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς “Axove, Ἰσραήλ: ὑμεῖς «πορεύεσθε σήμερον 
> A , 2 Ν \ > \ ς “ A > , ς / ς “-“ 

εἰς τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐκλυέσθω ἡ καρδία ὑμῶν, 
n , “ 

μὴ φοβεῖσθε μηδὲ θραύεσθε μηδὲ ἐκκλίνετε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" 

Α ’ ξ 6 \ Cea ς , θ᾽ eres δ a 
4 “ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ προπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν, συνεκπολεμῆ- 

Ce \ > 6 A ¢ “ ὃ lal ς ΄- 5 \ x An ¢€ 
5 oa ὑμῖν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, διασῶσαι ὑμᾶς. καὶ λαλήσουσιν οἱ 
γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν λέγοντες Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ οἰκοδομήσας 
οἰκίαν καινὴν καὶ οὐκ ἐνεκαίνισεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστρα- 

, > \ bn 4 > a“ \ > ΄ » n~ De Ae 
φήτω eis τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος 


΄ > σ΄ 4. 6 
6 ετερος ενκαίνιει αὑτὴν. 


\ , Ct “ > ’ » 
καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις ἐφύτευσεν ἀμ- 
a“ Ν > > ΄ 3 > a , ee! f ? 
πελῶνα καὶ οὐκ εὐφράνθη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
τὴν οἱ , > a Ao? θά > A λέ ἌΝ θ Ἂν 
ἣν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 
> 6n Ψ > a 7 \ , ¢ +f 6 “ , 
7 εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. ‘kal τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις μεμνήστευται 
oe ἊΝ > aA > , , ΝΥ > 4 9 
γυναῖκα καὶ οὐκ ἔλαβεν αὐτήν; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἕτερο 
ἣ > μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ρ ρος 
Xn > , 8 \ θη «ς δι λ Xn A 
8 λήμψεται αὐτήν. *xai προσθήσουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι πρὸς 
τὸν λαὸν καὶ ἐροῦσιν Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ 
, , eee , > \ ,».Ψ > oN: 5 4 
καρδίᾳ; πορευέσθω καὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
9 δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. 9 καὶ ἔσται 
Lif , re Aa 
ὅταν παύσωνται οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς τὸν λαόν, Kal KaTa- 
, a a col a > 
10 στήσουσιν ἄρχοντας τῆς στρατιᾶς προηγουμένους τοῦ λαοῦ. το Εὰν 
\ , a 
δὲ προσέλθῃς πρὸς πόλιν ἐκπολεμῆσαι αὐτούς, Kal ἐκκάλεσαι αὐτοὺς 


20 προσθησουσιν] σουϊσιν in mg et sup ras Αϑυϊὰ | ποιησαι] ποιειν A | τὸ 
movnpov Touro AF 21 σου] o sup ras A? | οφθαλμον] αντι.. οδοντος in 
mg et sup ras A?| moda ἀντι todos χειρα ἀντι χειρος F | ποδος] + καθοτι 
av dw μωμον τω TAnoLOY OUTWs δοθησεται avTw Babme inf A XX lam] er 
F | om μετα σου F 3 wopever Ge] mpoomopever Oar A προσπορευεσθε F | 
Tov πόλεμον] om Tov AF | εκκλίψετε] εκκλεινητε A εκκλεινηται F 4 δια- 
σωσαι] pr και AF 5 ἀποστραφητω] επιστραφητω AF | erepos] eracpos A | 
ενκαίνιει (εγκενιει A) αὐτὴν] κληρονομήσει avrov F 6 ηυφρανθη AF | 
επιστραφητω AF 7 0 ανθρωπος] om o F* (superscr F!) | aroorpapyrw] 
επιστραφητω AF 8 δειλιανη (διλ. B*A)] διλαϊνη F | του αδελῴου] pr 
avrov καὶ A 9 στρατειας F 10 avrovs 1°] αὐτὴν AF | εκκαλεσαι] exxa- 
Aeon A exxadeons F 
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XX II AEYTEPONOMION 


ὙΠ ye ir 2h ‘ > δ Dewi ae eae ’ 
B per εἰρήνης. “eav μὲν εἰρηνικὰ ἀποκριθῶσίν σοι καὶ ἀνοίξωσίν τι 
» σὸν Ἐξ ee ie ΣῈ , 2 2 σὺν χέρα ἢ 
σοι, ἔσται πᾶς ὁ λαός, οἱ εὑρεθέντες ἐν αὐτῇ, ἔσονταί σοι φορολόγητοι 
καὶ ὑπήκοοί σου: “éay δὲ μὴ ὑπακούσωσίν σοι καὶ ποιῶσιν πρὸς 12 
\ , a ». 137 a δῶ 5 \ , 
σὲ πόλεμον, περικαθιεῖς αὐτήν, Béws ἂν παραδῷ σοι αὐτὴν Κύριος 13 
“ “~ > Le) 
ὁ θεός σου eis Tas χεῖράς σου, καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς 
> , , 14 \ “ “ ΝΥ a > a ᾿ Ἀ 
ἐν φόνῳ μαχαίρας, “πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀποσκευῆς" καὶ 14 
“ “ 2 , 
ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει καὶ πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν προνομεύσεις 
a \ , a A \ “ » “ / if 
σεαυτῷ, καὶ φάγῃ πᾶσαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρών σου ὧν Κύριος ὁ 
σ Ud 
θεός σου Sidwoiv: σοι. ᾿δοὕτως ποιήσεις πάσας τὰς πόλεις τὰς 15 
A BLA , > Ν > “΄“ / ΄“΄ > “ 7 
μακρὰν οὔσας σου σφόδρα: οὐχὶ ἐκ τῶν πόλεων τῶν ἐθνῶν τούτων 
ἰδὼν Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν σοι κληρονομεῖν τὴν γῆν αὐτῶν, τό 
> ΄ “ > , 17 iA? ἈΠ , > “ > , 
ov ζωγρήσετε πᾶν ἐνπνέον, add ἢ ἀναθέματι ἀναθεματιεῖτε αὐτούς, 17 
τὸν Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Evatov 
? r a A 
καὶ Ιεβουσαῖον, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου" "ἵνα μὴ 18 
διδάξωσιν ὑμᾶς ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν ὅσα ἐποίησαν τοῖς 
6 oo t aK! 4 Wee a , 6 2 , , a Coie ST a) 19? \ 
εοῖς αὐτῶν, καὶ ἁμαρτήσεσθε ἐναντίον Κυρίου Tov θεοῦ ὑμῶν. Ἐὰν 19 
δὲ bi Ν A / ς , λ 2 > x a » Δ 
€ περικαθίσῃς περὶ πόλιν μίαν ἡμέρας πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν 
εἰς κατάλημψιν αὐτῆς, οὐχὶ ἐξολεθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιβαλεῖν 
? > > > a A 
ἐπ᾽ αὐτὰ σίδηρον: ἀλλ᾽ ἢ ἀπ᾽ αὐτοῦ φάγῃ, αὐτὸ Se οὐκ ἐκκόψεις. μὴ 


+ ΄ ΄“ ΄ 
ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ, εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς 


nN 


Tov χάρακα; “ἀλλὰ ξύλον ὃ ἐπίστασαι ὅτι ov καρπόβρωτόν ἐστιν, 20 


a > U A 
τοῦτο ὀλεθρεύσεις Kal ἐκκόψεις καὶ οἰκοδομήσεις χαράκωσιν ἐπὶ τὴν 
πόλιν 7 t πρὸς σὲ τὸ Δ ἕως ἃ δοθῇ 
ἥτις ποιεῖ πρὸς σὲ τὸν πόλεμον, ἕως ἂν παραδοθῇ. 
> A “ “ a Se 
"Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυματίας ἐν τῇ γῇ ἡ Κύριος ὁ θεός σου δί- 1 XXI 
, a “ Υ, 
δωσίν σοι κληρονομῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασιν 
A 
τὸν πατάξαντα, "ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σου, Kal 2 


> , 8. \ , \ ΄ a ‘ 3 δ ΝΜ 
ἐκμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου" 3 καὶ ἔσται 3 


AF 11 eay μεν] pr καὶ εσται A? | ἀποκριθωσιν σοι] ἀποκριθωσι ΒΡ | αὐτὴ] 
τή πολει A|om σοι 3° A | φωρολογητοι A gopodoy... F | σου] σοι AF 
12 και ποιωσιν) καὶ] mow sup ras B* και ronowow AF | περικαθιεις] περι- 
καθαριεις A* vid 13 ews av παραδω σοι] και mapadwoe AF 14 οσα] 
pr παντὰ τὰ κτηνὴ καὶ παντὰ AF | καὶ gayn πασαν bis scr A* 
15 cov] pr aro AF | ουχι] pr ac AF | ex] απο AF | των πολεων των εθνων] 
των εθνων των πολεων F 16 wy] pr ἰδου δὲ απὸ των πολεων τουτων AF | 
κληρονομειν] κληρονομῆσαι F | fwypnoere (ζωγρησεται BA)]+ar avrwy AF 
17 αλλ ἡ] αλλα AF | om αναθεματι F | Au. και Xav.] τον Ap. και Tov 
Xav. AF | Pepefacov] pr [τον F | Evasov]+ καὶ Γεργεσαιον Bab(mg)  Τεβουσαιον] 
Ἔ και Tepyeraov AF 18 βδελυγμα F 19 om μιαν AF pes 
πλειονας A | οὐχι] οὐκ AF | ayra] auras F | αλλ ἡ] adda AF | aypw] δρυμω 
AF 20 ξυλον] pr to AF | εξολεθρευσεις AF XXI 1 ἡ] nv AF 
2 om σον 1° F | om em A 


384 


AEYTEPONOMION XXI 16 


ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, Kat λήμψεται ἡ γερουσία τῆς B 
ἡ πόλις ἡ ἐγγ τραυματίᾳ, np ἡ yep τῆς 


, 5 , ; 2 a a > ” ‘ id 
πόλεως ἐκείνης δάμαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις 
γ ’ 4 \ , ς , ~ , 
«οὐχ εἵλκυσεν ζυγόν: “καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως 
9 ,’ 4 > 7 cad a > a > \ / 
ἐκείνης δάμαλιν εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπεί- 
, ΄“΄ ¥ 
5 ρεται, καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φάραγγι. Kal προσ- 
,, ἘΠΕ a € Pp μὴ > \ > ΄ ’, ς \ 
eXevoovTa οἱ ἱερεῖς of Aevetrat, ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν Κύριος ὁ θεὸς 
΄ » om \ > “ 3. v4, “" > , > a \ oy cad 
παρεστηκέναι αὐτῷ Kal εὐλογεῖν ἐπὶ TH ὀνόματι αὐτοῦ, Kal ἐπὶ TO 
, > lol ᾿, a 2 “ Ν “ ς , 6 Ν a ¢ 
6 στόματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή: “καὶ πᾶσα ἡ 
γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ νίψονται 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαμάλεως τῆς νενευροκοπημένης ἐν 
“ , 7 δι ἐν θέ > “ c »" « a > fs 
γ τῇ φάραγγι, 7Kai ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Αἱ χεῖρες ἡμῶν οὐκ ἐξέχεαν 
\ * σι ὶ | 6 δὲ Selo) > ς ΄, 87 “ 
8 τὸ αἷμα τοῦτο, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν οὐχ ἑωράκασιν: “ἵλεως γενοῦ 
a > a Tt AN aA ὅλ. , Κύ a \ , τ 
τῷ λαῷ σου Ἰσραήλ, οὗς ἐλυτρώσω, Κύριε, ἵνα μὴ γένηται αἷμα 
> , > “ fad 3 , 1 τ , > » \ τ 
ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ἰσραήλ. καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷμα. 
Ὁ πὰ δὲ > >. \ τ \ > , > διν τ δας » A BBY , 
9%av δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς 
a a >? 
10 τὸ καλὸν καὶ TO ἀρεστὸν ἔναντι Κυρίου Tod θεοῦ σου. 1°°Rav 
4 n 
δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου, καὶ παραδῷ σοι 
r z \ 
Κύριος ὁ θεός σου eis Tas χεῖράς σου, Kai προνομεύσεις THY προνο- 
\ 3) cles II Nae] > a a r \ fi εν \ 
τ: μὴν αὐτῶν, “Kai ἴδῃς ἐν τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει, Kal 
ἐνθυμηθῇ ὑτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴ Ὁ ἢ 15 καὶ εἰσάξ 
12 ἐνθυμηθῆς αὐτῆς καὶ ns αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, “2 καὶ εἰσάξεις 
> ‘ + > \ b / Ν , \ \ > 4. 
αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου, καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς 
΄σ , lal aA 
13 Kal περιονυχιεῖς αὐτήν" "3 καὶ περιελεῖς τὰ ἱμάτια THs αἰχμαλωσίας 
a ε a , Α 
ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ καθιεῖται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα 
, , “ , 
καὶ THY μητέρα μηνὸς ἡμέρας: καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς av- 
, a Ἂν 
ι4 τὴν καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή. “καὶ ἔσται ἐὰν 
\ , > 4 > Une ΑΣΑ Ὶ ΄ Ν , 4 > 
μὴ θέλῃς αὐτὴν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν, καὶ πράσει ov 
: : 
πραθήσεται ἀργυρίου: οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας αὐ- 
’ 15? ‘ δὲ ὕ » , ’ ΄σ , > ~ 
15 Τήν. Ἐὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, μία αὐτῶν 
> , ΄σ , , ΄ 2 
ἠγαπημένη καὶ μία αὐτῶν μισουμένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπη- 
μένη καὶ ἡ μισουμένη, καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς μισουμένης" 


τό Ν ᾿»ὕ, | ες , λ ΄“ a cn » fal A € , 
16 Kat εσται ἢ ἂν ἡμερᾳ Κατακ ρονομῇῃ Τοῖς υιοις αὐτου Ta υπαρ- 


3 ητις 2°] εἰτις A 4 δαμαλιν 1°] pr τὴν AF δ Λευιται BEAF | 
autos ΕἾ (avrous F1vid) | ἐπελεξεν] εξελεξατο A επελεξατο F | ο Beos]+ σου 
AF | στοματι] ονοματι A 7 epovaw bis scr F 8 Kupre] + ex 
γῆς Avyurrov AF 9 ποιησης] mononre F | om Κυρίου A | om σου A 


10 εξελθων] εξέλθης AF | σοι] avrovs AF | mpovowevons F 11 ceavrw AF 
13 αιχμαλωσιας]7- αὐτῆς AF | καθιειται AF] καθιεται B | rarepa]+aurns 


A | σον 2°] co A 16 κατακληρονομη] Karax\npodorn AF | vos F* 
(υιοις Fl (vid) 
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ΧΕ). AEYTEPONOMION 


a , ~ “ - “ > 

xovTa αὐτοῦ, ov δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπημένης, 
ς \ \ ©. a , ‘ ͵ 7 enw \ 
ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς μισουμένης τὸν πρωτότοκον: *7 ἀλλὰ τὸν 17 

“=~ > an ΄σ ΄ 
πρωτότοκον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ 
> \ , = a [4 θῃ » “ a ὃ , > > A , 
ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων 


> , μὲ 
Kav δέ τινι ἢ 18 


Pa ΄ ΄ \ in 
αὐτοῦ, καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτοκεῖα. 
eA > \ ‘eed , > € 7 \ \ \ 
υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστής, οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς καὶ φω- 
7 \ 2 lal 
νὴν pntpos, καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ μὴ εἰσακούῃ αὐτῶν" Kal 19 
, aN ς A > σ΄ Ὅτε , > σ΄ \ Σ 
συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἐξάξουσιν 
\ , ΄- > .᾿ Ν > \ \ ’ “ 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ 
, 20 \ > A - 3 , ΄-Ρ , > a «ς κι c ΄ 
τόπου, *Kal ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν ὋὉ υἱὸς ἡμῶν 20 
- > κ νὴ τ , > € ΄ a Ἐς 
οὗτος ἀπειθεῖ καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συμβο- 


kal λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς 21 


λοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ: 
, > a > / \ > 6 “ A 5 ΄ \ 
πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις, Kal ἀποθανεῖται: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονη- 
x > c ~ 7 ~ Ἂς Ὁ > ir > ’ , 
pov ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσον- 
Bo ais \ , » ς , , , \ 
ται. Eav δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα θανάτου, καὶ 22 
> , \ , > A ? Ν (d 23 > , A 
ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου: ov κοιμηθήσεται τὸ 23 
σῶμα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ὅτι κεκαταραμένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" καὶ 
> a \ a a i ς 3 , , > , 
οὐ μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 
I \ PENS ‘ , a > “ x \ , > “ 
Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ τ 
x , > ΄σ δῶ \ i? (ὃ > Ln » ΄ > , 
πλανώμενα ἐν TH ὁδῷ, μὴ ὑπερίδῃς αὐτά: ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις 
> ‘ ra 5 lod \ 5 fd > “ 2)\ < A > , ε 
αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ. “ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζη 6 


is) 


> , > , > 

ἀδελφός σου πρὸς σὲ μηδὲ ἐπίστῃ αὐτόν, συνάξεις αὐτὸν ἔνδον eis 
\ ΥΩ \ »~ \ ~a ΡΟ ΕΣ ’ὕ Cee UR teat , 

τὴν οἰκίαν σου, καὶ ἔσται μετὰ Gov ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφὸς 


ὑ 5 a » κ 35... ΄, \ > > a \ 
σου, καὶ aATOOWOELS αὐτῷ. οὕτως ποιήσεις TOV OVOV αὕὔτου, Kal 


[1] 


ΡΣ g ΄, \ “ ? , a. "ἢ fal a 2A > , 
OUT@S ποιήσεις Κατα σασαν ἀπωλίαν του ἀδελφοῦ σου" οσα εαν ατπὸο- 


16 Tw υἱω] Tov viov AF 17 πρωτοτοκια F 18 om de F | rarpos| 
+avrov AF | om καὶ φωνὴν μῆτρος F | μητρος]- αὐτου A | παιδευωσιν AF 
18—19 om αὑτον kat μὴ εισακουὴ (εισακουσης A) avrwy καὶ συλλαβοντες B* 
(hab Bab(mg)) 19 om καὶ 3° AF | του τοπου] τῆς πολεως αὐτου A του 
τοπου avTwy F 20 om kat ερουσιν τοις avdpacw THs Toews avTwy F 
αὐτων] αὐτου A | o wos] pr λέγοντες F1™E | οὐχ ὑπακουει] οὐκ axover A 
οινοῴρυγει B* (οινοφλ. Bab) 21 avrov BabAF] avrouvs B* 22 om 
ev F | xpeuaocnre] κρεμασὴ A 23 ov κοιμ.} οὐκ επικοιμ. AF | avro] 
avrov AF | xexarnpayevos AF | ov 290] Ἐ μη AF μιανειτε] μιανειται A μια- 
νηται F XXII 1 πλανώμενον F | om μη 2° AF | avrw]+avra Aa? ™s 
avTa TW αδελφω σου F 2 προς ce 0 ab. σου AF | επιστη AF] εγ᾽γιζη B ! 
aurov 1°] αὑτὸ (sup ras) A?  συναξεις BA!?2? (sup ras seq spat 4 vel 5 litt)] 
συνεξεις F | avrov 2°] avta AF | avtw] pr avra AF 3 αὐτου 1°] + και 
OUTWS ποιήσεις TO ιματιον αὐτου AF 
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ἐφ AEYTEPONOMION XXII 19 
4 Anta παρ᾽ αὐτοῦ Kai εὕρῃς, οὐ δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. Οὐκ ὄψῃ τὸν 
4 oe ἈΝ “ a \ , > a , > a φὴς σὶ 
ὄνον τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότας ἐν τῇ ὁδῷ: 
μὴ ὑπερίδῃς αὐτούς: ἀνιστῶν ἀναστήσεις μετ᾽ αὐτοῦ. SOvK ἔσται 


σι 


’ > A poe , > \ ΔΝ ’ > \ ‘ , 
σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικί, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται ἀνὴρ στολὴν γυναικίαν" 


fo.) 


o “ Ὡς ἊΣ ἘΞ a 
ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστιν πᾶς ποιῶν ταῦτα. “Ἐὰν 
΄ ΗΝ ms Alok 
δὲ συναντήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων πρὸ προσώπου σου ev TH ὁδῷ ἢ ἐπὶ 
\ , x ye, | [ως = ° x Φ΄ a ‘ ¢ ΄ , 
παντὶ δένδρει ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσσοῖς ἢ wots, καὶ ἡ μήτηρ θάλπῃ 


» Ν a a aA > \ ΄ dA > , A , A “ 
ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λημψῃ τὴν μητέρα μετὰ τῶν 


“N 


τέκνων: 7 ἀποστολῇ ἀποστελεῖς THY μητέρα, Ta δὲ παιδία λήμψῃ 


"CO 


΄ oe > ΄ \ x 4 , 8 Ἐὰ ’ 
σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυήμερος γένῃ. av οἰ- 
’ ’΄ , ΄ 
κοδομήσῃς οἰκίαν καινήν, καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ δώματί σου' 
’ ΄ , 
kal οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ gov, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν 
> > > “ 9 » ΄σ \ > ΄“ ᾿ δί σ΄ 
9 ἀπ αὐτοῦ. Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπελῶνά σου δίφορον, wa 
\ a ΄ , a a 
μὴ ἁγιασθῇ τὸ γένημα καὶ TO σπέρμα ὃ ἐὰν σπείρῃ μετὰ τοῦ 
’, “A ΄ 
10 γενήματος τοῦ ἀμπελῶνός σου. “οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μόσχῳ καὶ 
a , ΄ 
ιτ ὄνῳ ἐπὶ τὸ αὐτό. “ovK ἐνδύσῃ κίβδηλον, ἔρια καὶ λίνον ἐν τῷ 
» cal 2 n~ ΄“" , 
12 αὐτῷ. “Srpenta ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσσάρων κρασπέ- 
ὃ “ , a AN tg > > ΄ 
ων τῶν περιβολαίων σου, ἃ ἐὰν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 
13 \ δέ , ΄“ rN , >) “ LY / 
13 Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ μισήσῃ 
> , ΄“΄ ΄ , 
14 αὐτήν, “Kat ἐπιθῇ αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, καὶ κατενέγκῃ 
3. σὰ μέ \ \ , \ r , », Ν 
αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν καὶ λέγῃ Τὴν γυναῖκα ταύτην εἴληφα, καὶ 
15 προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὐτῆς τὰ παρθένια: kal λαβὼν 6 
A “ , a 
πατὴρ τῆς παιδὸς καὶ ἡ μήτηρ ἐξοίσουσιν τὰ παρθένια τῆς παιδὸς 
\ ΄σ a 
16 πρὸς THY γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, “Kal ἐρεῖ ὁ πατὴρ THs παιδὸς 
ον , \ , , , δ΄ 2 , ΄ 
τῇ γερουσίᾳ Τὴν θυγατέρα μου ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
~ , ~ e “ 
17 γυναῖκα, καὶ μισῆσας αὐτὴν νῦν οὗτος ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφα- 
, , “ “ ΄ 
σιστικοὺς Adyous, λέγων Οὐχ εὕρηκα τῇ θυγατρί σου παρθένια, καὶ 
ον \ , “A ΄ 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μου, καὶ ἀναπτύξουσιν τὸ ἱμάτιον 
> “~ a ν᾿ A 
18 ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως. “Kai λήμψεται ἡ γερουσία THs 


Av > , ᾿ a» 6 3 ~ \ ig 2 , 19 ‘ 
19 πολεῶς EKELVYNS TOV αν Pp@mTmov E€KELVOV Και παιδεύσουσιν auTov, Και 


3 evpys|+aura AF | umepidew]+avra ΑΞ (mg) 4 on] υπεροψη in 
mg et sup ras A? | πεπτωκοτα AF | vmepecdns F | avrovs] αὐτὰ AF | ava- 
ornoes|+avTa A | wer avrov] μετα cou A 5 om om A 6 devdpec 
(δενδρι B*A)] devdpw B2>F 7 πολυήμερος] μακροημερος F | yevn] eon AF 
8 eav]+de AF | om καὶ τὸ A | avrov] avrys A 9 κατασπερει σον αμπ. 
B* vid (κατασπερεις Tov αμπ. Bar) | dupopov ΒΕ 14 (ras a teste Field) δια- 
gopov AF* (διιφορον) | σπειρης AF 11 ev τω αὐτω] επι To αὐτο .Α 
12 εαν] αν AF | περιβαλη BAF*] περιβαλλη ΕἸ 14 τα παρθ.} om τα F 
17 νυν ουτος] avros νυν AF | εναντι AF | πολεως] + exewns Αϑ' (ws εκειϊνης in 
mg et sup ras) 18 παιδευσωσιν A 
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> \ id A / ~ ΄ - 
Β ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους καὶ δώσουσιν τῷ πατρὶ τῆς νεά- 


= 


ὃ “ 357 ela \ > \ , > ~ ‘ 
vidos, ὅτι ἐξήνεγκεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον ᾿Ἰσραηλεῖτιν: καὶ 
> “ x , 6 
αὐτοῦ ἔσται γυνή, ov δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα 
χρόνον. *eav δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας γένηται ὃ λόγος οὗτος καὶ μὴ 20 
«ς θῃ θέ “ , ὃ 2Ὶ Ν 55 » \ ΄“- δι \ 
εὑρεθῇ παρθένια τῇ νεάνιδι, **xal ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς 21 
, Le) \ ᾿ς: Α La > A > , \ 
θύρας τοῦ πατρὸς αὐτῆς, Kai λιθοβολήσουσιν αὐτὴν ἐν λίθοις καὶ 
3 = a > ‘ > 4 3 ἘΝ > , > “ 
ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ἐκπορνεῦ- 
σαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 
ARO de G 4; > 6 , \ A 
Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς συνοι- 22 
κισμένης ἀνδρί, ἀποκτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώμε- 
νον μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν 
> > aN 237 \ \ ΄ ἴῳ θέ , 
ἐξ ᾿Ισραήλ. Ἐὰν δὲ γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη 23 
> ᾽ x ς ‘\ > \ BA > , ΄ > > “ 
ἀνδρί, καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς" 
“έξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ λιθοβο- 24 
, > / Ἁ > ~ \ a“ ae » » / 
ληθήσονται ἐν λίθοις Kat ἀποθανοῦνται: τὴν νεᾶνιν, ὅτι οὐκ ἐβόησεν 
ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν ἄνθρωπον, ὅτι ἐταπείνωσεν τὴν γυναῖκα τοῦ 
ΟΥ̓ co a “ 9 ‘ 
πλησίον: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 5"Eav δὲ 25 
“ >» “ , 
ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένην καὶ βια- 

“ > a lod ΄ 
σάμενος κοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν κοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς 
μόνον, “καὶ τῇ νεάνιδι οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα θανάτου. ὡς εἴ τις 26 
» ΄“ ΒΩ ’ ‘ ‘ ‘ \ 4 > ~ ‘ 
ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, 

“ \ a ~ oat > π 9 a 29 > 7 »Ω " ς 
οὕτως τὸ πρᾶγμα τοῦτο: *7OTL ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν, ἐβόησεν ἡ 27 
a ε ͵ Ὁ ΤΥ 3 ς 67 >A 28? 
νεᾶνις ἡ μεμνηστευμένη, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθήσων αὐτῇ. Εὰν 28 

A - \ ΄ 
δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν παρθένον ἥτις οὐ μεμνήστευται, καὶ 
΄“ > a lod 
βιασάμενος κοιμηθῇ per αὐτῆς, καὶ εὑρεθῇ: “δώσει ὁ ἄνθρωπος 6 20 
‘ > FSU “ \ a ‘ , , 
κοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα δίδραχμα 


> , \ > ~ 4 ΄ ? > δ > , > ἃ > 
apyvuptov, Καὶ αὐτου εσται γυνὴ; ἀνθ ὧν €ETATTELYWMOEV αὐτὴν" ου 


19 Ἰσραηλιτιν ΒΡΕ | δυνησει A* (δυνησεται A’) 21 @upas] + οἰκου 
A+ Tov οἰκου F | του πατρος] om του A | αὐτὴν] + οἱ avdpes της πολεως 
αυτης AF 22 om κοιμωμενος F | συνωκισμενης AF | aud.] pr awa A | τον 
ανδρα] τον re avdpa A | Ἰσραὴλ] ὑυμων F 23 εμνηστευμενὴ A | om ev πολει 
A* vid (ey mode. κοιμηθὴ sup ras A? | μετ aurns] ravrys A (sed 7 1° referend 
ad mer cuius duae- poster litt per ras exciderunt) 24 om αὑτων 1° 
F | rdnowov]+avrov AF 25 τον κοιμ.} pr Tov avov AF 26 και τὴ 
νεανιδι] Tn Oe veav. AF ου ποιησετε οὐδὲν Β580 (π|5} Ε΄ + 0u ποιήσεται οὐδεν 
A | οὐκ ἐστιν͵ -Ῥ τη νεανιδι B2> (superscr) AF | ws εἰ pr ore AF | ἐπὶ sup ras 
Ba | πλησιον]- αὐτου. AF 27 οὐκ nv o βοηθησων] ο βοηθων οὐκ ἐστιν αὐτὴ 
Ao βοηθησων οὐκ nv αὐτὴ F 28 βιασαμενος]}- αὐτὴν AT 29 διδραγμα 
I ανθ wr] ανθ ov ὁ 
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| (xxi) (1) 30 δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον». 3 Ov Β 
he : λήμψεται ἄνθρωπος THY γυναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kal οὐκ ἀπο- 
Ξ καλύψει σὺνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
ὃ Ναὶ (2) x *OvK εἰσελεύσονται θλαδίας οὐδὲ ἀποκεκομμένος εἰς ἐκκλησίαν 
a , > > 
(4) 3 Κυρίου. 3οὐκ εἰσελεύσεται ᾿Αμμανείτης οὐδὲ Μωαβείτης εἰς ἐκ- 
, , be es J ΄ “ 2 > , > 
κλησίαν Κυρίου: καὶ ἕως δεκάτης γενεᾶς οὐκ εἰσελεύσεται εἰς 
2 , , ‘ ΄ > A A 4 A ὁ Α 
(5) 4 ἐκκλησίαν Κυρίου καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, παρὰ τὸ μὴ συναν- 
“ > ‘ (Re \ A Ato > aOR 2 εἰ 
τῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων καὶ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευ- 
, Ὁ “ > 5 , Ν if > , ΣΝ ‘ A 
opévov ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν 
(6) 5 Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας καταρᾶσθαι: 5 καὶ 
οὐκ ἠθέλησεν Κύριος 6 θεός σου εἰσακοῦσαι τοῦ Βαλαάμ, καὶ 
, us ς , \ ΄ 5 » , “ 
μετέστρεψεν Κύριος ὁ θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, ὅτι 
, 7 ’ 
(7) 6nyarnoév σε Κύριος 6 θεός σου. “οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ 
αὐτοῖς καὶ συμφέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν 
, “ > ΄σ , 
(8) γ αἰῶνα. 700 βδελύξῃ ᾿Ιδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν" οὐ 
(9) 8 βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ" ὃ 
ἐὰν γενηθῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰσελεύσονται εἰς ἐκκλησίαν 
> , r , 
(10) 9 Κυρίου. 9᾽ Ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
( ) ‘ Nak > ᾿ ‘ ee “A To 2% 3 5 \ 
11) τοσου, Kal φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηροῦ. "ἐὰν ἢ ἐν σοὶ 


A a > ᾿, \ > ev 3 a , \ 
ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔσται καθαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός, Kal 


ety | 
viet 


> ΄ > \ , IL View \ \ ¢ , 

(x2) rr ἐξελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν" "Kal ἔσται TO πρὸς ἑσπέραν 

. λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰσελεύσεται 
> \ AN 13 ‘ , ᾿ὕ 4 “ U ΄᾿ 

(14) 13 εἰς τὴν παρεμβολὴν. καὶ πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης 

\ wy “ ig » N > ’, > > A =f 
σου, καὶ ἔσται ὅταν διακαθιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις ἐν αὐτῷ καὶ 
> , , \ > , 142 , ¢ , 

(15) 14 ἐπάγων καλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην σου" "ὅτι Κύριος 6 θεός σου 
> Cpe a re > ΄ ‘ σὰ 
ἐνπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμβολῇ σου, ἐξελέσθαι σε καὶ παραδοῦναι 
τὸν ἐχθρόν gov πρὸ προσώπου gov: καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή 


80 αποκαλυψει] ανακαλυψει AF © XXIII 1 εισελευσονται] εἰσελευσεται AF 
Ba? b?AF | οὐδὲ] και AF | ἀποκεκ. εἰς εκκλ. Κυριου] amoxex. εἰς οἰκον ku 
(κεκομμεῖνος... Κῦ in mg εἴ sup ras) A4 2 οὐκ ειἰσελευσεται εκ πορνὴς εἰς EKKAN- 
σιαν KU 08 πιρ' et sup ras A? (om B*F) 3 Auuavirns οὐδε Μωαβιτης ΒΡ 
App. και Mwa8. A Μωαβ. καὶ Apu. F 4 της Mecor.] om της F | 
καταρασθαι] καταράσασθαι σε AF 5 ευλογιας AF 6 om σου F 
7 αὐτου] avrwy F 8 γεννηθωσιν AF | εἰσελευσονται] excedXev sup ras A 
9 emt Tous exOpous] pr εἰς πολεμον A* | ρήματος πονηρου)] πον. πράγματος A 
πον. ρήματος F 10 εσται] εστιν AF | εξελευσεται)- εξω της mapeuBorns 
και οὐκ εἰσελευσεται AF 12 και τοπος eora σοὶ ew (om εἕω ΕἾ της 
παρεμβολὴης και εξελευσὴ exer εξω BAP™ZAF (om B*) 18 πασσαλος] σαλος 
sup ras Bab | εταγαγων AF | σου 2°]+ev αὐτω AF 14 om gov 2° AF* 
(hab F?) | rapadovvac]+ σοι A | προ προσωπου] εἰς Tas χειρᾶς ATF 


389 


XXIIT 15 AEYTEPONOMION 


« , \ > > , > ‘A > a , 4 
B σου ἁγία, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη πράγματος, καὶ 
ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. : 
SOU παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ, ὃς προστέθειταί σοι παρὰ τ5 (16) 
~ aA a a @ 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ: “pera σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν" κατοικήσει οὗ τό (17) 
ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ, οὐ θλίψεις αὐτόν. 700K ἔσται πόρνη τ7 (18) 
5 A ΄ ? , Q > ᾿» , > \ cn 
ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν 
΄ > , 
Ἰσραήλ: οὐκ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραήλ, καὶ 


‘ov προσοίσεις 18 (19) 


> » , > \ cA > , 
οὐκ ἔσται τελισκόμενος ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. 
, , 2A 4: ἢ \ > \ > UG a 
μίσθωμα πόρνης οὐδὲ ἄλλαγμα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου τοῦ 
a \ a ys ¢ , , n a , 
θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχήν, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σού 
’ wes , 9g? > - a 3 κ ͵ 
ἐστιν καὶ ἀμφότερα. Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόκον το (20) 
ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον παντὸς πράγματος οὗ 
ἂν ἐκδανίσῃς: “τῷ ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ δὲ ἀδελφῷ σου 20 (21) 
> > ΄“ er > , , ¢ , 2 ΦΝ 
οὐκ ἐκτοκιεῖς, ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν 
αὐτήν. 
21? A ‘ » > A , “ “ > - 3 
Eav δὲ εὔξῃ εὐχὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀπο- 21 (22) 
δοῦναι αὐτήν, ὅτι ἐκζητῶν ἐκζητήσει Κύριος ὁ θεός σου παρὰ 
σοῦ, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία: “ἐὰν δὲ μὴ θέλῃς εὔξασθαι, 22 (23) 
> »” > AE ce , 23,8. .5 , ὃ \ a re: 
οὐκ ἔστιν ἐν σοὶ ἁμαρτία. ra ἐκπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 23 (24) 
, A , é , “ a , a ΄ ἢ 
σου φυλάξῃ, καὶ ποιήσεις ὃν τρόπον εὔξω τῷ θεῷ δόμα ὃ ἐλάλησας 
τῷ στόματί σου. ᾿ : 
ΧΑ ὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου, καὶ συλ- “4 (26) * xxiv | 
δι , " 4 
λέξεις ἐν ταῖς χερσίν σου στάχυς, καὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιβάλῃς E.R. 
a3 > A a , 25? \ δὲ > Er 6: > \ 
ἐπ᾿ ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου. Ἐὰν δὲ εἰσέλθης εἰς τὸν 25 
ἀμπελῶνα τοῦ πλησίον σου, φάγῃ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου 
ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐμβαλεῖς. 
Eady δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται ἐὰν 1 XXIV 
μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, 
καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, 
ΑΕ 14 ασχημο... F 15 κυριω]-Εαυτου AF 16 om κατοικήσει εν 
υμιν F | κατοικήσει 2°]+ev παντὶ Trorw AF | εαν apeon] apecxn A av ἀρεσκη 
F 17 Ovyarepwv 1°] pr των A | τελισκομενος]- προς πασαν εὐχὴν ΑΞ 
19 τοκον apy. Tw ad. cov A | av] εαν F 20 de] hiat F | πασιν A | κληρο- 
vounoa AF 21 om Kupw F 22 θελησης F | om εν F 23 nvéw 
AF | rw θεω] kw Tw θῶ σον AF | om Tw στοματι cov A*v¥id (hab Aa?™ms) 
24, 25 transp ut vid A® (sup ras rescr) 24 συλλεξεις] συναξεις ΑΞ | ex 
apnrov] er. Tov aunrov ΑΒΕ 25 του πλ.7 τὸ sup ras Ba | ogov]+ay A? | 
ψυχὴ A | εμβαλεις] exBares APF XXIV 1 εαν δε r1s,..eZamrocre sup ras 
A? | συνοικησει ΑΔ συνωκηση (sic) F | om μη F | evper] evpnxey A*F | om 
και dwoe A? 
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\ > : - > \ > = ’ , > “ 2 A > ΄ μ , 
2 καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ: “καὶ ἀπελθοῦσα γένηται B 


¢, GC 


wept ἑτέ 3Kal ή αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατ αἱ inves αὐτῇ 
3 ἀνδρὶ ἑτέρῳ, Ξκαὶ μισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψει 


wn 


“N 


foe) 


Io 


It 


13 


14 


4 aA ᾽ r 
βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ 
δι Ν > ra : ae 2 > a ee) θά [ae ere cn a ἔλ. 
αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ 6 ἔσχατος ὃς ἔλαβεν 
p ee > ee δ᾿ αῆγαῦ ρέαις , ον ς , > 
αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα: tov δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ἐξαποστείλας 
a 2 , re oe > \ ς ὃν ~ 4 \ 6n 
αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα μετὰ τὸ μιανθῆναι 
phd [ὦ , , 3 > ,ὔ , “a a a > 
αὐτὴν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: καὶ ov pua- 
“- ten , ir 
veire τὴν γὴν ἣν Κύριος 6 θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλῆρῳ. 5΄ Ἐὰν 
δέ λ 1. o~ , > ἐξ λ (d > \ aN 
έ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται eis τὸν πόλεμον, 
\ > > BX θη Se ὑδὲ “ 2 106 -, > “ τάν Asie 
καὶ οὐκ ἐπιβληθησεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα: ἀθῷος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
> ~ > \ “ > EN ε > at Wea 
αὐτοῦ ἐνιαυτὸν eva: εὐφρανεῖ THY γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 
σοὺ > / aN ὑδὲ > Dr, σ \ = ) 
ὑκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυ- 
, 7 :1πὴὶΔ Ἐν ποῦ Ce ΄ \ na x a 
pacer. Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν 
a “ a > cal 
αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
> Cag ¢ , > oo \ > o~ A \ 2 ς ΄“ 
ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος: καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
» “ . 
αὐτῶν. 
8 , κι» Fede Wel pos Wats ͵ 7 , , ΄ 
Πρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας: φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν 
κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Aevetrat: 
“ ΄“ 7 
ὃν τρόπον ἐνετειλάμην ὑμῖν, φυλάξασθε ποιεῖν. ϑμνήσθητι ὅσα ἐποί- 
Κύ ς θ , ~ M \ > ay ὁδῷ » ι , ς ῶν 
noev Κύριος 6 θεός σου τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένων ὑμ 
> b if 
ἐξ Αἰγυπτου. 
Io? > bee “ , > ¢ a \ > 
Ἐὰν ὀφείλημα ἢ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείλημα ὁτιοῦν, Kai εἰσε- 
λεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ: "" ἔξω 
4 \ e 6” Φ \ , , , » > ἊΝ AyD , 
στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗ τὸ δάνιόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ ἐξοίσει 
la > 
got TO ἐνέχυρον ἔξω. "᾿ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιμη- 
θήσῃ ἐν. τῷ ἐνεχύρῳ: "3 ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ 
700 us XPS χυρ 
΄“ ,ὔ Lal , > n~ A 
πρὸς δυσμαῖς ἡλίου, καὶ κοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, καὶ 
ὺλ ᾿ + Bo ας ὅλ ’ > , , a 6 = 
εὐλογήσει σε, Kal ἔσται σοι ἐλεημοσύνη ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοί 


14 > > ὃ , 06 , \ > 8 ~ > “ 
σου. Οὐκ arma tKnNOELS μισῦον πενῆτος Κάι EVOEOUS EK Τῶν 


8 ypayn F | δωσει]- αὐτὴ F | εξαποστελη A | καὶ 5°] ἡ AF | avnp 2°] AF 


αὐτῆς F | avrw]eaurw AF 4 εξαποστειλας] pr o AF | evavrioy] evayts A 
om F | σου 2°] yuwy AF | σοι] υμεν AF δ τον πολεμον] om τὸν A | ουθεν 


Α 


6 evexupacets] evexupas A evexupa vel forte evexupas I** ενεχυράασει τις 


ΕἸ | μυλον] v sup ras Bab των αδελφων] pr ex AF | avrov] aurwy F | 
efapecre AF | om αὐτων A* vid (hab Aa? mg) 8 cay] av AF | Aewra: BPAF 
(ita pluries'infra) | φυλαξεσθε AF 10 εαν7- δε F | οτιουν] -Ἐ τι AF | και] 


οὐκ BAF | om αὐτου 2° AF 12 evexupw] suarw F+avrov AF 
13 om arodoce...cwariw B* (hab Babmginf) | grodwoes]+avtw F | ενεχυρον 
ιματιον AF | περι δυσμας AF | σοι εσται AF 14 amadixynoes| ἀποστερη- 
σεις AF 
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XXIV 15 AEYTEPONOMION 


a > - , ΄σ “ , , 
ἀδελφῶν σου ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου" 
χ5.3 \ 3 ᾿ Ν. θὸ > a > > , ς ὅλ 

αὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος τ5 
> > > ay e , > Ν Ν > > Led » \ > ΄ Ν 
ἐπ᾿ αὐτῷ: ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, καὶ 

3 A n Α ’ὔ ‘ 
καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ dpap- 

, τό > > 6 “ ΄ ¢ ἣν ΄ ‘ ce" 
Tia. Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ τό 
~ Ξ a a aap 
οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων: ἕκαστος ev TH ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ 
r “ ‘A > ppt 
ἀποθανεῖται. 700K ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ 17 
‘ “ . 18 
καὶ χήρας 
€ 


σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 


“ ΠΑΝ: > > a 9-22 Α 5 ͵ , 
ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Δίγυπτῳ, καὶ ἐλυτρώσατο 18 


~ \ ca “ 19? εν A > / ed A > ων > οὶ 
ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἐὰν δὲ ἀμήσῃς ἀμητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ 19 
αἱ arta ὃ ΄ 3 “ > a ? 2 > ap nO 
gov, καὶ ἐπιλάθῃ δράγμα ἐν τῷ ayp@ gov, οὐκ avaoTpapnoy 
λαβεῖν αὐτό: τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται 
Ὁ ΠΡΟ ¢ Ο ΘὉ t 7 -X1Pe ’ 


a > . a , ς , > ΄ val »"ἤ ΄ 
ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χει- 


Nd 


ρῶν gov. *éav δὲ ἐλαιολογῇς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαμήσασθαι 20 
τὰ ὀπίσω σου: τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται: 
καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: διὰ τοῦτο ἐγώ σοι 
ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. *éav δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπε- 21 
λῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου: τῷ προσ- 
ηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται- * Kal μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ- διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα 22 
τοῦτο. 

“Eay δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, καὶ προσέλ- 1 
θωσιν εἰς κρίσιν, καὶ δικαιώσωσιν τὸ δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ 
ἀσεβοῦς" “καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος 7 πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καθιεῖς αὐτὸν 2 
ἐναντίον αὐτῶν. ϑ3καὶ ἀριθμῷ β) τεσσεράκοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν, 3 
οὐ προσθήσουσιν: ἐὰν δὲ προσθῇς μαστιγῶσαι ὑπὲρ ταύτας τὰς 
πληγὰς πλείους, ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου. Οὐ 4 


φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 5᾽Εὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ 


᾿ 186 καταβοησεται] pr ov AF | κατα] περι A | cou] ce B* vid 16 πατερες] 
aps A* (apes A?*) | om ev AF 17 xnpas|]+ Kat οὐκ evexupas ιματιον 
xnpas Babms AF 18 orc] pr και pvncOnoyn Ba>™s AF 19 om δε 
AF | aunrov]+oouv AF | om και eridady...aypw σου B* (hab Ba? [superscr] 
AF) | eravacrpagnon AF | τω προσηλυτω] pr Tw πτωχω και AF 20 pr 
Vv 21—22 F | edacodoyns] ἐλεαλογησης AF | eravacrpepes] eravactpapnon 
F | καλαμησασθε A 21 om de F | rpvynons] rpvynoas F | om avrov AF 
XXV 1 εἰς kpiow] + και κρινωσιν AF δικαιωσουσιν A | το δικαιον] τον ὃ. AF 
2 cafes] pr και AF | evaytiov αὐτων] εναντι των κριτων καὶ μαστιγωσουσιν 


auTov εναντιον auTwY κατα τὴν ἀσεβειαν αὐτου AF 8 om και AF | 
teccapaxovta B> | προσθης] προσθωσιν AF | μαστιγωσαι]- αὐτον AF | ras 
πληγας] om tas AF δ κατοικουσιν 1" 


5." 


XXV 





AEYTEPONOMION Xxv 18 


> , ‘ > , τ ἄς ἂν , ‘ . 4 > n > “, « 
αὐτό, καὶ ἀποθάνῃ εἷς αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἦν αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ 
a “a > 
γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι: ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς 
9. cd ba 4 A ΘΙΤΩΝ \ 4 β ΦΞΩΝ ς a = 
αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν Kal λήμψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα 


fon) 


‘ , 3 σνς 6 , »~ \ , a >\ , 
καὶ συνοικήσει αὐτῇ. “καὶ ἔσται τὸ παιδίον ὃ ἐὰν τέκῃ καταστα- 
ff > a bea 2 δὰ , Ν > 3 θή 
θήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθη- 
- ‘ , » 
7 σεται TO ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ. 7ἐὰν δὲ μὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος 
λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἢ νὴ 
pie 4 
ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ OV θέλει ὁ ἀδελφὸς 


~ A a ~ a > , =: 
τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα Tod ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ’ 


8 \ ΄, 3, «4 
καὶ καλέσουσιν αὐτὸν 


8 οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου. 
ς , ad , > “ \ 2 ΄ > Lend \ A ” 
ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ 


Οὐ βούλομαι λαβεῖν αὐτήν: ϑκαὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ 


Ὁ 


᾽ coed a ΄ Nee 7 δ ὃ , > “ vam 
αὐτοῦ ἔναντι THs γερουσίας, καὶ ὑπολύσει TO ὑπόδημα αὐτοῦ TO ἕν 
ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπτύσεται κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
> εκ he ete “ , 3 , ὰ > > , 
ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδομήσει 
3 a A a , + 
το TOV οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ἰσραήλ: Kai κληθήσεται τὸ ὄνομα 
a > 3 cal > 
11 αὐτοῦ ἐν Ἰσραὴλ Oikos τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδημα. τὰν 
δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
> ΄ὰ A a 
αὐτοῦ, καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς 
> a r 
ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, Kal ἐκτείνασα THY χεῖρα ἐπιλά- 
a A A lal 
12 βηται τῶν διδύμων αὐτοῦ, "ἀποκόψεις THY χεῖρα: ov φείσεται ὁ 
Oye ps) » κα 13-2 » > κ , 
13 ὀφθαλμός σου ἐπ᾽ αὐτῇ. 300K ἔσται σοι ἐν TH μαρσίππῳ 
Hf) 5 16 , na , τὰ τ - > a 5. 
14 στάθμιον καὶ στάθμιον, μέγα ἢ μικρόν: “οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Δ Ν , 4 x , 15 10 iX 6 \ \ 
15 TOU μέτρον Kal μέτρον, μέγα ἢ μικρόν" "5 στάθμιον ἀληθινὸν καὶ 
, + [χὰ ,ὔ , ’ 4 “ a a , ε , 
δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός 
Ψ is a , 
17 ov δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ. 17 Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι 
> A ΄-“ r a , a 
18 ᾿Αμαλὴκ ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευομένου σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου, “ras 


ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔι ψέ ὴν οὐ lav, τοὺς κοπιῶντα 
ἢ σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψέν σου τὴν οὐραγίαν, τοὺς kK ς 


5 αὐτων] pr εξ AF | nv] ἡ AF | τεθνηκοτος] τετελευτήκοτος A 6 To 
παιδιον)] To mpwrov Fas | eav τεκὴ] av τεχθὴ AF | Ισραηλ] «λῆ.. F 
7 0 avOpwros}| om o A | om Tov αδελῴου 2° A 8 avrov] exewwys AF 
9 αὐτου 1°]+ προς avrov AF | ὑπολυσεται F | xara προσωπον] evs To poo. AF | 
om ἀποκριθεισα F  οικοδομησουσιν A | om ev Ισραηλ AF 11 ανθρωποι 
Ἔδυο Ba>™gzA (om B*F) | γυνὴ] pr ἡ A 12 χειρα]- αὐτης AF 
13 οὐκ eorat] pr και A | om σοι AF  μαρσιππω]- σου AF 14 ἡ] και AF 
15 εσται σοι] Kat μετρον αληθινον και δικαιον εσται σοι BA>™SA (om B*F) 
16 οτι βδελυγμα κω τω θῶ σου Tas ποιων TavTa Tas ποιων αδικον Babimg)F 
οτι BO. Κῶ τω θῶ Gov εστιν Tas ποιων αδικον (ταυτα A*) sup ras A? (om B*) 
17 ex yys] ε AF 
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XXV 19 AEYTEPONOMION 


, ͵ \ 9. ͵ ‘ > , Ἀ 3 3 ‘ A U 
ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν" 
19 ae oF 2A , ΄ ς ἢ 51 τ , 
καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε Κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων 19 
an ΄σ a ΄ “ “ ΄ ’ 
τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν TH γῇ ἧ Κύριος ὁ θεός σου dido- 
a > “A 
giv σοι κληρονομῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα ᾿Αμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ 
\ > , Ν > \ > / 
τὸν οὐρανόν, Kal ov μὴ ἐπιλάθῃ. 
Ss a ΄, 
"Kal ἔσται ἐὰν εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος 6 θεός σου τ 
δίδωσίν. σοι ᾿κΚληρονομῆσαι, καὶ κατακληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοι- 
Ld 9 , , a “ “ lal “ 
κήσῃς ἐπ᾽ αὐτήν, “καὶ λήμψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν τῆς 2 
“A e ’ὔ ΄ 
γῆς σου ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρ- 
’ὔ ΄ . 
ταλλον, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται Κύριος ὁ θεὸς 
2 θῇ \ ca ? a > al 5 \ 5 ’, τᾷ A € , 
σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ: ϑκαὶ ἐλεύσῃ πρὸς TOV ἱερέα 3 
eee ? -. ἢ ἢ Del τ emer ete. \ Sande shh 
ὃς ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Kal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Αναγγέλλω 
, τ ee θ lo bi > é > \ σς a 2 
σήμερον Κυρίῳ τῷ θεῷ μου ὅτι εἰσελήλυθα εἰς THY γῆν ἣν ὦμοσεν 
, rn , Ἔ ΄σ na con 4 Ν , ς ς ‘ 
Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. “καὶ λήμψεται ὁ ἱερεὺς 


> 


4 , > an n Ν Ul 32 oN > ΄ ἕν 
TOV κάρταλλον εκ Τῶν XELP@v σου, Kal θήσει αὐτὸν ATEVaVTL Του 


θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: "καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἔναντι Κυρίου 


σι 


τοῦ θεοῦ σου Συρίαν ἀπέβαλεν ὁ πατήρ μου καὶ κατέβη εἰς Αἴγυπτον, 


\ ΄ bs tia 2 a “ Nc PAS a7 32 ἢ So τὸν 
Και παρῳκῆσεν εκει EV ἀριθμῷ βραχεῖ, Και EVEVETO E€KEL εις ἔθνος 


OV 


μέγα καὶ πλῆθος πολύ. “καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 


> , ς os Ν > , Ce » ΄ 7 x > ΄ 
ετατεινωσαν ημας Και ἐπέθηκαν μιν εργα σκληρά: Kal aveBon- 


“N 


\ , \ A ς κα \ hat A ΄ a “ 
σαμεν πρὸς Κυριον τὸν θεὸν ἡμῶν, καὶ εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς 


oo 


Coa \ \ , ς κα \ \ \ Cove 8 \ 
ἡμῶν, καὶ ἴδεν τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν καὶ τὸν θλιμμὸν ἡμῶν" “ καὶ 
5»" ς “ Κύ 3 Αἱ 4 > \ 5 ΕῚ / > n “ iX 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς ev ἰσχύι αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ 
5 a / 
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ev ὁράμασιν peya- 
λοις καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν: 9 καὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν 9 
Ρ 7 
τόπον τοῦτον, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν THY γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν γάλα 


\ , 10 \ a > \ 9268 \ > \ a ΄ 
και μέλι. και νυν ἰδοὺ ενήηνοχα Τὴν απαρχὴν TOV γενηματῶν 1ο 


18 εφοβηθὴη] εφοβηθης B2>F | θεον] xv A 19 om gov 2° ΑΙ 
om των κυκλω A* (hab A@(™g)) | om σοὺ 3° F | om ev τή yn A | διδωσιν σοι] 
+ ev κλήρω ev Tn yn A2™S ev KAnpw F | κατακληρονομησαι AF XXVI1 δι- 
Swow σοι] εν κληρω AF | κληρονομησαι] κατακληρονομησαι αὐτὴν AF | 


om kat κατακλήρονομησης αὐτὴν AF | αὑτὴν 2°] αὐτης AF 2 ys] 
nv A | διδωσιν σοι7- ev κληρω AF 3 ἐσται] av nv (n F) AF | avayyedw 
F | μου] σου F 4 avrov] αὐτο A | arevavti του] θυσιαστηριου in mg et sup 
ras Aa 5 amoxpibers eper] αποκριθηση και ερεις AF | Συριαν] σὶσυριαν 
(sic) F | aweBadev] amedaBev AF | πολυ] -Ἑ καὶ μεγα AF 7 new 1°] pr των 
apov AF | eder A | και Tov OX.] pr καὶ Tov μοχθον nuwy AF 8 αὐτου 
Tn μεγ.} om αὐτου τὴ AF | βραχιονι] pr ev AF | vyndw] pr αὐτου tw AF | 
και ev σημιοις ΕἼ {π|8) vid (9m F*) 9 εἰς Tov ToTrov] pr es THY “ynV 
ταυτὴην A 
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ns γῆς ἧς ἔδωκάς μοι, Κύριε, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. καὶ B 
τῆς γῆς ἧς s μοι, Κύριε, γῆν p γ μέλι. 
, " Ἰυρί δ ϑεοῦ of, BB ots 2 64 > 
11 προσκυνήσεις ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" ™ καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν 
΄“ “ ΄“ 2 ’ ς 
πᾶσιν τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἔδωκέν σοι Κύριος ὁ θεός σου, καὶ ἡ οἰκία 
, > A ‘ 
12 gov καὶ 6 Aeveirns καὶ 6 προσήλυτος ὁ ἐν σοί. τ Ἐὰν δὲ 
συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν τὸ ἐπιδέκατον τῶν γενημάτων σου 
3 a ΕΣ ΄“ , 4 ὃ 4 > δέ δά ΄“ N ’ 
ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον δώσεις τῷ Λευείτῃ 
καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν 
ὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανᾷ ἢ χήρᾳ, Ὕ 
“ 2 ied * , , 
13 ταῖς πόλεσίν σου καὶ εὐφρανθήσονται. "Ξκαὶ ἐρεὶς ἐναντίον Κυρίου 
a 6 A > 10 ᾿ς να 2 “ ἣν ἘΨΣ ‘ ἔδ δι. 3 
τοῦ θεοῦ σου ᾿Ἐξεκάθαρα τὰ ἅγια ἐκ τῆς οἰκίας μου, καὶ ἔδωκα αὐτὰ 
~ , ‘ ΄“- ’ XN os > ~ \ a , \ 
τῷ Aeveitn καὶ τῷ προσηλύτῳ Kai τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, κατὰ 
, A > Ad a ᾽ -(λ A 3 ηλθ ἃ \ 2 AN 
πάσας τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλω pot ov παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου 
> > , > > > a 
14 καὶ οὐκ ἐπελαθόμην: “Kal οὐκ ἔφαγον ἐν ὀδύνῃ μου ἀπ᾽ αὐτῶν, 
> > δ ᾿ > >. an > > 10 > ἔδ > > > a lol 
οὐκ ἐκάρπωσα ἀπ᾽ αὐτῶν eis ἀκάθαρτον, οὐκ ἔδωκα ἀπ᾽ αὐτῶν τῷ 
a a , A A ef aA ee 4 
τεθνηκότι: ἐπήκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐπήκουσα 
, a Ad a , > a 
15 καθότι ἐνετείλω μοι. ᾿“κάθιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ 
> a ‘ λό \ Ἂ , \ cf! nr ‘ ‘ a a 
οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὴν γῆν ἣν 
a A ΄“΄ ’ ς “ “a Co ὧν, a“ 
ἔδωκας αὐτοῖς, καθὰ ὥμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν γῆν 
c > -“ ς , ’ἅ 
16 ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Κύριος ὃ θεός 
n \ , 
. σου ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα Ta δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα" 
Ε , “ , ¢ - A > 
καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ 
of a a rs Ul > ,ὔ 
17 ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. “τὸν θεὸν εἵλου σήμερον εἶναί σου θεόν, 
‘ , 6 > , al “ὃ ἫΝ > A“ \ Ad 6 A 
καὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ 
ὃ \ \ , . «¢ ΄ a a ihn pre. ἃ 
18 δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, Kal ὑπακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ: ᾿ξ καὶ 
΄ ΄ ΄ 
Κύριος εἵλατό σε σήμερον γενέσθαι σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον, 
θά > ΄ \ ? ra > TG ane ΄ ς , 
19 καθάπερ εἶπεν, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" Kal εἶναί σε ὑπεράνω 
, ral 4 “ ’, X 
πάντων τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέν σε ὀνομαστὸν καὶ καύχημα καὶ 


5 an a: 
δοξαστόν, εἶναί σε λαὸν ἅγιον Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, καθὼς ἐλάλησεν. 


10 εδωκεν F | Κυριε] om A κυριος F | μελι] pel (sic) F | και προσκυν.Ἷ pr καὶ AF 
apnoes aura εναντι (αυτο απεναντι ΕἾ κυ του Ou cov AF | εναντι] pr exec AF 
11 ev πασιν] ere πασι A ev πασι F | ἡ οἰκια ΒΑ τη οιἰκια A* την οἰκιαν F* 
(η οικια Flvid) 12 των γεν.]- τῆς yns AF | ευὐφρανθησονται] εμπλησθη- 
σονται AF 18 ἐναντι AF | αγια]-Ἐ μου A | εντολας] Ἐ σου F 14 om 
οὐκ εκάρπωσα απ avtwy B* (hab Bab™g AF) | ernxovoa 1°] vrnkovca A | 
nuwv] μου AF | ἐπηκουσα 2°] ἐποιησα AF | καθοτι] καθα AF 15 κατιδε 
AF | cov 1°] σ᾽ sup ras (seq spat 1 lit) A? | om ex Tov ovpavov F 16 om 
o θεος σου F | παντα]ῇ pr xara A | δικαιωματα] +ravra AF | φυλαξασθε 
F | ronoare F 17 om wacas AF | φυλασεσθαι F* (φυλασσ. F?) | κρι- 
para|+avrov AF 18 om ge τὸ F  εἰπεν]- σοὶ AF | ras evrodas] pr 
πασας AF 19 σε 2° BA@?F] σοι A*¥id 
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XXVAI I AEYTEPONOMION 


‘Kai προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἡ γερουσία Ἰσραηλειτῶν Φυλάσ- x 


’ \ 2 ‘ ’, ef > \ > ς “ , 
σεσθε πάσας Tas ἐντολὰς ταύτας ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον. 


vd 


2 Lm” δὰ ει se ὃ ἮΝ \ 77 ὃ , > \ a“ a Κ τὰ ς 
καὶ ἔσται ἧ ἂν ἡμέρᾳ διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ 
, / Ἑ Ν ΄ “ , ΄ Ν 
θεός σου δίδωσίν σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ λίθους μεγάλους καὶ 
, > \ , 3 \ ΄, Cees a“ λίθ , , 
κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ: ϑκαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντας 3 
\ , ὧς , ’ ς x a \ > , € uf PBs 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου, ws ἂν διαβῆτε τὸν “lopdavny, ἡνίκα ἐὰν 
Bye 2 \ i a €. \ x , , ta 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων cov δίδωσίν σοι, 
a ce aN x , a , > a ς θ \ “- 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῶν 


, 4 4 om” ς x ὃ a \ > ὃ , i 
πατέρων σου σοι. καὶ ἔσται ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ἰορδάνην, στήσετε 


4 
a , A 
τοὺς λίθους τούτους οὺς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐν ὄρει Ταιβάλ, 
΄“ , 
καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ. 5 καὶ οἰκοδομήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον 5 


΄“΄ los lal > 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, θυσιαστήριον ἐκ λίθων, οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτὸ 
σίδηρον: “λίθους ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ ὁ 
θεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ τὰ ὁλοκαυτώματα Κυρίῳ τῷ θεῷ 
7 \ Ov > μὴ ra) , , \ te ‘ > θή 
σου: Τκαὶ θύσεις ἐκεῖ θυσίαν σωτηρίου, καὶ φάγῃ καὶ ἐμπλησθήσῃ 
8 


o s 


καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου" “καὶ γράψεις ἐπὶ 


τῶν λίθων πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. ϑΚαὶ 


Ὸ 


an rn “ > 
ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς of Λευεῖται παντὶ ᾿Ισραὴλ λέγοντες 
> , , 7 oy ἡλ- > AAS , , , > x A K , 
toma καὶ ἄκουε, Ἰσραήλ: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας εἰς λαὸν Κυρίῳ 


10 Ν > 7 “ a K , Ὡς 6 om 
και εἰσακουσῇῃ TS φωνῆς υριου του εου σόοῦυ, το 


τῷ θεῷ σου. 
Ἂς 4 4 \ 2 \ > ΦΧ" Ν \ , » ge id 
καὶ ποιήσεις πάσας Tas ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ὅσα 
ΕΣ > Ψ , , 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. ; 
᾿ a r “ > n ς 
"Kat ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων τι 
ΧΟ μ we “ \ x \ > ” , , 
Οὗτοι στήσονται εὐλογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Ταριζείν, διαβάντες τ᾿ 
> 
τὸν Ἰορδάνην: Συμεών, Aevei, Ἰουδά, Ἰσσαχάρ, Ἰωσὴφ καὶ Bev- 
- ᾿. A 
ιαμείν. “3kal οὗτοι στήσονται ἐπὶ τῆς κατάρας ἐν ὄρει Ῥαιβάλ: 13 
Ψ. > , 
Ῥουβήν, Tad καὶ Aonp, Ζαβουλών, Δὰν καὶ Νεφθαλεί. 14 Καὶ 14 
ἀποκριθέντες οἱ Λευεῖται ἐροῦσιν παντὶ Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ "" Ἔπι- 15 
΄ > 6 [τ \ \ tg fa 
κατάρατος ἄνθρωπος ὅστις ποιήσει γλυπτὸν Kal χωνευτόν, βδέλυγμα 


XXVII 1 Ἰσραηλειτων B*¥i4] Ἰσραὴλ λεγων B2AF | om ταυτας F 


2 covias A* (kovia ΑἿ 3 om τουτων AF | eav} αν A | εἰσελθης 
A [τῶν πατερων] wy πατερων Αὖ (τ superscr Αἴ) 5 Κῶ Tw θῶ σου 
θυσιαστήριον A | avro] avrovs AF 6 θυσιαστηριον] pr το AF | αὐτο] 
avrov AF | ra ολοκαυτωματα] ολοκαυτωματα A ολοκαυτωμα F 7 om 
exee AF | θυσιαν σωτηριου] θυσιαστήριον A+xko Tw Ow σὸν A+xupw ἘΠ 
gpayn|t+exee AF | ἐναντι AF 9 οἱ Aeverrac (Aewr. BPOAF item 14)] 
ΡΥ και A 10 οσα] α F 11 τω Aaw] pr παντι A* (παντι τω aw εν 
sup ras) 12 Λευι BbAF pr καὶ A Ιουδας AF | Ioaxap F* (Ισσ. F?) | 
Βενιαμειν} w sup ras A# 14 παντι Iop.] τω Iop. F 15 ἀανθρωπος] 


pro AF | βδελυγμα Kw sup ras A? (inter v, Ὑ ras 3 litt) 
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XXVIII 


AEYTEPONOMION XXVIII 4 


, Cae ~ 4 wa A , > ‘ > > 4 [ἜΤ 
Κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνιτῶν, καὶ θήσει αὐτὸ ἐν ἀποκρύφῳ. καὶ Β f 


‘ 2 A > 
16 ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς ἐροῦσιν Tévoiro.  πικατάρατος ὁ ἀτι- 
» ~ A , A a - 
μάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ... καὶ ἐροῦσιν πᾶς 6 λαός 
΄ 179 , ες a \ “ ~ ΄ ‘ 
17 Γένοιτο. Ἐπικατάρατος 6 μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. καὶ 
A “ » cad 
18 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Γένοιτο. δ᾽ Ἐπικατάρατος 6 πλανῶν τυφλὸν 
΄ a ~ > 
19 ἐν ὁδῷ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. *9’Emtxardparos ὃς ἂν 
» λί λύ Lae A“ \ , \ > “- ~ 
ἐκκλίνῃ κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 
, > 
20 6 λαός Τένοιτο. “Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς 
“ a 3 “a “a 
ἐκ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψεν συνκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Kal 
» A a Cy , ἘΆΣΩ 219 , ε , 
21 ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος 
bY ‘ , + ee σ᾿ bo ς xr , , 22? 
22 μετὰ παντὸς κτήνους. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Em- 
nh) a Celle Δ BS 
κατάρατος 6 κοιμώμενος peta ἀδελφῆς πατρὸς ἢ μητρὸς αὐτοῦ. καὶ 
» “ a ς ΄ 23° , 4 , 
23 ἐροῦσιν mas 6 λαός Τένοιτο. Emtxarapatos ὁ κοιμώμενος 
τ , > A ee ers meee , , > , 
μετὰ νύμφης αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ λαός Τένοιτο. Ἐπικατά- 
> “~ > ~ ~ ΄“ 
ρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ ἀδελφῆς γυναικὸς αὐτοῦ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ 
, , 24? , ς id \ Xx ‘ > a 
24 λαός Γένοιτο. Ἐπικατάρατος 6 τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ 
a a ’ > a x 
25 δόλῳ. καὶ ἐροῦσιν πᾶς ὁ aos Τένοιτο. 5᾽ Επικατάρατος ὃς ἂν 
cal σ 2? / > a a 
λάβῃ δῶρα πατάξαι ψυχὴν αἵματος ἀθῴου. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 6 λαός 
΄ 26? , bed > 6 a > > , 3 
26 Γένοιτο. Ἐπικατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν 
΄ ΄σ a 7 “~ ΄ “ ΄ 
πᾶσιν τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τούτου ποιῆσαι αὐτούς. καὶ ἐροῦσιν πᾶς 
ὁ λαός Γένοιτο. ; 
I ἣν, τὧῦῆ᾽) 2\ > a“ 3 4 “ a ’, a a 
1 Kat ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κύριου τοῦ θεοῦ σου, 
, % > 4, A > \ , a ? A > , ; ’ 
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
, VA ς 
σοι σήμερον, καὶ δώσει σε Κύριος ὁ θεός σου ὑπεράνω ἐπὶ πάντα τὰ 


» a a ΡΠ Ler Dnt s ~ ¢ > , 2 \ 
ἔθνη ™ms γῆς “καὶ ἥξουσιν ἐπι σε πᾶσαι αἱ εὐλογίαι αὑται καὶ 


N 


Gur , 5» > ΟΝ ΄ a 1 a , A a 
εὐυρησουσιν σε, εαν ako akovons Τῆς φωνῆς Κυρίου του θεοῦ σου. 


mW 


3 > , A ) ἫΝ \ WN , ‘ > > Aa 4 > , 
εὐλογημένος συ εν πόλει, Και EV ογήμενος Ou εν αγρῳ" εὐλογημένα 


\ ὦ (τς ΄ A , ~ a“ ‘ \ , 
Ta ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου Kal τὰ ποίμνια 


15 τεχνιτων] τεχνίτου AF | ολαος] pr mas AF | ερουσιν] ερει AF | γενοιτο] AF 


Ἔ γενοιτο F 16 Ὑγενοιτο] +yevorro A 19 os av] pr mas F 20 εκ 
πατρος] του π. AF 210m tavros A | ερουσιν] ερει F 22 αδελφης] 
+avurov F | rarpos] pr εκ AF | unrpos) pr εκ AF 23 vuudns| mevde- 
pas AF | om emixaraparos 2°...yevorro 2° AF 24 om αὐτου AF 
26 ανθρωπος] pro AF | os] οστις A | mace BPAF | νομου] βιβλιου F | ποιησαι] 
pr rov AF XXVIII 1 Kat εσται]- ws av διαβητε τον Ἰορδανὴν εἰς τὴν γὴν 
ἣν ks o θς υμων διδωσιν υὑμιν AF | axovons] εἰσακουσητε AF | cov 1°] ὑμων 
AF | ravras] om A αὐτου F | om gov 2° A | emt παντὰ τα εθνη] παντων τῶν 
εθνων AF 2 axovons| εἰσακουσης A 4 κοιλιας cov] + και Ta γενη- 
ματα τὴς yns σου Beb(ms)F + καὶ ra exyova τῆς γῆς cov A 
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XXVIII 5 AEYTEPONOMION 


a , A 5 ὺλ , εν 6n , ‘ \ > 
τῶν προβάτων σου: “εὐλογημέναι ai ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ €vKG- 5 
fd VA 6 > ’ \ > a Ἂν , / Ἀ 
ταλίμματά σου. “εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε, καὶ 6 
vr : ὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε. 7 δῷ Κύ δ θεό 
εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ ἐκπορ . παραδῷ Κύριος ὁ θεός 7 
tA 2 
σου τοὺς ἐχθρούς σου τοὺς ἀνθεστηκότας σοι συντετριμμένους πρὸ 
nr 5 > , ΄σ 
προσώπου gov: ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσονται πρὸς σέ, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς 


5 , ; 
δϑἀποστείλαι Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν 8 


> 
φεύξονται ἀπὸ προσώπου gov. 
a , 2 , - 5.) 
εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις σου, καὶ ἐπὶ πάντα οὗ ἂν ἐπιβάλῃς 
A eA ὅν, τῷ γε ied © / ς , , , 
τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι. 
, Ls oo \ A a » “ 

ϑἀναστήσαι σε Κύριος ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρόπον ὥὦμοσεν τοῖς 9 

> ’ “-“ “ , a nA 
πατράσιν σου, ἐὰν ἀκούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου 


A ΄“΄ > , ΄ 58 ΄“ > “- 10 
και πορευθῇς εν πάσαις Tats Οὐοις αυτοῦυ" 


Ν 3, , 
καὶ ὄψονταί σε 10 
, . » ral a vr 1 ΨΚ , > , , ; \ 
πάντα Ta ἔθνη τῆς γῆς OTL TO ὄνομα Κυρίου ἐπικέκληταί σοι, καὶ 
ra ’ > > 
φοβηθήσονταί σε. “kal πληθυνεῖ σε Κύριος ὁ θεός σου eis ἀγαθὰ ἐν τι 
΄ “ > ΄ , cal ~ 
τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου 
᾿ ε a ἐεῇ a A ᾿ “ ΄ 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου, ἐπὶ τῆς γῆς ἧς @pooev Κύριος 
΄ ca = ’ 
τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι. "᾿αἀνοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν 12 
΄. >’ ~ ~ ~ “~ 
αὐτοῦ Tov ἀγαθόν, Tov οὐρανόν, δοῦναι τὸν ὑετὸν TH γῇ σου ἐπὶ καιροῦ, 
> a , Seow rn an κ᾿ A rs 
εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν gov: Kat δανιεῖς ἔθνεσιν πολλοῖς, 
lod (2 (A , Α 
σὺ δὲ ov Savin. "}καταστήσαι σε Κύριος ὁ θεύς σου εἰς κεφαλὴν καὶ 13 
Ἂς , , > , 
μὴ εἰς οὐράν, Kal ἔσῃ τότε ἐπάνω Kal οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσῃς 
a a , cal ~ “ το ας, 5 , , , 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 
, irae , 5 ἃ “ κα 2 a 4 SS Paik 
φυλάσσειν" “ov παραβήσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν ὧν ἐγὼ ἐντέλ- 14 
, : δ , Seo a 
λομαί σοι σήμερον δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά, πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν 
ς , λ , > ἴον 15 Ν as 2A οἷ ι ΄ ἰφὲ 
ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς. Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ εἰσακούσῃς τῆς 15 
~ , ~ an , a \ > A > “” 
φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, φυλάσσεσθαι πάσας Tas ἐντολὰς αὐτοῦ 
, , , , a 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 


16 


᾽ 4 \ , / > a \ > / 
κατάραι αὗται καὶ καταλήμψονταί σε. ἐπικατάρατος συ ἐν πόλει, τό 


ΙΝ 3, , A > > “ - > ΄“ ’, Ν A 
καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν ἀγρῷ" "7ἐπικατάρατοι ai ἀποθῆκαί σου καὶ τὰ 17 


6 evAoynuevos bis] εὐλογητος A 7 wapadw| παραδοι Ἐ' -- σοι A | om σου 
3° F* (hab Flvid)) | odw] pr ev A 8 ταμειοις (ταμιοις B)] ταμιείοις AF | 
emt wavra] ev πασιν AK 9o.rce Lb | Kuptos]+o0 6s σου AF | axovons] εισα- 


κουσης AF (-on) | om πασαις AF 10 om σε 2° F 11 ev] ἐπὶ AF | rns 
(1°? 2°?) sup ras Ba> | emi τοις exy. των KT. σοὺ Kal επὶ τοις γεν. (γενημᾶσι 
A) rns yns σου AF | ys] τη B* (om B2?b) 12 om oa ΕἾ (superscr 
Fl(vid)) [τὸν ayabov αὐτου A  ουρανιον A | καιρου] + αὐτου AF | davcecs] 
exdavies A | εθνεσι A | δανιη] Ἑ καὶ apes (+ov AF) εθνὼων πολλων cov de 
οὐκ aptovow Babme inf AF 13 axovoys] εισακουσης F | rns pwvns] των 
evtohwy AF | φυλασσειν]- και ποιειν AF 14 πασων των εντολων] παντων 
των λογων AF | ovde] ἡ A 15 φυλασσεσθαι] φυλασσειν (+ και A) rotew 
AF 17 επικαταρατοι] ta sup ras Β᾽ "83 
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AEYTEPONOMION XXVIII 31 


18 ἐγκαταλίμματά σου: "ὃ 


ἐπικατάρατα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ 
γενήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια 
“- ΄“ ’ 
ιοτῶν προβάτων gov: “ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε, 
<> , AT Pes ~ > ΄ 6 , 202 y , 

20 καὶ ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαί σε. “ἀποστείλαι Κύριος 
> ‘ ‘ \ »» \ \ > , Ν \ > , 3 ἢ , 
ἐπὶ σὲ τὴν ἔνδειαν καὶ τὴν ἐκλιμίαν καὶ THY ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα 

“ “ x , & 
οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε, καὶ ἕως 
Δ > , > ΄ \ ἢ ΝΣ ἢ ΄ , , 
ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου, διότι 

, , 

ar ἐνκατέλιπές με. “'προσκολλήσαι Κύριος eis σὲ τὸν θάνατον, ἕως 

A a a , a an 
ἂν ἐξαναλώσῃ σε ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι 

» ’ 22 1& Kv 3 > oO / al ε “ αἱ ev αἱ 

24 αὐτήν. ““πατάξαι σε Κύριος ἐν ἀπορίᾳ καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ 
2 6 ~ Ν 5 θ 9 Ν ” ot Ν ὃ , E is 4 
ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφθορίᾳ καὶ τῇ ὥχρᾳ, καὶ καταδιώξονταί σε ἕως 
x > , , 23 Ὁ ἊΨ ς > \ ee ‘ a 

23 ἂν ἀπολέσωσίν σε. Kal ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς σου 

a a a“ ’ ’ 

24 χαλκοῦς, καὶ ἡ γῆ ἡ ὑποκάτω σου σιδηρᾶ. *4d@n Κύριος ὁ θεός 
σου τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βή Ὁ “ἡ » ,ὔ ἣν» ἂν Δ > rE > / 25 ὃ , 

25 βήσεται, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε, Kal ews ἂν ἀπολέσῃ σε ἐν τάχει. on 

Kv ? \ > , a > 6 DES 2 50a a ἐξ x , 
σε Κύριος ἐπισκοπὴν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν: ev ὁδῷ μιᾷ ἐξελεύσῃ 

\ > , ‘ 2 ¢ \ ες ὃν , > \ ’ » “«- Ἂν 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς φεύξῃ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ 
᾿ὕ» A eis J , , A a 26 , »*7 ς \ 

26 ἔσῃ διασπορὰ ev πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς. καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ 
ὑμῶν κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 

» a ’ , 

27 καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν. “πατάξαι σε Κύριος ἕλκει Αἰγυπτίῳ 
> ‘ “ \ , > , ‘ , od ‘ , , 
εἰς τὴν ἕδραν καὶ ψώρᾳ ἀγρίᾳ καὶ κνήφῃ, ὥστε μὴ δύνασθαί σε 
> 6n 28 , ’ , > , \ > , 

28 ἰαθῆναι. “πατάξαι σε Κύριος παραπληξίᾳ ἀορασίας καὶ ἐκστάσει 

“ a” , 
29 διανοίας: Kai ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ὡς εἴ Tis ψηλαφήσαι 
\ > “ , \ > > , \ ς , is , 
τυφλὸς ἐν τῷ σκότει, καὶ οὐκ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου: Kal ἔσῃ τότε 
4, - , 
ἀδικούμενος καὶ διαρπαζόμενος πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔσται 
“ ΄σ ’ 

306 βοηθῶν. 3» γυναῖκα λήμψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν: οἰκίαν 
> , \ > ’ , > “ ΄ ’ 
οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ: ἀμπελῶνα φυτεύσεις, καὶ 


& 
31 οὐ τρυγήσεις αὐτόν. 3*6 μόσχος σου ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, Kal 


19 εκπορευεσθαι] εἰσπορ. AF | εἰσπορευεσθαι] εκπορ. AF 20 απο- 
στειλαι] εξαποστειλαι AF! (εξαποποστ. F Ὶ | ἐπι σε] σοι AF | αν 1°] εαν A 
χειρα σου] οσα εαν (αν F) ποιησης AF | om αν 3° A | ενκατελιπες (εΎΚ. 
Bb>)] εγκατελειπας A εγκατελειπες F 21 ην]συ AF 22 om ev 
AF | ερεθισμω]- καὶ φονω AF | καταδιωξονται] καταδιωξωσιν F 23. om 
σοι AF | 0 vrep κεῴφ.] om o F | ἡ vroxarw] om ἡ F 24 om o θς σου 
AF | καταβησεται] ἔεπι σε AF | om ev τάχει AF 25 emicxornv B*A] 
επικοπὴν BabF | εχθρων] + cov AF | διασπορα)] pr ev AF βασιλειαις) pr 
ταις AF 26 εκφοβων] arocoBwv A* (sup ras) F 27 exer] pr ev 
AF εἰς τὴν edpay] ev ras edpars AF | δυνασ.αι F 28 aopacias] aopacia 
Bab καὶ αορασια AF | exoracec] pr ev F 29 om τις AF | τυφλος] pr ὁ 
AF | ecrat]+ooe AF 30 οὐ μὴ AF 
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XXVIII 32 AEYTEPONOMION 


οι Ue > > σι eo oN. ς ΄ τὰν s \ > > 
ov φάγῃ ἐξ αὐτοῦ: ὁ ὄνος σου ἡρπασμένος ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ ἀπο- 
, , \ , ΄ ὃ ὃ ΄ ΄ > 6 a 32 \ 
δοθήσεταί σοι: τὰ πρόβατά σου δεδομένα τοῖς ἐχθροῖς σου, 3" καὶ 32 
’ 
οἱ ὀφθαλμοί σου βλέψονται σφακελίζοντες εἰς αὐτά: οὐκ ἰσχύ- 
> “ ΄ 
σει σοῦ ἡ χείρ. Bra ἐκφόρια τῆς γῆς σου καὶ πάντας τοὺς 33 
, ͵, ᾿»ὔ a > > ( ἈΝ ~*~ > ΄ 
πόνους σου φάγεται ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ ἀδικούμενος 
Ν 6 , , ‘ ς , 34 ον / λ ὃ \ 
καὶ τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέρας. 3᾽ καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ 34 
΄ ΄ ’ > 
Ta ὁράματα τῶν ὀφθαλμῶν σου ἃ βλέψῃ. *Smara&a σε Κύριος ἐν 35 
eX Ὁ ἐπὶ Ta γόνατα καὶ ἐπὶ Tas κνήμας, ὥστε μὴ δύνασθαί 
ἕλκει πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ε μὴ δύνασθαί 
> θῇ 3 ΠΝ ὦ cal δῶ a ~ a 36 > 
σε ἰαθῆναι, ἀπὸ ἴχνους τῶν ποδῶν Gov ἕως τῆς κορυφῆς σου. * ἀπα- 36 
4 a >A ’ > 
γάγοι Κύριός σε καὶ τοὺς ἄρχοντάς σου ovs ἐὰν καταστήσῃς ἐπὶ 
σεαυτὸν ἐπ᾽ ἔθνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ οἱ πατέρες σου, καὶ 
, > ~ ΄ , , > ° > 
λατρεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις. 37καὶ ἔσῃ ἐκεῖ ἐν 37 
8. «ἢ \ a \ , > - aso »» t 
αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήματι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
a 2 ͵ , > ~ 38 , λὺ > / > \ δί 
οὗς ἀπαγάγῃ σε Κύριος ἐκεῖ. ϑϑσπέρμα πολὺ ἐξοίσεις εἰς τὸ πεδίον, 38 
Ν λί 3 , a “ὃ tees ς > , 39 > Xo , 
καὶ ὀλίγα εἰσοίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ ἡ ἀκρίς. ϑϑᾳμπελῶνα φυτεύ- 39 
‘ a \ > > , > 4 > , > > A “ 
σεις καὶ κατεργᾷ, καὶ οἶνον οὐ πίεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ ἐξ αὐτοῦ, ὅτι 
, Ve τε ae 42% ἢ » , > a a 
καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ. ““ἐλαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι τοῖς 40 
er hey > , “ > , εν» , ΕΣ ΤΗ͂Σ 
ὁρίοις σου, καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἢ ἐλαία σου. “υἱοὺς 4x 
U Ψ 
καὶ θυγατέρας γεννήσεις, καὶ οὐκ ἔσονται: ἀπελεύσονται γὰρ ἐν 
’ z. “ A 
αἰχμαλωσίᾳ. “Ξπάντα ta ξύλινά σου καὶ τὰ γενήματα τῆς γῆς Tov 42 
’ 
ἐξαναλώσει ἡ ἐρυσίβη. “86 προσήλυτος ὁ ἐν σοὶ ἀναβήσεται ἄνω 43 
, Ὁ a 
ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. *obros δανιεῖ σοι, σὺ δὲ TovT@ 44 
΄ = , 
ov δανιεῖς: οὗτος ἔσται κεφαλή, σὺ δὲ ἔσῃ οὐρά. kal ἐλεύσονται 45 
ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ κατάραι αὗται καὶ καταδιώξονταί σε καὶ καταλήμ- 
, 7 Ἃ 2 , Ν Ὁ x > , ad 
Wovrai σε, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ oe: ὅτι 
a a , a A 
οὐκ εἰσήκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 


> Aa N A ὃ , μὴ > -r ‘ 46 ἣν ΤΡ > ‘ 
αὐτου Kat Ta ἱκαιώματα οσα EVETELAATO σοι. Και εσται ἐν σοι 46 


31 ovos] owos A | ἡρπαγμενος F  διαδεδομενα F 31—32 τοις exPpors 
σου] οὐκ εσται σοι" οἱ υἱοι gov K at θυγατερες σου δεδομεναι εθνει eTEpw 
Babmg + καὶ οὐκ εσται σοι o βοηθων' οἱ υἱοι σου και at θυγ. σου δεδομενα (δεδο- 
μεναι F) εθνει erepw AF 32 βλεψονται] ἐσονται A οψονται F | οὐκ] pr και 
AF [ἡ χειρ σον AF 33 εκῴορτια B 35 ιαθηναι σε AF 36 εαν] αν 
AF | καταστησει A* καταστήσεις Αἰ | σεαυτον] ea sup ras A? | er] εἰς AF | 
και ot πὰ sup ras A? (pr ras 2 litt) 37 πασι BOF | arayayn] pr av A αν 
amayo F . 400m σοι "αὶ 41 yevnoes F | ἐσονται]-Ἐ σοι AF 42 σου 
τῆς yns A | ερισυβηὴ A 43 ὁ ev σοι] os ἐστιν ev σοι AF | avaBnoerat] 
+em. σε AF 44 ov 1°] σοι A | kepadn] εἰς κεφαλην AF | ουρα] εἰς 
oupay AF 45 εξολεθρευσὴ σε] εξολεθρευσεαι A* (εξολεθρευσε σαι A?) | 
ἀπολεσαι A | εἰσηκουσα9}] nxovoas A | φυλαξαι] τον φυλασσεσθαι ΔΈ -Ἐσε 
πασας A | δικαιωματα]- αὐτου AF 
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AEYTEPONOMION XXVIII 56 


- ‘ ΄ > “ , , “ “ »“5 47 > θ᾽ - > 

47 σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος, “ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ὙΌΣ Κ , a 6 “ 2 > , Sta d 6A 8 , ὃ ‘ \ 
ἐλάτρευσας Κυρίῳ.τῷ θεῷ σου ev εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαθῇ διανοίᾳ διὰ τὸ 

A cal > ΄σ 
48 πλῆθος πάντων. “καὶ λατρεύσεις τοῖς ἐχθροῖς σου, οὺς ἐπαπο- 
΄ a 4 
στελεῖ Κύριος ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ καὶ ev ἐκλείψει πάντων: καὶ ἐπιθήσει 
\ a > x \ U , μὰ “Δ 3 , 
κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, ews av ἐξολεθρεύσῃ ce. 
492 , ’ παν ν »~ ‘ πὸ Ὧν ) , a a ε \ 

49 “erases Κύριος ἐπὶ σὲ ἔθνος μακρόθεν aw ἐσχάτου τῆς γῆς ὡσεὶ 
a > “- ἔθ a > > 7 a a > “~ 5°26 > Ν 

50 ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ὃ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, €Ovos ἀναιδὲς 

tA 
προσώπῳ, ὅστις ov θαυμάσει πρόσωπον πρεσβύτου Kal νέον οὐκ ἐλε- 
σι noe. "Kal κατέδεται τὰ ἔκγονα τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ γενήματα 
A a ¢ A “ “ 3 Μ \ , 
τῆς γῆς σου, ὥστε μὴ καταλιπεῖν σοι σῖτον, οἶνον, ἔλαιον, τὰ βουκόλια 
τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου, ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε 

52 *xal ἐκτρίψῃ σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου, ἕως ἂν καθαιρεθῶσιν τὰ 

, A He: \ \ A .8 , ee τ ‘ , 2223 > “ > 
τείχη Ta ὑψηλὰ καὶ Ta ὀχυρά, ἐφ᾽ ois σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐν 
, a “ \ , 2 ΄“΄ , , τ »», , 
πάσῃ τῇ γῇ σου: καὶ θλίψει σε ἐν ταῖς πόλεσίν σου ais ἔδωκέν 
53 \ , A wy = , , ta (Ἢ 

53 σοι. 5β3καὶ φάγῃ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, κρέα υἱῶν σου καὶ 
θυγατέρων σου ὅσα ἔδωκέν σοι, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ 

54 θλίψει σου 7 θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου. 5Γ4ὃ ἁπαλὸς ὁ ἐν σοὶ καὶ 
ς \ ἢ - ee - \ 2 Nye \ ‘ 
6 τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ τῷ ὀφθαλμῷ τὸν ἀδελφὸν. καὶ τὴν 
γυναῖκα τὴν ἐν κόλπῳ καὶ τὰ καταλελιμμένα τέκνα ἃ ἂν. κατα- 
λ 6n 55 ff ὃ A ens b Panda’ 2 \ ~ “ “ , 

55 λειφθῇ, δῶστε δοῦναι ἑνὶ αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν τῶν τέκνων 
αὐτοῦ ὧν ἂν κατέσθῃ, διὰ τὸ μὴ καταλιφθῆναι αὐτῷ οὐδὲν ἐν τῇ 
στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου 7 ἂν θλίψωσίν σε οἱ ἐχθροί 

3 , “ aN , 56 ΝΑῚ ἁ λὴ > Ce be! \ ¢ 

56 σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου. “Kai ἡ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ ἡ 

, = pe lal » ς \ » “ a d= 4 a “ 

τρυφερά, ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 
\ \ , Ἢ “ ΄ “ Ἧ A A + > 

διὰ τὴν τρυφερότητα, βασκανεῖ τῷ δφθαλμῷ αὐτῆς τὸν avdpa αὐτης 


46 εν Tw σπερμ.] pr kat AF | του αιωνος] om του AF 47 αγαθη] pi 
ev A?™8F | διανοια] καρδια AF 48 om ous ἐεπαποστελει K. F | os επα- 
ποστελλει A | om emt σε A | ev λιμω]- και Serer καὶ εν γυμνοτητι A+ καὶ ev 
duper καὶ ev γυμνοτητι F 49 o] ov AF 50 πρεσβυτου] πρεσβυτερου 
AF [ελεησοι Betit δῚ1 καταλειπειν F | ἐελαιον] pr καὶ A | τα βουκολια] om 
τὰ AF 52 ταις πολεσιν 1°] pr πασαις AF | τειχη] Ἐσου AF | rats 
πολεσιν 2°] pr πασαις AF | σοι] -Ἐ κε o 0s σου AF 53 om σου 2° F | σοι] 
+Ks ο 0s cov AF 54 ο εν σοι] om o AF | βασκαινει B*| οφθαλμω] 
αὐτου AF | αδελῴφον]- αὐτου AF [γυναικα] + αὐτου A | κολπω] Tw κ. αὐτου 
AF | τὰ καταλελιμμενα (τα καταλελειμμ. Ba>)] καταλελιμμενα A (κατα: 
λελειμμ. F) | rexva] pr τα A | καταλειῴθη BA? (καταλιφθη B*)] καταλειῴθωσιν 
F+aurw AF 55 xarecOin F | καταλειῴφθηναι Ba? (καταλιφθ. B*) FY 
καταλελειῴθαι A | οὐδεν μηθεν (udev A) AF | cov om 1° AF | 9] ras aliq 
superius B? | av] εαν F | θλιψωσιω»} θλιψει A θλιψουσιν. F | οἱ. εχθροι Ὃ 
εχθρος A 66 tpvpepa+apodpa AF | τρυφεροτητα] -" και δια την απαλο- 
τητα AF 
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XXVIII 57 AEYTEPONOMION 


\ > , > Les Ἂς A cA Ν \ 6 , > oy 57 ‘ A 
τὸν ἐν KOAT@ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν καὶ THY θυγατέρα αὐτῆς, 57 καὶ τὸ 57 

, tpt: Ay r6: 8 \ a a TA \ \ , a x 
χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν 

, , \ 2) N \ \ » , “ > a 
τέκῃ: καταφάγεται yap αὐτὰ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων κρυφῇ ἐν τῇ 

: Υ ᾿ 
στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ θλίψει σου ἧ θλίψει σε ὁ ἐχθρός σου ἐν 
ταῖς πόλεσίν σου" “Ξἐὰν μὴ εἰσακούσῃς ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 58 
“ , ΄σ yw 
νόμου τούτου Ta γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φοβεῖσθαι τὸ ὄνομα 
τὸ ἔντιμον τὸ θαυμαστὸν τοῦτο, Κύριον τὸν θεόν σου. Kal παρα- 50 
δοξάσει Κύριος τὰς πληγάς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός 
mY ρμ 
σου, πληγὰς μεγάλας καὶ θαυμαστάς, καὶ νόσους πονηρὰς καὶ 
, Gore? , a \ 2Q/ ὙΠ Δ \ ᾿ 

πιστάς. “Kal ἐπιστρέψει πᾶσαν τὴν ὀδύνην Αἰγύπτου τὴν πονηρὰν 6ο 
ὰ δ᾽, > \ , Ψ τὸν Ν , > , 
ἣν διευλαβοὺ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ κολληθήσονται ἐν σοί. 
‘Kal πᾶσαν μαλακίαν καὶ πᾶσαν πληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην ἐν 6x 

4 , A , , 5 4 id 2 \ , ΄ > 
τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου ἐπάξει Κύριος ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξο- 
λεθρεύσῃ σε. “Kal καταλειφθήσεσθε ἐν ἀριθμῷ βραχεῖ, ἀνθ᾽ ὧν 


τ > € \ \ » a > - r (2 ad > 3 ΄ 
OTL NTE WOEL TA aoTpa του ουρανου Τῷ πλήθει, OTL οὐκ εἰση- 


οι 


2 


κουσας τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov. “Kal ἔσται dv τρόπον 63 
> rn A an o 

εὐφράνθη Ἵ Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται 

,ὔ “ a a z 
Κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν ἐξολεθρεῦσαι ὑμᾶς: καὶ ἐξαρθήσεσθε ἐν τάχει 

a a a , a a 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. Kat δια- 64 
΄ ΄ ς , > , Lo» 5) 219: a : 

σπερεῖ σε Κύριος 6 θεός σον eis πάντα ta ἔθνη, am ἄκρου τῆς 

A “ ey) na a \ , > “ r ty ΄΄ 
γῆς €ws ἄκρου τῆς γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ξύλοις 

A > 

καὶ λίθοις, os οὐκ ἠπίστω σὺ Kal οἱ πατέρες σου. Sada Kal ἐν 65 

rn > ΄, , “Ὺ 
τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται στάσις τῷ 
3, A , x , ΄ > “ , pe > 
ἴχνει TOU ποδός σου" καὶ δώσει σοι Κύριος ἐκεῖ καρδίαν ἑτέραν ἀπει- 
θοῦσαν καὶ ἐκλιπόντας ὀφθαλμοὺς καὶ τηκομένην ψυχήν. “Kai 66 
+ ς , , > , ~ > a ‘ 
ἔσται ἡ (wn σου κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν cov, καὶ φοβη- 


, ς , ’ “ lal 
θήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου" “7τὸ πρωὶ 67 


56 κολπω] pr τω AF αὐτῆς 5° B2 (superscr ns) AF] αὐτου B* 57 τεκ- 
vov|+aurns AF | av] eav AF | om σου 1°, 2° AF | ἡ]: αν A | om σου 3° F | 
ταις πολεσιν] pr macas AF 58 cay] + δὲ F | εἰσακουσητε AF | φοβεισθε 
A | εντιμον}] -" καὶ Α Ἔτουτο και F 59 om τας πληγᾶς σου καὶ F | om 
και Vooous πονηρᾶς Kat πιστας B* (hab Bab™gs AF) 60 επιστρεψει] + επι 
σε AF | omev F 61 om πασαν 2° A | την μὴ γεγραμμ.}- και πασαν τὴν 
γεγραμμενὴν Α -- καὶ τὴν γεγραμμ. F | τουτου]Ἐ και πασαν τὴν γγεγραμμενὴν 
Bab τὰς 62 καταλειῴθησεσθε (καταλειφθησεσθαι A)] καταλειψει oe F | rw 
πληθει] εἰς πληθος F  εἰσηκουσατε AF | cov] yuwy AF 63 nudpavOn 
AFVid [ὑμᾶς 19] καὶ πληθυναι vyuas A | om ev τάχει A | εἰσπορευη B (-e 
A*vid)] umes εἰσπορευεσθαι Α (εσθαι exer kAnpo sup ras et in mg) | KAnpovo- 
μησαι A 64 ovs] ous A 65 ovd ov] ουδὲ A | om erepay A | απειθουσαν 
αθυμουσαν A | εκλιποντας] exNevrovTa A 66 κρεμαμενὴ] κεκραμενὴ A 
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AEYTEPONOMION XXIX ITI 


> “ a μι , « , \ ‘ ¢ , > - “ x , 
ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς Πῶς ἂν γένοιτο 
, ἅς ἢ a , a δί a 6n . 25028 a 
πρωί; ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς καρδίας σου ἃ φοβηθήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν 
5 a > “ ες wy 
68 ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψῃ. “Kal ἀποστρέψει σε Κύριος 
> At 5) Xx , > “ “δῶ ΚΝ ΤῊΣ Οὐ θή - 3 “ 
εἰς Αἴγυπτον ἐν πλοίοις, ἐν τῇ ὁδῷ ἣἧ εἶπα Οὐ προσθήσει ἔτι ἰδεῖν 
pelt \ , > rae “ > ὅν δ΄ ὦ 2 “ \ , 
αὐτήν: καὶ πραθήσεσθε ἐκεῖ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν εἰς παῖδας καὶ παιδί- 
σκας, καὶ οὐκ ἔσται ὁ κτώμενος. 
ΧΧΙΧ (69) τ τ Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαθήκης ods ἐνετείλατο Κύριος Μωσῇ 
στῆσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν γῇ Μωάβ, πλὴν τῆς διαθήκης ἧς διέ- 
΄ , a 
(XXIX) (1) 2 Gero αὐτοῖς ἐν Χωρηβ. ΞΚαὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντας τοὺς 
CS 23 ‘ \ bY ᾿ > ee} “ ς , , a 
υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα ὅσα 
ἐποίησεν Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν Φαραὼ καὶ roi 
ἐποίησεν Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐ μ ραὼ καὶ τοῖς 
(2) 3 θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ: τοὺς πειρασμοὺς τοὺς 
,ὔ A ς 4 ὦ δ \ bay Ν \ , 
μεγάλους οὺς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα 


(3) 4 τὰ μεγάλα ἐκεῖνα: “καὶ οὐκ ἔδωκεν Κύριος 6 θεὸς ὑμῖν καρδίαν 


» ον συ» ee a 


εἰδέναι καὶ ὀφθαλμοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας 

, ΄“ ~ τ 
(4) 5 ταύτης. 5 καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἔτη" οὐκ ἐπα- 
λαιώθη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν οὐ κατετρίβη 


Se ΘΟ ΡΟ ἃ ΔΨ. 


ὙΠ ~ ~ lett ὦ 6 > > , > \ , 
(5) ὁ ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. “ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον καὶ σίκερα 


(6) γ οὐκ ἐπίετε, ἵνα γνῶτε ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐγώ. Τκαὶ ἤλθετε 


They 


ae ο 


ἕως TOU τόπου τούτου, καὶ ἐξῆλθεν Σηὼν βασιλεὺς “Εσεβὼν καὶ 


a 
Ἄ 
μὰ 


“Oy βασιλεὺς Βασὰν εἰς συνάντησιν ὑμῖν ἐν πολέμῳ: καὶ ἐπατά- 
γ s s ™ μ μ 


8 ‘ , \ a ΕΣ ᾿ ΝΡ δον 
καὶ ἐλάβομεν τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 


(7) 8 Eapev αὐτούς, 
> , a ¢ \ Ν _ Ν XN Cages ,ὔ a“ A 
ἐν κλήρῳ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γαδδεὶ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 

΄ - ’ 

(8) 9 ϑκαὶ φυλάξεσθε ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, 
Ld A « a 

(9) 10 wa συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. το γμεῖς ἑστήκατε πάντες 

’, 5 ld , A mn Fe. “ « > / ς “ δι. δ 
σήμερον ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ ἡ 
γερουσία ὑμῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑμῶν καὶ οἱ γραμματοεισαγωγεῖς 

ΓΝ ὁ: 


δυὰς ead oN ? , ς κ Geer ‘ A ow ς« κα 
(19) II UM@V, Tras avinp Ἰσραὴλ at γυναικες UL@VY και Τὰ εκγονα υμῶν 


ἈΝ ε , 6 > , a a [ a ᾽ \ 
kai ὁ προσήλυτος ὁ ἐν μέσῳ τῆς παρεμβολῆς ὑμῶν, ἀπὸ ξυλο- 


68 πλοιν]οις B* (πλοιοις Bh) [εν 2°] pr καὶ A] om ἡ B| προσθησει] 
προσθησεσθαι A | πραθησεσθαι A XXIX 1 ovs] ns A | Mwon] τω 
Mwvon A 2 τοὺς vous] om τοὺς A | τοις θεραπουσιν] pr πασι A 3 ewpa- 
κασιν] evdov A | exewa]+rnv χειρα την κραταιαν και Tov βραχίονα Tov ὑψηλον 
Bab mg A 4 εδωκ bis scr A* | βλεπειν sup ras (seq ras 2 litt) A? pr τὸν 
A | wra] prra A 5 τεσσερακοντὰ ern εν TH Epnuw (€TN SUP ras pr ras 2 
fort litt) A | τεσσαρακ. ΒΡ | επαλαιωθησαν A 6 Kupcos] pr ovros A | om 
eyw A 7 Βασαν pr τῆς A | υμιν] nuw A | πολεμω] pr tw A 8 nuiou 
A | Mavvacon A 9 rauTns|+ wove avrovs A | ποιησητε A 10 σημερον 
mavres A | εναντι A 11 αἱ γυναικες] pr καὶ A | exyova] rexva A 
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XXIX 12 AEYTEPONOMION 


κόπου ὑμῶν Kal ἕως ὑδροφόρου ὑμῶν, @mapedOeiv ἐν τῇ διαθήκῃ 12 (11) 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτοῦ, ὅσα Κύριος ὁ θεός 
, A \ lf a ld > A 5 ‘ 
σου διατίθεται πρὸς σὲ σήμερον" iva στήσῃ σε αὐτῷ εἰς λαὸν 13 (12) 
καὶ αὐτὸς ἔσται σου θεός, ὃν τρόπον εἶπέν σοι, καὶ ὃν τρόπον 
ὥὦμοσεν τοῖς πατράσιν σου ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 
“kal οὐχ ὑμῖν μόνοις ἐγὼ διατίθεμαι τὴν διαθήκην ταύτην δ καὶ τ4 (13) 
τὴν ἀρὰν ταύτην, ᾿"ἀλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι μεθ᾽ ἡμῶν σήμερον 15 (14) 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὧδε σήμερον 
μεθ᾽ ὑμῶν. dre ὑμεῖς οἴδατε πῶς κατοικήσαμεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, τ6 (15) 
ὡς παρήλθαμεν ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν, ὡς παρήλθετε. Kat ἴδετε τὰ 17 (τ6) 
βδελύγματα αὐτῶν καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ λίθον, ἀρ- 

, ᾿ ͵ iy) EN es Aaa ME. eel en ee a ened 
γύριον καὶ χρυσίον, ἅ ἐστιν παρ᾽ αὐτοῖς" Sun τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν 18 (17) 
ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ πατριὰ ἢ φυλή, τίνος ἡ διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, πορευθέντες λατρεύειν τοῖς θεοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἐκείνων: μή τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄνω φύουσα ἐν χολῇ 
καὶ πικρίᾳ: "καὶ ἔσται ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς ταύτης, το (18) 
καὶ ἐπιφημίσηται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων “Οσιά μοι γένοιτο, 
ὅτι ἐν τῇ ἀποπλανήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, ἵνα μὴ 
συναπολέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον: ““οὐ μὴ θελήσῃ 20 (19) 
6 θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἢ τότε ἐκκαυθήσεται ὀργὴ Κυρίου 
καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, καὶ κολληθήσονται 
ἐν αὐτῴ πᾶσαι αἱ ἀραὶ τῆς διαθήκης ταύτης αἱ γεγραμμέναι ἐν 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ, καὶ ἐξαλείψει Κύριος τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ THs | 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. “" καὶ διαστελεῖ αὐτὸν Κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάν- 2x (20) 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς διαθήκης τὰς γεγραμ- 
μένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τούτου. ““καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ 22 (21) 
ἑτέρα, οἱ υἱοὶ ὑμῶν οἱ ἀναστήσονται μεθ᾽ ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς 
ἂν ἔλθῃ ἐκ γῆς μακρόθεν, καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς ἐκείνης 


11 om καὶ 3° A 12 ev rn διαθηκη] την διαθηκὴην A | υὑμων] cov A 
13 avrw] eavtw A | om εἰς A 15 ovow AF | μεθ ἡμὼν σημερον] ony. 
μεθ nuwy A| evavte AF | woe onuepov μεθ vuwr] μεθ nuwy wie σημ. 
woe μεθ nuwy σημ. F+evayvte κυ του Ou vuwy Ame 16 πως] 
ws AF | κατωκησαμεν AF | ws 1°] pr καὶ AF | παρηλθαμεν] παρήλθομεν 
BabAF | ws 2°] ovs AF | παρηλθετε] παρήλθομεν A 17 και τα] 
κατα A* (και τα A}) | om και τα etd. αὐτων F*vid (hab Fime)) 18 υμων] 
μων A | mopevOevres] πορευεσθαι AF | piga] + mixpias AF | ev χολή 
Bab Fl (vid)] evoyhn B*AF* | πικρια)] πικρα F* {(πικρια Flivid)) 20 θε- 
Anoet AF | o θεος] κυριος F | evtharevoat BOF (ευειλ. B*)] evecharevew A | 
TovTw] Tov νομου τουτον AF 21 vw] pr των AF | ras γεγραμμενας] 
Ts γεγραμμενης AF 22 πηγας F* (ri, Fi (vid) 
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AEYTEPONOMION Xxx 6 


Ν \ ͵ 35. α a ἘΠ τ , ὝΕΣ. ET: 3368 ε 
(22) 23 καὶ τὰς νόσους αὐτῆς ἃς ἀπέστειλεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτήν, "“3θεῖον 
καὶ ἅλα κατακεκαυμένον, πᾶσα ἡ γῆ. αὐτῆς οὐ σπαρήσεται, οὐδὲ 
> “ > ‘ A > a : ae > A -“- , ad 
ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ ἀναβῇ ἐπ᾽ αὐτὴν πᾶν χλωρόν: ὥσπερ κατε- 
2 > 
στράφη “Σόδομα καὶ Τόμορρα, “Adaya καὶ Σεβωείμ, ds κατέστρε- 
’ ΄“- ΄“ “- 
(23) 24 ev Κύριος ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ. kal ἐροῦσιν πάντα τὰ ἔθνη Διὰ 
’ ων ¢ lod - , a“ a“ 
τί ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ; Tis ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς 
¢ 4 e 25 ‘ > ~ σ E , A 6n 
(24) 256 μέγας otros; %xal ἐροῦσιν Ὅτι κατελίποσαν τὴν διαθήκην 
Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, ἃ διέθετο τοῖς πατράσιν 
ee a 54 " > ‘ > “ Ὁ 26 ‘ , 
(25) 26 αὐτῶν ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, * καὶ πορευθέντες 
ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις ods οὐκ ἠπίσταντο, οὐδὲ διένειμεν αὐτοῖς" 
27 Ν > / 6 6 ~ ’ 2 Ν \ “a 5 “ » ΄“ 
(26) 27 7καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐπαγαγεῖν 
> > > sy \ , \ , ‘ , > “ , 
ἐπ᾿ αὐτὴν κατὰ πάσας τὰς κατάρας τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ 
~ ᾽ς ~ ‘A , 5 “ “ ΄ 
(27) 28 τοῦ νόμου τούτου: “Ξκαὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 
» “ Ν » aA A “ , / Ἁ > ΄ 
ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ καὶ παροξυσμῷ μεγάλῳ σφόδρα, καὶ ἐξέβαλεν 
(28) 29 αὐτοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡσεὶ νῦν. ra κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ 
2 9 γῆ ρ : ρ pte t t 
΄ 4 lal “ ΄ ς “ cal 
ὑμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ὑμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν eis τὸν αἰῶνα, 
cal “ 4, 
ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. 
I δ πᾶν ς x toe \ , \ 4 a ¢ > , 
1 Καὶ ἔσται ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βήματα ταῦτα, ἡ εὐλογία 
ΟΝ. / 4a "» \ , \ , > \ / 
καὶ ἡ κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προσώπου σου, καὶ δέξῃ εἰς τὴν καρδίαν σου 
2 ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν οὗ ἐάν σε διασκορπίσῃ Κύριος ἐκεῖ, " καὶ ἐπιστρα- 
’ 8. , A , Ν > 4 = Ee > i \ 
φήσῃ ἐπὶ Κύριον τὸν θεόν σου, καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ κατὰ 
4 ad > A > , / , > “Gel , Vi 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 


ῳ 


er A be 3 ae , \ , 3 ἤ 
ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 3 καὶ ἰάσηται Κύριος τὰς ἁμαρτίας σου" καὶ ἐλεήσει 
> , a > a a 
σε, καὶ πάλιν συνάξει σε ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν εἰς ods διεσκόρπισέν 
ἿΣ 5 '« £28 3 e , 5.95 a 3 a 
4σε Κύριος ἐκεῖ. “ἐὰν ἢ ἡ διασπορά σου am ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ 


-“ ΕΙΣ - > A > -“ Ya [ἡ € , ἈΝ 
ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖθεν συνάξει σε Κύριος ὁ θεός σου, καὶ 


uw 


ἐκεῖθεν λήμψεταί σε Κύριος 6 θεός σου" 5 καὶ εἰσάξει σε ὁ θεός 
> aA a a 
σου ἐκεῖθεν eis τὴν γῆν ἣν ἐκληρονόμησαν of πατέρες σου, Kal 


, , > , , 
κληρονομήσεις αὐτήν: καὶ εὖ σε ποιήσει, καὶ πλεοναστόν σε ποιήσει 
6 


σι 


ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου. καὶ περικαθαριεῖ Κύριος τὴν καρδίαν 

23 αυὐτης Α | Σεβωειν AF | οργη] - αὐτοῦ AF 24 ουτως Κ αὶ 25 xare- 
λιποσαν)] κατελειπὸν AF 26 ετεροις] -ἰ- και προσεκυνησαν αὐτοις AF | ous] 
os AF 27 Ks θυμω AF | exewny] € 2° sup ras B*v4 | καταρας] apas τῆς 
διαθηκης AF 28 om azo τῆς yns αὐτων A| om es ynv F*vid (hab 
F1(mg)) | om erepav ὡσει νυν F* (hab erepay ews νυν ΕἼ m8) 29 ὑμων bis] 
μων AF | yu] ημιν AF XXX 1 om καὶ 2° B* (hab καὶ superscr 
B’) | εδωκα] dedwxa AF | πασι F | διασκορπ. ce AF | Kuptos]+o 0s cov AF 
2 εισακουση] vraxovon AF | εντελλομαι σοι] pr ras 3 litt A? σοι ἐεντελλομαι F 
3 cacerac AF | Kupios 2°]+ 0 θὲ cov AF 4 om ks o #5 gov 2° AF 5 o 
Geos σου] pr ks AF | om εκειθεν AF 
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XXX 7 AEYTEPONOMION 


σου καὶ THY καρδίαν τοῦ σπέρματός σου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν σου 

a 7 ἃς a e σι , 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, iva ζῇς σύ. 
τ \ δά ΄ « θ , A > 4 Ld > 4, A =) θ Ld 
καὶ δώσει Κύριος ὁ θεός σου τὰς ἀρὰς ταὐύτὰς ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
8 


“N 


a iS (ea \ a , a 397 ’ 
σου καὶ ἐπὶ τοὺς μισοῦντάς σε, οἱ ἐδίωξάν σε. 


oo 


‘ A > / 
καὶ ov ἐπιστραφήσῃ 
Te o \ > , a “ , A A \ 
ἐπὶ Κύριον καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, καὶ 


’ A > λὰ > “A a b] Ν ? λλ ’ , 9 ‘ 
ποιήσεις TAS EVTOAAS αὐτοῦ οσὰας εγω EVTE ομαι σοι σήμερον" “Και 


Ὁ 


εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου ἐν παντὶ ἔ τῶ Ov σου, ἐν 
vAoyn ριος εὖς σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, ἐ 
τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ ἐν τοῖς γενήμασιν τῆς γῆς σου καὶ 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῶν κτηνῶν σου. ὅτι ἐπιστρέψει Κύριος ὁ Beds σου 

> »»ἭἍ 5 Ν \ > ’ , , > U > A A” , 
εὐφρανθῆναι ἐπὶ σοὶ eis ἀγαθά, καθότι ηὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσιν 

, “A “ ΄“ - 

σου" "ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, φυλάσσεσθαι 10 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις αὐτοῦ 

\ , 3 a a4 a , / dA 2 ~ tee | 
Tas γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ Tov νόμου τούτου, ἐὰν ἐπιστραφῇς ἐπὶ 
Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 

mu? ς > \ 4 a a5 oN > , , , 
σου. Ore ἡ ἐντολὴ αὕτη ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον 11 
οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν, οὐδὲ μακρὰν ἀπὸ σοῦ. "“οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 12 
> \ , yl > , ¢€ ΄σ ἣν A > A Ν ΄ > AY 
ἐστὶν λέγων Tis ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν 
ἡμῖν, καὶ ἀκούσαντες αὐτὸ ποιήσομεν; ᾿Ξοὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης ἐστίν, τ3 
λέγων Τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, καὶ λάβῃ ἡμῖν 
« 
\ \ a 
αὐτὴν καὶ ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτήν, καὶ ποιήσομεν; “éoTW σου 14 
Ca “ a 

ἐγγὺς TO ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν TH καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν. ᾽5᾿ Ἰδοὺ δέδωκα πρὸ προσώπου σου 15 

’ \ \ \ \ 6 , 5 ae | θὰ \ \ , 16 28 
σήμερον τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ TO κακόν. ‘Seay τό 
>) ’ a A 
εἰσακούσῃς Tas ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σου, πορεύεσθαι ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις 

5» ᾿ς ΣῈ , -, , 
αὐτοῦ" καὶ ζήσεσθε καὶ πολλοὶ ἔσεσθε, καὶ εὐλογήσει σε Κύριος 

ἷ- a a cn a 
ὁ θεός σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομεῖν αὐτήν. 
6 wa gs συ] + και το σπερμα σου Aa (wva...apas [7] in mg et sup ras) 

7 om o Geos σου A 8 om em Kupiov AF | ocas] as F 9 evloynoe| 
πολυωρησει AF | ev τοις exy. των KT. σου Kal εν τοις γεν. τῆς γης σου AF σοι] 
σε AF 10 evcakovons (εισακ. B* εἰσαϊκ. ΒΡ) BF] εἰισακουση A | φυ- 
λασσεσθε A | Tas εντολας] pr και ποιειν πασας AF | xpos A, 11 om ovde 
μακραν απο σου F | aro σου] εστιν A 12 om avyw Αὖ "ἃ (oww a sup 
ras A*) F | ἡμῖν 1°] nuwy AF | αὑτὴν nuw] nuw αὐτὴν AF | avro] αὐτὴν AF 
13 om B* (hab B2>™ssuPAF) | AaBy] λημψεται AF | axovorny nuw ποιηση 
αὐτὴν Kat] ακουσαντες αὐτὴν AF 14 εγγυς gov εστιν AF | om σῴφοδρα 
F | ποιειν αὐτο AF 15 vuwy ἘΠ (cov ἘῚ πιρὴ 16 εαν] +de AF | 
εἰσακουσητε AF σου 1°] vyuwy AF | as] ocas AF | σοι] yaw F | φυλασ- 


σεσθαι] και φυλασσειν AF τα dix. αὐτου] pr τας ἐντολας αὐτου και A | τας 
κρισεις αὐτου] pr τας evroAas αὐτου και F | κληρονομησαι AF 
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AEYTEPONOMION ΧΧΧΙ 8 


17 \ aA re ἢ ou ‘ \ > ee ‘ Xr 6 \ 
17 καὶ ἐὰν μεταστῇ ἡ καρδία σου καὶ μὴ εἰσακούσῃς, καὶ πλανηθεὶς B 
, 6 - ts) \ , > “ 13 3? ErX 

18 προσκυνήσῃς θεοῖς ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, “avayyéAAw σοι 
, Ls > λί >? λ Ὅν. 6 Ν » \ r Ul , 6 
σήμερον ὅτι ἀπωλίᾳ ἀπολεῖσθε, καὶ ov μὴ πολυήμεροι γένησθε 

2 sy a a“ > a ς oe ὃ ,, A > δά > ΄ λ ΄ 
ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομεῖν 

’ ΄“ , \ “ 
19 αὐτήν. ᾿διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
A \ \ \ 6a δέδ ‘ a ς “ ‘ ON , 
τὴν ζωὴν καὶ Tov θάνατον δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν, THY εὐλογίαν 
4 \ , ” \ \ fr, of ἦσο \ \ ‘ , 
καὶ THY κατάραν" ἔκλεξαι THY ζωὴν ov, ἵνα ζῇς σὺ καὶ TO σπέρμα σου, 
“ ’ , “~ a “΄“ 
20° ayaray Κύριον τὸν θεόν σου, εἰσακούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ 
A e col ε / a “ 
ἔχεσθαι αὐτοῦ: ὅτι τοῦτο ἡ ζωή σου καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου" 
= > a a - »"» , ms 
TO κατοικεῖν σε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν σου 
i > > a ΄ 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ δοῦναι αὐτοῖς. 

ΙΓ ΧΧΙ . "Kai συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους 


[Ὁ] 


\ , ΓΦ. > , 2 Ν > \ > , € \ ‘ 
πρὸς πάντας υἱοὺς. Ἰσραήλ: “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἑ κατὸν καὶ 
“-“ 4 ’ ’ 
| εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον, ov δυνήσομαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ 
, , ‘A 3 - he > 
ἐκπορεύεσθαι: Κύριος δὲ εἶπεν πρὸς μέ Ov διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην 
a ’ 
3 τοῦτον. Ξ"Κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου" 
= > ’ ‘ a+ ~ > \ , \ 
οὗτος ἐξολεθρεύσει τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, Kal κατακλη- 


’ vA > ol 
ρονομήσεις αὐτούς" καὶ Ingots 6 προπορευόμενος πρὸ προσώπου σου, 


> 


’ » Ψ' ra 

καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. “καὶ ποιήσει Κύριος ὁ θεός σου αὐτοῖς καθὰ 
wy ΄“ “ “ 
ἐποίησεν Σηὼν καὶ ἴὯγ, τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν 
, ~ > , \ a “ εν σας , > , > ‘ 
πέραν τοῦ lopdavov, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς 
« , ΄“΄ lal 

Skat παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑμῖν: καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι 
ἐνετειλάμην ὑμῖν. “ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλιάσῃς 
μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ὁ προ- 


NH οἱ 


> ς “a > € “~ U “ 
πορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν ἐν ὑμῖν, οὔτε μή σε ἀνῇ οὔτε μή σε ἐνκα- 


“ 


, Ἂν 5 , A > A 93 ΄ 
ταλίπῃ. 7Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι 


eS Sh 


\ 2 , > ry ey \ \ > , \ 
σαντος Ισραήλ Αν δρίζου Και ἰσχυε’ συ γαρ εἰσελεύσῃ προ προσ- 
- ~ , Α ~ aA + , ΄σ 
| @ Trou TOU λαοῦ τουτου εἰς Τὴν ynv ἣν ὠμοσεν Kuptos τοις πατράσιν 
᾿ Catan a > a \ , e , 
Ϊ 8 ἡμῶν δοῦναι αυτοις, καὶ συ κατακληρονομήσεις αὐτοῖς" 8 καὶ Kuptos 


17 προσκυνησεις AF | λατρευσεις A 18 rns yns]+ns Ks 0 OS σου AF 
didwow σοι AF | κληρονομησαι AF 19 εκλεξαι] και εκλεξεται A* Kae 
εκλεξαι Al?a? (εκλεξε)ὴ F | ἕυην 2°] εὐλογίαν A | om ov 1° AF 20 σου 
2°] αὐτου B | το κατοικειν͵] om To AF XXXI 2 και 3°] nA 3 ovros] 
autos AF 40m o θεος σου AF | avras Ks A | καθα] καθως AF | τοις 
δυσι] om τοις AF | Baoievoe (sic) AF δυμιν 1°] evwriov ὑυμων AF | 
om καὶ ποιήσετε... ὑμὶν 2° B* (hab Bab(ms) AF) | καθοτι] cada F 6 dec- 
λιαση9ς] διλια A δηλια F | ο rporop.] pr ovros AF | om ev ὑμιν AF | ovre 1°] 
ov AF | ovre 2°] ovd ov A | eyxaradeurn BPAF Τ nuwv] avrwv A υμων 
F | auras 2°] pr αὐτὴν AF 8 kat ks ο συνπροπορ. A 
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XXXIQ AEYTEPONOMION 


a > > yd > εἰ \ > , 
Β ὁ συνπορευόμενος μετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε οὐδὲ μὴ ἐνκαταλίπῃ σε, 


μὴ φοβοῦ μηδὲ δειλία. 9Kal ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ 


Ὁ 


, ’ » , ᾿ν “ « “ e wt \ 
νόμου τούτου εἰς βιβλίον, καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν THY 
~ , ΄ ΄ ~~ , 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
10 X 3 WN > = io > ἌΣ , » , λέ , ¢ ΑἹ 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Μετὰ ἑπτὰ το 
+ > “ > A > ΄, > ς a / Im > a 
ἔτη ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ev ἑορτῇ σκηνοπηγίας, "ἐν τῷ συν- τι 
/ ΤΑ > 4) » ~ , , ‘ a aA 13 a 
πορεύεσθαι πάντα Ἰσραὴλ ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, 
΄σ δ᾽. ὧν , ’ , ry A 
ev τῷ τόπῳ @ ἂν ἐκλέξηται Κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόμον τοῦτον 
» , \ > \ » At 3 2 ΄σ 12 9 ΄ \ , 
ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ eis Ta ὦτα αὐτῶν: ""ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, 12 
΄ a ¢ 
τοὺς ἄνδρας καὶ Tas γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα Kai τὸν προσήλυτον τὸν 
» e , [2 ΄ a Ψ ΄ ν oe / Ἂν 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, ἵνα ἀκούσωσιν καὶ ἵνα μάθωσιν φοβεῖσθαι 
, €; ΄ cd ,ὔ ΄σ΄ 4 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους 
? 
A , , > ΄ a ” A 
τοῦ νόμου τούτου: 3Kal οἱ viol αὐτῶν ot οὐκ οἴδασιν ἀκούσονται, καὶ 13 
, r i ¢ “ 
μαθήσονται φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας ὅσας 
> Ν a ἌΝ a A > a ¢ ΄ , \ > , > “ 
αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ 
΄ , 
κληρονομεῖν αὐτήν. 


΄ i an 
™%Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Mavonv ᾿Ιδοὺ ίκασιν ai ἡμέραι τοῦ 
Ui] 


- 


4 
’ , > ~ \ an A \ i“ “ a 
θανάτου σου" κάλεσον ᾿Ιησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ Tas θύρας THs σκηνῆς 
“-“ , Ν > ay > ~~ ‘ > , ὧν Ν 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὐτῷ. καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ 
> - \ “-“ ΕΣ 
Ιησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς 


θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Kal κατέβη Κύριος ἐν νεφέλη, 
ρας τῆς σκηνῆ paprup ἡ Kop ῃ 


" 
on 


καὶ ἔστη παρὰ tas θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ ἔστη 6 
6 


" 


, a A , a ᾿ς 3 

στύλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς. Kal εἶπεν 
’, “ > “ a 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν “Sov σὺ Koma μετὰ τῶν πατέρων σου, Kal 
5 A ¢ A e > ΄ > t “ > , “a a 

ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεών ἀλλοτρίων τῆς γῆς 
> a Ly > , \ , , Ν ΄ 

εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται, καὶ καταλείψουσίν με, καὶ διασκεδάσουσιν 
\ , a , cr > a 

τὴν διαθήκην pov ἣν διεθέμην αὐτοῖς. Kat ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς 17 


3 \ > na eS , , 3 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ καταλείψω αὐτοὺς καὶ ἀποστρέψω 


ΑΕ 8 pera σου] pr σοι AF | ovde] ουδ ov A | εγκαταλειπη BOA εγκαταλεψη 
(sic) F | om σε 2° F 9 ra pywara] pr ravta AF | εδωκεν]- αὐτὸ F | ιερευσι 
AF Ἐ τοις wos Λευι AF | atpovor AF | των νιων] om των F 10 Μωυσης 
autos AF 11 ὑυμων] cov AF | w] ov A | Kuptos]+o 6s cov A2? (mg) | 
αναγνωσεσθαι A | εναντι F 12 exxkAno.acas] εκκλησιασατε AF | mpoo- 
mduTov]+ σου A | vuwy 1°] cov AF 13 cov] ὑυμων AF | ocas] as F | κλη- 
ρονομειν] κληρονομησαι AF 14. δ om kat εντελουμαι..-μαρτυριου 3° 
B* vid (εντελουμαι avTw sup ras καὶ επορευθη...ο στύλος in mg inf B>) 
15 νεφελη] orviw νεφελης AF | παρα bis] ere AF | oxnvns 20] του μαρτυ- 
ptov Bab (mg) A*vid (σκηνης! του μαρτ. in wg et sup ras A@’) 16 κοιμα] 
κοιμασαι A | evomopeverar]+ exer εἰς αὐτὴν AF | καταλειψουσιν] ἐγκαταλ. AF 
17 εἰς avrovs] avros A 
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AEYTEPONOMION XXXI 28 


, > - c , 
τὸ πρόσωπόν pov ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωμα: καὶ εὑρήσουσιν B 
΄- ΄ ε , 4 > ’ ΄ 
αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Διότι 
> ΕΣ , ς , > > , Ld , ‘ A “a T8228 
18 οὐκ ἔστιν Κύριος 6 θεός μου ἐν ἐμοί, εὕροσάν pe TA κακὰ ταῦτα. “eya 
“ , > A ἌΝ ἐᾷ 
δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
» / Ἁ ’ 5) , a > U a > , > Ἂν θ ‘ 
ἐκείνῃ διὰ πάσας Tas κακίας ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς 
cr - 7A id 
19 ἀλλοτρίους. "καὶ γράψατε τὰ ῥήματα τῆς δῆς ταύτης, καὶ διδάξετε 
> ‘ ‘ «ς A > ΄ ‘ > - > ‘ 2 ᾿Ὶ s > “ 
αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐμβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, 
, > “ ΄ r 
iva μοι γένηται ἡ δὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον, μαρτυροῦσα ἐν υἱοῖς 
» , ον » \ eae > \ a \ Svahe ae ε 
29 Ἰσραήλ. ““εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν @pooa τοῖς 
- ΄ - ΄ A ε , 
πατράσιν αὐτῶν, δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι: καὶ φά- 
£ 
γονται καὶ ἐμπλησθέντες κορήσουσιν, καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς 
2 , ‘ A , ‘ ΄ \ , 
ἀλλοτρίους καὶ παροξυνοῦσίν pe καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην 
> oe ΤΣ ΩΝ, 
or μου. “' καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ φδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον μαρτυροῦσα" 
οὐ γὰρ μὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν: ἐγὼ γὰρ 
3 a “ “ , Aa 
οἶδα THY πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήμερον πρὸ Tov εἰσα- 
- a a ” a 
yayeiv με αὐτοὺς eis THY γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν 
» κ« 22 νι» Μ = \ On is > 3 (2 ~ e¢ ΄ 
22 αὐτῶν. ““καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν δὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
> a 
23 kal ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Kal ἐνετείλατο Ἰησοῖ καὶ 
5. > , Vey ‘ \ ἘΣ ἀρ. \ [a lee ‘ >? A 
εἶπεν ᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε: ov yap εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. εἰς τὴν 
> a δὰ tA > “ ‘ Ἀπ δι. τὰν \ a 24“ , 
24 γῆν ἣν ὦὥμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ αὐτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. Ἡνίκα 
δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου 
, Fi “᾿ A 
25 τούτου εἰς βιβλίον ἕως eis τέλος, “5 καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευείταις τοῖς 
4 “ ΄ ‘ 
26 αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου λέγων “Λαβόντες τὸ 
ra Ἀ - , ’ , > A > “ ~ a ΄ 
βιβλίον τοῦ νόμου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ τῆς 
ὃ θη ’ ~ 6 ~ ¢ ~ \ 4 > er > ‘ 2 , 
ιαθήηκης Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον" 


27 ff > \ > , \ > 6 ’ ‘ A 4 λό \ 
27 ‘OTL εγὼ επίσταμαι TOV ερεσισμον σου Και TOV τραχῆλον σου τον 


τ αοσσοσοσ-:ἑ-ποο τ 


a “ > “ ΄ 
σκληρόν. ἔτι γὰρ ἐμοῦ ζῶντος μεθ᾽ ὑμῶν σήμερον παραπικραίνοντες 


..Ἅ..- 


3 \ \ \ , a Tr ΝΑ “ , 

τε Ta 7 pos TOV θεόν: τως οὐχι Και εσχατον του θανάτου μου; 
28> Xr , ‘ \ ‘ , Cw \ \ A CoA 

28 “ἐκκλησιάσατε πρὸς μὲ τοὺς φυλάρχους ὑμῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑυμων 


17 πολλα] μεγαλα F | om ερει B* (hab B™s) | ἐμοὶ] υμιν A μιν Ἐ ΑΕ 


18 ἐπεστρεψαν AF 19 και 1°) + vu A | ypapare] συνγραψατε F | 
διδαξατε A | om αὑτὴν 1° A | euBarere A | γενηται μοι AF | om κατα προσ- 
wimov AF | waprupovea] εις μαρτυριον AF 20 om dovvat avros AF | om 


και φαγονται A*Vid (φαγονται s| eu Aa? imgs)) F* vid (καὶ φαγονται Fi mE vid) | 
αλλοτριους] - και λατρευσουσιν αὐτοις AF | διαθηκην pov] + nv διεθεμὴν avrois 
ΔΕ 21 και αντικαταστ.] pr και εσται οταν ευρωσιν avTov KaKa πολλα και 
θλιψεις AF | προσωπον]- αὐτων AF | στοματος]- αὐτων καὶ απὸ στόματος 
AF | ποιουσιν] -Ἐ μοι A 22 om ταυτην F 23 ενετειλατο] + Mwvons AF | 
Ιησοι] Ιησου uw Navy AF | εἰπεν]- αὐτω AF | om eora F 25 Acurais 
BAF | arpovor A 26 θησεται A 28 και τοὺς Kperas] pr και Tous 
mpeoBurepous υμων AF 
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XXXI 29 AEYTEPONOMION 


\ ‘ “ CEN 4 4 > δ ὟΝ 3.:- ἃς 
B καὶ τοὺς γραμματοεισαγωγεῖς ὑμῶν, ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν 
Η͂ , ; , , ΄“ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ διαμαρτύρομαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν 
\ a 3 a a a 
καὶ τὴν γῆν. oda yap ὅτι ἔσχατον THs τελευτῆς μου ἀνομίᾳ ἀνο- 29 
, ΄σ ΄ “- Φ r 
σετε, καὶ ἐκκλινεῖτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ AS ἐνετειλάμην ὑμῖν: Ta κακὰ 
ny op 
» “ « a e 4 
ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, OTL ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐναντίον Κυρίου, 
, “ a “ ~ 
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν. 
*3Kal ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας τὰ ῥήματα 30 * xxxii 
μ 9 


τῆς ὠδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος. E.R. 
Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω" 1 XXXII 
καὶ ἀκουέτω ἡ γῆ ῥήματα ἐκ στόματός pov. 
2 ὃ Ud 6 «ς € \ \ > , θ , 
προσδοκάσθω ws ὑετὸς TO ἀπόφθεγμά μου, 2 


Ν 4 € , A cv , 
καὶ καταβήτω ws δρόσος τὰ ῥηματά pov: 
ς sy 9 » » 
ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν, 


A € A \ > A , 
καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χύρτον. 


i “Ὁ ἈΝ ΤῸΝ ΣῈ ἘΝ ΕΥΕΉΝΒΕΘΕΝΣ 


36rt τὸ ὄνομα Κυρίου ἐκάλεσα: 3 
, ’ ΄ “ ig ΄ 
δότε μεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡμῶν. 
4Oeos, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ᾿ 4 
καὶ πᾶσαι ai ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις" 
᾿ \ ’ \ > “, 2 , 
. θεὸς πιστός, Kal οὐκ ἔστιν ἀδικία" 
, >," a , 
δίκαιος καὶ ὅσιος Κύριος. 
5£ , > > bed , Ag 
ἡμάρτοσαν, οὐκ αὐτῷ τέκνα, μωμητά 5 
γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη. 





“ ao 
ὁταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, 6 
λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; 


Ὰ ‘ ΄ 
οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε, 





καὶ ἐποίησέν σε; 

μνήσθητε ἡμέρας αἰῶνος, 7 
σύνετε ἔτη γενεῶν γενεαῖς. 

ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι: 
τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσίν σοι. 

dre διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, τ 


AF 28 διαμαρτυρωμαι AF 29 avounonre A | exx..verire F | aro] ex AF | 
Ta Kaka] pr και συναντησετε ὑμιν A και συναντήσεται υμ. F | ra πονηρα)] 
To wovnpoy AF | evavre AF 30 exkAnoras] pr τῆς A+IopanX AF 
XXXII 1 ἡ yn] om ἡ AF 3 To ονομα)] om To AF 4 αδικια] 
+ev avrw Famg 5 nuaptrooav’ οὐκ autw* Texva F 6 ανταποδιδοτε. 
ouTws F | σε 2°]+xar εκτισεν σε AF 7 μνησθησθητε F* (μνησθητε 
F!) | yevewy yeveas] γενεὰς γενεων F 7—8 συνετε ern γενεᾶς γενεων 
(in mg) erepwrnoov...ayyehwv Ov (sup ras) ΑὉ 8 διεμερισεν F 
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AEYTEPONOMION XXXIT 17 


ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ, Β 
” “ > a 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
\ > % 2 2 σῷ 
κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 
4 - 
9 ϑκαὶ ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ ᾿Ιακώβ, 
σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
10 ᾿οαὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν TH ἐρήμῳ, 
ἐν δίψει καύματος, ἐν γῇ ἀνύδρῳ" 
οτος; yn ρφ 
» - > A ‘ > nF > , 
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
’ a 
καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ws κόραν ὀφθαλμοῦ. 
11 τὼς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν, 
‘ \ , . > AK IAP > , 
διεὶς Tas πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, 
‘ > , > A » ‘ “ , > ~ 
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. 
ΤΣ ΚΣ 2 3 > f 
12 Κυριος provos nyev αὑτοὺς, 
> > > » we \ > ’ 
οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 
13 > , > A > \ \ > ‘ ps a 
13 ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ THY ἰσχὺν τῆς γῆς, 
, “ 
ἐψώμισεν αὐτοὺς γενήματα ἀγρῶν". 
5Δ’ Ω > , 
ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας, 
καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας" 
, cal 
14 βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων 
μετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν, 
a , 
υἱῶν ταύρων Kal τράγων 
μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, 
Ν ὁ “ »» > 
καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιεν οἶνον. 
15 Skat ἔφαγεν Ἰακὼβ καὶ ἐνεπλήσθη, 
> 
καὶ ἀπελάκτισεν 6 ἠγαπημένος, 
’ 2 
ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, érdarvvGn- 
Ἀ » \ A \ , ᾽ ‘ 
καὶ ἐνκατέλιπεν τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτόν, 
καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 
> 
16 παρώξυνάν pe ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, 
> , 8. Ὁ, , la 
ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν παρεπίκρανάν pe: 
1726 ὃ , \ > 6 n 
17 ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ ov θεῷ, 


“ Ω > cd 
θεοῖς ois οὐκ ἤδεισαν" 


8 ws] ous A* 10 & Tn ερημω] ev yn ev yn) ep. (sic) F | om yn AF | ar 
κορην BLA 11 αὐτου 4°] avtwy F 12 οὐκ nv] pr και AF 14 eriov A 
επι.ν F 15 ἐνεπλησθη]- καὶ eraxuvOn F | ἐενκατελιπεν (eyx. ΒΡ)] eyxar- 
edecrrev AF | τὸν θεον] om τὸν AF 16 εβδελ. Αὖἴ (ev Boer. A!) | παρεπι- 


Kpavay] εξεπικρ. AF 
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XXXII 18 AEYTEPONOMION 


\ , “ 
καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, 
os οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 
, 
ιδθεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐνκατέλιπες, 18 
καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός. σε. 
’΄ , 
τ καὶ ἴδεν Κύριος καὶ ἐζήλωσεν, 
᾿ , > > A cn > a ‘ , 
καὶ παρωξύνθη du ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων" 
20 \ > 3 , \ , , t eee J Ἀν ὡς 
καὶ εἶπεν ᾿Αποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, 20 
\ , a > (nd 3 > > , €. “ 
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾿ ἐσχάτων ἡμερῶν. 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, 
ἐς a 
viol ois οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς. 
ta > ΄σ 
"αὐτοὶ παρεζήλωσάν pe ἐπ᾽ οὐ θεῷ, : ar 
, , > = 3 2 > ~ 
παρώξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 
> ‘ , > ‘ > > > a+ 
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
> cal 
ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 
“ A a 4 
ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ μου, 22 
, - id , 
καυθήσεται ἕως adov κάτω: 
“A Yh ΄ 
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήματα αὐτῆς, 
φλέξει θεμέλια ὀρέων. 
23 A ’ > A / 
συνάξω εἰς αὐτοὺς κακά, 
Ἂν \ ΄ , ? > , 
καὶ τὰ βέλη pov συνπολεμήσω eis αὐτούς. 
24 , x “ \ , > , 
τηκόμενοι λιμῷ καὶ βρώσει ὀρνέων, 24 
καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος" 
» , / > Pa > > 4 
ὀδόντας θηρίων ἀποστελώ εἰς αὐτούς, 
μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆν. 


25% 6 > , > ‘ ΄ 
EGMUEV ατεκνώσει AUTOUS μάχαιρα, 


25 
καὶ ἐκ τῶν ταμείων φόβος" 
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, 
θηλάζων μετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου. 
6 εἶπα Διασπερῶ αὐτούς, 26 
παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν: 
*7ei μὴ Ov ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακροχρονίσωσιν, 27 
17 προσφατοι] pr και A | ηδεισαν] εἰδησαν B 18 ενκατελιπες (εγΎκ. 
ΒΡ ε 2° sup ras B*)] εγκατελειπες AF 19 edev AF 20 ecxarw 
F | om ἡμερων AF 21 παρωξυναν] παρωργισαν A 22 κατω 
κατωτατου Fa 23 συνπολεμήσῳω (συμπολεμήσω B>)] συντελεσω AF 
24 omiarorovos A | ἀποστελω] eramocr. A | γην] rns yns A ys F 25 ra- 
μειων] ταμιειων AF | πρεσβυτου] πρεσβυτερου AF 26 παυσω] καταπαυσω 
AF | de] 6n A 27 waxpoxpovicwow BF!Yid] μακροχρονισουσιν A μακρο- 


χρονιοι wow F 
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AEYTEPONOMION XXXII 38 


oe \ n εὐ. ἃ , , 
ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι" Β 
+ « ς “ ¢ ¢ \ 
μὴ εἴπωσιν Ἢ χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ 
,ὔ “ / 
καὶ οὐχὶ Κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα. 
, 
28 Ovos ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 
29 > > , , [ο 
20 οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι 
“a U Ψ A > , 7 
ταῦτα. καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 
a “2 
30 30 πῶς διώξεται εἷς χιλίους, 
’ 
καὶ δύο μετακινήσουσιν μυριάδας, 
> A ε \ > , > , 
εἰ μὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτούς, 
Ν , , > ΄ 
καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτούς ; 
31 κ΄ > » c ς 6 \ Cate ς 6 \ Scien 
31 ϑβιὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν" 
€ \ > \ ¢ “ > , 
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 
, ε ~ 
32 35: ἐκ yap ἀμπέλου Σοδόμων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, 
δ Ν >, Ὁ 3 , 
καὶ ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Τομόρρας" 
cal A a 
σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
βότρυς πικρίας αὐτοῖς" 
3 “- 
.33 βϑϑθυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, 
\ A > , He gale 
καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 
24,2 ἰδ \ σε 24 ὌΝΟΣ , 
34 4ovx ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ᾽ ἐμοί, 
καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 
35 > ¢ , > , Ν 3 , 
35 35ἐν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, 
a ΄“΄ “ 
ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν" 
a > ‘ ς , > lg > lad 
ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα ἀπωλίας αὐτοῖς, 
καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 
e “ , a 
36 Ore κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
Ν > Ce,” Gn , > “a Ul 
καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται: 
» 
ἴδεν γὰρ παραλελυμένους αὐτοὺς 
καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους. 
3 , a a 
37 37καὶ εἶπεν Κύριος Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, 
729 - > , LIAN 2 > ~ 
ep ois ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς ; 
38% A , a“ 6 a 3a ? bi 
38 ν TO στέαρ τῶν θυσιῶν avTwY ἡσθιετε, 


Ἀ > , φ “ nn rn 
Kal ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν" 


27 wa 29] pr και AF | ἡ ὑψηλὴ] om ἡ ΑΕ" (superscr ΕἸ) | παντὰ ravra F AF 
28 εθνος] pr ore AF 29 cuvievat Tavra* καταδεξ. AF 80 Kupios] pr o 


A | παρεδωϊκιαντους F 32 σταφυλὴ 1°] pry AF 885 οταν pr ev καιρῳ 
AF | avros] avrwy AF 36 edev AF 37 θεοι αὑτων] θεοισαυτων (sic) 
Α 88 αὐτων 1°] αὐτω Αὖ (αυτων A) ἐσθιετε A 
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XXXII 39 AEYTEPONOMION 


"ὦ 4 ΄ 
Β ἀναστήτωσαν καὶ βοηθησάτωσαν ὑμῖν, 
᾿ς eA ὦ 
καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 
a ef > A 
(Sere ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι, 39 
\ > »ὕ᾿ \ \ > a 
καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ: 
ἐγὼ ἀποκτέννω καὶ (nv ποιήσω" 
> 
πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι" 


Ν > “΄ ὰ > ΄ > a κ 
Και OUK ἐστιν OS ἐξελεῖται εκ Τῶν χείρων μου. 


40 ¢ ἈΠ - ὅν > ‘ > A 4 ane. 
ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν THY χεῖρά μου, 40 
‘ > “ A / 
καὶ ὀμοῦμαι τὴν δεξιάν pov 
4 > “ “ > A > A tA 
και ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς TOY αἰῶνα" 
“ ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, 4t 


X > θέ fd ς , 
καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ χείρ μου, 
Ν > , , ΄ > na 
καὶ ἀποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσω: 
2 , a 
μεθύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος 2 
ἡ) ᾿ 4 
τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, 
> \ a > , > a 
ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 
> , » U ΠΣ > ΄“ 
SevppavOnte, οὐρανοί, ἅμα αὐτῷ, 43 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ υἱοὶ θεοῦ" 
εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ" 
χ f YY 
“ e “ a “ an 
OTL TO αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται, 
[4 ΄“ ΄ 
καὶ ἐκδικήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς" 
af X°P 
καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, 
Ν ? a g A “ “ - > A 
καὶ ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
a > ’ ~ « , 
“ Καὶ ἔγραψεν Moons τὴν δὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Kal 44 
ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν 
΄“ , “A a“ 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς 
> a - - ΄ 
καὶ ᾿ησοῦς ὁ τοῦ Ναυή. “Βκαὶ ἐξετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ 45 
> Ψ' > na 
Iopand- *°xai εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας 46 
΄“΄ o a 
τοὺς λόγους τούτους ods ἐγὼ διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον, a ἐντε- 


AF 39 amoxtreyvw AF | καγω] και eyw F 41 χειρ] x sup ras B> | μου 
297] -Ὁ καὶ εκδικησει AA? | αποδωσω] ανταποδ. AF μισουσιν BF* Vid] + ue A 
μισουσι με Fi vid 42 αἰματος] - καὶ ἡ μαχαιρὰα μου καταφαγεται kpea ap 
αιματος AF | εχθρων] εθνων A 43 αὐτω 20] Ἔπαντες A | υἱοι] παντες 
αγγελοι F | avrw 3°] avrovs A* (αυτο A’) F | εκδικαται] εκδικειται A εκζη- 
τειται F | εχθροις]- αὐτου AF | om Kupios F 44 Mwons] Mwvons AF | 
εἰσηλθεν] προσηλθεν AF | Mwvons]+ προς τον λαον AF 45 εξετελεσεν 
συνετελεσεν AF | λαλων]- τους Noyous τουτους AF 46 καρδια] Ευμων AF 
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AEYTEPONOMION XXXIII 6 


λεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ B 
, i 474 2 Xo ‘ © σὺ ef or € a. Set 
47 νόμου τούτου: “ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑμῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑμῶν, 
a , ᾿ , a a a 
καὶ ἕνεκεν τοῦ oyou τούτου μακροημερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν 
ς συ , ‘ > U > ΄ - 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι. 
, a a -£ , , , 
48 “Kat ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ λέγων 
> > a ” “ a 
9 ᾽᾿Ανάβηθι eis TO ὄρος τὸ ᾿Αβαρείν, τοῦτο ὄρος Ναβαὺ 6 ἐστιν ev γῇ 
> +N a σ᾿ a 
Xavaay κατὰ πρόσωπον Ἰερειχώ, καὶ ἴδε τὴν γῆν Χανάαν ἣν ἐγὼ 
, a Cems ϑ , 50 \ , > na" > ἃ 5» , 

50 δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: 5 καὶ τελεύτα ἐν τῷ Oper εἰς ὃ ἀναβαίνεις 
> “ ‘ , \ \ , ὰ , > , > Ν, 
ἐκεῖ, καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν 
e > , > a φαΐ. «ἂν Ν ΄ \ \ A > ~ 
ὁ ἀδελφός σου ἐν “Qp τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ" 
51 oa > , ΄“ C7 , 2 ΄ ς σ > \ oh \ A“ oa 

51 5' ὅτι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί μου ev τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ὕδατος 
oft Xr / K ὃ ‘ > ἣν > , > / ὃ , > € , ap: 7 > - 

ντιλογίας Kadns ἐν τῇ ἐρήμῳ Σείν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ pe ἐν τοῖς 
perce 0 ,) 52 2 , + \ - \ 2 io. > 2 ΄ 

52 υἱοῖς Ἰσραήλ. 5"ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. 

“ 4a “a a “ 

I "Kal αὕτη ἡ ead tase nv Sele iid Μωυσῆς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ 

2 τοὺς υἱοὺς ἜΡΡΘΥΝ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν 

ga ex Σεινὰ ane 
\ ΕΣ 
καὶ ἐπέφανεν ἐκ Σηεὶρ ἡμῖν 
» 
kal κατέσπευσεν ἐξ ὄρους Φαρὰν σὺν μυριάσιν Κάδης, 
2 a > a ν, > > a 
ex δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. 
3 ‘ > / “- λ - » aA 
3 καὶ ἐφείσατο Tov λαοῦ αὐτοῦ, 
καὶ πάντες οἱ ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου: 
καὶ οὗτοι ὑπὸ σέ εἰσιν, 
Ν 5ὰ 2 \ ~ , > a 
καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ, 
4 νόμον ὃν ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς, 
“ > 
κληρονομίαν συναγωγαῖς Ἰακώβ. 


ui 


π᾿ ων > ΟῚ , BA 
Skal ἔσται ἐν TO ἠγαπημένῳ ἄρχων, 
συναχθέντων ἀρχόντων λαῶν 
“ ’ 
ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 
6 ὁ Ζήτω Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, 
, ἨΔ A 3 > , lod 
καὶ ἔστω πολὺς ev ἀριθμῷ. 


46 εντελεισθαι BA 47 xevos] καινὸς A | waxponuepevonre A | kAnpo- AF 
νομησαι]- αὐτὴν AF 48 raurn| εκεινὴ F 49 Αβαρειμ AF | Χανααν 1°] 
Μωαβ AF | Ιεριχω BPA | cde] were A* “4 (seq ras 2 litt in A’) | Iopand]+ 
eis κατάσχεσιν AF 50 om ev Qp τω oper F* (hab F1™8) 51 orc] διοτι 
AF | αντιλογιας] pr της F | Zw AF | ἡγιασατε με)- επι του vdaros της αντι- 
λογιας F δῶ απεναντι] pr ors AF XXXIITI 1 om και F | nudoynoev 


AF | της. reXeurns] om τῆς A 2 Σινα BbAF 8 om και εφεισατο 
του λαου αὐτου F 4 νομον] λογον F | υμιν Mwvons] Μ. μιν A μιν 
M. F 5 om apxwv A θ εστω] pr Συμεων A , 
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XXXIII 7 AEYTEPONOMION 


et > ’ 
Β 7Καὶ αὕτη ‘lovda: 7 
(2 “ > 
Εἰσάκουσον, Κύριε, φωνῆς ᾿Ιούδα, 
Ν > \ \ > a + + 
καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔλθοις av: 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διακρινοῦσιν αὐτῷ, 
\ ν᾿ 2 a ie a ” 
καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἔσῃ. 
8 \ i ‘ 3 
Kat τῷ Aevet εἰπεν 8 
lg ~ 
Δότε Aevel δήλους αὐτοῦ, 
Ν > , > “a “ > ‘ a ς 
καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, 
ὰ > / > \ > , 
ὃν ἐπείρασαν αὑτὸν ev Ileipa, 
iA > 
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ᾿Αντιλογίας. 
ϑλέγων τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί Οὐχ ἑόρακά σε 
γων τῷ πατρ ἢ μητρί Οὐχ ἑόρ ᾿ 9 
Ν 3 > ‘ > mes > > , 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω" 
ἐφύλαξεν τὰ λόγιά σου, 
x \ , ΄ 
καὶ τὴν διαθήκην σου διετήρησεν. 
ὅς > 
δηλώσουσιν τὰ δικαιώματά σου τῷ Ἰακώβ, το 
Ἂν \ ’ παν; ta 
καὶ τὸν νόμον σου τῷ Ἰσραήλ' 
ig > “ 
ἐπιθήσουσιν θυμίαμα ἐν ὀργῇ σου 
3 4, 
διὰ παντὸς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν cov. 
5 ih eee ka We , \ > ‘ > A 
εὐλόγησον, Κύριε, τὴν ἰσχὺν avrov, | 11 
st μὴ » ΄“ “ > “a , 
kal Ta ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι: 
/ ἕ > \ 2 θ “ 5 , > n 
κάταξον ὀσφὺν ἐχθρῶν ἐπανεστηκότων αὐτῷ, 
A ὃ / 
καὶ of μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀναστήτωσαν. 
᾿Ξ Καὶ τῷ Βενιαμεὶν εἶπεν ῤ 12 
> , ¢ \ , , , 
Ηγαπημένος ὑπὸ Κυρίου κατασκηνώσει πεποιθώς, 


καὶ ὁ θεὸς σκιάζει ἐπ᾽ αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέ ~ 
A ς Tas ἡμέρας, 
> \ “ w+ - 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὦμων αὐτοῦ κατέπαυσεν. 
a> \ > . 
13 Καὶ τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν 13 


» a A 
Ἔπ᾽ εὐλογίας Κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ, 
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ δρόσου, 
Ν > A 3 ΄ “ / 
καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν, 


AF 7 pwvys| pr τῆς A | ελθοις av] εἰσελθοις av A εἰσελθοιίσαν F | om και 3° 
AF | εχθρων]- αὐτου AF 8 Λευι bis AF | em] ες AF 9 λεγω»] 
pr o Bab (mg sinistr) AF  πατρι]- αὐτου AF | μητρι]- αὐτου AF | eopaxa B*F] 
ewp. B??PA [οὐκ ereyvw] οὐκ εγνω A*(™2) (et ut vid A*)+4 τοὺς αδελῴους av- 
του (sup ras) A* | om καὶ Tous vious αὐτου ἀπεγνω A | απεγνω] οὐκ ereyvw F 
10 opyn] eoprn A>*vid (certe superscr € ante 0) F | του θυσιαστηριον A 
11 εχθρων eraveornk. avTw] eraveornk. exOp. αὐτου AF 12 σκιασει F | 
Tas nuepas] om τας F | om καὶ 3° A 13 er] ar AF | ὡρων] opewy A 


416 





AEYTEPONOMION XXXIII 22 


14 4 καὶ καθ᾽ ὥραν γενημάτων ἡλίου τροπῶν, Β 
καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 
15 > ‘ a > , > a 
15 ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, 
Ν > \ ”~ »- > "¢ 
καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀενάων, 
τό καὶ καθ᾽ ὥ ns πληρά : 
16 καὶ καῦ ὥραν γῆς πληρώσεως 


καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῷ βάτῳ 
3 
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ, 
A > “ 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς Δοξασθεὶς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς. 
17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, 
'κέρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ" 
5 » Co) » Ἂν a > > a 
ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ Gua ἕως ἐπ᾽ ἄκρου γῆς. 
> 
αὗται μυριάδες “Edpaip, 
\ Φ vA , 
καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσή. 
18 ᾿Ξ Καὶ τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν 
Εὐφράνθητι, Ζαβουλών, ἐν ἐξοδίᾳ σου, 
> »“ “ 
καὶ Ἰσσαχὰρ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτοῦ. 
{ 19 '20un ἐξολεθρεύσουσιν᾽ καὶ ἐπικαλέσεσθε ἐκεῖ, 
\ , , A ’ 
καὶ θύσετε θυσίαν δικαιοσύνης" 
ὅτι πλοῦτος θαλάσσης θηλάσει σε, 
Ψ; 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοικούντων. 
“ 3 
20 *°Kat τῷ Γὰδ εἶπεν 
Εὐλογημένος ἐμπλατύνων Tad: 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο, 
, , ‘ A 
συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
21 Ν 10 > \ > “a 
21 καὶ ἴδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 
μή “ “ ΄ 
ὅτι ἐκεῖ ἐμερίσθη γῆ ἀρχόντων, 
συνηγμένων ἅμα ἀρχηγοῖς adv: 
δικαιοσύνην Κύριος ἐποίησεν 
‘ / > a ‘ > U 
καὶ κρίσιν αὐτοῦ pera Ἰσραήλ. 
22 Kal τῷ Δὰν εἶπεν 
Δὰν σκύμνος λέοντος, 


4 > , > ΄“ ,ὔ 
καὶ ἐκπηδήσεται ἐκ τοῦ Βασάν. 


14 om καὶ 1° F | rporov F | μηνων] σεληνης ΕἾ πιξ (pr ut vid Συμ. ΕῚ sed AF 


om F?) 15 amo 1°] pr και AF 16 τω 2°] τη AF | er] εν AF 
17 er] aw AF | yns] pr rns AF | Μαννασση A 19 επικαλεσασθε AF | 
Ovoere]+ exer A 20 nuroynuevos A 21 edev AF | λαων] αὐτων A 


22 om Δαν 2° Εὖ (hab F4(™2)) | εκπηδησεται] εκπηδησει A 
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XXXIII 23 AEYTEPONOMION 


Ρ Kai τῷ Νεφθαλεὶμ εἶπεν 23 
4 ~ 
Νεφθαλεὶμ πλησμονὴ δεκτῶν, 
. καὶ ἐμπλησθήτω εὐλογίαν παρὰ Κυρίου". 
θάλασσαν καὶ λίβα κληρονομήσει. 
a > 
“Kal τῷ ᾿Ασὴρ εἶπεν “4 
Εὐλογητὸς ἀπὸ τέκνων ᾿Ασὴρ, ᾿ 
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. : 
βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ: 
*Sg@idnpos καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ ἔσται, 25 
΄ 
ὡς αἱ ἡμέραι σου ἡ ἰσχύς σου. 
26.2 ᾿» el « \ τ , 
οὐκ €OTLY ὥσπερ O θεὸς τοῦ ηγαπημεένου" 26 
e 3 , > bs A > A , 
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηθός σου, 
καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 
“καὶ σκεπάσει σε θεοῦ ἀρχή, 27 
Ν € \ 3 ’ bi , 
καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀενάων" | 
ἐκβαλεῖ ἀπὸ προσώπου σου ἐχθρόν, 
λέγων ᾿Απόλοιο. 
"ὃ καὶ κατασκηνώσει Ἰσραὴλ πεποιθώς, 28 
, >? Ν ~ > , 
μόνος ἐπὶ γῆς Ἰακώβ’ 
> τ , Ν , 
ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ, 
\ ς > , \ , 
καὶ ὁ οὐρανός σοι συννεφὴς δρόσῳ. 
29 ΄ , > ay 
μακαριος συ, Ἰσραὴλ: 29 
, ef , A , ¢ A , 
Tis ὅμοιός σοι, λαὸς σωζόμενος ὑπὸ Κυρίου; 
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου, 
καὶ ἡ μάχαιρα καύχημά σου" 
ΙΝ , , Ν > ‘ 
καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, 
XN ‘ 3 ‘ A , > “ > , 
καὶ ov ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ. 
‘Kai ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ ἀραβὼθ Μωὰβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαὺ : 
» Ν A ,ὔ a > > \ , > , A + 
ἐπὶ κορυφὴν Φασγά, 7 ἐστιν ἐπὶ προσώπου [Ἰερειχώ: καὶ ἔδειξεν 


to 


“ id “ a δ a \ 
αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Ταλαὰδ ἕως Δάν, “καὶ πᾶσαν τὴν 


γῆν Νεφθαλεί, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν “Epa καὶ Mavagon, καὶ πᾶσαν 


AF 23 Νεφθαλειμ 1°] Νεῴφθαλει AF | Νεῴφθαλειμ 2°] Νεφθαλει A Νεῴθαλι F | 
evioyias AF 24 evoynros] nuAoynuevos A εὐλογημενος F 25 το 
υποδημα] om To F | ws] pr και AF 27 σκεπάσει ce ΒΕΡ Αἴ σκεπασις B* F 
σκεπάσεις A* | om ge A*F (hab BA?) | apyn B?>] αρχης B*F apxny A | 
exBade.] pr καὶ Bab (mg) AF 28 povos πεποιθως AF | σιτω και ow] σιτου 
kat owov AF σοι συννεφὴς] συννεῴφης αὐτω A αὐτω συννέφης F 29 om 
Ἰσραὴλ F | σοι] cov A | p..covrac F XXXIV 1 προσωπον A | Ἰεριχω 
BPA (item 3, 8) | om ews Δαν A 2 Νεφθαλειμ AF | Mavvacon A 
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4 - > , -" ΄- 6 , ΄ > , 3 A A »~ 
ατὴν γὴν Ἰούδα ἔως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης, *Kat THY ἔρημον, 
Ν A , > , , , “ 4 4 4 2 
4 kai Ta περίχωρα ᾿Ἰερειχώ, πόλιν φοινίκων, ἕως Σήγωρ. “καὶ εἶπεν 
A 4 oem » Ἄν τὰ » ᾿ 
Κύριος πρὸς Μωυσῆν Αὕτη ἡ γῆ ἣν @pooa ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
» A , “~ , ς “ , > , ,» “ > 
Ιακὼβ λέγων Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν" καὶ ἔδειξα τοῖς ὀφθαλ- 
“ δεν “ > > x , 5 yo λ ie ἂν : a 
5 pois σου, Kal ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ. Skat ἐτελεύτησεν Μωυσῆς οἰκέτης 
΄“ » cer 
6 Κυρίου ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος Κυρίου. “ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν 
ἌΓ 3, \ μὴ , \ > 5 > Ν \ \ > a & a 
Tai ἐγγὺς οἴκου Poywp: καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς THY ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύ ἡΜωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ 
7 ἡμέρας ταύτης. νυσῆς ἢ καὶ εἴ ἐτῶν ἐν τῷ 
“ 3 U > > fo) \ > re 
τελευτᾷν αὐτόν: οὐκ ἡμαυρώθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρη- 
8 σαν. καὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Μωυσὴν ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ 
2. ἈΝ. a? , \. 3 ‘ 4 ς , ‘ , 
ἐπὶ Tov Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχὼ τριάκοντα ἡμέρας: καὶ συνετελέσθησαν 
ο αἱ ἡμέραι πένθους κλαυθμοῦ Μωυσῆ. 9 Καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ 
, a lal 
ἐνεπλήσθη πνεύματος συνέσεως, ἐπέθηκεν yap Μωυσῆς τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν: καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησαν 
΄ a n a 
10 καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. Kat οὐκ ἀνέστη ἔτι 
,’ > > ‘ ς a a ᾿" ν» ἢ > em, | , 
προφήτης ev Ἰσραὴλ ὡς Μωσῆς, ov ἔγνω Κύριος αὐτὸν πρόσωπον 
11 κατὰ πρόσωπον" “ev πᾶσι τοῖς σημείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτὸν Κύριος ποιῆσαι αὐτὰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραὼ καὶ τοῖς θερά- 
ρ Πα TASES DUp ἴοτοιῖς UEP 
12 πουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ TH γῇ αὐτοῦ, “τὰ θαυμάσια τὰ μεγάλα 
\ “ \ a 
καὶ THY χεῖρα THY κραταιάν, ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς 
> , 
Ισραηλ. 


4 αὐτὴν sup ras Δ (seq ras pl litt) | om καὶ 4° AF | εδειξα]- αὐτὴν AF 
5 ετελευτησεν] - exec AF | Mwvons B*AF] Μωυσῆ ὁ ΒΡ 6 εν Tacj+ev 
yn Μωαβ AF | οἰκου] pr του F | ταφην] τελευτὴν AF! ™S 7 τελευταν] 


τελευτησαι A | εφθαρησαν] epOapn (εφθαρησαν F) τα χελυνια (χελύμια F* 
χελυν. ΕἼ Πρ} αὐτου AF 8 Μωυσην)] pr rov AF 10 Mwvons AF 
11 racw A |om racy A 12 ra θαυμασια] pr και AF τὴν xetpa] pr 
macav AF 

Subscr δευτερονομιον BAF 


: 419 2) 2 


Β 


AF 


B 


AF 


Ria Rie om Gd 


Ρ ‘ a 3 ΄ ΄ “ 

ΚΑῚ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ 

Pen .Y an ¢€ ΄“ a , 2 πο ες , rd 

Ναυὴ τῷ ὑπουργῷ Μωυσῆ λέγων “Μωυσῆς 6 θεράπων μου τετελεύ- 
a 3 3 “ 

τηκεν. νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν Ιορδάνην, σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 


= 3 \ a a aes. bid > 3 ἊΝ € / 2 2'9' .4. x 
OUTOS, εἰς Τὴν γην nv eyo LOM@pBL AUTOLS. Tas O ToOTrOS ep ον ἂν 


[αἰ 


ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρόπον 

ἣτε τῷ ἴχ μῶν, ὑμ , ὃν τρ 

” n a ἌΝ ᾿», \ \ i ni σ΄ a a 

εἴρηκα τῷ Μωυσῇ: “τὴν ἔρημον καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον ἕως τοῦ ποταμοῦ 
ων x , Led > 4 Ν -΄ a , -“ » , 

τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης" 

’ b ΜΕΝ. , nw + \ e ig “ 5 > > , » 

ap ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος 

ro ay « A ~ 
κατενώπιον ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: Kal ὥσπερ ἤμην 
A “ a w+ \ \ ΄- \ > > / 

pera Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι Kai μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐνκαταλείψω σε 
> ‘ ες , ra 67 \ 9 ’ ᾿ A \ ΄“ ΄ ΄ 

οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. “ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου: σὺ γὰρ διελεῖς τῷ λαῷ 
’ “ Aa » al ’ e “ “ ΄“ 

τούτῳ τὴν γῆν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. Τἴσχυε 

οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι 


¢ 


a - > > “ > > ΄σ 
Μωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς am αὐτῶν 


Nn ON 


> 4 
ἐνετείλατό σοι 
A 

eis δεξιὰ οὐδὲ 
> > , .“ “ > ~ 2 dA’ , 8 Ν > > 

εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν ois ἐὰν πράσσῃς. ὅὃκαὶ οὐκ ἀπο- 8 

ς a 4 a 
στήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου τούτου ἐκ τοῦ στόματός Gov, Kal 
, beam on € a “ ΄“ 
μελετήσεις ἐν αὐτῇ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῆς ποιεῖν πάντα τὰ 


Ψ' , > ’ Ν > , ἢ « , ᾷ, , 
γεγραμμένα: τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου, καὶ τότε 


‘Inscr Inoovs BF +uos Navy A I 1 sqq multa exesa rescr A? 
1 Μωυσὴ 19] Ὁ δουλον κυριου F | ecrev] pr καὶ A | Inoov AF | vrovpyw] 
λιτουργω A 2 Ἰορδανην]- τουτον F 3omoF 4 AvtiiB.]+ του- 
tov F | ews 2°] pr πάσαν Τὴν γὴν του Χετταιου F | om eorac A* (hab A#?ims)) | 
Ta opia vuwy sup ras (pr ras 1 lit) A@ 5 ενκαταλείψω (eyx. B>F)] 
eyxaraheurw A 6 διελει5] αποδιελεις Bab ™E αποδιαστελεις AF | vuwv] 
αὐτῶν sup ras A2? δουναι avrois sup ras A?? 7 ανδριζου" φυλασεσθε (sic) 
F | om καὶ 2° F | καθοτι] pr κατα παντὰ τον νομὸν F | om και 3° F | om 
ets τὸ AF | ουδὲ] ἡ AF | wa ovvys] w...luns F 8 αὐτὴ B*>] αὐτω Bab? 


AF | evéns] ouvns AF | yeypaumeval+ev avrw F | rore 1°] pr om F | 
ενοδωσει] evodwoes AF 
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II 


IHSOYS II I 


ο συνήσεις. ϑἰδοὺ ἐντέταλμαί σοι: ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς B 


5 - “ ‘ a , ς > s A >A 
μηδὲ φοβηθῇς, ὅτι μετὰ σοῦ Κύριος ὁ θεός cov eis πάντα οὗ ἐὰν 
’ 1oK > Were) (Ἃ Ἷ A ~ ee ~ ΄“ Xr - λέ: 
10 πορεΐῃ. αἱ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέ 
~ “~ - - > 
τι γων ™EicéAOare κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε 
Ἦν id , « , > , a » ΄" ἜΡΟΝ ‘ 
τῷ λαῷ λέγοντες Ἑτοιμάζεσθε ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡμέραι καὶ 
ς - , \ ἧς. ΄ a >? , “- \ 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, εἰσελθόντες κατασχεῖν THY 
΄- ἃ ’, “ ἂς cn 
12 γῆν nv Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. Kat 
τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν Ἰησοῦς 
ε ἢ ε ε 
, tn 4: ς ε a κ , , 
13 ᾿Ξ Μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων 
΄, a a A a , 
Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην. 
14 “4ai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοι- 
΄ > “ lol - ἔδ ly ΄ - «ες r δὲ ὃ ’ θ »᾿ 
κείτωσαν ἐν τῇ γῇ ἡ ἔδωκεν ὑμῖν: ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι 
“- “ “ ΄“ δ , al 
πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, Kal συμμαχήσετε αὐτοῖς 
15 2% a ‘A ’ ς 6 \ ca \ > \ φ ἃ “ας a 
15 "ἕως ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ 
Ny es A ‘ , Ν = \ οι a Ἃ ς \ 
καὶ ὑμᾶς, Kal κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς 
ε aA / > ° ee ’ - > A ΄ 
ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς: καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν 
901 Ἂν τῷ , Che - > \ , a> , ΓΕ 55 
αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς εἰς TO πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐπ᾽ ἀνατο- 
τς ey > π ἃ δι 3 “ Δ 
ιόλῶν ἡλίου. “Kal ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα ὅσα ἂν 
> econ , = 
ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, καὶ eis πάντα τόπον οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς 
δ κι o > , a 
17 ἡμᾶς πορευσόμεθα. “Kata πάντα ὅσα ἠκούσαμεν Μωυσῆ ἀκουσόμεθα 
a ‘ ” ΄ ε 5) (Deas! \ ~ a , 3 \ 
σοῦ: πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἦν μετὰ 
a BE So dvd Pek egg , \¢ fave! 
18 Μωυσῆ. 6 δὲ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι, καὶ ὅστις μὴ ἀκούσῃ 
a ε , , x ; ee Koa | > , > ae f 
τῶν ῥημάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε 
‘ > , 
καὶ ἀνδρίζου. 


ἣν Ὁ τ > » - \ > , , 
1 *Kat ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἐκ. Σαττεὶν δύο νεανίσκους 


9 εντεταλμαι] εντελλομαι A | toxve] wo... F | μη δειλιασης (διλ. ΑἹ] 
..dicaces F | φοβηθη9] πτοηθης F | om σου 2° A | παντα]  τοπον F | 
eav|] av F 10 γραμματευσι A 11 εντιλασθαι A | ετοιμαΐξεσθε 
(ετοιμαΐζεσθαι A)] ετοιμασατε εαὐτοις F | om καὶ 2° A | διαβαινετε (δια- 
Bawera F))] διαβησεσθαι A | υμιν] -- κληρονομησαι F 12 Τησους] 
κυριος λεγων F 13 ρημα]- κυ AF | ενετειλατο] ἐλαλησεν F 14 om 
και Ta κτήνη ὑμων F* (hab F!™s) | ὑμιν]- Mwvons repay του Ἰορδανου F | 
διαβησεσθαι A | mporepor] rporepov A  συμμαχησεται BA συμμαχήησατε F? | 
avrois] pr ras 1 lit A? (εαυτοις A* vit) 15 ἡμων 1°] vuwy F | KAnpo- 
vounoovow A | nuwy 2°] vuwy A | αὐτου] eavrov AF!+xac κληρονομήσετε 
αὐτὴν F | εδωκεν F | Mwvons|]+dovdos xupiov F | εἰς το περαν] ev τω π. 
AF | er] aw A απο F 16 Τησοι B*> (in mg et sup ras) F*] Inoov AF" | 
av] ἃ sup ras B* | nuas)] nuw F 17 Κυριος] “ adest litura sed fortuita 
vid” in B 18 cay] αν F | amcOnoec A | oorts] os eav A os αν F | om 
av F* (hab supeérser ΕἼ) | evrecAn avrw AF | adda] pr πλὴν F II 1 εκ 
Σαττει A εξαττειν (sic) F | νεανισκους] pr avdpas F 
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a , > , ea, 4 ‘ “ \ ‘ 3 , 
κατασκοπεῦσαι λέγων ᾿Ανάβητε καὶ ἴδετε THY γῆν καὶ τὴν ᾿Ἱερειχώ. 
\ , , ὦ“ « , , > 3 , x [ee 4 
καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι eis ᾿Ιερειχώ, καὶ εἰσήηλ- 


by Ses A , ez + c , \ , > - 
θοσαν eis οἰκίαν γυναικὸς πορνῆς ἢ ὄνομα PaaB, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 


NS 


“kal ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιερειχὼ λέγοντες Εἰσπεπόρευνται ὧδε 
ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν. καὶ ἀπέστειλεν ὁ 3 
βασιλεὺς Ἰερειχὼ καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων ᾿ξάγαγε τοὺς ἄνδρας 
τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα: κατασκοπεῦσαι 


> 


\ \ “ e 4 \ Qs ς ‘ \ , A »Ἕ» 
γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν. “καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν 
b , \ > > we , 3 ΄ A \ c 4 
αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Εἰσεληλύθασιν πρὸς pe οἱ ἄνδρες" 
, lal , ἄν σι 
Ses δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον. οὐκ ἐπί- 5 
σταμαι ποῦ πεπόρευνται: καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμ- 
, lal 
Weabe αὐτούς. δαὕτη δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν 6 


> \ » ΄- , ins > , > ΄“ > Ν ΄“ U 
αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ TH ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώματος. 


“ 


7 Ν ef , >] , 3 ΄“ δ᾽ At \ > \ ents / 

7 καὶ of ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 
ἐπὶ τὰς διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. ὃ καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν 
Ὁ , > / ἣν «τον, (8) ὶ > Ν δὲ Ν aA A > ’; 
οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, (δ) καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, 


co 


“ αν ΧΆ ἔχ \ a \ > \ 9 x eg \ > , 
αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὐτοὺς %xal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 9 
> , a , car ’ A A > , \ 
Ἐπίσταμαι ὅτι δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν yap 
΄“ a sé a“ 2 , , 
ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ nuas.1 "᾿ἀκηκόαμεν yap ὅτι κατεξήρανεν Κύριος 6 το 
A \ > A , 2 \ , δεν τὰς bf > , 6 
θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσθε 
> a ρον Se > , ca Ν A - 3 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Apop- 
a3 , a? , “ a» a > , 
ραίων ot ἦσαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ "Qy, ots ἐξωλεθρεύ- 
fe ΄ Ir ΄ « a“ ‘ 
ware αὐτούς. ‘kat ἀκούσαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, Kal τι 
» a ΄ lol cA 
οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: ὅτι 
Κύ « fal \ ᾿  ᾧ “ a 3 2 led » ‘\ > x 7” fs , 12 Ν 
ύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. “Kal 12 


~ a , , , \ , ed “ δ “ + , 
νυν ομόσατέ μοι Kuptov τὸν θεόν, ὅτι ποιῶ υμιν ἔλεος, ποιήσατε 


1 κατασκοπευσαι7- κρυβὴ F | Τεριίχω BPA (ita pluries) | εἰσηλθοσαν οἱ δυο 
veav.] οἱ δυο νεαν. ἤλθον A οἱ δυο avdpes ηλθον F | εἰσηλθοσαν 2°] εἰσηλθον 
AF | okay] pr τὴν A 2 om λεγοντες A | εἰσπεπορ. wie avdpes] 
wou avdpes εἰσπεπορ. wie A ιδου ᾿εἰσπεπορευται (εισπεπορευνται Filvid)) ὡδὲ 
avdpes την νυκτα F 3 εξαγαγε]) εισαγαγε A | εἰς τὴν οικιαν] pr προς σε 
οἱ εἰσηλθον F | γην] Ἐπασαν F 4 om δυο A | εκρυψεν avrovs]+es την 
λινοκαλαμὴν F | προς με] - ὧδε A | οἱ ανδρες]- καὶ οὐκ εγνων ποθεν εισιν F 
5 καταδιωξατε] - ταχεως F | αὐτων]ῇ wy sup ras A? | καταλημψεσθαι BA 


6 τη λινοκαλαμὴ)] pr Tos ξυλοις F 8 εξηλθοσαν] εξηλθον AF | κατα- 
διωκοντες AF | om de 1° AF αὑτὴ de] και αὐτὴ AF | προς avrovs eme To 
δωμα AF 9 dedwxev] εδωκεν A παρεδωκεν F | υμιν Kuptos] υμιν o ks 


Bab ks usw A κυριος o Geos υμων υμιν F | om yap F | ep] προς A | ep 7)... 
F | μας] ἢ sup ras Aa? (υμας A*vid) 10 την ερυθραν Oar.] την Oar. τὴν 
ep. A| ex γη9] εξ A | εξολεθρευσατε A 11 om ἡμων" 2° A | os] Os A 
12 ποιησατε] pr και BaP (% superscr) A 


422 





ΙΗΣΟΥΣ Il 24 


\ ¢ . ΕΣ > “ » “a , 13 \ , . 
13 καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ TOU πατρός pov. "Ξκαὶ ζωγρήσατε τὸν 
- 4 > , ν᾿ a 
οἶκον τοῦ πατρός μου, THY μητέρα pov καὶ τοὺς ἀδελφούς pov καὶ πάντα 
Α : Be ‘ , Lf > \ > - e 3 Xx - 6 \ , 
τὸν οἶκόν μου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν 
3 - » ye “ 3 ΠΣ a 
14 μου ἐκ θανάτου. “kai εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἣ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν 
εἰς θάνατον. καὶ αὐτὴ εἶπεν ‘Qs ἂν παραδοῖ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, 
15 ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. “Kai κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ 
a 6 (δ «168 Lakes > “ Fi \ > \ > nO \ ΄ 
16 τῆς θυρίδος" " καὶ εἶπεν αὐτοῖς Eis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναντή- 
σωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως 
ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, καὶ μετὰ ταῦτα 
΄ > ‘ 506 fe, 17 ‘ Ἣν .«» ὃ ‘ 25 
17 ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. “Kal εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτὴν 


es 
oo 


"AG ἄπ. ἢ > a oa , < 18 ἰδ A « ΄σ΄ 5 10 6 ’ 
@ol ἐσμεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ: “idod ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα eis 
5 a , κ 
μέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον 
a > , > ‘ , > @ , ἂς ταὶ > JA ‘ 
τοῦτο ἐκδήσεις eis τὴν θυρίδα δι᾿ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς δι᾽ αὐτῆς, τὸν 
> ’ 
δὲ πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα 
= 3 a \ 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς THY οἰκίαν σου. 
19 , A a aA > nO A 60 “ ἥν τῷ » ΕΣ 
19 "καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 
a ε ΄ bw, Wed cre ΄ 
ἑαυτῷ ἔσται, ἡμεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ" καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται 
\ Col aed o br € - »» “ον 20 2. , δὶ ν FS 
20 μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. “ἐὰν δέ τις ἡμᾶς 
> ΄ a Ν > ‘ « ΄- ’ > “ 
ἀδικήσῃ ἢ καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι 
΄“Ἄ.φ{“ , 2 3 r a a 
21T@ ὅρκῳ σου τούτῳ. “Kal εἶπεν αὐτοῖς Kara TO ῥῆμα ὑμῶν ἔστω" 
\ > > tA ’ 
22 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. ““καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν 
> , ‘ , - μοὶ ig , 
opevny, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας: καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώ- 
, ‘ 58 Ψ, Ν > A 23 ‘ ig , « , 
23 κοντες πάσας τὰς ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. Kal ὑπέστρεψαν οἱ δύο 
, a , > a 
νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν 
Ν , ‘ ὃ , » ed ΄ \ B B ‘ > ~ 24 Ν 
24 Ναυή, καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. Kai 
Ψ ᾽ a a , ΄ a a 
εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν ὅτι Παρέδωκεν Κύριος πᾶσαν τὴν γὴν ἐν χειρὶ 
-.- ΄ wn ~ , > ΄ 
ἡμῶν, καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γὴν ἐκείνην ap ἡμῶν. 


18 τὴν μητερα] pr και A | τους ἀδελῴους μου] + και τας ἀαδελῴας μου A | om 
και παντὰ τον οικον μου A 14 παραδω A | ποιήσατε A | εἰς eve] μετ εἐμου A 
15 Ouptdos]+ ...|aurns εν Tw τιχει και αὐτὴ εν τω τιχει εκαθητο F 16 ορινὴν 
AF (item 22) | ἀπελθατε AF | om αν A | αποστρεψωσιν] αναστρ. A επιστρ. 
F 17 προς autry οἱ avdpes A | τουτω]7- ὦ wpxecas nuas F 18 τουτο A | 
om ets 2° A | δι aurns] ev αὐτὴ A | τον de πατερα] και τον 7. AF 19 αν] cay 
F | θυραν rns occas) οἰκιαν A | τουτω] pr w ὡρκισας nuas F  εσομεθα] + eav 
χεὶρ ἄψηται αὐτων Fame 20 om 7 AF | rourw]+w wpxicas nuas F 
21 ἐστω] ovrws estar AF | avrous]+ καὶ eropevOnoay’ και εδησεν To σήμιον TO 
KoKkwov ev τη θυριδι F 22 ἡλθοσαν] nOov A | nuepas]+ ews ἐπεστρεψαν 
οἱ καταδιωκοντες F | ευροσαν] evpov AF 23 διεβησαν]- τον Ἰορδανην" και 
λθον F 24 Ἰησουν]- νιον Ναυὴ F | Kugios]+o θεὸς ἡμῶν F | εν χειρι 
μων πᾶσαν τὴ» ynv AF | κατεπτηκεν] κατεπτηξεν F 
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"Kal ὦρθρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωὶ καὶ ἀπῆρεν ἐκ Sarreiv: καὶ ἤλθοσαν 1 
μὰ a? ΄ Ἂν fr 2 ~ \ “~ ὃ = 2 a ge De 
ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι. 7 καὶ ἐγένετο 2 
Α ΄ © , ὃ ηλθ ς ΄ ὃ A ~ An 3 Α 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἱ γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς 58καὶ 5 
A “΄“΄ a ” a 
ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 
a a aA ΄“΄ ¢ fal 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Aeveiras αἴροντας 
ρ 7p 
΄ ΄“ a“ 4 “a 
αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑμῶν Kal πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. 
> ‘ \ » > \ , € “ Ν > rd id , 
“ἀλλὰ μακρὰν ἔστω ava μέσον ἡμῶν καὶ ἐκείνης, ὅσον δισχιλίους 4 
(ee a 
πήχεις στήσεσθε: μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ! ἵν᾿ ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν 
’, > 4 > \ , \ eg 2 3 .9 \ Ν , 
πορεύεσθε αὐτήν: οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς καὶ τρίτης 
"Ὁ 5 ade ? a “ Ὰ ac , 6 >? >» “ ,, 
ἡμέρας. Skat εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, ὅτι αὔριον 
6 


wn 


, > δ᾿ ἢν ’ θ , \ > > A a” ε a 
ποιήσει εν ἡμιν Κυριος αυμαστα. Και €L7FEV Ιησοὺς τοις ιερευσιν 


σι 


a , Ξ , a a 
"Apatre τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. 
δε ee “ \ \ “ , , Sa"9) , 
καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύοντο 
“ὃ ΕΞ 3 , wo ena a 
ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ. 7 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔν τῇ 7 
, “ x ΄“΄ > , 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν Ἰσραήλ, 
“ “ a id a 
ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤμην pera Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. 


8 LY a »» “~ € “~ y+ A ‘ A , 
Kal νυν ἔντειλαι τοις LEPEVOLY τοις αιρουσιν τὴν κιβωτὸν TS διαθήκης 


οο 


« a a> ΄ 
λέγων ‘Qs ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέσου τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ 
Gd > Aa an aos 
Ἰορδάνῃ στήσεσθε. 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Προσ- 9 
, δὲ Cre , A icin , a Pie PAC patios 102 
ayayete ὧδε καὶ ἀκούσατε TO ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. "“ἐν 10 
, , μ᾿ A “- > Φι τι sence | , > ΄ > A 
τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ 
προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον 
A A L pata ‘ ‘ > δ᾿ ᾿ς \ ἰοὺ ‘ A 
καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν 
> r ἥδ τᾷ , a a 
Ιεβουσαῖον. ""ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τι 
\ > , r a a 
τὸν Ἰορδάνην. “mpoxepicacbe ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν τ. 


2 , ao > 2 Ὁ , a , 
Ἰσραήλ, eva ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς. “Brai ἔσται ws ἂν καταπαύσωσιν 13 


III 1 ἀπηρον A ἀπηραν F | εκ Larrev] εκαττειν (sic) F | ηλθοσαν] nov 
AF | Topdavov]+ mavres* avros και οἱ viot Iopand F 2 εγενετο] εγενηθη 
AF | τρις A | διηλθον] pr και F | τῆς παρεμβολης] pr μεσῆης F 3 εἰδητε 
F | Aewras BOAF | ἀπαρειτε] pr καὶ ὑμεις F | πορευεσθε] mopevoesbe 
Bab 4 nuwy] υμων AF | wa AF | πορενεσθε] πορευσεσθε Ba? πορευ- 
ησθε F | aw exOes] απὸ χθες ΒΡ 5 λαω] Ἐλεγων F | αγνισασθαι A | 
avpiov] pr την AF | ev nuw Κ.] ks εν ὑμιν Ak. ped υμὼων F | θαυμασια AF 
6 προπορευεσθαι A | tov Aaov 1°] pr εμπροσθεν F 7 ταυτὴ] αὐτὴ A | 
om πάντων F | ue] pr των A 8 vepevor A | atpovor F | διαθηκης] 
Ἔ κυριου F | μεσου] μερους AF 10 εν τουτω] pr και ειἰπεν Inoous F | Geos] 
eyw xs A | υμιν] ἡμιν F | Φερ. και τον Ev. και τον Au. και Tov Γεργ.] Bu. καὶ 
τον Φερεζεον και Tov Ἰ'εργ. καὶ τον Au. A Ev. και τον Φερεζαιον και Tov Ap. 
και τον Τεργ. F 11 διαθηκης] pr της AF | διαβαινει] pr εμπροσθεν yuwy F 
12 προχειρισασθε (προχειρισασθαι A προχιρισασθε F)] pr vuv ovy F | eva] pr 
ανδρα 1" ad] ep A 
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΄“-. - “~ ’ 

οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου 

, A “- Σ ΠΡ ὡς “Ὁ , A “ = «9 , 
πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ἰορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
14 ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. Kal ἀπῆρεν ὁ 
λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν Ἰορδάνην, oi δὲ ἱερεῖς 
i : ani ar , 5 χοόδι.2, Bebe. δὲ 
15 ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. “as δὲ 
εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς 

ι “-΄, a 3 
διαθήκης Κυρίου ἐβάφησαν eis pépos τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου" ὁ δὲ 
To δά > Xn θ᾽ ὅλ A ἰδ » “ ε δ ¢ 3 6 A 
ρδάνης ἐπλήρου καθ᾽ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ 
- τό , +” a 4 \ , Bc ad ἂς a 
16 πυρῶν" “Kal ἔστη Ta ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγμα ἕν 
ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως μέρους Καθιαιρείν, τὸ δὲ 
καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ᾿Αραβά, θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς 
A , 59» Asse A € , > , > , 17 Uy 

17 TO τέλος ἐξέλιπεν" καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει ἀπέναντι ᾿ερειχώ. “7 Kal ἔστησαν 
ς ςε - « ᾿ \ \ ἊΝ , ΄ red a > 
οἱ ἱερεῖς of αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν 
μέσῳ τοῦ Ἰορδάνου: καὶ πάντες δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, 
1 ἕως συνετέλεσεν πᾶς 6 λαὸς διαβαίνων τὸν Ἰορδάνην. τ Καὶ ἐπεὶ 
’ μιν ς A , A > U \ 3 ’ “ 
συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην, καὶ εἶπεν Κύριος τῷ 
Ἰησοῖ λέγων “Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης 
φυλῆς, σύνταξον αὐτοῖς Καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ ‘lopdavou 


X 


ῳ 


¢ / , / \ , / ef ς ~ \ 

ἑτοίμους δώδεκα λίθους, καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν καὶ 
> ΄“ , > \ > “ , «ς a e bay , > ΄ 

αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμβάλητε ἐκεῖ 
Ἁ 4 4 5 at λ (4 > n~ 8 , ὃ bd 8 na > ὃ , 

τὴν νύκτα. “καὶ ἀνακαλεσάμενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων 

“ “ » > A > ΄- 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, 5 εἶπεν αὐτοῖς Προσ- 


an > 


αγάγετε ἔμπροσθέν pov πρὸ προσώπου Κυρίου eis μέσον τοῦ 
» ’ ‘ > , > ced 4 ’ > / > Ν μη Ἢ 
Ιορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὥμων 


18 καταβαινων ἘΞ ανωθεν F | στησεται] - σωρος εἰς F 14 ἀπηρεν] 
pr eyevero ws F | ηροσαν] npav AF | διαθηκης:] Ἐκὺ AF 15 om τῆς 
διαθηκης 2° AF | om Κυριου AF | μερος] pr ro AF 16 ἐστη 1°] εστηϊσαν 
F | ra καταβ.] om τα AF | αφεστηκως F | σῴφοδρα ews μεροὺυς sup ras A#? (om 
tpodpws) | spodpws]+ ‘aver (sic) F | Καριαθιαριμ A Καριαθιαρειμ F | om θα- 
λασσαν ApaBa A | ados] των adkwy A rns αοικητου των adrwy F | om ews 2° F | 
εξελειπεν AF | εἰστηκει Ba> 17 Lopdavov] + ετοιμὴ F* (ετοιμως F1vid)) | ews] 


+ou F IV 1 επισυνετ. BPAF | rw Τησοι] προς Ιησουν AF 2 avdpas 
amo Tov λαου] aro του Aaov δωδεκα avdpas A δωδεκα avdpas a. τ. Xr. F | 
eva] ev A* (eva A?) pr avdpa F | ad] ef A 3 αὐτοις]  Ε λεγων AF 


om καὶ 1° Α  ἀνελεσθε (ανελεσθαι F)]+ εντευθεν A+eavros ἐντευθεν F 
Ἰορδανου] απο στάσεως ποδων των tepewy F | διακομισαντας F | om kat 
3° AF | dere] Onoerac A | om αὐτοὺς F | στρατοπεδια B*F (στρατοπαιδια 
A)] orparoredeca B2> | παρεμβαληται A. 4 τῶν ενδοξων) pr ex F 
5 avros] + Incovs AF | es sup ras A2? | aparw εκειθεν exacrovs λιθον 


eva A 
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B 
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= 
᾿Ξ 


AF 


§ F 


ιν 6 ΤΙΗΣΟΥΣ 


αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ: iva ὑπάρ- 6 
ρ ή ρ 
΄ c ef r 
xoow ὑμῖν οὗτοι eis σημεῖον κείμενον διὰ παντός" iva ὅταν ἐρωτᾷ σε 
ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ἡμῖν ; 7 καὶ σὺ δηλώσεις 7 
an (ae , “ > , er 3 , A 2 \ , 
τῷ υἱῷ σου λέγων ὅτι ᾿Ἐξέλιπεν ὁ Ἰορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 
~ , , £ col ΄ « - ᾽ , ‘ 
κιβωτο κῆς ίου πά s, ὡς διέβαινεν αὐτόν. καὶ 
ὡτοῦ διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς , ὡς διέβαι 


᾿»,ὔ « , τ ς “A , “ Ἐπὰν > \ “ ~ 
ἔσονται of λίθοι οὗτοι ὑμῖν μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τοῦ 
8 


oo 


dA \ > , 4 « οι τ εἶ , » 
αἰῶνος. ὅϑκαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καθότι ἐνετείλατο 
Εν id. ~ σὺ , , » 5 ὡς "3 
Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ: καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
, , Ces a3 n°) a “ 
καθάπερ συνέταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως 
“- κ΄ » ΄ ‘ , a e bed > δ \ \ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα ἑαυτοῖς εἰς THY παρεμβολὴν καὶ 
, , ΄ φ, > ΄“ x» , 
ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ἔστησεν δὲ “Ingots καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν 9 
΄σ σι» “- ς A ᾿ , 
αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ ev τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων 
ε t « ε ε ε 
- » , \ \ fe} , s \ aS > ὧν 9 - 
τῶν αἰρόντων THY κιβωτὸν THs διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς 
, , , \ ΄σ yw ‘ 
σήμερον ἡμέρας. "᾿ἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 10 


§ rv > a id a 
συνετελεσεν Ιησοὺς σπαντα α 


A , lo > e 
τῆς διαθήκης ev τῷ ᾿Ἰορδάνῃ ἕως οὗ 
ΡῚ /, > ee Lae = \ » ¢ , \ 
ἐνετείλατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ: καὶ ἔσπευσεν ὁ λαός, καὶ 


διέβησαν. "καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι, καὶ τ 


~ 


“ ,ὔ ΄ 
διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
τῷ καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ viol Tad καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς τ᾿ 
Μ A ὃ » »ἤὕ 6 rn Can ee aN 6 , 
avacon διεσκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καθάπερ 
> Ir ? “ a 13 ’ EU > , 
ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς. τετρακισμύριοι εὔζωνοι εἰς μάχην 13 
ὃ 4 > , Ψ > A \ \ > \ Ἃ 14 > 
éBnoav ἐναντίον Κυρίου εἰς πόλεμον πρὸς τὴν Ἱερειχὼ πόλιν. “ev τὰ 
oe , » Aa n 
ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν Ἰησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς 
, > , Ἂς » “a > A e “a ted , 
γένους ᾿Ισραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, ὅσον χρόνον 
᾿ 15 \ δ Ψ ae “ , 167 a ee a 5 
ἔζη. Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ Ἴησοῖ λέγων "Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν ὁ 
Cad wy \ \ A , a ΄ , » a 
τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης τοῦ μαρτυρίου Κυρίου ἐκβῆναι 
» “- > - ΄ A 7 
ἐκ τοῦ Ιορδάνου. “7 Kal ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν Aéywr” ExByre 17 
» a > ὃ , 8 4 Ψ ΄ « > , ce ΄ ς » ry 
ex Tod Ἰορδάνου. “Kai ἐγένετο ws ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν 18 


a , 5 Pa 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ ᾿Ιυρδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας 


5om δωδεκα A θυπαρχωσιν] inter w, o ras 1 lit A? 6—7 τι εἰσιν 
...dleBarvey αὐτὸν sup ras Αδ' 7 εξελειπεν A | ὑμιν οἱ ALBoe ουτοι A 
8 εαὐτοις] auras A | ἀπεθηκαν] ἀαπεθηκεν avtouvs A 9 εστησεν] εστηκεν 
A [Ιορδανω A 10 εἰστηκεισαν BabA | om ov A | ...veredeoev F | a] 
oca A | Κυριος7- τω Inoo AF | τω λαω]- κατα ravra oga ενετειλατο Κυριος 
aurw F | διεβησαν)] dueBy A 11 Kupiov]+ καὶ οἱ cepers mporepor F | 
εμπροσθεν προτεροι F 12 οἱ vioe 1°] om οἱ F 14 y\véncoey B* 
nuiénoev BY | τοῦ παντος] wavtos tov AF | worep] ov τροπον F + εφοβουντο 

ἢ 15 Ιησου F 16 om τῆς διαθηκης ΕἾ (hab ΕἼ ΠΕ) | wapruprov 
in mg et sup ras Δα" om Ἰζυριου F 18 του Iopd.] pr μεσου AF 
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Ὁ ὦ en he 


ΙΗΣΟΥΣ V5 


- - “ ‘ot , x i 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ‘lopdavov κατὰ χώραν, καὶ ἐπο- 
, θὰ > δὲ \ , ΣΡ ᾿ ree a Bf 19 he 
19 ρεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι᾽ ὅλης τῆς κρηπῖδος. Kal ὁ 
~ ? ~ “A 
λαὸς ἀνέβη ἐκ Tov Ιορδάνου δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου’ καὶ κατε- 
2 e a8: v3, \ » , 4 , \ ᾿ 
στρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Ταλγάλοις κατὰ μέρος τὸ πρὸς 
20 ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ἰερειχώ. ““καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους 
21 ous ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Ταλγάλοις “᾿λέγων 
“ > “ ς ὍΝ « € ~<A ς Lol , ’ 2 «ς / ἣν 
Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ; 
΄ ΄ rt ao > ΄ 
22 “ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ὅτι ᾿Επὶ ξηρᾶς διέβη Ἰσραὴλ τὸν 
> , nA 23 > , ἢ , A nan ¢€ cal δι τ a 
23 Ἰορδάνην τοῦτον, “᾿ἀποξηράναντος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ 
> , > - ” 3. ᾿ὰς , ἣν , , 
Ιορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν μέχρι οὗ διέβησαν: καθάπερ 
’ , , ς \ Δι ν. τὰς \ > \ , a > , 
ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανεν 
’, ε θ \ ς lal a+ θ € cal -Ψ ηλθ 244 ΄ 
24 Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν" “ὅπως γνῶσιν 
- A eo , A a 
πάντα Ta ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναμις TOU κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, καὶ iva 
ὑμεῖς σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν παντὶ ἔργῳ 
μ η ρ np ργῳ. 
I αἰ ae 2 ς ᾿, ς “ a 2 ΄ 4063 
I Kai ἐγένετο ws ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Apoppaiwy ot ἦσαν 
, “A > / \ € “ “ , « \ \ 
πέραν τοῦ ‘lopdavov καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης of mapa τὴν 
μή > , 4, 
θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν Ἰορδάνην ἵ ποταμὸν 
» “ »΄ “ tn > \ 3 “ , > , 3 
ἐκ τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ 
ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς 
φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
« a 3 an r 
2 Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ Ποίησον 
΄σ΄ , , 
σεαυτῷ μαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας ἀκροτόμου, καὶ καθίσας περί- 
‘ > , A 
3 Tepe τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 35καὶ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς μαχαίρας πετρίνας 
ἀκροτόμους, καὶ περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου 
i \ ΄ ἊΨ ΄ 4 ἃ ν , , > a 
4 τόπου Βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν. “ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν Ἰησοῦς 
» ’ ccd , n ε a 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ' ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ, Kal ὅσοι ποτὲ 
> , DA “ 5 , 
5 ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, ὅπάντας τούτους 
)ἢ “- 
περιέτεμεν Ἰησοῦς: (Ἰτεσσεράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται 


18 γη5] Enpas AF | s γῆς ὡρμὴ sup ras B2> | ὡρμησεν] pr και AF | χθες ΒΡ 


19 Iopdavyn ἘΠ (Iopdavov ΕῚ (vid) | υιοισλ B* (υιοι Iod Ba?) | pepos] pr ro F 
20 om Tourous A | ελαβον F | ev I'ady.] pr καὶ εἰπεν προς Tous υἱους Ισραηλ F 
21 ερωτησωσιν F | ot νιοι vuwy vyuas AF 22 αναγγειλατε (αναγγειλαται A)] 
αναγγελειτὲ F | οτι] pr λέγοντες F | om Ἰσραὴλ A* (hab Ind A@*™s)) | om 
τουτον A 23 κυ του sup ras B!*a? | om nuwv 1° F | των εμπρ.] του eump. 
AF | pexpes Bab vid) | ἐἑποιησαν A | om o θεος nuwy 1° F | om mw F | o θεος 
μων 25] - τὴν ερυθραν θαλασσαν F | om εμπροσθεν ἡμων F* (superscr ΕἼ (vid) 
24 Κυριον τον θεον] tov kv OV A  ὑμων AF | εργωἿ xpovw AF Via 
βασιλεις 1°] pr παντες F | lopdavov]+ mapa τὴν θάλασσαν F | διαβαινειν δια- 
Bnva A | eraxnoav]| karerax. A | at διανοιαι αὐτων A 2 om πετρινας A | 
Iopand\]+ ex devrepov A 3 πετρινας]}-ἰ- εαὐτω A 4 περιεκαθηρεν A | τοις 
νιοις A* vid 
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q F 


AF 


Gow IHSO0YS 


> - / “ ,ὔ 
Β Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαδβαρείτιδι: 5 διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἵ 6 
΄ 5 a ~ , “ » > “A 5» | eg: = 
πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
ς > , a > a A 6 A i \ =} Νὰ - 
οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, ois καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν 
a ‘a ἢ , ε a A - 
αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, γὴν 
[7 U \ , 7. > Ν δὲ , > , \ cA 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Ταάντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς 7 
᾿ ears ἃ 15 a , Nea ARS ea gel a Ma, 
§ F αὐτῶν, ovs * Ἰησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν 
«ὧν > , 8 θέ δὲ ς , tJ 2. »ἢ , 
ὁδὸν ἀπεριτμήτους. ὅ“περιτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον, αὐτόθι καθή- 
> a An “ ¢€ , 6 9 \ = , ~ 
μενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιάσθησαν. καὶ εἶπεν Κύριος τῷ 
> r a , > los , ς > ~ 
Incot vid Navy Ev τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
> “ - 
Αἰγύπτου ap ὑμῶν. καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου ΤΓάλ- 


ΖΦ ow 


10 \ 3 , ς e 4.2 \ ἣν , “ 
γαλα. Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαι- 10 
aA > \ n > ΄ 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν Ἰερειχὼ ἐν τῷ 
, rs) , > a ’ II ~ ἐδ ὁ Τὰ ἄν 2s fees , a 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου ev τῷ πεδίῳ" "καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς τι 
a ΕΣ \ , 12 3 ΄ -~ ¢ , (12) > Er. A , ‘ 
γῆς ἄζυμα καὶ νέα. “ev ταύτῃ τῇ ἡμέρα ("ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ x2 
> ‘ “ , “ a - - 
τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς 
rc > , a 
υἱοῖς Ἰσραὴλ μάννα: ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν κουρὰν τῶν Φοινίκων ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 


"»Ἕ 


, > > - > + 
8Kat ἐγένετο ws ἦν Ἰησοῦς ἐν ᾿Ιερειχώ, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 
> ΄ ” » ς , 3 , » col \ ¢ « , 
ὀφθαλμοῖς ἴδεν ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία 
> , > a \ > a \ δι ἘΣ Φ a 3." ae 
ἐσπασμένη ev TH χειρὶ αὐτοῦ. καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
Ἢ , a HK a ε , - THe δὲ Ψ αὐτῷ °K Ν 3 , 
μέτερος εἰ ἢ τῶν ὑπεναντίων ; "ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ ἀρχιστρά- 14 
> n 
tnyos δυνάμεως Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ 
A “ φΦφ ΄“ , a 
πρόσωπον ἐπὶ τὴν γὴν Kal εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ 
nw , , 15 Ν λ , Φι,.. Ὁ ΄ : ’ > “ na A 
σῷ οἰκέτῃ ; “Kal λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Kuptov πρὸς Ἰησοῦν Avoa τὸ 15 


ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου: ὃ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἕστηκας ἅγιός ἐστ 
πόδημα ἐ uv: 6 γὰρ τόπος A nkas ἅγιός ἐστιν. 


3 


AF 5 Μαδβαρειτιδι] Μαβδαρειτιδι B2>A (Μαβδαριτιδι) 6 οἱ απεριτμη- 
τοι] om οἱ Α | duwpicev]+Ks avros A | μων] αὐτων A | δουναι] Ἐημν A 
7 περιετεμεν Inoovs AFV'4 | δια to] pr ort ἀκροβυστοι σαν F | γεγενησθαι 

8 εἰχον] exxov A nyov F | avro&] avra A 90m vw Navy 
AF | Γαλγαλα]- ews τῆς nuepas Tavrns* (10) kat παρενεβαλον οἱ vioc Ἰσραὴλ 
ev Ταλγαλοις F 10 τη Teoo.] om Tn A τεσσαρισκαιδεκ. ΒΡ | om ἡμερὰ 
F | απο eorepas] ap eomepov A ap εσπερας F | aro 2°] επι BaPAF | δυσμω 
ΒΥ (δυσμων ΕἾ) | om ev tw περαν tov Ἰορδανου A 11 εφαγον AF | 
τὴς yns|+7n ἐπαυριον Tov πασχα Famg 12 ταυτη τη ἡμερα] αὐτὴ TH 
wpa ἘΠ αὐτὴ τη nu. ΕἸ | εξελιπεν] εξελειπεν A ἐπαύσατο F | κουραν] χωραν 
AF 13 οφθαλμοις]- αὐτου AF | εἰδεν F | om εστηκοτα F* id (hab 
Flvid(mgg)) | ρομφαια]- αὐτου F 14 νυνι BP (νυνει B*)] νυν AF | 
mpoowmrov|+autrov F | και evrev αυὐτω] pr καὶ προσεκυνησεν F 15 Neyer] 
evrev A | λυσαι] Avoov A | υποδημα]- σου F | νυν] συ A σὺ νυν F | εστηκας] 
+em avrov AF | eorw]+ και ἐποίησεν Τησους ovrws F 
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THSOY2 VI 12 


VI τ καὶ Ἰερειχὼ συνκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, Kai οὐθεὶς ἐξεπορεύετο B 
; Ψ A > - 

ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἰδοὺ 
a / A > SS ς “ toh ‘ , | τ νν \ 
ἐγὼ παραδίδωμι τὴν ᾿ερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν 


> 3... “ὡς ὃ ‘ ” 3 3 ΄, 33 \ , δ... δι \ 
3 «VY avUT)), υνατοὺυς ovTas εν ἰσχῦυι.- συ δὲ περιστῆσον AUTH τους 


1S) 


a , ’ λ ΓΕ ως ς x ar , “ aN > 
4 μαχίμους κύκλῳ. “καὶ ἔσται ws ἂν σαλπίσητε TH σάλπιγγι, ἀνακρα- 
5 γέτω πᾶς ὁ λαὸς Gua: Skal ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα 

΄“ ’ ΄“΄ 
τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 
ἢ -“ 9. “- ~ 
6 κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν. ὁ Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
΄“΄ > a ΄“ 
7 Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς 17καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 
n ΄σ ΄ , 

λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ μάχιμοι παρα- 


8 


4 , > , > , “ἢ Ν ¢€ \ « fe 
8 πορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι εναντιον Κυρίου υ καὶ εἐπτα lepets 


» ς A , « \ , ς 4 > , a“ 
ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ 
κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου 
> rv 6 , 9 ς Ν / » 6 , 6 ‘ c 
9 ἐπακολουθείτω. 9οἱ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ oi 
ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπί- 
10 “ \ oa 2 > a , \ ~ Ab ge? 
10 Covtes. "τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε, μηδὲ ἀκου- 
, ‘ ε cal A , o “Δ € , > A 
σάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνήν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλῃ 
> A νὴ , > / 11 \ n~ c A “ 
11 ἀναβοῆσαι: καὶ τότε ἀναβοήσετε. καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς 
ἃ aA a cal , 
διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη 
ΕΓ ΤΩΝ 2K \ ἌΝ ΕΣ ἊΣ a ὃ , 5. Π “ \ , οὐ 
12 ἐκεῖ. ‘Kai τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη ᾿Ιησοῦς τὸ πρωΐ, καὶ ἦραν 


VI 1 ὠχυρωμενὴ] + απὸ προσωπου των νιων Ἰσραὴλ F | ovders] ουδεις AF ἫΝ 
εἰισεπορευετο οὐδὲ εξεπορευετο εἕ auTns F 20m eyw Ἐ [τὴν I. υποχειριαν 
υποχειριον σου (σοι F) την Ἱερειχω (Τεριχω A) AF | tov εν αὐτὴ δυνατουΞς}) 
τους εν αὐτὴ δυν. F | om ovras A 8 auvTy]+mavras A | μαχιμουΞς] 
μαχητας A | kux\w]+ παντας" Kae κυκλώσατε τὴν ynv TayTes avdpes πολεμου 
KUKAW τῆς Toews απαξ ouTWS ποιήσετε εξ NuEpas* Kat TH εβδομὴ οἱ ιερεις 
λημψονται επτὰ κερατινας Tov ἰωβὴλ ενωπίον THS κιβωτου" καὶ TH NMEPA TH 
eBdoun κυκλωσατε τὴν πολιν EMTAKLS* Καὶ οἱ LEPELS σαλπιουσιν εν ταις κερα- 
τιναις᾽ F 4 cadmiyy.]+ του ιωβὴλ εν τω ακουσαι (+ υὑμας ΕἾ) της κερα- 
Tins F | ανακραγετω] ανακραγετωσαν F | om awa AF 5 ανακραγεντων 
A avaxpaye... F (lacera quae seq) | πολεως] - ὑπο[κατω avrwy Fvid | εἰς 
THY πολιν κατα προσ. A 6 ο Tov] wos AF | cepecs]+ και εἰπεὲν προς 
αὐτοὺς" λαβετε τὴν KiBwrov rns διαθηκης κυριου" καὶ ewTa ιερεις λημψονται 
επτα κερατινας του ἰωβὴλ κατα προσωπον κιβωτου κυριου F 7 κυκλω- 
σαι] κύκλωσατε F | εναντι AF 8 καὶ εἐπταὰ] pr καὶ eyeveTo ws εἰπεν 
Iynoous προς τον λαον F | exovres] ε 2° sup ras B* εχον]... F (lacera quae seq) | 
παρελθατωσαν AF (παρελ]. ατωσαν) | evavte F | επακολουθειτω] + avros F 
9 waparop, εμπροσθεν A | ot ουραγουντες] pr σαλπιζοντες Tas Keparwaus F | 
Ts διαθηκης | om της F | cadmigovres] pr πορευομενοι καὶ A mop. και σαλπ. 





Tats Keparwais F 10 Boarw A  μηδε] καὶ wn A | wnBers] μηδεις F | 
τὴν φωνὴν vuwv AF | nuepa (seq ras 1 lit) A? (ημεραν A* Vit) | διαγγειλη 
autos AF | avaBonoere (avaBonoerar F)] avaBonoare A 11 tov θεου] 


κυριου F + την πολιν AF . 
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B 


WE 13 IHSOYS 


οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, "3 καὶ of ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 | 
φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Κυρίου. 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε 
“ a a Ψ / ‘ « € Loy! 2 , ΄“ 
τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου: καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς 
σάλπιγξι καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, 
Δ καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεμβολήν. οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἕξ 14 
ς , 15 Ν ἌΤΙ , Ἂν , a ᾿" ‘ , 
ἡμέρας. kal τῇ ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, καὶ περιήλθοσαν 15 
τό \ a ‘ in SE: , > , ς«ε τας Χ 
καὶ τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ τό 
> εἰ 8 A ὃς Canes (9 , , \ fi 
εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Kexpagare: παρέδωκεν yap Κύριος 


δ. ὩΣ \ , 17 ν΄ ἡ ς , > 10 > \ \ / “ 
υμιν ΤΡ πόλιν. Και εἐσται 7) πόλις ανα εμα, αὐτῇ Και TravTa Οσὰα 17 


τὴν πόλιν ἑξάκις" 


ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ σαβαώθ: πλὴν 'Ῥαὰβ τὴν πόρνην περιποιή- 


σασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς. GANA ὑμεῖς φυλάξασθε 18 


μ᾿ 


, 5 ‘ n > oes. = / > , ty “~ 3 ‘ 
σφόδρα ἀπὸ tod ἀναθέματος, μὴ ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ 
λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν υἱῶν 
T ὴλ > 10 \ ah ᾿ ε “A 19 Ν “a 3 ᾿ “ἡ ‘ 

σραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. "καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον το 

ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ: εἰς θησαυρὸν Κυρίου 
λαμ κοςς ἢ στοηρος ον ! PLO ee θησαυβο ὃ 

, ΄ 20 ‘ > / “ ΄ « « Ἂν ς δὲ 
εἰσενεχθήσεται. ““καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς: ὡς δὲ 20 
wy ς A ”~ / > ἊΝ 3 ἐκ A a Ψ “ 
ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἡλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅμα ἀλαλαγμῷ 

, NS a ν Ἢ ef ‘ Ἂς “ τ dy 4 
μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ. καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, Kal ἀνέβη 

δι, «ς δὴ J \ , 21 \ > 6 ΄ ὁ > A e? - ᾿] 
πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν. καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν" Ἰησοῦς καὶ 21 
¢ ἃ κα 2 a , > \ 2 A qe oe , >? \ , 
ὅσα nv ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου 


Ν Led ’ A [χὰ ‘ \ ς ‘ > , 
καὶ ἕως πρεσβύτου, καὶ ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στόματι 


12 om τῆς διαθηκης A 13 οἱ ewra cepers] οἱ vepers οἱ επτα AF | 
ot pepovtes] aipovres A | tas extra σαλπ. AF | Kupiov 1°] pr τον A pr 
κιβωτον F | οπισθεν F 13—14 pera ταυτα...εἰς Τὴν παρεμβ.] 


οἱ lepers ἐφαλπισαν ταις σαλπίιγξιν Kat O λοιπὸς οχλος amas’ καὶ ἀπῆλθον 
παλιν εἰς τὴν παρεμβολήν" καὶ META TAaUTA εἰσεπορεύοντο οἱ μαχιμοι και O 
λοιπὸς οχλος οπισθεν τῆς κιβωτου τῆς διαθηκης κυ A 13 οπισθε rns 
KiB. Tys] πισθεν της KiB. T Sup ras B!?4> om τῆς κιβωτου F* (hab κιβωτον 
F40ng)) | σαλπιγξιν AF +77 nuepa τη Sevrepa F | om και o λοιπος οχλος arras 
περιεκυκλ. τὴν πολιν F ᾿ς 14 ἀπῆλθον AF 15 και 197 eyevero F 
ορθρου (ορθου Α)] pr εν τὴ avaBacer του F | περιηλθοσαν] περιηλθον AF 
efaxis| ἐπτακις AF 16 οἱ cepecs]-+ ταις σαλπιγξιν F | 0 Incovs] om ο AF 
τοις viors Iop.] προς τον Naov F | rapedwxev] rapadedwxev A | τὴν πολιν ὑμιν 
AF 17 om ev 1° F | Kupiw σαβαωθ] τω κω των δυναμεων AF | περιποιη- 
σασθαι A | οσα] pr ravra AF | avrns]+ ore εκρυψεν τους ayyeXous ous απεστει- 
Aauev F 18 φυλαξασθε] φυλαξατε A | om σῴοδρα AF | om auto AF | 
λαβηται A | ποιήσετε A | εκτριψητε (εκτριψηται A)] εκτριψετε F 19 7 
1°] καὶ AF | » 2°] καὶ was AF | 9 3°] καὶ F | εἰσενεγχϑ. A} 20 τοις 
σαλπ. A [των σαλπ.} pr τὴν φωνὴν AF | om amav AF | πολιν] Ἐεκαστος 
εἕ evavTias αὐτου" και κατελαβετο τὴν πολιν F 21 αναθεματισαν AF | om 
Ἰησοὺυς AF | om καὶ 3° AF | πρεσβυτου] mpecBurepov AF | υποζυγιουν (υὐπο- 
ἕνου [sic] ΕἾ] pr ews mpoBarou και A ews προβ. και ews F 
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VII 


IHSOYS VII 3 


Fe a , 

22 ῥομφαίας. Kal τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν 
> a , a > , 
εἶπεν Ἰησοῦς Εἰσέλθατε eis τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξαγάγετε 


2 


ῳ 


΄ “ ἜΣ δι, , 
αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. “3καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ 
’ “ x > 

κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς THY οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγά- 
γοσαν Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς 

Ν \ > ‘ Cee, | \ \ , Dr ae \ , “ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν συγγενίαν αὐτῆς καὶ πάντα ὅσα 

> 3,“ ν ‘ , > \ 4 - λῃ > wN 24 \ 
24 ἦν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. ™ kai 
ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ" πλὴν ἀργυρίου 

A , ν “ ‘ , Bed 9 sy , 
καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου: ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου 


2 


uw 


> a 26 Saf \ \ , \ ’ A 395 \ 
εἰσενεχθῆναι. καὶ Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν 
A 2 ᾿ > , > A“ A / > a? A -“ 
πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ᾿ἸΙησοῦς καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ews 
~ ’ 
τῆς σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας ovs 
> , > a a ‘ > , 2617 Δ εἰ 
26 ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ἱερειχώ. Καὶ ὥρκισεν 
lf ax > a ς , > / 5 , Κ , λέ 7 -E , 
noovs ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων ᾿Επικατάρατος 
Lae 4 a > , \ , > ¢ 2 “ s 
ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην. ἐν τῷ πρωτοτόκῳ 
a lal an / 
αὐτοῦ θεμελιώσει αὐτὴν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς 
, a “ ΄, "»» 
πύλας αὐτῆς. καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Οζὰν ὁ ἐκ Βαιθήλ’ ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν 
ee , > ’ > , Ν > “A fe θέ 
τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 
΄ A 
27 ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. 
35 ” in a κα 
καὶ ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
, > 
I ᾿ Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ viol Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην καὶ 
a > a 
ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος: καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ vids Χαρμεὶ υἱοῦ 
Ν Ε΄. ἂς , a“ “ > 4 “~ , 
*‘ZayBpel υἱοῦ Zapa ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος: καὶ 
3 , > a , ΄“΄ a > , > , > a 
ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. ΞΚαὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς 
/ > ’ 
ἄνδρας εἰς Tat, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθήλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν Tai. 
, ae > 
3καὶ ἀνέβησαν of ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Tai, Θ) καὶ ἀνέστρεψαν 
\ > a 9 , aA 
πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός, GAN ὡς 


dS 


wo 


δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν 


22 δυσιν] δυο AF | οσα] pr παντα AF | αὐτὴ] pr εν A  καθως wuooare 
αὐτη Famg 28 εξηγαγοσαν] εξηγαγον Al | Ρααβ) pr τὴν AF | τὴν 
συγγενιαν (συγγενειαν Bab)...nv aurns] mavra ooa nv αὐτὴ" Kat πασαν τὴν 
συγγενειαν αὐτῆς A 24 ενεπρησθη] everrupicOn A | ἐνπυρισμω (eur. 
Ba>)] ev πυρι A 25 om παντὰα A 26 om εναντίον Kupiov A | oxodo- 
μησει] pr av ornoe και A  θεμελιωσει] εθεμελιωσεν A | Ofav] Aofgay Bare 
o Agav A | διασωϑεντι eXaxioTw A | ras πυλας] om Tas A VII 1 om 
μεγαλὴην A | Axap] Axav A| Χαρμι A] Ζαμβρει] ZaBpe A Ζαμβρι F 
2 avdpas|+amo lepexw F | cara Βαιθηλ] τὴν xara Βηθαυν A | Aeywr]+ 
avaBavres F | κατασκεψασθαι A | Tae 2°] γην AF 8 Γαι (sup ras B*)] 
pr γὴν A | avaByrw] αναβαινετω AF | εκπολιορκ.] ενπολίορκ. A 


431 


B 


ἽΕ 


’ A 
Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰησοῦ,. 


AF 


VII 4 ΙΗΣΟΥΣ 


\ , A > U 5 7 \ x εἶ - 3 κε ’ > 4 A 
B τὴν πόλιν: μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι yap εἰσιν. “καὶ 4 
> , c Ν a ‘ » > A U “ 
ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν 
2? n , 5 \ > , ΦΈΡ : eer Ld ὃ \ > , 
ἀνδρῶν Tai. "καὶ ἀπέκτειναν ἀπ᾽ αὐτῶν ἄνδρες Tai εἰς τριάκοντα 5 
-“ ’ 
καὶ ἐξ ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν 
> \ > \ “ a \ > , ε , a a \ 
αὐτοὺς ἀπὸ Tod καταφεροῦς: καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ 
ΣΑΣ ΠῚ A 6 Q , > A Α ε U > ae A 
ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. “καὶ διέρρηξεν Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ: καὶ 6 
ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον Κυρίου ἔως 
ς , peek ‘ « ’, > U4 \ > , “a 
ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ of πρεσβύτεροι ‘Iopand, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
a 93 > a σ 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. Τ1καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς Δέομαι, Κύριε, ἵνα τί 7 
΄σ A > “A 
διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ἰορδάνην, παραδοῦναι 
> μὴ ~ 3 i > ’ ς “ Ν >] , Ν 
αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραίῳ ἀπολέσαι ἡμᾶς ; καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατῳ- 
κίσθημεν παρὰ τὸν Ιορδάνην. ὃ καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν Ἰσραὴλ 
αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; 9καὶ ἀκούσας ὁ Χαναναῖος καὶ 


Ὁ οὐ 


πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γὴν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρίψουσιν 

ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα; Kai το 
53 4, A > a“ > Ul e / “A A , > ‘ 
εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν ᾿Ανάστηθι" iva τί τοῦτο ov πέπτωκας ἐπὶ 

, , mf. ¢ ς \ \ , \ , a 
πρόσωπόν σου; "ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην ἣν τι 
διεθέμην πρὸς αὐτούς: κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς 
τὰ σκεύη αὐτῶν. “ov μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὑποστῆναι κατὰ x2 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: αὐχένα ὑποστρέψουσιν ἔναντι τῶν 
> “ » κα a > , PBT > ΄ x 3 
ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα: ov προσθήσω ἔτι εἶναι 

9 ἘΛᾺ 2A ey ee NU ROL ἔς τ cor » κα 13.2 \ 
μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. ᾿βἀναστὰς 13 
ἁγίασον τὸν λαόν, καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον. τάδε λέγει 
Κύριος 6 θεὸς Ἰσραήλ Τὸ ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν: οὐ δυνήσεσθε ἀντι- 

a ΟΣ a > an ea “ a 5,» \ a. hg > 
στῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ 
ὑμῶν. "καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται 14 

᾽ 
ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατὰ δήμους" καὶ τὸν δῆμον ὃν 
ἐὰν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ᾽ οἶκον" καὶ τὸν οἶκον ὃν ἐὰν δείξῃ 
ΑΕ 3 wavra] aravta AF 4 woe) exec ws AF | των avdpwr] om των A 
5 om και arexreway,..[ac F | om εἰς AF | avdpas] a 2° sup ras A? και 4°] 
ews AF | απο] em: AF 6 wwarijavrou A | avrov] eavrou F | om em προσ- 
wirov F | evavre A | emeBadovro χουν] ἐπεβαλον τον χουν AF | ras xepadas] 
τὴν κεφαλὴν AF 7 Kupte]|+xe AF | wa τι] δια τι A | διεβιβασεν] pr 
διαβιβαζων F | om και 3° F | κατοικισθημεν F 8 emer] επι F | weredadev 
(sic) F | αυχεναπεναντι F | του exPpov] om rov F 9 ποιησει F 11 ὁ 
Aaos]+oou F | διαθηκην] -Ἐμου AF | κλεψαντε:ῖ pr καὶ AF | eveBarev F* 
(ενεβαλον ΕἾ (vid) 12 εχθρων 1°...avTwy 3° sup ras A#? | υποστρεψουσω") 
emorpey. Babmg Aa? F | ἐναντι] kara προσωπὸν A** evayriov F | εἰναι] pr Tov 
F 13 rade] pr ore F | eorw ev yy AF | δυνήσεσθαι A | υμων 2°)+ αὐτῶν 
A 14 συναχθησεσθαι A | pudas]+uuwr F | δειξη 1°] ενδειξη F | ear 1°) 
av AF δειξη 2°] ενδειξη AF | oxov 1°] οἰκους AF | εαν 2°] αν AF | δειξη 3°} 
ενδειξη AF 
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15 Κύριος, προσάξετε κατ᾽ ἄνδρα. “kai ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται 
ἐν πυρί, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Κυρίου 
16 καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν Ἰσραήλ. Kai ὥρθρισεν Ἰησοῦς καὶ 
προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς: καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ Ἰούδα. 
17 καὶ προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος Ζαραεί: καὶ προσ- 
18 ἤχθη κατὰ ἄνδρα, "δκαὶ ἐνεδείχθη ᾿Αχὰρ υἱὸς Ζαμβρεὶ υἱοῦ Zapa. 
19 ᾿" καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ἰσραήλ, 
καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, καὶ μὴ 
κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. ““καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς 
“ > , , “a. 2 , [κέ ‘ “ ? , 
ἥμαρτον ἐναντίον Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ: οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. 


2 


fo) 


2 


~~ 


“ ΄ ’ > , 
"tov ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποικίλην καὶ διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου 
καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς 
- wy “ ΄ 
αὐτῶν ἔλαβον: καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐνκέκρυπται ἐν τῇ σκηνῇ μου, καὶ 
, cal > “ 
52 τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. ““καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς 
> ᾽ Ἀν ἫΝ > \ \ 2 ‘ An é ‘ “ 
ἀγγέλους, καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεμβολήν" καὶ ταῦτα 
, , ’, , cal 
ἦν ἐνκεκρυμμένα eis THY σκηνήν, Kal TO ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 
- a > A 
23 3Kal ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ 
\ , > ΄ \ ἔθ 3 A + , 24 ‘ 
24 Toys πρεσβυτέρους Ἰσραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. καὶ 
SA ? a \ > \ εν , ae PE A 3. | > ls 
ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὸν ᾿Αχὰρ υἱὸν Zapa καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα 
᾿Αχώρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μόσχους 
“ ’ - U ον 
αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
» > = a ees Dea) > ‘ > > , 25 ‘ 3 > a 
25 μετ αὐτοῦ: καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς ᾿Ἐμεκαχώρ. ““καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
a's , 3 , δὸς τῶν > , ’ \ \ 
τῷ Axap Tt ὠλέθρευσας ἡμας ; ἐξολεθρεύσαι σε Κύυριος, καθὰ καὶ 
a , 
26 σήμερον. καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ἰσραήλ, ““καὶ ἐπέ- 


στησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν: καὶ ἐπαύσατο Κύριος τοῦ θυμοῦ 
no σωρὸν λίθων μέγ ὶ ριος μ 


15 αν] εαν F | ενδειχθηὴ (ενδιχθη AF)] + δια κυριου F | και παντα] pr autos 
F | ἐποιησαν A 16 Incovs]+rompur F 17 ῳδημους] -Ἰουδα F | Zapaec] o 
Lape Ao Lape F | προσηχθὴ 2°] + δημος o Zapae (Zapa F) AF | κατα ανδρα] 
κατ avdpas A κατα avdpas F + και evedecxOn orxos ἄαμβρι και mpoonx Oy o οἰκος 
αὐτου kata avépas F 18 Axav A | vos Ζαμβρει] wos ZauBpe A o wos 
Χαρμει viov Ζαμβρι F | Zapal+rns φυλης Ιουδα F 19 Axav A | Tw k. 
θεω] κυριω Tw θεω F | δος 2°] + auTw F 20 Axav A | Inoov F | θεου] pr 
του F 21 εἰδον F | ποικιλην] - καλὴν AF (pr μιαν Fa™s) | διδραχμωνἾ ἐδ 
sup ras Β΄ (δραχμων B* 4) om F* (hab Fa?mg) + καὶ exarov..|oAK7......+ Ιαυτου" 
F | ἐνκεκρυπται] evexpurrac A εγκεκρ. BOF | ev τή σκηνὴ] pr ev τή yn AF 
22 εδραμον] μον sup ras B* | om εἰς τὴν σκηνὴν τὸ F | ἐνκεκρυμμενα (eyKexp. 
B>)] κεκρυμμενα AR | εἰς THY σκηνὴν 29] εν TH yn A εν TH σκηνὴ F 23 Tous 
mpeoB.| pr πρὸς A pr προς παντας F 24 o λαος] Iopand AF | avrovs] 
αὐτὸν A 25 om τω Axap A | om σε A* (superscr A!) | avrov] αὐτοὺς 
F | λιθοις was Iopanr] was Iop. ev λιθοις AF 


[Ὁ 
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AF 


B 
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τῆς ὀργῆς. διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ ᾿Εμεκαχὼρ ἕως τῆς ἡμέρας 


ταύτης. 


Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς μηδὲ δειλιάσῃς" λάβε x VII 


" a“ A » , A , A > \ ’ , a 

μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεμιστάς, καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι 
΄ Ν Ἁ 

eis Tai: ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Tai καὶ τὴν 


“ > “ 2 ‘ Ε , \ aA , > , A > ‘ 
γῆν αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις τὴν Tat ov τρόπον ἐποιῆσας τὴν Ϊερειχῶ 


1S) 


aA a a 4 

καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ THY προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις 

r ‘ lad a > , \ 
σεαυτῷ. κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω. 58καὶ 3 

wee ? a ‘ “ ς \ ἘΠ." ‘ a b) a > 

ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ mas 6 λαὸς ὁ πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς 

, > A > cal \ > 

Tai: ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν 


> , Noe? , Xx > \ ΄ 4 , 52 (Ἃ > “ λέ 
ἰσχυι, και απεστειλεν αὐτους νυκτος. Και €VETELAATO AUTOLS eyov 


> 


« ΄ 5 , > , a ἧς Ἁ \ / > \ ban 
Ὑμεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως: μὴ μακρὰν γίνεσθε ἀπὸ τῆς 
Δ ν-ν» 6 , Lif 5 re \ , ¢ be ie 
πόλεως, Kal ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. Skal ἐγὼ καὶ πάντες οἱ PET ἐμοῦ 5 
΄ \ \ , 1 ἂν ς a Ly sod ς 
προσάξομεν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοι- 


Le) A : 4 «ς ΄ , \ , Ν , 
κοῦντες Ταὶ eis συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ καὶ πρώην, καὶ φευξόμεθα 
6 


fons 


5 A , > a A [ KA > > , ec “ 5 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀπο- 


, > ‘ S28 a r Qe 79 ere ΄ Ὁ Sone’ 
OTQAGOMEV αὐτοὺς απὸ TNS πόλεως" και ερουσιν Φευγουσιν οὐυτοι αἥτὸ 


“N 


, € ΄ a , \ - νὰ ΄σ 4 3 , : 
προσώπου ἡμῶν ὃν τρόπον καὶ ἔμπροσθεν. 7ipeis δὲ ἐξαναστή- 


οο 


θε > a > ge ‘ ΄ > \ r 8 \ 4 
σεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. “κατὰ TO 
en A , ἐδ δ 3 , es ΟΖ > ‘ 
ῥῆμα τοῦτο ποιήσετε" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 9 καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 


Ke) 


> “a Ν > , 5 Α > , \ > 4, > A , 
Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν eis τὴν ἐνέδραν: καὶ ἐνεκάθισαν ava μέσον 
, > y - > “ 
Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Ταί, ἀπὸ θαλάσσης τῆς Ταί. Kal ὀρθρί- 10 
> a“ ‘ ‘ > , \ s x > , > Ν A 
σας Ἰησοῦς TO πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν: καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 
ς , \ ἢ a rat eek ἢ Ir ‘ ~ ‘ete 
οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Tail. “kal πᾶς ὁ λαὸς ὁ τι 
\ > > A > , Ν , Ψ > > , 
πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας 
a , eee κα τόν ty a , cies , 
τῆς πόλεως ἀπ᾽ ἀνατολῶν, “καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. 12 


, Υ, a 
“kal ἐγένετο ws ἴδεν βασιλεὺς Tai, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάν- x 
ἢ 4 


26 οργηΞ] - αὐτου F VIII 1 σου] σεαυτοῦ AF | τοὺς ανδρας 
mavras] παντας τοὺς avdpas A om παντας F* (hab F!™8) | καὶ τὴν γὴν 
αὐτου] pr Kat Tov λᾶον αὐτου και τὴν πολιν αὐτου F 2 ποιησης A | τὴν 


Γαι] τη Tac AF και tw βασιλει avrns F | τὴν lepecyw] τη lepexw A τὴ 
Tepexw F | τον βασιλεα] τω βασιλει AF | κτηνων]- αὐτων F | ceavtw 2°] 


auTw avdpas F | εἰς ra οπίσω τὴ π. F 3 επελεξεν δὲ] και ἐπελεξεν AF 
4 ενεδρευσετε A  γινεσθη BOA (γίνεσθαι) F] γεινεσθε B* | om aro A | 
εσεσθε] εσθε (sic) F 5 παντες οι] was o λαος (+0 A) AF | προς τὴν π.] 
προς T sup ras B!?a? | πρωὴν] rpwrnv F 6 arocracoper] αποστήσομεν A 
αποσπασωμεν F 7 πορευεσθε F | πολιν]- καὶ eumpyo.|re αὐτὴν πυρι και F 
8 ποιήσατε AF | εντεταλμαι] εντελλομαι F 9 avrous] αὐτου F | rns 
Tac] om rns F 10 ὠρθρισας F | αυὐτοι] avros AF | πρεσβυτεροι]- Ἰσραὴλ 
AF 11 πορευομεναι A | απ] aro AF 14 edev F | βασιλευς] pr o 


AF | Tac] pr τῆς AF | εἰς συναντ. avrocs] vvalrnow av sup ras BA 
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» κα εν ἄρ᾽ ͵ > x ih \ a « \ c 
τησιν αὐτοῖς ἐπ᾿ εὐθείας εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς Kal πᾶς ὁ λαὸς ὃ 
3.5 9 σι ὁ | a5 IK NOEL ὅ ἔνεδρο S$. αὐγὰ ον ἃ “a sx. 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ αὐτὸς οὐκ ἢδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
15 ae Var] ’ > a ν» ‘ > A. 43 ’ ee 
15 Skat ἴδεν καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς kat Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
τό ‘ , > f ΄“- ca > ‘ A > A > , 
16 Kat κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν 
’ a , ‘ “ a 
17 ἀπὸ τῆς πόλεως: OU κατελείφθη οὐθεὶς ἐν TH Tai ὃς ov κατεδίωξεν 
» th ‘ . \ , 5 
ὀπίσω Ἰσραήλ' καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγμένην, καὶ κατε- 
΄ 3 ἜΑ A an 
18 δίωξαν ὀπίσω Ἰσραήλ. “kal εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν "Exrewov 
Η ἌΣ τον > a , - 3 - ’ 5 τις ‘ , > 
THY χεῖρά σου ἐν τῷ yalow τῷ ἐν TH χειρί σου ἐπὶ THY πόλιν, εἰς 
cal , , , 
γὰρ τὰς χεῖράς cov παραδέδωκα αὐτήν: καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστή- 
σονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν 
19 χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν: Kal τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν 
> , > a , ᾽ a Ν »"» " ed ? ΄ ‘ 
ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν 
χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ κατελάβοντο αὐτήν: καὶ σπεύ- 
» ΄ Α , > ‘ 20 Ν ΄ ᾿ ε 
20 σαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. καὶ περιβλέψαντες οἱ 
κάτοικοι Tai εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα 
ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν: καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιμ 
a: > a a> 3 iy 
21 ὧδε ἢ ὧδε. * καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα 
\ ΄ Cte. a ες A ca ’ > \ > , \ 
τὴν πόλιν, καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς TOV οὐρανόν" Kal 
22 μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Tai. “" καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν 
“a > , , is 
ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, Kal ἐγενήθησαν ava μέσον THs παρεμ- 
βολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν: καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ 
23 μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. kai τὸν 
βασιλέα τῆς Ταὶ συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς 
» “ 24 ,¢ ’ , (ar en ee \ > : , 
24 Ἰησοῦν. καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀποκτέννοντες πάντας 
A > “ ‘4 ‘ > - , ‘ > a ᾽ A ~ , 
τοὺς ev TH Tat τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις Kat ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως 
ie , > \ 3-9 Les > , ie , > ~ > 
ov κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, Kal ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς εἰς 
’ 7 3 ’ , ΄ 
25 Tai, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. “5 καὶ ἐγενήθησαν οἱ 
14 ο μετ αὐτου] om ο. μετ AF | οπισω τῆς πολ.] απο τῆς πολ. οπισω A 
15 ειδεν F | Ἰσραὴλ] pr was AF 16 απεστησαν απο] yoav am sup ras Balvid) 
17 ovders AF | om καὶ κατελιπον... Ἰσραὴλ 2° AF 18 evs yap] ore εἰς AF | 
Tas xeipas] τὴν χειρα AF | την χειρα αὐτου τον γαισον] Tov γ. (το y. F) και 
τὴν xX. αὐτου AF 19. ηλθοσαν] εἰσηλθον AF | ec] εἰς AF | κατελαβον F 
20 περιβλεψαντες] εμβλεψ. F | κατοικοι] κατοικουντες AF | om καὶ 2° AF | 
εθεωρουν] ewpwv AF | καπνον avaB.] avaB. τον καπνον AF | om ex AF 
20—21 om και oukert...ovpavov A 20 οὐκετι] οὐκ F 21 μεταβαλλο- 
μενοι A 22 εξηλθον AF | συναντησιν]- αὐτων F | τῆς παρεμβολης] 
pr tov Ἰσραὴλ F | ἐπαταξαν] eraratev AF +avrovs A+avrouvs Ἰσραὴλ F | 
avrwy] pr εξ F 24 ev τη [αι] εκ της Τ. AF | om ert AF | om ar 
αὐτῆς A ew aurns F | εἰς redos] pr ews AF | απεστρεψεν] ἐπεστρ. AF | In- 
gous] αὐτοὺς A | ρομφαιας] μαχαιρας Babms F 25 εγενηθησαν eyevovro F | 
ot WegovTes] pr mavres F 
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VIII 27 IHSOYS 


7 > Ant , ᾽ , , ‘ > ‘ A 4 , 
Β πεσόντες ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα 
, 4 ‘ a“ , 27 uy ~ 4 ΄“ » 
χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Tat. πλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν 27 
“ , , 693 , ς - ε «νῦν \ \ ’ 
τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ πρόσ- 
Κ ’ a ͵ , é Ke a | - ςω8 NS 8 
ταγμα͵ Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ. καὶ ἐνε- 2 
,ὔ > ~ ‘ ᾿ ‘ ~ > Ἀ ΄“ 
πύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί: χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα 
»»ἤ > yeaa | id “- «ς » , 29 Ν A ΄ “ ‘ ; 
ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “καὶ τὸν βασιλέα THs Tat 29 | 
Φ , » Ν ’ , Ἀ > ’ .Y ~ ΄ o c , 
ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἢν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" 
Aes) ΙΑ “ε , , > a Ν > “a \ 
καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ 
a Τα ~ &? . Ὁ aPEN > \ ἢ S33 
σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ Epi av αὐτὸν eis τὸν βόθρον, καὶ ἐπέστησαν | 
’ ἦν. \ , -“ col ς , ’ 
αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
τ > + « ΄ ΄ » , ε 7 ~ , “ 
Ὡς δ᾽ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ τ IX 
Ἰορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ 





, - , a , \ « \ a oi , 

παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ οἱ πρὸς τῷ ᾿Αντιλιβάνῳ, 
\ € - \ « - \ € a \ € pm? σα ‘ 

καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι καὶ οἱ Evaioe καὶ 
» ΄σ ΄σ > “ ΄ 

οἱ ᾿Αμορραῖοι καὶ οἱ Τεργεσαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, “συνήλθοσαν ἐπὶ : 
\ 3 \ ᾽ Lies > “a ν ‘ a 4 

TO αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ἰσραὴλ ἅμα πάντες. 





᾿ 
3 , > , > A , , = a> \ 
Tore οἰκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ 3 (30) (VIII) 
ἐν ὄρει Ταιβάλ, "ὁ καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου τοῖς 4 (31) 
(tee , A , > ~ , bed / 
υἱοῖς Ἰσραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον 
’ - > 

λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ ods οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος: καὶ ἀνεβίβασεν 

3 ΄ ὁλ aut , α Κ , 6 ,ὔ ΄ 5 3 » ( ) 
ἐκεῖ ὁλοκαυτώματ υρίῳ, θυσίαν σωτηρίου. “καὶ ἔγραψεν ς (32 
᾽ “ 3 \ “ ,, 4 , , on > 2 

Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόμιον, νόμον Μωυσῆ, ἐνώπιον 

Cn > i 6 ‘ aD \ \ « , bead \ « 
υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 6 (33) 
δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν. 
τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν 

\ a , ’ N te , Nove oad 4 

κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ 6 αὐτόχθων, 

Ave “ , " , ΕΝ ἐν. “ , 
οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζείν, καὶ οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον 


AF 27 των σκυλων} pr των κτηνων kat AF | om παντα α A | παντα. Ἰπρον. 
F | om eavrows A | ot vor] om οἱ F  προσταγμα] pr ro F 28 εθηκεν αὐτὴν 
εἰς τον αἰωνα F 29 καθειλον AF | ro σωμα avrov AF | εριψαν ΒΡ (ερειψ,. 
B*)] ἐρριψαν AF | avrw] αὐτὴν F | λιθων]-Ἐ μεγαν F ΙΧ 1—8 ordinem 


Hebrseq AF 1 (inc) nonnulla desiderantur in F | ὃ] δε Fvi4 | οἱ Baorders] 
pr mavtes AF Vid (....€s) | Χαναναιοι... Γεργεσαιοι] Au. και οἱ Τεργ. και οἱ Χαν. 
και οἱ Pep. και οἱ Hv. AF 2 συνηλθον AF 3 ὠκοδομησεν AF | Κυριω 





τω Dew] Tw Κῶ OW A 40m τω F | λιθων] pr ex F | σιδηρος] pr ew avrous 
F (επαυτουσιδ.) | Κυριω] pr tw AF θυσιαν] pr και B@ (x superscr) AF 
4- 5 rescr τήριου και eypawev Inoovs A>? 5 ενωπιον] pr ov eypayev Al 


6 dixacrat]+avrwy AF quae seq mutila sunt in F | om καὶ 7° A | Aeverac 
BPAF | Kupiov 1°] + ame[vavte] FY4 | on σαν ἡμίσν 1°] ἡσαν οἱ ἡμίσεις AFViA 
(ησαν οι...) - αὐτων F | οἱ noav ἡμισυ 2°] οἱ ἡμίσεις (μισει F* ἡμίσει Frid) 
αὐτων AF 
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ΙΗΣΟΥΣ ΙΧ τό 


ὄρους VaBdad* καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου B 
a a 4 
(34) γεὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 7καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω 
a er Aa ’ ae 
Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, Tas εὐλογίας Kal τὰς 
, \ , ᾿ , > a” , ἥν Ἐπ ..5 Φ 
(35) 8 κατάρας κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ: “οὐκ ἦν 
en > A , ze > ἫΝ μ᾿ a 3 -~ 4 > > , 
ρῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο Μωυσῆς τῳ ἴησοι ὃ οὐκ ἀνέγνω 
> a > v 5 ras ? , Ca > , ΄“ >? , 
Ιησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ἰσραήλ, τοῖς ἀνδράσιν 
΄σ “ “ ’ “ 
καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσ- 
, a? a 
πορευομένοις τῷ Iopana. 
“-“ Ul a , 
(1X) (3) 9 Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν 
, poe) \ \ 4 , TOV Nees ’ , Ee ὅς \ 
(4) 10 Κύριος τῇ Ἰερειχὼ καὶ τῇ Tai. καὶ ἐποίησαν Kal γε αὑτοὶ μετὰ 
ς 
πανουργίας, καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμάσαντο' καὶ 
λ , , ‘ > Ν “-“ a > a“ \ > \ 
aBovres σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ TOV ὦμων αὐτῶν καὶ ἀσκοὺς 
"» \ ‘ , > , Ir \ \ “ 
(5) τι οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδεμένους, “Kal τὰ κοῖλα 
cal ¢€ , 2 a \ , > ΄ A \ 
τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ καὶ κατα- 
πεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πε- 
παλαιωμένα ἐπάνω αὐτῶν: καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισμοῦ 
(6) 12 ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωμένος. “Kai ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν 
> \ \ > \ > , ‘ ? ‘ > “- 
εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Τάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν 
A > , > aA , a A “A , ε nr 
kat Ἰσραήλ Ἔκ γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ viv διάθεσθε ἡμῖν 
Ul = > “ σ 
(7) 13 διαθήκην. "3καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χορραῖον Ὅρα μὴ 
7 lal a “ 3 
(8) 14 ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήκην ; “Kai εἶπαν πρὸς 
> a δον Ὁ ΩΝ, \ > \ > A , 
Ιησοῦν Οἰκέται σού ἐσμεν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Πόθεν 
4 > , Ν 6 , 15 ᾿ 93 5 .«“ , 
(9) 15 ἐστέ, καὶ πόθεν mapayeyovate; “Kal εἶπαν Ἔκ γῆς μακρόθεν 
a 4 -AQs > > , / en a 
σφόδρα ἥκασιν of παῖδές cov ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου: 
> , \ ar J > “ ΟΝ 3 , > 3. χ δ 
ἀκηκόαμεν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, 
( 16 ΝΡ ὧν > , “ a “ > , a? ΄ 
(10) 16 Kat ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν ᾿Αμορραίων ot ἦσαν πέραν 
ΐ “ΟΣ , “ ν tal a > , \ a 
τοῦ Ἰορδάνου, τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμορραίων καὶ ro *Qy 
΄ a ΄, a , > x 
βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Εδράειν. 


6 καθοτι] καθα AF | τον λαον]- Ἰσραὴλ A+ Κυριου F 70m ovrws AF 
AF | om Ἰησους AF | του νομου rovrov] tavra F | tw vouw] om τω F 
8 om υἱων A | Iopand 1°] hiat Εἰ multa desiderantur usque Ἰσραὴλ 2° | om 
και 3° A (hab F .ac) | προσπορ.] mpomop. A (...πορ. F) 9 Κυριος] Inoous 
A | Lepixw A 10 wuwy] ονων A 11 om καὶ 3° F | eravw] er AF | 0 
apros] oc apro AF | του επισιτισμ. αὐτων AF | Enpos] Enpor A εγενηθησαν 
Enpo. F | om και ευρωτιων AF | βεβρωμενοι AF 12 n\Oov AF | Ἰσραὴλ 


1°] avrav A | Ἰσραὴλ 2°] προς tavra lod A mpos παντα τον λαον F | διαθεσ- 
θαι A 13 eyo] nuw F | κατωκεις A | σοι διαθωμαι] διαθωμαι σοι A 
διαθωμεθα σοι F 14 ἐστε] εσται F 15 evrav]+mpos avrov AF | 
om Tov F | oga] pr παντα F 16 oga] pr παντα F | τοις Bactdevow] τοις 
δυσι βασιλευσι AF | των Αμορραιων 2°] ἔσεβων AF | Ασταγωθ ΒΡ 
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AF 


ΙΧ 17 IHSOYS 


Ss ets: ΄ 
Ἰ7καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ 17 (11) 
΄ - \ a € “ ,΄, - 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡμῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς 
‘ , “ Ἶ 
ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ 
> - \ > id betes J , > \ “ , τῆν 
ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν 
διαθήκην. “otro οἱ ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν 18 (19) 
re Oe , e ENO , 6 A ¢ “ “ δὲ ἐξ , 
τῇ ἡμέρᾳ 7 ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, viv δὲ ἐξηράν- 
θ ‘ ’ , » 19 \ 4 δι ΣΝ Ν a a 
noav καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι: Kai οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου το (13 
e ¢ a“ 
ovs ἐπλήσαμεν καινούς, Kal οὗτοι ἐρρώγασιν: καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
ν ‘ 3 , ¢€ , >] \ ~ ~ e ΄- 
καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ 
σφόδρα. “καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ 20 (14) 
, > ἢ , δον ’ > a ‘ 278 
Kuptov οὐκ ἐπηρωτησαν. καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς 21 (15) 
‘ , 5 “ ΄“-΄ς ’ 
εἰρήνην" καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ διασῶσαι αὐτούς, 
ἣν " > tj ς wy “” a 22 Ἂν 
καὶ ὦμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. Καὶ 22 (16) 
ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς δια- 
θήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοι- 
κοῦσιν. Kai ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πύλεις 23 (17) 
αὐτῶν" αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Κεφειρὰ καὶ Βειρών, 
΄σ 3 
καὶ πόλεις Ἰαρείν. “ἱκαὶ οὐκ ἐμαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 24 (18) 
a » > “αὶ 4 « > ΄ ‘ A > , 
ὅτι ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν “Iopand- 
καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. “5 καὶ 25 (19) 
εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς 
> a a 
Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραήλ, καὶ viv ov δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 
΄ ‘ a la , 
SrovTo ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς" 26 (20) 
‘ > »Ὰ x7 ¢ lal > A A \ μὲ a > , > oe 
καὶ οὐκ ἔσται καθ᾽ ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον ὃν ὠμόσαμεν αὐτοῖς. 
57 ἕήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συνα- 27 (21) 


28 


a , ¥ > ὅν ς + Ν , 
Y2V> καθάπερ €l7av αὐυτοις ol apXOVTeEs. Kal συνεκάλεσεν 28 (22) 


> ‘ > a ‘ 53 > a \ r Pr , , 
αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ με λέγοντες 
‘ 2 \ “ 3 , Ay “ ἣν 3 , ’ 3 γ᾿ 
Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ ἐνχώριοί ἐστε, τῶν 
rd c ΄ 2 “A Ν 
κατοικούντων ἐν ἡμῖν; “Kal νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε: οὐ μὴ 29 (23) 


> , 2 ς cal “A > * , 3 ‘ ‘ “ ΄Ὁ 30 Ν 
ἐκλίπῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. καὶ 30 (24) 


17 om ἀκουσαντες AF | eavras] ὑμιν avros F | epecrae A | cov] ὑυμων AF | 
διαθεσθαι A 18 αρτοι] μων F 19 διαρρωγασιν F | μων 2°] ὑμων A | 
πεπαλαίωνται AF 20 Tous επισιτισμοὺυς A | Κυριον] pr τον F | ove] ov BP | 
ἐπερωτησαν AF 21 διεθετο AF 22 εἰσιν avrwy AF 23 ἡλθον] 
εξηλθαν A nOav F | Χεφειρα A | Βειρων] Βηθωρ B2>™s Βηρωθ AF | Ἰαρειμ 
AF 24 o vor] om οἱ F | apxovres]+ της cvvaywyns AF | Κυριον τον θεον] 
tov Kv θν AF | owayuryn]+Iopand F 25 οἱ apxovres] pr mavres AF | om 
παση AF 26 om και περιποιησομεθα αυτους F 27 καθαπέρ] pr και 
Ἐποιησαν waca ἡ συναγωγὴ F 28 λεγοντες } Ἐοτι F | ἐσμεν aro σου AF | 
ἐστε] ἐσμεν F* (εστε F) 29 ἐκλειπη AF | om οὐδε AF | ξυλοκόπος] + καὶ 
vdpogopos Ε' 
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ΙΗΣΟΥΣ x6 


> , ~ 3 ΄ , > Ce ον , ᾿ 
ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῖ λέγοντες ᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν 
Κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν 
? ἢ TE ? per ΤΡ YT 
a “ ‘ “a 
ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
>? φι δι > \ , Ley aS) ‘ , ‘ 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν- καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ 
a “ a “ , j 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ὁποιήσαμεν τὸ 
“ a . “ ς » “ 
(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 53" καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν". ὡς ἀρέσκει 
΄ “ ΄“ , c ΄ “ 
(26) 32 ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε ἡμῖν. 3" καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
τς οὕτως: καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν 
en 3 , ‘ > > Ων > ’ 33 Ν , > ‘ 
(27) 33 υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. καὶ κατέστησεν αὐτοὺς 
> an > το ΠΕ Oe 3400 ὮΝ , κ᾿ 53 , ͵ 
Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ 
τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ: διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ 
κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου 
δ᾽ Hene ἢ a , ἘΠ; q δὴν \ Re As 38 ΚἈΝ ΤᾺ 
τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας καὶ eis τὸν τόπον ὃν ἐὰν ἐκλέ- 
Entra Κύριος. ; 
΄ > 
1 “Os δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς Ἰερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν 
> a \ Ν 3 , ἄορ a , > , \ 
Inoovs τὴν Tai καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτὴν: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
> Ν \ ‘ ΄ 3. ὧν σ΄“ 2 , \ ‘ \ \ 
Ιερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Tat καὶ τὸν 
, > oes ‘ -“ > , « ~ Ν 4 
βασιλέα αὐτῆς, καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς 
> a \ ᾿ ? , 2 ΜΈ nO ee Ν + ον , ¥ 
2 Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ἰσραήλ: “καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα: ἥδει 
\ . ΄ ᾿ εὐ ς Ν , a , ‘ , 
yap ὅτι μεγάλη πόλις TaBawv ὡσεὶ pia τῶν μητροπόλεων, καὶ πάντες 
a , > , 
οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί. 3καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς 


Ww 


Ἰερουσαλὴμ πρὸς Αἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα 
Ἰερειμοὺθ καὶ πρὸς Ἰέφθα βασιλέα Λαχεὶς καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα 
᾿Οδολλὰμ λέγων Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ καὶ βοηθήσατέ μοι, καὶ 


- 


᾽ , , 3 , \ \ ? bed ‘ ‘ 

ἐκπολεμήσωμεν Ταβαών: αὐτομόλησαν yap πρὸς Inaovy καὶ πρὸς 
> , , a a 

τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. "καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ἰεβου- 


υι 


σαίων, βασιλεὺς Ἰερουσαλὴμ καὶ: βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς 
Ἰερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς ᾿Οδολλάμ, αὐτοὶ καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Ταβαὼν καὶ ἐξεπολιύόρκουν 
6 αὐτήν. “καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Ταβαὼν πρὸς Ἰήσοῦν εἰς 
80 λεγοντες] τι F | ανηΎγελη] απηγγελη A pr αγγελια F | υμιν F* 
(ημιν F) | om o θεος σου F | Μ. τω παιδι] Μ. παιδὶ A τω Μ. π. F | ημων] 


υμων A 81 Ἡμει5] ἡ sup ras Al | vay 19] vuwy F | yer 3°] nuw ΑἸ 
ποιησατε) ποιησαι A 82 χειρων] χειρος AF 33 om δια τουτο...του θεου 
2° A | nuepas] quel...F | eav] av A X 1 eranoev A (bis) | Ιεριχω 
BbA | τὴν Γαι 29] pr και A  ηυτομολησαν A 2 ar αυὐτων] ev eavras A | 


ἡδει (ειδηὴ B)] ηδισαν A | μεγαλη πολις] ἡ πολις μεγαλη A | μια] pr και A 
3 Φειδων] Φερααμ A | Ἱεριμουθ A | Ιεῴθα] Ιαφιε A | Δαβειν (AaBew ΒΡ)] 
AaBep A 4 ηυτομολησαν A 5 Τεριμουθ A | Οδολλαμ Bab (Οδολαμ 
B*)] Οδολλαχ A 6 απεστειλαν] a 2° sup ras A! (απεστειλον A* Vit) 
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B 


qF 


AF 


X7 ΙΗΣΟΥΣ 


2 , , ΄“΄ 
τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς 
> A ΄ , 2 fe 4 ξ “ \ ,’ A 3 ~ 
gov ἀπὸ τῶν παίδων σου: ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ 
δι ὧν \ , Ce e , peak be gel δος , € 
ἡμᾶς καὶ βοήθησον ἡμῖν: ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες ot 
a “ > a 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ κατοικοῦντες THY ὀρεινήν. 7 καὶ ἀνέβη 


Ἐξ, 


2 “a > , eee | ον an ς \ \ 2 3 a 
Ιησοῦς ἐκ Ταλγάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, 


ὃ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς 


a \ ? > tf 
mas δυνατὸς ev ἰσχύι. 
> , > \ Ν ἌΝ , , > Ut > ς 
αὐτούς, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολει- 
φθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμών. καὶ ἐπεὶ παρεγένετο 
> A ,ὔ , 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ex Tadryadov. 
10 \ ff? > A ’ τ A , a en > aN 
καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
A 
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ ἐν Ταβαών- καὶ 
, > \ ¢ \ > , «ς ‘ ἢ, , > ‘ 
κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ‘Qpwvely, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς 
” > \ Re De , ir? “ 8 , > \ ene. , 
ews ᾿Αζηκὰ καὶ ἕως Μακηδά. “ev τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώ- 
“ ean > ‘ 328 A , ς , Ni ΄ 
που τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως Ὡρωνείν, καὶ Κύριος 
΄σ cal “A > 
ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αζηκά-: καὶ 
ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ 
οὺς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ Tore 
Pann μαχαιρᾷ εν τᾷ Ee: 
aN tA ἘΠ - A Kv ae e , ἐδ Ὃ 6 LY A 
ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, ἧ ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 
> “ ς , > ‘ 4 , , > \ > ‘ 
Αμορραῖον ὑποχείριον Ἰσραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ev TaBawy 
“ Ψ' > “ 
καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ: καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
, 
Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Ταβαών, 
καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αἰλών. 
13 Ν a ¢ 4 € , 3 , 
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σεληνὴ ἐν στάσει, 
oe > , ς ‘ \ > A > cal 
ἕως ἠμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς 


\ > , ς la “ 14 Ν > 2 , ς ’ ,’ὔ 
δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. καὶ οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαυτὴ 


» ‘ \ , 5 Ν᾿ \ a 3 “A \ > , 
οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ TO ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου" 
¢ , , τῷ 5.5 , 16 ν᾿ » ¢ 
ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ Ἰσραήλ. Καὶ ἔφυγον οἱ 


, δ“ αὶ Ν tg > \ “ ‘ > 
πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύβησαν εἰς TO σπήλαιον TO ἐν 
o% 17 \ > , 3 Le , 1 ΟΠ ; « , 
Μακηδά. καὶ ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ἰησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε 
a , > r , ἄνα , 18 Ν Ἂν 
βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδά. “καὶ εἶπεν 
ε ε « : 


3 a , > ‘ “-“ 
Ιησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ κατα- 


co 


μ᾿ 


ο 


6 βοηθησον] β rescr Α 8 υπολειφθησεται B> (υπολιφθ. B*)] ὑποστη- 
σεται A 9 επει] ere A | εἰσεπορευθὴ] eropevOn Inoous A 10 om των 
viwy A | συντριψιν μεγαλην A | Qpwrew] Βηθωρων A | αὑτοὺς ews] Tous ews 
sup ras A@? 11 των viwr] om των A | Qpwrew] Βηθωρων A | επιριψεν A 
12 παρεδωκεν] pr ἡ A | o Geos] pr cs A | om νιων A 15 και ereorpepev 


Tnoous και tas o Naos Ιλ μετ αὐτου εἰς THY παρεμβολὴν evs Γαλγαλα Bb? co? me 


(om B*A) 17 Inco A 18 καταστησατε) καταστήσεται ew αὐτου A 
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. ΙΗΣΟΥΣ X 29 


id » > > > ’ 19, a δὲ \ is , 
19 στήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾿ αὐτούς- ὑμεῖς δὲ μὴ ἑστήκατε κατα- 
’ cal na “- Α 
διώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν 
> A ‘ ‘ > o > Ae > \ : r r eee ἐδ 
αὐτῶν καὶ μὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν: παρέδωκεν 
\ 3 ‘ , ¢ \ Ce > \ a Φυκο λῶν 20 Ἐν ς 
20 γὰρ αὐτοὺς Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. Kal ἐγένετο ὡς 
> a “ > & \ Ἁ 
κατέπαυσεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς Ἰσραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν 
. 3 
μεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος, Kai οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς 
\ , \ > , 21 > , ~ ς x \ ‘ > a 
οι Tas πόλεις Tas ὀχυράς. 7"kal ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν 
3 ε A ¢ ”~ ‘ > a > \ ~ cna > A - 
εἰς Maxnda ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ 
δ > - > we 
92. γλώσσῃ αὐτοῦ. “Ξκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον, Kal 
> , ‘ , a , > a , 23 \ 
23 ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. καὶ 
ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα 
τ > 
Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα ‘lepepovd 
24 καὶ τὸν βασιλέα Λαχεὶς καὶ τὸν βασιλέα ᾿Οδολλάμ. “Γκαὶ ἐπεὶ ἐξή- 
yayov αὐτοὺς πρὸς ᾿Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς πάντα Ἰσραὴλ 
‘ \ > , “ , \ , > ἊΝ ΄ 
καὶ τοὺς ἐναρχομένους τοῦ πολέμου τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων 
> συ » | > , A , ς “ > ‘ \ , 
αὐτοῖς Προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχή- 
λους αὐτῶν. καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ 
“ - 3 a 
τοὺς τραχήλους αὐτῶν. kal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Μὴ φοβη- 
θη 3 A δὲ ὃ re , > ὃ ‘ 6 ba / a o , 
ἥτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε: ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει 
΄ a a a »- = a 
Κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν ods ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. 


2 


wn 


Sb A eee eI a ee) , Eien wip | 3 0ικ , 
26 Kal ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε 
oy εἰ , 2 ͵ 3. 4 aA , “ ς , 27 ‘ 

27 ξύλων’ καὶ ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 57καὶ 
> , ς > a o 
ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο “Ingots, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς 
> A a ΄ , a 
ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς eis TO σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγο- 

? a Ἂν eee. , ye ἃ \ anf G4 bed , 
σαν ἐκεῖ, καὶ ἐκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
ς “κε , 

28 ἡμέρας. *8Kal τὴν Μακηδὰν ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Kal 
> , > \ ? , , et , ΄“ » 
ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον 
> ΟΜΝ ‘ >’ / 3 > “ > Ν , Ν 
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσωσμένος καὶ 
διαπεφευγώς- καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδὰν ὃν τρόπον ἐποίησαν 

γ σαν τᾷ η ρ η 
Ὰ ne F A i 
29 τῷ βασιλεῖ ᾿Ιερειχώ. 9 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ mas Ἰσραὴλ 


19 αφητε] - αὐτοὺς A  αὐτων 2°] αὐτῶ sup ras B?vid 20 mas wos] 
παντες οἱ wot A | kowrovres αὐτοὺς bis scr A 21 επεστραφὴ A | υγιεις] 
υγιης B* (superscr ns) | ovOes] οὐδεὶς A 22 εξαγαγετε] efeveyxare A 
23 om και e&ny. Tous πεντε βασιλεις εκ του σπηλ. B* (hab Ba™si™fA) | βασιλεις] 
+rovrovs A | Ἱεριμουθ A > 24 τοὺς cuvrop. (συμπορ. BPA)] pr και 
A | mpooropeverbe A 25 Inoovs μὴ sup ras A** (om Ιησοὺυς A*) | ovrws 
A 27 everetharo] pr καὶ A | καθειλεν A | κατεφυγον A | εκυλισαν επε- 
κυλισαν BPA 28 Μακηδα A (bis) | ἐλαβον A | μαχαιρας] ξιφους Bab me A | 
παν ἐνπν.} pr αὐτοὺς καὶ A | ev αὐτὴ 1°] pr o nv Ba? | ovdes εν αὐτὴ A | 
Ιεριχω A 29 Ἰσραὴλ] o Aaoso A 
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AF 


X 30 . ΙΗΣΟΥΣ : 


μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ eis Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Λεβνά. Kal παρέ- 30 
Sv ἃ , ΕἸ rn > , ‘ 22.8 ‘ ‘ 
δωκεν. αὐτὴν Κύριος eis χεῖρας Ἰσραήλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν 
, = “ , > \ ΄ 
βασιλέα αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν 
»͵ > t Mees ‘ > , » > <i ΄ ‘ 
ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, Kat ov κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ 
διαπεφευγώς: καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν 

“ σι 9 , 31 Ν᾿, 93 bg > - x a > \ 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ιερειχώ. Καὶ ἀπῆλθεν “Ingots καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 31 

> Ψ δῶ τ J ‘ 2 , ~ , > A %)-3 , 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Λεβνὰ εἰς Λαχείς, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει 

> 4 32 ‘ , , A ‘ 9 ‘A ΄“ » ts 
αὐτήν. 3: καὶ παρέδωκεν Κύριος τὴν Λαχεὶς εἰς Tas χεῖρας Ἰσραήλ, 32 

, + bee) > Cod Ἐν" , a , \ 2 , 25 ιν : > 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ev τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 

’ , \ > , Ψ ΤΑΝ a , > , \ 
στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
ἢ ΄ 33 , Ne ἐμ Ν᾿ \ , , lol 
Λεβνα. Τότε ἀνέβη Αἱλὰμ βασιλεὺς Τάζης βοηθήσων τῇ 33 
, LY > id > ‘ 2 ΄- > , / \ \ A 
Aaxeis* kat ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ἐν στόματι ξίφους καὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευ- 

, A n ΄“ > “ 
yora. 3: Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ 34 
Λαχεὶς εἰς ᾿Οδολλάμ, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν 

΄ > , μὴ 
αὐτήν. %Kxal παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἔλαβεν 35 
αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, 
καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ 
Λαχείς. 30 Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 36 
Χεβρών, καὶ περιεκάθισεν αὐτήν. 373 καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 37 
“ , ed Led > a 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ" οὐκ ἣν διασεσωσμένος" ὃν 
> 
τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Οδολλάμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν 


tog , > “ “ 
αὐτῇ. 38 Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἰς Δαβείρ, καὶ 


ῳω 
oo 


peal ww \ b Peer, \ 

περικαθίσαντες αὐτὴν %€daBov αὐτὴν καὶ Tov βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς 39 

, 3. ες ΡΟ! , i > \ > , ’ δ 9 , 
κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν 

Sif) Ν σὰ bd , >? CHa oo Ν > , ΞΞ ὧν > , 
αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ ov κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα 
διασεσωσμένον: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρὼν καὶ τῷ βασιλεῖ 

μ ρ σαν τὴ ρ ΐ 
> A 4 > , ΄ ‘ Ν “ “ 5 eC. ‘ 
40 

avuTns, οὕτως ἐποίησαν τῇ AaBeip καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. Kat 40 


> ΄ > a n ny “ “ > A \ \ \ \ A 
ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γὴν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναβαὶ καὶ τὴν 


29 εκ] εν A | λεβνα bis] Λεβμνα A 30 καὶ 1°] +Ks A* (ras A?*) | 
evs xelpas] ev χειρι A | ehaBev A | edovevoay BabA | ξιῴους] μαχαιρας Babme | 
διασεσωσμενος} pr οὐδὲ εἰς A | εἐποιησεν A bis | Tepecxw] Ieper sup ras Βᾶ 
Ιεριχω A 31 Λεβνα] AaBuva A | περιεκαθισαν A 32 εφονευσεν A | e&w- 
λεθρευσεν A | εποιησεν A [τὴν Λεβνα] rn AaBuva A 33 αὐτων] avrw A 
34 εκ] εἰς B | επολιορκησεν] επολιορκει A 36 περιεκαθισαν A 37 ema- 
ταξαν A | wav evrveov (εμπν. ΒΡ ita ubique)] παντὰ τὰ evmveovra A | οὐκ 
nv] pr καὶ F | rn Οδολλαμ AF | om ἣν 3° F 39 ras kwuas] Tas πασας 
x. A πασας τας x. F | κατελειπον AF | om autn AF | ty Χεβρων AF | om 
kat Tw βασιλεῖ auvrns 1° AF |-tw Bac. αὐτῆς 290] καθαπερ eronoay TH 
AeBuva (Λεμνα F) και rw βασιλει avrns AF 40 Ναβαι] Ναγεβ AF 
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XI 


IHSOYS ΧΙ, 


πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς: οὐ κατέλιπον 
΄- , ” “~ , a 
αὐτῶν σεσωσμένον, καὶ πᾶν ἐνπνέον Cans ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον 
> - ‘ ey , 
4“ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ: * amd Kadns Βαρνὴ ἕως Tag¢ns, 
“ A , -" a , 42 ‘ ΄ \ “~ > ~ 
42 πᾶσαν τὴν Τόσομ ews τῆς Γαβαών. “Kai πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
‘ ‘ an > ΄- > , > “ ° a a ’ c a ‘ 
καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς eis ἅπαξ' ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραὴλ συνεπολέμει τῷ Ἰσραήλ : 
ραὴλ συνεπολέμει τῷ Ἰσραήλ. 
> , > 
1 Os δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ἰωβὰβ 
βασιλέα Μαρρὼν καὶ πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, 
2 ‘ \ \ Cad ‘ \ ~ \ , ᾿) ‘ ? ‘ 
καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν μεγάλην, εἰς THY ὀρεινὴν 
καὶ εἰς τὴν Ραβὰ ἀπέναντι Κενερώθ, καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Φεναεδδώρ, 
3 Ν > A | / (3) / > \ > “ Ν ᾿] Α 
καὶ εἰς τοὺς παραλίους (3) Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παρα- 


N 


w 


> ς 
λίους ᾿Αμορραίους καὶ Evaiovs καὶ ᾿Ιεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν 


ΩΝ é \ \ Χ , \ esl ary 5 ἀν Ἂν > \ M s 4 \ 
τῷ pel Και τους AETTALOUS TOUS υπὸτὴν ερῆμον εἰς Τήν ασευμαν. και 


ὥς 


ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν per αὐτῶν, ὥσπερ ἡ ἄμμος τῆς θα- 
λάσσης τῷ πλήθει, καὶ ἵπποι καὶ ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 5 καὶ συνῆλθον 

Lg > ΟἿ 2 
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ mapevé- 


wn 


6 Badov ἐπὶ τοῦ ὕδατος Mappav πολεμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. “καὶ εἶπεν 
Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον 
ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ 
Ἰσραήλ: τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν 

7 κατακαύσεις ἐν πυρί. 71καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς 


5: σα > A Paes \ vd bY » δ΄’ Vas , 3 ἃ > ΑἹ 2 
εσ αὐτους ἐπιτου @p Mapper ἐξάπινα, Και €7T7FETTECAVY E€7 αὐτους EV 


40 κατελιπον] κατελειπαν A κατελειπον F | αὐτων] ev αὐτὴ AF | σεσω- 
σμενον}] διασεσωσμ. AF | ζωης] εξ aurns A | εξωλεθρευσαν A 41 απο 
Καδη9] pr kat ἀπεκτεινεν αὐτοὺς Incous AF | Tocou] pr γην AF 42 παν- 
τας] πασας A | αὐτων] αὐτου A τουτοὺυς F | καὶ 2°] τους κατα A | επαταξεν 
edaBev AF | om ο θεος Ισραηλ A X11 IaBew F | Μαρρων BF (Mappw.’)] 
Madwy A | Συμοων] Σομερων AF | Aged] Axio A ἀχειβ F 2 Tous 
βασιλεις] om τοὺς I | τοὺς κατα Σιδ.] τὴν κατα Did. F | PaBa] PaBad A 
Pad ἘΠῚ Kevepw0] “Χενερεθθι A Xeveped F | Φεναεδδωρ] Nadedwp A* Na- 


. φεθδωρ AIF 3 παραλιοὺυς 2°] a 2° sup ras 3 circ litt A’ [Αμορραιους] 


Xavavaiovs A* (Auopp sup ras A#*) | Εν. καὶ 1εβ. (18. ΒΡ) και Pep. τους 
ev TW opel Kat Tovs Xerr.] τοὺς Xerr. καὶ Φερεζεους (sic) καὶ IeB. Tous ev 
Tw ope. A Tous Χεττ. και Pepefarovs και Τεβουσαιους Tous ev Tw oper Kat τοὺς 
Evaovs F | epnuov] Αερμων AF | Μασευμαν] Μασσηφαθ A Maconga F 
4 μετ αυὐτων pr οἱ F | της θαλασσὴης] pr ἡ Tapa το xechos A pr ἡ ewe TOU χει- 
ous F 5 avro] ovro AF | rapeyevovro] n\Oov F | exe to αὐτο] προς 
αυτον. A | παρενεβαλον] Ἐεπι το αὐτο AF | Meppwv AF 6 ταυτὴν τὴν 
ὡραν] τὴν ὡραν ταυτὴην AF | τετροπ. αὐτους] αὐτοὺς τετροπ. A αὐτοὺς τετρὼμ. 
F | rov Ἰσραὴλ] νιων Iop. A τῶν νιων Iop. F | om εν AF | om πυρι F 
7 ew αὐτοὺς 1°} μετ αὐτου F | Meppov F | ἐπεπεσαν] ἐπεσαν A | er αὑτοὺς 2° 


BF? avrows AT* 
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ΧΙ ὃ ΙΉΣΟΥΣ 


΄ > ὡς 8 ‘ , > ‘ » ς , > , 4 
τῇ ὀρεινῇ. “καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑποχειρίους Ἰσραήλ, καὶ 8 
, > \ , “ “ a“ 4, ‘ “ 
κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως 
‘ sey a , ‘ 25 he \ , 
Μασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσὼχ κατ᾽ ἀνατολάς: καὶ κατέκοψαν 
> ‘ -“ “a A = > lal ’ 9 ‘ 
αὐτοὺς ἕως Tov μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. 9καὶ 9 
΄σ > “ a “ ἦν 
ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος: τοὺς 
ea ΄“ “ 
ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν 
πυρί Kai ἀπεστράφη ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ D ἐκεί i κατ 
ρί. ὶ ράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατε- τὸ 
, «ς ‘ Aa > € 
AaBero ᾿Ασὼρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς: ἦν δὲ ᾿Ασὼρ τὸ πρότερον 
ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. “Kal ἀπέκτειναν πᾶν τι 
ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατελείφθη 
n € , 
ἐν αὐτῇ ἐνπνέον- καὶ τὴν ᾿Ασὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. “Kal πάσας 12 
“ σ΄ vad cA A 
τὰς πύλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς καὶ 
> - > ‘ 2 , , 3 , > \ a , 
ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτοὺς ὃν τρόπον 
συνέταξεν Μωυσῆς 6 παῖς Kupiov. "ἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς 13 
, > > , > , \ «ς i / > , 
κεχωματισμένας οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραήλ: πλὴν ᾿Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν 
/ . aA n rc 
Ἰσραήλ. “kai πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ 14 
ΕΣ ,ὔ ‘ 
Iopand: αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους ἕως 
> ΠΝ > , > Dy. > » A ὑδὲ a > ΄, τις ἃ 
ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἕν ἐνπνέον. ‘by 15 
, a a a 4 3 A na 
τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς 
ς ’ ? oar) “- Ν 4 5 ᾿ > “ > , 
ὡσαύτως ἐνετείλατο τῴ Ἰησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς- οὐ παρέβη 
Ν > / e ΄“ . a 5 3, 
οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωὺσῆς. Kai ἔλαβεν 16 
> φ᾿ a \ a ‘ > \ \ ss are ‘ 4. 
Ιησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν ᾿Αδεβ καὶ πᾶσαν 
A an ΄σ w+ 
τὴν γῆν Tooop καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος 
’ Ἂν a 7 Ε c 
Iopand καὶ τὰ ταπεινὰ Td πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους ᾿Αχέλ, Kat ὃ 17 
προσαναβαίνει εἰς Σηεὶρ καὶ ἕως Βαλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου 


ς κ᾿ NM, Ae , Ν , ‘ in ϑννν [μή \ 
ὑπὸ TO ὄρος TO ᾿Αερμών: καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐλαβεν καὶ 


8 κατεδιωκον]-Ἐ αὐτους A | Σειδωνος B* (Σιδων. BPAF) | Μασερων] Macpe- 
φωθμαειμ. A Μασρεφωθμαιθ Ἐν14) Macowx] Μασσηφα A Μασηκαφατ ἘΠ 
κατ] κατα F | om καὶ 5° AF | κατεκοψεν A | om μὴ F | διασεσωσμ. Ἶ-" και 
διαπεφευγοτα F 9 ov τροπον] καθοτι A | αρματα] + aura F | ενεπρησεν 
κατεκαυσεν AF 10 απεστραφη] ereotpevev AF | Inoous|+ kat ras Ἰσραηὰλ 
μετ αὐτου F | Ασωρ 1°} pr τὴν F | nv de Ασωρ] ort Ασωρ ἢν A ἡ be Ασωρ 
nv F | apxovoay F 11 arexrewev A | ξιφει] στοματι ξιῴους AF | εξω- 
λεθρευσεν ΑἸ 12 βασιλεων B*] βασιλειων ΒΓΑ (βασιλιῶ) F [εξωλεθρευσεν 
AF | συνεταξενἾ ενετειλατο F 13 ἐνεπρησεν 2°] pr αὐτὴν ΑἸ". Iopand 2°] 
Inoouvs A 14 ξιφου-ς] + οἱ νιοι Ἰσραὴλ F  ἀπωλεσαν F | κατελειπον AF 
om εξ AF | οὐδε ev] ovdey F 15 τω Mwuoy] om Tw F | ουδεν] ουθεν A 
autw Mwvons] ks τω Mwvon AF 16 τὴν Αδεβ] τὴν γὴν τὴν Ναγεβ A την 
ynv| Αγ.β F | ορος] οριον A [ταπεινὰ] πεδινα A 17 om απὸ opous A | 
Axed] Αλακ A Aadax F | Σηειρα A | Βαλγαδ A | ra media] ro πεδιον AF | 


To Αερμων | om To F | τους Bao. avrwy παντας AF 
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ΙΗΣΟΥΣ XII 5 


13 \ , « , 3 ΄ >» a“ " 
καὶ πλείους ἡμέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς 


> ἘΝ A > , 
18 ἀνεῖλεν καὶ ἀπέκτεινεν. 
΄ eA 
19 τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. ovK ἦν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 
20 Ἰσραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, “ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατι- 
σχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾷν εἰς πόλεμον πρὸς Ἰσραήλ, ἵνα 
ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα ἐξολεθρευθώσιν 
21 ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. “: Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ᾿Ενακεὶμ ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ 
t P¢ t ρ μ 7) ρ 85 


> , 
Χεβρὼν καὶ ἐκ AaBeip καὶ ἐξ ᾿Αναβὼθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ἰσραὴλ 


any 4 \ a > , ‘ τς ΄ Ψ δὲ \ 2 , x 
καὶ ἐκ παντὸς ὄρους ‘lovda, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν" καὶ ἐξωλέθρευσεν 


22 αὐτοὺς Ἰησοῦς. “ov κατελείφθη τῶν Ἐνακεὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
, + > ~ 
23 ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζῃ καὶ ev ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. Kat ἔλαβεν Ἰησοῦς 
“ \ led ’ > , 4 “ ΄- \ ᾿,ὔ 
πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ: καὶ ἔδωκεν 
αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν κληρονομίᾳ Ἰσραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν 
η npovopia Ἰσραὴλ ἐν μερισμᾷ ᾿ 
« σι ΄ , 
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεμουμένη. 
cad ΄ “ ~ > ‘ 
1. "Kat οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ovs ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ 
{ \ a : ee , ~ ? , 9299 «τὰ ἢ 
κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου 
> ΄ 2 A , > ‘ 4 a »+ « U ‘ “ 
ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος ᾿Αρνὼν ews τοῦ ὄρους “Ἀερμών, καὶ πᾶσαν 
2 τὴν γῆν ᾿Αραβὰ ἀπ᾽ ἀνατολῶν: “Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμορραίων, 
a [4 >’ ‘Kk if , 3 \ Ἂν , aS > ~ , 
ὃς κατῴκει ἐν «Ἐσεβών, κυριεύων ἀπὸ ᾿Αρνών, ἥ ἐστιν ev τῇ φάραγγι 
A , ~ , XN \ a pe \ ld > , e 
κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς Tadaad ἕως ἸἸαβόκ, ὅρια 
3 υἱῶν ᾿Αμμών, 3xai ᾿Αραβὰ ἕως τῆς θαλάσσης Χενέρεθ κατ᾽ ἀνατολὰς 


Β 


καὶ ἕως τῆς θαλάσσης ᾿Αραβά, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν 


4 ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿Ασειμώθ, ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Μηδὼθ Φασγά- “καὶ 
λ “ “ 
Ωγ βασιλεὺς Baca ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ κατοικῶν ἐν 
> > 4 « 
5 Aorapoé καὶ ἐν ᾿Εδράειν, ἄρχων ἀπὸ ὄρους ᾿Αερμὼν καὶ ἀπὸ Σεκχαί, 


A - ‘ ‘ “ πεν ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ \ oo 
kat πασαν τὴν Βασαν ews ὁρίων Τεργεσεῖὶ καὶ τὴν Μαχεὶ καὶ TO ἡμισυ 


11 ανειλεν] ΓΞ αὐτου ΔΕ 18 nuepas πλιοὺυς A | βασιλεις τουτους] 
βασιλεις) τους F 19 οὐκ nv] pr και AF | nv οὐκ ελαβεν͵] nis ov παρεδωκεν 
τοις vos AF | ravra] mavras A πασας F  ελαβοσαν] edaBev A eXaBov F 
20 την καρδιαν avrew AF 21 (inc) nonnulla desiderantur in F | AvaBw4] 
AvwB AF | yevous] opous A οριου F 22 κατελειῴφθη 19] κατελειῴθησαν 
A [τῶν Ἐνακειμ] τω Evaxiu A | απο] vro A | Γαΐζη] TagnB Α Ἔκαι εν Γεθ 
AF | Ασελδὼω] AdwO A Ασηδωθ F | κατελειφθη 2°] κατελειῴφθησαν AF 
23 avrovs] αὐτὴν A2? (nv sup ras) avros F* (avrous ΕἾ) XII 1 ἀνεῖλεν 
AF | o« vice Iop.] pr Mwvons και AF (Mw!...s xac) om οἱ A | κατεκλή!... 
ομησαν την]..ν αὐτων tre|.av F | ap] απο AF | Αερμων] a rescr A>? | om γὴν 
AF [απ] απο AF 2 τον Bac. των Apopp.] βασιλεα Αμορραιων F | 
Αρνων] Αροηρ AF | φαραγγι]Ἐ Αρνων F 3 Χενερεθ)] Χεννερεθ A τῆς 
Χενερεθ F | κατα Ασειμωθ] κατ Ασι. A κατ Avot. Ἐν 4 (καταισ.) | απο 2°] ὑπὸ 
AF υπο] απο F | Μηδωθ] Ασηδωθ AF 4 BasavAF δραεια F δ Σεκ- 
xa] Ασελχα A Σελχα F | Γεργεσει] Γεσουρι AF Μαχει] Μαχατι A Μαχαθι F 
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ΧΙ 6 ΙΗΣΟΥ͂Σ 


Β Γαλαάδ, ὁρίων Σηὼν βασιλέως “Εσεβών. “Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου καὶ 6 
€ Cee | \ ? , > , Ne » 8 les 2 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς: καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ἐν κληρο-. 
νομίᾳ Ῥουβὴν καὶ Tad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 7 Καὶ 7 
ze € tes ms > , “δ > os > a Ne Che RIND A 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων ovs ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου παρὰ θάλασσαν Βαλαγαδὰ ἐν πεδίῳ 
Λιβάνῳ καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ, καὶ ἔδωκεν 
> Jie. | >? “ Lod Lo > \ ΄σ A “ > ΄ 
αὐτὸν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 
8 » “ἷ25ΛΡᾷὝ ἊΝ Ν 2 ΄“ , \ 5 > bY Le 2 ‘ SA> φι 
ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ᾿Αραβὰ καὶ ἐν ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ ὃ 
3 , ‘ , ἣ > “ Ν ᾿Ὶ 2 io Ν A > ἊΝ, 
ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Αμορραῖον καὶ Tov Χαναναιον 
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν. Evaiov καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον" “καὶ τὸν 9 
βασιλέα ᾿ἸΙερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Tai, ἥ ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, 
Io 
ἴο βᾳσιλέα Ἰερουσαλήμ, βασιλέα Χεβρών, "βασιλέα Ἰερειμούθ, βασιλέα τι 
2 ΄ a 2 
TF Aayeis, “βασιλέα Αἰλάμ, βασιλέα Τάζερ, "Ξβασιλέα AaBeip, βασιλέα : 
"Ace, βασιλέα Ἕρμάθ, βασιλέα Aipad, βασιλέα ᾿Αράθ, "βασιλέα A 
z > 
Λεβνά, βασιλέα ᾿Οδολλάμ, ᾿᾿βασιλέα Ἢλάδ, "βασιλέα ᾿Αταφόυτ, és 
βασιλέα “Odep, *Baciéa Odex τῆς ᾿Αρώκ, βασιλέα ᾿Ασόμ, ᾿᾿βασιλέα 18—20 
Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα ᾿Αζείφ, 5" “βασιλέα Κάδης, βασιλέα 21—22 
Ζακάχ, βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα Ἰεκὸμ τοῦ Χερμέλ, "3βασιλέα 23 
λδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Τεεὶ τῆς Γαλειλαίας, "βασιλέα Oapod: 24 
πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα. 


‘Kal Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. καὶ εἶπεν τ XIII 
Κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ ὑπολέ- 
λειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. "καὶ αὕτη ἡ γῆ καταλελιμμένη: ὅρια : 


AF 5 βασιλεως] ὦ sup ras A> (Bacidevs A*fort) 6 αὐτὴν] avrous Εὖ 
(αυτην F}vid)) | κληρονομια] κληρω AF | ημισει] ἡμισυ F 7 Incovs sup 
ras A?? (Μωυσης A* fort) | θαλασσαν] pr τὴν A | Badayada] Badyad A 
Baadyad F | πεδιῳ}] pr tw AF | Λιβανω B*>] του Λιβανου Ba™e AF | 
Tov opovs] om του AF | Xedxa] του Αλοκ A του Adak F | Σηειρ] Deepa 
AF | avrov] αὐτὴν AF | κληρονομειν] κληρονομιαν AF | avrwy] αὐτου F 
8 Ασηδωθ) Mndw A | Ναγεβ] ev AyeB A ev Ναγεβ F | Φερεΐζεον A 9 om 
καὶ τὸ AF | Jepexw BPA | Βαιθηλ] ΓΕΘ A 10 βασιλεα 1°] pr και F 
11 Τερειμουθ] Τεριμου A Ἱεριμουθ F 12 Αιλαμ] Εγλωμ A EyAwy Ε 18 Acer] 
Tadep A 14 Epua A | Bac. Arpad Bac. Apa] Bac. Adep A 15 Λεβνα] 
AeBuva A 16 Ηλαδ] Μακηδα A 17 Αταῴφουτ (τ 2° sup ras Ba)] 
Θαῴφῴφου A 18 Odex] Αφεκ A | om τῆς Apwx A 19 Ασομ] Acwp A 
20 Συμοων] Σαμρων A+ βασιλεα Φασγα A (βασίλεα sup ras 48) | Μαμρωθ] 
Μάρων A | Aged] ἀχσαφ A 21—22 Bac. Καδης Bac. Zaxax Bac. 
Mapedw] Bac. Θαναχ Bac. Mayeddwv Bac. Kedes A | Iexou] Iexovan A 
23 Ἑλδωμ] Addwp A | Pevveddwp (Pevediwp Baltxt)b Hhevvacddwp B*™8)] 
Nageddwp A | Teer] Tweyu A | Tadreckacas (λα sup ras B* Γαλιλαίας Bb)] 
Γελγεα A 24 Θαρσα] Θερμα A | evvea] pr καὶ A XIII i ἡ γΠ,ΛΈΈη ἃ 
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ΙΗΣΟΥΣ : XIII 14 


lal > A A > , ~ A 
3 Φυλιστιείμ, ὁ Γεσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος" ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ B 
“΄- 3 4, > > ’ ~ 
πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν 
tal , cal , “ 
Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ 
a ἄς > , ‘ hed , Ν »-Ὁ 
Γαζαίῳ καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ Τεθθαίῳ καὶ τῷ 
, , ‘ ὧν » , ; 4 > Θ ‘ ‘ td Led Χ , > ‘ 
4 Ακκαρωνείτῃ καὶ τῷ Evaig: “ἐκ Θαιμὰν καὶ πασῃ γῇ Χανααν ἐναντίον 
- “ ’ ζω > , ‘ 
5 Γάζης, καὶ of Σιδώνιοι ἕως Tapek ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" > καὶ 
- a ‘ , > \ 
mwacav τὴν γῆν Ταλιὰθ Φυλιστιεὶμ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ 
- 3, A μή a > , 
ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Ταλγαὰ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ “Δερμὼν ἕως τῆς εἰσόδου 
“ -“ - -“ ~ 
6 ‘Epdd: “πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Macepeb- 
2 , ϑ' \ 
μεμφωνμάιμ, πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 
; 3 \ , a aS , a 
προσώπου Ἰσραήλ' ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ἰσραήλ, ov 
- ὡς a id > 
7 τρόπον σοι ἐνετειλάμην. 7Kal viv μέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρο- 
Pal ΄“΄ ΄“ “ Ul 5 A A 
νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacon, ἀπὸ τοῦ 
a ~ A ¢ ‘ 
Ἰορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις 
’ , ᾿ ¢ , ¢ , ς “ 8 σ΄ ΄ \ tS , “ 
8 αὐτήν: ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ὅταῖς φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς 
, ΄σ lod ~ ΄ ΄ 
Mavagon, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Tad, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ 
> a “- r 
Ἰορδάνῃ" Kar’ ἀνατολὰς ἡλίου δέδωκεν αὐτῷ Μωυσῆς 6 παῖς Κυρίου, 
9 > ἀν “ @ .5 » Ν A (λ 4 3 , \ ‘ , 

9 ϑάπο Aponp, ἣ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ THY πόλιν 
\ > , ns , \ “~ ‘ \ 5. οΝ ὃ μὲ 
τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ ἀπὸ AadaBav- 

» 
10 “πάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 
« , lal ~ 
11 EoeBov, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν "Aupov: “kat τὴν Γαλααδείτιδα καὶ τὰ 
“ κ ‘ a ’ rn ” c ’ \ a ι 
ὅρια Τεσειρεὶ καὶ τοῦ Μαχατεί, πᾶν ὄρος “Ἀερμών, καὶ πᾶσαν τὴν 
“ -“ » “ Δ ca 
12 Βασανεῖτιν ἕως “Aya: “πᾶσαν τὴν βασιλείαν “Qy ἐν τῇ Βασανείτιδι, 
3 > = 
ὃς ἐβασίλευσεν ev ᾿Εδράειν καὶ ἐν ᾿Ασταρώθ' οὗτος κατελείφθη ἀπὸ 
A , Nsw yen a A 29 , 13 ‘ 
13 τῶν γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν. “Skat 
οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Τεσειρεὶ καὶ τὸν Μαχατεὶ καὶ τὸν 
=  « ’ oe 
Χαναναῖον: καὶ κατῴκει βασιλεὺς Τεσειρεὶ καὶ ὁ Mayarel ἐν τοῖς 


14 υἱοῖς Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. “᾿πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ οὐκ 


2 Τεσειρει] Τέσουρι A 3 Agwrw A | Ασκαλωνιτὴ ΒΡΑ | ἀκκα- A 
pwrirn BOA 4 Θαιμαν] Θεμαν A | yn] pr τὴ A| om Γαΐζης A | Σει- 
δωνιοι B* (21d. ΒΡ) | Tagex] Adexa A 5 Tania] Ταβλι A | απο 1°] 
ar Α | Γαλγαλ A | Epuad] Awad A 6 MacepeOueug¢wrpatu] Macepe- 
φωθμαιμ A | Σειδωνιους B* (Σιδ. ΒΡ) | ενετειλ, σοι A 7 pudns] pr τῆς 
A | Mavvacon A 8 ταις φυλ.] ταις de δυο gud. A | Μανασση (ita et 
Α)] Ἐ τοις per αὐτου A | edwxev] pr nv A | avtw] αὐτὴν A 9 AadaBar] 


Μαιδαβαν B3?> Μαιδαβα (8 sup ras A2?) A 10 Αμορραιων] pr των A | εβα- 
σιλευσεν] βασιλευς B 11 Ταλααδιτιδα ΒΡ Ταλααδιτιν A | Γεσειρει] Τ᾿εσουρι 
A | Μαχατει] Μαχαθι A | Βασανιτιν A | Axa] Edya A 12 πασαν] pr 
και A | Βασανειτιδι] Βασαν A | Edpaew και ev Ασταρωθ] Ασταρωθ και Neo- 
δραειμ A 13. Vececper] T'ecoupe A (bis) | Μαχατει] Μαχαθι A (bis) | on- 
μερον nuepas] nu. ταυτῆς A 14 rns φυλης Aevet] Tn φυλὴ TH Λευι A 
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XII 15 . 1HSOYS 


͵ ΄ » ’ τ ΄ 
ἐδόθη κληρονομία: Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, 
> ” o a 
καθὰ εἶπεν αὐτοῖς Kupios. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν 
΄“ ΄ εξ σ > \ > > \ A > εἰς , el 
Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ἀραβὼθ Μωὰβ ἐν τῷ πέραν TOV 
Α - “ ae 
Ἰορδάνου κατὰ ‘leperxo. Kat ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ρουβὴν 15 
ς Ὧν ΣΝ τὸν Ὁ , a te Loo 2 A 9 , “5 
κατὰ δήμους αὐτῶν. “καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αροήρ, ἥ ἐστιν τό 
\ , ΄, > , ἀν. Ὁ , G > a {ie 
κατὰ πρόσωπον φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν TH φάραγγι 
᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ "7 €ws Εσεβών, καὶ πάσας τὰς πόλεις 17 
a 3, 
τὰς οὔσας ἐν τῇ Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Βάαλ καὶ οἴκου 
Μεελβὼθ “xai Βάσαν καὶ Βακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, "9 καὶ Καριαθάιμ εν 
~ ΤΥ UA 
καὶ Σεβαμὰ καὶ Sepada καὶ Σείων ἐν TO ὄρει “Eva, * Kai Βαιθφογὼρ 20 
γ an 
kai ᾿Ασηδὼθ Φασγὰ καὶ Βαιθθασεινώθ, ** καὶ πάσας Tas πόλεις τοῦ 21 
% a , a a 
Μεισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν Tov Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμορραίων, 
ὰ > , “a > \ Ν ‘ ¢ , , \ A ey ' 
ov ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Evet 
καὶ τὸν Ῥόβοκ καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Odp καὶ τὸν 'Ῥόβε ἄρχοντα, 
»Ἶ᾿͵ i. AN \ aA , 22 A \ ‘ \ = 
ἔναρα Σειών, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σειών. Kati τὸν Βαλαὰμ τὸν τοῦ 22 
Β ν \ , > , > fer fo 232,,2 δὲ εὐ δ ς ῬἭ βή 
emp τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ. “Ξἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ρουβην, 23 
> , ed “ € , tna € ‘ A ’ > - 
Ιορδάνης ὅριον. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Ῥουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, 


€ UG > “ Ν c ’ , > an 247 
ai πόλεις αὐτῶν Kal ai ἐπαύλεις αὐτῶν. 


Εδωκεν δὲ Μωυσῆς 24 
΄ ς σ \ \ δή x A 25 ν᾿ δ ν \ ef 3. - ao) 
τοῖς υἱοῖς Tad κατὰ δήμους αὐτῶν. “καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν 25 
A a“ ol > 
Ἰαζήρ, πᾶσαι ai πόλεις Tadadd καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμὼν ἕως 


μὰς “ 
kal ἀπὸ Ἑσεβὼν ἕως 26 


᾿Αραβά, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Αράδ, 
ἀραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Βοτανεὶ καὶ Βαὰν ἕως τῶν ὁρίων 
Δαιβών, “καὶ ᾿Εναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ Βαινθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 27 
καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως Ἐσεβών: καὶ 
ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς θαλάσσης Χενέρεθ πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
ἀπ᾽ ἀνατολῶν. “δαὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Tad κατὰ δήμους αὐτῶν" 28 


ss > , > , κ > a » ef 5) , ‘ 
αὐχένα ἐπιστρέψουσιν εναντίιῶν Τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" OTL ἐγενήθη Κατα 


14 Ιεριχω BPA 16 αὐτων] αὐτω Α | ἢ εν] om ἡ A| Μισὼρ A 
11 Μεισωρ] Βισωρ A | Δαιβωρ A | Βαιμων Βααλ] Βαμωθ Baad A | οικους A | 
Μεελβωθ)] Βελαμων A 18 Βασαν και Βακεδμωθ και Mardaad] Τασσα και 


Κεδημωθ και Μηφααθ A 19 Σεραδα] Σαρθ A | Σειων (Σιων B>)] Σιωρ A | 
EvaB] Ενακ A 20 Βεθφογωρ A | Βαιθθασεινωθ] Βησιμουθ A 21 Μι- 
σωρ A | Σηων] Zywp A | Eve A | Ροβοκ] Ροκομ A | PoBe] PeBex A | apxovra 
B*>A] apxovras Β 4 | om evapa A | Lewy 1°] Zywp A | Dewy 2°] Σιων 
ΒΡ την ynv A 23 eyevero] pr ras 1 (?) lit B? | om avrwy 2° A 25 To 
ἡμισυ] om to A | ApaBa] Apwnp A | Apad] Ραββα A 26 ἀαραβωθ] Ῥαμωθ 
A | Μασσηφα] Macga A | Βοτανει] Βοτανιν A | Βααν] Μααν Ba> Μαναιμα | 
των optwy ΒΡ (των ορειων B*)] om των A | Δαιβων] AaBep A 27 Eva- 
δωμ] Νέμεκ Βηθαραμ A | om και Οθαργαει A | Βαινθαναβρα] Βηθαμνα A | 
Σοκχωθα)] Σωχω A | Σαῴφων A | om και 7° A | οριει] μεριει A | XevepwO A 
28 avrwy 19] - και κατα mods avrwy A | om avyeva...modes αὐτων A 
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ΙΗΣΟΥ͂Σ XIv 8 


΄ cal ’ ΄ 
29 δήμους αὐτῶν: ai πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 79 Καὶ 
” “ hed ς , “ \ \ ’ > a“ 
ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
20 \ > , \ “ > ~ > \ A Ν ~ / \ 
30 5. καὶ ἐγένετο Ta Opa αὐτῶν ἀπὸ Maava καὶ πᾶσα βασιλεία Bacavei 
= x , Σ 
καὶ πᾶσα βασιλεία “Qy βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας 
3 Ν “ > > a , «ξ’ r 31 \ \ {κέ 
31 Ἰαεὶρ αἵ εἰσιν ἐν τῇ Βασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις: 3: καὶ τὸ ἥμισυ 
- . > / x 
τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Ἔδράειν πόλεις βασιλείας *Qy ἐν 
col ΄ ΄“΄ ‘ ΄“΄ Ἕ ΄σ 
Βασανείτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 
> 
a , a Ὁ a 
32 Mayeip υἱοῖς Mavacon κατὰ δήμους αὐτῶν. 3: Οὗτοι οὗς κατε- 
Ὰ ΡΥ 5 ae: , 3 > \ , > a 
κληρονόμησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν ἀραβὼθ Μωάβ, ev τῷ 
a> ~ > > ΄ 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ἰερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 
Θ , ats \ 2 “ “ , 
I *Kat οὗτοι of κατακληρονομήσαντες υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ Xavaar, 
Lg , > ope) \ τὴς \ \? a ς a ‘ 
ois κατεκληρονόμησεν αὐτοῖς Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ingots ὁ τοῦ Ναυὴ 
Ν « eA Sed “ A cn > / 2 A , 
2 καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “κατὰ κλήρους 
, > “- ΄“ 
ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς 
ἐννέα φυλαῖς καὶ TO ἡμίσει φυλῆς, ϑἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδά 
3 ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, ὁ τοῦ πέραν ρδάνου. 
\ Lo / > ἔδ An 2 > φ“- 45 a « πον 
4 καὶ τοῖς Λευείταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, “ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ 
> \ 4 \ \ ae 7 , \ > Hv 4 > 
Ιωσὴφ δύο φυλαὶ Mavacon καὶ Ἑ φράιμ: καὶ οὐκ ἐδόθη μερὶς ἐν 
“ lal “ A , ἰλλ᾽ Δ aN = Ν \ > ΄ 
τῇ γῇ τοῖς Λευείταις, ἀλλ᾽ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
a “ , n a 
5 αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν. ὃν τρόπον ἐνετείλατο 
Kv a M “ [4 > » « ὺν I aN \ Lew \ 7 
ὕριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν 
a > , > “ 
6 γῆν. “Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Γαλγάλ, 
3 a?) r 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ Tod Ἰεφοννὴ ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ 
εκ a > , , \ A y+ 6 “~ 6 a“ ἈΝ 3 “~ 
ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ 
Ν a 3 \ if 7 (4 \ t Ee: » “ > , λέ 
7 καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνη. τεσσεράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν 
΄“ ΄ ΄“ ΄“- \ a \ “ 
με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Καδὴς Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, 
΄σ A ~ ‘ ~ 3 
8 καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. “oi δὲ ἀδελφοί μου 


« > ἢ > > “ , ‘ Ψ A a > x \ 
ot ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ μετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ 


30 Μαανα] Μαναιμ A | βασιλεια Βασανει] Baca A | Tarp A | Βασανιτιδι A 
31 Ασταρωθ] Ασθαρωμ A [|Ἑδραιμ A | βασιλειας] pr της A | Βασανειτιδι] τη 
Βασανιτιδι A | τοις wos] pr καὶ εδοθησαν A | νιοις 2°] νιου A | υιοις Maxecp 
vos Mavacon (2°)] τῆς φυλης Majvacon εγενηθησαν τα opia κατα φυλας 
αὐυϊτων καὶ 5Ὰ8Ρ ras Aa? 31—32 κατα δημους avTwr...em ανατολων)] κατὰ 
5. avrwv* ουτοι ous | κατεκληρ. M. περᾶ | Tov χειμάρρου ev a. M. εν τω περαν 
του I. xara Ἱεριχὼ] amo avarodwv sup ras A#? | ev τω πεῖραν τοῦ To sup ras 
Be XIV 1 om εν τὴ yn A | KarexAnpovounoavy A | eavras A 
2 εκληρονομηθησαν B2> (superscr θη) | ev χειρι Inoou] τω Inoov A 3 Aeu- 
ταις BDA (item 4 4 αὐυτων avros A | om και Ta κτηνὴ A 5 οι 
υιοι] Tors νιοις A  εμερισαντο A 6 προσηλθον A | Γαλγαλ] Γαλγαλοις 
A | Καδης] seq ras 3 fort litt in A 7 τεσσαρακ. BP | o rats του Oeovj 
δουλος ku A | om ex Καδης Bapyn A | απεκριθησαν A 8 οι de ad. 
μου οἱ αναβαντες] οἱ ad, of συναναβ. A | καρδιαν] διανοιαν A 


SEPT. 449 2¥ 


B 


A 


XIV 9 | IHSOYS 


, > A , a a 9 . ἡ) α 
προσέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. καὶ ὥμοσεν Μωυσῆς ο. 
> > , fay 3 , , μὰ gee ἃ > , \»~ > An Ν 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων Ἢ γῆ ἐφ᾽ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ 

΄σ΄ , ΄“ a / a 
τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω 

A a a a , Ἃ 

Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. "“καὶ νῦν διέθρεψέν με Κύριος ὃν τρόπον 10 
> a \ ‘ , Ba > > τ 5 , ’ 
εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλάλησεν Κύριος 

ἃ" eis a \ co! ἌΣ ὧδ 40 3 ὴλ 2 Fea Vs \ 
TO ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ev TH ἐρῆμῳ. καὶ 

Cod 2 \ > Ν ΄ > / Ν , 5. δὲ be ad D728 ’ 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν" “ETL εἰμὶ σήμερον τι 
> ΄ «ς Ἄν τ.» ὦ Ὁ ΄, , o> ς Ῥ >? , ΄ 5 lee 
ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν εἰσελθεῖν 

\ > ° ᾿ A , I2 Ν a > “a ,ὔ . ὧν a 
καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν πόλεμον. “Kal νῦν αἰτοῦμαί σε TO ὄρος τοῦτο, 12 

Ψ a ¢ δ d cn ~ an, 
καθὰ εἶπεν Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" OTL σὺ ἀκήκοας TO ῥῆμα τοῦτο TH 
ς , > , ‘ \ ¢ > \ 3 a 9 r > ἈΝ \ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. νυνὶ δὲ of ᾿Ἐνακεὶμ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ 

, dN > , ἅν Lote ἡ > λ 6 f, > \ a ͵ 
μεγάλαι: ἐὰν οὖν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ἢ, ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς ὃν τρόπον 


> 2 > a 
εἶπέν μοι Κύριος. "3καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔδωκεν Χεβρὼν τ 


ῳ 


n = 4 Cad \ on ‘ > ye 14 Α rae 2. s us 
τῷ Χαλὲβ vid Ἰεφοννὴ vid Κενὲζ ἐν κλήρῳ. Ora τοῦτο ἐγενήθη ἡ 14 
Ay a \ “ Ἂς ΣΝ \ a , > , oe 

Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ τῴ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ τοῦ Kevefaiov ἐν κλήρῳ ἕως 

τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγματι 

Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. “rd δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον 15 
, > aA , an > \ ¢ Ν ὙΦ a Stee 

πόλις ᾿Αργόβ' μητρόπολις τῶν ᾿Ἑνακεὶμ αὕτη. Kal ἡ yn ἐκόπασεν 

τοῦ πολέμου. 

"Kai ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν τ 
ὁρίων τῆς Ἰουδαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Καδὴς πρὸς λίβα. “καὶ 
> , 2 «ἃ. \ σ > A \ Ὁ , Ze , io 
ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς θαλάσσης THs 
ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα: 3καὶ διαπορεύεται 
> , a , > , So) , ” 
ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται Evvak, 
καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Καδὴς Βαρνή, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, 

Ν , 2 , \ > 4 \ \ ‘\ 
καὶ προσαναβαίνει eis Sapdda, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ δυσμὰς 


Καδῆς, καὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος 4 


N 


ῳ 


8 προσεθην)] προσετεθην ΒᾺΡ (superscr te) A 9 nv] ns A | προσετεθης] 
προσετεθὴν A | οπισω Κυριου του θεου ἡμων] Kw Tw θῶ μου A 10 τεσ- 
σαρακ. ΒΡ 11 εἰσελθεῖν B*Yi4] εξελθειν Ba (ἕξ sup ras 2 litt) A | εξελθειν 
B* vid] exceAOew Bab (io sup ras) A 12 rn nuepa exewvn] pr ev A (bis) 
Ἑνακιμ A 13 Χεβρων) pr τὴ (sic) A | Tw Χαλεβ uw] ww Χαλεβ rw A 
uw Keveg] Tw Kevegew A 14 ἐγενηθης A* | η Χεβρων] om ἡ A | Tov Teg. ] 
om του A | quepas tauTys] σήμερον nuepas A | θεου] pr του A 15 της 
Χεβρων] om της A | om qv A | Apyo8] ApBo A | ἕνακιμ A XV 1 Iov- 
Savas] Ιδουμαιας A | της ερημου] των οριων A | Dew] Zw A | λιβα] vorov A 
2 AuBos] vorov A | της θαλασσης] om της Barid) A | λιβα] vorov αὶ 38 AxpaB- 
Be sup ras A?vid | Evvax] Zevvax Bab (pr J in mg sinistr) Zeva A | ere 
1°] απο Bab™s A | λιβος] vorov A | ἀσωρων] Eopwu A | Σαραδα] Addapa Al 
εκπορευεται 2°] περιπορευετε A 4 exmropeverat| mopevere A | Deduwvar | 


Ageuwva A | διεκβαλλει Bab A 
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XV 


IHSOYS XV 14 


Αἰγύπτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν" B 
“a & 3 > ΄“ “ ες A ΄ 5 Ἁ νι Φ > \ > ΄ “ 

5 τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. ὅκαὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα 
ς , <? ἐφ \ 9 ~ > ΄ \ ἣν τὰν Ya ~ 
ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου. καὶ Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ, 

\ > \ a“ ” ” , ἣν 3 A -“ pm a , 
καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους Tod Ἰορδάνου 
6 » , δι νὰν ΕΝ. , \ ΄ > Ov .8... ἃς 

6 "ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ 
Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαίων υἱοῦ Ρουβήν" 
7) \ , δ, Ψ ee \ ΄ a , > , ‘ 

7 7καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ TO τέταρτον THs φάραγγος ᾿Αχώρ, καὶ 

, > A , t- ee J > , Lge ΄ 2 ’ὔ 
καταβαίνει ἐπὶ Τααγάδ, ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ᾿Αδδαμείν. 
ἥ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, 

νιον» > “a ες ’ Ψ 6 , 8 \ > , A ad » 

8 καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ “Pwynd: “καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς 

, «ς \ 3 4A , a > \ > A , 7 > \ > 
φάραγγα “Ονὸμ ἐπὶ νότου τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἴερου- 
, ΔΝ ΄ 4 Gf 2224: \ ww ie > \ , 
σαλήμ, καὶ ἐκβάλλει Ta ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον 

, ς \ \ ΄ (ee > , a ς ‘ uae 
φάραγγος ᾿Ονὸμ πρὸς θαλάσσης, 7 ἐστιν ἐκ μέρους γῆς Ῥαφαεὶν ἐπὶ 
o~ 9 ἈΝ / A μὲ > \ “ ἮΝ > 3 | ‘ 

9 Boppa: “καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν 
ὕδατος Mada, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Εφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον 

το Ἰεβάαλ, αὕτη ἐστὶν πόλις Ἰαρείμ: Kal περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βάαλ 
ϑὼ ὦ ’ \ ’ > * > \ 2A , , 
ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος ᾿Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν 
ἢ ἈΝ > ‘A “ o¢ > \ X λ “ Ν , > \ Δ 

αρεὶν ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν 

τι ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα: "καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου 
᾿Ακκαρὼν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχώθ, καὶ παρε- 
λεύσεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Λεμνά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 

ρ ’ μ 

12 τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. “kai τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 
, < , c ΄σ Aa A “ cn > , , \ 
θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν ‘lovda κύκλῳ κατὰ 

13 δήμους αὐτῶν. 13 Καὶ τῷ Χαλὲβ υἱῷ Ἰεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν 
μέσῳ υἱῶν Ἰούδα ἀπὸ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
Ἰησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν Ἐνάκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. 

14 “kat ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ υἱὸς Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς υἱοὺς 


4 τουτο] ταυτα A | ορια] prta A  λιβος] vorou A 5 απο Boppa| ems Bop- A 
pavA 6 Βαιθαγλααμ] Βαιθαλα A 7 ἐπι 22] απο A | τὰ ᾿Αγὰδ ΒΡ Γαλγαλ 
A | προσαναβασεως A | Αδδαμειν] Adoupe A | λιβα] νοτον A | τη papayye] 
om τή Αἴ (pap sup ras 5 circ litt ut vid) | διεκβαλλει BabA | rays] pr της A 
8 Ονομ] Evvou A (bis) | vorov] νωτου A | του IeBouvs] om του A | om απὸ 
λιβος A | εκβαλλει] διεκβαλλει A | θαλασση Be> | Ραφαειμ A | Boppay A 
9 vdaros] pr του A | Μαφθω] Ναῴθω A | εἰς το opos] opous A | ager] εξαξει 
A | IeBaad] εἰς Βααλ A | lap A 10 απο] ἐπὶ A | παρελευσεται es 
opos Acoap (Ασσαρες B*>)]. εἰς opos Σήειρ καὶ mapedevoere A | Ιαριμ A | 
Χασαλων A | Ba] vorov A 11 διεκβαλεῖ (ter)] διεκβαλλει BadA | 
Σοκχωθ] Ακκαρωνα A. | opra επι λιβα] opos yns Bada A* o. y. Ιαβαλα ΑἸ ας 
Λεμνα] Ταβνηλ A 13 απο] δια Ba>™s A | ApBex Α | μητροπολις A 
14—15 paene evan multa in A : ie, 
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XV IE IHSOYS 


> , - 
Β Ἐνάκ, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν ᾿Αχειμά. “Kai ἀνέβη ἐκεῖθεν τ5 
Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας AaBeip- τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ ἦν τὸ 
ἢ Ξ 
πρότερον Πόλις γραμμάτων. "καὶ εἶπεν Χαλέβ “Os ἐὰν λάβῃ καὶ τό 
> , \ , aA , \ Ψ » eho. , > ΄ 
ἐκκόψη τὴν Πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ 
΄ γ᾿, 
τὴν ΓΑσχαν θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. "7καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Γοθονιὴλ 17 
«" ‘ > ~ (aa Ye , + > a“ εἶ aA , 
vids Kevet ἀδελφοῦ XadéB> καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν “Acxav θυγατέρα 


18 τς > eos 7 6 \ 
Και ἐγένετο εν τῷ εκπορεῦυεσ αι αὐτὴν Και συνεβου- 18 


αὐτοῦ γυναῖκα. 
λεύσατο αὐτῷ λέγουσα Αἰτήσομαι τὸν πατέρα μου ἀγρόν" καὶ ἐβόησεν 
> ~ \ 59 b ein rE ΩΡ, ᾽ 19 x Ψ bE on 
ἐκ τοῦ ὄνου. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Ti ἐστίν σοι; Kai εἶπεν αὐτῷ 19 
Δός μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Νάγεβ δέδωκάς με: δός μοι τὴν Βοθθαν εἰς. 
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τὴν Τοναιθλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γοναιθλὰν τὴν 

, 20 Ale ¢ , a a ee a * 20 
κάτω. Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν "Ἰούδα. Ἐγενή- 3 

Σ a a ne ee > 
θησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς TH φυλῇ υἱῶν Ἰούδα ἐφ᾽ ὁρίων 
an a > 

Ἐδὼμ ἐπὶ τῆς “ἐρήμου, Καιβαισελεὴλ καὶ ”Apa καὶ ᾿Ασὼρ ““ καὶ Ἰκὰμ 22 
καὶ Ῥεγμὰ καὶ ᾿Αρουὴλ “Ξκαὶ Κάδης καὶ ᾿Ασοριωνάιν καὶ Μαινὰμ 23 
4 


5 
6 
7 


βᾳκαὶ Βαλμαινὰν καὶ ai κῶμαι αὐτῶν, “Ξκαὶ ai πόλεις ᾿Ασερών 3 
αὕτη ᾿Ασώρ, “καὶ Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ “7καὶ Σερεὶ καὶ 3 
Βαιφάλαδ “kai Χολασεωλὰ καὶ Βηρσάβεε καὶ ai κῶμαι αὐτῶν καὶ ai 28 
ἐπαύλεις αὐτῶν, Bada καὶ Βακὼκ καὶ Ασομ 3» καὶ ᾿Ελβωυδὰδ καὶ τὸ 
Βαιθὴλ καὶ Ἑρμὰ 3: καὶ Σεκελὰκ καὶ Μαχαρεὶμ καὶ Σεθεννὰκ 31 
kal Λαβὼς καὶ Σαλὴ καὶ Ἔρωμώθ, πόλεις κθ΄ καὶ αἱ κῶμαι 32 
αὐτῶν. 33 Ἔν τῇ πεδινῇ ᾿Ασταὼλ καὶ Ῥαὰ καὶ ᾿Ασσὰ kal Ἢ 
Ῥαμὲν καὶ Τανὼ καὶ Ἰλουθὼθ καὶ Μαιανεὶ 35καὶ Ἰερμοὺθ καὶ ᾿Οδολλὰμ 35 
καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ Ἰαζηκὰ * καὶ Σακαρεὶμ καὶ Ταδηρὰ καὶ ai 36 


Α 14 Σουσαι A | Θοαλμει] τον Θαλμαι A [ἄχιμα A 15 om 70 de 
ονομα AaBerp A | To mpor. qv A 16 cay] av A | om και εκκοψη A | 
dwow] pr και A [τὴν Ασχαν] Αχσαν A 17 XadeB}+o vewrepos A | 
Acxav] Axcav A  γυναικα] pr avrw εἰς A 18 eyevero] eyevnOn A | 
εκπορευεσθαι] ecomrop. A | εκ] απο A 19 την Βοθθανεις] Γωλαθμαιμ A | 
αὐτὴ] -- Χαλεβ A | om τὴν Tov. τὴν avw καὶ A | Γοναιθλαν 2°] Twrad A 
21 πολεις 1°] pr ac A | πολεις προς TH Pury] πολις πρωτη Pudns A | ep] ere A 
21—28 Καιβαισελεηλ...Βηρσαβεε] Kacbend: και Kdpai| και Ταγουρ᾽ και Kuva’ 
και Διμωνα"] και Adada* και ζεδες᾽ καὶ Τθναζιφ᾽} καὶ ελεμ᾽ και Βαλωθ" και 
ποῖλις Ασερωμ᾽ αὐτὴ Ασωρ' ΔμαμῚ και Σαμαα και Mwdada* και Αἰσεργαδδα" 
και Βαιθφαλεθ᾽ και! ἀσαρσουλα" και Βηρσαβεθ" A 29—32 Bada ..Epw- 
μωθ] Baadra’ και Δυειμὶ και Ασεμ᾽ και EXOwdad* και Χαϊσειρ' και Epuad rac 
(αι A* superscr x A!) Σικελεγ! και Βεδεβηνα" και Lavoavva'| και Λαβωθ᾽ και 
Σελεειμ᾽ καὶ! Ῥεμμων" A 32 κθ] εικοσι και evvea A 33—36 ἀσταωλ 
τ Σακαρειμ] Ἐσθαολι και Σαραα] και Aova’ καὶ Ῥαμεν καὶ Zavw | [ο A*™S] 
και Αδιαθαειμ και Hvac και! Ιεριμουθ καὶ Οδολλα και Νεμρα (εμρα A* 
superscr Ν' A!): | καὶ Zwxw" καὶ Αζηκα’ και Σαργαρειμ" A 
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IHSOYS XV 59a 


> , » Patan , , , Pe « “ 3). σὲ 37 \ \ 
37 ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες Kai ai κῶμαι αὐτῶν" 37Σεννὰ καὶ 
8 
3 g Αδασὰν καὶ Μαγαδὰ Tad 38καὶ Δαλὰλ καὶ Maca καὶ Ἰακαρεὴλ 3 καὶ 
ΗΣ Μαχὴς καὶ Βασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ “καὶ Χαβρὰ καὶ Mayes καὶ 
ε Μααχὼς “᾿ καὶ Γεδδὼρ καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμὰν καὶ Μακηδάν, πόλεις 
of 42 δέκα ἕξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν": ““Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ ᾿Ανὼχ 43καὶ "lava 
44 καὶ Νασεὶβ “καὶ Κεειλὰμ καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ 
, “ a“ > wn 
45 Αἰλών, πόλεις δέκα καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: * Axkap@y καὶ ai κῶμαι 
ἃ" 68, \ ες 5 ’ > δι 46 2 ν᾿ 2 Ν ΄ \ = ¢ 
46 αὐτῆς καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν: “aro ᾿Ακκαρὼν Téuva: καὶ πᾶσαι ὅσαι 
a a “- “ 
47 εἰσὶν πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: 47 Ασειεδὼθ καὶ ai κῶμαι 
2 A ‘ eo 22 , » , \ ς a 2A N res) i 
αὐτῆς καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῆς: Tata καὶ ai κῶμαι αὐτῆς καὶ ai ἐπαύλεις 
Φ. ὧν μά “ , > , ἈΝ ς , c ΄ 
αὐτῆς ἕως τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου: καὶ ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη 
48 Ὁ.) 48 eos γον a \ soe? \ \ N40 a8 
49 διορίζει. Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Σαμεὶρ καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ Σωχὰ “ καὶ 
> 
50 Ῥεννὰ καὶ Πόλις γραμμάτων, αὕτη AaBeip, 5 καὶ ᾿Ανὼν καὶ Ἔσκαι- 
5: μὰν καὶ Αἰσὰμ 5᾽ καὶ Τόσομ καὶ Χαλοὺ καὶ Χαννά, πόλεις ἕνδεκα 
52 
53 \ \ A. 5d Ν ς \ ‘ , > , Ὁ > \ , 
54 Βαιθαχοὺ καὶ Φακουὰ 5' καὶ Εὑμὰ καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, 


΄“ ba! ‘ ς ‘ > 
Kal ai κῶμαι αὐτῶν" 5 Aipew καὶ Ῥεμνὰ καὶ Σομὰ 53καὶ Ἰεμάειν καὶ 


55 καὶ-Σώρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν: 55 Μαὼρ καὶ Χερμὲλ 
τ καὶ ᾿Οζεὶβ καὶ ᾿Ιτὰν “kai Ἰαριὴλ καὶ Ἰαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 51 καὶ 
58 Γαβαὰ καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: *“Adova καὶ 
59 Βαιθσοὺρ καὶ Τεδδὼν. 59καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις 
soa ἕξ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 59) Θεκὼ καὶ ᾿Εφράθα, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, 
καὶ Φαγὼρ καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν καὶ Τατὰμ καὶ ᾿Εωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ 


Γαλὲμ καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, modes ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν' 


37—41 Σεννα... Μαακηδαν] Σενναμ᾽] και Αδασα και Μαγδαλ 1)αδ΄ και Aadaa’| 
και Μασῴφα' και Ἰεχθαηλ᾽ και Λαχειςὶ και Μασχαθ καὶ Εγλωμ καὶ Χαβ- 
βα] και Λαμας και Χαθλως καὶ TadnpwO'| καὶ Βηθδαγων και Νωμα και 
Μακηδα (nonnulla vix possunt legi) A 38 Macda] Φασμα Babme 
39 Maxyns] Λαχης B> (superscr A) 42- 44 Aeuva...Aikwy] Λεβνα" και 
Adep| και Τεῴφθα και Ασεννα"' και Νεσιβ᾽] και Κεειλα και Αχζεκ᾽ και Μαρησα! 


και ἔδωμ (multa perobscura) A | δεκα] evvea A 45 αὐτων] wy sup ras 
Β΄ aurns A 46 aro] pr και A | Γεμνα] Τεμναι A [Ασηδωθ] Ασδωμ ΑΙ 
om αὐτων A 47 om ἀσειεδωθ και ac κωμαι A 48—51 Σαμειρ.. 


Xavva] Σαφειρ᾽ και! lePep* και Σωχω" και Pevva| πολις yp. αὐτὴ eori| Δαβειρ: 
και Ανωβ' και Ἐσθεμω! και Ανειμ] καὶ Τοσομ᾽ καὶ Χιλουωώ! και Τηλων: A 
51 evdexa] δεκα A 52—54 ΑΛιρεμ... Ἐυμα] EpeB* και ἔσαν" και Ῥουμα" 
καὶ! Ἰανουμ᾽ και Βεθθαπῴουε" καιὶ Αφακα᾿ και Χαμματα A 54 Αρβοκ] 
ApBoa A | Σωρθ] Σωραιθ B>vid (superscr ar) Σίωρ A | ewavdes] κωμαι A 
55—57 Μαωρ.. Θαμναθα] Μαων" και Xepwed:| και Ζιφ' και Terra’ και Τεΐδρα- 
eX*| και Ιεκδααμ' και Zavw Ακειμ᾽] και Γαβαα" και Θαμνα" A δ8---δ9 Α- 
Nova.. Θεκουμ] Αλουλ᾽ καὶ Βεθσουρ' και Τεδωρ! και Μαρωθ' και Βαιθανων" 
και ENOexev? A 59a Βηθλεεμ A | Αιταν...Θεθηρ] Atrau* και Kovdov" και 
Ταταμι"} και Zwpns και Kapeu* και Τ᾽αλλιμ᾽)] και Βαιθηρ᾽ A 
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XV 60 IHSOYS 


v , > ’ \ 
δ Καριαθβάαλ, αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ, καὶ Σωθηβά, πόλεις δύο καὶ ai 60 
a 61 
ἐπαύλεις αὐτῶν: “Kal Baddapyeis καὶ Θαραβαὰμ καὶ Αἰνὼν “Kai ς, 
> 
Αἰχιοζὰ ()xal Ναφλαζὼν καὶ ai πόλεις Σάδωμ καὶ ᾿Ακνάδης, πόλεις 
ς ν ‘ € “ ie 63 ἘΝ care “ ΄ 3 > 
ἕπτα και αἱ κῶμαι αὑτῶν. Καὶ 6 ᾿Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ἴερου- 63 
΄ ‘ > > , ς Cb Ve , > , > ΄ - Ν 
σαλήμ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα ἀπολέσαι αὐτούς: καὶ 
κατῴκησαν οἱ Ἴεβ ἴοι ἐν “I λὴμ ἕως τῆς ἡμέ ἐκεί 
dknoav οἱ Ἰεβουσαῖοι ἐν Ἰερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 
Ι as ees , ὦ on 5 4 ᾽ \ a 93> , a ‘ 
Kai ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ τ 
> \ > 3. τὸν ~ oY > , > A? ‘ ᾿Ὶ \ > A 
Ἱερειχὼ ἀπ᾽ ἀνατολῶν, καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ ‘lepety@ εἰς THY ὀρεινὴν 
τὴν ἔρημον εἰς Βαιθὴλ Λοῦζα, “καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθήλ, καὶ παρε- 2 
[χὲ a 
λεύσεται ἐπὶ Ta ὅρια TOU Χαταρωθεί, 3xai διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασ- 5 
» Ν \ i ς Ν a lal ey. 7, ‘ ‘ , 
σαν ἐπὶ τὰ ὅρια ᾿Απταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν κάτω, 
No. c 8 ea ὃ > “ 7 Ν \ 4 4 Ἀ 3 , 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. * Kai ἐκληρονόμησαν 
, ΄ 
οἱ υἱοὶ Ἰωσήφ, ᾿Εφράιμ καὶ Μανασσή. 5 Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν 
> 4 ‘ , > a Ἁ > Ψ A Qa a , 
Εφράιμ κατὰ δήμους aitav: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας 
n a + 
αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ "Epox ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω 
καὶ Ταζαρά. °xai ἐλεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς 
« \ > \ a /, ’ 59 > \ ’ \ 
Ικασμὼν ἀπὸ βορρᾶ Θερμά' περιελεύσεται εἰς ἀνατολὰς εἰς Onvaca 
\ Ar , \ ’ > > > a ’ > “ 7 ‘\ ° 
καὶ Σελλησά, καὶ παρελεύσεται ἀπ᾽ ἀνατολῶν eis Ἰανῶκα 7καὶ εἰς 7 


«- 


un 


σι 


Μαχὼ καὶ ᾿Ασταρώθ, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ἰερειχώ, 
καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. ὅκαὶ ἀπὸ Ταφοὺ πορεύσεται τὰ 
ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ 
θάλασσαν: αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς ᾿Εφράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 
°xal αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς Ἔφράιμ ἀνὰ μέσον τῆς 9 


co 


, ca / a ¢ / A € an | “ 
κληρονομίας υἱῶν Μανασσή, πᾶσαι ai πόλεις καὶ ai κῶμαι αὐτῶν. 
z > a ΓΞ > 
kal οὐκ ἀπώλεσεν ᾿Εφράιμ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν 10 


΄ὔ x , δ “ > “ > ,ὔ a nw ¢ , 
Γάζερ' καὶ κατῴκει ὃ Χαναναῖος ἐν τῷ Edpaip ἕως τῆς ἡμέρας 


60 7 πολις Ιαρειμ] πολις Ιαριμ A | Σωθηβα] ApeBBa A 61 om καὶ 1° 
A 61—62 Θαραβααμ... Ανκαδης] BnOapaBa’ και! Madwv και Σοχοχα᾿ και 
Νεβσᾶ! και αι πολις αλων᾽ και Hyvyadde'| A 62 Αιἰχιοζα] Διοχιοΐζα Bt 
63 IeBovoaos]+os ΒΆΡ (superscr os post at) | ἡδυνηθησαν A  κατωκησαν] in 
noay ras aliq inferius B κατωκεισαν A XVI 1 Iepxw BPA (bis) | απ] 
aro A | και avaBno.] pr τὴν epnuov A | om Aovga A 2 evs] aro A | 
BacOnd\]+ Aovga A | Χαταρωθει] Αρχιαταρωθ A 3 ewe 2°] εἰς A | Amrra- 
λειμ] Tov Ιεφαλθι A | την κατω] της x. A 5 opta] pr τα A | ἀσταρωθ) 
Αταρωθ A | Epox] Αδαρ A | τὴν ανω] rns a. A 6 ελευσεται] διελευσεται 
A 11κασμων] Μαχθωθ A | om Θερμα A | περιελευσεται] και παρελευσεται A | 
εἰς 2°] ewe B®> er A | Onvaca και Σελλησα)] Τηναθσηλω A | Iavwxa] lavw A 
7 om καὶ 1° A | Maxw και Ασταρωθ] Αταρωθ και Naapada A | ελευσεται] 
διελευσεται A | ewe] εἰς A | Tepixw BPA | διεκβαλει B*A] διεκβαλλει Bar 
8 Tadov] Eddove A | πορευσεται] παρελευσεται A | ra ορια] om ta A |} 
Χελκανα] χειμαρρουν Kava A | αὐτων] αὐτου A | φυλης] -Ἐ νίων A 
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» ᾿ , ‘\ > \ 
ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ B 


. \ / 
ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Φερεζαίους 
\ \ a > , ’ , ἔξ ν at \ 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ev Tatep ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ 
ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
, es > , e = 
I "Kal ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ, ὅτι οὗτος πρωτότοκος 
“ > 4 “ / \ \ ’ 2 \ 
τῷ “loon: τῷ Maxelp πρωτοτόκῳ Μανασσὴ πατρὶ Ταλαάδ, ἀνὴρ 


γὰρ πολεμιστὴς ἦν, ἐν τῇ Ταλααδείτιδι καὶ ἐν τῇ Βασανείτιδι. “καὶ 


dS 


ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, τοῖς 
υἱοῖς Ἰέζει καὶ τοῖς υἱοῖς Κέλεζ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰεζειὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς 
Σύχεμ καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρεὶμ καὶ τοῖς υἱοῖς Οφερ: οὗτοι οἱ ἄρσενες 
κατὰ δήμους αὐτῶν. ϑκαὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ “Odep, οὐκ ἦσαν αὐτῷ 
υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες: καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλ- 


maad: Μααλὰ καὶ Nova καὶ “Ἑγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. 4 καὶ 


ῳ 


--- 


» > ’ 3 \ “~ ¢ , A » / > a Ν 
ἔστησαν ἐναντίον ᾿Ἐλεαζὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον ᾿Ιησοῦ καὶ 
5 , ΄σ ΡΣ , , Ὃ Α 9 A \ 
ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς 
Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 

i ἡμῖν κληρονομ μέσ ἡμῶν. 
καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 5 καὶ ἔπεσεν 6 σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ανασσά, 


Ξ ᾿: Pee) “ 
καὶ πεδίον Λαβὲκ ἐκ τῆς Γαλαὰδ ἣ ἐστιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου: ° ὅτι 


nm 


, ca \ > , a >? , cal 3 
θυγατέρες υἱῶν Μανασσὴ ἐκληρονόμησαν κλῆρον ἐν. μέσῳ τῶν aded- 
φῶν αὐτῶν. ἡ δὲ γῆ Γαλαὰδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ τοῖς κατα- 


λελιμμένοις. 7 καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσὴ Δηλανάθ, ἥ ἐστιν 


“ 


\ , tna > ΄ \ , o Ν᾿ \- ed ΕΞ ens ‘ 
κατὰ πρόσωπον υἱῶν ᾿Ανάθ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιαμεὶν 
> a - ‘ 
καὶ Ἰασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ- “τῷ Μανασσὴ ἔσται, καὶ Θαφὲθ 
“ cal ΄ / 

ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσὴ τοῖς υἱοῖς Ἔφράιμ. 9καὶ καταβήσεται τὰ 
iad , 
ὅρια ἐπὶ φάραγγα Kapava ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ᾿Ιαριήλ, τερέ- 
-~ > ΄ ιν , , , Nae \ 

μινθος τῷ ᾿Εφράιμ ava μέσον πόλεως Mavacon: καὶ ὅρια Μανασσὴ 


SN ᾿ a > \ , ow > ~ ¢ , 
emt τὸν βορρᾶν εἰς TOV χειμαρρουν. και εσται αὐτου ἢ διέξοδος 


Ὁ © 


10 αὑτὴν 19] την πολιν A | εξεκεντησεν A XVII 1 Μαννασσὴ (1°) A | 
om ev 1° A | Γαλααδιτιδὶ A 2 Τεζει] Αχιεζερ A | Κελεΐζ] Φελεκ A | 
Tegecnh] Epend A | Συχεμ] Σεχεμ Αἱ (viowwexeu A*) | Συμαρειμ] Σεμιραε A | 
ot apoeves] om oc A 8 Σαλφααδ A (bis) | Mada A | EyAa] y sup ras 
B? AcyAauw A 4 Inoov]+wov Navn A | ο Geos] pr a A | KAnpos δια προσ- 
ταΎμ. kv A 5 avtwy απὸ ἄνασσα kat] Μανασση A | Λαβεκ] in β ras alig 
inferius B* | rns] yns A | Γαλααδ] sup ras A®?+ καὶ rns Bacay A 7 An- 
λαναθ) απο Ασηρ Μαχθωθ A | νιων Αναθ] Συχεμ A | om ere 1° A | Tau A | 
Ιασσειβ (lacon8 BaP ("]4)}} εἰς Τασηφ A πηγὴν] την ynv A  Θαφθωθ] Na- 
φεθ ΒϑΡ πιβ' Θαθῴφωθ A 8 Θαφεθ] Θαῴφθωθ A | om τοις υἱοις Εφραιμ A 
9 om ka καταβήσεται τα ορια Α | Kapava] Καναι A | φαραγγα 2°] pr τὴν 
A | Iapend] Taecp A | τερεμινθος} ἡ τερεβινθος A | tov βορραν] Boppa A 
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ww 
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, Io 2 \ \ ~ 9 “ \ ΓΤ “ Pe 4 
θάλασσα "ἀπὸ λιβὸς τῷ Epay, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασση: καὶ τὸ 
ic a - > > \ , > Ν 
ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς: καὶ ἐπὶ Ἰασὴβ συνάψουσιν ἐπὶ 
“A τ an 3 \ > > > ~ 11 Ν »» \ 
βορρᾶν, καὶ τῷ Ἰσσαχὰρ am ἀνατολῶν. καὶ ἔσται Μανασσὴ τι 
> 3 sy 1 > 3 \ \ Ν « “ ἈΠ ὃς \ \ 
ev Ἰσσαχὰρ καὶ ἐν “Aonp Καιθοὰν καὶ ai κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς 
Aa i a \ An 
κατοικοῦντας Δὼρ kal Tas κώμας αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Mayed- 
Ν Ν A , 39 “«᾿ Ν \ , pled \ © \ , 
δὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ τρίτον τῆς Μαφετὰ καὶ τὰς κώμας 


12 


“-“ > ‘ . cal 
αὐτῆς. "Kat οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Μανασσὴ ἐξολεθρεῦσαι τὰς 12 


, a“ ΄ > ΄ a ¢ 
πόλεις ταύτας: Kai ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν TH γῇ ταύτῃ. 


=>) 


13 ie) , τ ἢ \ , ς Chany Pa , ya , 
καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν τ 
τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
. lal > a > “a 
σαν. ΑἸΑντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί 14 
> , ς ~ A ov Ἂς, , ta > Ν \ A 
ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισμα ἕν; ἐγὼ δὲ λαὸς 
, > δεν Se \ λό , 15 \ 3 > Ὅν ΨΣ a 
πολύς εἶμι, Kal ὁ θεὸς εὐλόγησέν pe. “Kal εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς 15 
Εἰ λαὸς πολὺς εἶ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυμὸν καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, 


κα > 
Kal εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει 16 


> i \ μὴ Ἂν τ ’ 
εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ *E*pdum. 
Con \ ΕΣ σον ον , \ oo 5) \ , “ 
ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ ᾿Εφράιμ: καὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ 
Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθαισὰν καὶ ἐν ταῖς κώμαις 

“ “ > 5 > A “ “ > ’ 
αὐτῆς, ἐν τῇ κοιλάδι Ἰσραήλ. “Kai εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ 17 
> \ \ 3 5 ‘ ΄ὔ ” > -, a 
Ei λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος 
© TSC \ ὃ \ + ef , 3 \ > od 
εἷς: "6 yap δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 18 
> , \ ἂν \ o > ΄ \ ~ “ 
αὐτόν, καὶ ἔσται cou καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ὅτι 
a ΄ a 
im mos ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ: σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 

an rn \ 

1 Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, Kai τ 
2, r a A , > > ey 
ἔπηξαν ἐκεῖ THY σκηνὴν TOU μαρτυρίου, Kal ἡ yn ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. 

3 a 

Ξκαὶ κατελείφθησαν οἱ viol Ἰσραὴλ οἱ οὐκ ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 2 


Φ a ΄ ΄σ / 
ϑκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε κληρο- 


ῳ 


νομῆσαι τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν ; “δότε ἐξ ὑμῶν 4 


90m θαλασσα A 10 post λιβος ras 2 litt A? | Μανασση] pr τω A |1ασηβ] 
Aonp A | ar] aro A 11 Καιθοαν B*>] Βαιθσαν Ba™s A | Δωρ] Edwp 
Bab mg | Μαγεδδωρ A | kat To τριτον] pr Kat Tous κατοικουντας Tavax και Tas 
κωμας αὐτῆς A | Madera] Ναφεθα A 12 ηδυνηθησαν A | ἤρχετο] ἡρξατο 
A 13 om καὶ 2° A | επικατισχυσαν BDA | Xavacouvs A | εξολεθρευσαι] 
ολεθρευσει A 14 Inoo A | evdoynoev με] με nuroynoey A 15 εἰ 2°] 
Ἔσυ A | εκκαθαρον] εκκαθαρισον A | to Ἐφραιμ] om το A 16 εἰπαν] 
+ ot vot lwond A | apecxer] apxecer B* ἀρκεῖ A | om το Εφραιμ A | om ev 
αὐτω A | εν] evex τω (ut vid) BAM) ™Es | Βαιθαισαν] Βαιθσαν A | Ἰσραὴλ] 
Ιεζραελ A 17 Ιωσηφ]- λέγων A 18 om εστιν A | υπερισχυεις 
Bab (περισχυεις B*)| ὑπερισχυσεις A | αὐτου] avrov A XVIII 1 Σηλωμ 
A | exparn6n] exparawOn A 2 οὐκ exAnpovouncay] ov κατεκληρον. A 
3 Inaovs τοις υἱοις Iop.] avros Inoous A | edwxev]+ μιν A | ἡμων] pr των 
πατερων A 
436 
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τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ B 
΄“ ΄ 
διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν αὐτήν. καὶ 


On 


- ros a > , 
διήλθοσαν πρὸς αὐτόν, 5" καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. ᾿Ιούδας 


΄ ΄ o > A ld > Lad 
στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός, καὶ οἱ viol Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς 


a 


ok a δε Ὁ \ , \ a ε \ (ὃ , 3.2 

ἀπὸ βορρᾶ. ὑμεῖς δὲ μερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε 
= . “΄- “- “- ΄ ε 

πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


ΕΙΣ 4 2 ‘ “ en ae | i « ΄ \ , 
ov yap ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Agvet ev ὑμῖν, ἱερατεία yap Κυριου 


“N 


“- “a A 

μερὶς αὐτοῦ: καὶ Tad καὶ Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon 
“- a 3 + Dee 

ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν Tod ᾿Ιορδάνου ἐπ᾽ ἀνατολῆς, 

8 


οο 


ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς 6 παῖς Κυρίου. ὅ καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ᾿ 
ἐπορεύθησαν. καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευο- 
, ” a 4 
μένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε 
τὴν γῆν, καὶ παραγενήθητε πρὸς μέ", καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον 
» , > , 9 XN > Lf Ν 3 , \ 
ἔναντι Κυρίου ἐν Σηλώ. 9 καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν 


\o 


΄- ξ Ἂν 3 ’, ἂν ἃν > \ A , ε A , 
γῆν, καὶ ἴδοσαν αὐτὴν, καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις ἑπτὰ μερίδας 


μ᾿ 
ο 


εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν. "καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς 
11 κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι Κυρίου. ‘kal ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος Βενιαμεὶν 
΄“ Α ve > cal ἈΝ Ly el a “a "ὦ > ~ 
πρῶτος κατὰ δήμους αὐτῶν: καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν 

pes | , 3 , An STN , “ ca > , 12 bate , 
12 ἀνὰ μέσον ᾿Ιούδα καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν Ἰωσήφ. καὶ ἐγενήθη 
9). δὲς ‘ “ > A a > \ rote ae , ΄, \ 
αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ: ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου προσαναβήσεται τὰ 

a \ , > ‘ > A a ‘ > , > Ν A μέ 
ὅρια κατὰ νώτου Ἰερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος Μαβδαρεῖτις Βαιθών" 


13 καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦζα ἐπὶ νώτου Λοῦζα ἀπὸ λιβὸς 


" 
ῳ 


-“ ao 4 
αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ: καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Maarapwbopéey 


ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἥ ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρών, ἡ Kara: “Kai διελεύ- 


~ 
abe 


Le ‘ ’ ὌΝ \ 7 \ , \ , 
σεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ TO ὄρος TO βλέπον παρὰ θάλασσαν 
ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 


αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις 


4 διελθατωσαν A | μου] euov Be> A | διελθειν B* ΑἹ διελειν B | διηλθο- A 
σαν] n\Oov A 5 om auras 3° A 6 εναντίον A 7 Aeu A | 
ιερατεια (sic) yap] ore ἡ ceparia A | αυτου] avrwy A | pudns]+ wy (sup ras) 
A??' | Mavvacon sup ras Αϑ Ὁ αὐτων] εαὐτων Ba? | avarodas A 8 πορευ- 
εσθε)] πορευθητε A | χωροβατησατε] Barnoare sup ras Δἴ καὶ wie] wie και 
A 9 ἰδοσαν] ov A | odes (πολις A)]+aurys A | Inoovv]+ecs Σηλω A 
10 evayriov A 11 «Anpos]+ φυλης B2>(mg) A | Βενιαμειν] Μανασση A | 
των υἱων] om των A 12 Τεριχω BPA | απο] emt A | ἐπὶ τὴν θαλασσαν] 
κατα Oar. A | Μαβδαρειτις (Μαβδαριτις A)] pr ἡ BabA | Βαιθαυν A 
13 vwrov] vorov A | om αὑτῆς A | Maarapwhopex] aro Αταρωθ Αδαρ A 
14 παρελευσεται] διελευσεται A | opos] μερος BA> A | παρα] es A | Kapia- 
θιαριμ A 
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XVIIT 15 IHZOY= 


ς΄ > ’ a , > A , \ ,ὔ 15 ‘\ , 
Β υἱῶν Ἰούδα: τοῦτό ἐστιν τὸ μέρος To πρὸς θάλασσαν. καὶ μέρος 15 
τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαθβάαλ: καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς 
“ 
Γασείν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ- "καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ 16 
μέρους, τοῦτό ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννάμ, ὃ ἐστιν ἐκ μέρους 
> Ν > \ ” \ , [ἃ » \ , 
Ἐμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ καταβήσεται Ταίεννα ἐπὶ νότον 
> 
Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ῥωγήλ: Kat διελεύσε- 17 
> x A ,, Ν rd > Ν 2 .“ > 
ται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσάμυς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιαώθ, ἥ ἐστιν 
ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αἰθαμείν, καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαίων 
an « , , ioe 
υἱῶν Ρουβήν: “kai διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβὰ ἀπὸ βορρᾶ, 


΄ a a 
καὶ καταβήσεται “eri τὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ: καὶ 


8 


Leal 


i 


9 

ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν 

+ Tel. a > , re) , > \ , A \ ὦ γι τῷ 

ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ἰορδάνου ἀπὸ λιβός: ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν 

> \ 2 20 \ cy => ΄ ς “ 3 \ , > cal ” 

ἀπὸ Aros. καὶ ὁ Ἰορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. αὕτη 20 
ς , cn , \ ¢ bao / \ , 

ἢ κληρονομία υἱῶν Βενιαμείν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 

21 \ > f ¢ , a ea εν \ , > pee 
καὶ ἐγενήθησαν ai πόλεις τῶν υἱῶν Beviapew κατὰ δήμους αὐτῶν 21 

> 
Ἰερειχὼ καὶ Βεθεγαιὼ καὶ ᾿Αμεκασεὶς “καὶ Βαιθαβαρὰ καὶ Sapa 22 
2 
kal Βησανὰ *xai Αἰεὶν καὶ bapa καὶ Ἰεφραθὰ *4xai Καραφὰ καὶ 33 


ΞΕ 7 ΄ re Ξ 
Κεφειρὰ καὶ Μονεὶ καὶ Τάβαα, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 


2s \ N= ἀπ \ νὴ \ 26 \ \ \ ‘ Δ 25 
STaBawy καὶ “Paya καὶ Βεηρωθὰ *xai Μασσημὰ καὶ Μειρὼν καὶ as 


“ΔΑμωκὴ “καὶ Pepa καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 27 
2 > » “ ie 
"ὃ καὶ Ἰεβούς, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ Γαβαωθιαρείμ, 28 

, an 5 a a “ aA 
πόλεις τρεῖς Kai δέκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν 

’ “ 
Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 
n ’ “ a an ‘ 

‘Kat ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη τ 
ἡ KA ομία αὐτῶν ἀνὰ μέσον κλήρων υἱῶν Ἰούδ 35καὶ ἐγενήθη ὁ 
ἡ κληρονομία av μ ἤρων υἱῶν Ἰούδα. “καὶ ἐγενήθη 6 2 


κλῆρος αὐτῶν Βηρσάβεε καὶ Σάμαα καὶ Κωλαδὰμ 33καὶ ‘Apowda 


[5] 


15 ορια] pr τα A  Τασειν] Taw A 16 uepous]+ του opovs A | τουτο]ο A | 
Σονναμ] vou Evvow A | Ἐμεκραφαειμ A | Ταιεννα] exe Tar Ovvou A | voror] 
vwrov A | TeBovoat] IeBous A | καταβησεται 2°] pr και A 17 Βαιθσαμυς] 
Lape A |Ταλιαωθ] Αγαλλιλωθ A | Αἰιθαμειν] Eéwut| A | Βαιων] Baap A | 
νιων} vou A 19 om eri τὰ opia A  νωτον] νωτου A | θαλασσαν] Βαιθαλαγα 
A | 7 διεξοδος] pr αὐτου A | eri βορραν] απο Boppa A | omestwA 20—21 Bac- 
νιαμιν A (bis) 21 Ιεριχω BOA 21—24 Bedeyaww...Mover] Βηϊθαγλα’ 
και Αμεκκα" Deis’ και Βαιθαϊραβα' και Σεμριμ' και BynOnr* και Avecu’| και Adap* 
και Appa’ και Acxapev| και Καφηραμμιν A 24 δεκα δυο] δωδεκα Α 
25 Βεηρωθα] Βηρωθ A 26—27 Μασσημα... Θαρεηλα]ῇ Μασῴα" και 
Χεφειρα᾿ και Auwoa'| και Ῥεκεμ' και leppand και Oapada'| A 28 και 
IeBous] pr καὶ Σηλαλεῴφ ἃ | οἵὴ καὶ mores A | Γαβαωθιαρειμ] Ταβααθ 
και πολις Ιαριμ Α | τρεις (τρις ΒΡ) καὶ δεκα] δεκατρις A | Βαινιαμιν A 
XIX 1 οδευτερος KAnpos] ο KA. ο δευτ. A των νιων Συμεων] τω Συμ. A | κλη- 
ρων] κληρου A 2—6 Σαμαα και Ἰζωλαδαμ (Μωλαδαμ Balvid)mg Ἰ ω]λα- 
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XIX 


a_i 


ΙΗΣΟΥ͂Σ ΧΙΧ 20 


i καὶ Βωλὰ καὶ Ἰάσον “καὶ ᾿Ελθουλὰ καὶ Βουλὰ καὶ ‘Eppa "καὶ Σικε- Β 
6 λὰκ καὶ Βαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν “καὶ Βαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ 
» , a a Ν « a” ; ee 5» ‘ ‘ ‘ 
7 αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ ai κῶμαι αὐτῶν" 7’ Epeppov καὶ Θαλχὰ 
3γ7 “ lal , 
8 καὶ Ἰέθερ καὶ ᾿Ασάν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν “κύκλῳ 
lal “- o € 
τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Βάμεθ κατὰ λίβα: αὕτη ἡ 
a > an > “ , 
‘9 κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. ἀπὸ τοῦ κλήρου 
> , Cy , A cna , a > , ς \ «“ 
Ιούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱών 
Ἰούδ Ἵ ns αὐτῶν: καὶ ἐκὰλ i υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ 
ovda μείζων τῆς αὐτῶν: καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼ μέσς 
τοῦ κλήρου αὐτῶν. 
ιο "Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 
» \ ao σ΄ / > “ > ΄ ef > cal 
ἔσται Ta ὅρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν ᾿Ἐσεδεκγωλά: ὅρια αὐτῶν 
τι "9 θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβὰ εἰς τὴν 
, oa \ , > , ἘΣ Τα ἸΘῪ ee 
12 φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ἰεκμάν": “Kai ἀνέστρεψεν ἀπὸ 
Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾽ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελω- 
,’ 
θαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Payyat: 
13 y 25 76 , > > , ont aes \ ches) , 
15,3 καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἐπὶ Τεβερέ, 
, 4 Ld 
ἐπὶ πόλιν Κατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμωνὰ ᾿Αμαθὰρ ‘Aoga- 
14 Kal περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ ᾿Αμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 
15 αὐτῶν ἐπὶ Ταιφαὴλ ""καὶ Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ 
> a a 
16 Ἰερειχὼ καὶ Βαιθμάν. "δαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ ai κῶμαι αὐτῶν. 
17 17 \ ~ 2? κ᾿ IEA ¢ a ¢ , 18 ΝΣ Α͂ 
se Kai τῷ Ἰσσαχὰρ ἐξῆλθεν 6 κλῆρος ὁ τέταρτος. “Kai ἐγενήθη 
19 τὰ ὅρια αὐτῶν Ἰαζὴλ καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν “καὶ ᾿Αγεὶν καὶ 


20 Σιωνὰ καὶ 'Ῥεηρὼθ καὶ ᾿Αναχερὲθ “οκαὶ Δαβειρὼν καὶ Κεισὼν καὶ 


λαμ per ras ΒΡ)... Βαθαρωθ] Σαβεε" και Mwdada‘| και Σερσουλα' και Βαθουλ᾽ A 
και! Βελβωλα’ και Ασομ᾽ και EXOovdad'| και Ἑρμα᾿ και Σεκελα" και Βαιθαμμαρ!- 
χασβωθ' και Ἀσερσουσιμ' και Βαιίθαλβαθ A 7 Ἐρεμμων... σαν] Aw’ και 
Peuuwt και Βεθερ᾽ και! Ασαμ' A 8 κυκλω] pr αἱ περι A | αυτων] τουτων A | 
Bapex] Βαλεκ B@> Βααλθερηρραμμωθ A | Βαμεθ] Ιαμεθ. Α | δημους] κληρους A 
9 om του κληρου A | Ιουδα. 19] pr rou (superscr) B@> pr των υἱων A | 7 μερι5] 
om ἢ Aj oe uo] om οὐ A 10 εσται] pr καὶ A | ἔσεδεκγωλα) ews 
Σαρθιδ A | ορια] pr τὰ A 11 Mapayedda] Μαριλα A | Βαιθαραβα] AaBa- 
σθαι A | Texuar] lexvay A 12 avacrpewer A.| Σεδδουκ] Σαριδ A | ar] 
aro A | Βαιθσαμυς] Σαμε A | Χασελωθαιθ] Χασαλωθβαθωρ A | Δαβειρωθ (Aa- 
βραθ A)] pr τα opa A | Φαγγαι] Ιαφαγαί A 13 er] ἐπι A | T'eBepe] 
Tad0a A | Karaceu] Κασιμ A | Ῥεμμωνα Auabap Aofa] Peupwvau Μαθα- 
ριμ᾽ Avvova A 14 opia] pr ἐπι ra A | om ere 1° A | Boppa A | Αμωθ] 
Ἐνναθωθ A | Ταιφαηλ] Γαι lepOanrd A 15 Καταναθ... και Βαιθμαν]ὔ Kar- 
ταθ' και Naadwr°| και Deupwv και Ladnra* και Βαιθλεεμ] A 16 φυληΞς] 
pr τῆς A | πολεις] ae πολις αὐτων A - 18—21 Ταζηλ...καὶ Ῥεηρωθ (Penba 
Ba (vid) mg). καὶ Βηρσαφης] Ιεζραελ’ και Axace|\wO* καὶ Σουναμ' καὶ Adepa- 
εἰμ] καὶ Devavy καὶ Ῥεναθ' καὶ Appaved:| και Ῥαββωθ' και Κεσιων" και 
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XIX 21 IHSOYS 


‘PeBes “'καὶ Ῥέμμας καὶ Ἰεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Alwapex καὶ Βηρ- 2x 
σαφής. “kai συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ταιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ 2: 
θάλασσαν καὶ Βαιθσάμυς- καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ 
Ἰορδάνης. “Ξβαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους 23 
αὐτών, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 


22 


Ξ: Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασήρ. “5 καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια Ἢ 
αὐτῶν ἐξ “Ἐλεκὲθ καὶ ᾿Αλὲφ Kai Βαίθοκ καὶ Κεὰφ * καὶ ᾿ΕἘλειμέλεκ καὶ 26 
᾿Αμιὴλ καὶ Μαασά: καὶ συνάψει τῷ Καρμήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ 
τῷ Σειὼν καὶ Λαβανάθ. “1καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 27 
Βαιθεγενέθ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Tai καὶ Φθαιὴλ κατὰ 
βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθμὲ καὶ Ἰναήλ, καὶ διελεύ- 
σεται εἰς Χωβαμασομὲλ * καὶ Ἐλβὼν καὶ Ῥαὰβ καὶ Ἑ μεμαὼν καὶ 28 
Κανθὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης: “9 καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Ῥαμὰ 29 
καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων: καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια 
ἐπὶ Ἰασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ Λὲβ 
καὶ ᾿Εχοζὸβ 55 καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ Ῥααύ. 3' αὕτη ἡ κληρονομία ᾿ 
φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ ai κῶμαι αὐτῶν. 

᾿ δι \ 555 ς = ee wee 2 ee | , 2 

35 Καὶ τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ Spins. 33 καὶ ἐγενήθη ᾿ 
τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ Μωλὰ καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ 
καὶ Ἰεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ: καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ Ἰορδά- 
νης. *kal ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ᾿Ἐνὰθ Θαβώρ, καὶ 34 
διελεύσεται ἐκεῖθεν ἹἸακᾶνα, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, 
καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, καὶ ὁ Ἰορδάνης ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
ἡλίου. 35καὶ ai πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων, Τύρος καὶ ᾿Ὡμαθά, 35 
Δακὲθ καὶ Kevéped: 3 καὶ ᾿Αρμαὶθ καὶ ᾿Αραὴλ καὶ ᾿Ασὼρ 37καὶ Κάδες ae 
Aeye’| kat Ῥαμαθ' και Ἡνγαννιμ᾽] και Hvadda: και Βαιθφασὴε" A 22 Ται- 
θβωρ] Θαφωθ A | Σαλειμ] Σασειμαθ A| Βαιθσαμυς] Βαιθσμας A| om αὐτου A | 
optwy | + αὐτων A 23 kwuac] eravrdis A 24 Ασηρ]- κατα δήμους avrwy A 
25—26 εξ EdXexeO...Maaca] Xedxad:| και Oorer’ και Barve’ και Axoag’| και 
Apad: και Macay A 26 Lewy] Zewp A 27om«Ka 2° A | Βαιθεγενεθ] 
Βηθδαγων A | tw Ζαβουλων καὶ ex sup ras Bab | ex Tac και Φθαιηλ] εν Tac 
Ἰεφθαηλ A | ορια] pr τα A | Σαφθαιβαιθμε και Ivaynr] Acadia’ Βηθαεμεκ' 
και ποίρευεται To μεθοριον' Avind*| A | Χωβαμασομελ] XaBwr απο αριστερων 
Α 28 Βλβων.. Κανθαν] Αχραν' καὶ Ῥοωβ᾽)] καὶ μων’ και Kava A | 
Σειδωνος B* (Σιδ. ΒΡ A) 29 rnyns Μασφασσατ] πολεως οχυρωματος A | 


om καὶ 3° A | Iacerp] Σουσα A | Λεβ] του σχοινισματος᾽ Α  οπὶ καὶ 7° A 
29—30 Eyofo8...Paav] Αχζειῴ (Agferp A* superscr x A?)* καὶ Αμμα’ και! 


Αφεκ καὶ Ῥαωβ᾽ modus εἰκοσι δυο A 31 om πόλεις A 33 εγενηθη)] 
eyevero Α  Μίοολαμ...Τεῴφθαμαι] Medrep: και Μηλων 1 και Βεσενανιμ' και Αρμαι’ 
καὶ] Νακεβ' και Ταβνηλ᾽ A  Δωδαμ)] axpov A 34 Evaé] Αζανωθ A | 
Taxava] Ixwx A | Ασηρ] pr tw A 35 at modes] πολις A 35— 


38 Ὥμαθα...Θεσσαμυς] Auad: και! Ῥεκκαθ" και Xevepod* καὶ Αδαμι! και Paya’ και 
460 


ΙΗΣΟΥΣ XX 2 


38 kal ᾿Ασσαρέι καὶ πηγὴ ᾿Ασὸρ *xai Κερωὲ καὶ Meyada, “Ἀρεὶμ καὶ B 
39 Βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. 3ϑαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Νε- 
φθαλεί. 
Καὶ τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. “καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια 
42 αὐτῶν Σαρὰθ καὶ ᾿Ασά, πόλεις Σάμμαυς, ““καὶ Σαλαβεὶν καὶ ᾿Αμμὼν 
13 καὶ Σειλαθὰ “Ξκαὶ Αἰλὼν καὶ Θαμνᾶθα καὶ ᾿Ακκαρὼν “Kai ᾿Αλκαθὰ 
45 καὶ Βεγεθὼν καὶ Γεβεελὰν Kai ᾿Αζὼρ καὶ Βαναιβακὰτ καὶ Τεθρεμ- 
(8 μών, “ 


a - : , a a 
ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, ai πόλεις αὐτῶν 


» “ 
καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ἰερακὼν ὅριον πλησίον ᾿Ιόππης. “δαὕτη 


΄ rat , > 
48a καὶ al κῶμαι αὐτῶν. “*xai οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸν *Apop- 


- A , > A > Lael y+ \ > wa > A « 
ραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῴ ὄρει: καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ 
᾿Αμορραῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ ἔθλιψαν ἀπ᾽ αὐτῶν 

\ e = (ὃ ᾿᾿ ὡς 47 \ > 40 « C448 ὃ ‘ 

47 TO ὅριον τῆς μερίδος αὐτῶν. καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα καὶ 
> , \ , \ Y » ‘ , > Ἑ » 
ἐπολέμησαν τὴν Λαχείς, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐ- 


‘ > ͵ , \ , ἢ mE ον, \ 
Τὴν εν στοματι μαχαιρας, Και κατῳκῆσαν αὐτὴν Και ἐκάλεσαν TO 


¢ 


+ 4 ὅς δά 478 ‘ > ΄σ ¢ , “ 
47a νομα auTns Aagevydak. Kat ὁ Apoppatos ὑπέμεινεν τοῦ 


ΧΧ 


΄ > , ¢ “ 
κατοικεῖν ἐν ᾿Ελὼμ καὶ ἐν Σαλαμείν: καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ 
’ὔ , lal 
49 Ἐφράιμ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. “9 Καὶ 
ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν. καὶ ἔδωκαν 
€ ec NV A A > ΄“ ~ en \ > > ΄ 50 Α , 
50 οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυὴ ἐν αὐτοῖς 5. διὰ προστά- 
“ 6 δον \ ἔδ » ΄“ Α aN a > / Θ 
γματος τοῦ θεοῦ: καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο Θαμαρ- 
, μὰ > > δ᾿ old > , ‘ > 86 \ , 
χάρης, ἥ ἐστιν ἐν τῴ ὄρει ᾿Εφράιμ: καὶ @xoddunoev τὴν πόλεν, 
51 καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ. 5. Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκληρονό- 
γι ᾿ ε ς \ et “- « “- \ Ν δῖ 
pnoev Ἐλεαζὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ οἱ ἄρχοντες 
lal “- ΄“ ΄ > 
τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναν- 
΄- ’ - a “a 
τίον Tov κυρίου mapa τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου: καὶ 
ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 
I t ‘ , , a? ΄ , ae - en '9 \ 
Kat ἐλάλησεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων "Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
, , ΄ 3 - 
λέγων Δότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ 


Ασωρ᾽ και Kedes*| και Ἑδραει" καὶ πηγὴ Δσορ᾽ και] Ἰαριων᾽ και Μαγδαλιη A 


Ὥραμ' καὶ! Βαιναθαθ᾽ και Θασμους᾽ πολις δεκα evvea A 39 Νεφθαλει) 
post Ne| ras aliq B* Νεῴθαλι A 41—45 Σαραθ.. Βαναιβακατ) Σαραα" 


και! Ἐσθαολ᾽ καὶ] πολις Lawes’ καὶ Σᾳαλαμειν᾽ καὶ! Ἰααλων᾽ καὶ Ἰεθλα᾿ και 
Edw" xat| Θαμνα" και Ακκαρων" και Ἐίλθεκω! και Ταβαθων" και Βααλων᾽" και 
Τουθ᾽} και Βανηβαρακ᾽ A 48 om αὑὐτων 2° A 48 a καταβηναι] καταβαι- 
vw A | εθλιψαν] εθλιβον A 47 lovda] Δαν A | Λαχει5] Λεσεμ A | μαχαι- 
ρης A | κατωκησαν] κατεπατησαν A  Λασεννδακ] Λεσεν Δαν A 41 a Σαλα- 
pew A | αὑτους] avros A 49 τω vw] om Tw A 50 Oauapxapys] 
Θαμνασαραχ BA™S Θαμναθσαρα A 51 κατεκληρονομησαν A | τῶν πατριων] 
om τῶν A | Iopand] pr του A | evavte A | τοὺ κυριου] om του Bab A 


401 


XX 3 IHSOYS 


x , i a a ΄ Α > , 
Μωυσῆ. %puyadevtnpiov τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως" 3 
καὶ ἔσονται ὑμῖν αἱ πόλεις φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ 
“ #: κα a 
φονευτὴς ὑπὸ TOU ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον 
τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. Τκαὶ διέστειλεν τὴν Κάδης ἐν τῇ Ταλει- 7 
, > Coe. “ , ‘ ‘ > “ »᾿ a 9» , 
λαίᾳ ev τῷ ὄρει τῷ NeOarei, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἔ φράιμ, 
Ν \ r > , «4 > \ \ > n A a > ’ 
καὶ τὴν πόλιν ApBox, αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. 
8 Ne ὩΣ κ , a Ἵ dg ξδ Ba > cree ys > 5 8 
καὶ ev τῷ πέραν Tov ‘lopdavov ἔδωκεν Βόσορ ἐν TH ἐρήμῳ ἐν τῷ 
>. “ “A ¢€ , ~ n 
πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ῥουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Tadraad ἐκ τῆς 
φυλῆς Tad, καὶ τὴν Ταυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσή. 
e a “ > “ ’ ΄ 
ϑ αὗται ai πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ 
t ε ε 


Ne) 


προσκειμένῳ ἐν αὐτοῖς, καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν akov- 
oa > , mf , - “ x 
σίως, iva μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, ἕως ἂν 
καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 
‘Kal προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευεὶ πρὸς Ἔλεα- 


μι 


\ \ c , ἈΞ a \ “ \ \ \ \ > ’, 
ζὰρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους 


nN 


πατριῶν ex τῶν φυλῶν Ἰσραήλ, “καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλὼ 
ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες ᾿Ενετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι 


«ς ΄ ΄ \ cal / ¢ ΄ 
ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 58καὶ 


ω 


ν᾿», « Ln > \ ΄“ , > ΄“- oe A 
ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις ἐν τῷ κατακληρονομεῖν διὰ 
προστάγματος Κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. “καὶ 4 
ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήμῳ Καάθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς 
A “ “A » ΄ 
ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν 
\ > \ ΄- \ \ , ΄ Ξ Ν - yak oe 
καὶ ἀπὸ φυλῆς Beviapety κληρωτεὶ πόλεις ιγ΄ "καὶ τοῖς υἱοῖς 5 
Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Εφράιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς 


XX 8 παταξαντι ψυχὴν ακουσιως)] τι ψυχὴν a sup ras A#? | vio] απὸ A 
4—6 και φευξεται evs μιαν των ποίλεων TOUTWY" και OTNOETE| ETL THY θυραν της 
πολεως"} Kat λαλήσει EV τοις WoW Tw| πρεσβυτερων τῆς πόλεως εἰκεινὴς TOUS 
λογους τουτους] και επιστρεψουσιν αὐτον ἡ συϊναγωγὴ προς auTous’ Kat δωϊσου- 
σιν αὐτω τοπον᾽ και κατοιϊκησει μετ᾿ αὐτων" (δ) και οτι διωϊξεται o αγχιστευων 
TO ata] οπισω αὐτου" και οὐ συνκλισουσῖ! τον φονευσαντα εν τὴ χειρι! αὐτου" 
οτι οὐκ ειἰδως ἐπαταῖξεν Tov πλήησιον αὐτου" και οὐ] μισων αὐτὸς aUTOV am εχθες"} 
και τριτην" (6) και κατοικήσει εν) Ty πόλει Exe εὡς τῆς κατα] προσωπον τῆς 
cwaywyns| εἰς Κρισιν᾽ ews ἀποθανὴ o ιεἰρευς 0 μεγᾶς os εσται εν ταις] ἡμεραις 
EKEWals’ TOTE επιστρείψει ο Povevoas’ και ελευσεται! εἰς THY πολιν αὐτου" και 
προς τον οιἰκον αὐτου καὶ προς ποϊλιν οθεν εφυγεν εκειθεν"}] A (om B) 7 διε- 
στειλαν A | Κεδες A | Γαλιλαία BPA | ApBo A 8 Iopdavov] + Τεριχω 
amr ανατολων A | εδωκαν A | Βοσορ] pr τὴν A | Apnuw6] Pauw A | om ex τῆς 
φυλης Γαδ A | Γαυλων] Twrav A | Βασανιτιδὶ A 9 ev χειρι] εκ χειρος A 
XXI 1 προσηλθον A | Λευι BPA | Inoouy] pr προς A | Ισραηλ] pr των vw 
A 2 evrav A | τὰ περισπορια (-peca B*)] om A 3 Aewras BOA 
(item infra pluries) | karaxAnpovowew]+avrovs A 4 pudys 3°] pr τῆς 
A | Bawa A (ita 9, 17) | κληρωτι A (item 5, 6, 7, 8) | vy’] δεκα τρις A 
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ΙΗΣΟΥ͂Σ XXI 20 

Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mavacon κληρωτεὶ πόλεις δέκα" B 
6 ὃ καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς 
᾿ ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 


Ni 


Mavagon ἐν τῷ Βασὰν πόλεις δέκα τρεῖς" 7 καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Mepapet 


κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ φυλῆς Γὰδ καὶ 


co 


ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. ὃ Καὶ ἔδωκαν οἱ 


eek, 23 \ r I \ , \ A , > a a 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Aeveitas Tas πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν ὃν 


ve) 


, , “ “-“ 
τρόπον ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ κληρωτεί. 9καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ 
Ἂν , ~ a a ΡΞ 
υἱῶν Ἰούδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συμεὼν καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν 
A \ , , \ > , ΤΟ cal cnr > \ 
10 Βενιαμεὶν τὰς πόλεις ταύτας: καὶ ἐπεκλήθησαν “rots υἱοῖς ᾿Ααρὼν 
> A “a / ~ \ “ Ca ’ ee “a > ’ ς a 
ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ Καὰθ τῶν υἱῶν Aevei, ὅτι τοῦτο ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 
΄ a A 
τι “kal ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καραθαρβὸκ μητρόπολιν τῶν Ἐνάκ, αὕτη 
» ‘ x B \ > ~ w+ δ ὃ Α \ δὲ , ᾽,ὔ Χ 7, “ὡς 12 ‘\ 
12 ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιούδα' τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς "καὶ 
A , a > A ΄σ 
τοὺς ἀγροὺς τῆς πύλεως καὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς 
a Pe Α , “ ΄σ 
13 υἱοῖς Χαλὲβ υἱοῦ Ἰεφοννὴ ἐν κατασχέσει. “Kal τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν 
᾿»ἤ᾿ \ , fa Lal td \ Ν Ν 
ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν Χεβρὼν καὶ 
‘ > , \ \ > od \ \ \ Ν \ > ΄ 
τὰ ἀφωρισμένα τὰ σὺν αὐτῇ, καὶ τὴν Λεμνὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
a \ > “~ 14 ‘ A δὰ 4 ‘ ‘ > , > a Χ A 
14 τὰ πρὸς αὐτῇ, “kat τὴν Αἰλὼμ καὶ Ta ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 
> , n ec ; 
15 Τεμὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, kat τὴν Γελλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 


. yf 
kat "Aca καὶ Ta 


6 > - ‘\ \ A Ν \ \ > , > a 
16 αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
> ΄ > “A \ I \ \ \ > ΄ > Sie \ B 6 , 

ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Tavd καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Βαιθσάμυς 
, “ , , cal na ’ 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ: πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων. 
17 καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν. Γαβαὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
ΡΞ » a > 
18 αὐτῇ, καὶ Τάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, kai ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ apo- 
ρισμένα αὐτῇ, καὶ Ταμαλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 


lal a > cal , , ΄σ a ΄σ 
ie 9 πᾶσαι ai πόλεις υἱῶν ᾿Ααρὼν τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. *Kal τοῖς 


5 ημισους] ἡμίσεις A 6 Τεδσων] Γεδεων B* (Γεδσων Bab) Τησωρ A | a 
Ισσαχαρ και aro rns φυϊλης Aonp και απὸ της] pu sup ras Ba? | Νεῴθαλι A | 
ἡμίσους] nue A | Tw Βασαν] rn Bacay A+ κληρωτι A Tom ev BabA | 
Μεραρι A | pudns 1°, 2°, 3°] pr τῆς A 8 Aeuras BLA 9 om 
ταυτας A | επεκληθησαν] επεκληρωθησαν A 10 Λευι A | τουτο] τουτοις 
Bab A 11 εδωκαν A | KapiadapBox A | Ιουδα] pr tw A | κυκλω] pr 
Ta A 12 rows wows X. υἱοῦ] Tw Χαλεβ vw A 13 Ααρων] του 
ιερεως A | om εδωκεν A | σὺν αὐτὴ] προς αυτῆ! A.| Λεμνα] Λεβνα A | τα προς 
avTn] om Ta A 14 Αιλωμ] Ιεθερ A | αὐτὴ 1°] τα προς αυτὴ A | Teva] 
Εσθεμω A | αὑτὴ 2°] ra προς αυὐτην A 15 Γελλα] Qo A | αὐτὴ 1°, 2°] 
pr ta mpos A 16 Aca] Aw A | αὑτὴ 1°] pr τὰ προς A | om Tavv... 
autn 2° A | Βεθσαμες A | αὑτὴ 3°] pr ta προς A 17 τὴν TaBawr] τὴς 
Tag. A | avrn 1°] τα προς αὐτὴν A [Γαθεθ] Γαβεε A | avry 2°] pr ta προς A 
18 avry 1°] pr τὰ προς A | Γαμαλα] την ἄλμων A | αὐτὴ 25] τα προς auvrny A 


/ 


19 dexa Tpeis| rods δεκα Tpis* και! Ta περισπορια αὐτῶν f 
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XXI 21 ΙΗΣΟΥ͂Σ 


Β δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Καάθ, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ἐφράιμ- 
2Ὶ Ἂ a > ὌΝ A , “~ , \ - , ε 

καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύ- 21 

\ ‘ ‘ \ > , ἄν τὸς \ \ \ \ ‘ 
σαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Ταζαρὰ καὶ τὰ πρὸς 

> \ \ \ > , > ~ 939 Ν ‘ \ \ > , 
αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ““καὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα 22 

» A“ ΄ ΄ 
αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. Kal ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν ᾿Ελκωθάιμ. 23 

\ A > , > ”~ Ἀ \ 6 \ \ \ > , > ices 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Γεθεδὰν καὶ ra ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
“καὶ Αἰλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Τεθερεμμὼν καὶ τὰ ἀφω- 24 

» > ΕΝ ἫΝ , 25 \ > \ “ « , An 
ρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 25 
, \ \ \ \ > ΄ De \ \ 3 \ νὶ 
Μανασσῆ, τὴν Τανὰχ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ᾿Ιεβαθὰ καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. “πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφω- 26 
, δ ὧν \ \ > a fa ΄ ca 16 “ ς XE 
ρισμένα αὐτῇ Ta πρὸς αὐταῖς τοῖς δημοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιίμ- 

, 27 A ΄ ΓΤ ων \ ΄ , > ΄“ ς , An 
μένοις. καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς 27 
Μανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Ταυλὼν 
» - B , ὃ ‘ \ > , 2 Loy Ν \ B \ \ 
ev TH Βασανείτιδι καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Βοσορὰν καὶ 
τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. “ϑκαὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ 28 
τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 

Sat ag τ \ ἔ \ \ wee) ΄ 5. τος \ \ 
αὐτῇ, Kai τὴν Ῥεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Πηγὴν ypap- 29 
μάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. δ᾽ καὶ ἐκ τῆς 30 

a > Ξ a : 
φυλῆς ᾿Ασὴρ τὴν Βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα. αὐτῇ, καὶ Δαββὼν 

\ iN > , > - 31 \ x \ < Α > , Bis =e 
kat τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 3᾽ καὶ Χελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 31 

\ z \ A \ > , > a , , 32 ν > “ 
καὶ Ῥαὰβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. Kal ἐκ τῆς 32 

A ΄“κλ ’, \ 
φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν 
a ΩΣ A A 
Kddes ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ 


20 νυιοι5] νων A | Λευιταῖις BPA | τερεων] οριων A 21 φονευσαντος] 
govevovros A | αὐτὴ 1°] τα προς αὐτῆ] A | Ταΐζαρα] τὴν Vagep A | αὐτὴ 2°] pr 
Ta mpos A 22 Βαιθωρων] pr τὴν Καβσαειμ καὶ Ta αφωρισμενα Ta 
προς αὐτὴ καὶ τὴν avw A| αὑτὴ] τὰ προς αὐτὴν A 23 Ελκωθαιμ] 
EdOexw A | αὑτὴ 1°] τα προς αὐτὴν A | Γεθεδαν] Γεθαιβαν Balvid) TaBe- 
θων A|aurn 2°] pr ta mpos A 24 Αιλων] Ιαλων A | αὐτὴ 1°] 
pr ta πρὸς A| Γεθερεμμων] τὴν Τεέθρεμμων A | avrn 2°] pr ta προς A 
25 φυλης] pr της Ba> | Tavax] Θααναχ A | αὑτὴ 1°] pr ra προς A | Ιεβαθα] 
Βαιθσα A | αὑτὴ 2°] pr τὰ προς A 26 πασαι] pr ac A| om αὐτὴ ΑἹ 
αυταις] avras A 27 Τεδσων] Γήρσων A | Λευιταις A | Ταυλων] Γωλαν A | 
Βασανιτιδι A | αὐτὴ 1°] pr ta προς (p sup ras A!) A | Βοσοραν] BeeOapa A | 
aurn 2°] pr τὰ προς A 28 ex] aro A | Κεισων] Κισιων A | avrn 1°) pr τὰ 
προς A  Δεββα] Δεβραϑ A | αὐτὴ 2°] pr τὰ προς A 29 Ρεμμαθ] Ιερμωθ A | 
αὐτή 1°, 2°] pr τας προς A 30 Βασελλαν] Macaad A | αὑτὴ 1°] pr ta 
προς A | Δαββων] την Αβδων A | αὐτὴ 2°] pr τὰ προς A 31 Χελκατ] 
Θελκαθ A [αὑτὴ 1°] pr ta προς A | Ρααβ] την PowB A | αὑτὴ 2°] pr τὰ προς 
A 32 Κεδες A | Γαλιλαία BOA! avry 1°] pr ta προς A | Νεμμαθ) 
Euadiwp A 
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καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
33 πόλεις τρεῖς. πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 
34 πόλεις δέκα τρεῖς. “Kai τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρεὶ τοῖς Λευείταις τοῖς 
λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν τὴν Μαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
35 καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 55καὶ Σελλὰ καὶ τὰ περι- 
36 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. “Kai πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ 
Ἰερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ 
φονεύσαντος, τὴν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὴν Μεισὼ καὶ τὰ περι- 
37 σπόρια αὐτῆς, 8) Kal τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 5] καὶ τὴν 
Δεκμὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Μαφὰ καὶ τὰ περι- 
(36) 38 σπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες. 38 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν 
τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν Ῥαμὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ 

καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

(37) 39 5. καὶ τὴν ᾿Εσβὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ 
(38) 40 περισπόρια αὐτῆς" αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες. ““ πᾶσαι πόλεις τοῖς 
υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν καταλελιμμένων ἀπὸ τῆς 

(39) 41 φυλῆς Λευεί: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. “΄'᾿ πᾶσα πόλις 
τῶν Λευειτῶν ἐν μέσῳ κατασχέσεως. υἱῶν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα 

(40) 42 ὀκτὼ πόλεις, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν “κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων" 
πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν 


’; 
424 ταύταις. 428 


> a A o 
καὶ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς 
“ > “ ΄σ 
42} ὁρίοις αὐτῶν. “Kal ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ Ἰησοῖ κατὰ 
, , ᾿ν, 3 “ ᾿ , a oS A 
πρόσταγμα Κυρίου: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἠτήσατο: τὴν Θαμ- 
, ἔδ 22578 > ΨΥ. παν "Ee , 42ς \ ? δό 
42¢ νασάραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Ἔφραιμ. καὶ ῳφκοδόμησεν 
> a \ " ἮΝ τῆ 
42d Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾧκησεν eV αὐτῇ. “Kai ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς 
e > 
μαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν ais περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς γε- 
ομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρή ὶ ἔθ ὑτὰς ἐν Θ 10 
νομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν TH ἐρήμῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαμνασαχαράθ. 


82 αὐτὴ 2°] τα πρὸς αὑτὴν A* (τα προς αὐτὴ A’)  Θεμμων (Τεμμων 
Batbvid)) γὴν Noeupov A | αὐτὴ 3°) ΡΥ τα mposA 88 Γεδσων] Τηρσων A | 
dexa τρεις πολεις Bt 34 Μεραρι A | Λευιταις A | ZaBovdrwy] pr ue A | 
Μααν) Exvau A | τὴν Καδης] Kapoa A 35 om καὶ 1° A | Σελλα]) 
Δαμνα A | aurns|+xac τὴν Νααλωλ' και ταὶ περισπόρια αὐτης A | tpes] 
τεσσαρες A 86 του κατα] om Tov A | Teperxwy (ἸΤεριχων Βὺ νἱά)}} Ιεριχω 
A [τὴν Μεισω] Ty Μισωρ A 37 Δεκμων] Γεδσων A | Mada] Μασῴφα A 
38 του φυγαδευτηριου A | om καὶ 29 A | τὴ Vadaad] yn Tad. A | την Kaper] 


και τὴν Μαναιμ A 39 Εσεβων A | αἱ πασαι] πασαι a A 40 πασαι) 
+at Α | Μεραρι A | Λευει (Λευι ΒΡ)] τοῦ Λευι A | ae πολει5] om αὐ A | dexa 
δυο] dwiexa A 41 πασα wohs] πασαι at mods A | Λευιτων BA | 
τεσσαρακ. ΒΡ 42 κυκχὼ 1°] κυ sup ras Αἱ | τῆς πολεως] των. πολεων A 


42 ἃ αυτων] αὐτῆς αὶ 42 Ὁ κατα προσταγμα] δια προσταγματος A | Θαμνασα- 
pax] Θαμνασαχαρ A 42 ἃ εἐθηκαν A | Θαμνασαχαραθ] Θαμνασαχαρ A 
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XXI 43 ΙΗΣΟΥΣ 


43 εν , “2 A a \ = ἃ ᾿ 
Καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὦμοσεν 43 (41) 
a “ ΣᾺ ΄ , ‘ 
δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν αὐτὴν καὶ 
, > Φ' ee 44 ‘ , > \ , , 
κατῴκησαν ev αὐτῇ. “Γκαὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος κυκλόθεν, 44 (42) 
, ΄“ ~ >? 
καθότι ὦμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν" οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον 
αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
3. Ἂς ὃ ΄ > \ ~ ἂν δι 45 > ὃ ΄ ) 
αὐτῶν παρέδωκεν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. ov διέπεσεν 45 (43) 
> \ , “ «ες Ul a nw @ , vA nr 
ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησεν Κύριος τοῖς 
las > , 
υἱοῖς Ἰσραήλ' πάντα παρεγένετο. 
> a § 
"Tore συνεκάλεσεν Inaovs τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Tad τ 
Ν Α a an ΄ 2 Ά 3 > ΄ ry ΄σ > , 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon, “καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς axnkoare 2 
΄, ¢ > Ga a ε ΄ ὔ ‘ > ¢ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ mais Κυρίου, καὶ ἐπηκούσατε 
ἌΝ gx A ‘ ed > Ὁ: ΄ 3 >? 2 , 
τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 53οὐκ ἐν αταλελοί- 3 
\ > \ ς cal ’ὔ A « , , fad a / 
mare τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τὰς ἡμέρας πλείους: ἕως τῆς σήμερον 
€ > A a “- ς ΄ “- ‘ 
ἡμέρας ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. «νῦν δὲ 4 
,΄ id ε A «ς “ 4 > ‘ ig a a , 
κατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον͵ 
4 ΄ a > , ΄ ” 
εἶπεν αὐτοῖς: νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους 
eer \ > ‘ a a , cal a δυῶν 
ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν 
a a a > . ΄ 
Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν 


σι 


, \ > x Ν A , a > ¢ & Lg oe 
σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς 
΄σ΄ “ ΄ ᾿ ’ ’ 

ὁ παῖς Κυρίου, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις 
cS «ς bo > a“ , ‘ > \ > “ 4 ~ 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προσκεῖσθαι 

> ΄- Ν ’ > a“ > “a , ς ΄ A > 
αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς Ψυχῆς ὑμῶν. ° 
> , , rn “ 
λεν αὐτούς: καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. 7 Καὶ τῷ 


Oy 


Ἃ, > ‘ > \ > A ‘ > , 
καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐξαπέστει- 


“ 


«ς , aA A »* ~ “ Ν > 
ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 
¢ / ἔδ > a“ ‘ cal > ~ > “ > _ , Ces 
ἡμίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ 
> , A , > “-- 

Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν. καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς 
8 


οο 


> ‘ » » κα ‘ > , > , ἌΣ Ὁ ΄ Ay 
εἰς TOUS OLKOUS αὑτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, “Kal ἐν χρήμασιν πολλοῖς 


9 4 n 
ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν: καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ 


44 κς αὐτους B?  οὐυθεις] ovdess A | εἰς ras xepas] pr avros A. 


45 mapeyevovro A XXII 1 wovs Ρουβην] Ῥουβηνιτας A | ἡμίσει B* 
(ημισυ ΒΡῚ 2 υμιν 19] μιν A | επηκουσατε)] οὐκ εἰσηκουσατε A | ενετει- 
λατο] ενετείλαμην A 8 ενκαταλελοιπατε (εγκ. B4>)] ξἰκαταλειπατε (sic) A | 


uw 19] nuwy A | πλειοὺυς (πλιοὺυς A)] prac Α [εφυλαξεσθε (sic) Β εφυλαξατε A 
4 νυν 1°] pun A δ σφοδρα ποιειν A | ἡμων] yuwy A | πασαι9] prev A | φυ- 
λαξασθαι] φυλασσεσθαι A | διανοιας] καρδιας A 6 evioynoev A τω 
ἡμίσει 1°} τοις ἡμίσει A | ΤῊ] ἢ Sup ras 3 circ litt A?? | Βασανειτιδι] Βασαν 
A | rw ἡμίσει 2°] τοις nusow (sic) A | αὐτου] avrwy A | om ev Tw περαν Tov 
Topdavov A 8 και 1°] λεγων A | χρημασι A | πολλοις" A 
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se 





ΙΗΉΣΟΥΣ τ ΧΧΠ 9 


Ὗ ’ \ ’ \ , ‘ € ‘ 4 4 , 
ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολὺν καὶ διεί- B 
9 λαντο, τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 9Kai 
ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ of υἱοὶ Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
υἱῶν Μανασσὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν ἀπελ- 
θεῖν εἰς τὴν Tadadd εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν 
> \ \ , ’ 3 ‘ ΑΝ 10 ‘ ἦλθ > 
10 αὐτὴν διὰ προστάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ. καὶ ἦλθον εἰς 
Γάλγαλα τοῦ Ἰορδάνου, ἥ ἐστιν. ἐν γῇ Χανάαν: καὶ ὠκοδόμησαν οἱ 
υἱοὶ Tad καὶ οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ. φυλῆς Μανασσὴ ἐκεῖ βωμὸν 
ἘΜῈ νὰ a 3 ΄ ‘ , bra. ~ > “ IL \ a Η 
τι. ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου, βωμὸν μέγαν ἐπὶ τοῦ ἰδεῖν. “Kal ἤκουσαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ λεγόντων ᾿Ιδοὺ ὠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Tad καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν 
᾿ ἣν Υ τ ‘ ‘ 2.2% » Ὅν, “ ΄ 2 κ᾿ 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ βωμὸν ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Χανάαν ἐπὶ 
12 τοῦ Γαλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ἰσραήλ. ‘Kal συνη- 
, ¥. ς ΓᾺΡ ἌΣ; ‘ > ᾿ [τ > , > 
θροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ eis Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες ἐκπο- 
a ᾿ 3 , 13 ‘ ? , ς ὰ αὶ ὦ ‘ ‘ ‘ 
13 λεμῆσαι αὐτούς. Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς 
πο Ν « \ ‘ ‘ ‘ a 3 Ν ‘ Α 6.9.5 “ ΄“ 
υἱοὺς Ρουβὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Tad καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς 
Μανασσὴ εἰς γῆν Ταλαὰδ τόν τε Φεινεὲς υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν 
14 τοῦ ἀρχιερέως “kal δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ: ἄρχων εἷς ἀπὸ 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: ἄρχοντες οἴκων πατριῶν 
Ε] > , 15 ‘ , ‘ ‘ 46... 1d 
15 εἰσιν, χιλίαρχοι ᾿Ισραηλ. καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Τὰ 
‘ ε ‘ AG δος ς A ‘ ‘ \ ¢ ‘ “- , ‘ 
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ 
16 εἰς τὴν Ταλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες "Τάδε λέγει 
΄ , 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ Κυρίου. Tis ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε 
> , a a? ΄ ? A , zie δὰ , > 
ἐναντίον Tov θεοῦ Ἰσραήλ, ἀποστραφῆναι σήμερον ἀπὸ Κυρίου οἰκοδο- 
μήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
, τ ἢ ς ἃ ἔα esate , o > ’ , 6 
17 κυρίου; “ μὴ μικρὸν ἡμῖν TO ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθη- 
μεν am αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ 
18 συναγωγῇ Κυρίου. “kai ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον ἀπὸ Κυρίου: 
καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα 
19 Ἰσραὴλ ἔσται ἡ ὀργή. "kal νῦν εἰ μικρὰ ἡ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως 
8 om Kat σιδήρον A | πολυν]- σῴοδρα A | om και 7° Balvidb A | εχθρων] A 
+avtwy A 9 om uw 1° A| Μανασση] May sup ras Ba? | εν 1°] 
ex A | ev yn] ex yns A | τὴν Γαλααδ] ynv Tar. A | om αὐτὴν A 10 ηλ- 
θοσαν A| Ταλγαλα] Ταλιλωθ A | Ρουβην και οἱ vioe Tad A [ημισει A | 
om em 2° BabA 11 Ῥουβὴν και oc ioe Tad A | ημισει B* (ημισυ ΒΡ) A | 
ere τῶν opiww] ep οριων Balvidlb A | Ταλααδ] Γαλιλωθα 12 avaBavres] 
avaBnvar A 13 om τοὺς wovs 3° A | ἡμισυ] το ἡμίσει A | Φινεες BOA 
14 dvdwr] pr των A 15 Ῥουβὴν και προς τους vous Γαδ A 16 ἐναντι A | 
του θεου] pr κυ A | ὡκοδομησαντες A | om ὑμιν A | του κυριου] om του A 
17 new] υμιν A | οὐκ εκαθαρισθημεν͵ ov κεκαθαρισμεθα A 18 απεστραφητε) 
αποστραφησεσθαι A| σημεῖρον amo 2° in mg et sup ras A*? (om σήμερον 2° 
A*vid) | ἢ opyn] om A 19 η yn ὑμων] υμιν ἡ yn A 
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XXII 20 IHSOYS 


ὑμῶν, διάβητε εἰς THY γῆν THs κατασχέσεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ 
ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Κυρίου, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν: καὶ μὴ ἀπο- 
’ > A a , ‘ A > ‘ > \ , A A 
στάται ἀπὸ θεοῦ yevnOnre, καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Κυρίου διὰ τὸ 
> a Can κ᾿ ” a , , Ὡς: Oper ier 
οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω Tov θυσιαστηρίου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
» a a 
ouK ἰδοὺ ᾿Αχὰρ ὁ τοῦ Ζάρα πλημμελίᾳ ἐπλημμέλησεν ἀπὸ τοῦ 20 
> θέ ΝΥ Κα a ‘ > \ > , > , Ν 
ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν Ἰσραὴλ ἐγενήθη ὀργή; καὶ 
Af ἽΣ ΄ ϑ 4 > , CK a ς , 21 ‘ 
οὗτος εἷς μόνος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. Καὶ 21 
> a“ 
ἀπεκρίθησαν οἱ viol Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 
, , ΄σ΄ > : 
Μανασσῆ, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις Ἰσραὴλ λέγοντες ”'O θεὸς 22 
6 , > ΄ ae τ 6 \ 6 ‘ ae, i Δ, Ὁ ὴλ 2.28 
€os ἐστιν Kuptos, καὶ 0 Geos Geos αὑτὸς οἰδεν, kat Ἰσραὴλ αὑτὸς 
, Ἑ a 
γνώσεται: εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι τοῦ κυρίου, μὴ 
cs ¢€ ΄ , > ed A 
ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν ταύτῃ: “"καὶ εἰ @Kodounoapey αὑτοῖς βωμὸν ὥστε 23 
> ~ “- o£ n ᾽ 
ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ᾿ αὐτὸν 
, ”~ : a 
θυσίαν ὁλοκαυτωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, 
A > , > , ev , 
Κύριος ἐκζητήσει. “ἀλλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος ἐποιήσαμεν 24 
“- ΄ A ΝΜ A a! , 
τοῦτο λέγοντες “Iva μὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις 
« “-“ ’ ce , ~ ~ 5 ΄ -“ id 
ἡμῶν Ti ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ; ““καὶ ὅρια ἔθηκεν Κύριος 25 
> A ὕ ς “ e “ ΄σ 
ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν Ἰορδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς 
, ‘ > , ¢ en ve a ‘ 4. Ἃ ε a“ a 
Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα 


26 


‘ , , ‘ m” a a a ΟῚ a 
μὴ σέβωνται Kupiov. καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδομῆσαι 26 


-“ ΄ - “ 
τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιών, 
27 IAN’ “ = “ , δι Αι , 4, νυ ἢ. "4 - Ν Ss ἢ 

a iva ἢ τοῦτο μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἡμῶν Kal ὑμῶν Kal ava 27 
“ “ “ > ς “ A ’ ’ / 
μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, Tod λατρεύειν λατρίαν Κυρίῳ 
a ΄ “ lal , εξ lal 
ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν 
΄“ ~ ~ , ς > 
καὶ ev ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων" Kal οὐκ ἐροῦσιν Ta τέκνα ὑμῶν 
΄“ “ -“ , ‘ ” 
τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. *xal εἴ- 28 
> , € a ‘ “ ce 
παμεν “Eav γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς 
Rene αν »” a 33 a ᾿. ¢ ΄ a 6 , K ’ 
ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν Ἴδετε ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, 


19 es] exe A | σκηνὴ] κιίβωτος A | κατακληρονομησατε A | arocrarat απὸ 
θεου] απο Kv amcorare A | και 45] Ἐ umecs (superscr) B?> | μη αποστητε απὸ 
Kuptov] απο ἡμων un aroornte A 20 Αχαρ] Axav A | επλημμελησεν] 
ε 3° sup ras A@? | cwaywynv] pr τὴν A | ἐγενηθηὴ] ενηθη sup ras B!*4? | novos] 
+ nv μὴ μονὸς A | avros] ovros A 21 ἡμισει A 22 ἐστιν Κυριος] xs 
ἐστιν A | θεος 491: κε A | αποστασια] arocraces A | Tov κυριου] om του A | 
ρυσετὸ A | ταυτὴ] pr τὴ nuepa A 23 avros] eavras A | wore 3°] pr 
n A | Kuptos]+au7os A 24 avpiov εἰπωσιν A.| τι υμιν] pr λεγοντες A 
25 υμων και nuwy A 27 waprupiov Touro A | nuwy και ὑμων] vawy και 
ava μεσον nuwy A | yevewv] Texvwy A | nuas] ἢ sup ras B* (υμας Β vid) 
Κυριω] κῦ A | om και ev ταῖς θυσιαις nuwy A | σωτηριων] -ἡμὼν Badia | 
ἡμων" avprov A 28 λαλησωσι A | και 39] 7 Bb(™8) pr ἡ A 
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XXIII 


ΙΗΣΟΥΣ XXIII 2 


a ’ ε - 

ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν 
an ’ , “ > ε cal 

θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ava μέσον ἡμῶν 
> , “- “ ε ~ A > a” ~ 

29 Kal ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν ἡμῶν. uN γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι 
> - , a 4 
ἀπὸ Κυρίου ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀποστῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε 

a 6; « ΄ ΄ ΄ 
οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
‘ \ ao ‘ ~ , ‘ - ’ , 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ Tod σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
Ψ. 3 » , - ~ > ~ 30 ‘ > ’ \ ε 
30 0 ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὕτου. Kat ἀκούσας Φᾧεινεες ὁ 
, a a > ‘ A 3 
ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Ἰσραὴλ οἵ ἦσαν 
3 > ~ ‘ ᾿ , « 3.9 « , Ν € ELA 
μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους ods ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
a , ΄ i 
31 Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 5' καὶ εἶπεν 
s δι ¢ ‘ Ste i c 8 ‘ = cA \ ‘ Led [2 a 
Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς Ῥουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Tad καὶ τῷ ἡμίσει 
“ , , e > a , 
φυλῆς Mavacon Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι 
> 3 ’ > , , , %@¢ ys 
οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Κυρίου πλημμελίαν, καὶ ὅτι ἐρύσασθε 
> , 

32 τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Κυρίου. 3" καὶ ἀπέστρεψεν Dewees ὁ 
ε \ ve” aT a = €a ε ‘ Nat a ca ‘ 
ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Tad 

a e A a 4 a , 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Xavaav 
\ ‘ pea! + . nA hee | ‘6 > - \ , 33 Ν 
33 πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 33καὶ 
Ed ~ ἘΣ > , ‘ es UO : ‘ Cet > , 
ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραῆλ' καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
‘ sy ὁ ‘ ‘ ta ? , \ 3 , > a“ 

καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀναβῆναι 

‘ > \ > , » a Ἁ “ “ tna c \ 

πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ῥουβὴν 

καὶ τῶν υἱῶν Tad καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mavacon: καὶ κατῴκησαν 
ny ῆ σή ὕκη 

3 , > “ 34 ‘ > » 3 un“ A ‘4 ΄“΄ c ‘ ‘4 

34 ἐπ᾿ αὐτῆς. **Kxat ἐπωνόμασεν Ἰησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ῥουβὴν καὶ 
“ a “ , 3 μὴ ’ 

τῶν Τὰδ καὶ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσή, καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτύριόν 


» 5.1 ΕἾ , b ae ef ’ € \ Φ .» δι > 
εστιν AVA μεσὸν αὐτῶν OTL Κυριος ο θεὸς αὐτῶν εστιν. 


1 ‘ 8. ἃ γ ς 2 ’ ‘ ‘ a , 
I Kai ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πλείους μετὰ TO καταπαῦσαι Κύριον 
‘ 3 A ? ‘ U “ > cal > a“ , , 9 - 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ ᾿Ιησοῦς 


i \ “ 4, ὁ 2 Ν , > a 
πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. “καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς 


Ν 


, ‘ λων > \ cal 
πάντας Tous υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας 
x, a Ἀ A “ cal ΄ 
αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ 
28 ἡμων και ava μεσον υμων A | νιων] τεκνων A 29 αποστραφηναι] απο- 


στηναι A | ταις σ. ἡμεραι5] τὴ σ. nuepa A | om αποστησαι απὸ Κυριου A | 
σάλαμιν A | του σωτηριου] των σωτηριων A [Κυριου 390] Ἐ του 00 ἡμων A } 


εναντιον] amevaytiov A 30 ακουσας] ἀκουσαντες A | Φινεες ΒΡ A (item 31, 
32) | om Ἰσραὴλ A | το ἡμισυ] οἱ ἡμίσεις A 32 ἀρχοντες] - τῶν (sup ras 
A3*) πατριων A | rns Γαλααδ] yns Toad. A 33 εὐλογησαν Tov θ. νιων 


Ισρ. και eXadnoev προς τοὺς νἱους Iop. A  νἱων Ῥουβὴν] ν Pov sup ras Bab 
84 των Ῥουβην] του Ῥουβὴν A | των Γαδ] τω Γαδ A | του ἡμισους] τω ηἡμισει 
A | Geos] + 0s A XXIII 1 Ἰσραὴλ] pr Ov A | rats nuepas] om tars A 
2 και 29] kara A | δικαστας avrwy και τ. γραμματεις A : 
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XXIII 3 IHSOYS 


> A > , yy 8 ΄ A , ΄“ € , ¢ ΄ 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἐγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. ϑὑμεῖς 


Us 


‘ ς , e ’ , A ¢ \ ε “ - ΄ ἢ 
δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν 

’ a , ΄- = 
τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐκπολεμήσας 
ἜΡΟΝ 4 ef a 3 wey ὦ» \ , ᾿ς (ὦ ~ 
ἡμῖν. +idere Gre ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη Ta καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα 4 
> - , > \ ‘ ε ΄ > \ =a > , ΄ ν᾿ 
ἐν τοῖς κλήροις εἰς τὰς φυλὰς ὑμῶν: ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου πάντα τὰ 
ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριέϊ 

, - 
ἐπὶ δυσμὰς ἡλίου. "Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς 5 
ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, €ws ἂν ἀπόλωνται: καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ 
, \ wy a “ὁ » ’ > A Ν A “ Ε] ΄ 

θηρία τὰ ἄγρια, ἕως ἂν “ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ 


fon) 


ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. “κατισχύσατε οὖν σφόδρα 
¥ Ν » uf ‘ , > Sad , ᾿Ξ κα , 
φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου 


“-΄ῳ{ὖ“ 
Μωυσῆ, ἵνα μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυμα: ὅπως μὴ εἰσέλθητε 


“I 


5 \ ᾿»ὕἸ, \ , - \ A > , - ΄ 
εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα: καὶ τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν 
ἀ «ὦ : > , a , > a >A8 
αὐτῶν ovK ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν: ov μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ 


co 


μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, ἀλλὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθήσεσθε, 


6 Ul > ΄ ΄ “ ς ΄ , 9 \ ? , > A 
καθάπερ ἐποιήσατε EWS τῆς ἡμέρας ταυτης. “καὶ ἐξολεθρεύσει αὑτοὺς 


Ko] 


Κύριος ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα. καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς 


> , , ἄν τς “ a eee , ἥδ. Ὁ ἃ Q/ : 
ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" eis ὑμῶν ἐδίωξεν 


" 
ο 


χιλίους, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἶπεν 
ἡμῖν. “kat φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. τι 
"éav γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν x2 
τούτοις τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς αὐτούς, καὶ 
συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿Ξγινώσκετε ὅτι οὐ μὴ προσθῇ 


" 
ῳ 


Κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" καὶ 
»», ὃ ς ° > / \ 5 , ‘ » > ΄“ 
ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς 
Α ee A ἮΝ - “ 
πτέρναις ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν 
» , > A “- ς ~ 5 ~ , ἃ ΕΣ ξ ΄ , 
ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος 


2 προς avrous] αὐτοις A | eyw] pr δου Bab mgs 3 ewpaxate BP | oca] 
pr πάντα A | πασι A | εθνεσι A [μῶν 2°, 3°] ὑμων A | o exroXeunoas] pr 
autos A | nuw] yw A 4 οπερ evra] ewepipa A | και 19] aA 5 nuwy 
1°, 2°] ὑμων A | ovres] avros A | ἀποστελει] αποστειλη A | εξολεθρευση] εξο- 
λεθρευσει A  υμιν»] nuw A 6 εκκλινηται A | δεξια A | εὐωνυμα] pr 
ews A 7 ov (ovde B?>) un προσκυνησετὲ (προσκυνήσητε B>) avrows οὐδὲ 
μὴ λατρεύσετε (λατρευσητε ΒΡ] ovre| μη λατρευσηται αὐὑτοις" οὐυτεῖ μὴ προσ- 
κυνησηται A . 8 ἀλλα] αλλ ἡ A | προσκολλησεσθαι A | post ταυτῆς 
ras καὶ} A? 9 καὶ 1° sup ras A? | eoeOpevoer] εξωλεθρευσεν A | Ks av- 
τους A | καὶ 3°]+upuev A | overs] ovders A | nuwv] ὕμων A 10 efero- 
Newer] pr ovros A 11 φυλαξεσθε B*> 12 προσθησθε] υπολειῴθηται 
Α 1 om ros μεθ vuwy A | vuw] vues A 13 γινωσκετε yrwoe γνω- 
σεσθε A | πακιδας B* (ray. BP) | nv] ns A 
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XXIV 


ΙΗΣΟΥΣ XXIV 7 


ς , ig “ 14 > >” ‘ > ΄ x ¢ \ \ ‘ , « 
14 ὁ θεὸς ὑμῶν. ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ 
> 4% a be \ U > , ¢ a ‘ = “ες ~ , 
ἐπὶ τῆς γῆς" Kat γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ TH ψυχῇ ὑμῶν διότι 
> »» τ , pa ‘ a , ὦ , ¢ 
οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν εἶπεν Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ἡμῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. 
n Ἵ ε 
15 Skal ἔσται ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ ῥήματα τὰ καλὰ 
, ε a“ 4 4 > ΄σ 
ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος 6 θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
, ‘ ce \ , “ > ’ oe > \ σὰ 
πάντα τὰ ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
“ “A a 4, = ΄ μι ol 
16 γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Κύριος ὑμῖν, “ev τῷ παραβῆναι 
ἐ « ‘ ΄ , a mig δι ἃ a > fA κ᾿ 
ὑμᾶς τὴν διαθήκην Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 
, a Ζ ἘΞ 
πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
; ? a 5) 
I *Kat συνήγαγεν ᾿Ιησοῦὺς πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ 
συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν 
καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ. 
> > ~ ‘ ’ , 
καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς 
,’ , ~ co , - - 
Ἰσραήλ Πέραν τοῦ ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
, ς \ > \ \ Φ Ἁ ‘ ‘ » , ΄-. 
Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ Ναχώρ' καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς 
ς , 3 A ἔλ A ,’ « ΄ A > ‘ > ~ , 
ἑτέροις.  3kai ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ πέραν 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" καὶ ἐπλήθυνα 
> ~ nw ΄ 
αὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν Ἰσαάκ, “καὶ τῷ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ 


N 


ῳ 


~ 


a , “ 

καὶ τὸν Ἢσαύ: ἔδωκα τῷ Ἢσαὺ πὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ κληρονομῆσαι 
> σὰ ‘ > ‘ \ ε δινἋΝ > “ , > a” \ 
αὐτῷ. Kat Ἰακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν eis Αἴγυπτον, καὶ 
ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ καὶ κραταιόν: καὶ ἐκάκωσαν 

» 4 € > A 5 ‘ > , ‘ wt > τ > , 
αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. “καὶ ἐπάταξαν τὴν Αἴγυπτον ἐν ois ἐποίησαν 

val “ ’ « - 4 
αὐτοῖς. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν “τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 
Ν > / > \ Ud \ 3 / ‘ ‘ c 
καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ 


n ὧι 


cal , « ΄- a 
Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν ἅρμασιν καὶ ἐν ἵπποις εἰς 
‘ , ‘ > 6 , 7 ‘ > , ‘ , ‘ 
γ τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν. 7Kai ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον: καὶ 
» , ‘ / a: ὦ , c * \ δι. | , a“ 
ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ava μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 


14 vuwy 2°] ἡμων A | οὐκ ἐπεσεν sup ras A? | λογος εἰς A | παντὰ Ta 
ανήηκοντα ἡμιν}] υμας᾽ παντα ἤκει yuv A | ov] pr ev A | διεφωνησεν] διαπεφω- 
νηκεν A 15 προς nuas 1°] e@ ὑμας A | κακα Αἴ (καλα A!) | προς nuas 2°] 
ep vuas A. | om o θεος A | Kupios υμιν] υμιν Ks ο θς ὑυμων A 16 παρα- 
Byvat] rapaBawew A | ἡμων] υμων A | nu] yu A XXIV 1 ¢gvdas] pr 
tas A | es] ev A | τοὺς πρεσβ.] pr mavras A | avrwy 1°) pr σὰ καὶ τοὺς 
apxovras A [εστησεν αὐτους] eornoay A | ἀπεναντι] εναντίον A 2 rade 
λεγει] pr Aeywr A | Ἰσραὴλ] pr του A | περαν] pr λεγων A | κατωκησαν] wapw- 
knoay A 8 τὸν Αβρααμ] om τον A | avrov σπερμα] το or. αὐτου A | και 4°] 
+ye A 4 εδωκα) pr καὶ A | κληρονομησαι] κληρονομίαν A δ eraraéay | 
ἐπαταξα Bab eraratey ks A | os] pr σημίοις A | erocnoev A | autos] pr εν A 
6 Tous rarepas ἡμων] vuas A | om τὴν ερυθραν 1° A [μων 2°] υμων A 
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XXIV 8 ΙΗΣΟΥΣ 


> 
Β Αἰγυπτίων: Kai ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν 


, o e ΄ a 
αὐτούς. καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησεν Κύριος ἐν γῇ 


co 


aS , ᾿ . 3 ᾽ eed Caine Xx , 8 ΔΨ ε ε 

ἰγύπτῳ: καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. “kat ἤγαγεν ἡμᾶς 
a a“ , , A > 

eis γῆν “Apoppaiwy τῶν κατοικούντων. πέραν τοῦ ‘lopddvov, καὶ 
, , \ - «ς lal 

παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς Tas χεῖρας ἡμῶν" καὶ KatexAnpovo- 

A a ’ 
μήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου 


ὑμῶν. Kal ἀνέστη Βαλὰκ 6 τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρε- 


Ὁ 


τάξατο τῷ ᾿ἸΙσραήλ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι 

΄ Ὗ , ’ 
ἡμῖν. Kat οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε καὶ 10 
γ᾽ if > , φ “a \ >’ , wn > “ > a“ A 
εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν, καὶ 


παρέδωκεν αὐτούς. "kat διέβητε τὸν Ἰορδάνην, καὶ παρεγενήθητε 


Lal 
al 


> ᾿ nm a 
εἰς Ἰερειχώ: καὶ ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες Ἰερειχώ, 
¢ > - ‘ «ς = ‘ [ -~ ἣν id © αὐὖν ‘ φ 
ὁ ᾿Αμορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ 6 Evatos καὶ 6 
> “ Se Γ΄ = ‘ ¢ os ‘ , > ‘ 
Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Χετταῖος Kat ὁ Γεργεσαίιος" καὶ παρέδωκεν αὐτους 
΄ ‘ ΄ € ΄“ ee 
Κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. "Ζκαὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ἡμῶν τι: 
‘ Υ ΔῸΣ , > ‘ Weak ’ faba , 
τὴν σφηκίαν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 
βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ 
μορραίων, οἱ ἢ ῥομφαίᾳ p τόξῳ 
13 δ, ὦν Coes a De Ro Se | > 5 , to) Ce \ 
σου. καὶ ἔδωκεν ὑμῖν γῆν ep ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ 13 
᾿ , > ~ > 
πόλεις ἃς οὐκ ῳκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς" καὶ ἀμ- 
ms ‘ y - a > Ἵ ’ ε ΄ ἔδ θ 14 Ἵ 
πελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὗς οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς ἔδεσθε. "καὶ 14 
a z ’ ‘ , > Calg Neh > ’ ‘ ’ 
νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαι- 
, ‘ , ‘ \ 4 > , 2 ΄ 
οσύνῃ, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς ἐλάτρευσαν 
¢ , ς an > ΄“ ͵ a “a \ > 5 ΄ ‘ 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
΄ , ‘ \ > φι αν ΄ , 
λατρεύετε Κυρίῳ. ‘ei δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέ- 15 
+ ΄σ ΄ ΄ a - “ a 
Eaobe ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
Ps i — a 2 a ἐς ” a a a 
πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν 
᾿Αμορραίων ἐν οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν: ἐγὼ δὲ καὶ 
16᾽ 


€ > ’ ΓΑ / ad ad ‘ 2 A > 7 € 
ἢ OLKLA μου λατρεύσομεν Κυρίῳ, οτι ἁγιὸς ἐστιν. καὶ ἀποκριθεὶς O τό 


Α 7 αὐτοὺς 2°] pr ex A | ἰδοσαν A | vuwy] ἡμων A 8 nuas] υμας A | 
Topédavou]+ και παρετάξατο vu A | παραδεδωκεν] παρεδωκεν A | τας xepas] 
om τὰς A | μων] yuwy A 9 nu] υμιν A 10 om o Geos σου A | 


ἡμᾶς 1°, 2°] ὑμας A | χειρων] pr τῶν A| om καὶ παάρεδωκεν avrovs A 
11 Τεριχω BPA (bis) | ημα5] vuas A | Xav. και...ο Tepy.] Pepegeos και o Xap. 
kat o Xerr. kat o Τεργ. και o Ev. και o Ie8. A | om Κύριος A | τας xecpas] 
om tas A 12 εξαπεστειλεν] εξεβαλεν A [μων 2°] vuwy A | βασιλει5] 
πολι. A 13 η Αἴ (nv A!) | εκοπιασατε] are sup ras B*vid | aurns] av- 
τὴν A | om οὐκ 2° A | wkodounoare A | ove epurevoare] ov κατεφυτευσατε A 
14 Κυριον] pr τον A | δικαιοσυνη και ev εὐθυτητι A  ἡμων] vuwy A | da- 
Tpevere] λατρευσατε A 15 εκλεξασθε] εἐλεσθε A | eavrois] αὐτοις A | 
Aarpevontra A | ἢ οικια] o οἰκος A | λατρευσωμεν A 
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ΙΗΣΟΥΣ XXIV 31 


" δε a ΄ = ΄ a 
λαὸς εἶπεν Μὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε AaTpeveww θεοῖς 
ΞΕ τ71ζ 7 ε ‘ er ye , > ἃ: | Evel 

17 ἑτέροις. “Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν: αὐτὸς ἀνήγαγεν 
[2 “ ‘ ‘ , ¢ “ > 4 Α A wy\ + « “a ds 
ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ev 
΄“-ς ΄“- , ΄“ ΄- ΄- a 
πάσῃ τῇ ὁδῷ 7 ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ods 
΄- . ΄ > ΄ 
18 παρήλθομεν δι᾿ αὐτῶν: “Kai ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν. ἀλλὰ 
. ὦ ἮΝ , , = \ 6 \ ἘΠῚ δ > 19 N 
19 καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος yap θεὸς ἡμῶν ἐστιν. “καὶ 
3 a , 
εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Κυρίῳ" ὅτι 
- , - 
θεὸς ἅγιός ἐστιν, καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
\ re. , Con 20£../ 2 > , , ν 
20 καὶ τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. ἡνίκᾳ ἐὰν ἐνκαταλίπητε Κύριον καὶ 
λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει 
ἔφ τἂν > > φ : ΔΕ; , Ces 21 ‘ > 4 \ ‘ .3 “- 
ὧι ὑμᾶς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. “᾿ καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ἰησοῦν 
, 3 » ~ 
22 Οὐχί, ἀλλὰ Κυρίῳ λατρεύσομεν. * Kai εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν 
, ς “ 3. ὺς ~ ef ς “ » , , , 
Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε Κυρίῳ λατρεύειν 
> ΄ 23 a -“ , 6 ‘ ‘ ‘ > , 4 > 
23 αὐτῷ. Kai viv περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν 
ea \ 34 ’ \ , δον ὡς \ ’ A > ’ 
ὑμῖν, καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν Ἰσραήλ. 
24 ‘ Ἅ ς« > ‘ ‘ ΟἹ a K , λ , \ a “ 
24 *4xal εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Κυρίῳ λατρεύσομεν, καὶ τῆς φωνῆς 
“- ΄ a 4 
25 αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. Skat διέθετο Ἰησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν 
> ΄“ € , » / Ν ἔδ ὑτῷ ὁ oO αἱ , » S Xe 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον καὶ κρίσιν ἐν Sno 
A A ~ a> , ’ 
26 ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ. *°Kai ἔγραψεν τὰ ῥήματα 
“- ~ - ΕΣ ᾿ , . 
ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν λίθον μέγαν καὶ 
»” Se Wad ΠΟΘΕΝ ol Raed SN ; , 6 Ἀν ἐν , 27,. «ἡ 
27 ἔστησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ὑπὸ τὴν τερέμινθον ἀπέναντι Κυρίου. Kal 
3 > A ‘ \ , > ie  & , ἢ » ? ea > 
εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν Ἰδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς 
, “ - ees 2 a8 ΄ ‘ , > δ ἐξ \ , 
μαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου 
a , A ¢e a“ ¢ ‘ » e > Oi 3 s 
ὅτι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον: Kal ἔσται οὗτος ἐν ὑμῖν εἰς 
’ > > > ’ “ ε ΄“- ec / >A (73 , 
μαρτύριον ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Κυρίῳ 
a “ 28 nV ie. , > a \ , \ > , 
28 τῷ θεῷ μου. ““καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν 

“ > 4 , > - 31 κ᾿ -r. / 3} = yr ΄- , 
31 ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “kat ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ 

> a a , 
πάσας Tas ἡμέρας Ἰησοῦ καὶ πάσας Tas ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, 
ef > εἶ , > a A ©. > ef. " , \ 
ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον μετὰ Ἰησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ 
᾿, Κ , ef > ‘ col Al aN 
ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν τῷ Ἰσραήλ. 

16 καταλείπειν A 17 Κυριος] και yap A | om αὑτος θεος A | εξ] εκ 
yns A 18 λατρευσωμεν A | Oeos] pro A - 19 Kupiw]+7w dew A | 
apapTnuara]|+vuuwv A 20 εαν] av A | ενκαταλιπητε (eyx. B>)] eyxara- 
λειπητε A | Κυριον] pr τον A | om καὶ 1° A* (superscr A!) | ετεροις] αλλο- 
τριοις A | υμας 3°] υμιν A 21 λατρευσωμεν A 22 Kupw] τον cv A 
24 λατρευσωμεν A 26 τερεβινθον A 27 ev υμιν 1°] nu A | avros] 
ovros A | om avrw A | ott] οσα A | μας] ὑμας A | extrac ovros] ovros εσται 


A | eav] av A| pov] nuwr A 28 εξαπεστειλεν A | om καὶ επο- 
pevdnoav A | exaorov A 81 εφιλκυσαν A | edooay A 
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XXIV 29 ΙΗΣΟΥΣ 


, δὴ »" ΄ - 

Ξ9 Καὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιησοῦς vids Ναυὴ 29 
δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 3: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς 30 
ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἔφραιμ, ame 
ὁρίοις np μ χαρὰ ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἔφραιμ, ἀπὸ 

΄ ~ Ww ~ Τ' λ 10° 30a , ΄“ ἔθ > , - > ‘ ΄- 
βορρᾶ τοῦ ὄρους τοῦ Ταλαά ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ μνῆμα, 30a 
“ ‘ e 
εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, Tas μαχαίρας Tas πετρίνας ἐν ais περιέτεμεν 
‘ > ‘ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 
΄ , “ “ 
καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος: καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως τῆς σήμερον 
΄ , 32 ‘ ‘ > ὡς > ‘ \ [rs ε @ A529 ‘ > δι ὦὦ 
ἡμέρας. 53) καὶ τὰ dota Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου 32 
καὶ κατώρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο 
δα ας a ἢ ᾽ 
Ἰακὼβ παρὰ τῶν ᾿Αμορραίων τῶν κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων 
ἑκατόν. 33 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ᾿Ελεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν 6 33 
γ ‘ > , ‘ 2. Ψ > ‘ ‘ a con > γι 
ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν Ταβαὰρ Φεινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 


a ” > “σὺν -“ῃ, =) , 33a2 5 , ae o 5) ΄ 
ἣν ἔδωκεν αὑτῷ εν τῷ OPEL τῷ Εφραιμ. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες 33 a 


ς ἘΝ ‘ \ ᾿ a “- ΄ » ς “ ‘ 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς: καὶ 


‘ , > ἈΠ τ ‘ a a ee 
Φεινεὲς ἱεράτευσεν ἀντὶ “EXealap τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, 


καὶ κατωρύγη ἐν Ταβαὰρ τῇ ἑαυτῶν. 330 οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλθοσαν 3:0} 


Ύ i. A , » ΄ A » ¢ ~~ , A » , 
EKAOTOS εἰς TOV τόπον αὐτῶν καὶ εἰς THY ἑαυτῶν πόλιν. Kal ἐσέβοντο 
> ‘ ‘ > > ΄“-΄ na 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν 
5 ἤκλῳ αὐτῶν: καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς γεῖρας Ἐ γλὰ 
τῶν κύκλᾳ ρ ρ ς χεῖρας “Eyhou 


τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ. 


29 δεκα] prxa A 80 Θαμναθασαχαρα] Θαμνασαχαρ A | τω Ἑφραιμ)]) 
om τω A | του Ταλααδ)] TaasA 808 exec 19] pr και Α | μνημα] μνημιον A | 
εἰς 0] εν ὦ A | om auras A | xs καὶ sup ras Be 82 κατωρυξαν]- aura 
A | exarov]+xac (sup ras B*) εδωκεν αὐτὴν (avtn A* superscr v A!) Ιωσηφ εν 
μεριδι Bab(mg) A 33 wos] pr o A | apxtepeus] cepevs A | Ταβααρ] Γαβααθ 
A | Φινεες A 33 a κιβωτον] -ἰ- της διαθηκης A | περιεῴφερον A | ev eavras] 
ev eav sup ras Babvid | Φινεες A | κατωρυχθὴ A | Ταβααρ] TaBaaé A | τη 
eauTwr] yn eavtwy Ba rn eavrov A 33 Ὁ αὐτων 1°] εαὐτων A | τὴν εαυτων] 
τὴν γὴν εαὐτ. B* (om γην B}?4>) | Ασταρωθ] pr την A | κατεκυριευσεν Α΄ 

Subscr Τησοὺς vos Navn BA 
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Δ oe 


tit ee 


223 


I 


CPR TAT 


\ > “- ᾿ 
1 KAI ἐγένετο pera τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ B 
a , > 4 ἄρνα 
Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς 
ἊΝ a , 2 3 
2 Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς; “καὶ εἶπεν 
’ > , > , ὅν , : ‘ ΄“- » ΄“ ‘ > “ 
Κύριος Ἰούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ. χειρὶ αὐτοῦ. 
loa > a > am 3 > cal ΄ 
3 Ξκαὶ εἶπεν ᾿Ιούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
‘ 
κλήρῳ pov, καὶ παραταξώμεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι 
“πιὰ \ a. VF “- , Ave 3 , » » a , 
κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ Gov. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ Συμεών. 
΄ ’, ΄ 
4“ “καὶ ἀνέβη Ἰούδας: καὶ παρέδωκεν Κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν 
Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βέζεκ εἰς δέκα 
5 χιλιάδας ἀνδρῶν, "καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέζεκ ἐν τῇ Βέζεκ, καὶ 
΄ ‘ > , bea. A “ ‘ ΄σ 
παρετάξαντο πρὸς αὐτόν: καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον. 
> , a 3 
6 °xal ἔφυγεν ᾿Αδωνιβέζεκ: καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατε- 
λάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα 
a “- “ Φ > ΄ 
7 τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τκαὶ εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς τὰ 
ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι 
a , > 
ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης pou: καθὼς οὖν ἐποίησα, 
σ > , , ¢ , , : δυο | > > , 
οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι ὁ θεός. καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλήμ, 


11 δια του Kupiov] ev κω A | τοὺς Χαναναιους] τον Χαναναιον A | πολεμη- A 


σεσαι (sic) A | προς avrous] ev avrw A 2 dedwka τὴν γὙην] a τὴν ynv sup 
ras A@* | εν rn χειρι] ev χείρι (sup ras) A®? 3 τω Συμεων adeXPw] προς 
Σ. τον αδελῴον A | παραταξωμεθα προς τους Xav.] πολεμησω ev τω Χαναναίω 
A | καγω] καὶ γε eyw A | μετὰ σου! εν rw sup ras Βδ 4 παρεδωκεν 
edwxev A | rov Φερεζαιον] om τον B* vid (τον! be sup ras et in mg B’) | εἰς ras 
χειρας avrwy] ev χειρι αὐτου A | exoay] ἐπαταξαν B*>™s ewaratey A | 
Bagex A | om εἰς 2° A 5 κατελαβον] evpov A 5—6 om ev Tn Βεζεκ... 
Αδωνιβεζεκ 2° B* (hab Bab mg inf) 5 παρεταξαντο προς avrov] ἐπολεμησαν 
ev autw A | εκοψαν)] ἐπαταξεν A | Φερεζαιον] τον Φερεΐεον A 6 KaTe- 
λαβοσαν)] ἐλαβοσαν Bab ελαβον A | καὶ ἀπεκοψαν] om καὶ B* Vid (καὶ alexo 
sup ras et in mg B*) 7 χειρων sup ras B* | σαν συλλέγοντες A | avrame- 


δωκεν] avrame sup ras B!?3? 
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18 KPITAI 


καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. δ Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν Ἰερου- 8 
σαλήμ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 
ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 9ϑκαὶ μετὰ ταῦτα κατέ- 9 
βησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 
τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. “Kal ἐπορεύθη Ἰούδας το 
πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν 
ἐξ ἐναντίας: καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ πρότερον Καριαρβοξέφερ:" 
καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσεὶ καὶ ᾿Αχιναὰν καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 
Ἐνάκ. “kali ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ τι 
δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριασσῶφαρ, πόλις γραμμάτων. 
"kal εἶπεν Χαλέβ ος ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ 12 
προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν ᾿Αζὰ θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 
3Kal προκατελάβετο αὐτὴν Τοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ 13 
ὁ νεώτερος: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλὲβ τὴν ᾿Αζὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς 
γυναῖκα. “kat ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 14 
Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν" καὶ ἐγόγγυζεν 
καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου Eis γῆν νότου ἐκδέδοσαί με. καὶ 
εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; “Kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ασχά Δὸς δή μοι τ5 
εὐλογίαν, ὅτι(εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν 
ὕδατος. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν 
μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν. Kai οἱ υἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ τό 
Κειναίου τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων 
μετὰ τῶν υἱῶν ᾿ἸΙούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ἰούδα, 
i ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως ᾿Αράδ' κατῴκησαν. μετὰ τοῦ λαοῦ. Kal 17 
ἐπορεύθη ᾿Ιούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν τὸν 


8 ρομφαιας] μαχαιρας A 9 Χαναναιον] Xava sup ras Bab 10 om 
ev Χεβρων και εξηλθεν Χεβρων A | και το ov. nv Χεβρων] το δε ov. X. nv ΑΙ 
To προτερον] εμπροσθεν A | Καριαρβοκσεφερ A | ἐπαταξεν A | Σεσσει] Γεθθι 
A | Αχινααν] Αχειμαν Bab™s τον Αχιμααμ A | Θολμειν] τον Θαμει A | Ενακ] 


Evan A 11 aveBnoay] επορευθησαν A | To δε ov.] και To ov. A | rns 
Δαβειρ] om της A | om Καριασσωφαρ A 12 εαν] av A | Aga] Ασχα 
Babmg Ασχαν A 13 Κενεζ] Kevex A | αδελῴου] αδελῴος A | Χαλεβ 


1°] λεβ sup ras A??| vewrepos]+umrep avrov A |om Χαλεβ 2° A | Aga] 
Ασχα Bebms Ασχαν A 1477 εἰσοδω αὐυτης) τω εισπορευεσθαι αὐτὴν A | om 
Γοθονιηλ A | του αἰτῆσαι] arnoas A | αγρον] pr τον A | εγογγυΐζεν]- erarw 
Tou ὑποζυγιου A 15 om 6n A | λυτρωσιν 2°, 3°] pr τὴν A 16 και 
οἱ sup ras ΒΡ | Toop] Ιωαβ A | Kewaov (ν sup ras ut vid)] Kev. BPA | τοῦ 
γαμβρου] πενθερου A | Mwvoews] Mwvon A | πολεωΞ] pr τῆς A | μετα των 
viwy] προς τοὺς wous A | τὴν ovoay ev Tw vorw Ἰουδα] Iovéa τὴν ουὐσαν ev 
Tw vorw A | om ἡ ecrw A | Αραδ] + και B2>+ καὶ ἐπορευθη και A | κατωκήσεν 
17 εκοψεν] ἐπαταξαν A 
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KPITAI 127 


ὥ a ᾽ , , 
Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Sehéx, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς" καὶ B 
18 


“- , > 
18 ἐκάλεσεν TO ὄνομα THs πόλεως ᾿Ανάθεμα. “Kal οὐκ ἐκληρονόμησεν 
Ἶ 
> ’ a ‘ 
Ἰούδας τὴν Τάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ 
bu 2 > ‘ A > ‘ > ‘ \ [τ 3. ned » ᾿ ‘ a 
ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ακκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Αζωτον 
᾽ 785 a 
ὑδὲνφὰ ἢ Per το, 2 , ye Tee ΨΥ 
19 οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. Kat ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα" καὶ ἐκληρο- 
9 ὑτῆ ἢ μ np 
΄ ¢ > “ - 
νόμησεν τὸ ὅρος, ὅτι οὐκ ἡδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας 
’ 7 
20 THY κοιλάδα, ὅτι Ῥηχὰβ διεστείλατο αὐτοῖς. ““ καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ 
ὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Μωσῆς: καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς 
> 
”~ - ΄ > > “ a 
21 τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Ἔνάκ. * καὶ τὸν. Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα 
> > A > > , € δι᾿, / A ‘ id 
ἐν Ἰερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμείν: καὶ κατῴκησεν ὁ 
> »“" ‘4 ΄ tn ‘ > 3 ‘ 4 “ ς , 
Ιεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Beviapeiv ev Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 
, > 
22 ταύτης. Ξε Kal ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ καί ye αὐτοὶ eis Βαιθήλ, 
A ’ > > > - 23 ‘ “8. λ Ν , 
23 καὶ Κύριος ἢν per αὐτῶν. “᾿καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο 
΄ " a a“ > 3 
24 Βαιθήλ: τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως αὐτῶν ἦν ἔμπροσθεν Λοῦζα. Kal 
53 , a 
εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως" καὶ 
a pee ‘ 3 : ee. .8 rae ~ , \ γ᾿, 
ἔλαβον αὐτόν, καὶ εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, 
΄ τὰ. 9 » ΄ ΕΣ ΄ 
25 καὶ ποιήσομεν μετὰ σοῦ ἔλεις. “καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς 
ε ” 
πόλεως" Kal ἐπάταξαν THY πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας, Tov δὲ ἄνδρα 


‘ 4 ‘ > ~ , ᾿ 26 
26 καὶ τὴν συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. 


ἥν ὦ ’ “8... , 
καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς 
“ , ‘ > ΄ 3 - , ἢ, ish f \ 9. «ἦι 
γὴν Xerreiv, kai φκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς 
a a a A ‘ 
27 Λοῦζα. τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. "7 Kat 

> A - , ‘ 
οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν Βαιθσάν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν πόλις, οὐδὲ Tas 
, ree > s ‘ , > σι » Α, ‘ & > ‘ A 
θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Θανὰκ οὐδὲ τὰς 

΄ r rn ‘ a 

θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Awp οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
+ ee nd > ‘ ‘ “ \ > A ‘ ΄ 2 > % > ‘ A. 
αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα 


ous δὲ > ‘ ‘ , 9 => © > ‘ ‘ “- 3 Ν >a 
αὐτῆς οὐδὲ Tas θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιεβλαὰμ. οὐδὲ 


11 Σεφεκ] Σεῴφερ A | και εξωλεθρ.} pr και ανεθεματισαν αὐτὴν A αὐτου} A 
αὐτὴν A'| exadecav A | Αναθεμα] εξολεθρευσις A 18 Tagep A* vid | ovde 
(septies)] καὶ A ] ra. ορια BP (opera B*) (ter)] ro οριον A 19 Κ nv A | 
ηδυνασθησαν} edvvaro A | εξολεθρευσαι] κληρονομῆσαι A | αὑτοῖς] αὐτὴν A 
20 εδωκὲν A | την! Χαλεβ A* (rw X. A!) | καθως] cada A | Mwvons A } τῶν 
vie] καὶ εξηρεν εκειθεν τους τρὶς υἱους A 21 εκληρονομησαν} εἕηραν A | 
Βαινιαμιν A (bis) | om εν Ἱερουσαλὴμ, 2° A 22 om καὶ 2° A* (superser καὶ 
A!) | Κυριος nv] lovéas A 28 Kat κατεσκεψαντοἾ οἰκος IoX κατα A | om 
αυτων A 24 wor A | καὶ ἰδου: ἀνὴρ εξεπορευετο] avdpa ἐκπορευόμενον A | 
ελαβαν A| τὴν εἰσοδον της πόλεώς A 26 επόρευθη] ἀπηλθεν. A | Χεξτιεὶμ 
A | To ονομα, 29] οπὶ το A > ~ 27 εξηῤεν] εκληρονομησεν Α Μανασσης A | 
Βαιθσαν] Βαιθηλ. A | περιοικα 1°) περισπορια A  Θανακ] -Εκθανααδ᾽ Α΄] δύδε 

9, 6°, 7°, ρ9, τοῦ, 129] καὶ Α 1 τον κατοικουντα] Tous κατοικουντὰς A | Bada] 
Βαλααμ A | om οὐδὲ ra περιοικα αὐτῆς 2°, 3°, 4° A | Μαγεδων A 
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I 28 ΚΡΙΤΑῚ 


‘ , > > ’ ‘ ‘ , > an A Ἥ ¢ Y ὅδ 
Β τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος 
val ΄ ΄ ΄ » oe > ‘ > , 
κατοικεῖν ἐν TH γῇ ταύτῃ. Kal ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ἰσραήλ, 28 
Ν > , \ in > , Ἀ 5» ‘ ? 1s 
καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν 
Vic? 16> ΄ a 
αὐτόν. 9 Καὶ ᾿Εφράιμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 29 
ἐν Ta¢ep: καὶ κατῴκησεν ὁ Xavavatos ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν Τάζερ, καὶ 
ἐν Τάζερ' καὶ κατῴκησεν ς ἐν μέσςᾳ ρ, καὶ 
, , \ “A ‘ - 
ἐγένετο εἰς φόρον. Kali Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας 30 
\ “a / ΄ 
Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά: καὶ κατῴκησεν 6 Χαναναῖος 
> , SIL τὰ em ea 3. on 5 ͵ 31K Wee \ > EF 
ἐν μέσῳ αὐτῶν, Kal ἐγένετο αὐτῷ eis φύρον. αἱ ᾿Ασὴρ οὐκ ἐξῆ- 51 
- 32 ~ 
pev τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
, > > 
Δαλάφ, tov ᾿Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Ναεὶ καὶ τὸν “Epeo. 
> ‘ > - a “ 
3: καὶ κατῴκησεν ὁ ᾿Ασὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος 32 
t ε 3 
ra a > ¢ a 
τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 33Καὶ Νεφθαλεὶ 33 
οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ff a - 
Βαιθανάχ' καὶ κατῴκησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ 
a sar ¢ ‘ a ΄ ‘ \ Ny 
κατοικοῦντος τὴν γῆν, οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσάμυς καὶ τὴν Βαιθενὲθ 
΄“ , > ΄“ ‘ 
ἐγένοντο αὐτοῖς eis φόρον. 3. Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 34 
δι. \ ἢ \ + a > > le > A “~ Ss A , 
υἱοὺς Δὰν εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 
ef. 9 


35 Lo» “ “ ? -~ en ὃ > ΜῸ ς 
ὅθ καὶ ἤρξατο Apoppatos κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῳ OOTPAKWOEL, ἐν ᾧ αἱ 35 


ὁ 
ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπηκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβείν: καὶ 
ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου “Iwan ἐπὶ τὸν ᾿Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς 
εἰς φόρον. 3 
᾿Ακραβεὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ ἐπάνω. 


\ A “ “a > “ > 4 “a > , 
καὶ τὸ ὅριον τοῦ Αμορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως 36 


"Kai ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ τὸν Κλαυθμῶνα καὶ 1 
3 > ’ 
ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε 
’ > ΄“΄ “ 
λέγει Κύριος ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς 
“-“ ΄σ cal > 
THY γὴν ἣν ὦμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν 
΄ \ ᾿ξ, in > \ dA Di Pe > ΄ 
διαθήκην μου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. “καὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε 2 


27 Χαναιος A 28 εποιησενἾ εθετο A 29 Xavaioy A | κατω- 
κησεν] κατωκει A 80 Κεδρων] Χεβρων A | ovde] και A | Δωμανα] ναμμαν 
A | om αὐτω A: 31 τὸν Acxager...Epew] και τον Ασχενδει" και τῆι Σχεδιαν" 
και τὴν Αφεκ' και τῇ Ῥοωβ΄ A 32 κατωϊσεν B* (κατωκηϊσεν B4 (™8)) [ὁ 
Ασηρ] om o A | ηδυνηθὴ)] εδυνασθὴ A 33 Νεφθαλει 1°] Νεφθαλιμ A { 
Βεθσαμυς A (bis) | και 2°] οὐδε A  Βαιθαναχ] Βαιθενεθ A | Νεφθαλει 2°] Iod 
A | rov Xavavaios (sic) A | BarOeved] Beever A | eyevovro] εγενηθησαν A 
34 αφηκεν A | avrov] αὐτὴν A 35 τω oorpaxwoer] τοῦ Mupswwvos A | 
ev w 1°} ov A-| om εν w 2° A | ἀλώπεκες BPWIA | om εν τω Μύυρσινωνι και 
ev OaraBew A | eyevnOn] eyevero A | om avros A 36 Αμορραιου] +o 
Tdovpatos A | απὸ της avaBacews] emayw A | aro 2°) ere A II 1 rade... 
aveB:Baca] Ks xs: aveBiBacev A | εἰσηγαγεν A | ὠμοσεν A | us@v 19] Ἐτου 
δουναι υμιν A | evra] εἶπεν yuw A 
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A. sei? 


KPITAI : 1 14 


Ld Lay > ΄ Φ ‘ “- ΓΝ > ‘ ΄ - > on 
διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις εἰς τὴν γῆν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν 
͵ ἃ ͵ 
προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ θυσιαστήρια 
- ΄σ "- ΄ a ~ 
αὐτῶν καθελεῖτε: καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς pov, ὅτι ταῦτα 


ῳ 


> ΄ 3 Fa SN > > \ > cal > ‘ ᾽ , ee A 
ἐποιήσατε. 3κἀγὼ εἶπον Οὐ μὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, 
΄ ΄ [ - ° 
καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ of θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς 
Se , " ’ 
σκάνδαλον. “καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους 


> 


, \ , ΓΦ. 3 ΄ Nak Ν δὰ ς Α ‘ ‘ 
τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν 
~ a+ “- > , 
5 αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 


Κλαυθμῶνες- καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 


oO 


, a / \ 
δ Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς THY 


μ- 


΄ > a Ἂ a ‘ a 7 N 5 ay 
κληρονομίαν αὐτου κατακληρονομῆσαι Τὴν γὴν. Kal εὐουλευσεν 
¢ ᾿ a , , ‘ See > ~ ‘ ΄ A ¢€ ΄, - 
ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας Tas ἡμέρας Inoov καὶ πάσας Tas ἡμέρας τῶν 

, , > “a “ με 
πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν 


,’ 
Skat ἐτελεύ- 


te) 


‘ » , ‘ , “ > , 3 “a > “ 
τὸ ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, ὅσα ἐποίησεν. ἐν τῷ Ἰσραήλ. 
~ -“ > -~ ‘ 
τησεν Ἰησοῦς vids Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 9καὶ 


Ὁ 


»” Φ ον > δι “ , > mS ΄ > 3, 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθάρες ἐν Oper 
3 , >? \ a -~ Wf Δ 10 , a ς \ > , 
Edpaip, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Taas. ᾿"“καί γε πᾶσα ἢ γενεὰ ἐκεινὴ 


- 
[9 


προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν: καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα 
? ’ a , a 
μετ᾽ αὐτούς, οἵ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον Kal γε TO ἔργον ὃ ἐποίησεν ἐν 
n Ἶ aN 1K . 3 ᾿ ς ς«»" Ἴ ἡλ ‘ ‘ aie 
11 τῷ Ἰσραήλ. αἱ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿ἸΙσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
, ‘ Σ , ΄σ ιν 12 Ν > , 4 , 
12 Κυρίου, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλείμ. ** kai ἐνκατέλιπον τὸν κύριον 
τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
’ ΄- = ΄ cal “ “ cad 
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν 
Φ peers ‘ , > ΄ 
περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς" καὶ παρώργισαν τὸν 
, 13 ae ἐλ, en, %, 2 a , ‘ εκ 
13 κύριον ᾿Ξκαὶ ἐγκατέλιπον αὐτόν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ καὶ ταῖς 
> ΄“΄ ’ a / , 
14 Aotdptas. “kai ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ “lopand, καὶ παρέ- 
"“ ‘ ’ 
δωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν αὐτούς" 


2 προσκυνήσετε ov μὴ προσκυνησηται Α τα θυσιαστηρια] pr καὶ A | 
καθελειτε] κατακαυσεται A | ort] ore A 8 καγω εἰπον] και eyw evra A | 
ov un εξαρω] ov προσθηϊσω Tov μετοικισαι Tov λαον] ov evra του εξολεθρευσαι A 
4 mavras wous] mavra A | ernpev A 5 και erwvouacay] δια τοῦτο 
εκληθη A | Κλαυθμων A | εθυσιασαν)] εθυσαν A 6 ηλθεν ανηρ] απηλθὰ] 


οἱ νιοι Ἰσὰ εκαστος εἰς Tov οἰκον] avrov και A | avrov] του A TocaloA | 
om ev A 8 om uos A 9 opiw] oper A  Θαμναθαρες] Oauvabap- 
ews A 10 om ye A (bis) | προσετεθησαν Be> (superscr σαν) A | οι] οσοι 
A | eronoay A| ome A 11 evwrioy] evayriov A | ἐλατρευσαν] eda- 
tpevov A | Βααλιμ A 12 ενκατελιπον (eyx. B>)] εγκατελειπον A | τὸν θεον»] 
om Tov A | των εθνων} avrwy A. 18 εγκατελειπον A | avrov] Tov κυρίον 
Α [τῷ Βααλ]τη B.A i140mer1°A | evs xetpas] ev χειρὶ A | κατεπρονο- 
μευσαν} ἐπρονομευσαν A 
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A 


In τὰ KPITAI 


Ν 5 ,ὕ > \ > Ν “ > ΄ «> ~ , \ > » 
B καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἡ- 
4 = - “ ἧς: δε 
δυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν 
152 σι 49 ? Ω ΄ \ \ , 3 2. ἃ ? A > 
ἐν πᾶσιν ois ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς eis 
΄ Ν Ἃ 2 .- \ 4 BA ’ > ~ Ν 
κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὦμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ 
A , 
ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. "καὶ ἤγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν 
LA ~ na 
αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντὼν αὐτούς. “Kai ye τῶν 
cal , ΄ 
κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ 
4 > \ 67 Lee kod e a Φ > ,Δ.. 
προσεκύνησαν αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν 
~ “A , “-“ 
οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν 
“ es ” , ᾿ 9 κα ν 3 , \ 
οὕτως. “Kal ὅτι ἤγειρεν Κύριος κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν Κύριος pera 
τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 
~ - , ΄ wn“ “a “ 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ: ὅτι παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
nw , 
ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς. 
19 \ py J ες > ‘6 ¢ ΄ ‘ > , : A in 
καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν ὁ κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν kal πάλιν 
΄ can , a 
διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, 
,ὔ ΄ lal “ , 
λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς" οὐκ ἀπέριψαν τὰ ἐπιτηδεύ- 
ata αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. “καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
μ | ς ηράς. ργίσθη θυμᾷ 
, Le. 3 > > € 
Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος 
“ , A - » 
τοῦτο τὴν διαθήκην μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ 
, “ -“ ΄ ~ ~ 
οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς pov, “καί ye ἐγὼ ov προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι 
- “ “ ΄ - ᾿ > -" 
ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς 
Ν ¥ 33 “ ous res Bee δ. 22 A , > > ee \ Ἶ aN 2 
avn ἐν τῇ γῇ" καὶ ἀφῆκεν ““τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, εἰ 
aA a , 
φυλάσσονται τὴν ὁδὸν Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν 
A - a ‘ 
οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. “3καὶ ἀφήσει Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ 
LF elas ern Ν , x > , 9. Wid ν» a Ι \ 
ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ ov παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. Καὶ 
a aya . * Gn er es , 3; -ἌΥ ΤΩ , > Ἄχ τον \ 
ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 
+ aN , ‘ a9 Ὁ ͵ \ XZ -X , 2 e 8 ι 
σραῆλ, πάντας τοὺς μὴ ἐγνωκύτας τοὺς πολέμους Χανάαν, “πλὴν διὰ 
\ \ en > \ ~ , > ‘ , 4 ς» 
τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπρο- 
> “ me? J » > Ud 3 ‘ , , cal 3 , 
σθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά: Ξτὰς πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων 
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A. 14 amedovro A | χερσι] χειρι A | ἐεχθρων αὐτων] προνομενοντων A | névva- 
σθησαν A | των exOpwrv 29] om των A 15 εξεπορενοντο] eropvevov A | er 
avtous}avras A | omavtas A 16 0m Kupios 2° A 17 κριτων] αὐυτων A | 
οὐχ ὑπηκουσαν) οὐκ ἐπηκ. A | avros]+ και παρωργισαν Tov Kv A | των Aoywr] 
evtoAas A 18 αὑτοις xs κριτας A | εκ χειρος εχθρων] εν χειρι των κριτων 
A | amo 2°] και. πρὸ A | om kat εκθλιβοντων avrovs A 19 πορευεσθαι) 
πορευθηναι A | Tas odovs αὐτων Tas] οὐκ ἀπεστησαν amo τῆς οδου auTwY Τῆς 


A 20 εγκατελειπαν A | εἰσηκουσαν)] ὑπηκουσαν A . 21 om γε A 


karekecrev A| om vos Navy ev τή yn A... 22 εφυλαξαν] εφυλαξαντο 
A-| οἱ warepes avrwy] vor Ich A | om ἡ ov A 23 αφηδει] ἀαφηκεν 
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\ / \ “ \ A , ᾿ \ A oe A 
kal πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον ‘Kat τὸν Evaiov τὸν 
~ 4 , 9 4 a + at 4 - Ce , 
κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ‘Aeppov ἕως AaBw Ἕμάθ. 
[ “ > = ; 
4 ‘kal ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, γνῶναι εἰ ἀκού- 
a tal a 
σονται Tas ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ 
A 5 \ ¢ e.\ 9 ὴλ , > , “A , 
5 Μωυση. "καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου 
~ ~? A - 
καὶ Tov Χετταίου καὶ Τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Evaiou 


“ΩΝ; 
6 καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου: ° 


alee. 4 \ , 39. A ¢ ual ᾽ 

καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 

γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ 
ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

7 > ee | , ς ex, 2 ‘ \ \ > , , ‘ 

7 Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ 

ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλεὶμ καὶ 


8 τοῖς ἄλσεσιν. 8 


3 a , a 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο 
3 A > Ν 6 , , ΄“ , A 3 , 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ edov- 

3 ΄ 
9 λευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Χουσαρσαθάιμ ἔτη ὀκτώ. 9ϑκαὶ ἐκέκραξαν 
» ’, - -~ > 
οἱ viol ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον: καὶ ἤγειρεν Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραήλ, 
, , a 
Kal ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Τοθονιὴλ υἱὸν Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ. τὸν 
10 νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. Kal ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, 
> Ἂς : ᾿ 
καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χουσαρ- 
ή ῆ p p 
’ -“ κι 
σαθάιμ' καὶ παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθάιμ 
, , κ ΝΥ ΩΣ , \ CE τῶν pee 
βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Xov- 
τι σαρσαθάιμ. “Kal ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη' καὶ ἀπέθανεν 
Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ 
το Καὶ 9 τὰ ign δ > a A A ae 

12 ai προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Κυρίου: καὶ ἐνίσχυσεν Κύριος τὸν Ἑ γλὼμ βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν 
> , ὃ \ \ , > \ \ \ », Υ 13 \ 
13 Ἰσραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου. "3καὶ 
> . - : 
συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, Kat 
ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν 
14 τῶν φοινίκων, "καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ 
15 Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. “kal ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" 
NT oe oi ὧς “ \ 3 5d κι \ ἐν ~ 2 , 
καὶ ἤγειρεν αὕτοις σωτῆρα τὸν Αὠὸδ υἱὸν Τηρα υἱὸν τοῦ lepevei, 


3 Αερμων] Badaepuw| ἃ | AoBw Huai Α. - 7 εναντι Α  εἐπελαθεντο A | 
του θεου] om του A | ταις Βααλεμ A - 8 ev χειρι] εἰς χείρας A | rora- 
wv Lupias] Σ. Μεσοποταμιας ποταμων A | ern oxTw] ὀκτώ ern sup ras A’? 
9 καὶ εκεκραξεν] καὶ exe sup ;ras A? | τὸ Γοθ. A* (τον Τοθ. A’) ὑπερ 
αὐτον] αὐτου Kat εἰσηκουσαν αὐτου A 10 εἰς πολεμον] επὶ τον π᾿ A | 
om προς Χουσαρσ. A | om ποταμὼων A |.om και expar. χειραντου emt Tov X. A 
11 τεσσεράκοντα (reccapax. ΒΡ) ern] ern πεντήκοντα. A 12 ενωπιον] 
εναντι A 13 ownyayer] προσηγαγεν A | εαὐτον] avrov A. 18 ow- 
τηρα] pr Ks A | υἱον 2°] wov A 
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ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ viol Ἰσραὴλ δῶρα ἐν 
A n r roe Ὁ 

χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ. "“καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὡδ τό 
μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν 
ἜΣ Ψ ΡΟΡΝΝ , ένα, τὰν \ ὃν» Betas erage Χ͵7 δ 8 56 
ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. Kai ἐπορεύθη 17 
καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα ᾿Εγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ' καὶ ᾿γλὼμ ἀνὴρ 
ἀστεῖος σφόδρα. "δ καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν ᾿Αὼδ προσφέρων 18 
τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα: "καὶ αὐτὸς 19 

, > an a a a 
ὑπέστρῥεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Ταλγάλ, καὶ εἶπεν ᾿Αὠδ 

a ? 

Λόγος μοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πρὸς αὐτόν 

, \ 2 , 5.23.5 ἐ a , \ > ~ a νὰ Make ee 
Σιώπα" καὶ ἐξαπέστειλεν ah ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. 
"καὶ "Awd εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν: καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ 20 
ladles ΡῈ οὐ ~” ς a“ , A 9 » U , - 3 » 
τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. καὶ εἶπεν ᾿Αὠδ Λόγος θεοῦ μοι - 
πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Εγλὼμ ἐγγὺς 

iat ees ee ee ¢ AnD a ou 7 \ 26, ren 
αὐτοῦ: *"kal ἐγένετο Gua τῷ ἀναστῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αὼδ 21 
τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν 
τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, 
22 ‘ ‘5 ἡ , \ » A > ,ὔ σ΄ λ ee te Ν 3 , 
2 καὶ ἐπεισήνεγκεν καί ye τὴν λαβὴν ὀπίσω. τῆς φλογός: Kal ἀπέ- 22 
᾿ ὃ A , . τ ς je > 58) \ , > 
κλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν THY μάχαιραν ἐκ 

Aa a A > A 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ. ™xal ἐξῆλθεν “Awd τὴν προστάδα, καὶ ἐξῆλθεν 23 
τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἐσφήνωσεν. kai αὐτὸς ἐξῆλθεν: καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπῆλθον 24 

‘ id ie ‘ ς θύ a ¢ ΄ 2 , ᾿ > 2 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ai θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι: καὶ εἶπαν 
Μή ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; “" καὶ 25 
ε ΄, σ᾽ > , Ao \ > a” C ee 1 , εἶ ad 
ὑπέμειναν ἕως ἠσχύνοντο. καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων τὰς θύρας 
Τοῦ ὑπερῴου: καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος 
αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς. “καὶ ᾿Αὼδ διεσώθη ἕως 26 
4 σι \ > > « a te \ δ. 4 a 
ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν ait@: καὶ αὐτὸς παρῆλθεν 


δ εξαπεστειλαν] απεστειλαν A 16 om aurns A | μανδυαν (ν fort 
sup ras B*)]+aurov A 17 om καὶ eropev6n A | Εγλωμ] pr rw A 
18 ἡνικα] ws A | pepovras] atpovras A 19 avros] Εγλωμ A | υπεστρεψεν] 
ανεστρεψεν A | τῶν μετα] om των A| προς avrov] macw Α | σιωπα)] ex 
μεσου A | εἐξαπεστειλεν...επ᾿ avrov] εξηλθδ) am αὐτου παντες οἱ παραστηϊκοντες 
avTw A. 20 τω εαυτου] αὐτου A 21 του ἀναστ. A | om αὑτὸν A | 
om καὶ 2° A | eravw0ev] απὸ A | του δεξιου avrov A | ev Ty κοιλια αὐτου] 
ἦν τὴν κοιλιαν EyAwu Α. 22 φλογος 1°] φλεγος A | στερ A* (στεαρ 

ΑΞ) | φλογος 2°] φλεβος A 23 τὴν προσταδα] pr εἰς A | om και εξηλθεν 
Τους.διατεταγμενους A | κατ avrov] er αὐτὸν A 24 emndOov (rnd sup 
ras B#>)}. εἰσῆλθον A | ecdov] cov A | eopnvwpevai] ἀποκεκλίισμεναι A | 
amokevol...Tw θερινωἹ προς] διῴρους καθηται εν TH ἀποχωρήσει του κοιτωνὸς A 
25 ὑπεμειναν ews noxuv. | προσέμειραν αιἰσχυνομενοι A | ἐστιν nv A 
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97 Ta γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. Kai ἐγένετο, ἡνίκα ἦλθεν B 
oer Lig > a > , eae τ > , > nor > , 
Awd εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφράιμ 
\ , ᾿ \ > fe ¢ ORR \ > 4 σῷ. ἂν ‘ ee | 
καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ viol Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς 
a > ᾿ “ 
28 ἔμπροσθεν αὐτῶν. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω μου, ὅτι 
παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωάβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 
καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ 
29 Ἰορδάνου τῆς Μωάβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. * καὶ ἐπάταξαν 
A A > ~ ¢ , > , c A , , > ~ - 
τὴν Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν 
30 λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 3 καὶ 
> , 4 > nm ¢ , > , ς A “ » ’ Mi ς ’ 
ἐνετράπη Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα ᾿Ισραῆλ, καὶ ἡσύχα- 
€ a > , ” ΕΝ > \ Se tess ” a 9 αὐ 
σεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη: καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς ᾿Αὼδ ἕως οὗ ἀπέ- 
θανεν. : ae fies 
31 Ν > >: —"% > ey ς \ ¢4 , Oe , ‘ 
31 Kai pet’ αὐτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ vids Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς 
’ “ “ cal 
ἀλλοφύλους εἰς x’ ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν 
καί γε αὐτὸς τὸν Ἰσραήλ. : 
᾿ 1 ‘ , ς e Ὁ ‘ a ‘ \ a2) 
IV τ ᾿Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
γα: ΠΣ ὑπ ἢ 2 ae ha : \ rel are A , 
2 Κυρίου: καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανεν. “καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Κύριος 
ev “χειρὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν. ἐν ᾿Ασώρ" καὶ 
c 4 a ς , > A ’ ‘ 3. ’ aia ἃ ‘ 
ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρᾶ, και αὑτὸς κατῴκει EV. Αρεισὼθ 
lal 26 lat 3 ere nay | « ek T nr Y Ko of ΠῚ 
3 τῶν ἐθνῶν. 5 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι ἐννα- 
, * id “ς > > “” >, > ‘ Bed \ > \ \ 
κόσία ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ 
4 κράτος εἴκοσι ἔτη. “Καὶ Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 
5 δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. καὶ αὐτὴ 
ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ ἀνὰ μέσον τῆς Βαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον 
9" \ > ας μι > , Α > , \ > \ « διὰ 
τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει ᾿ φράιμ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ 
> ‘ rs 
6 Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν. καὶ ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν 
» , + 
Βαρὰκ υἱὸν ᾿Αβεινέεμ ἐκ Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 
26 ets] ews A | Σετειρωθα] Σεειρωθα A 27 om Awd εἰς ynv Iop. A 
A|lome A 28 καταβητε (re sup ras B>)] καταβαινετε A | KS o Os 
Tov sup ras Ba? [ἡμῶν 29] υμων A | adnxay αὶ 297 ἡμέρα exewn] Tw καίρω 
exewww A | wav λιπαρον] mavras τοὺς paxnras A | wavta avipa] παντας 
avdpas A | oavnp}omo A 30 χειρα] pr την A | Awd] Avwé (superscr 
v) B> | awe@avey} a 1° sup ras B? 31 wer αὐτον] μετα Tovtoy A | 
Σαμεγαρ A | Aewax] Αναθ A | x'] εξακοσιους A | aparporods A | των Bowr] 
exTos pocxw Boww A|om καὶ γε A IV 1 mpoceOevro}+ere A} 
evwmiov] -evavtt A | Awd] Avwd (superser v) Ba 2 τοὺς uous Icp.] 
avrous A | IaBew] Ιαμειν A [Χανααν sup ras, B?| ev 2°] ras aliq B? | 
Σισαρα (ras τ lit post a 2°) A | Αρεισωθ] AceipwO A 4 Λαφιδωθ A 
δ. τὴΣ Βαμα] Tana A | της Βαιθηλ] om rns A | Tw oper] on τω Α | ave- 
Bawov] ανεβησαν Α | εἰς κρισιν}] exec του κρινεσθαι A 6 Bapax A | 
Αβινεεμ A | Kadns Νεφθαλειμ] Κεδες Ne@Oarter A ) 


483 2H2 


B 


ἵν 7 KPITAI 


, > , , ‘ 
Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ σοι καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος 
, “- Ν “- aS a 
Θαβώρ, καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν 
Νεφθαλεὶ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν 7 
, \ as. \ μὴ Ε “a ’ὔ > / 
χειμάρρουν Κεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ᾿Ιαβείν, 
καὶ τὰ ἅρματα. αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 


co 


> \ ἌΣ 3 8 Ν > \ ce 4 Pah ; “ 
εἰς τὰς χεῖράς σου; *Kal εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαράκ ᾿Ἐὰν πορευθῆς 


3. γ. Oe , as δῚ \ - > , ¢ > 
μετ εμοῦυ πορεύσομαι, Και εαν μῇ πορευθῇς OU πορευσομαι' OTL οὐκ 


οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἧ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ. 9καὶ o 
εἶπεν Πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ: πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται 
τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς 
ἀποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ ἀνέστη Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη 
μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. ‘xat ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν τὸ 
Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη per αὐτοῦ Δεββωρά. ""καὶ Χάβερ ὁ Κειναῖος 
ἐχωρίσθη ἀπὸ Kava ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ιωβὰβ γαμβροῦ Μωυσῆ, καὶ 


"» 
"» 


» \ \ > a Ψ ὃ A λ , @ 3 Tee 
ἔπηξεν Τὴν σκηνην αὐτου EWS pvos 17 AMEOVEKTOUYTO@YV, 7 εστιν ἐχόμενα 


4 


Kédes. “kat ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ vids ᾿Αβεινέεμ re 
εἰς ὄρος Θαβώρ. "καὶ ἐκάλεσεν Σεισαρὰ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, 13 
ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
᾿Αρείσωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισών. “kat εἶπεν Δεβ- τ4 
βωρὰ πρὸς Βαράκ ᾿Ανάστηθι, ὅτι αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν 9 παρέδωκεν Κύριος 
τὸν Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν 
\ ? \ \ a Η͂ , Ν , , 

σου. καὶ κατέβη. Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ. kai ἐξέστησεν Κύριος τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα 15 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομ- 
φαίας ἐνώπιον Βαράκ' καὶ κατέβη Σεισαρὰ ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 
αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. "καὶ Βαρὰκ διώκων ὀπίσω τό 

6 οὐχι] συ A | om-co A | εκ] aro A (bis) | Νεφθαλι A 7 απαξω 
A | προς σε ets] σε προς A | Κισων A | Σισαρα A (item infra ubique) | IaBew] 
Ιαμειν A | es τας xecpas] ev χειρι A 8 Bapax A (item 9, 14 bis, 
15, 16, 22)  πορευθης 2°]+ mer euov A | ks τον ayyehov A 9 εἰπεν + 
προς avrov Δεββωρα A | πορευσομενὴ A | επι] εἰς A | wera 2°] μὲτ avrov A | 
Καδης] Kecdes A 10 eBonoev] παρηγγειλεν A | τον ZaB. και τον Νεφθαλει] 
τω ZaB. και τω Νεφθαλι A | ex Καδης] εἰς (A? [ex A*¥2]) Kecdes A | Δεββ. 
aveBn μετ αὐτου A 11 Χαβερ o Kewatos (Kw. B>)] οἱ πλησιον τοὺ 
Kewawv A | exwpicOnoay A | om απο Kawa A | ews Spvos] προς δρυν A | 
πλεονεκτουντων) αναπαυομεγων A 12 ανηγγελη Σεισαρα] avyyyerhay τω 
Zio. A | Αβεινεεμ] Ιαβινεεμ A | es] er A 13 εννακοσια] pr ore A | σιδηρα] 
Ἔν αὐτῷ A | Tov wer αὐτου {| om τὸν A 14 παρεδωκεν] mapadwoet 
A | rn χειρι] om rn A | ore 2°] ovx ἰδου A | εξελευσεται] eAevoer A | kara} 
aro A 15 ἐπανωθεν]ὴ απὸ A 
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~ o “ « , ~ » al 
τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω. τῆς παρεμβολῆς ἕως “ApeiowO τῶν ἐθνῶν" B 
a ; ¢ , > 
καὶ ἔπεσεν πᾶσα πὰαρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι ῥομφαίας, ov κατε- 
χω a \ 
17 λείφθη ἕως ἑνός. 7 Kal Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν 
= or , > A 
Ἰαὴλ γυναικὸς Χάβερ ἑταίρου τοῦ Kewvaiov, ὅτι εἰρήνη ἦν ava μέσον 


Ν A ΄ , 
Ἰαβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ἀνὰ μέσον οἴκου Χάβερ τοῦ Κειναίου. 
18 


οο 


a ss 3 “» 
18 δ καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ “Exxduvov, 
΄ , » \ a \ ~ ‘ fs \ > \ 
κύριέ μου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. - καὶ ἐξέκλινεν -πρὸς αὐτὴν 
> \ , ‘ , 27.8 > >» , 59.028 > 
19 εἰς τὴν σκηνήν: καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. “Kal εἰπεν 
a is 
Σεισαρὰ πρὸς αὐτήν Πότισόν pe δὴ μικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. καὶ 
ΕΣ A > \ ae ,΄ ‘ > , » , ἈΝ 
ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν 
xi P 20 ‘ 3 \ ὙΠ , fel \ 5. ὡς \ ΄ 
φοαὐτόν. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν 
a “- Ἁ + dA’ > A a+ A ‘ \ > , 4 ‘ 
. τῆς σκηνῆς, Kal ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ Kal ἐρωτήσῃ σε καὶ 
” , ΄σ 
21 εἴπῃ Ei ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν. Kal ἔλαβεν Ἰαὴλ 
‘ , A ’ bd φ ,”~ \ a > a 
γυνὴ XaBep τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ev TH 
‘ δ᾽ ΤᾺ \ > ηλθ \ ee > a ἃ“ χὼ ἣ 
χειρὶ αὐτῆς, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν 
ἴσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸ 
πάσσαλον ἐν τῷ κρ ῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" καὶ αὐτὸς 
22 ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. “kal ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων τὸν 
, a > \ lod > a A 
Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν ‘land εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 
καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ 
ἰδοὺ Σεισαρὰ ῥεριμμένος νεκρό i ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ 
pa ῥεριμμένος νεκρός, καὶ ὁ πάσσαλος ἐν τῷ Kp A 
4. κι ἌΣ δ pk ͵ € \ 5 ΟΥΝ ΨΥ ΠΕΣ ι > \ 
23 αὐτοῦ. “Ξκαὶ ἐτρύπωσεν 6 θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ἰαβεὶν 
NE , », 6 ~ en > 4 24 Aa ἋΝ , Ν 
24 βασιλέα Χανάαν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ ἐπορεύετο χεὶρ 
va lal > \ , 3 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορευομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέα 
Lg = , ᾿ 
Χανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανάαν. τ Καὶ 


td “ , , 
ἦσαν Δεββωρὰ καὶ Βαρὰκ vids ᾿Αβεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 


μ᾿ 


16 ews] pr και A | ἀρεισωθ] δρυμου A | παρεμβολὴ] pr ἡ A 17 εφυγεν] 
avexwpnoev A | om eraipov A | om nv A 18 συναντησιν] ἀπαντησιν A | 
αὐτῷ] προς avrov A | exxAwov] exvevoov A (bis) | egexdwev] exvevoer (sic) 
A | αὑτὴν] avrov A | περιεβαλεν] συνεκαλυψεν A | επιβολαιω] ev τη Seppe 
αὐτὴ A - 19 περιεβαλεν avrov] συνεκαλυψεν το προσωπον αὐτου A 
20 om Σεισαρα Α 1 om δὴ A | emt τὴν θυραν] ev ry θυρα A  ανηρ] τις A | 
ern (bis scr Β)] Ἐσοι A| om e A [δὲ] evravOa A | epee A* (ερεις A?) 
21 και ελαβεν] pr καὶ συνεκαλυψεν avrov ev τη] δερρει avrns A | εν κρυφὴ] 
novxn A | επηξεν] εθηκεν A | Tw κροταφω] rn γναθω A | διεξηλθεν} διήλασεν 
A | eeorws ἐσκοτωθὴ] amecxapicey| ἀναμεσον τῶν γονάτων auTns| Kat εξε- 


» 


ψυξεν A 22 συναντησινἾ aravrnv A | αὐτω 1°] αὐτου A | ρεριμμενος] 
πεπτωκὼς A | τω Kporapw] τὴ yvabw A 23 erporwoev] εταπεινωσεν 
A | o @cos] pr xs A | τὸν IaBew B. Χ. ev τη nuepa exewn A | εμπροσθεν 
ενωπιον A 24 emopevero] eropevdn A | των vw] Kv vw A | om 


ov A | tov IaBew B. X.] avrov A V 1 noe A | Bapax A [Αβινεεμ 
A [λεγοντες] και εἰπεν ev τὴ win A 
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Ξ᾽᾿Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν Ἰσραήλ' ω 
ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε Κύριον. 
ᾧῷ a ἢ oye ῥίον. 
3 » , ~ Ν » , 6 “ , 
βάκούσατε βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι" 


a. ” 
ἐγώ εἶμι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ᾷσομαι, 
“ a “ ‘ A a -% , 
ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραήλ. 
ε t c t 
Pe - 
ἸΚύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 7: 
ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Ἐδώ 
= t ρ YP υ OL, 
ἢ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν Spo 
γῆ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 
καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. ete 
5épn ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου Ἐλωεί, 5 


τοῦτο Σεινὰ ἀπὸ προσώπου Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. 
, ~ ? 
δὲν ἡμέραις Sapeyap υἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις “land, 6 
1-7 ς ‘ ‘ >? , ’ ΄ 
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 
ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
7ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραήλ, ἐξέλιπον, 
ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 
“ Ἵν. 9 na , 5) > , 
ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν Ἰσραὴλ. 
δέξελέξαντο θεοὺς καινούς, 8 
μὲ » ΄ t > , 
ὅτε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχόντων" 
θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη. : 
5 , ‘ 3 » , 
ἐν τεσσεράκοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραήλ. 
ΟἿΣ , ἊΣ A , wo :9 ‘ 
ἡ καρδία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ ᾿Ισραήλ' 9 
i ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Kv 
οἱ ἑκουσιαζόμενοι ἐ ᾧ, εὐλογεῖτε Κύριον. 
"ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 10° 
καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 
καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ ὁδῷ" - 
τι διηγεῖσθε (ards φωνῆς ἀνακρονομένων, 11 


2 απεκαλυφθη...λαον] ev τω ἀρξασθαι apxnyous ev Ind| ev προαιρεσει λαου 
A | K.] pr τὸν A 3 om καὶ A | ενωτιζεσθαι A | carp.]+ δυνατοι Α΄] om 
εἰμι 1° A | om eyw εἰμι 2° A | om Tw κυριω 2° A | Tw θεω] τ, θῶ sup ras B> 
4 ev 2°] εκ A |εσταξεν δροσους] εξεσταθη A | και 29]- γε A| ac νεφελαι] om αἱ 
A 5 om ἔλωει A| Σινα ΒΡ 6 Avaé] Kevaé A | ev 2° bis scr B | εξελει- 
mov A | odous 1°] βασιλεῖς A | ατραπους] τριβους A | διεστρεμμενας A 7 e&e- 
λιπον (bis)] εξελειπεν A | δυνατοι] φραζων A | avacry 1°] εξανεστὴη A | ews ov 
2°] ore Αἰ αναστη 2°] aveorn A | Iopand] pr τω A 8 εξελεξαντο] ἡρετισαν 
A | καινοὺς (κεν. A* καιν. Alvid)] seq spat 1 lit in B | ore ἐπολεμήσαν...λογχη] 
ws apro| κριθινον σκεπη νεανιδων] σιρομαστων"] ανηφθη και σιρομαστὴς A [τεσ- 
σαρακ. B>| om εν Ισραηλ A 9 duarera|va B | εκουσιαζομενοι] δυνασται A| 
ev kaw] Tov Aaov A | ΚΚυριον] pr τον A 10 ovov θηλειας (θηλιας B* θηλειας 


Beh) μεσημβριας] υποζυγιων A | xpernpiov] λαμπήνων A | om καὶ mopevopevor 


ἐπι odovs συνεδρων ef οδω A 11 διηγεισθε απο φωνης] φθεγξασθαι φωνὴν A 
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δέον , ς ΄ : or eee 
ava μέσον vOpevopevavs 0 - ...--.Ὁ .-. 
ἐκεῖ: δώσουσιν. δικαιοσύνας." ose οὐκ ςὐζεις τ δ 
Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν ‘epithets sg fn 
1 τότε κατέβη eis τὰς πόλεις λαὸς Su plan 
12 “ekeyeipou ἐξεγείρου, Δεββωρά, 
ἐξεγείρου ἐξεγείρου, acco @pdnv: 
ἀνάστα, Βαράκ, 
καὶ αἰχμαχώτισον εὐ ϑθιύσ ον σου, υἱὸς ᾿Αβεινέεμ. 
ι13. 3Ξτότε κατέβη κατάλημμα τοῖς laxupetsr τς 
λαὸς Κυρίου coe αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς Chee ἐμοῦ. 
4 “Epa ἐξερίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ- 
ὀπίσω σου, Βενιαμείν, ἐν τοῖς λαοῖς σου’ 
ἐν ree MaKe κατέβησαν ἐξερευνῶντες, ᾿ aay 
καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεω Ὑ) γραμματέως. 
ι. "καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Bapake. 
οὕτως Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ' 
εἰς τὰς μερίδας Ῥουβὴν 
μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
16? PETE So , a , 
τό εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ μέσον τῆς Svyopias . 
τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων ; 
εἰς διαιρέσεις Ῥουβὴν 
/ > ‘ , 
μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 
ι70. "Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐσκήνωσεν᾽ 
‘ \ > , ad , 
καὶ Δὰν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις ; 
᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 


11 υδρευομενων] ευφραινομενων A | Kupie] κω A | αυξησον] ενισχυσαν Αἰ A 
Iopand] pr tw A | πολει5] -" αὐτου A | λαος] pro A 12 AcBBwpa]+ εξε- 
γείρου pupiadas wera λαου A λάλησον ὡδὴν] λαλει mer ὡδὴς A | avacra~ 
Βαρακ] ενισχυων εξαναστασο Bapax| kat evicxvoov Δεββωρα τον Bapax| A | om 
καὶ A  αἰχμαλωτευσον A | Αβινεεμ A 13 τοτε...εἕ euou] ποτε εμεγαΐχυνεν 
ἡ ἰσχυς αὐτου᾽ KE" ταπειϊνωσον μοι τοὺς ἰσχυροτερους μου" | A 14 Edpaiu 
εξεριζωσεν] λαος Εἰῴρ. ετιμωρησατο A | τω Auadnk οπισω] κοιλάδι αδελῴου A | 
τοις apices om tos A | ev ἐμοὶ] εξ ἐμου A | εξεραυνωντες B*YA (ἐξερευν. B+) | 
απο] ex A | ελκοντες...γραμματεως} KS εἐπολεμει μοι! ev δυνατοις εκειθεν" ev 
σκηϊπτρω A 15—16 και apxnyot...eferacuo] evioxvovros nynrews| ev 
Ισσαχαρ mera AceBBwpas| εξαπεστειλεν πεζους αὐτου εἰς] THY κοιλαδα" wa σοι 
κατοικης] ἐμμεσω χειλεων εξετεινεν! τοις ποσιν αὐτου διαιρεσειςὶ Ῥουβὴν μεγαλοι 
ακριβασμοι καρδιας" wa τι μοι καθησαι ava μεσ] των Μοσφαιθαμ' του εἰισα- 
κουεῖ] συρισμους εξεγειροντων" Tou| διελθεῖν εἰς Ta του Ρουβην" | μεγαλοι εξιχνι- 
ασμοι A 17 Τορδανου) ov bis scr B* Ἰορδ. οὗ B® | κατεσκηνωσεν A | 
evs Tt] wa τι A | εκαθισεν.. «σκηνωσει) ἘΝ πὰρ i aoe ὑμδυδῶν, 
και emt Tas διακοπαΞὶ αὐτου κατεσκηνωσεν") A ΚΗ 
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ἈΝ > Ν , > “~ “ 
καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 
τὸ Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 18 
καὶ Νεφθαλεὶ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 
ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο' 19 
τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χανάαν, 
ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Meyedda- 
δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 
20 2 > a“ / € > , 
ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 20 
» , » ΄“ , \ δ 
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Σεισαρά. 
3: χειμά Κεισὼν ἐξέ ὑτού 
χειμάρρους ὼν ἐξέσυρεν αὐτούς, 21 
χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους Κεισών' 
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή μου δυνατή. 
Ξεγύότε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 22 
σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 
a > a 
*3Karapagbe Μηρώζ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε: 23 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν" 
ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 
εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 
“εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν “land, 24 
γυνὴ Χάβερ τοῦ Κειναίου:" 
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 
ϑύδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ 25 
ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
26 “ > δ᾿ > \ > , es 
χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν 26 
καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων, 
καὶ ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 


18 ωνειδισεν] ονιδισας A | Νεφθαλειμ A 19 ηλθ. aur. c praec coniunx 
B | om avrwy A [παρεταξαντο] pr καὶ A | Θανααχ] Oevvax A | υδατι] υδα- 
tos A | dwpov] πλεονεξιαν A 20 εξ ovpavov...Ze.capa] εκ Tov ovvov επο- 
λεμηϊθησαν" acrepes εκ της ταξεως] αὐτων ἐπολεμησαν μετα In| A 21 εἕξε- 
συρεν] εξεβαλεν A | ἀαρχαιων] καδησειμ A 22 ενεποδισθησαν] απεκοπη- 
σαν A | σπουδὴ ἐσπευσαν ἰσχυροι] Αμμαδαρωθ δυνατων A 28 καταρασθε 
1° (καταρασθαι Β)] καταρασαιαι A Μηρωζ)] Μαΐζωρ A | ayyedos] pro A | 
καταρασθε 2°] karapaces Ajemcxaraparos...aurnv] καταρασασθᾶι Tous evotKous 
aurns A | βοηθειαν 1°] pr τὴν A | εἰς βοηθειαν εν] βοηθος μων ks ev μαχήταις 
A 24 ev γυναιξιν] ex γυναικων A | Ιαηλ] Ind A | Χαβερ] Χαλεβ A | 


Κιναίου ΒΡ | aro γυναικὼν ev oxnvats] ex yuv. ev σκηνὴ A 25 yrnoev] + 
αὐτὴν A| yada] pr καὶ A | edwxev]+aurw A | λακανὴ A | ὑπερεχοντων 
προσηνεΎκεν)] toxupav προσηγγισεν A” 26 χειρὰ avTys ap.| THY xX. 


aurns τὴν ap. Aj|om καὶ 19 A| δεξιαν] pr τὴν A [σῴυραν κοπιωντων 
atrorouas κατακοπὼν A | εσφυροκοπησεν)] απετεμεν A | Σισαρα A 
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διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, 
’, , > «a 
διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 
27 > A , ~ δῶ > ΧΩ λί θ 
27 ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, 
ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς" 
Ν » 
κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 
καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 
2 “διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ 
» ,ὔ - 
Διότι σχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; 
διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ ; 
29 ,,f . Ψ φ". -Ἂς > θ A cee 
29 ai σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτὴν, 
\ “ σ΄“ 
καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ" 
30 > (sees tN | , a 
30 YOvx εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 
> ’ ° , > A > , 
οἰκτείρμων οἰκτειρήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 
_ , “ , 
σκῦλα βαμμάτων τῷ Σεισαρά, 
σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 
βάμματα ποικιλτών αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 
31 4 3 aN ΄ὔ eo 6 , , 
31 οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε: 
\ ε > La > A c »»» « , 3 UL > Aa 
καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ws ἔξοδος ἡλίου ev δυνάμει αὐτοῦ. 
« , ε ~ 
Kat ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη. 
1 Ἄν» “ὦ , « φυξ 3 \ \ \ ΕΝ; , \ 
1 Καὶ ἐποίησαν οἱ viol Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
» > ‘ ’, > ‘ \ ς Δ τὰν 2 \o \ 
2 ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. “καὶ ἴσχυσεν χεὶρ 
\ bee eed , ΝΟΣ , ς των ¢ oe. 4,3 ‘ a. 
Μαδιὰμ ἐπὶ ᾿Ισραήλ' καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ viol Ἰσραὴλ ἀπὸ προσ- 
, \ \ ‘ \ 2 »“» yw > | \ , ‘ 
ὦπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς Tas ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ 
\ , 3 , ee Δ.» [ees Se , Sco ΜΑΙ 
3 τὰ κρεμαστά. 3 καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβαιναν 


26 διηλωσεν 1°...Kporapov] ἀπετριψεν τὴν κεφαλῆς (sic) αὐτου! και συνε- 
θλασεν και διηλασξὶ τὴν Ὕναθον A 27 κατεκυλισθη] συγκαμψας A | om και 
A | ava μεσον 2°] μεταξυ A | των ποδων 2°] om των A | κατακλισθεις B* (kara- 
κλιθεις BA) | om κατακλιθεὶς erecev A | καθως κατεκλιθὴ] ev ὦ exaupev A | 
εξοδευθειΞ5] ταλαίπωρυς A 28 παρεκυψεν...τοξικου] διεκυπτεν και κα]τε- 
μανθανεν ἡ μὴρ Σισαρα δια τηςὶ δικτυωτης επιβλεπουσα επι τους] μεταστρε- 
φοντας Σισαρα! A | διοτι] δια τι A (bis) | noxvvOn αρμα αὐτου] ἡσχατισεν τοαρμα 
αὐτου! παραγενεσθαι A | modes] ἐχνὴ A 29 at copa ἀρχουσαι] σοφαι apxou- 
cw A | απεκριθησαν] avrarexpwavto A αὑτὴν] τὴν sup ras B*> | avrn]+de 
A | areorpewev...eaurn] απεϊκρινατο ev ρημασιν aurns| A 30 ovx] ovxe A | 
οιἰκτειρμων....αν δρος] φιλιαζων pirors| evs κεφαλὴν δυνατοι (sic) A | Tw Σειίσαρα 
σκυλα βαμματῶ! sup ras Bt>| rw Σεισαρα] Σισαρα A | βαμματα...σκυλα] 
Baby ποικιλων περι] τράχηλον αὐτου σκυλον A 31 ὡς εξοδος..δυναμει] 
καθως ἡ avarody Tov ἡλιοῦ ενὶ δυναστειαις A [τεσσαρακ. ΒΡ VI 1 ενω- 
mov] εναντι A | εδωκεν] παρεδωκεν A 2 wxvoev] κατεσχυσεν A | Tas 
τρυμαλιας Tas] avdpas A| τὰ omn\ua Kat Ta κρεμαστα) τοις σπηλαιοις 
και τοις οχυρωμασιν A 3 cay] οταν A | εσπειραν οἱ νιοι] ἐσπειρεν avnp 
A | aveBawev A 
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, Leese 2 a , ΄ 
Β Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν. συνανέβαινον. αὐτοῖς" καὶ 
, > > ΄ 4 Ν ep 6 ‘ TY, bese ἣν ἂν» ὡς “ 

παρενέβαλον εἰς αὐτούς, “καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως 4 

ἀπ τὸν ΤΆ ΄ ἵν 5 , ε , a~ 9 “- a,? - ἃ 
ἐλθεῖν εἰς Τάζαν, καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ἰσβῥαὴλ 

“ - a a» iJ , 

οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. ὅτι. αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις 5 
αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς 
> n \ Sine \ ε ͵ antes > > > , κ᾿ 
εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ. ἦν ἀριθμός: καὶ 
ya > \ ~ ? \ \ ὃ , θ > ἢ 6 ee U 
ἤρχοντο εἰς τὴν γὴν Ἰσραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτὴν, “καὶ ἐπτώχευσεν 6 


ὋΣ 


Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου ΜαδιάμἩ 0 ὁ ΤΚαὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ 


Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 8καὶ ἐξαπέστειλεν 


oo 


Ke ” 8 , , \ A e Α Ἷ aN a oe > ona 
uptos ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν. αὐτοῖς. 
Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Ἐγώ εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ 
“ Ἦ \ ΝΣ ¢ “ > » / ς ~ 9 \ > 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλίας ὑμῶν, 9 καὶ ἐρρυ- 9 
σάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν. θλιβόντων 
ς “a \ > , > ‘ > , «ς “ \ £ σὰ \ 
ὑμᾶς, kat ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν 
γῆν αὐτῶν" ‘kal εἶπα ὑμῖν ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε 


" 


ο 
\ \ ot hi , " » ες ¢ οὶ ,ὔ > “ ΄“ δι κως 
τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Αμορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν- 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. Kal ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου τι 
bane ἢ ς \ \ , ‘ 39. 9 aes a 3 \ \ 
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ Ἰωὰς πατρὸς 
τοῦ ᾿Εσδρεί: καὶ Τεδεὼν υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς 


Lal 


> = > \ , A ΄ 12 ΟΝ > (tag coe 
ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ. "Kal ὥφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος 12 
, 1 deere \ ΄, a “ 

Κυρίου καὶ εἰπεν πρὸς αὐτόν Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 

13 Ἂν 7 \ δον, ὃ , > > , ᾽ ΄ \ 2 ἐΨ' 

καὶ elev. πρὸς avtov Τεδεὼν Ev ἐμοί, κυριέ μου, Kal εἰ ἐστιν 13 
, eto: Φ δ τὰ a \ we 

Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ ταῦτα; Kal ποῦ ἐστιν 


, A , > a a , € cad € , «ες lal , 
πάντα Ta θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες. 


8 συνανεβαινον αὐτοις] καὶ aveBawov ἐπ avrov A | παρενεβαλλον A | es] 


ex A 4 κατεφθειραν] διεφθειραν A | Tous καρπους αὐτων] Ta expopra τῆς 
yns A | ελθειν} pr rou A | ov κατελιπον] οὐχ ὑπέλειποντο A | om 77 γη A | 
ουδὲ εν τοις ποιμνίοις ταυρον] Kat ποιμνιον Kat μοσχον A 5 και αι κτη- 


ges] τὰ κτηνὴ A | at σκηναι] ras oxnvas A  παρεγινοντο ΒΡ (πᾶρεγεινοντο 
B*A)] pr παρεῴφερον καὶ A | xadws] ws A | ras kau. A ἤρχοντο εἰς 
τὴν Ὑην}] wapeyewovro ev τὴ yn A| και διεφθειρον]) του διαῴφθιρειν A 
7 εβοησαν] εκεκραξαν οἱ υἱοι Ind προς] Kv" Καὶ eyevero ἐπι εκεκραϊξαν A | απὸ 


προσωπου Μαδιαμ] περι Mad. A 8 os avnyayov] ὁ αναβιβασας 
A | ex yns] εξ A 8—9 om και cEnyayov...Avyurrou A 9 vuas] 
v sup ras Bab 10 καθησεσθε) ενοικειτε A 11 ὑπο] em ΑΙ 


τερεμινθον] δρυν A | ev 1°] pr οὐσαν A| ev τὴ Iwas] τὴν του I. A | του 
Kodpec] Αβιεζρι A | wos] pr o A | ραβδιζων σιτον] εραβδιζεν πυροὺς A | 
εἰς εκφυγειν] του εκῴ. A | απὸ mp. Tov Μαδιαμ] ex mp. Mad. A 12 wdAn 
avTw] evpev avrov A | ο ayyedos] om o A | ἰσχυρος των δυν.} Suvaros τὴ ἰσχυι 
A 13 κυριε μου] ks KS* A | εἰς τι] wa τι A | τὰ κακα)]) pr παντα A | a] 
ooa A 
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: ΄ ee ea , i Pe ee ψψν pet 
Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡμᾶς B 
΄«- - 4 » a eae πὰ as > δας 7, ies get 
14 καὶ. ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ: - “Kal ἐπέστρεψεν -πρὸς. αὐτὸν 
Δ ἀπὸ δὶ - . , \ > : ΄ eet hey be - pte πο νυ ΡΟΝ 
ὁ. ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ; καὶ σώσεις 
: : Ξ = 1 eee 
15 τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιάμ" ἰδοὺ ἐξαπέστειλά. σε. "καὶ εἶπεν 
\ Fae | ’ > 3 , “a , > , ἣν .Ν > ed | . 
πρὸς αὐτὸν Tedemy Ἔν. ἐμοί, κύριέ pov, ev τίνι σώσω τὸν Ἰσραήλ; 
IH NC , ? , ’ , eee MeO ) 9 Rs , =) 
ἰδοὺ ἡ χιλιάς pov ἠσθένησεν ἐν Mavacon, καὶ ἐγώ εἰμι 6 μικρότερος 
> Ὁ, t 16 ‘ ee Sey 4 Δ ἘΣ: : os 
16 ἐν. οἴκῳ πατρός. pov. “kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος -Kupiov 
Κύριος ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. 
ν ἢ ww > » 
17 Ἴκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών Ei δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
, , a td ’ 2 3 a \ 2. 
18 Kal ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν 6 τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, un χωρισθῆς 
᾽ a -“ a ΄ ‘ , ee Is \ ’ Ξ 5 Ee ee 
ἐντεῦθεν ἕως Tov ἐλθεῖν με πρὸς σέ: καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω 
δ τον , Wie 3 > fe τὸῳ , Ψ a 9 , 
ἐνώπιόν σου. καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι καθίσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι oe. 
A - , . 
19 ᾿ καὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου, 
» Ἀ 3! , » > “ , Ν A A », > 
ἄζυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν ἐν 
τῇ Χχύτρᾳ, καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον" καὶ 


20 προσήγγισεν. 7° 


3 A - 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε 
A i ‘ A + ‘ ‘ \ \ , > / Ἂς Α 
τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, καὶ τὸν 


2 


Ln) 


A Ce » ᾧ 5 , Lf 2I «.- ν᾽ .«» λ 
ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε. καὶ ἐποίησεν οὕτως. “καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος 
, ", ἫΝ * es a > Ν > ὡς ΝΘ a a 
Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν 
a , A a Β 
καὶ τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα 
‘ > , , > “- 
καὶ τοὺς ἀζύμους: καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
a 53 3 
22 αὐτοῦ. ““καὶ εἶδεν Τεδεὼν Ore ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστιν: καὶ εἶπεν 
3 3 ΄ , > 
Γεδεών “A ὦ, κύριέ μου Κύριε, ὅτι εἶδον ἄγγελον Κυρίου πρόσωπον 
, : 23 \ ? > ὧν ’ 3. ΟΝ \ a > ‘ 
23 πρόσωπον. Kal εἶπεν αὐτῷ Κύριος Ἑϊρήνη σοι, μὴ φοβοῦ, ov μὴ 
’ 6 , 24 N > , > r ‘ , a , 
24 ἀποθάνῃς. “kai ῳκοδόμησεν ἐκεῖ Γεδεὼν θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, 
αἱ 5 1 > ” Ei , K , ΄ ”~ ε , , » » a 
καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Eipnvn Κυρίου, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ 
μὴ > a? a 
25 ὄντος ev ᾿Εφραθὰ πατρὸς Tov Eo Spel. 55 Kal ἐγένετο ἐν TH νυκτὶ 


13 om μὴ A | ανηγαγεν] εξηγαγεν A | εξερριψενῖ ἀπωσατο A | ἡμὰς 3°] A 
Ἔκ: A | εδωκεν] παρεδωκεν A 14 εἐπεστρεψεν] ἐπεβλεψεν A | εἰπεν] 
+aurw A | wxu] pr τη A | om raury A | ov] pr καὶ A - 15 om pov 1° 
A | ησθενησεν] ταπινοτερα A | Μαννασση A | 0 μικροτερος] μικρος A | ev οἰκω 
πατρος}] Tw οἰκω του mps A 17 εἰ de] και εἰ A | σημερον παν o τι eXadyoas] 
σημειον ort συ λαλεις A 18 χωρισθης] κεινηθης A | εξοισω] cow A | θυσιαν] 
Ἔμου A | καθισομαι] καθιομαι Β καθησομαι A 19 εἰσ΄ηλθεν B* εἰσηλίθεν 
BP | εθηκεν] ἐπεθηκεν A | εν τω κοφινω] ewe τὸ Kavovv A | εβαλεν εν Tn χυτρα] 
evexeev εἰς χυτραν A |.om aura A | τερεμινθον] δρυν A | προσηγγισεν] προσ- 
exuvnoev A 20 του θεου] κυ A | ra αζυμα] τους aprous Tous αζυμους A | om 
exoueva A | εκχεε] εκχαιδ] A 21 χειρι] pr τη A | aveBn] ανηφθη A| eropevOn] 
amrn\Oev A | απο] εξ A 22 evdev] tev A | om ουτος A | om μου A | εἰδον] 
ἐδον A | αγγελον] pr τον A | rpocwmov 2 pr pos A = 280omovA 84επεκα- 
λεσεν avTw] ἐκάλεσεν αὐτὸ A | Εσδρει] εἴρια 25 eyevero] ἐγενηθη A| omev A 
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> , \ + 2 > a , , A ‘ et a “ » ~ 
Β ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Λάβε τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ 
Ἂ - ΄ ; ,, 
πατρί σου καὶ μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον 
a , a”: “ , ν ‘ A 295 73 ΑΘ ΡῈ. ’ 
τοῦ Βάαλ 6 ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις" 
26 \ 2 , , a , φ᾿ ~ Ὁ... ἢ \ 
καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐπὶ κορυφὴν 26 
cal ‘ VA > ~ , Ν Ul A , \ 
τοῦ Maovex τούτου ev τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν 
4 \ > , «ε ’ 3 ΄“ , “- . τ 
δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ 
, / » > ᾿Ξ ͵ 
ἐξολεθρεύσεις. Kai ἔλαβεν Τεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων 27 
ε “ ‘ > , a , , A bgt | , . 
ἑαυτοῦ, Kal ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Κύριος: καὶ 
5 , € > , ‘ > a \ >? a \ A ἊΝ a 
ἐγενήθη ws ἐφοβήθη τὸν οἶκον Tov πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς 
“ -“ , 
πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός. *Kal ὥρθρισαν oi 28 
2 = , \ , \ id ‘ 6n \ 6 , - 
ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ καθήρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
, ‘ \ Ma: Dee 5.. tat 1G, ee 4 Ἂν \ , \ 
Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠλέθρευτο: Kai εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 
Ul > 
δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον TO φκοδομημένον. Kal 29 
> “ 5 \ tn a 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; 
ΟΣ ’ ὌΠ: , ν ἡ» . Ly ἤ \ ει 2 ‘ 
καὶ ἐπεζήτησαν καὶ npevynoay, καὶ ἔγνωσαν ort Τεδεὼν vids ‘Iwas 
> , A en ~ 30 ΟΞ .« » ὃ bo Ἃ δον | , 
ἐποίησεν TO ῥῆμα τοῦτο. *xKal εἶπον οἱ ἄνδρες THs πόλεως πρὸς Ἰωάς 30 
, ᾿ > ~ ,’ 
Ἐξένεγκε τὸν υἱὸν σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον 
a > a Ψ 
τοῦ Βάαλ, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. 53᾽ καὶ εἶπεν 31 
Ν oN > \ “~ > 4 ~ a > , > ag \ 
Γεδεὼν vids Ἰωὰς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν ot ἐπανέστησαν αὑτῷ Μὴ 
« ω a , e \ a / Ce “ , ee 4 a 
ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Baad; ἢ ὑμεῖς. σώσετε αὐτόν ; ds 
dN 4, > ”~ , a / Ψ , > , 
ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί: εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω 
> ΄ o 6 tA \ 6 U > “ 32 4 > / > | 
αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ 32 
» oe! € , Ἄ , > / , Ψ΄ > > oi id 4 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Αρβάαλ, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, 
lad Ud ΄“ ΄“ς 
ὅτι καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 33 Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ 33 


25 ravpov] σιτευτον A [ος ἐστιν τω πατρι] του mps A|om καὶ 3° 
A | δευτερον exraern] τον δευτ. τον err. A | τω πατρι] του πρς A | avro] 
aurns A | ολεθρευσεις] exxowarar A 26 τω κυριω] om Tw A | em] pr Tw 
οφθεντι σοι A | κορυφην] της κορυφης A | Tov Maovex] του opovs Mawx A | ov 
εξολεθρευσεις5) ο εκκοψεις A 27 δεκα] τρισκαιδεκα A | eavrov] αὐτου A | 
ov τροπον] Kaba A | του ποιησαι] μη π. A 28 καθηρητο Bab (καθειρ. 
B*)] κατεσκαμμενον A | wreOpevto] εκκεκομμενον A | εἰδαν τον μοσχον... 
avnveyKev | 0 μοσχος 0 σιτευτος ανη]νεγμενος εἰς ὁολοκαυτωμα A 29 ρημα] 
πραγμα A (bis) | ἐπεζητησαν...εγνωσαν] ανηταζον και εξεζητουν] και ecray A | 
om ott A | wos] pro A 30 ecrav A | εξενεγκε] εξαγαγε A | καθειλεν) 
κατεσκαψεν A | wreOpevoer] exopev A 31 om Γεδεων wos A | 
Tos avdpacw πᾶσιν οἱ εἐπανεστησαν αὐτω] προς τοὺς avdpas Tous εσταμε- 
vous er avtov A | ὑπερ] περι A | σωσετεῖ σωζεται A | εαν δικασηται] 
avredixnoev A  θανατωθήητω] amofaverac A | ἐστιν Oeos A | δικαζεσθω 
auTw] avros εκδικησει avrov A | καθειλεν] κατεσκαψαν A 32 Ap- 


Baar] δικαστηριον του Baad A | om λεγων...ο Baad A | καθηρεθη] κατε- 
σκαψεν A 


492 





Vil 


KPITAI VII 3 


, a 4 , 
Αμαλὴκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέ- Β 
34 βαλον ἐν κοιλάδι Ἔζερεέλ. “kat πνεῦμα Κυρίου ἐνεδυνάμωσεν τὸν 
, ᾿ 3 > , \ > / > , > , 
Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω 
a 5 > \ 
35 αὐτοῦ. 3Ξκαὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν Aonp 
καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 
“ 36 ‘ > 8 ‘ \ A 6 , > \ , > , \ 
36 “καὶ εἶπεν Τεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Ei σὺ σώζεις ἐν χειρί μου τὸν 
37 Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησας, 57ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν 
τῇ ἅλωνι: ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν Ἰσραὴλ 
θὲ Ay Fay ao ee a ” \ 6 A “9 , 
38 καθὼς ἐλάλησας. 3Ξ καὶ ἐγένετο οὕτως: καὶ ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον 
ΑΝ \ , b ar. , > Ἁ Aa , ¢ 
καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης 
39 λεκάνη ὕδατος. 39καὶ εἶπεν Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργι- 
, e , 5) 3 ie \ , + ef , ‘ , 
σθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ' πειράσω δὲ καί 
+ a > ” / Ἂν , 6 ς , > \ A lf 
ye ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ Tov πόκον 
4o μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω δρόσος. “Kal ἐποίησεν 
οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ" καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον 
, φᾷ ee “ \ “-“ 3 nO: ὃ , I \ 3 6 
τ μόνον, Kal ἐπὶ πᾶσαν THY γῆν eyevnOn δρόσος. Καὶ ὦρθρισεν 
Ἰαρβάλ, αὐτός ἐστιν Γεδεών, καὶ πᾶς 6 λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ mape- 
, > \ \ 3 , ‘ ‘ ‘ > > ed > \ 
véBadov ἐπὶ πηγὴν Apad: καὶ eens, Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ 
nw , 
2 βορρᾶ ἀπὸ TaBaabapwpa ἐν κοιλάδι. “ καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών 
Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ ὥστε μὴ παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰμ ἐν 
\ > an ’ , > A > ra \ , «ς , 
χειρὶ αὐτῶν, un ποτε καυχήσηται Iopand ἐπ᾿ ἐμὲ λέγων Ἣ χείρ μου 
»Ὰ , 3 \ a λάλ δὴ 3 eee bo x Aa λέ , ἐ 
3 ἔσωσέν με. 3xal νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Τίς ὁ 
φοβούμενος καὶ δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Ταλαάδ. 
33 καὶ παρενεβαλον] pr καὶ διεβησαν A | κοιλαδι] pr τη A | Εζερεελ] 
Ιεζραελ A 84 Κυριου] θὺ A | εφοβηθη] εβοησεν A 35 απεστειλεν] εξα- 
πεστείλεν A | εἰς παντα Μανασση] εν παντι Mavy. A | καὶ 2°]+ εβοϊησεν και 
αυτος οπίισω αυτου) και εξαπεστειλεν ayyedous A | ev Νεῴθαλι A | aveBn εἰς 
συναντησιν αὐτων] ανεβησὰν evs ἀπαντησιν αὐτου A 86 om ov A | xepe] 
pr 77 A | καθως] ov τροπὸον A 37 τιθημι] απεριδομαι A | του εριου] των 
εριων A| τω ἄλωνι Α | εαν] pr καὶ A| γνωσομαι] pr καὶ A | σωζεις A | 
χειρι] pr τὴ A  καθωΞ] ov τροπον A _ 88 ὠρθρισεν]- Τέδεων A | εξεπια- 
σεν] ἀπεπιασεν A | εἐσταξεν δροσος] ἀπερρυὴ ἡ Sp. A | amo] ex A 39 Tov 
1°] ov A* (τ superscr A!) | om δὴ A | λαλησω]-Ἐ προς σε A | πειρασω] pr και 
A | om δε και ye A | γενεσθω] γενηθητω A | ἡ ξηρασια] om ἡ A | τον ποκον] 
τὴν π. A | και ert] ers de A 40 o 05 ovrws A | και ec] ert de A | eye- 
νηθὴ) eyevero A VII 1 IapBad] IpoBaad A | μετ avrov] pr o A | παρενε- 
Barev A | πηγὴν Αραδ] τὴν γην laep A | Μαδιαμ]- και Αμαληκ A | DaBaad- 
ἀμωρα] του βωμου tov ABwp A | κοιλαδι] pr rn A 2 ecwxev (sic) A 
3 νυν] emev Ks προς avrov Α [εν wow] as τα wra A|o φοβ. και decdos] 


dechos και φοβ. A | επιστρεφετω... εἐπεστρεψεν)] ἁαποστραφητω" καὶ εξωρμηϊσεν 
απο Του ορονς του Ταλααδ᾽] και απεστραφησαν A 
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VII 4 . KPITAI 


“a ww ’ f 
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα 
: ' ᾿ Ὁ φὴς ΄ τ τὸ 
χιλιάδες ὑπελείφθησαν. “καὶ εἶπεν. Κύριος πρὸς Γεδεών Ἔτι ὁ λαὸς 4 
[τ > 4 τῶν ΄ 
πολύς" κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ: 
ν΄ ἡ“ a aA ” A , a . , \ ’ 2% 
καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς 
, ἊΝ τῷ νὰ ᾿ . 2 aoe | 
πορεύσεται σὺν σοί: Kal πᾶς ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος ov πο- 
a : , ; a r- ; 
ρεύσεται PETA σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. καὶ κατήνεγκεν 5 
“ “,." , φ- a 
τὸν λαὸν πρὸς τὸ Vdwp: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Τεδεών Πᾶς ὃς ἂν 
“ “-“ > a of >A , ’ 
λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις 
3 - i a a \ , - a ral 
αὐτὸν κατὰ μόνας, kal πᾶς ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν. 
6 ae Py Ae e 5 \ a ΄ > . στ ς- τὴς ay e. -- 
‘Kal ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν χαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς TO στόμα 6 
» δ (es Ege ‘ a \ , a ee 
αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν 
δ. ἐν ‘ , urs ~ oy. τ τον. λαμ \ ‘ Rape id τὸ 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 7καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Τεδεών Ἔν 7 
n , > , ΠΝ 7 δ €:. 4 EN Ὁ aoe - 
τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν 
Μαδιὰμ. ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον 


2 A Serene oF Saar \ a sate 9 pe ane ΔΝ 
αὐτοῦ. “καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς 8 
, pues ‘ \ ͵ " > \ > , 2 Ὁ ¥ ¢ 
κερατίνας αὐτῶν" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα 
εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. καὶ ἡ 
5 a a a 
παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ. ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι. 9Kai 9 


> , 2 ~ ἈΠ ΠΣ , Ν > δὴ ἍΝ ΄ 3 ,ὔ 
ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος ᾿Ανάστας 

, 2 “ iol “ , > \ > Φφε / 
κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί Gov. 
*xat εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Papa τὸ παιδάριόν σου το 
> \ ϑ 1r \ > ¢ / ΄ \ =~) “ 
εἰς THY παρεμβολην, “kat ἀκούσῃ τί λαλήσουσιν". καὶ μετὰ τοῦτο τι 

’ ΄“΄ ΄“ ~ 
ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ 
κατέβη αὐτὸς καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριον αὐτοῦ. πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντή- 

a φ “- “ 

κοντα ol ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. ""καὶ Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ 12 
πάντες υἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆθος, 


4 κατενεΎκον] καταγαγε A | mpos] εἰς A  ἐεκκαθαρω σοι avrov exer] δοκιμὼω 
αὐτοὺς σοι εκειθεν A σὺν σοι] μετα σου (bis) | ras] παν B παντα A προς σε 
2°] σοι A | ovros 2°] οτι A 5 κατηνεγκεν] κατεβιβασεν A | προς 1°] εἰς A | 
λαψη 1°] ληψὴη A | απο] εκ A | λαψη 2°] λημψη A | κλινη ert] καμψη A 
ave] pr rou A+ μεταστήσεις avrov καθ avrov A 6 ο ἀριθμος] pr was A 
λαμψαντων A  χειρι] Ty yAwoon A | om προς To croua αὐτῶν A | παν To 
καταλοιπον) mas o επιλοιπος A  εκλιναν] εκαμψαν Α [ αὐτων 3°] αὐτου A | 
mew] pr του A 7 λαμψασιν A | dwow) παραδωσω A | την Μαδιαμ] om 
τὴν A | πορευσονται] amorpexerw A 8 χειρι] ταις χερσιν A | Tov wavra] 
om Tov A σκηνὴν] To σκήνωμα A | και Tous τριακοσιους avdpas κατισχυσεν] 
τῶν de Tpiakoowwy avdpwy exparnoeyv A | και ἡ] ἡ de A | noay αὐτου υπο- 
κατω] nv υποκατωθεν αὐτου A 9 ανασταΞς] αναβηθι A | καταβηθι]-- το 
ταχος A | εν Tn παρεμβ.] εἰς τὴν παρεμβολὴν evrevOev A 10 και εἰ] εἰ δε A 
11 λαλησουσιν} λαλουσιν A  τουτο] ταυτα A | προς apxny] εἰς μερος A | οἱ 
σαν ev) των ev A 12 βεβλημενοι) παρεμβεβληκεισαν A | woet] ws A 


494 


KPITAL VII 20 
»“" “ 3 ε. > a « 
καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ. ἄμμος ἡ 
A a > - > 
13 ἐπὶ χείλους THs θαλάσσης eis πλῆθος. Kal ἦλθεν Γεδεών, καὶ ἰδοὺ 
ἜΡΟΝ > , “ ν 3 Ci et τ ‘ \ > 3 wae 
ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν Ενύπνιον 
2 δον , ee J ‘ \ + ΄ ΄ > 
ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριθίνου. στρεφομένη ev 
- ~ ~ A / 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς Kai ἐπάταξεν αὐτήν, 
\ + apa, 3 4 , > \ »/ ρος ὦ ΟΣ ἢ , 14 Ν 
14 καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. . “Kal 
> é ifA~-e , > A \ > > ~ 4 > A 4..ς 4 
ἀπεκρίθη ὃ. πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία 
Γεδεὼν. υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς Ἰσραήλ' παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
\ «Ἄς Ν Aa \ U 15 Nig oe c Ed 
15 THY Μαδιὰμ: καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 
“ ὦ a 
Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ 
ὕ Κυρί ὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴ αρεμβολὴν ᾿Ισρὰὴλ 
προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισρὰὴ 
3 ’ aA 
kal εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ. ἡμῶν τὴν παρεμ- 
16 βολὴν Μαδιάμ. Kal διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς 
ἀρχάς, καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρείας κενὰς καὶ 


: : n > > ~ F 
17 λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, "7 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απ᾽ ἐμοῦ. ὄψεσθε 


καὶ οὕτως ποιήσετε: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμ- 


Beal σαλπιῶ 


A Near ‘ a , ¢ , 

18 βολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε: 
ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατί- 
vais κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 

p ὅλης τῆς παρεμβολῆς, ρ p κυρίῳ καὶ τῷ 
το Γεδεών. Kat εἰσῆλθεν Τεδεὼν καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ 
> 9. a- 9 > nA A a > > AMER a - 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης: 
καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς 
κερατίναϊς, καὶ ἐξετίναξαν τὰς- ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

20 “καὶ ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψίαν 

> “ “ 
τὰς ὑδρείας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας 
καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ 


12 om avrwy Α | adda] αλλ A | ws] ὡσπερ A | χειλους] το χείλος A 
13 nOev 1°] εἰσηλθεν A | εξηγουμενος] εξηγειται A | ενυπνιον 1°] pr ro A | 
evuTmoy ἰδου ενυπνιασαμὴν dou To ενυπνιον o ηνυπνιασθῆ! A | orpepopern] 
κυλιομενηὴ A [ηλθεν 2°] ηλθον A | σκηνη9]- Μαδιαμ A | ἀανεστρεψεν] κατέ- 


στρεψεν A 14 εἰ μὴ] αλλ ἡ Α | o Geos] Ks A 15 εξηγησιν] διηγη- 
ow A| Κυριω] xv A | υπεστρεψεν] επεστρεψεν A | om Ἰσραὴλ A | nuwr] 
υμων A 16 om es A | vdpeas A (item infra) | ev ταις vdperats] euperw των 


υδριων A 17 ποιησεται A (bis) | ev ἀρχὴ] eunperw A [-καθως av] ws eav A 
18 om ev 1°, 2° A | μετ εμου] pr oc A | σάλπιειτεῖ pr καὶ A | κυκλω] pr και 
vues A 19 οἱ exarov] om oc A | ot μετ avrov] om o A | ev apxy 1°] 
ev pepe A | ev ἀρχή 2°] apxouervns A | μεσης] της wecovons A | εγείροντες 
ηγειραν}] eyepoa ἤγειρεν A | om ev 3° A | χειρσιν B* χερσι ΒΡ (xepow A) 
20 exparnoav ev xepow (xeipow B* χερσιν ΒΡ) αριστεραι5] ἐλαβοντο ev Ty χειρι 
τη ἄριστερα A | αὐτῶν 1°] avrwr| των A | om τας λαμπαδας A | χεέρσιν (χειρσιν 
B* χερσι ΒΡ) δεξιαις avr. τας Keparwas] Ty χειρι Ty Seka aur. αἱ κερατιναι A 
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> , « ’ ~ , | “a , 21 \ » 9 4 

B ἀνέκραξαν Ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών. * καὶ ἔστησαν ἀνὴρ at 
> ore “ ys a a ~ 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔδραμεν πᾶσα ἡ παρεμβολή, 
καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. ““καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 22 
κερατίναις, καὶ ἔθηκεν Κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησί 

ρ ; n p ἣν ῥομφαία ρὸς ἐν τῷ πλησίον 

αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῇ: καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσε- 
εδτὰ Γαραγάθα, ἕως χείλους ᾿Αβωμεουλὰ ἐπὶ Ταβάθ. Kai ἐβόησαν 23 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσή, 
καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. *4Kat ἀγγέλους ἀπέστειλεν Τεδεὼν 24 
ἐν παντὶ ὄρει ᾽᾿Ἐφράιμ λέγων Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιάμ, καὶ 
καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν Ἰορδάνην" καὶ 
ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ ᾿Εφράιμ, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ 
καὶ τὸν Ἰορδάνην. “5καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, καὶ τὸν 25 
᾿Ωρὴβ καὶ τὸν ZnB, καὶ ἀπέκτειναν τὸν ᾿Ωρὴβ ἐν Σούρ, καὶ τὸν ZnB 
ἀπέκτειναν ἐν Ἰακεφζήφ' καὶ κατεδίωξαν Μαδιάμ, καὶ τὴν κεφαλὴν 


1καὶ τ VIII 


a > 
᾿Ωρὴβ Kai ZnB ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν ἀπὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
κὰ ‘ \ Δ δον > , , ΔῊ €Aa a 2 , δι τος 
εἶπαν πρὸς Τεδεὼν ἀνὴρ ᾿Εφράιμ Τί τὸ ρῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν 
“- \ , ε “a i > , , 2 , ‘ 
τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ ; καὶ 
, \ : κἢ > a 2 \ τὰ ‘ > , eat , 
διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Τὶ ἐποίησα 2 
“ \ ς ᾽» x ἣν τὴς a > ‘ > , x \ 
νῦν καθὼς ὑμεῖς ; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς ᾿Εφράιμ ἢ τρυγητὸς 
> τς ἢ 
Αβιέζερ; 3ἐν χειρὶ ὑμῶν παρέδωκεν Κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, 3 
\ > \ Ν ‘ , \ ae , Sl « ς “ , 
τὸν ᾿Ωρὴβ καὶ τὸν Ζήβ' καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς; τότε 
> ‘6 A ” ιν ὡς bee > ~ > a λ λῇ ἊΝ A Xo 
ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 
a > 
τοῦτον. 4Καὶ ἦλθεν Τεδεὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς 4 
καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. 
5 ‘ ες “ r) , , , A Ε ΕῚ A a 
καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Δότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ s 


A 2] εστησαν] ἐστησεν B* 4 (a sup ras B4) A | avnp ep εαυτω] εκαστος καθ . 
eavtov A | epuyov A 22 ev ταις τριακ. Kepativais] ac keparwa A | εθηκεν] | 
εθετο A | τὴν ρομφαιαν] μαχαιραν A | ev 3°] pr και A | racy] ολη A | ἡ πα- 
ρεμβ.] pr raca A | Βηθσεεδτα Tapayada] rns Βασεεττα A | ews χειλοὺς (ethous 
A* xsuperscr A!)] pr καὶ συνηγμενὴ A | Αβωμεουλα ert Ταβαθ] Βασελμεουλα 
και ewe αβαθ A 23 εβοησεν A | aro 1°, 3°] εκ A | Νεφθάλειμ A | 
απο 2°] εξ A | Μαννασση A | εδιωξαν] κατεδιωξαν A 24 εξαπεστειλεν A | 
ope] οριω B* fort (ope: ‘‘hab ras in fin”) A | καταβητε es συναντ. M.] ava- 
στῆτε A| om ews 2°A 28 apxovras] pr δυο A | om και 2° A | Σουρ] Σουρειν 
A |e 2° bis scr B* ἐν ’Enax. BP | Ἰακεφζηβ A | απο mepay] ex του π. A 
VIII 1 ecrev A Γεδεων} avrov A | επορευθη9] eferopevov A | παραταξασθαι] 
πολεμῆσαι A | Μαδιαμ] pr τη A | διελεξαντο] expwovro A | προς avrov] mer av- 
του A [ἰσχυρως] κραταίως: Α 2 οἵη 71° A| Kpetooor] κριττω A επιφυλλιδες A 
8 ηδυνηθην)] ἡδυνασθην A | ὡς] καθως A | vues]+ καὶ κατεπαυσαν A | ἀνεθη] 
avnke (sic) A 4 οἱ τριακοσιοι] διακοσιοι A | οἱ wer avrov] om οἱ A | πει- 
νωντες Kat διωκοντες] ολίγοψυχουντες Kat πεινωντες A 5 om εἰς τροῴφην A 
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a , ar 3 , Iu ob 4) ν 9.» > 
λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν pov, ὅτι ἐκλείπουσιν" καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι B 
6 διώκων ὀπίσω τοῦ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ βασιλέων Μαδιάμ. ὁ καὶ εἶπον 
\ a 
oi ἄρχοντες Σοκχώθ Μὴ χεὶρ ZéBee καὶ Σελμανὰ viv ἐν χειρί σου; 
a : > “~ 
ov δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους. ‘Kal εἶπεν Τεδεών Διὰ τοῦτο 
> “ a 4 A , ‘ A > ’ ‘ > A 
ev τῷ δοῦναι Κύριον τὸν Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν χειρί pov, καὶ ἐγὼ 
ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν ταῖς 
ἁβαρκηνείν. *xai ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουήλ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς 
> ‘ ς , os , Des cm” ‘ a ͵ 
αὐτοὺς ὡσαύτως: καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουὴλ ὃν τρόπον 
> ρ 
ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχώθ. καὶ εἶπεν Τεδεὼν πρὸς ἄνδρας 
“ , ἂν “- 

Φανουήλ Ἔν ἐπιστροφῇ μου μετ᾽ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατα- 
10 σκάψω. Kat Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ ἡ παρεμβολὴ 
» «A » Φ a ς Ν , ΄ , , « , 
αὐτῶν per αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες of καταλελιμμένοι 
ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς ἀλλοφύλων: καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν 

΄“ ᾿ς 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. "᾿καὶ ἀνέβη Γεδεὼν 
ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Νάβαι καὶ 
, > 
leyeBad: καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποι- 
12 θυῖα. ™xat ἔφυγον Ζέβεε καὶ Σελμανά: καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, 
καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιάμ, τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σελμανά, 
“ \ \ , 
13 καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησεν. “Kai ἐπέστρεψεν Τεδεὼν 
ray > ‘ > A “ / > ‘ > Ul “-“ , CA 
vids “Iwas ἀπὸ τῆς παρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως “Apes. 
14 \ aN δά > \ lel > 8 ~ > 06 ‘ > , 
14 "καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχώθ, καὶ ἐπηρώτησεν 
» , ἣν; ἂν % > A A > , “- > , ‘ 
αὐτόν: καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ 
4 ~ , > -~ ες 5 Ul ‘\ ¢€ A cA ὃ 15 4 
15 καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. Srai 


ὋΣ 


oo 


Ὁ 


1 


"μ᾿ 


5 om τούτω A | rwev ποσιν μου]τω μετ ἐμου A | εκλειπουσιν] πεινωσιν A| A 
και ou evyw εἰμι διωκων} eyw de διωκω A | του Ζεβεε] om του Ze A (Ze superscr 
A!) | Σαλμανα A (ita ubique) | βασίλεως A 6 εἰπαν A | χειρι] pr Tn A | 
ov] ort A | δυναμει] στρατεια A 7 δια τουτο] οὐχ ουτως A | χειρι] pr τὴ 
A | om eyw A | αλοησω] καταξανω A | αβαρκηνειν] βαρκομμεῖ A 8 woav- 
τως] κατα ταυτὰ A | απεκριθ.7- αὐτω A | avdpes 2°] pro A 9 om Γεδεων 
A | προς avdpas] τοις avdpacw A | Φανουηλ]  λεγων A | επιστροφη pov] τω 
eriotpepew με A | karackayw τον πυργον τουτον A 10 Kapka A | 
δεκα mevre] mevre kat dexa A | οἱ κἀταλελιμμενοι (καταλελειμμ. B>)] κατα- 
λειῴθεντες A | απο πασης παρεμβ. αλλοφυλων] νιοι avaroAwy A | πεπτωκοτεΞ:] 
+noav A | exarov]+Kxa A | σπωμενων] εἐσπασμενων A 11 των σκηνουν- 
των κατοικουντων A | om απὸ A | Ναβαι] Ναβεθ A | και Ἰεγεβαλ] εξ εναντιας 
Ζεβεε A | και ἢ ἡ de A 12 εφυγεν A | παρεμβολην]  αὐτων A | εξεστη- 
σεν] εξετριψεν A 13 επεστρεψεν͵] ἀανεστρεψεν A | απο της waparagews] ex 
του πολεμου A | om ἐπανωθεν A | rns παραταξεως] avaBacews A 14 συνε- 
AaBov A | απο] ex A | ἐγραψεν] areypawaro A | avrov 2°] avrous A | τὰ 
ονοματαὰ τῶν apx. Σ. και των πρεσβ. avTwy] τους apxovTas Σ. και Tous πρεσβυ- 
τερους αὐυτης΄ Α | om Καὶ 5° A 
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; 3 ata 
Β παρεγένετο Τεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν Idov Ζέβεε 
καὶ Σελμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ Σελμανὰ © 
νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 
wy 2 “ ΄ - 
"6 καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς τό 
ἐρήμου καὶ ταῖς βαρακηνείμ, καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς 
, 17 \ \ ’ \ , \ > , 
πόλεως: Kal τὸν πύργον Φανουὴλ κατέστρεψεν, καὶ ἀπέκτεινεν 17 


᾿ Peace 
18 καἱ εἶπεν πρὸς ZéBee καὶ Σελμανά Ποῦ 18 


\ ELA “a 
τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 
| ef a 3 , ba , \ Ψ ς A‘ oa > , > 
οἱ ἄνδρες ovs ἀπεκτείνατε ἐν Θαβώρ; καὶ εἶπαν Qs σὺ ὡς αὐτοί, εἰς 
, a i 2 ‘ ‘ 

ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως. kai εἶπεν Τεδεών ᾿Αδελῴοί μου καὶ υἱοὶ το 
“ Τὰ > a , > ἃ , > , > Δ 
τῆς μητρὸς μου ἦσαν: ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 

> , Che ὃν 20 Ν oP 7? 2 , > a > \ 
ἀπέκτεινα ὑμᾶς. Kal εἶπεν Ἰέθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Αναστὰς 20 
2. ’ ’ A «ς , 
ἀπόκτεινον αὐτούς: καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον. τὴν ῥομφαίαν 
> a > > x 
αὐτοῦ: ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. Kal εἶπεν ZéBee καὶ 


Ό 
al 


Σελμανά ᾿Ανάστα ov καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς 
σου. καὶ ἀνέστη Γεδεὼν καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σαλμανά, 
καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 
αὐτῶν. Kal εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Τεδεών Κύριε, ἄρξον 


to 
N 


¢ a Ἁ \ See cr ef , ae Leg ce) > \ , 
ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός wou: ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 
23 \ Ψ \ > ‘ , > ?/ Cre) \ > 5, ς er 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Τεδεών Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ vids 23 
> Ces Aes) ’ 2 ¢ oa 24 Ν ε 3 ὃ \ \ > , 
μου ἐν ὑμῖν: Κύριος ἄρξει ὑμῶν. “ἐκαὶ ἐἶΐπεν Τεδεὼν πρὸς αὐτούς 24 
, ς; a \ > , 
Αἰτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων 
aA oe: a ΄σ a > ΄ > > 
αὐτοῦ: ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ἰσμαηλεῖται ἦσαν. Kai εἶπαν 25 
: a > - 
Διδόντες δώσομεν: καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ 
26 


aN 8... Κ ’, > ~ Ν δον Ὁ A a > ‘ 
ανηρ €V@TLOV σκύλων αυτου. Και EVEVETO oO σταθμὸς τῶν EV@TIMYV 26 


τῶν χρυσῶν ὧν ἥτησεν χίλιοι καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ, παρὲξ τῶν 


15 Σοκχωθ]-Ἐ καὶ εἰσηλθεν πρὸς τοὺς ἀρχοντας Σοκχωθ A | εἰπεν] Ἑαυτοις 
A | εν os] δὲ ovs A | χειρι] pr τη A | avdpacw]+ σου A | εκλιπουσιν] εκλελυ- 


pevors A ~ 1θελαβον A | τοὺς πρεσβ. pr τοὺς apxovras καὶ A | ev ταις 
axavOais] pr και κατεξανεν αὐτοὺς A  ἡλοησεν] κατεξανεν A | Tous avdpas τῆς 
πολεως] avdpas Σοκχωθ A 17 kareotpeperv] κατεσκαψεν A 18 ws 





συ-.. βασιλεως] woe συ" ομοιος got ομοιος αὐτῶν] ws edos poppy wy βασιλεω.] 
Α 19 ησαν] εισιν A | ζη Kuptos] pr καὶ ὡμοσεν avras A | εζωογονήσατε A 
20 Τεθερ] pr τω A | τὸ παιδ.7- αὐτου A | ρομφαιαν] μαχαιραν A | om er A | 
nv vewrepos A 21 αναστα] - δὴ A  συναντησον] aravrnoov A | avdpos] 
avnp A | covjavrov A | amexrewev] ανειλεν A 22 εἰπεν A [προς Tedewr x, 
aptov nuwv] mpos I’. apxe ev ἥμιν sup ras A} | om καὶ 2° A | ο vos] o woe A | 
σὺ eowoas] σεσωκας A 23 eyw)]+uuwy A | ev υμιν] vuwy A 24 προς 
avrous Tedewy A | aitnua] arrnow A | ex σκυλων] των ox. A | avrocs] pr 
πολλα nv A | Ἰσμαηλιται ΒΡ 25 εβαλεν] epprpev A | ενωτιον] + χρυσουν 
A | σκυλων] pr των A 26 evevero] εγενηθη A | nrnoev] nrnoaro A | χιλιοι] 
pr σικλοι A | πεντακοσιοι] εἐπτακοσιοι A  χρυσοι] χρυσου A | παρεξ] πλὴν Α΄ 
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a ΄“ , ¢ ‘ , 
μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων καὶ πορφυρίδων 
a a wear D 43 
τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεμάτων ἃ ἦν ἐν 
΄ ’ ΄ ,ὔ > ~ 27 .Ν > / > ‘ ὃ ms 
27 τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. Kat ἐποίησεν αὐτὸ Τεδεὼν 
-~ 3 ‘ > , 
eis ἐφώθ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ Ἐφραθά: καὶ ἐξεπόρ- 
“ > - “ , ~ Ν as 
vevoevy πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεὼν Kat 
ne Ww “ “ “ 
28 τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον. “Kal συνεστάλη Μαδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν 
> , ‘ ᾽ , 4 \ 2.8 A € , 
Ἰσραήλ, καὶ ov προσέθηκαν ἄραι κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν 
ς δε 4 , > eR , 29 ἌΣ 40 
29 ἣ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών. Καὶ ἐπορεύθη 
> > ales a 
30 TeapoBdad vids Ιωὰς καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 3." καὶ τῷ Γεδεὼν 
a) , a ~ “ cal 
ἦσαν ἑβδομήκοντα viol ἐκπεπορευμένοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, OTL γυναῖκες 
co A > fa 
31 πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ. 3*kal παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχέμ: καὶ ἔτεκεν 
3. οἷν ὃ a? , \ 
32 αὐτῷ Kal ye αὐτὴ υἱόν, καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. “Kal 
5 α΄ “ , 
ἀπέθανεν Τεδεὼν vids Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 
> \ ~ a ΄ 
33 Iwas τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραθὰ ᾿Αβιεσδρί. 38 Καὶ ἐγένετο καθὼς 
3 
ἀπέθανεν Τεδεών, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν 
» « a ΝΑ , A e® 
ὀπίσω τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήκην τοῦ εἶναι 
΄ > \ ΄ 
34 αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. kal οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ Κυρίου 
“ A - ε “ 
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 
> - 3, al Ww > 
35 αὐτοὺς κυκλόθεν. 3 καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου Ἴερο- 
; , ἀπν ? , \ , ΠΟ 3 Τὰ θυ \ 
Baad, αὐτός ἐστιν Τεδεών, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν μετὰ 
> ’ 
. Ἰσραῆλ. 
I "Kat ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ vids “lepoBaad eis Συχὲμ πρὸς aded- 
A fal - 
φοὺς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγε- 
f 4 \ ‘ > ~ , 2 ΄ 3 “ b 
“νίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων “Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν 


26 μηνισκων.. -πορφυριδων] σιωνων καὶ τῶν ορμισκων ενῴφωθ και των περι- 
βολαιων των πορῴφυρων Α | βασιλευσι] τοις βασιλευσιν A | εκτος] πλην A | 
περιθεματων anv] κλοιων των χρυσων τω A οτρψῶΤ εφωθ) εφουδ A | avrov 
1°] avrous A | Εφραθα) Εφραιμ A  σκωλον] σκανδαλον A 28 συνεσταλήη] 
ενετραπη A | ενωπιον] amo προσωπου A | om uwy A | προσεθηκαν] προσεθεντο 
A | τεσσερακ. (τεσσαρακ. ΒΡ) ern] ern τεσσεράκοντα A 29 Ιεροβααλ A | 
εκαθισεν] κατωκησεν A | οἰκω] pr tw A ~ 81 παλλακὴ] pry A | nv] 7 A | 
Συχεμ] Σικιμοις A | om καὶ 2° A | εθηκεν] ἐπεθηκεν A | αὐτου 2°] αὐτω A | 
Αβιμελεχ A (ita ubique) 32 mode avtou] πολεια ἀγαθη A | Αβιεσδρι] 
mps ABieSpee A = 88 εγενετο] evevnOn A | καθως] ws A | επεστρεψαν} 
απεστραφησαν A | εθηκαν eavtos] εθεντο αὐτοῖς A | τω Baad] του BaadBeep 
evs A 34 vor] οἱ sup ras A* | θεου]- αὐτων A | ρυσαμενου] oa sup ras 
post οὐ ras x lit A? παντων] avr sup ras A* | θλιβοντων avrovs] εχθρων 
avrwy A | κυκλοθεν] λο sup ras A@ 35 om autos ἐστιν A | παντὰα Ta 
ayaba a] πασαν τὴν ayabwovrny nv A | era] μ᾿ sup ras A* IX 1 Συχεμ) 
Σικιμα Α΄] αδελῴους μητρος] Tous ad. rns pps A | συγγενιαν (συγγενειαν Bar) 
οἰκου] τὴν ovyyevecay του οἰκου A| om martpos A | wntpos 2°] pr rns A 
2 τοις wow] om Tos A : 
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σι. 3 ΄ , , \ > \ ΄ “ὦ ~ «ε ΄ 
πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ἰεροβάαλ, ἢ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα 
ἕνα; καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 38καὶ 


we, 


ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν 
πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς λόγους τούτους: καὶ ἔκλινεν 
ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, ὅτι εἶπαν ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, 
“καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβερίθ: καὶ 4 
ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύ- 
θησαν ὀπίσω αὐτοῦ. Skat εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 5 
cis Ἐφράθα καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ἰεροβάαλ 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα: καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς 


an 


Ἰεροβάαλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. ὁ Καὶ συνήχθησαν πάντες 
3 , ‘ ~ > , Si , A , 
ἄνδρες Σικίμων kal πᾶς οἶκος Βηθμααλών, καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασί- 
λευσαν τὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως 
“ > , 7 ‘ > Ar an > 6a A ἢ 5 56 +. + 

THs ἐν Σικίμοις. καὶ avnyyeAn τῷ Ιωαθαν" καὶ ἐπορευθη καὶ ἐστη 


“ 


? ‘ \ a” , ‘\ γ “a A A > ~ \ » 

ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαρειζείν, καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυ- 
3 ἘΣ 9 , . » , 

σεν, Kal εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου, ἄνδρες Σικίμων, καὶ ἀκούσεται 


Che € , 8 , » , ‘ , a ΄ »,,,) ε \ 
ὑμῶν ὁ θεός. “πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ep ἑαυτὰ 


oo 


΄ > σι > n = Φ 
βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. %kal εἶπεν 9 
αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά μου, ἐν ἧ δοξάσουσ: τὸν 
6 ‘ » 5 ΄ “ θ SN n , το \ > ‘ 

εὸν ἄνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; ‘Kal εἶπον τὰ 10 
΄ “ “ “ Li ove - > a 
ξύλα τῇ συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. “kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ τι 
col νι, , 32° 8 \ 4 , ‘ \ ΑἹ ,, A 
συκὴ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ THY γλυκύτητά μου Kal Ta γενηματά μου Ta 
, - a , 3 , 
ἀγαθὰ πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; “Kai εἶπαν τὰ ξύλα 12 
Α \ » a ‘ (Ἃ ’ ties a 13 ‘ 3 > ΄“ 
πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 13 


2 om παντων A Συχεμ] Σικιμων A | τι το ἀγαθον vu] ποιὸν βελτιον 
ἐστιν A | κυριευσαι (ae fort sup: ras B*)} το apxew A | σαρξ υὑμῶὼν 


kat oorouv A | εἰμι] pr eyw A 8 Συχεμ] Σικιμων A | n καρδια] om 
nA 4 εξ οἰκου] εκ Tov οἰκου A | Βααλβεριθ] Βααλ διαθηκης. ΑἸ εαυτω] εν 
autos A | δειλους] θαμβουμενους A 5 Εφραθα] Edpauy A | κατελειφθη 


Bab (κατελιῴφθη B*)] απελειῴφθη A | Τωαθαν] Ιαθαμ A 6 avdpes] pr ov A | 
οικος] pro A | Βηθμααλων] Μααλλων A | ABemedex]+ εἰς βασιλεα A | om τὴ 
evpeTn A | om τῆς 2° A 7 avnyyern] ανηγγειλαν A | Iwadap A | κορυ- 
φὴν} της κορυφης A | opovs pr rov A | Γαρειζειν] Tagipew A | exdavoey]+ er 
αὐτοῖς Δ΄] ακουσεται] axovoa A 8 ἐπορευθη] επορευθησαν A | τα ξυλα] 
ost τὰ ras 2 fort litt B*vid | e@ eavra] εαὐτοις A “9 εἐλεα B* (ελαια 
Balvid)b) | om μη Α | απολειψασα] αφεισα A | εν n...avdpes] nv εν ἐμοι] εδοξασεν 
οθξς και ανοι A | πορεύσομαι κινεισθαι ert] πορευθω apxew A 10 εἰπαν A 
11 om μὴ A | απολειψασα (απολιειψ. Β "4 αποίλειψ. B2>)] αφεισα A | om 
eyw A | τὰ yevnuara] ro γενημα A | τὰ ayaba] το ayabov A | πορευσομαι 
κινεισθαι emt] Kat πορευθω apxew A | Tw ξυλων] om τῶν A 12 προς 
THY ἀμπελον] τὴ ἀμπέλῳ A | om συ A 
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ἡ ἄμπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν pov τὸν εὐφραίνοντα θεὸν B 
Vv 2 6 , , - 6 δι δον, cal ON πὰ ‘ > 
14 καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; “kal εἶπαν 
a A > - " 
15 πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. “Kat 
> € ce ‘ ‘ U bea) > , , ΄ ς - “ 
εἶπεν ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα Ei ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ 
“ - ͵ a ΄“΄ , 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν TH σκιᾷ μου" καὶ εἰ μή, 
16 ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. ‘Kat 
κα 3. ,3 > , \ , > lage: w 3 , \ 
νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν 
? , ‘ S59 , 2 la are J (Ss ‘ ‘ 
Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε μετὰ ᾿Ιεροβάαλ καὶ pera 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ" 
17 ς , ε ΄ ¢ \ € a ‘ LP ea \ ‘ 
17 7@s παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν 
> Aa, > , ay ee Lae es 2 ‘ ’ 18 Nu Ὁ ἐν 
18 αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, “Kal ὑμεῖς 
ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου σήμερον καὶ ἀπεκτείνατε 
᾿ εχ > Ὁ 4 , » > ‘ , σ ἣς > ’ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ ἐβασιλεύσατε 
2 , cad 
τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι 
‘ao λ \ Glas > 19 ‘ Sy 3 ix 6 , ‘ a , 9 U \ 
19 ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" 9 καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 
? ’ Ν ‘ “ " > ree a ¢ , ie > , 
Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ Tov οἴκου αὐτοῦ ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε 
> a ? al , 
20 ev ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί ye αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. “ εἰ δὲ οὐ; ἐξέλ- 
: a > 
Oo. πῦρ ἀπὸ ᾿Αβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον 
Βηθμααλλών, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 
at Βηθμααλλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ᾿Αβειμέλεχ. “"καὶ ἔφυγεν ᾿Ιωαθὰν καὶ 
> , a? , ΄ \ A. ὁ ? Ppa ἢ , > 
ἀπέδρα, kat ἐπορεύθη ἕως Βαιὴρ καὶ ᾧκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου ᾽Αβει- 
a A > 
22 μέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 55 Καὶ ἦρξεν ᾿Αβειμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία 
y+ 23 5 , ¢ 6 ‘ a ΑἹ > ae | , 3 ᾿ς 
23 ἔτη. “Ξ3καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνὰ μέσον ᾿Αβειμέλεχ 
Ν > A , “ a ~ LA A > ᾿ od , 
καὶ ava μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων 
lo a “ a , 
24 ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ' ““τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα 


a > eo “ - “ , 
υἱῶν “lepoBdadX καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν, Tov θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν 


13 om μὴ A | ἀαπολειψασα] αφεισα A | τον ευφραινοντα θεὸν καὶ avOp.] A 
τὴν evppocurny τὴν παρὰ Tov θῦ των avwy A | πορεύσομαι κινεισθαι επι] 
πορευθω apxew A | των Eviwv] om των A 14 om παντὰ A | τη ραμνὼ] 
προς τὴν pauvoy A 15 vers χριετε we A | Tou βασιλενειν] evs βασιλεα A | 
unas] ὑυμων A | vrogrnre ev TH σκια] πεποιθατε ev TH σκεπὴ A | am εμου] εκ 
rns pauvov A | καταφαγοι A 16 τελειοτητι] pr ev A  αγαθωσυνὴν] καθως 
A | ws ανταποδοσις xetpos] kara To avramodoua τῆς x. A 17 παρεταξατο] 
επολεμησεν A | εξερριψεν] ερριψεν A | ερυσατο] εξειλατο A 18 παιδισκης] 
pr trys A 19 om μετὰ 2° A | om ev 2° A | εὐφρανθειητε] pr ευὐλογηθει- 
ηται ὑμεις και A | omKa ye A | εφ] εν A 20 εἰ de ov] και εἰ μη A | εξελθη 
A | amo 1°] εξ A | φαγοι] καταφαγοι A  Βηθμααλλων bis] Μααλλων A | καὶ 
297 - εἰ μὴ Α 1 εκ] απο A 21 εφυγεν Τωαθαν και απεδρα] ἀπεδρα Τωθαμ 
A | ews Βαιηρ] εν οδω. καὶ εφυγεν εἰς Papa A | wxnoev] κατωκησεν A | αδελ- 
gov] pr tov A 22 επιῇῦ ev A 23 avdpes] pro A 24. Ta 
αιἱματα] το aua A | του θειναι] επιθειναι A 
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LANG a , 
Β ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι 
ee A ᾿ lal > '-ἥ 2 ΄“ A > , 25 ᾽ν» 
ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφούς. “5 καὶ ἔθηκαν 25 
Sines ee: ὧν , > , 2. σἂ ν ψ- κ᾿ 3 — ν 
αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 
,ὔ a . , > “ “ 
καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο em αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" καὶ 
‘ t 
6 


Ny 


ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Αβειμέλεχ. ~* Kat ἦλθεν Τάλααδ vids Ἰώβηλ καὶ 


οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ 

ch oy ὃ , 27 Ν τς 3 Ὥλῶ > ES eet ΄ \ 

οἱ ἄνδρες Σικίμων. Kai ἐξῆλθον eis ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς 27 

> ~ c Εν Ἂς % 3 , a; ΠΝ , , \ a 

ἀμπελῶνας αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, καὶ εἰση- 

> “ an Ψ 
νεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ εἶπον καὶ κατηράσαντο 
> 53 > bd > 

τὸν ᾿Αβειμέλεχ. Kai εἶπεν Taad υἱὸς ᾿Ιώβηλ Tis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ 
Ν ν > cA \ i , 3 ΠΝ > cy 3 ΄ 

καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; οὐχ υἱὸς ᾿εροβάαλ, 


8 


Νν 


καὶ Ζεβούλ, ἐπίσκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν 
, ’ ΄- ε “ 

‘Eupop πατρὸς Συχέμ; καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς ; Kai 29 
is δῴη τὸν λαὸ ῦ : i ; καὶ μεταστήσω τὸν ᾿Αβειμέλε 
τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; καὶ μεταστή μέλεχ 

΄ £ 
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελθε. * καὶ 30 
a a > 
ἤκουσεν Ζεβοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Τάλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, 
: ΄ > 
καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 3" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβειμέλεχ 
ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Τάλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
» 3 A ,* Fd A > ‘ ta \ , > Ἂς , 
ἔρχονται eis Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ. 


I 


ω 


A ¢ € 


32 ‘ a > ‘ \ \ ‘ A “a Ν ee 
Και νυν αναστας VUKTOS OU Και O λαὸς O μετὰ σοῦ, Και ἐνέδρευσον 2 


2 


’ Lovee 2 τας 33 mw” A ν α΄ Lear] τλ A “λ > 6 Cad 
ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖς 33 
ψ 3) “ Sie \ , ἈΝ A : as | Sane 4 A € 3 τ “ 

καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ 6 λαὸς 6 per αὐτοῦ 
΄ , na my “ ε , : 
ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου. 
34 \ Ae ? , \ a Ὁ \ > > a , ‘ 
καὶ ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ αὐτοῦ νυκτός, καὶ 34 
ΟΝ Ν ‘ , > ΄“ a 
ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 35καὶ ἐξῆλθεν Taraad vids 35 


Α 24 os ἀπεκτεινεν] Tov ἀποκτειναντα A | avdpas Σικ.] τους ανδρασικιμων A | 
oTt ενισχυσαν] τοὺς κατισχυσαντας A | Tas xepas] om τας A | αποκτειναι] 
pr wore A | τοὺς αδελῴφους:] -Ε αὐτου Bab(™s) aurovs A 25 εθηκαν] 
εθεντο A | evedpevovras] evedpa A | διηρπαζον] ανηρπαζον A | ravra os πάρε- 
mwopeveTo] mavTas Tous διαπορευομενους A | om βασιλει A - 26 Ιωβηλ] 
Αβεδ A | om και παρηλθον A | ev Σικιμοις] εἰς Σικιμα A | ηλπισὰν ev] επεποι- 
θησαν A 27 εξηλθον] nOov A | erarnoay] κατεπάτουν A | ελλουλειμ] 
xopous A | εἰισηνεγκαν] εἰσηλθον A  εἰπον] ἐπιον A | κατηρασαντο] κατήηρωντο 
A 28 [Ιωβηλ] Αβεδ A | τις 1°] τι A | Αβειμελεκ B* (Αβειμελεχ Be?) | 
υιος 2°] pr o A | ovx]+ouros A | και τι ort] καθοτι A 29 προς avrov] Tw 
Αβιμελεχ A 30 Tadaad] T'aad A | lw8nd] Αβεδ A | ὡὠὡργισθη θυμω] 
εθυμωθη opyn A | om auros A 31 ev κρυφὴ] μετα δωρων A | Tadaad] 
Taad. A | Ιωβηλ] Αβελ A | epxovrar] wapayeyovacw A | Συχεμ] Σικιμα A | 
tov avra] ode A | περικαθηνται] πολιορκουσιν A 32 αναστας] αναστηθι 

33 ορθριεις] και ορθρισεις A | οσα av] καθαπερ cay A 34 per 
αὐτοῦ] pr o A | Συχεμ] Σικιμα A | τετρασιν ἀρχαι9] reccapas apyas “A 
35 και e&n\Oev] pr και eyevero πρωι A [Γαλααδ] Taad A 
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Ἰώβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη B 


36 καὶ εἶδεν 


36 ᾿Αβειμέλεχ καὶ 6. λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου. 
Γάλααδ υἱὸς Ἰώβηλ τὸν λαύν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 
βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Τὴν 

37 σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. 37καὶ προσέθετο ἔτι T'ddaad 

a a ? ; 

τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ 
ees. ) ὌΝ ΕῚ A a Aa + > t. 3 ΕΣ 5 Ὑ Ὁ. a> 

TOU ἐχόμενα ὀμφαλοῦ THs γῆς, Kai ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ἤλων- 


Φ) , a 
38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Kal ποῦ ἐστιν τὸ στόμα 


38 μαωνεμείν. 
« , a 
gov ὡς ἐλάλησας Tis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ 
οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 
39 αὐτῷ. Kal ἐξῆλθεν Tadaad ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο 
4o πρὸς ᾿Αβειμέλεχ. “καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς 
41 πύλης. “καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά' καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ 
42 τὸν Τάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. “Kai 
ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς ἀγρὸν καὶ ἀνήγγειλεν 
nm? , ~ ΄“΄ 
“3 τῷ Αβειμέλεχ. “43καὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
a > “ 
ἀρχάς, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ 
a , \ 2. 2 ai. > ‘ ‘ 235.7 > ’ 4 Ν 
“4 τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς. “Kal 
> ΄ Noe \ ¢ > > ~ es ΝΠ \ 
Αβειμέλεχ καὶ oi ἀρχηγοὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν παρὰ 
A ’ An ’ aA A ς ’ > \ » ᾽ > ‘ 
τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ai δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ 
, ‘ > a 2 - Ν > , > , 45 ἈΝ. 
45 πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. “kai ᾿Αβειμέλεχ 
/ > “ , \ ε , > , . , 
παρετάσσετο ev τῇ πόλει ὅλην THY ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο 
\ , Ν \ \ \ > 3 ται > , : ‘ ”“ 
τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, καὶ. καθεῖλεν 


35 Τωβηλ] ZaBer A | τη πυλη A | απο του ενεδρου] εκ των ἐνεδρων A| A 

36 Γαλααδ] Γαδ A | Ιωβηλ] Αβεδ A | καταβαινει] καταβαινων A | κεφαλων] των 
kopupev A | Brerets] opas A 37 ομφαλου] pr του A | erepa] μια A | 
epxeTat] παραγεινεται. A | δια odov HAwrpawvenew] ato οδου Spvos αποβλε- 
ποντων A 38 om καί 2° A | ἐστιν 1°]+vuv A | ws ελαλησας] To λεγον A | 
τις] που. A | μη οὐυχι] οὐκ ιδου Α | ουτος]-- εστιν A | efovderwoas]+er avTw 
A | om δη A | παραταξαι avrw] πολεμεῖ προς avrov A 89 Γαλααδ] T'aad 
A | evwmov] απὸ προσωπου A | ανδρων] pr των A | Συχεμ] Σικιμων A | 
παρετάξατο προς] erodkeunoev ev A 40 εδιωξεν] κατεδίωξεν A | om και 
εφυγεν A | erecov A [|πολλαι A | rns θυρας της πυλης] θυρων της πολεως A 
41 εἰσηλθεν] εκαθεισεν A | Αριμα A | Γαλααδ] Taad A | μη] pr του A | Συχεμ] 
Σικιμοις A 42 ἐγένετο] εγενηθη A  αγρον] pr τὸν Bab (superscr) τὸ 
παιδιον A | ανηγγειλεν] amrnyyern A 43 ελαβεν] παρελαβεν A | avrous] 
avrov A| om es A | aypw] avrw A | o aos] om o A | aveorn er avrovs] 
ἐπανεστὴ αντοις A 44 οἱ ἀρχηγοι οι] ac ἀρχαι αἱ A | εξετειναν 1°] εξετα- 
θησαν A | εστησαν] εξεστησαν A | θυραν της πυλῆὴς (vAns sup ras B*>)] πυλὴν 
A’| egereway 2°] εξεχυθησαν A | eraratev A 45 Αβειμελεχ] β sup ras A? | 
maperaccero] επολεμει A | amexrewer] ανειλεν A 
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U ‘ » , 
Β τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας. “καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύρ- 46 
, , ‘ > ᾿ 
γων Συχέμ, καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. “7 καὶ ἀνηγγέλη 47 
5 ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέ 
τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὃ ἤχθη ρες πύργων Συχέμ. 
> a 
48. καὶ ἀνέβη ᾿Αβειμέλεχ εἰς ὄρος Ἑ, ρμών, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 48 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
> > 3, a 
καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ ἔθηκεν ἐπ᾿ ὥμων αὐτοῦ, 
? ΄ “ a A a , 
kal εἶπεν τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ pe ποιοῦντα, ταχέως ποιῆ- 
(4 > , 49 Sy , > \ λ 10 ” > A \ 
gate ὡς ἐγώ. “9 καὶ ἔκοψαν καί ye ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 49 
>. ‘ > , 3 , ‘ > 2 OES \ , 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν, 
καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί: καὶ ἀπέθανον 
, ΄, re Pe," , Σ , ε Dr, νὸ \ 
καί ye πάντες of ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες. 59 Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ Βαιθηρβερὶθ καὶ παρενέ- 50 
> ’ Ἂν ᾿ an 51 ‘ 4 > 4 3 2 
βαλεν ἐν Θηβής, καὶ κατέλαβεν αὐτην. καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν 51 
μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες 
cael ἢ Ἀπ »” eRe. οὐ ee Ha a ας ᾿ a 
τῆς πόλεως, καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα 
τοῦ πύργου. 5) καὶ ἦλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρε- 51 
τάξαντο αὐτῷ: καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ 
ὑτῷ- καὶ ἤγγ μέλεχ ἕως τῆς θύρ ΡΎ 
3 s “ > A > , 53 , wy” \ ’ λ , > ri 
ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 53 καὶ ἔρριψεν γυνὴ pia κλάσμα ἐπιμυλίου 53 
ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ. 54 καὶ 54 
΄ = a 3 
ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
? ~ / \ «ς ‘ \ / ‘ Ul » 
αὐτῷ Σπάσον τὴν ῥομφαίαν μου καὶ θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσιν 
Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, 
΄ “ , , 
καὶ ἀπέθανεν. 55 καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ" 55 
56 


ὙΠ , a8 > κ᾿ , rs 4, λον ς 
και ἐπορεύθησαν ανὴρ εἰς TOV TOTTOV AUTOV. Kal ἐπέστρεψεν Ο 56 


A ᾿ 45 τὴν πολιν καθειλεν (ἡ, π, λιν, καὶθ sup ras A! post κα seq ras 


2 circ litt) A | es] αὐτὴν A 46 Συχεμ] Σικιμων A | ηλθον] εισηλ- 
θον A | συνελευσιν Βαιθηρβεριθὴ το οχυρωμα οἰκου του Βααλ διαθη- 
κῆς A 47 amnyyedn A | πυργων] του πυργου A | Συχεμ] Σικιμων 
A 48 kai 2°] pr avros A | ras agwas ΒΡ (αξειν. B*)] αξινην A [κλαδον 


ξυλου] φορτιον ξυλων A | npev και εθηκεν ew wuwr] εἐλαβεν αὐτο Kat ἐπεθῆκεν 
ἐπι Tous μους A | τω λαω τω] προς Tov Aaov Tov A | ο] τι Α | ws]+Kxac A 
49 om γε A | ανηρ] avra εκαστος A | κλαδον] φορτίον A | om πᾶς ἀνὴρ A | 
και emopev0.] pr καὶ npavy A|om omow Αβειμελεχ A | THY συνελευσιν) 
ro oxupwua A (bis) | evervpicav] ἐνεπρησαν A | om και γε 2° A | ws] ὡσει A 
50 om ex Βαιθηρβεριθ και mapeveBarev A | ev OnBys] εἰς OarBars A+ και 
περιεκαθεισεν er αὐτὴν A | κατελαβεν] mpoxarehaBovro A 51 toxupos 
nv] nv vyndros A | rns πολεως 2°] pr καὶ παντες οἱ yyouuevae A | εκλεισαν 
εξωθεν αυτων] απεκλεισαν ed eavrouvs A 52 maperatavro avrw] εξεπολεμήησαν 
avrov A | Tov ἐμπρησαι] ενπρησαι A 53 επιμυλιου] μυλου A | κεφαλὴν] pr 
τὴν Α  εκλασεν] συνεθλασεν αὶ δὄδάταχυ]τοταχος A | To atpov] Tov atporra 
A | om και evrev avrw A  ρομφαιαν] μαχαιραν A | om μου A | αἀπεθανεν] + 
Αβιμελεχ A 55 wev A | επορευθησαν] arndOov A 56 απεστρεψεν A 
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6 \ \ , AB Δ a bf ’ a τ Ν αὐτοῦ > iY B 
εὸς τὴν πονηρίαν ειἰμέλεχ, ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
o \ 4 ὃ , id λ , > col 57 4 ‘ “ 
57 κτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57 καὶ τὴν πᾶσαν πονη- 
ρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν’ καὶ ἐπῆλ- 
θ > .3 > ‘ € , > ‘ ¢ a? , 
ev ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν υἱοῦ ᾿Ιεροβάαλ. 
X 1 "Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ Θωλὰ υἱὸς 
, ey > a“ Oran > , ‘ oem | ad ’ 
Φουά, vids πατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ Ἰσσαχάρ: καὶ αὐτὸς ᾧκει ἐν 
? 3 t 
2 Σαμεὶρ ἐν ὄρει Ἐφράιμ. “ καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι τρία ἔτη, 
AU? , A 5. "ἢ > , 
καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαμείρ. 


> > ‘ > \ 
3 3 Καὶ ἀνέστη per αὐτὸν ‘laeip ὁ Ταλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ 
4 Jee 2 4 , 3 Σ Py. , \ cag 3 , 
4 εἴκοσι δύο ἔτη. “ καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες 


΄ Cs “ Ν 
ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους, καὶ τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς: καὶ 
> cal , , a“ 
ἐκάλουν αὐτὰς ᾿Επαύλεις ‘laeip ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Γαλαάδ. 
> 
5 καὶ ἀπέθανεν ᾿Ιαείρ, καὶ ἐτάφη ἐν Ῥαμνών. ὁ Καὶ προσέθεντο 


nn 


> a , 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ ταῖς ᾿Ασταρὼθ καὶ τοῖς θεοῖς ᾿Αρὰδ καὶ τοῖς θεοῖς 
Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ τοῖς 
θ Cot rv , ‘ > , A ’ εὐ » 76) aN 
εοῖς Φυλιστιείμ: καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν 
αὐτῷ 7 αἱ > , 6 6 » Ku > Ἶ aN Nes ἐδ > οὐ > 
ὑτῴ. 7 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν 
χειρὶ Φυλιστιεὶμ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿Αμμών. ὅ καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν 


Ἂ 4 Ἢ > ‘ 3 a “ 3 , , > Sap a ‘ , 
τοὺς vious Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας 


on 


ξεν ἿἾ ὴλ ‘ > a” ΄ a ὯΙ ὃ , > a a "A ‘ 

υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν Tov Ἰορδάνου ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμορρεὶ 
a > , > 

τοῦ ev Tadadd. 9 καὶ διέβησαν οἱ viol ᾿Αμμὼν τὸν Ἰορδάνην mapara- 

ξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς Ἔφράιμ: καὶ ἐθλίβη 

10 Ἰσραὴλ σφόδρα. "“ καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες 


Ὸ 


56 πονηριαν] κακιαν A 57 πονηριαν] κακιαν A | Συχεμ] Σικιμων A [Α- 
απεστρεψεν A | ο θεο5] ks A | κεφαλην] pr τὴν A | Ιωαθαμ A | νιου ἸἹεροβααλ] 
rovuovavrovA ΧῚ ωὠκει] ατωκει A | Σαμειρ] Σαμαρεια A 2rov Ἰσραὴλ] 
om τὸν A | τρια] pr και A | Σαμειρ] Σαμαρεια A 3 Ταλααδ] Tadaaderns 
A | δυο] pr καὶ A 4 σαν] eyevovro A | επιβαινοντες] επιβεβηκοτες 
A | δυο 2°] pr καὶ Α | εκαλουν] exarecey A | ταυτης]- αἱ ecw A | yn 
Γαλααδ (Γαααὃ B* X superscr B?)] τη Γαλααδ A 5 lIaep] Αειρ A | 
Ραμνων] Pauw A 6 ποιησαι] pr Tov (superscr) B4> | ενωπιον] evavri 
A | εδουλευσαν] edXarpevoay A τοις Βααλειμ]) ταις B. A | Apad και τοις 

. 21d.) Zid. και τοις θ. Συριας A | Φυλιστιειμ] των αλλοφυλων A | evkare- 
λιπον (εγκ. Bb)] εγκατελειποὸν A 7 ὡργισθη θυμω] εθυμωθη A | Iopand] 
pr rw A | Φυλιστιειμ] αλλοφυλων A 8 εθλιψαν] ἐσαθρωσαν A | καιρω] 
evavTw A | dexa οκτω] οκτω και dexa A | τοὺς παντὰς] παντας τους A | τοὺς 
ev Tw περαν] om τοὺς A | yy] pr ty A | Apoppec] Αμορραιου A | του ev 
Γαλααδ]. ev τη Γαλααδιτιδὶ A 9 παραταξασθαι] ἐκπολεμησαι A | προς 
Ιουδαν] και ev τω Tovda A προς 2°] ev τῶ οἰκω A  εθλιβη ΒΡ. (εθλειβη B*) 
εθλιβησαν οἱ wor A : 





x 1 KPITAT 


« / , [ἢ » , A A Ν > , ~ 
Ημάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατελίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ 
4 Ψ Ἐ ΕῚ 
Βααλείμ. “kai εἶπεν Κύριος πρὸς τοὺς. υἱοὺς Ἰσραήλ Μὴ οὐχὶ ἐξ 
tee 4 \ > ‘ ὦ , AY 3. 8 cn 2 8 \ λ΄ (Δ 
Αἰγύπτου καὶ amo του Ἀμορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν Αμμὼν καὶ aro 
> ἔ a 
Φυλιστιεὶμ Kai Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, ot ἔθλιψαν τ᾿ 
a is ΄ “ na 
ὑμᾶς, καὶ eBonoare πρὸς μέ, Kal ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν; 
13 ‘ ς = > / ΄ Ν > ’ 6 ~ ς, Φ \ 
καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις" διὰ 13 
a a ~ “a ’ 4 
τοῦτο ov προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. “πορεύεσθε καὶ βοήσατε 14 
‘ ‘ \ a 3 , ς & Ν > QA. 4 
πρὸς τοὺς θεοὺς ods ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν 
ce ? a 6 , (eae! 15 \ > ς ca 9 ἐδ We ‘ 
ὑμᾶς ev καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. "kai εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 15 
Κύριον Ἡμάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλ- 
ρ μάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ ay ἐ 
r A ΡῚ “ δ “ > a ς , ’ 16 A 3fs λ 
pois σου: πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. " καὶ ἐξέκλιναν 16 
‘ A \ > / > , p ENT a ‘ > 4 ἀν 
τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ 
“ Ud 
κυρίῳ μόνῳ: καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ἰσραήλ. 7 Kal 17 
, r 3 , A 
ἀνέβησαν οἱ viol ᾿Αμμὼν καὶ παρενέβαλον ev Tadaad, καὶ συνήη- 
“ “ > 
χθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. “Kal εἶπον 6 18 
a 2:7 ἢ 
λαὸς of ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ὁ ἀνὴρ 
“ a » 4 \ 8 > t aed > 
ὅστις ἂν ἄρξηται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔσται εἰς 
ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ταλαάδ; 4 eo) 


~ 


I 


"Kal Ἰεφθάε ὁ Tadaadeirns ἐπηρμένος δυνάμει: καὶ αὐτὸς vids 1 
γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν τῷ Ταλαὰδ τὸν Ἰεφθάε. “καὶ ἔτεκεν 2 
ἡ γυνὴ Ταλαὰδ αὐτῷ υἱούς: καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικός, 
καὶ ἐξέβαλον τὸν Ἰεφθάε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ 


na A ee of [2 a ς / , 3 ν > 6a 
TOU πατρὸς ἡμῶν, OTL vids γυναικὸς ἑταίρας σύ. Kat ἔφυγεν Ἰεφθάε 3 


10 ἐενκατελίπομεν (εγκ. B>)] εγκατελειπομεν A | θεον] kv Ov ἡμῶν A | edov- 
λευσαμεν] ελατρευσαμεν A | Tw Βααλειμ] ταις B. A 11 μη ουχι] om μὴ 
A | εξ Avyurrov] Αιγυπτιοι A | aro tov Αμορραίου (ov 1°, 2° sup ras item post 
οὐ 1° ras 8114 B?)] Apoppacoe A | απο υιων] οἱ vor A | Apuwr)]+xac Μωαβ 
A | aro Φυλιστιειμ] οἱ αλλοφυλοι A 12 Σιδωνιων ΒΡ (Led. B*)] Didw- 
vow A | Μαδιαμ και Αμαληκ A | om οἱ A  εθλιψαν] εξεθλειψαν A | eBonoare] 
εκεκραξατε A | με] eue Bab 13 εγκατελειπετε A | εδουλευσατε] ελατρευ- 
cara A | υμας] nuas A 14 πορευεσθε] βαδιζετε A | Bonoare] Poarar A 
15 παν To ayadov ev οφθαλμοις (το sup ras B4>)] wavra ooa av ἀρεσκη 
evwriov A | rAnv]+Ke A 16 εἕξεκλιναν] μετεστησαν A | εδουλευσαν] 
ἐλατρευσαν A | μονὼω] kat οὐκ εὐηρεστησαν ev tw aw A | ὠὡλιγωθη 
(ωλιωθηὴ B* vy superscr B#>) η ψυχὴ αὐτου] ὡλιγοψυχησεν A | κοπὼ] pr 
Tw A 17 συνηχθησαν εξηλθον A | σκοπια] Μασσηφα A 18 ο Aaos 
or apx.] οἱ apx. Tov Aaov A|o ανὴρ] om o A| οστις av αἀρξηται] os 
apterat A | παραταξασθαι] πολεμησαι A | προς uous] ev τοῖς υιοις A | apxovra] 


κεφαλὴν A XI 1 Γαλααδιτις A | ernpuevos δυναμει) duvaros εν ἰσχυι 
A | avros]+yv A | 7 εγεννησεν] και erexev A 2 wous] pr δυο A | 
εἰπαν] εἰπὸν A | wos γυναικος eraipas] yuvatkos wos erepas A 8 epvyev | 
amedpa A "pe A ES 
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KPITAI XI 13 


ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ᾧκησεν ἐν γῇ THB καὶ συνεστρά- 
“a > a . . 
4 φησαν πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ. "Ὁ Καὶ 
: ᾽ , , 
5 ἐγένετο ἡνίκᾳ παρετάξαντο οἱ viol ᾿Αμμὼν μετὰ Ἰσραήλ, 5" καὶ ἐπορεύ- 
cal > ~ a 
θησαν οἱ πρεσβύτεροι Tadaad λαβεῖν τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς THB 
3 Led a “ 
6 “καὶ εἶπαν τῷ Ἰεφθάε Δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παρα- 
- 3 ΕΓ. a 
7 ταξώμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών. Τ7καὶ εἶπεν ᾿Ιεφθάε τοῖς πρεσβυτέροις 
“ A ww 
Γαλαάδ Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ pe, καὶ ἐξεβάλετέ pe ἐκ τοῦ οἴκου 
τοῦ πατρός μου, καὶ ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν; καὶ διὰ τί ἤλθατε 
8 


oo 


x ‘ a Ae s ‘ 3 ς ’ λ ἡ ὃ \ 
πρὸς pe νῦν ἡνίκα χρήζετε; ®Kal εἶπαν of πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς 
> , ‘ a ~ 3 , ‘ , 4 ’ wee ΄“-᾽ 
Ἰεφθάε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν 
καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών: καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς 

a > : 
9 οἰκοῦσιν Ταλαάδ. 9 καὶ εἶπεν ‘lepOde πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ταλαάδ 
7 τὰ - , , 4: : , Ἀν πεν eet PERE A ‘ a 
Ei ἐπιστρέφετέ pe ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ παραδῷ 
΄ , a δ « 

10 Κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν eis ἄρχοντα; Kai 

+f ΄, 
- εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ταλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων 
11 ἀνὰ μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ τὸ ῥῆμά σου οὕτως ποιήσομεν. “Kal 
3 a , - 1 
ἐπορεύθη ᾿Ιεφθάε pera τῶν πρεσβυτέρων Tadadd, καὶ ἔθηκαν “αὐτὸν ὁ 

} ΄ > 4 
λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν: καὶ ἐλάλησεν ᾿Ιεφθάε 
‘ , 3 a ΄ὔ ν΄ ΤῸ Σ , > , ἰ 12 x 
12 τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά. Και 


ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν λέγων Τί 


> ‘ ‘ ρι “᾿ > θ \ ‘ a , > a “ 13 \ 
13 ἐμοὶ Kat σοί, ὅτι ἦλθες πρὸς μὲ TOU παρατάξασθαι ἐν TH γῇ pov; Kal 
3 Ρ ΄ 
εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ἰεφθάε Ὅτι ἔλαβεν 
Ἰσραὴλ τὴν γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ 
pan ἣν γὴν μ : ff 


> Ν , 9 > 4 a) , A 
Αρνὼν καὶ ἕως ‘laBox καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου: καὶ viv ἐπίστρεψον 


8 ἀπο] εκ A | ἀδελῴων] pr των A | κατωκησεν A | συνεστραφησαν] συνε- 
λεγοντο A | lepOae 2°] pr τὸν A | Kevor] λιτοι A | εξηλθον] συνεξεπορευοντο A 
4 evyevero]+ μεθ nuepas A | nuixa παρεταξαντο] και επολεμησαν A δ και 
επορευθήσαν] pr καὶ εγενηθη ηἡνικαὶ επολεμουσαν οἱ υἱοι Αμμῶ! pera Ind 
Αἰ Γαλααδ] Ind A | \aBewv] παραλαβειν A | απὸ της yns]ev yn ἃ. 6 Tw 
[εφθ.] προς Τεφθ. A | apxnyov] nyoupevoy A | παραταξωμεθα] πολεμησωμεν 
A | προς wous] ev τοις vows A 7 ovxe] ovx A | δια τι] τι ore A | om 
νυν A | xpngere] εθλιβηται A 8 δια rovro] οὐχ ovrws A | επεστρε- 
ψαμεν] ἤλθομεν. A | ropevon μεθ ἡμων] cuvropevon nuw A | παραταξὴ προς 
vious] πολεμήσομεν ev ros wos A | apxovra] κεφαλην A | πασι A | κατοι- 
κουσιν A ᾿ς 9 παραταξασθαι] moreunoa A | vos] pr ros A | om 
‘Kae 3° Α| usr ecowac A | apyovra] κεφαλὴν A 10 ἐστω] εσται A| 
axovwy] pro A 11 εθηκαν] κατεστησαν A | o λαος avrov A | avrovs] 
αὐτων A | om καὶ 3° A | ἀρχηγον] nyoupevov A | παντὰς τ. λογοὺυς αὐτου 
A: 12 σοι] συ A | des] ἠκεις A | προς με] Ἐσυ A | του παραταξασθαι] 
πολεμῆσαι we A 13 ort] διοτι A | Tw avaBawew avror] τη avaBacer 
avrov A | om kat 2° A . 
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> Α , 3 , A , 14 A 60 «4 3 6a 
Β αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσομαι. καὶ προσέθηκεν ἔτι ᾿Ιεφθάε 14 
‘ 2 ᾿ » , A λέ ta > , 15 \ ? 
kat ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμών, Kal εἶπεν 15 
> oe a , > , > »” > ‘ ‘ “- \ ‘ 
αὐτῷ Οὕτω λέγει Ἰεφθάε Οὐκ ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ 
\ a ca > D 169 ? ~ 2 , » \ > Ἄν ; 
τὴν γὴν υἱῶν ᾿Αμμών. "ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 16 
ἐπορεύθη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σείφ, καὶ ἦλθεν εἰς 
Καδής. "7καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ 17 
λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου: καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς 
᾿Ἐδώμ’: καὶ πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλεν, “καὶ οὐκ εὐδόκησεν. καὶ 
ἐκάθισεν Ἰσραὴλ ἐν Καδής, "δ καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλω- 18 
σεν τὴν γῆν Ἐδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωάβ: καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου τῇ γῇ Μωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Αρνών, καὶ οὐκ 
εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, ὅτι ᾿Αρνὼν ὅριον Μωάβ. "καὶ ἀπέστειλεν τὸ 
᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Αμορραίου βασιλέα Ἑσεβών, 
ee ὁ Dea ὧν; Ἷ nA Π “λθ δὴ > “ σι μή a , 
καὶ εἰπεν αὐτῷ Ἰσραὴλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου 
Cra 20 \ > 3 , . n> \ a Sot es 
ἡμῶν. Kal οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 20 
> A A A \ A , ‘ > “a \ , .> 
αὐτοῦ: καὶ συνῆξεν Σηὼν τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς 
Ἰάσα, καὶ παρετάξατο πρὸς Ἰσραήλ. "“"καὶ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς 21 
Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπά- 
ΑΝ. ᾿νε. , > Ὁ \ a = a 3 ΄ 
ταξεν αὐτόν" καὶ ἐκληρον όμησεν Ἰσραὴλ τὴν πᾶσαν γὴν τοῦ ᾿Αμορραίου. 
a “ ‘ a J 7 og, 3: <2 mS ἀν τι ἢ a? \ 
TOU κατοικοῦντος THY γῆν ἐκείνην, “amd ᾿Αρνὼν καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιαβὸκ 22 
νὴ ΦΈΡΟΝ σι ABEL σ΄ “Λ» δά 23 Ν a , ς 6 \ 
καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ews τοῦ Ἰορδάνου. “53καὶ viv Κύριος “ὁ θεὸς 23 
> “ ΄“΄ “- -“ 
Iopand ἐξῆρεν τὸν ᾿Αμορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραήλ, 
καὶ ov KA { Urov; “οὐχὶ ad ἐὰν KA f “Ape 
ηρονομήσεις αὐτόν; *4ovxi ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε ᾿Αμὼς 24 
13 εν epyvn] μετ ιρηνης A | και πορευσομαι] και ἀπεστρεψαν οἱ ἀγγελοι 
προς Ϊεῴφθαε A 14 om και προσεθηκεν ετι Ιεφθαε A | απεστειλε» 
+Tepbae A | βασιλεα] pr τον A 15 και εἰπεν avTw] Aeywv A | ovTw] 
rade A | Iopand] IepOae A 16 om ort A | Tw avaBawew avrovs] 
Tn avaBacee avrwy A επορευθὴ] pr αλλ A| Led] epvOpas A | es] ews 
A 17 εξαπεστειλεν A | om δὴ Α [εν τὴ yn] δια τῆς γῆς A | βασι- 
λεὺς] pr o A | καὶ 3°]+ye Α | εὐδοκησεν] ἡθελησεν A 18 επορευθη) 


διηλθεν A | ηλθεν] mapeyevero A | aro ανατολων] κατ avaro\as Α | τη yn] 
τῆς γῆς A | wepay] prtw A | εἰσῆλθον A | εν οριοις] εἰς To οριον A | optor | 


pr nv A 19 om Tov Apoppatov βασιλεα A | EoeBwr]+rov Apoppacov 
A | παρελθωμεν] παρελευσομᾶι A|om δὴ A | ev τὴ yn] δια της ys A | 
nuwr] μου A 20 ἐνεπιστευσεν Σηων Tw lop. wapedOew ev οριω] ηθελη- 


σεν διελθειν τον! Ind δια των οριων A | συνηξεν] συνηγαγεν A | Tov παντα] 
παντὰ τὸν Α | παρενεβαλεν A| Iaca] Ind Α | waperataro] επολεμήῆσεν 
A | προς] μετα A 21 avrov] avrous A | τὴν racav] πασαν τὴν A | τὴν 
ynv εκεινην] εν τη yn A 22 απο ἄρνων] pr και ἐεκληρονομήησεν παν τοί 
οριον του Αμορραιου A | ews 2°] pr και A 23 om Ἰσραὴλ A | azo] ex 
A | λαου] pr του A | avrov]+emi cov A 24 a cay] οσα A | κληρονομήσει 
ge] κατεκληρονομησεν σοι A | Αμως] Χαμὼς BA 
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ς ᾿ > \ , ‘ ‘ , a 1A ‘ 
6 θεός σου, αὐτὰ κληρονομήσεις; Kai τοὺς πάντας ovs ἐξῆρεν Κύριος B 
oer » a 4 , A 
25 6 θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς κληρονομήσομεν. Kal 
cal “ ¢ . 4 s , 
νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 
, > x “-“ > 
Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ Ἰσραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν 
26 αὐτὸν “ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν Ἑσεβὼν καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν 
γῇ ᾿Αροὴρ καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
a , > , > 4 
ταῖς παρὰ τὸν Ιορδάνην τριακόσια ἔτη; καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς 
> AC ”~ 3 , Ξ 27 A “ > “ ᾿] 3 ee , A ‘ 
a7 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ; "καὶ viv ἐγώ εἶμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, καὶ ov 
“ > a , “- , » » ᾽, , 
ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν Tov παρατάξασθαι ἐν ἐμοί: κρίναι Κύριος 
, >? A > A > 
κρίνων σήμερον ava μέσον υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ava μέσον υἱῶν ᾿Αμμών. 
a > a > 
28 ®xal οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν 
ld > “- 
29 ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν. 9 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ ᾿Ιεφθάε πνεῦμα 
΄“ , ~ 
Κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Ταλαὰδ καὶ τὸν Mavacon, καὶ παρῆλθεν 
3. τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν ᾿Αμμών. kat ηὔξατο 
> “ 7 > “ A \ > ‘ 
Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν ᾿Εὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς Appov 
t L t 
> Esa) / 31 δ ἂν €) 2 , a A > aN) > \ “A 
31 ἐν TH χειρί μου, 3 Kal ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος ὃς ἐὰν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς 
A »-“ > > 
θύρας τοῦ οἴκου pov eis συνάντησίν μου ἐν TO ἐπιστρέφειν pe ἐν 
me p > A ta > , ν᾿» n , > , Eee | Sv , 
εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ: ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύ- 
-“ , 
32 Tapa. Kal παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμὼν παρατάξασθαι 
, , “~ ‘ 
33 πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 33καὶ 
: a > > ~ 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Αρνών, ἐν ἀριθμῷ εἰ- 
κοσι πόλεις, καὶ ἕως Ἐβελχαρμείν, πληγὴν μεγάλην σφόδρα: καὶ συνε- 
+ A > 
34 στάλησαν οἱ viol ᾿Αμμὼν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 34 Καὶ 
> 3 “ le Ὁ 
ἦλθεν Ἰεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ 


“- ’ “a > 
αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις Kal χοροῖς: καὶ ἦν 


24 τους παντας ous] mavta οσὰα A | e&npev] κατεκληρονομήῆσεν σοι ἃ | om A 


απὸ προσώπου ἡμὼν A | avrous] avra A | κληρονομησωμεν A 25 ev 
ayadw ayabwrepos] κρεισσων Α | συ] pr εἰ A | ὑπερ] τον A | wov A | 
βασιλεα] βασίλεως A | μαχομενος] μαχη A | avrov] avros A 26 οικησαι 


ocxw Ind A | τοῖς οριοις (bis)] ταις θυγατρασιν A | yn Aponp] Iagnp A | om και 
5° A | δια τι] Store A | eppvow] epvoavro A 27 om νυν A | om equue A | rapa- 
ταξασθαι] πολεμησαι A | κρινων] pro A [νεῶν (bis)] pr των A 28 εἰσηκου- 
σεν A | τῶν Noywr] pr καὶ οὐκ εἰσηκουσεν ἃ 29 evyevero] evyevnOn A [παρῆλθεν 
(bis)] διεβη A | τον Γαλ.] τὴν γὴν Γαλ. A | Μαννασση A | εἰς το περαν] pr και 
απο σκοπιας Γαλααδ A 30 διδους dws] παραδωσει παραδως μοι A | τὴ χειρι] 
om τὴ A 31 cay] av A | aro rns θυρας] εκ των θυρων A | aravrnow A | 
εἐπιστρεφειν] ἐπιστρεψαι A | υἱων] pr τῶν A | ανοισω] pr καὶ A 32 παρηλ- 
θεν διεβη A | wovs] pr τους A | παραταξασθαι] του rodeunoa A 33 ews 
1°] pr καὶ A | ελθειν] pr rou oo αχρις Αρνων εἰς Σεμωειθ A | om ev αριθμω 
A | om kat 2° A | Ἐβελχαρμειν] ABeX ἀαμπελωνων A | συνεσταλησαν] ενετρα- 
πησαν A 34 εἰσηλθεν A | vravrncw] ἀπαντησιν αὐτου A | om nv A 
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ΧΙ 35 ΚΡΙΤΑῚ 


“ ,ὕ > > 3 ~ a [41 ΓΝ θ , 35 ‘ eS ε 
αὕτη. μονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ. “5 καὶ ἐγένετο ὡς 35 
; , wit ee Fa 2 ar 
εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν A 4 θυγάτηρ 
n 1 > “ ΄ Ν » 
μου, ταραχῇ ἐτάραξάς με, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ ταράχῳ μου" καὶ ἐγώ εἰμι 
a A if 2 
ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐπι- 
, 56," ‘ ἘΣ \ Doyle ‘ ey \ ΄ 
στρέψαι. 3δὴ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σου 36 
\ ΄ , , a , bP tel > , , ’ “7 “~ 
πρὸς Κύριον: ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός Tov, ἐν TO 
a 3: “ a ? - > 
ποιῆσαί σοι Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 
ain ΄ a , 
37 καὶ ἥδε εἶπεν πρὸς TOY πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω δὴ ὁ πατήρ pov TOV 37 
“ a A ’ 
λόγον τοῦτον: ἔασόν με δύο μῆνας καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι 
’ , 
ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά pov, ἐγώ εἶμι καὶ αἱ 
, 38 \ 7. , ; ee ey 3 ἘΌΝ] ». 
συνεταιρίδες μου. Kal εἶπεν Πορεύου" καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο 38 
a Ν » Wa) > A ‘ € , > A”: , » λ 
μῆνας. καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν 
3 My x θέ > Los > Ν A 3, 39 Ν 5 , > rv cal δύ 
ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 39καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο 39 
΄ as , . > > a 
μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, Kal ἐποίησεν ἐν αὐτῇ 
\ Sam οἰ > a 4 + AN oo > ᾿», cA Ae τῶν > 
THY εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο: καὶ αὕτη οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ ἐγένετο εἰς 
, > > ΄ 40 > A iq a 3) ¢c , > ’ 6 , 
πρόσταγμα ev Ἰσραήλ: “ ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες 40 
2 ΄ > ? € 
Ἰσραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ἰεφθάε Ταλαὰδ ἐπὶ τέσσαρες ἡμέρας ἐν 
ὧν ἃ “ 1 ΓΝ πὰ. , cee > , X “ τ 
τῷ ἐνιαυτῷ. Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ “Edpaip, καὶ παρῆλθαν εἰς τ 
4 , 3 | 
βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ἰεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ev 
ea > ᾿ QUOC! πὰς 3 , οὶ Ε \ a \ Δι" τὴ 
υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι μετὰ σοῦ; τὸν αἰκόν - 
ΕῚ , ἂνν ἡ ἢ, ve XS , 2 \ “ > , \ 5 ϑ: 
σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. "καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς αὐτούς 


ν 


> ᾿ A + aN Lie ἀν t Q ς ΓΝ ΝΣ \ - , 
Avnp μαχητὴς ἤμην ἐγὼ καὶ ὁ λαός μου καὶ οἱ viol ᾿Αμμὼν σφόδρα: 
Ne?) , Ce See ἃ \ ΕῚ > , , > A tory a! 3 \ > - &f 
καὶ ἐβόησα ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἐσώσατέ με EK χειρὸς αὐτῶν. καὶ εἶδον ὅτι 3 


84 μονογενὴς]  αὐτω αγαπήτη A | nv auvrw ετερος] εστιν αὐτω πλὴν αὐτῆς A 
35 εγενετο] ἐγενηθη A | ws] ἡνικὰ A| om avros A | διερρηξεν] pr καὶ A | 
aurou] aurys A | aa] οιμμοι (sic) A | θυγατερ A | rapax7...Tapaxw] εμπεποδε- 
στατὴ (sic) Kat geuvorary| εἰς σκωλον εγενοῦ Ev οφθαλΊμοις A | καὶ εγὼ εἰμι 
(ει μη Β)] eyw de A | κατα σου το στομα μου] το στ. mov περι σου A | απο- 
στρεψαι A -- -8θ ἡ δε] καὶ A | πατερ]- μου A | nvoéas] pr εἰ εν εμοι A | 
ποιησον] move A {εν Tw ποιῆσαι σοι Κυριον εκδικησινῚ ανθ wy εποιῆσεν σοι KS 
εκδικησεις A | ato (Ὀ]5)] εκ A [|νἱων] pr των A 37 om ηδε-Α | ποιησατω δὴ 
0 marnp μου] Kat ποιῆσον μοι A | Tov λογον τουτον] To pyua Touro A | om Ta 
opn και κλαυσομαι ere ra Α΄ (hab A! (™82)) | εγὼ εἰμι] καὶ eyw A | συνίεταιρ. 
B* cuve|raip. ΒΡ 38 εξαπεστειλεν A .39 εν τέλει των] μετὰ TEXOS 
A | επεστρεψεν] avexapwev-A | εἐποιῆσεν ἐν αὐτὴ] ἐπετέλεσεν Τεῴφθαε A | 
εγενετο] εγενηθη A - 40 απο] εξ A | cuveropevovro A | θυγατερες] pr αἱ 
A | Γαλααδ] Γαλααδίτου A | om em A | τεσσαρας BPA XII 1 εβοησεν 
avnp] συνηχθησαν οι vor A 1 παῤηλθαν] nrOov A | βορραν] Kedewa A | εἰπανἾ 
εἰπὸν A| δια τι] τι οτι Α Ϊ παρῆλθες παραταξασθαι] επορευθὴης πολεμεῖν 
A | wows] ΡΥ τοῖς. A | om ἐπὶ σε A 2 προς avrous Τεφθ. A | μαχητης] αντι- 
asd nN | oc wor] om oc A | cpodpa] pr erarewouw we A  υμα9] pr προς A 
3 Lov : - 


519 


XII 


—_e- Ἂν νὰ γυρηρννΝ, ὅσοι 














KPITAI XII 12 


> 3 , .» ‘ , > , A ANG 
οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν pov ev χειρί μου καὶ παρῆλθον 
᾿ 4 δον | 5 ν »” > κ᾿ , > , are , 
πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμῶν, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί μου" καὶ εἰς τί 
ἘΠ Pee et ἀὴρ τὰ τὸς eas , acd 6 > Pena Date bees: 
4 ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ maparagacGa ἐν ἐμοί; “ καὶ 
- συνέστρεψεν Ἰεφθάε τοὺς πάντας ἄνδρας Ταλαὰδ καὶ παρετάξατο τῷ 
39 
Ἐφράιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Ταλαὰδ τὸν ᾿Εφράιμ, ὅτι εἶπαν οἱ 
A i ΄σ > , a 3 , 
διασωζόμενοι τοῦ "Edpaip Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Εφράιμ καὶ ev 
5 μέσῳ τοῦ Μανασσή. "καὶ προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ 
“ 3 = 
Ἰορδάνου τοῦ "Edpauy καὶ εἶπαν αὐτοῖς of διασωζόμενοι ᾿Εφράιμ 
A 3 “ > 3 
Διαβῶμεν: καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Ταλαάδ Μὴ ᾿Εφραθείτης εἶ; 
> a “ ᾿ 
6 καὶ εἶπεν Οὔ. “καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ Στάχυς. καὶ οὐ κατεύ- 
θυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν 
\ \ , Pe ΄ Ἂν Ω͂Ὺ > “ lol > , 
πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου: καὶ ἔπεσαν ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ 
7 ἀπὸ Ἔφραιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες. 7Καὶ ἔκρινεν Ἰεφθάε 
τὸν Ἰσραὴλ ἑξήκοντα ἔτη: καὶ ἀπέθανεν Ἰεφθάε ὁ Tadaadeirns, καὶ 
ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Ταλαάδ. 
8 Καὶ ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. 
οϑκαὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξα- 
πέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
το ἔξωθεν: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἑπτὰ ἔτη. "καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβαισάν, 
καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλέεμ. Ξ 
3 , 
11 “Καὶ ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης δέκα 
> 
12 ἔτη. "kal ἀπέθανεν Αἰλὼμ 6 Ζαβουλωνείτης, καὶ ἐτάφη ἐν Αἰλὼμ ἐν 
γῇ Ζαβουλών. * 


3 εἰ owrnp] nv o σωζων A | εθηκα] εθεμὴν A | χειρι] pr Tn A [παρηλθον] 
dieBynv A | vous] pr τοὺς A | mapedwxev A | ev χειρι 2°] ενωπιον A | εἰς τι] 
wa tt A | em eve] πρὸς we A| om ev A | παραταξασθαι] του πολεμειν A 
4 συνεστρεψεν) συνηθροισεν A | Tovs παντας] παντας rous A | παρεταξατο Tw 
E¢p.] ἐπολεμει τον Ep. A | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι A | του Εφραιμ 2°] 
om tov A | rov Μανασση] Μαννασση A 5 προκατελαβοντο A | Γαλααδ] 
pr avdpes A | εἰπαν] pr εγενηθὴ ore A | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι A | 
E¢patu] pr του A | Edpaderrns ec] υμεις ex του Ἑφραιμ A | evrev] εἰπαν A | 
ou] οὐκ ἐσμεν A 6 evrav] evrev A | avtw] avros A | εἰπον] εἰπαται A | 
σταχὺυΞ] συνθημα A | om ov A | κατηυθυναν A | avrou] avtwy A | εθυσαν avrov 
mpos| σφαζουσιν αὐτοὺς ert A | ev Tw kK. εκεινω aro Edp.] εξ Edp. τω κ. ex, 
A | τεσσερακ. (τεσσαρακ. B>) δυο] δυο τεσσερακ. A | χιλιαδες]- ανδρων A 
7 εξηκοντα) εξ A | Γαλααδιτης A | rode] pr τὴ A | om εν 2° A 8 ABa- 
σαν] EoeBwr A | απο] ex A 9 noav] ἐγένοντο A | as εξαπεστειλεν»] εξα- 
πεσταάλμεναι A | Ovyarepas (Ovyarepes B)] γυναικες A | econveyxer] εἰσηγαγεν 
A = 10 ABaucav] ev ἔσεβων A | Βηθλεεμ A 11 Αιλων A | Ζαβουνιτης A | 
dexa] pr καὶ expwev τὸν Int A 12 Αιλων A | ZaBouvirns A | erapn ev 
Αιλωμ] ev Αιλειὶμ kat εθαψαν avrov A 
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’ > > 
Β %3Kal ἔκρινεν per αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ᾿Αβδὼν υἱὸς Ἑλλὴλ ὁ Papa- 13 
> = a 
θωνείτης. “kal ἦσαν αὐτῷ τεσσεράκοντα viol καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοί, 14 
> , bi Ὑ ὃ ΄ DA. om” \ > A > \ 
ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους: καὶ ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ὀκτὼ 
, 3 « \ 
ἔτη. "8 καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβδὼν vids Ἑλλὴλ ὁ Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη 15 
- 9 > m” rae) 
ev Φαραθὼμ ev γῇ Edpacp ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. : 
1K Ν 4 φ .ςν" ἡ ἢ rv Lal ‘A A > ‘ 
at προσεθῦηκαν ot υἱοι Ἰσραὴλ ποιῆσαι TO πονὴρον ενῶπιον τ ΧΙ 
, \ , » A ’ > εὖ Ν , 
Κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσερά- 
᾿, 2 \? 8 Ὄ > \ Ν > \ , , an 
κοντα ἔτη. Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαρὰλ ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ 2 
Δανεὶ καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 
3 AD WW, 6 ᾿ a ΄ \ \ “ ‘ 53 \ » τ 
καὶ ὠφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν 3 
1d. \ ‘ - Ων > ΄ \ ΄ er 4 \ a 
ov σὺ στεῖρα καὶ ov τέτοκας, καὶ συλλήμψῃ υἱόν. “καὶ νῦν 4 
, \ \ \ , ig ‘ , Ν ‘ , ~ 
φύλαξαι δὴ καὶ μὴ mins οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 
> 10 Ἃ ΒΗ ἰδ \ A > Ν a” Ν , Le μὰ (ὃ 
ἀκάθαρτον: ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος 
ἥ ἤρος 5 
ας ἢ > id > ‘ 4 ‘ > “ i<j Ν Comme. 4 A 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ 
ῆ ’ 
ὃ / > \ “ λί ‘ > \ cA “A cal Α 3 a] 
παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας: καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ 
> A ᾧ Ἃ ΄ 6 ‘ » ηλθ ¢ \ 4 Φ “ > ὃ ‘ 
ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. “καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ avdpt 6 
a a a > a 
αὐτῆς λέγουσα ΓΑνθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ws 
> n~ 
εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα: καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτὸν πόθεν 
ἐστίν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν μοι. Τκαὶ εἶπέν μοι Ἰδοὺ 
’ : if 
‘3 ; a Ἵ 3. 
σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν" καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, 
Ν \ U ss > 10 icf - ~ Wf A 4 
καὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον, ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον 
8 


5 A A “ ς , , > ~ ‘ "7d ~ 
ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. *xai προσηύξατο Mave 8 


A ’ ‘ a) 2 “ 
πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, Κύριε ᾿Αδωναῖε, τὸν ἄνθρωπον 


A 18 Αβδων] Λαβδωμ A | Ελληλ] Σελλημ A | Φραθωνιτης A 14 ησαν] 
eyevorto A| τεσσαρακοντα ΒΡ [ νιων wor] wor των viwy αὐτου A | επιβαι- 
vovtes ἐπιβεβήηκοτες A 15 ABdwv] AaBda| A | Ελληλ (EAAnx B*vid)] 
Σελλημ A | Φραθωνιτης A | Φαραθωμ] Φρααθων A | του Αμαληκ] Aavax A 
XIII 1 προσεθηκαν] προσεθεντο A | ενωπιον] εναντίον A | om Κυριος A | Φυ- 
λιστιειμ] αλλοῴφυλων A [τεσσαρακ. ΒΡ 2 nv] eyevero A | om εἰς A | aro 
(bis)]ex A | Σαραα A | δημου συγγενειας του Aaver (Δὰν B>)] της φυλης του Δαν 
A [γυνὴ auvtw] ἡ γυνὴ αὐτου A | erexev] ετικτεν A 3 προς 2° sup ras Bab | 
ιδου] -᾿ δὴ A | και 4°] pr και eyyaorpe egers A [ συλλημψη] τεξη A 4 om 
in A [μεθυσμα] σικερα A δ exes] e€ers A | οὐκ avaB. σιδηρος A | vasecp] 
nyiacuevov ναζιραιον A| θεου εσται] εσται τω θῶ A| amo τῆς κοιλιας] εκ 
τῆς yaotpos A | του σωσαι] σωζειν A | Φυλιστιειμ] αλλοφυλων αὶ 6 εἰσηλ- 
θεν] ηλθεν A | ανθρωπος] pr ore A | θεου (bis)] pr του A | εἰδος 1°] ἡ ορασεις 
A [ εἰδος 2°] opacis A | poBepov] επιφανης A | om οὐκ 1° A | ηρωτησα] npw- 
των A 7 exes] εξεις A | μεθυσμα] σικερα A | παν ακαθαρτον] πασαν 
ἀκαθαρσίαν A | αγιον] ναζειραιον A | ἐσται] ἐστιν A| yaorpos] pr τῆς A 
8 προσηυξατο] εδεηθη A | προς Κυριον] του κυ A | om Αδωναιε A | τὸν av- 
Opwrov] avos A 
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ὡς ie 1 S ΗΠ a ; 
τοῦ θεοῦ ὃν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, Kal συνβιβασάτω 
id ΄ ’ lad ΄“ , 
9 ἡμᾶς τί ποιήσωμεν TO παιδίῳ τῷ τικτομένῳ. καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς 
e. x a . > eo» a a 4 \ \ a 
τῆς φωνῆς Μανῶε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς THY γυναῖκα" 
\ uA > , > > ~ Ν “΄“ ὁ Ἃ ὃς Ὧν “- > > > an 
καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανῶε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῆς. 
10 Lows ς \ ν ὧν eee SPO’ ao δ Ὁ \ 2 Μὲ 
10 Kal ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ Kai ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, 
‘ 3 A Si ds > 4 4 ‘ (7. 349 a > > ες ΄ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ὦπται πρὸς μὲ 6 ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ 
΄ ΄ >? Ld “ a 
11 πρὸς μέ. “kal ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανῶε ὀπίσω τῆς γυναικὸς 
> τς ‘ ANG ‘ ‘ 2 \ > a +> ‘ 2. ge S. 
αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ 


ς 


126 λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Ἐγώ. "ἢ 


‘ 
καὶ 
Φ a a ἡ a“ , 

εἶπεν Μανῶε Noy ἐλεύσεται 6 λόγος σου" Tis ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου 
\ ‘ , > a 13 \ Φ δ 7 \ a 
13 καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ; “Kal εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανῶε 
> , = ” \ a τς \ ‘ 
14 Απὸ πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται: ᾿'ἀπὸ παντὸς 
a Ε , > > , a wn > , ‘ 7 \ 
ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου ov φάγεται, καὶ οἶνον Kai 
, \ , “ > ‘ , 
σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, Kal πᾶν ἀκάθαρτον μὴ φαγέτω: πάντα 
“ ΄“ Ξ 3 A 
15 ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῷ φυλάξεται. “Kai etmev Μανῶε πρὸς τὸν 
- , ’ ’ , 
ἄγγελον Κυρίου Κατάσχωμεν ὧδέ σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου 
τό 


c 


- Φ “ > 
16 ἔριφον αἰγῶν. “Kat εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Marae ᾿Εὰν 
4 > cal y+ , 
κατάσχῃς pe, ov φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου: καὶ ἐὰν ποιήσῃς 
ς ’ “ , > , > , Li > ,»,Ἰ ~ “ 
ὁλοκαύτωμα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό’ ὅτι οὐκ ἔγνω Μανῶε ὅτι 
᾿, ᾿ cal > 
17 ἄγγελος Κυρίου αὐτός. "7καὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου 
“τι 1 Ὁ ἢ “ » en , 
ι8 Τί TO ὄνομά σοι; ὅτι ἔλθοι TO ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν σε. “kai 
φ ὑτῷ ς Ε λ Κ , ἘΠ , ~ > 4 A A , Β 
εἶπεν αὐτῷ 6 ἄγγελος Κυρίου Eis τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; 
+ ΄ ΄ 
19 καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. ‘kal ἔλαβεν Μανῶε τὸν ἔριφον τῶν 
3. ln \ ‘ , We ey a8 \ , 7 , \ 
αἰγῶν καὶ THY θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ THY πέτραν τῷ κυρίῳ, Kal 


, a \ a SV ‘ > a , 20 \ 
20 διεχώρισεν ποιῆσαι και Μανῶε καὶ ἢ γυνὴ αὐτου βλέποντες. Και 


8 απεστειλας] - προς nuas A | om eve A | συνβιβασατω (συμβ. B*>)] φωτι- 
catw A | παιδιω] madapw A 9 εἰσηκουσεν] ernkovcev A | ηλθεν] 
mapeyevero Α kat αὐτὴ εκαθητο] aurns καθημενης A | aypw] pr τω A 
10 εξεδραμεν A | ἀπηγγειλεν A | προς με 1°] μοι A | os nGev (ras 6 B>)] ο ελ- 
θων A | ev nmepa προς pe (post nu. ras aliq B*)] προς we τη nu. εκεινη A 
11 Μανωε και erop. A | om καὶ ηλθεν A 12 vwv]+de A | edevoerac o 
Noyos] ελθοντος Tov pnuaros A | Tus €. Κρισι5] τι €. TO κριμα A | παιδιου] παι- 
δαριου Α΄] ποιηματα] epya A 18 εἰρηκα] εἰπα A | φυλαξεται] φυλαξασθω 
Α 14 παντος 0] παντων ooa A | εκπορευται A | του ovov] om του A | 
om μεθυσμα A | avrw B*A] αὐτὴ (η sup ras) B? | φυλαξεται] φυλαξασθω A 
15 κατασχωμεν wie] βιασωμεθα δὴ A | ποιήσομεν A | ενωπιον] evayriov A 
16 katacxys] βιαση A | φαγομαι] youa sup ras B* | om aro A | ποιήσεις A | 
Tw κυριω] om Tw A | autos] ἐστιν A 17 τὸ ονομα] om τὸ A | ore ελθοι] 
wa orav ελθηὴ A|om καὶ 2° A | δοξασωμεν A 18 εἰς τι] wa τι 


Α 19 και διεχωρισεν ποιησαι] τω θαυμαστα ποιουντι κω A | βλεποντες]. 


εθεωρουν ἃ 
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B eye ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσια lov € 
ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβὴν ἣ Ὕ υσιαστηρίου ἕως 
A A , wy , a ‘ “- 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσια- 
, ‘ lal \ ¢ \ > ~ , , » > .Y 
στηρίου: καὶ Mav@e καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
, Shion cara \ a 21 \ > , ” εν 
πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “᾿καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος 21 
, > “ \ a Ἂ A \ ~ > “A , 
Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανῶε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: τότε 
- Φ 3 a 
ἔγνω Μανῶε ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. ““καὶ εἶπεν Μανῶε πρὸς 22 
΄σ a > ΄ ef 
THY γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. Kai 23 
ἶ ὑτῷῴ ἡ ὴ αὐτοῦ Ei ἤθελεν ὁ κύριος 6 ῷ ἡμᾶς, οὐκ ἃ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 7 κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν 
+ > \ ¢ “ ς ’ Ν , \ > x » co“ 
ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν 
A a 3 a A 
ταῦτα πάντα: καὶ καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. “Καὶ 24 
᾿ὔ ς μι. δ ‘ Ses \ μὴ > a“ , \ 
ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαμψών: καὶ 
, 
ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ Κύριος. "Ξκαὶ ἤρξατο 25 
ἐδ Κ , , 6 Sees β ΝΕ Ae ἀπ. SISA 
πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ Δὰν καὶ ava 
μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον Ἔ σθαὐὀλ. ᾿Καὶ κατέβη Σαμψὼν x 
> , \ an “ > , Pes “ , 
εἰς Θαμνάθα, καὶ εἰδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
΄ ᾿ ,)» 2 \ > , Ν » , ΄ ‘ ᾽ “ \ 
τῶν ἀλλοφύλων. “καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν TH πατρὶ αὐτοῦ καὶ 2 
a \ > A ἃ > Τ' σ᾿ er 2 Θ 40 8... a 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τυναῖκα ἑόρακα ἐν Θαμνάθα ἀπὸ τῶν 
θ , x , \ “ λά > A > Ν > “ 3 \ 
υγατέρων Φυλιστιείμ, καὶ viv λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ eis γυναῖκα. 53καὶ 3 
Ψ > ao "Ὁ \ > a Siace , > A \ > Ἄν... Ἦς ΄, 
εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὐκ εἰσὶν θυγατέρες 
cad > n > ~ ~ ed ΄ 
τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνῆ, ὅτι σὺ πορεύῃ 
a ΄ > A a > , cal > ; , Ν + 
λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων ; καὶ εἶπεν 
a ΄ Ca a 
Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα 
2 > 6 Xr “ 4 EL \ > a ᾿ Ae , > a > » 
ἐν ὀφθαλμοῖς μου. “καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνω- 4 
[ἡ \ , 3 , “ 2 , hee’) See ee | a 
σαν oT. παρὰ Κυρίου ἐστίν, ote ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν 


ἀλλοφύλων. καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν 


σι 


Ἰσραήλ. skal κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ 


αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα: καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ 


20 ἐπανωθεν A | ews Tov ουρανου] εἰς Tov ovpavoy A | θυσιαστηριου 29] 

+ ets Tov ovpavov A | βλεποντες] εθεωρουν A | erecov A 21 ovtos| εστιν 
22 edouev] ewpaxauev A 23 εἰ οὐν A | ηθελεν] βουλετε A | 0 

kuptos] om o A | edaBev] εδεξατο A | χειρο5] των χειρων A | εδειξεν yu] 
εφωτισεν nuas A | mavtra ravra A | καιρος] pr o A | ηκουτισεν μας] axovora 
εποιησεν ἡμιν A 24 om wov A | ηδρυνθη...Κυριος] ηυλογησεν αὐτὸν κε" 
και ηυξηθη το madapiov| A 25 συμπορευνεσθαι A | om και 2° A | Lapa A | 
Εσθαολ] Εθαελ A XIV 1 εἰς 2°] ev A | απο] εκ A | αλλοφυλων ] + καὶ 


XIV 


npeoev ενωπίιον αὐτου A 20m αὐτου 1° A | ewpaxa BPA | Φυλιστιειμ] των 


αλλοφυλων A | αὑτὴν εμοι] μοι αὐτὴν A 8 εἰσιν θυγατερε5) ἐστιν απὸ των 
θυγατερων A | εκ παντος του λαου] ev παντι τω Aaw A | απο] ex A | αὑτὴ ev- 
θεια] ἤρεσεν A 4 εκδικησιν] avrarodoua A | εκζητει A | οἐ αλλοφυλοι] 
om οὐ A | κυριενοντες] εκυριευον A | εν Iop.] των υιων Iop. A 5 ηλθεν] 
egexAewev A | ews Tov ἀαμπελωνος] εἰς ἀαμπελωνα A 
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> ‘ , ᾿ , > , ᾿ , > ~ 6 7 

6 ἰδοὺ σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. “καὶ ἥλατο B 
> > > ‘ “a , . , > νι «ς ἈΝ “ 
ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει 
᾿»ἤ ‘ >Qs > > = ‘ > a ‘ > > , 
ἔριφον: καὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 


a a “ > ~ 4 > , X ΄ 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν. ἸΤκαὶ κατέβησαν 


aon 


a , cal 

καὶ ἐλάλησαν TH γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. ὃ καὶ 

ς , » ε , = t ee Ν LP ed , - Α - 

ὑπέστρεψεν μεθ᾽ ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν: καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα 
΄“ ‘ ΄ ΄ a 

Tov λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν TH στόματι τοῦ λέοντος 

ο καὶ μέλι. 9ϑκαὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος 

, - ri a 
καὶ ἐσθίων: καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μη- 
, > “A ‘ » > ~ Ν »Ἁ Ἁ » > , 
τέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον, καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 
Se ἔσο ον ἐὰν 92 τς - , a , »ς σ᾿ \ , 10 \ 

10 αὐτοῖς OTL ἀπὸ TOU στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν TO μέλι. καὶ 

κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα: καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν 
, cd nA , 

11 πότον ζ΄ ἡμέρας, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι. “Kal ἐγένετο 
“ > > ‘ ae, , , Cees Σ > > A 
ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητούς, Kal ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 

> a - , > 

12? Kal εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι: ἐὰν ἀπαγ- 

γέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ 


¢ ΄σ , 
εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων" 


- 
2 


13 καὶ dA ‘ δύ 6 > 1A ’ὔ δά ς ΄σ » Ν ΤΑ 
3 ἐὰν μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα 
, 7 2 “ 
ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. καὶ εἶπαν αὐτῷ 
14 Προβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό. “! καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; 
\ » > 4 > ~ A ‘2 > ‘ “ « , 15 ‘ 
15 Kal οὐκ ηδύναντο ἀπαγγεῖλαι TO πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. "5 καὶ 
, “ , “ a a 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH τετάρτῃ Kal εἶπαν TH γυναικὶ Σαμψών 
> , 
Ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβλημα, 


, , 3 = > ’ 
μὴ ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ TOY οἶκον TOU πατρός σου ἐν πυρί: 


5 λεοντων A | συναντησιν»} ἀπαντησιν A 6 ηλατο] κατηυθυνεν A | cuve- 
τριψεν] διεσπασεν A  συντριψει] διάσπασαι A | epipov|+arywv A | ταῖς χερ- 
ow] τὴ χειρι A | και 5°] οὐδὲ A | om αὐτου 3° A [0] aA 7 ηυθυνθὴ ev 
οφθαλμοις) ἡρεσεν ενωπιον A 8 ἐπεστρεψεν A | συναγωγὴ] συστροφὴ A | 
μελ] ὴν A 9 χειρας] To στομα A αὐτου Bab (superscr) A | επορευετο] 
επορευθη A  εσθιων] αιἰσθων A | την μητερα] pr προς (s| προς in mg et sup 
ras) B?*A | azo του στοματος] ex τῆς ekews A 10 ζ΄ ημερας] nu. erra A | 
ποιουσιν] ἐποιουν A 11 ore εἰιδον...κλητους}] ev τω φοβεισθαι avirous 
QUTOV προσκατεστησὰ! αὐὑτω ετεροὺυς τριάκοντα] A 12 προβλημα υμ. προ- 
βαλλομαι) προβαλω vu. προβλημα A | eav] pr και A | αὐτο] μοι To προβλημα A 
13 δυνησθε] δυνασθητε A | δωσετε] και δωσεται A | οθονια] cwdovas A | om 
αλλασσομενας A | προβλημα)] Ἐσου A | αὐτοῦ cov A 14 τι βρωτον εξ. 
εκ BiBp.] εκ Tov ἐσθον]τος εξηλθεν βρωσεις A | απο] εξ Α | γλυκυ] pr εξηλθεν 
A | ηδυναντο] ἡδυνασθησαν A | emi Tp. nu. το προβλημα A 15 κατακαυσω- 
μεν] εμπυρισωμεν A 
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ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς κεκλήκατε; “Kai ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς 
> a > 
αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν μεμίσηκάς pe καὶ οὐκ ἠγάπησάς pe, ὅτι 
\ , . a , τὴ δι ν “ oe ; > ds af , 
TO πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἀπήγγειλάς 
μοι. καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ei τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητρί μου 
> ee x XG 53 oY 7 «ον \ 3. ἃ δυσὶν 
οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; “Kal ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 17 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος: καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ie EBSO \ > , ey ὑτῇ OT ε , Xx € iT me ἣν αὐτὴ 
τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ" καὶ αὐτὴ 
aed “ Ce a A a) 18 Ν Piss Mega  ε-», 
ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. “Kai εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τ8 
“ Av 5 Ὁ 3 “ EBSo 7 A An » x Α or 
τῆς πόλεως ἐν TH ἡμέρᾳ TH ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον 


Τί γλυκύτερον μέλιτος, 


I 
σι 


‘ ‘Lee , , 
Kal τί ἰσχυρότερον λέοντος ; 
καὶ εἶδεν αὐτοῖς Σαμψών 
> aes ΄ > a , 
Ei μὴ ηροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
> x »» \ , , 
οὐκ ἂν ἔγνωτε TO πρόβλημά pov. 
Kal ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ κατέβη εἰς ᾿Ασκάλωνα τὸ 

\ > , > 2 ΄ , a» \ oA ᾿ A « 4, 
καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν Ta ἱμάτια 

» cal ΝΣ » A A ΄σ > A , 
αὐτῶν, καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν τὸ πρόβλημα: 

‘ > , - , . \ + RT > δ 3 ~ ‘ 
kat ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
Kat ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ὧν 20 
> / I Ν ΞΡ. > « , > ς , a 
ἐφιλίασεν. Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ τ 

lal st 3 ‘ \ ee > A > - ef > ~ 
πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ev ἐρίφῳ αἰγῶν, 


= ’ A ΄ al ‘ 
καὶ εἶπεν Ἐἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά pov εἰς TO ταμεῖον: καὶ 


> A 
αὐτου. 


» ” Sha N ς \ sas, oy > “ 2 Ν ον ς \ 
οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν. “καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ 2 
5A , ΤῊΝ “ cas Eee) 8. τὴν A ἂψ > 
αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτὴν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν 
(oo, | cal > ΄ , \ 3 Ἂν « > ‘ > a c , 
ἑνὶ TOV ἐκ τῶν φίλων σου: μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα 


δέν τας > ΄ G \ 3. Ue ” , 5 \ Φ. ὧδ 3 \ J 
auTns ἀγαθωτέρα ὕπερ αὐτὴν ; €0T@ δὴ σοι αντι αὐτῆς. και εἰπεν 


ῳ 


15 εκβιασαι nuas κεκληκατε] πτωχευσαι εκαλεσατε nuas A 16 εἰπεν 19] 
Ἑαυτω A | om πλὴν A | ηγαπηκας A | οὐκ ἀπηγγ. μοι] καμοι οὐκ amrnyy. 
αὐτο A | e] ov A quae seq perobscura sunt in A usque 1g inc | ἀπηγγελκα] 
απηγγειλα αὐτὸ A | co] και ov AV4 | arayyedw A 17 προς] er A | 
as] ev as A | avros] ev αὐταῖς A | παρηνωχλησεν BPA | avrw] avrov A 
18 om εν 1° A | προ Tov ανατειλαι] πριν δυναι A | nporpracare ev Ty δαμαλει 
(δαμαλε B) pov] κατεδαμασατε μου τὴν δαμαλιν A | eyvwre] evpnre A 
19 ἡλατο] κατευθυνεν A | ἐεπαταξεν] επεσεν A | εξ avtwr] εκειθεν A | τὰ 
ιματια] τας στολας A | om Tas στολας A | ὡργισθη θυμω] εθυμωθη opyn A 
20 eyevero] cwaxynceyv A | en των φιλων αὐτου wy egir.] TW νυμφαγωγω 


αὐτου os nv εταιρος αὐτου A XV 1 εν εριῴφω] φερων aipepoy A | To 
ταμειον B (ταμιον B*)] τον κοιτωνὰ A | εδωκεν] αφηκεν A | εἰσελθειν] + προς 
αὐτὴν A 2 λεγων era] εἰπας Α [εμεισησα A | ενι των εκ τῶν φιλων] 


Tw συνεταιρω A | un ovxe] οὐχ ἰδου A | om αὐτῆς 3° A | ἀγαθωτερα ὑπερ 
auTnv | κρεισσων aurns ἐστιν A | σοι δὴ A  αντι] avr A 
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αὐτοῖς Σαμψών Ἢθῴωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ 
9 4 > 528 , 4 ἮΝ 7. Ν \ , 
4 ἐγὼ per αὐτῶν πονηρίαν. ‘kai ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβεν 
, δ ἡ Le , ee Seay 4 ΄ 
τριακοσίας ἀλώπηκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας, καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον 
\ , Ay, , , \ , a τ ΄ 
πρὸς κέρκον, καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο κέρκων 


A ἔδὃ 5 \ > Ve ~ > "“ ΄΄ \ > , λ 
καὶ ἔδησεν. καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, καὶ ἐξαπέστειλεν 


σι 


> - , “ > d ‘ 2 ’ > \ ef ‘ 
ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων: Kai ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος καὶ 
“ , > n~ ao 2 “ \ , 6 \ 2 

6 ἕως σταχύων ὀρθῶν, καὶ. ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. “καὶ εἶπαν 
> “ 3 , 

οἱ ἀλλόφυλοι Tis ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψὼν ὁ νυμφίος 
“a , a cA A r > An Ca ae >? A fad > 

τοῦ Θαμνεί, ὅτι ἔλαβεν THY γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ 
a a , \ 

τῶν φίλων αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν 
\ \ , t eee! > ΄, 7 \ δι > - , Jay 

7 καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. 7Kal εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών Ἐὰν 


, “ , o > \ > ΄ 5) ΤΣ Neer 2 
TOLNONTE OVT@MS TAVTHV, OTL EL μὴν ἐκδικήσω εν υμιν, Και εσχατον 


s 8 Aiea ah > \ , as, , \ , 
8 κοπάσω. ὃκαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν peyadny: 
΄ “ > 
9 kal κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας Hrap. 9 Καὶ 


ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν Ἰούδᾳ, καὶ ἐξερίφησαν 


>’ , 
ro ev Aever. °° 


Φ > , ¢ a 
καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Eis τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; καὶ 
εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι 


I 


Lal 


3 τῷ ξ΄. ὧν , " 
αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν. “Kai κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες 
FS Se ὃ 3 \ , > , \ 2 o , 
ἀπὸ Ἰούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Ἢτάμ, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών 

> 5 ¢ , a a > , 
Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύσουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας 
Ca Ν Φ > “ , a , > , , “ 
ἡμῖν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών “Ov τρόπον ἐποίησάν μοι, οὕτως 

> “ φ “ a cal a ᾽ 
12 ἐποίησα αὐτοῖς. "“καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναί 


σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿Ομόσατέ μοι 


3 αὐτοις] αὐτω A | ηθωωμαι Ba? (ηθοωμ. B*)] αθωος εἰμι A | om καὶ 2° 
A | αλλοφυλων] pr των A | eyw row A | μετ αὐτων πονηριαν] μεθ υὑμων 
kaka A 4 αλωπεκας BPA | ereorpewer] συνεδησεν A | κερκων] εν TH 
μεσω A | om καὶ εδησεν A 5 egexavoev] εξηψεν A | ev τοις craxvow] 
εἰς Ta δραγματα A | εκαησαν] ενεπυρισεν TovoTaxvas (Sic)| και Ta προτεθερι- 
σμενα A | απο adwvos kat ews oTaxuwy ορθων] απο στυβὴης Kat ews ecTwros A 
6 vuudios] yauBpos A | Θαμνει] Θαμναθαιου A | ex των φιλων] συνεταιρω 
A |eveBnoav A | ενεπρησαν] ενεπυρισαν A | αὑτὴν kar Tov mar. avrns] pr 
Thy οἰκιαν Tov πατρ. avTyns και A 7 om ταυτὴν A | ore εἰ pny... 
κοπασω] οὐκ evdoxnow'| adda τὴν εκδικησιν μου εἕ Evos| και EKATTOUV ὑμων ποιη- 
σομαι} A 8 γνημὴν A | exafioev...rerpas] κατεβὴ παρα τω χειμάρρω 
εν TW σπηλαίῳ A 9 παρενεβαλοσαν A | εν Ιουδα] επι τον Ιουδαν A | 
Λευι A 10 evmav]+avros mas A| εἰς τι] wate A | εἰπον»] εἰπαν A 
11 τρισχιλιοι avdpes (ισχειλιοι ἃ! sup ras B2*)] τρις χιλιαδες avdpwv A | απο] 
εξ A | εἰς τρυμαλιαν] ere τὴν ony A | πετρα5] pr της A | Tw Σαμψων] προς 
x. A | κυριευσουσιν] apxovow A | ἡμῶν οἱ αλλοῴ. A | τι τουτο] ware TavTa A | 
μοι (sup ras B*vid)] μιν A | ουτως] οὐ] sup ras B* 4 | εποιησα] εποιησαμεν 
A 12 δησαι) pr του A | rou δουναι σε ev χειρι] και Mapadowa σε εἰς 
χειρας A 
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XV 13 KPITAI 


, ΄ Φ ΄ 
B μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. ᾿Ξκαὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες 13 
Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν ὶ 
χί, ἢ δεσμῷ δήσομ ραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 
Joa ‘ , Pas) , , ὦ» ΩΣ » ‘ 
αὐτῶν, καὶ θανάτῳ ov θανατώσομέν σε: καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ 
“ > a , 
καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης. 
> > 
Δ καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος- καὶ of addAvpvdct ἠλάλαξαν καὶ ἔδραμον 14 
’ , > “ Ν e 2 > > \ “a , \ 
εἰς συνάντησιν αὐτοῦ: καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ 
? ΄ \ , \ ae , > ~ ¢ \ if a 
ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον ὃ 
, n~ cal “A 
ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ. 
= , uy , , as 
Skat εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα 15 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ gies av Spas. 
Kal εἶπεν Σαμψών 16 
, fh 
Ἔν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 
e > “ , a FW >’ , , + 
ὅτι ἐν TH σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 

17 ‘ ? , « ? ΄ ΄σ Ν » \ ‘ ’ 
7καὶ ἐγένετο ws ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ 17 
A A ΄σ ? 

τῆς χειρὸς αὐτοῦ, Kal ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον Αναίρεσις σιαγόνος. 

, , > 
δ καὶ ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Σὺ 18 
, ’ [4 
εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, 
‘ “ > a “ , \ > a » \ a > 
καὶ viv ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπερι- 
τῇ 19 a ἊΣ € 6 ‘ \ Xd ‘ 5 “ é ͵ ‘ 

τμήτων. Kat ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν TH Σιαγόνι καὶ 19 
525 > > ~ ὦ — ow \ eer ‘ Pm 

ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ: καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν TO πνεῦμα 


> “A \ ᾿, ‘ i) 3 ΄ \ a > ou A a 
αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ 


» ΄, w 3 > , “ a ¢€ , , 20 \ ; 
ἐπικαλουμένου, } ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἔως τῆς ἡμέρας ταύτης. ““ καὶ 20 

΄, ΄ " ᾿ 
ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. *Kai: XVi § 


ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Talay, καὶ εἰδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ 
εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. “καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Ταζαίοις λέγοντες ἭΚκει 2 


- , , > 
Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην THY 


Α 12 μη ποτε... υμει5] μη αποκγειϊναι με Yes’ και παραδοτεὶ με αὐτοις᾽ μὴ 
ποτε απαντησηϊται vets εν ἐμοι᾿ A 13 εἰπὸν] wuocay A | ort αλλ 9} 
ahha A | εν χειρι] εἰς χειρας A | και θανατω] θαν. de A | ev δυσι] δυο A | ανη- 
veyKav] ανηγαγον A | απο] εκ A | om exewns A 14 Gov] avros n\Oev 
A | n\adagav]+es ἀπαντησιν αὐτου A | mato] κατηυθυνεν A | εγενηθη] 
eyevovto A | ext Bpaxioow] ev τοις Bory. A | o ekexavOn ev πυρι] ἡνικα av 
οσῴφρανθη mupos A | eraxnoav...xecpwr] διελυίθησαν οἱ δεσμοι ἀπο των βραϊχιο- 
νων A 15 εκρεριμμ.}] ερριμμ. εν Tn οὗω A 16 τη σιαγονι Tov ονου] 
σιαγ. ovov A 17 ὡς] ἡνικα A | eravoaro] συνετελεσεν A | ex] απο A 
18 εκλαυσεν] εβοησεν A | evdoxynoas] edwxas A | δουλου] pr του A | Tw duper] 
εν δ. A 19 eppyter] ἡνοιξεν A | Tov λακκον τον εν Τὴ σιαγονι] TO τραυμα 
τῆς σιαγονος A | υδωρ] vdara A | αὐτου 2°]+ev αὐτω A | εὗζησεν] ἀνεψυξεν 
A | auvrns] της πληγῆς A | πηγὴη.. «σιαγονι] εἐπικλήτος σιαγονος A 20 ern 
εἰκοσι A XVI 1 Σαμψων] + εκειθεν Α 2 arnyyedn A | wie] εν- 
ταυθα A | om er A 
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KPITAI EVES 


, » a ΄ κ , yy ¢ \ ΕΣ 
νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα 
, , ; 

3 λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. δ καὶ 
> , \ ig ’ \ > ’ > « , ho 7 
ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου: καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυκτός, 

A > / a ΄ a , -“ ᾿ \ r \ 
καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης THs πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ 
rn τῇ , ; 5.5% ‘ “ a 1 ὦν ΩΣ ae 
σταθμοῖς, καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ Gpov 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου 
x U ‘ ἔθ > a > ” 4 Ν > , \ x Ν 

4 Χεβρών, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ 
> ΄ “ 

5 ἡγάπησεν γυναῖκα ἐν ᾿Αλσωρήχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλειδά. καὶ 
DER ‘ b | CW, “ > , \ 3 pelos 
ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ 
> , GRE 2 δ ΤᾺ > , cS ‘ > A ¢ , MeO Ἃ 
Απάτησον αὐτόν, καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν 

΄ , “ cal 
tive δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν' 
Woe - , , SON , Wan \ > , 6 ‘ 5 
6 καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου. ὅ καὶ εἶπεν 
2 ’ ς 
Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ 

7 μεγάλη, καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε. ΤἸκαὶ εἶπεν πρὸς 
4. (ἃ > , ; - 
αὐτὴν Σαμψών ᾿Ἐὰν δήσωσίν με ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεῴφθαρ- 

, » = “ 

8 μέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. ὃκαὶ 
ἣν ΟΝ ee ς 4 σ΄“ 5 ’ ς ‘ ‘ ς \ 
ἀνηνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς 

\ ὃ 6 , \ + > \ 2 > Ci 9 \ \ wv ὃ » ΦΨ" 

ο μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς" θϑκαὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ 
ΤΟ 2 “ , > a) 23 , 
ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ elev avT@ ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών: 

Ν , , ’ 
καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου 
ἐν τῷ ὀσφρανθὴ ὑτὸ ) ὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 

@ ρανθῆναι αὐτὸ πυρός, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχ ; 
Lg 7 , , 
το Kat εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών Ἰδοὺ ἐπλάνησάς pe καὶ ἐλάλησας 
a A , = 

τι πρὸς pe ψευδῆ: νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. "" καὶ εἶπεν 

‘ 7. - Iq Nh , ΄ , 5 , ta e 
πρὸς αὐτὴν Eav δεσμεύοντες Snowaiv pe ἐν καλωδίοις καινοῖς ois 

3 ΄ , ς Ὁ can 
οὐκ ἐγένετο ev αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws εἷς TOY 


12 ἀνθρώπων. "“καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν 


2 εν τὴ πυλὴ] ere τῆς πυλης A | διαφαυσὴ o ορθρος] φωτος πρωι A | 
και 5°] pr μεινωμεν A | φονευσωμεν] αποκτεινωμεν A 3 εν ἡμίσει τῆς 
νυκτος)] περι To μεσονυκτιον A σὺν τοις δυσι σταθμοις] και των δυο σταθμων 
A | εθηκεν er ὡμων] ἐπεθηκεν ert τω wuw A | aveBn] ανηνεγκεν αὐτὰ A | Tov 
emt προσωπουΪ o εστιν ere προσωπον A 4 τουτο] ταυτα A | ev ANowpnx] 
Ἢ sup ras B* ewe του χειμαρρου Σωρηχ A | Δαλιδὰ A 5 ἀρχοντες] 
σατράπαι A | αὐτὴ] προς αὐτὴν A | αὐτου] Ἐεστιν A | avrw] προς avrov A | 
του ταπ.] wore Tam. A 6 Δαλιδα A | αναγγειλον A | om δὴ A 7 vevpas 
A | διεφθαρμεναις5] npnuwpevars A 8 apxovres] σατραπαι A | διεφθαρμενας] 
npnuwpevas A 9 αὐτὴ] avrov A | exabnro]+avrov A | avrw] προς αὑτὸν 
A | διεσπασεν} διερρηξεν A | vevpas A | ws εἰ τις ἀποσπασοι...στιππυου] ον 
τροπον διάσπαται κλωσμα Tov ἀαποτιναγματος A 10 Δαλιδα A | ἐεπλανησας] 
παρελογισω A | om ουν A | ἀαναγγειλον] -" δὴ A 11 δεσμευοντες] δεσμω A | 
δησουσιν A | καλωδιοις] pr erra A | om kawos A | os οὐκ ἐγένετο ev avTots| 
εν ous οὐκ εγενηθη A 12 ελαβεν]- αὐτω A | Δαλιδὰ A | om καλωδια A 
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a δ » “- a > >? 0 
Β ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ Tapeiov, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι 

> nt ; , , > ‘ > A U > ~ ς 

ἐπὶ σέ, Σαμψών: καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς 

> > 

σπαρτίον. “kai εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς pe 13 

. a > , » 

καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: ἀπάγγειλον δὴ μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 

\ + \ Mesh την ς , \ ¢ \ ‘ a a 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
nr 4 Lal ΄“ 

μου σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐνκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, 

A »~ RA? ©. a ° 6 , 5 6 , 14 L > , > ~ 

καὶ ἔσομαι. ws εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής. “Kal ἐγένετο ἐν τῷ 14 

n y+ aA “ 
κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς 
> A Ν 9 > σι ὃ ’ \ “ in ’ ‘ 
αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ev τῷ διάσματι καὶ ἔπηξεν TH πασσάλῳ εἰς τὸν 
Os Ν > > , A 
τοῖχον, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών" καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ 

Φ > ~ \ 326° , A a 

ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον Tod ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 

> ΄σ > 
Skai εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών: Πῶς λέγεις “Hyarnka σε, καὶ 15 
» > A a 
οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου μετ᾽ ἐμοῦ; τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, 
Nee) Sea εν > , © > ΄ ς , 165-28 

kal οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου n μεγάλη. "Kal ἐγένετο 16 
oe > , > A > , > πο 4 4 ig , Ἁ > 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας Kal ἐστενο- 

, 2) ‘ εἶ DA ’ - a“ > 6 ΄“ 17 Ν 
χώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. καὶ 17 
sk oy δῖε ‘ lon δί > a » > 5). ας , 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος 
> tee 2. \ , μὴ ef σι τι τ > Fy , 
οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας 

φ , > 4 > > a , 
μητρός μου: ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς 
\ > 6 , Ν ᾿ὕ, € ΄ ΕΣ ΕΝ 18 ‘ 

pov, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ws πάντες οἱ ἄνθρωποι. καὶ 38 
> A a > , δ οὖν a ‘ , > a A 
εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ 


ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα 


Α 12 om και τὰ evedpa εἕηλθεν εκ του ταμειου (ταμίου B) A | εἰπεν] + προς αὐτον 
A | αλλοφυλοι] pr οἱ A | Σαμψων] και το evedpov εκαθήῆτο ev τω ταμιειω A | 
διεσπασεν] ἐσπασεν A | βραχιονων] pr των A | crapriov] ραμμα A 13 Aa- 
Ada A | Sov] ws νυν A | erdavnoas] παρελογισω A | ewe] με A | αναγγείλον 
A [συν τω διασματι] pera Tov diaguatos A | τω πασσ.] pr ev A | ἀσθενὴς ws 
εἰς των avew A 14 evyeveTo ev TW κοιμασθαι avTov] εκοιμισεν avrov Δαλιδα 
A | ελαβεν] edtacaro A | om Δαλειδα A | Tas erra cerpas] Tous erra βοστρυ- 
xous A | kat uvpavev...Tw πασσαλω] μετὰ τὴς εκστασεως" καὶ κατεκρουΐσεν εν 
τοις πασσαλοις A  εἰπεν] Ἐπρος avrov A | αλλοφυλοι] pr οἱ A | εξυπνισθη]) 
nyep0n A | εξηρεν τον πάσσαλον του υφασματος] εἕξεσπασεν τοὺς πασσαϊλους 
συν τω υφασματι A | Torxov]+ και To διασμα" Kat οὐκ | εγνωσθὴ ἡ ἰσχυς av- 
του A 15 Δαλειδα προς Σαμψων] προς avrov Δαλιδα A | λεγεις] ερεις 
A | οὐκ ecrw ἡ καρδια σου] ἡ x. σου εστιν A | τριτον] pr ro A | ἐεπλανησα-" 
παρελογίσω A 16 εξεθλιψεν)] κατειργάσατο A | εν λογοιΞ] τοις A. A | 
πασας Tas Ἠμ.} ολην τὴν vuKTa A | εστενοχωρησεν] παρηνωχλησεν A | ολιγο- 
ψυχησεν A | Tov ἀποθανειν] es θανατον A 17 arnyyerev A [τὴν πασαν 
καρδιαν}] mavra τα amo καρδιαὶ A | σιδηρος] Evpov A | aveBn] αναβησεται 
A | αγιος] vagerpacos A | απο] ex A | εαν ovv] ka eav A | ξυρησομαι A | 
ασθνησω A* (acbevnow A!) ὡς παντες οἱ avOp.| κατα mavras Tous avous A 
18 wev A | Δαλιδα A | avyyyetke A | πασαν τὴν καρδιαν] παντα Ta απὸ 
καρδιας A | om και exadecev A | τοὺς apxovras] παντας τ. σατραπας A 
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KPITAI eS. XVI 25 


> fj »~ A [2 “ a > / , ‘ a , 
Ανάβητε ἔτι TO ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέν μοι THY πᾶσαν καρδίαν B 
3 Cay. \ > , \ > \ « ΒΩ ΄“ > , ‘ 
αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
> / A = ’ὕ > ‘ > afd 19 Ν > , δὰ 
19 ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. Kai ἐκοίμισεν Δαλειδὰ 
A A > ‘ ‘ , 3. A ' > , a» \ 367 4 
Tov Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα καὶ ἐξύρησεν τὰς 
ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ: καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ 
20 ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. “᾿ καὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλόφυλοι 
SiN ΄ , δεν ed , > ~ 64 > a \ = 
ἐπὶ σέ, Σαμψών. καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
> LA ς e \ fed ‘ > , ᾿ > A 
Ἐξελεύσομαι ws ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐκτιναχθήσομαι: καὶ αὐτὸς 
> »» “ > , ς / > , 6 > A 21 Ν 3 ΄ 
οι οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ. Kai ἐκράτησαν 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ κατή- 
> 4 > / ‘ > , > A 3 , , 
νεγκαν αὐτὸν eis Τάζαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις" 
> A a 
22 καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. “καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 
23 Kai οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα 
ed “ n “a 5 ” 
μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν “Edoxev 
24 ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. Kat εἶδαν 
> A ¢ 4 RAND. \ \ b Seat» ef , ¢ \ 
αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ θεὸς 
«ς ~ a “ a ~ ΄“ 
ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γὴν ἡμῶν 
π \ a » λήθ A Ψ ς lal 25 ‘ “ > θύ θ € 
25 καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ 
, ΄ Φ -“ 
καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, 
\ , δεν ΓΒ Το. Sai 5. EP ‘ \ Ὁ ee | 4 
kal παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν Tov Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου 


ὃ ῃ ἃ 4 92.9 ΑΝ, τ γι CMe gr et 41 Ὁ \ 
εσμωτήριου, Και ἔπαιζεν €V@TtLOV AVUT@YV Kal ἐράπιζον auToV, Και 


18 om ets A | om rovro A | ανηγγειλεν A | τὴν πασαν καρδιαν] πασαν 
τὴν κακιαν A | οἱ apxovres] πασαι ac carpamia A | avnveyxay] ἡνεγκαν A | 
xepow (χειρσιν B)] pr ταῖς A -19 om Δαλειδα A [τον Σαμψων] avrov A | 
emt Ta γονατα] ava μεσον των γονατων A | avdpa] τον κουρεα A | τας ε. 
getpas] Tous €. βοστρυχοὺυς A | ταπεινωσαι avrov| ταπεινουσθαι A 20 εἰ- 
mev]+autw A | Δαλιδα A | αλλοφυλοι] pr οἱ A | εξυπνισθη] εξηγερθη A | ws 
amag και απαξ]) και ποιήσω καθως ae A | εκτιναχθησομαι] αποτιναξομαι A | 
ameoTn ο κυριοςἾ Ks ἀπεστὴ A  αἀπανωθεν] απ A 21 εκρατησαν avtov| 
επελαβοντο αὐτου A | εξεκοψαν] εξωρυξαν A | κατηνεγκαν] κατηγαγον A | 
erednoav| εδησαν A | πεδαις χαλκειαις5] παιδες χαλκαῖς A | του δεσμωτηριου] 
τῆς φυλακης A 22 θριξ] pr ἡ A | βλαστανειν] ανατειλε A | καθως εξυρη- 
σατο] ηνικα εξυρηθη A 28 ἀρχοντες] σατραπαι Α | θυσαι] θυσιασαι 
(superscr ova) B* pr του A | θυσιασμα μεγα] θυσιαν μεγαλην A | tw Δαγων 
θεω] A. τω Ow A | εὐφρανθηναι] pr του A | edwxev] παρεδωκεν A | θεος] 


+nuwv A| tov Σαμψων] om τὸν A 23—24 μων 2°...Tpavparias 
nuwy partim in mg et ad calc partim ut vid sup ras B? 24 ειδα»] 
dev A | υμνησαν] nvecay A | τὸν θεον] τοὺς Beovs A | ort] και ειἰπαν A | 
Tov epnuovvta] και Tov ekepnuouvta A | και os] οστις A 25 ore] pr 


eyevero A | amo οἰκου δεσμωτηριου] εξ οἰκου της φυλακης A | om και επαιζεν 
ενωπίιον αὐτων A | εραπιΐζον αὐτον] ενεπαιζον αὐτω A 
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XVI 26 : KPITAI 


26 6 


dS 


»” >) aN San , cal , Ν > x 4 
εστησαν αὐτὸν ava μέσον Τῶν Κιόνων. καὶ εἰν Σαμψὼν 7 pos 


n \ r a wy 
τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα THY χεῖρα αὐτοῦ "Ades pe καὶ ψηλαφήσω 
Φ “4 ΄ 3 > ’ , 
τοὺς κίονας ἐφ᾽ ois ὁ οἶκος στήκει ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι 


ς > 


> > > 4 27 \ Xn a > ὃ cal \ na r 
ἐπ᾽ αὐτούς. “καὶ 6 οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, 27 
nr ΄ ’ a 
καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, Kal ἐπὶ τὸ δῶμα ὡς 
¢ i / > \ “~ ¢ — > ’ , 
ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. 
- 2, ’ 3 > ΄“ , 
“kal ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν ᾿Αδωναῖε Κύριε, 28 
, 6 δή “ ὌΠ θεν , »~ ἌΧ 4 a 6 , ‘ 
μνήσθητι δή μου νῦν καὶ ἐνίσχυσόν pe ἔτι TO ἅπαξ τοῦτο, θεέ: καὶ 
> , > , , \ a , > a - 
ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν pov τοῖς 
> ΄ ᾿ ΄ Ἐξ »” 
ἀλλοφύλοις. “ϑκαὶ περιέλαβεν Σαμψὼν τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου 29 
4 2.3. πὶ G 3 ¢ ΄ ἈΝ ΟΝ , eee > , y (9 , 
ἐφ᾽ ots ὁ οἶκος ἱστήκει, καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐκράτησεν 
-“ rn ὃ é a > a , ἃ n 3 an > an 30 \ 3 > , 
eva τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ Kal ἕνα TH ἀριστερᾷ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Σαμψών 30 
> ΄, ,ὔ , , ’ 
Αποθανέτω ψυχή μου μετὰ ἀλλοφύλων: καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, 
φῦ ταν ¢€ Ψ 5... ἡ \ cy \ PS , A \ 
καὶ ἔπεσεν 6 οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν 
\ > > ~ \ > ¢ , a > / Ν ES 
τὸν ἐν αὐτῷ- καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες ovs ἐθανάτωσεν Σαμψὼν ev 
as 6 , > a , x a > , > “ “ > a 
τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πλείους ἢ ods ἐθανάτωσεν ἐν TH ζωῇ αὐτοῦ. 
31 ‘ , ς > \ > a See ee a \ > a 
καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος TOU πατρὸς αὑτοῦ, 31 
Ν cd Ee ΟἿ Φ δ} \ od been | > Dae | , 
καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ava μέσον 
3 “-“ al A A 
Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον Ἑσθαὸλ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


‘ eon » \ > 3 ” » 
καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι ἔτη. 


1 Ν as ae 3 > 1, > , ἥδ ΩΝ > ~ , 

Kai ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους ᾿Ε φράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μειχαίας. τ 
2 ‘ Ψ a \ > a € ΄ Lee \ ἃ μή 3 , 
καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν οὗς ἔλαβες ἀργυρίου 2 


A ‘ > ΄ 
σεαυτῇ, Kai pe ἠἡράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον 


25 κιονων] δυο στύλων A 26 τον veaviay Tov KpaT. τὴν X. αὐτου] TO 
παιϊδαριον Tov χειραγωγουνταὶ avrov A | αφες με...επιστηριχθησομαι] emava- 
mavoov με δη! και Tornoov Ψηλαφησαι μεὶ ere Tous στυλους᾽ Ep wy oO oL|KoS 
ETECTHPLKTO ET AUTWY"| και επιστηρισον με A | επ avTous]+o de παις εποιῆσεν 
ourws A 27 kato] ode A | πληρὴ9] pr nv A | των ανδρων] om των A | Tw 
yuv.| om των A | apxovres] σατραπαι A | To δωμα] του δωματος A | ws erra- 
κοσιοι] woe. τρισχειλιοι A | ov θεωρ. εν ba εμβλεποντες εμπαιζομενον 


τον A 28 εκλαυσεν] εβοησεν A | Αδωναιε] κε A | om δη A | om νυν A | 
ett] pr δὴ πλὴν A | om θεε A | ανταποδωσω ανταποδοσιν μιαν] εκδικησω εκδι- 
κησιαν A | περι] αντι A | τοις ἀαλλοφυλοις] εκ των αλλοφυλων A 29 κιονας] 


στυλοὺυς A [τοῦ οἰκου] τους μεσοὺυς A | ous] ων A | ἱστηκει] επεστήρικτο er 
αὐτων A | επεστηριχθη] ἐπεστηρισατο A | αὐτουΞ] αὐτοις A | om και εκρατῆσεν 
A | rn δεξια] pr εν A | rn αριστερα)] ΡΥ εν A 30 yuxn] pr » A | αλλοφυ- 
λων] pr των A | εβασταξεν] exrewev A | apxovras] carparas A | noav] eyevovro 
A | nlvrep A 31 0 ovxos] pr mas A | Εσθαοᾶ Bb vid ~ XVII 1 eye- 
vero] εγενηθη A | απο] εξ A | Μειχαιας] Mixa A 2 οἱ χίλιοι ΒΡ (χειλ. 
B*)] χιλίους A | ovs (τους B) ehaBes apyupiov ceaurn] apy. τους λημῴθεντας 
σοι A | με ηρασω] εξωρκισας A | mpocevras] eras A | wor] τοις wow A 
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KPITAI XVIT 12 


$73 , Sica + 5 \ > ¢ / > A > A 
Tap εμοι, Eyo ἐλαβον avuTo. Και €L7TEV Ui] μητὴρ αὐυτου Εὐλογητὸς 


ε er a , 3 , Ὁ} δ ‘ re ἢ ὁ ὁ \ a 
Oo vlos μου Τῷ κυριῳ. Καὶ QTEOWKEV τους Xt ἰους Και EKATOV Του 


Le) 


? , “- \ > a \ > ε ’, » ae ΄ Cine 
ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάζουσα ἡγίακα 
\ +] ’ ΄“΄ , > , r qn - “ Ἢ 
τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός μου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν 
4“ καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό. “καὶ ἀπέδωκεν τὸ 
> ¢ “ Ἀπ ee a Ἀν 3} ὍΥ , > a , 
ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους 
ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν 


Ν ἜΡΟΝ > 5 40 > » Μ , 5 Xe > M ΄ 
Kal X@VEVTOV Και eyevn Ἧ εν O“LK@ ely aia, Kat O OLKOS εἰχαια 


un 


$ ὟΝ 3 a © 32 , δ... ἃ \ , a ἡ , 
αὐτῷ οἶκος θεοῦ" καὶ ἐποίησεν ἐφὼδ καὶ θαραφείν, καὶ ἐπλήρωσεν 


σι 


\ ™ > \ Le,” en > a ‘ 3. 6 > nA 5 « , 6» 
τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα. “ἐν 
‘ “ «ς , >? , > > \ > > , > ‘ ‘ >’ ‘ 
δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ: ἀνὴρ τὸ εὐθὲς 
7 ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 7Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλέεμ 


δύ > "ὃ \ ἈΠ τῷ , ‘ a 4 hee a 8 ‘ 
μου Ιοὺ a, Και autos Λευείτης" και ουτος παρῴκει εκει. και 


οο 


ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλέεμ τῆς πόλεως Ἰούδα παροικῆσαι ἐν 


e A A ‘ ‘ ἦλθ μή yw 1 , ‘ μά wy” 
® €av ευρῇῃ τόπῳ, Και ἢ εν €@WS ορους φράιμ Και €@S OLKOU 


Ke) 


Μειχαία, τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 9 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Πόθεν 
A ‘ Φ \ > , , » “σῇ, > A 6 hie > , 
ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Aeveirns εἰμὶ ἀπὸ Βαιθλέεμ ‘lovda, 
4. ιν ὃς , = > 2 ASN “ , 10 Ἢ τὰ 
το καὶ ἐγὼ πορεύομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Μειχαίας Κάθο τ᾽ ἐμοῦ ὶ γί i τέρα καὶ εἰ 
UTG xatas Κάθου per ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ eis 
«ς , A > x , , . , 7 ε , ‘ ‘ 
ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου eis ἡμέραν καὶ στολὴν 
ε ’ Ἁ τὰς A , Ir ‘ > , ς ’ \ 
11 ἱματίων Kal Ta πρὸς ζωήν gov. καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευείτης καὶ 
w+ - A fod b , Ἂς 3 ’ c , > ΕῚ ΄ 
ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί: καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ αὐτῷ 
« = > ‘ Cn > “a 12 A > Us , ‘ ΄ a 
12 ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. καὶ ἐπλήρωσεν Μειχαίας τὴν χεῖρα τοῦ 


Ψ'. ‘ > , > os % « ᾿ὕ ‘ > , > ” , 
Λευειτου, Και ἐγένετο αὐτῷ εἰς lepea* Και ἐγένετο εν οἰκῷ Μειχαία. 


2 εὐλογητος] εὐλογήμενος A 8 αγιαζουσα ἡγιακα] αγιάασμω ἡγιασα A | 
χειρος] pr τῆς A | Tw νιω μου] kara μονας A | om και χωνευτὸν A | αποδωσω] 
pr επιστρεψω avra σοι kar A 4 apyupiov] pr του A ! apyvpoxorw] Tw 
χωνευτὴ A | εγενηθη] eyevero A | οἰκω Μειχαια] Tw οἰκω Mecxa A 5 ovxos 
Μειχαια] avnp Mexa A | εφουδ x. θεραπειν A | erAnpwoev] ενεπλησεν A | 
om aro A | uw] pr των A | eyevero] εγενηθη A | om autw 2° A 6 om de 
A | evOes] ayadov A 7 eyevnOn] eyevero A | νεανίας] παιδαριον A | 
Τουδα] - εκ rns συγγενείας Iovda A | Aewr. A (item g, 11, 12, 13) | ovros] 
autos A 8 απο Βηθλεεμ rns π. 1.] ex της π. 1. Βηθλεεμ A | παροικησαι)} 
παροικειν A | εν ὦ] ov A | om torw A | ηλθεν ews opous] εἐγενηθη εἰς opos A | 
om καὶ 3° A| Μειχα A | odov] pr τὴν A 9 Mexa A | εἰμι] pr eyw 
A | aro Βαιθλεεμ Tovda] ex Βηθλεεμ! δημου Ἰουδα ex τὴς ovyyeveras| Iovda 
A | παροικησαι] παροικειν A | ev w] ov A| om τοπω A 10 Mecxa A | 
γίνου ΒΡ (yewou B*)] yevou A | nuepas A | στολὴν] fevyos A | ra προς 
ζωὴν] προς ro ζὴην A 11 ο veavias παρ αὐτω] αὐτω το παίιδαριον A | 
απὸ νιων] των view A 12 επληρωσεν] ἐνεπλησεν A | Μειχα A (bis) | 
eyevero 1°] eyevndn A | αὐτω]-Ἐτο παιδαριον A |.eyevero 2°] nv A | οἰκω] 
prtw A 
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> a “ 2 “ , μὴ 
B Kal εἶπεν Μειχαίας Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ Κύριος ἐμοί, ὅτι ἐγένετό 13 
μοι ὁ Λευείτης εἰς ἱερέα. 
> κε ἐπε ον > > , 
Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν ‘Iopand: καὶ ἐν τ XVIII 
ἰῷ c , > ἫΝ € A \ »ω" 3 “ ’ - 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δὰν ἐζήτει αὑτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, 
a > > , 3 “ a “A € , > , > ,ὕ ΄ 
ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν 
> \ , 2 oe , «ς 1 4 \ > \ ΄ Dw 
Ἰσραὴλ κληρονομία. “καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν 2 
, > {ates , > A ‘ Ν 3 1 eae \ Aa 
πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸλ τοῦ κατα- 
, \ a \ > td Poa d Ν > \ > if 
σκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς 
\ a > 4 a > 
Πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως ὄρους ᾿ φράιμ 
οὶ > Ἁ > 
ἕως οἴκου Μειχαία: καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ (3) αὐτοὶ ev οἴκῳ Μειχαία. 3 
> > ΄ κ᾿ A A 
καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, Kal 
fe > - % > > a , ” , 4 ‘ , A ΄“ 
ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε; καὶ τί σὺ ποιεῖς 
> a. , ΄ \ ’ - 4 ‘ 3 \ > ΄ a 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ Ti σοι ὧδε; “καὶ Elev πρὸς αὐτοὺς Οὕτως 4 
"ἢ “ > , , ‘ Ν > , / \ 3 , 
καὶ οὕτως ἐποίησέν μοι Μειχαίας καὶ ἐμισθώσατό pe, καὶ eyevdopunv 
8.6, Sie > € , 5 \ 2 > -~ ? , δὴ > ~~ 6 “ \ 
αὐτῷ εἰς ἱερέα. καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ev τῷ θεῷ, καὶ 5 | 
, ΠῚ > ὃ , ς εν ἘΠῚ tas > et ε , 6 
γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ἣ ἡμεῖς πορευόμεθα 


ς 


2 t ilies 6 \ 5 > “~ ς ΄ ΄, 6 > 4. τῷ , eae 2 
εν αὐτῇ. Και ειπέεν AUTOLS O ιερεὺυς Πορεῦεσ εἰ ἐν εἰρη νῇ" ἐνώτιον 


fon) 


, ea ς a » Ξε ΄ θ > tees 7 hee. 56 
Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἡ πορεύεσθε ἐν αὑτῇ. Και ἐπορευθησαν 


\ 


of πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον eis Λάισα' καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν 
: ὑτῆς καθήμενον ἐπ᾽. ἐλπίδι, ἃ ‘ais Σιδωνίων ἡσυχάζουσα: 

μέσῳ αὐτῆς καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων novx 

καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ yn, κληρονόμος 


> , = + ’ 3 Ν , > ᾿»», 
ἐκπιέζων θησαυροῦ: καὶ μακράν εἰσιν Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν 


οο 


πρὸς ἄνθρωπον. *xat ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


“ ? 3 “ > Led apes , 
αὐτῶν εἰς Σαραὰ καὶ ᾿Ἐσθαόλ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί 


A 18 Μειχα A | αγαθυνει] ηγαθοποιησεν A | Κυριος euor] με ks A | eyevero] 
εγενηθη A XVIII 1 εζητει ἡ φ. Tov Δαν A | eavtn A | κατοικησαι] του 
κατοικειν A | τῆς nu. exes] των ἡμέρων exewwv A 2 εξαπεστειλαν A | 
απο δημων] ex των cvyyevewy A | avdpas|+ amo wepous αὐτων A | απο Σαραα]: 
εξ Apaa A | om απο 3° A | Εσθαοᾶ ΒΡ | εξιχνιασατεῖ efepavynoare A | ηλ- 
θον ews opovs] mapeyevovro es opos A | Mecxa A | ηυλισθησαν] κατεπαυσαν 
A|omavutoa A 3 εν] avtwy οντων mapa τω A | Mecxa A | νεανισκου] παι- 
δαριου του vewrepov A | Aeurou A | nveyxer] nyayev A | om ov A | ev τω 
ToTw τουτω] evtavda A | σοι] εστιν A 4 Mecxa A | evyevounr] εἐγενηθην 
A δ ευὐυοδωθησεται] κατευοδοι A | ev ἢ] nv A | ev αὑτὴ] er αὐτῆς A 
6 πορευεσθε (πορευεσθαι A)]+Kac A | εν expynvyn] evs εἰρηνην A | ev ny] καθ 
nv vues A 7 nov] mapeyevovro A | εἰδαν] cdov A | ev μεσω αυτής] 
κατοικουντα ev αὐτὴ A | er] ev A | ws κρισις Σιδωνίων (Led. B* Zid. ΒΡ) 
ἡσυχαζουσα] κατα τὴν συγκρισιν των Σιδωϊνιων novxafovTas ev ελπιδι! A | οὐκ 
εστιν διατρεέπων ἡ καταισχ. ΔΟΎΟΡ] μὴ δυναμενοὺς λαλησαι ρημα A | om 
κληρον. εκπιεζων θησαυρου A | και 5°] ore Α | Σιδωνίων 2° (Led. B*)] απὸ 
Σιδωνος A | Noyov οὐκ exovow προς avOp.] λογος οὐκ nv αὐτοῖς μετα Dupias A 
8 ηλθον] παρεγενοντο A | evrrov τοις adehpas] ἐλεγον avTots οἱ adehgor A 
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KPITAI XVIII 18 


΄ > = > - are > , 

9 ὑμεῖς κάθησθε; 9καὶ εἶπαν ᾿Ανάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾿ αὐτούς, B 

a ‘ ¢ “ «ς , 

ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα: καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε; 
“a ~ ΄ “- “ Ἁ 

μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι τὴν 
a i Bn, | > > , 

10 γῆν. "Kal ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, 

a ΄ Φ ¢ oa , a 

καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, τόπος ὅπου 

ral ’ ΄ ~ οἱ ‘ 

11 οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν TH γῇ. τι Καὶ 

a ΄ “ > A > , 
ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ Ἔσθαὐὀλ, 

‘ > 
12 ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. "kat ἀνέβησαν 
" , “- > , ? 

καὶ mapevéBaXov ἐν Καριαθιαρεὶμ ἐν Ἰούδᾳ. διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν 

Aber a ͵ ‘ , “ “ canes , Ph een ite ity 
ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως THs ἡμέρας ταύτης- ἰδοὺ ὀπίσω 
~ - > a 

13 Καριαθιαρείμ. "3xai παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος “Eppa καὶ ἦλθον 
“ μή , 14 ie. 6 ς Ω » ὃ ¢ 

14 ἕως οἰκου Metxaia. “kai ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπο- 

~ > , 
ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφούς 

π ἃ ὦ “ τε : . 
αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ 
a a , es 
15 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ νῦν γνῶτε 6 τι ποιήσετε. Kal ἐξέκλι- 
a ὃς 3 = ing 

vav ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον eis τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, 

ΗΕ , 5 κυ beeen > k ieee 16 \ eee , 

16 οἶκον Μειχαία, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν eis εἰρήνην. ‘Kat οἱ ἑξακόσιοι 
4 “ na “ 
ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες 

17 παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν Δάν. "καὶ ἀνέβησαν ot 

: ‘ 
18 πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, "δ καὶ εἰσῆλθον 


9 avrous] αὐτὴν A | οτι]- εἰσ᾽ηλθαμεν" και ενεπεριεπατησαϊμεν ev TH yn A 
ews σειγησαι" και! ειἰδομεν Tov λαον Tov κατοιϊκουντα εν αὑτὴ εν ελπιδι κατα! 
συγκριμα των Σιδωνιων" Kat| μακραν ἀπέχοντες εκ Σιδωϊνος᾽ καὶ λογος οὐκ Hv 
avrows| μετὰ Συριας᾽ αλλα αναστήτεϊ και ἀαναβωμεν ew avTous οτι! A | εἰδομεν] 
εὐρηκαμεὲν A | ησυχαζετεῖ σιωπαται A | και εἰισελθειν του κληρονομη- 
σαι] του ἔλθειν kat κατακληρονομῆσαι A 10 om καὶ 1° A | ελθητε] 
εἰσελθητε A | εἰσελευσεσθε] néere A | em ελπιδι] πεποιθοτα A | πλατεια] 
evpuxwpos A | edwxev] mapedwxev A | οπου] ov Α των εν Ty yn] oa εν 


T. yA 11 aro δημων] ex συγγενείας A | aro 2°] εκ A | om amo 3°A | 
εζωσμενοι] περιεζωσμενοι A | παραταξεως] πολεμικα A 12 παρενεβα- 
λοσαν A | om εν 3° A | Tw τ. ἐεκεινω A | οπισω] κατοπισθεν A 130m καὶ 1° 
A | παρηλθαν A | opos} και ἤλθον ews Tov opovs A | Mecxa A 14 πεπορευ- 


μενοι] πορευομενοι A | αὐτου B* (αὐτῶν BabA) | eyvwre] εἰ odare A | om εστιν 
A | Tw οἰκω τουτω] τοις οἰκοις τουτοις A | εφουδ A | o τι] omo A | ποιησεται A 
15 εἰσηλθοσαν A | νεανισκου] παιδαριου A | οἰκον 2°] pr es B*™8 pr εἰς Tov 
A | Mexa A | npwryncay avrov εἰς ecpnv nv] ἡσπασαντο avrov A 16 οἱ 
ανεζωσμενοι] περιεζωσμενοι A | Ta σκευὴ της παραταξεως] ox. πολεμικα A | 
εστωτες mapa Oupas] εστηλωμενοι π. τὴν θυραν A | της πυλης] του πυλωνος 
A | τῶν νιων Δαν] ν νιων ΔᾶΪ sup ras Al 11 πορευθεντες] πορευομενοι 
A | τὴν γην7- ἐπελθοντες exer ἐλαίβον to Ὕλυπτον καὶ To εφουδ᾽] καὶ TO 
θεραφειν και το χωνευτό] και ο Lepevs εστηλωμενος παραὶ] TH θυρα του πυλωνος 
και οἱ εξαϊκοσιοι ανδρες περιεζωσμενοι! σκευὴ πολεμικα᾿ A 18 εἰσηλθον] 
pr ovro A 
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XVIII 19 KPITAI 


> “ > ied 3 , Nee” 2€ \ ς , \ Ἂ \ \ 
Β ἐκεῖ εἰς οἶκον Metyaia, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς: καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν 

Ν \ > \ \ ‘ ‘ ‘ ‘ , \ Kg \ 
καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφεὶν καὶ τὸ χωνευτόν. καὶ εἶπεν πρὸς 
> \ ence , ? - “ 19 \ > 4 ΠΟΙῸΝ , 
αὐτοὺς ὁ ἱερεὺς Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; "καὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, το 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν καὶ 

Ἂ δ τ ον , , > > 
γένου ἡμῖν eis πατέρα καὶ eis ἱερέα: μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 
> \ ξω»ἤ x , € , bee Ν ᾿, > a > , 
ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμον Ἰσραήλ; 

> 4 a , δ 
Kat ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ 20 
\ ‘ \ ‘ \ ν᾿ ͵ ἄν > Decide a 
θεραφεὶν καὶ τὸ γλυπτὸν Kai TO χωνευτόν, καὶ ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ 
A , > ~ , 
λαοῦ. “᾿καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα καὶ 21 

\ a ‘ \ ΄ »” » κα Gb) Ὧι ον 5. “τς 
τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. ““αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ 22 
δ , Ν > AY , Ν « + ε > ΄“ > , 
οἴκου Μειχαία, καὶ ἰδοὺ Μειχαίας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ev ταῖς οἰκίαις 

΄ \ ” , 52) » \ ΄ ‘ re | , 
ταῖς μετὰ οἴκου Μειχαία ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 
22 \ i ered A (2 ΝΡ οι es \ ‘ + - 
skal ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δὰν καὶ εἶπαν τῷ 23 

ed , > 
Μειχαίᾳ Ti ἐστίν σοι ὅτι €Bonoas; ““καὶ εἶπεν Metyaias Ὅτι τὸ 24 
’ A > , , \ ‘ € , \ > ’ 
γλυπτόν μου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε: 

‘ ’ > \ + \ ‘ “A λέ ‘ , , , 25 Ν 
καὶ τί ἐμοὶ ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ Τί κράζεις ; “" καὶ 25 
. ᾿ , ‘ ΄ » an 
εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου μεθ᾽ ἡμῶν, 

, , (yor » - 
μὴ ποτε συναντήσωσιν ev ἡμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, Kal mpoo- 
θη \ ‘ \ \ “a mw 26 Ν > 40 
noovow Ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. ““καὶ ἐπορεύθησαν 26 
« .»"» ‘ > εν aes Ν to , e , | aes 
οἱ υἱοὶ Δὰν eis ὁδὸν αὐτῶν: καὶ εἶδεν Μειχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν 
ς ᾷ Siee? \ ey » \ 2 > a 27 ‘ € τς 
ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ οἱ υἱοὶ 27 

\ ” a > , , Ν \ c , ὰ > δ Ben \ 
Δὰν edaBov ὃ ἐποίησεν Μειχαίας καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, Kal 
ἦλθον ἐπὶ Λάισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι: 

‘ > , > \ 3 , « , ‘ Ν ᾿ > , 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ev στόματι ῥομφαίας, καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν 
> , “8. ἃ > > Ἐξ αι ο “ , > Sag , 
ἐν πυρί. καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, 28 

18 om exec A | οικον] o 2° sup ras Αϑ᾽' (οικεν A*Vid) | Μειχα A | om 
Kat o cepevs eaotws A | εφουδ A 19 αὐτω] προς avrov A | δευρο] ελθε 
A | yevou] ecn A | αγαθον] βελτιον A | yeverOar] γεινεσθαι A | οἰκου εἰς 
δημον] συγγενειας ev A 20 εφουδ A | εἰσηλθεν A 21 τα τεκνα... 
To Bapos| την πανοικειανὶ και τὴν κτησιν αὐτου τὴν εν]δοξον A 22 avTo 
εμακρυναν] αὐτων de μαμακρυνκοτων (sic) A | οἰκου 1°] pr του A | Μειχα 


A (ter) | avdpes]+o Aaos A | ev ταις οἰκιαις ταῖς μετὰ οἰκου] ovTes| εν Τοῖς 
οἰκοις οἱ συν τω οἰκωϊ μετὰ A | εβοησαν Kat κατελαβοντο] Expagoy κατοπισω 


Δα! και εβοησαν προς A 23 To προσ. αὐτων wot Δ.] οἱ νιοι Δ. κατα προσ. 
αὑτων A | τω Μειχαια] προς Μιχα A 24 Μειχα A | επορευθητε)] ἀαπηλθαται 
A | om τι 2° A | λεγεται A | προς με] μοι A | τι 39] Ἐ τουτο A 25 φωνὴ] 


pr 7 A  συναντησωσιν)] aravryswow A | om ev A | προσθησουσιν] προσθησεις 
A | ψυχὴν 1°] τὴν ψυχὴν cov A 26 οδον] pr τὴν A | Μιχα A | δυνατωτεροι] 
ἰισχυροτεροι A | ὑπερ autor] avrou A | ἐεπεστρεψεν] eevevoev και ἀανεστρεψεν A 
27 ot vot Δαν] αὐτοι A | o] οσα A | Μειχα A | ee 1°] ews A | om em (ep Β΄ 
ew Bab) ελπιδὶ A | om ev πυρι A 28 ην] eorw A | 0 ρυομενος] εξερουμενος 
A | Zed. B* (215. BP) 
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KPITAI XIX 6 


Ν , > » > ΄“ ‘ > , ' ‘ > \ > Lond , 
καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι Β 
~ » ¢ , \ > , \ , \ , 
τοῦ οἴκου Ῥαάβ. καὶ ῳκοδόμησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν 
3 » Lond 29 A > 4 A + sed A 7 , > > ; A 
29 ἐν αὐτῇ, “"καὶ ἐκάλεσαν TO ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι Δαν 
ὃς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ: καὶ Οὐλαμάις τὸ ὄνομα τῆ 
πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ: καὶ μάις νομα τῆς 
, ᾿ , 30 \ ~7 ς - (Boek Seb 5) ᾿ ὃ 
30 πόλεως τὸ πρότερον. 3“ καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν" 
, 3 \ eX νὴ ey , ΟΞ ‘ « ον > “ 
καὶ ᾿Ιωναθὰμ υἱὸς Τηρσὸμ υἱὸς Μανασσῆ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
> τ i A ΝΕ ‘ “ ἜΧΩΝ > , “ a 31 \ ἔθ 
31 ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 53᾽ καὶ ἔθηκαν 
> ΄“ A ᾿ a b / , , 5) ς , δ᾿ 
αὐτοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ ἐποίησεν Μειχαίας πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦν 
ς ἘᾺΝ a 6 a 9 , (z) (ee Sey δ > - δου τα > , 
ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλώμ. καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
Ν > > τ > , 
καὶ οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ. 
ΕῚ A ΄ “ wa > 
ΧΙΧ "Kal ἐγένετο ἀνὴρ Λευείτης παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Ἔ φράιμ, 
Ὶ + a a ‘ , 38). “7 
2 καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα. *xat 
> 7, > > > ~ « ‘ > aA Ν > a > > A 
ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν map αὐτοῦ 
3 > ‘ Ἂν οἷν > , > , me ei Ree ey 
εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, eis Βηθλέεμ ᾿Ιούδα: καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας 
a 29 a , > a 
3 δ΄ μηνῶν. ϑκαὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς 
A a 2 Ν , tee “a > ’ > \ > Led ‘ 
τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ: καὶ 
a > > a a ” , 
νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν 
Ὰ ᾿ ἀπ oh os 
αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς" καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ THs νεάνιδος, 
Ν > , 6 3 , > a 4 \ , . ee | ἐν " 
4 καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. “καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς 
rn ς 
is ἡμέρας, 


ιν» ‘ » Ν ὐλί 6 > ΄“΄ 5 ‘ > , “ ε , 
5 Καὶ ἔφαγον και ἐπιον, καὶ ηὐλισθησαν εκει. καὶ ἐγένετο Τῇ ἡμέρᾳ 


> eet 3 \ a , ep eee ΠΕΣ ἌΣ ΣᾺ 
αὐτου O TatTnp Ts νεάνιδος, Και ἐκάθισεν PET GUTOU επι Tpe 


oe 4 > a A 
τῇ τετάρτῃ καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωὶ καὶ ἀνέστη Tov πορευθῆναι: καὶ 
93 “ Aa ra 

εἶπεν 6 πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ Στήρισόν σου 


“ “-“ ’ 
6 τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. “καὶ ἐκάθισεν 


28 ανθρωπου] avwy Α | τη κοιλαδι] κοιλαδὲ ἡ εστιν A  Ῥααβ] Τωβ A!A 


κατεσκηνωσαν] κατοικησαν A 29 εν ονοματι] kata To ovowa A | om 
Δαν 2° A | πατρος] pr του A | erexOn] evyevnOn A  Ουλαμαις το ov. τῆς 
πόλεως} nv Ades ov. TH πόλει A 30 εἐστησαν] ανεστησαν A | Δαν] 


pr tov A | ro yAurrov]+ Mexa A Ιωναθαν A | Τερσωμ A | wos 2°] wov 
A | Mavvacon A | ηἡμερᾶς αποικιὰς τῆς yns] της μετοικεσιας του Δα] A 
31 εθηκαν] εταξαν A | o εποιησεν Mecxacas] Μειχα ο eroinoev A | as] οσας A | 
Σηλω A | βασιλεὺς οὐκ nv A XIX 1 Aeurns A | edaBev]+o avnp A | 
avrw] eautw A | απο] ex A 2 eropevOn am αὐτου] ὡργισθη avtw A | παρ] 
am A | ouxoy marpos] τον οἰκον tov π. A | nv] eyevero A | δ΄ μηνων) rerpa- 
pnvovA  2—8 επορευθη...νεα] (1°) suprasetinmginf Β' 8 οπισω] κατο- 
πισθεν A | καρδιαν] pr τὴν A | του επιστρεψαι] διαλλαξαι A | avTw] εαὐτω"]} και 
απαγαγειν αὑτὴν παλιν προς] αὐτον᾽ A | νεανίας (a 2° superscr) B?>] νεανις B* 
το παιδαριον A | ονων] υποζυγιων A | ηδε εἰσηνεγκεν avrov] επορευθη A | εἰς 
otxov] ews οἰκου A | πατροΞ]) pr τοὺ ἰδὲν A | ηυφρανθη] παρὴν A gene, 
amavrnow A 4 κατεσχεν] εἰσηγαγεν A | ewe τρεις nu.] nu. Tpes ΑΙ 
ηυλισθησαν) ὑπνωσαν A 5 πορευθ.] ἀπελθειν A | νυμῴ.] γαμβρον A | τὴν κ. 
σου A | ψωμω] w 2° sup ras B* κλασματι A | πορευεσθαι A 6 εκαθεισαν A 


2: 


en 


ob ay a KPITAI 


Xi at ε , ΓΕ A 5.04 , »* Ν > ς A A 
καὶ ἔφαγον oi δύο ἐπὶ TO αὐτὸ καὶ ἔπιον: καὶ εἰπεν ὁ πατὴρ τῆς 


4 
νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα “Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται 


“ 


ς , 7 \ Mer? ¢ Beth a ’ \ > , 
ῃ καρδία σου. καὶ ἀνεστὴ ὁ ἀνὴρ του πορεύεσθαι: καὶ ἐβιάσατο 


fee | ς ‘ > “᾿ \ > 10 Ἀ ὑλί 6 ΕῚ “- 8 \ 
-QUTOV O γαμβρὸς αὐτου, και εκασισεν και NUALOUN εκει. Και 


οο 


ὥρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν 
ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου, καὶ στράτευσον 
μά ΄“ \ € ΄ \ ~*~ Ἐ δύ 9 \ > , 3 oA 
ἕως κλῖναι THY ἡμέραν: καὶ ἔφαγον οἱ δύο. %kat ἀνέστη ὁ ἀνὴρ 9 
A “-“ [ “A ΄ 
τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, 
ὶ εἶ αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆ widos Ἰδοὺ δὴ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς τὴρ τῆς νεάνιδος v δὴ 
> , « ς , > \ ς ΄ > ‘ - Ἁ > , 
ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα eis THY ἑσπέραν: αὐλίσθητι ὧδε καὶ ayabvyOn- 
σεται 7) καρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ 


2 \ , ΄ 10 Ν > 4.» £5 FP RGR ὺλ θη Ν 
εἰς Τὸ σκήνωμα σου. Και OUK εὐδόκησεν ο ανὴρ αὐυλίισσῆναι, Kat 


Leal 


Oo 
> > > , “ 

ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν 

> a “- 3, , 

Ἱερουσαλήμ: καὶ per αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἡ 
A > a > , <7 ἃ 

παλλακὴ αὐτοῦ per αὐτοῦ. “kat ἤλθοσαν ἕως TeBous: καὶ ἡ ἡμέρα xx 

’ ’ \ Ἕ ς , \ A , > a 
προβεβήκει σφόδρα, καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ 
A 3 ὦ ’ 
Δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσεὶν ταύτην, καὶ avAL- 


é 


θῶ > eed 12 \ e ‘ aS 4 > “ οὐ > Νὴ 
OU@PEV εν AUT}. Kal εἰπεν σρὸος avuTov O κυριος αὐτου UK εκκλι- 


= 


2 
A r e an > - 
νοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἧ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὧδε, 
καὶ παρελευσόμεθα ἕως Ταβαά. "Ξκαὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο 13 
a > , Ca an , A > , > A xa > 
καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ αὐλισθησόμεθα ev TaBaa ἢ ἐν 
a , a 
‘Paud. “kai παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος αὐτοῖς 14 
ἐχόμενα τῆς TaBad, ἥ ἐστιν τῷ Βενιαμείν. "καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ 15 


τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν TaBaa καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν 


6 οἱ δυο emt To αὐτο] επι To αὐτο ἀμῴοτεροι A | aye δη] αρξαμενος A | 
αγαθυνθησεται] αγαθυνθητω A 7 Tov πορευεσθαι] απελθειν A | exa- 
θισεν Kat] παλιν A 8 πεμπτὴ] Tpitn A | πορευθηναι] απελθειν A | 
om δὴ A | gov]+aprw A | στρατευσον] στρατευθητι A | κλιναι] κλεινὴ A | 
τὴν nuepav] ἢ nuepa A | εφαγον]- και emriov A | ot δυο] αμῴοτεροι A 
9 πορευθηναι] απελθειν A | 0 veanas] To παιδαριον A | ἡσθενησεν ἢ nu. εἰς THY 
εσπ.] evs eo. κεκλικεν ἡ nu. A | αυλισθητι] καταλυσον A | woe] + ere onuEpov 
και μεινᾶται wie A | ayabuvOnocerat] αγαθυνθητω A | οδον] pr τὴν A | πορευση] 
ameNevon A 10 evdoxnoer] ἡθελησεν A | nOev ews ἀπεναντι] παρεγε- 
vovro ews karevavTe A | ονων] υποζυγιων A 11 καὶ ἤλθοσαν ews] eri 
αὐτων οντων kata A | προβεβηκει] κεκληκυια A | ο veanas] το παιδαριον A | 
πολιν Tov leBovoew ] την 1. Tov leBovcacov A 12 0 Ks aurov προς auTov 
A | οὐκ εκκλινουμεν] ov wn exkheww A | αλλοτριαν] addorpiov A | om εν A| 
απο υιων] ex των uwy A | om wie A 13 νεανια] παιδαριω A | εγγισωμεν] 
ελθωμεν A | evr] εἰς eva A | αυλισθησομεθα] αυλισθωμεν A | om ἡ ev Paya A 
14 eropevOncay| ἀπηλθον εν TaBaa A| om avras A| τω Βενιαμειν} tov 
Beviapew A 15 αυλισθηναι] Karadvoa A 
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KPITAI XIX 24 


a , a , ‘ > > > UN , > ‘ ᾿ “Ὁ 
τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν B 
- ‘ , “ 
16 αὐλισθῆναι. Kai ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ 

> 3 a > ς , ‘ ς are) > > Ld 3 ΄ \ Lae | 
ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους “Edpdip καὶ αὐτὸς 
, > , \ ¢ » 8 a ͵ οἷς , 17 \ 
17 παρῴκει ev TaBad, καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου viol Βενιαμείν. “7 καὶ 
> Ἂς > 
ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ 
, a ; ‘ = ς try | ε ΄ a , 
πλατείᾳ τῆς πόλεως: καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ 6 πρεσβύτης Ποῦ πορεΐῃ, 
Ν 56 »» 18 Ν 3 \ ι τι , c “ 
18 καὶ πόθεν ἔρχῃ; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορευόμεθα ἡμεῖς 
Sane, “ A 7 > » ἢ 
ἀπὸ Βηθλέεμ Ἰούδα ἕως μηρῶν ὄρους ᾿φράαιμ' ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, 
δ νϑ 3 ig , > f Ν > \ Ἣν 3) ts , 
καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλέεμ ‘lovda, καὶ eis τὸν οἶκόν μου ἐγὼ πορεύ- 
19 Opal: καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων με εἰς τὴν οἰκίαν. "kai γε 
* a yw ς a 3 
ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἶνός 
ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ μετὰ τῶν παιδίων σου’ 
> 
20 0UK ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. Kat εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ 
’ Ψ , \ “" ς ’ , > 2 » ? \ > 
πρεσβύτης Eipnyn σοι: πλὴν πᾶν ὑστέρημά σου ἐπ᾽ ἐμέ, πλὴν ἐν 
“- , > ‘ > θή 21 \ ΒΞ: ἘΝ > \ 3 
21 τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισθήσῃ. “" καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 
a ΄σ y+ , 
αὐτοῦ, καὶ τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις" καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 
» ~ νιν» ,w»* 22 > \ bark ¢ , > cal 
22 αὐτῶν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. ~“avtoi δ᾽ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν, 
‘ 5 A! eA a , Ἢ. , ees ‘\ : ΚΑῚ 15} 
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν 
’, ‘ ᾽ 539 / a 
κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ 
» , , > , “ 
οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες ᾿Εξένεγκε τὸν ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς 
‘ pea - a 2 , 23 Ν 555 \ > \ ε 
23 τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. Kai ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ 
3.1. ἢ ε ’ ~ ” \ > , > , ‘ , 
ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε 
a“ a \ 
δὴ pera τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς THY οἰκίαν μου" μὴ ποιήσητε 
‘ 5 , , 24 ς 6 A ¢ , \ ¢ 
24 τὴν ἀφροσύνην ταύτην. “ἴδε ἡ θυγάτηρ μου ἡ παρθένος καὶ ἡ 


‘ > “a 5 4 t , ‘ 2 > \ A / 
παλλακὴ αὐτοῦ: ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς Kal ποιήσατε 


15 nv] ἐστιν A | συναγων] pro A | οἰκιαν] τον οιἰκον A | αυλισθηναι] κατα- A 
| λυσαι A 16 npxeTo] εἰσηλθεν A | εὗ εργων] aro τῶν ε. A | εξ aypou ev 
εσπερα] εκ Tov aypouv ἐσπερας A| om nv A|TaBa A 17 npev τοὺς 
οφθ. αὐτου] αναβλεψας τοις οφθαλμοις A | ev A | Tov odour. avdpa] τον avdpa 
τον οδοιπ. A 18 παραπορευομεθα] διαβαινομεν A | απο Β. I.] ex Β. rns 
I. A | ορου9] pr ews A | Εφραιμ] pr του A | εκειϑεν eyw] eyw δε ex. A | πορευ- 
ομαι] amorpexw A 19 ἐστιν 1°, 2°] ὑυπαρχει A | kar 3°]+e A | apro] 
apros A | evo] μοι A | τη παιδισκη Kat Tw νεανισκω] TH δουλη σου καὶ τω 
madapw A | wera των παιδιων σου] Tos δουλοις σου A 20 υστερημα] 
pr 70 A | ov μη αυλισθηση] μη καταλυσης A 21 conveyer] εἰσηγαγεν A | 
Tov oxov] τὴν οἰκίαν A | τοπὸν εποιησεν] παρενεβαλεν A | ovors] ὑποζυγίοις 
αὐτου A | om aura A | ενεψαντο] ενιψεν A 22 avro. ὃ αγαθυνοντες]) av- 
τῶν de αγαθυνθεντων A! καρδιαν] rn Kapdia A | avdpes] pr oc A| περιεκυκλωσαν 
A | κρονοντες emt] kar expovoay A | evray A | του οἰκου] rns οἰκιας A | efeveyxe] 
εξαγαγε A | os εἰσηλθεν] τον ehovra A 23 Tov οἰκου] τῆς οἰκιας A 
evrev|+mpos avrovs A | un 1°] μηδαμως A | κακοποιησητε] πονηρευσησθαι A 
εισελθειν] εἰσεληλυθεναι A 24 ide] ou A | εξαξω] δὴ A 
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XIX 25 KPITAI 


> ΄ A > ‘ > > ΄σ δ ΄' 1 ΄ > Ἀ ’ » ΄ 
Β αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν- καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε 
t ἐ 

\ ta A“ > , ¢ 25 Ν > > , ς » 
TO ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες 25 

“ ,’ ~ > Col οὐ > , ς δ ἐν “A “ > “- 
τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ: καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 

᾿ 2 ΄ > ‘ ‘ > A Bcd οἿ a > ’ > 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω: καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ 
Pe > 4. ς΄ ὦ ‘ , “ , N > , 
ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως πρωί, καὶ ἐξαπέστειλαν 

\ ς ον = 
αὐτὴν ὡς ἀνέβη τὸ πρωί. Kat ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον, 26 
a w+ > ΄ “ 

καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως 

aA a 27 \ 2p ς A » ᾿ \ ᾿ς τἂν 
τοῦ διαφῶσαι. καὶ ἀνέστη ὃ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν 27 
\ , An » ‘ Ly es a -~ \ cgi > a 
τὰς θύρας Tov οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" 

A 9 A € \ .ς A 3 “a lal Α ‘ ΄ a 
καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυΐα παρὰ Tas θύρας Tod 

” κα: γι Mi. von ‘ 6 28 ete 2 \ 3. εὖ 
οἴκου, καὶ ai χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. * Kai εἶπεν πρὸς αὐτήν 28 
2 ΄ ‘9 , \ > > ‘ ¢ > ΄ we 4 
Ανάστα καὶ ἀπέλθωμεν" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἦν νεκρά. καὶ ἔλαβεν 

> ‘ 2 Xx. μ᾽ 3, ‘ 2 40 > A , > “A 29 ‘ 
αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον, Kat ἐπορεύθη eis τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ 29 
eA \ « , \ 3 , ‘ \ > “ , 
ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ 
> , > \ 3, , , ‘ ed , > \ > \ 
ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα μέλη, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ev παντὶ 
. > , , ΄ Ε 

ὁρίῳ Ἰσραήλ. Kat ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ 30 

> Cue: ς Υ̓͂ 2 \ ς , > ΄ tn 3 \ ? = 
οὐχ ἐόραται ws αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 

eG \ so a“ ς , ’ , Chere > ‘ ee es 
Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: θέσθε ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾽ αὐτὴν 

, n 

βουλὴν καὶ λαλήσατε. οὖ Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, τ 

ES , ς δον 6 ἥν. Τὴν Ἥ EE ee We \¢ , 

καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν kai ἕως Βηρσάβεε 
καὶ γῆ τοῦ Ταλαὰδ πρὸς Κύριον eis Μασσηφά. “καὶ ἐστάθησαν 2 

\ , , a ς \ ~ >? \ > > ‘ 

κατὰ πρόσωπον Κυρίου πᾶσαι ai φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ἐκκλησίᾳ 


24 ov ποιήσετε] μη ποιήσηται A 25 evdoxnoav] ἡἠθελησαν A | του εισα- 
κουσαι] axovoa A  ενεπαιζον] ἐενεπεξαν A | om ev A | ws aveBn To πρωι] aya 
Tw avaBawew Tov ορθρον A 26 προς Tov ορθρον] το πρωι A | του οικου] 
του πυλωνος Tou οἱκ. του avdpos A | aurys εκει o avyp] o Ks aurys exe A | 
του διαφωσαι (τ. διαφαυσαι B2>)] ov διεφαυσεν A 27 ανηρ] κυριος A 
πορευθηναι] απελθειν A [αὐτου ἡ παλλακὴ A | Tas θυρας 2°] τὴν θυραν A 
om Tov οἰκου 2° A 28 avacra] avaorn& A | ἀπεκριθη] -[- αὐτω A | ore 
nv vexpa] adda τεθνηκει A | avedaBev A | τον ονον) To υποϊζυγιον και ἀνεστη 
o avnp A | eropevOn] απηλθεν A | αὐτου] και ηλθεν εἰς Tov οἰκον αὐτου! A 
29 ρομφαιαν] μαχαιραν A | exparnoey τὴν παλλακὴν] επελαβετο της παλλα- 
κης A | αυὐτην] κατα ra οστὰ αὐτῆς A | μελη] μεριδας A [|απεστειλεν aura 
εν παντι οριω] εξαπεστειλέ] auras εἰς πασας Tas φυλας A 30 βλεπων] ορων 
A | οὐκ eyevero καὶ οὐχ εοραται] ouvre εγενηθη ovre whOn A | ὡς αὐτὴ] ovTws 
A | nuepas 1°] pr rns A | ex yns] εξ A | om και 3° A | ravrns]+ και ἐνετείλατο 
τοις] avdpacw os εξαπεστειλεν! λεγων᾽" Tade ερειτε προς πᾶϊτα avdpalInr εἰ 


γέγονεν κατα] το pnua τουτο᾽ ἀπο τὴς ἡμεῖρας avaBacews υιων Ind εξ Αἰγυπτου 
ews τῆς nuepas TavTns| A | θεσθε] θεσθαι δὴ A | υμιν αυτοι] εαυτοις A | er 
αὐτὴν βουλην] B. περι αὐτῆς A XX 1 ἡ συναγωγὴ) pr πασα A | του 
Tad.] om του A 2 ecrabnoav...Kvpiov] exrn To κλειμα παντος Tov λαου 
kat A [τοῦ Iop.] om του A | εκκλησια] pr Tn A 


53° 














KPITAI XX 14 


a A a a , - “- μη 
τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακύσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες Β 
3 ῥομφαίαν. καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 
3 ; ? , , 
Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά: καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ viol Ἰσραήλ Λαλήσατε 
Aa, 2 52 [2 , ed 4 . 3 10 δι 39 A ς Δι ’ ( Sone A 
4 ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη ; “καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Aeveitns, 6 ἀνὴρ 
a a > “ \ 
τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης, καὶ εἶπεν Eis TaBaa τῆς Βενιαμεὶν 
si a An > 
5 ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή μου τοῦ αὐλισθῆναι: "καὶ ἀνέστησαν 
ζω A , 
ἐπ᾿ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς TaBad καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
, > Se ᾿ a“ \ \ , 2 ‘ 
νυκτός: ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι Kal THY παλλακὴν pov ἐταπείνωσαν, 
\ > ‘6 6 Ν > / ‘ λλ , Pros Ἃ πο 
6 καὶ ἀπέθανεν. “καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακὴν μου καὶ ἐμέλισα αὐτην, 
A > , > ‘ ee λ , ta > nv “ > , 
καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας υἱῶν Ἰσραήλ, ὅτι ἐποίησαν 
᾿ “ 3 \ 
7 ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ἰσραήλ. 7idov πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ἰσραὴλ 
a “ a ς 
8 δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ. “καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς 
A ΄ a Ν 
ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ 
, > a a a A ta 
οοὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. %Kal νῦν τοῦτο TO ῥῆμα 
a - } 4 Ul A 
10 ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαά: ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ: “᾿ πλὴν 
, ~ > , ‘ 
λημψόμεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿σραὴλ, καὶ 
"i a a a > ‘ 
ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν 
A A n a δι 5 \ 
Tov ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς eis TaBad Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ 
΄“-ς ‘ , , “~ 
11 πᾶν TO ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσραήλ. “kal συνήχθη πᾶς 
-- > ς 
12 ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. 15 Καὶ ἀπέστειλαν ai 
a , / ς 
φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τίς ἢ 
΄“ a ͵ a Cee! 
13 πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν ; "Ξκαὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς 
, » 
παρανόμων τοὺς ἐν TaBad, καὶ θανατώσομεν αὐτοὺς καὶ ἐκκαθα- 
Aa , > wees , ‘ ᾽ > , « 2% \ 
ριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ viol Βενιαμεὶν 
“- a ~ a a a a ‘ 
14 ἀκοῦσαι THs φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “kat 
2 ελκοντες] σπωμενων A 8 Iopand 19] Ἐπρος κν A | om ελθοντες Al] A 
πονηρια] kaxia A 4 Aeurns A | φονευθεισης] mepovermevns A j παλ- 
Aakn] γυνὴ A | Tov αυλισθηναι] καταλυσαι A 5 rns Γαβαα) pr o rapa A | 
om em eve (2°) Bavid | περιεκυκλωσαν A | eve 2°] pr καὶ A | φονευσαι] απο- 
κτειναι A | εταπεινωσαν] -ἰ καὶ ενεπεξαν αὐτὴ A 6 εκρατησα] επελαβο- 
μὴν A | τὴν παλλακὴν] της παλλακῆς A | εξαπεστειλα A | om viwy A | ἕεμα 
kat ἀποπτ.] αφροσυνὴην A | Iop. 2°] pr Tw A 7 om vues A | vor] pr ot 
A | eavros] avros A | exec] wie A 8 λεγοντες] λεγων A | ἀαπελευσομεθα] 
εἰσελευσ. A | σκηνωμα] pr to A | επιστρεψομεν] εκκλεινουμεν A | orxov] pr 
τον A 9 ποιηθησεται] ποιήσομεν A ° 10 πλην] και A | εἰς πασας 
φυλας]} Tats πασαις φυλαις A | του ποιησαι ελθειν αὐτοὺς es I’. B.] Tw Aaw 
τοις εἰσπορευϊομενοις επιτέλεσαι τη I'.| του B. A | om ποιῆσαι αὐτὴ A | κατα 
παν τὸ ἀποπτωμα o εποιήσεν] κατὰ πασαν τὴν αφροσυνὴν ἣν εποιήσαν A 
11 εἰς Τὴν πολιν] εκ των πόλεων A | εἰς 2°] + epxomevos A 12 εξαπεστειλαν 
A | πονηρια] κακια A 13 wovs παρανομων] τους aceBes A | Γαβαα]: τους 


vious βελιαμ A | εκκαθαριουμεν πονηριαν] εξαρουμεν κακιαν A | απο] εξ A | ev- 
δοκησαν o vio B. ἀκουσαι] nxovoay ecaxovoa νιοι B, A | vw] pr των A 
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xx ἦν KPITAI 


, ‘ “ “ 
Β συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς TaBaa 
ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ. “kai ἐπεσκέπησαν οἱ 15 
ΩΝ \ > Pe. , > , > ‘ a , » “ , 
υἱοὶ Βενιαμεὶν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, 
5 \ μά c , > A “ > 4 A / a > , 
ἀνὴρ ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων THY TaBad, οἱ ἐπεσκέπη- 
σαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, "“ ἐκλεκτοὶ (Vex παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" τό 
πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαμαρ- 
, 17 Cr iy oe ? \ > , > A a τ 
τάνοντες. καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαμεὶν 17 
, , > ~ is , ε , , ©. 
τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν: πάντες οὗτοι 
ἄνδρες παρατάξεως. "δκαὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθήλ, καὶ 18 
3 , > “ θ “ Ἀ ἣν € GUNS: , ’ ΕῚ , Sr 
ἠρώτησαν ev τῷ θεῷ, καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Tis ἀναβήσεται ἡμῖν 
> > a 3. , \ Cen , ‘ > , 
ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν ; καὶ εἶπεν Κύριος 
ἘΠ ὃ > 2 γον, 23) , > , 19 Ν 8᾽ τ ν « eo 
ovdas ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. ‘Kal ἀνέστησαν οἱ viol το 
Ἰσραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ TaBad. ““καὶ ἐξῆλθον πᾶς 20 
> A > A 5 ’ὔ ‘ ‘ \ ΄“ 3 ΄σ 3 \ 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαμεὶν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ 
TaBad- “' καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ἀπὸ τῆς Γαβαά, καὶ διέφθειραν 21 
> > \ 5 Cae BS , > , 4 ‘ 3, , > a 3S 
ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ 
\ a 22 ζ ae, Stars > , δ , , 
τὴν γῆν. Kal ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ἰσραήλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι 22 
fol a ΄“ , “ ‘ 
παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. “καὶ 23 
κ᾿ , o 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, 
Veo , > , , >? a > , > ΄ 
καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ei προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παρά- 
a 53 , 
ταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπεν Κύριος 
a > \ 
᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. Ξ: Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 24 
υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄. “"καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 25 
> g > ΄ > A A \ 3 CaS , ”“ / ‘\ , 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, καὶ διέφθειραν 
14 ἀπο] εκ A | εἰς παραταξιν προς υἱους] του πολεμησαι μετὰ viwy A 
15 απο] ex A | rpes] και πεντε A | ανὴρ ελκων] ανδρων σπωμενων A | 
exTos] χωρεις A | κατοικουντων A | οἱ 2°] ουτοι A 16 εκλεκτοι] + νεανίσκοι 
A |om εκ παντὸς λαου A | εν λιθοις5] βαλλοντες λιθους A | τριχα] pr τὴν 
A [οὐκ εξαμαρτ.] ov διαμαρτ. A 17 avnp] pr mas A | exros] χωρεις 
A | rou B.] των νιων B. A | ελκοντων] σπωμενων A | raparagews] πολεμισται 


A 18 ernpwrncay A | ev ἀρχὴ 1°] αφηγουμενος A | evs παραταξιν προς 
vious] πολεμῆσαι wera A | om εν ἀρχὴ 2° A 19 om τὸ mpw A | 


Γαβαα] pr τὴν A 20 e&m\Oev A | was avnp 1σρ.] Ind και mas a. Al 
παραταξιν προς] πολεμον μετα A | συνηψαν avros em] παρεταξατοὶ] μετ avTwv 
εἰς πόλεμον] avnp Ind πρὸς τὴν I’. A 21 απο της 1..] ex τῆς πολεως A | 
εν Tn nu. εκ. εν Ind| A 22 ἐϊισχυσαν B* (ενιίσχυσαν B>)] ενισχυσεν A | 
προσεθηκαν)] προσεθεντο A  συναψαι παραταξιν] παραταξαι πολεμον A | oov 
συνηψαν} w παρεταξαντο exer A 23 exnpwrncav A | προσθω προσεγγισαι 
A | παραταξιν προς wous B. ad. ἡμων] modeuov μετα B. του αδελῴου μου A | 
Kuptos] pr o A | avrous] avrov A 24 προσίηλθον B* mpo|c. B* προϊηλθ. BP 
προσηλθοσαν A | om uous A | β devrepa A 25 εξηλθον οι vor] εξηλθεν A | 
συναν. avros] arav. avrwy A | ao (bis)] ex A | B’] devrepa A | διεφθειρεν A 
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ΚΡΙΤΑῚ XX 34 


x , , , > a > ‘ a ‘ 
26 ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι η᾿ καὶ ι΄ χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν. ““καὶ B 
‘ a ΄ 8 wil Φ' > , 
ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ, 
A a» ‘ > , > “ 3 , , ‘4 > , 
καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐνήστευσαν 
“- , \ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔως ἑσπέρας, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
εἴ “ , , a 
27 τελείας ἐνώπιον Κυρίου: “7ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου τοῦ 
a ‘ > a? > , 
28 θεοῦ, *xat Φεινεὲς υἱὸς ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν παρεστηκὼς ἐνώπιον 
~ a“ , 2 
αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Kal ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς 
δι . > A 6. δὲ x ae ‘ ae 4 
υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν, ἢ ἐπίσχωμεν ; καὶ εἶπεν Κύριος 
> , ¢ »” , > ‘ > \ “ tla 29 \ 26 
29 ᾿Ανάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς eis Tas χεῖρας ὑμῶν. 7 καὶ ἔθηκαν 
» \ a , , 
30 οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ κύκλῳ. Kai ἀνέβησαν οἱ 
δ΄ ὃς ἘΠ ὴλ A e A B \ » δα», err J “- ; ‘ “ 
υἱοὶ Ισραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ, καὶ συνῆψαν 
31 πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ. 3" καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν 
- , ~ ~ eae , a ’ \ oo» 
eis συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, καὶ ἤρξαντο 
> < = 3 
πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς 
« χὰ 3 , > ’ > \ ‘ ’ ’ ‘ > > ~ 
ὁδοῖς, ἥ ἐστιν pia ἀναβαίνουσα eis Βαιθὴλ καὶ pia εἰς Ταβαὰ ev ἀγρῷ, 
΄ , > > > , 22 ‘ > ς rath! , 
32 ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ἰσραήλ. Kai εἶπαν οἱ viol Beviapeiv 
, a cal 2 > 
Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς TO πρῶτον. καὶ οἱ viol ᾿Ισραὴλ εἶπον 
, ΄“ ’ 
Φύγωμεν καὶ ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς: 
> ” a 2 a , a 
33 Kal ἐποίησαν οὕτως. 33καὶ πᾶς ἀνὴρ. ἀνέστη ἐκ TOU τόπου αὐτοῦ, 
καὶ συνῆψαν ἐν Βάαλ Θαμάρ: καὶ τὸ ἔνεδρον Ἰσραὴλ ἐπήρχετο ἐκ 
a , a > 
34 TOU τόπου αὐτοῦ ἀπὸ MapaayaBe. *kal ἦλθον ἐξ ἐναντίας TaBaa 


δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ἰσραήλ: καὶ παράταξις 


25 υιων Ἰσρ.Ἷ του λαου Α | om ere A| 7’ και ι7 οκτω και δεκα Α | ynv] A 
Ἔπαντες οὔτοι ελκοντες (εσπαίσμενοι εσπαάσμενοι A) ρομφαιαν BAA 26 ηλ- 
θοσαν A | ενωπιον (bis)] evavre A | ολοκαντωσεις και τελειας (τελιας B* ε 2° 
superscr B*>)] ολοκαυτωματα σωτηριου A 27 ort] και A pr και ἐπηρωτη- 


σαν οἱ vot Ind ev kw A | κιβωτος] pr ἡ Α | του θεου] ev ταις nuepats εκειναις A 
28 Φινεες A | om και επηρωτησαν oc wor Iop. ev Kupw A ! λεγοντες] λεγων 
A [προσθω A | παραταξιν προς vous B. αδελῴους nuwy] πολεμον μετὰ νιων 
B. του adedgov pov A | ἐπισχωμεν] κοπάσω A | dwow avrous εἰς Tas xX. ὑμων] 


Tapadwow auvrov ev χειρι σον A 29 τῃ l'.] pr w A 30 aveBn- 
σαν ot vot lop. προς vious] εταξεν Ind προς tov A | συνηψαν προς την I. ws] 
παρεταξαντο προς Τ᾿. καθως A 831 συναντησιν] aravrncw A | εξεκενωθη- 


σαν] εξειλκυσθησαν ex A | πατασσειν απο] τυπτειν εκ A | ws] καθως A | 
μια 2°}+avaBawovea A | aypw] pr tw A| ws] woe A | Iopand] pr rw A 
32 πιπτουσιν] mpocxorrovow A | ws To πρωτον] καθως εμπροσθεν A | evray 
A | εκκενωσωμεν] exomacwuev A | aro] εκ A | om καὶ erornoav ovtws A 


33 avyp]+Ini A | αὐτου 1°] avrwy Ba | om καὶ συνηψαν A | ewnpxero] επα- 
λαιεν A | Mapaayafe] δυσμων rns Γαβαα A 34 ndOov] παρεγενοντο A | 
Γαβαα] pr της A | παραταξις Bapeca] πολεμος εβαρυνθη A 
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XX 35 KPITAL 


ἰρὰ x > Ν > »», ὦ θά > > > \ € , 
Β βαρεῖα, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ore φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 


> td \ b a > , 
35καὶ ἐπάταξεν Κύριος τὸν Beviapely ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 35. 


ὃ , 6 c Δ. “I ὴἡλ >’ ~ B Ν > lod . , > , 
ιέφθειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ τοῦ Beviapely ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

» , 

εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας. πάντες οὗτοι εἷλκον 

ε , > e , 

ῥομφαίαν. 35 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ 36 
ἔδ λυ οὴ Ἷ rr , “ Β ͵ ¢ τρὶς ᾿ a 
ἔδωκεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ τόπον τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ 


ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν Γαβαά. 37καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑ ῆ 
ἔνεδρον η ὶ τὴ ad. kat ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι : 


Ὁ 
“N 


, , , 
καὶ TO ἔνεδρον ἐκινήθη: καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν TaBaa, καὶ ἐξεχύθη 
\ ᾿»ὕ, x ’ ΄ ἣν , > , « , 38 ‘ 
TO ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ev στόματι ῥομφαίας. καὶ 38 

a > a τῷ \ a ; a > , 
σημεῖον nv τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι 
, a “ ᾿ > 
αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. Kai εἶδον οἱ viol 39 
9 eo , 
Ἰσραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν TaBad, καὶ ἔστησαν ev 
τῇ παρατάξει: καὶ Βενιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀν- 
, > ‘ ς , + e 7 U ͵ 
δράσιν ᾿Ισραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει 
¢ ΄“ ε 
πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. “Kal τὸ 49 
, Swe ὃ-. ἃ - SN a ς ’ a 
σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ" 
καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια 
a r σ΄ > a“ 41 \ ata. > \ > , ‘ 
τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ. *kai ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψεν: Kat 41 
+ ΒΩ , er 7 er 4 3-3 > \ 
ἔσπευσαν ἄνδρες Beviapeiv, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
͵ , a ΕΣ a 
ἡ πονηρία. “Kai ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς ὁδὸν τῆς 42 
Ἐν ἢ ἅτ ὧν, ar, Se id , " ἄς > , ‘ « 
ἐρήμου καὶ ἔφυγον: καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ οἱ 
> \ a aN ὃ , 6 > ‘ ’ , SA 43 \ ΄ 
ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. “43καὶ κατέ- 43 


Wee , NUN eed) eae \ \ ’ 
KOTTTOV TOV Beviapeiy, και ἐδίωξαν αὑτον ato Nova κατα πόδα 


84 φθανει er αὐτου] αφηπται αὐτων A 35 επαταξεν] ετροπωσεν 
A | ενωπιον υἱων] kara προσωπον A | εκ του B.] εν τω B. A | εἰλκον] σπωώμενοι 
Α 86 εἰδον οἱ υἱιοι] ειἰδεν A | ἐπληγησαν] τετροπωται A | τω B. τοπὸον A | 
mpos] ert A | εθηκεν em] εταξαν προς A | Γαβαα]- και το ενεδρον o εταξαν 
προς την TaBaa A 37 OM Kat εν TW aUTOUS υποχωρησαι A | εκινηθὴ] 
wpunoe A | εξετειναν em] εξεχυθησαν προς A | εξεχυθὴη] eropevOn A | την 7] 
pr oAnv A 38 σημειον] ἡ συνταγη A | τοις ois] avdpe A | μετα Tov eve- 
dpov της μαχηΞ] προς To evedpov paxatpa A | aveveyxac] pr του A | συσσ. 
kamvou] πυργον του k. A | om aro A 39 εἰδον...παραταξει] pr ws Ba 
ανεστρεψεν avnp Ind ev Tw πολεμω A | npéaro πατασσειν] ἡρκται Tov τυπτειν 
A | ανδρασιν] τω ανδρι A | ws] woet A | παλιν πτωσει πιπτουσιν ενωπιον] πλὴν 
τροπουϊμενος τροπουται evavriov A | ws ἡ παραταξις ἡ mpwrn] καθως o πολεμος 
εμπροσθεν! A 40 ro συσσ. ἀανεβη] o πυργος ἡρξατο αναβαινεῖ! A | om ene 
πλεῖον A | ere 29] ex A | om ws A | ἡ συντελεια] οπὴ ἡ A | ews ουρανου] εἰς Tov 
ouvov A 41 ἀπεστρεψεν A | ecrevoev avnp A | ort ειδον...πονηρια] Kat 
ιδεν! ort ἡπται αὐτου ἡ κακακια (sic) A 42 ereB\eWar] εἰλεισαν A | νιων] 
avdpos A | odov] pr τὴν A | om καὶ εφυγον A | 9 παραταξι9] ο πόλεμος A | 
εφθασεν ew αυτους] κατεῴφθασεν avtov A | διεφθειραν A | αὐτοὺς 2°] avrov A 
43 κατεκοπτον] exopav A | Βενιαμιν A | και εδιωξαν.. ανατολας] καταπαυσαι 
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XXI 


KPITAI XXI 5 


> a μῳ > , \ \ > Ad HAL 44 x μὰ 
4 αὐτοῦ ἔως ἀπέναντι Ταβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου. καὶ ἔπεσαν 
Sal ες δ 
ἀπὸ Βενιαμεὶν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες 
᾿ 4 
45 δυνάμεως. Kat ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον eis THY ἔρημον 
a , , “- . 
πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών, καὶ ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ 
᾽ \ , ” κ᾿ , ἘΠΕ » ε 
Ἰσραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας: καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ 
Ψ ἃ “-“- ᾿ a 
υἱοὶ “Iopand ἕως Τεδάν, καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας. 
46 ν ἊΨ 5 , ¢ , ΦΆΘ \ 4 , 
46 “καὶ ἐγένοντο πάντες of πίπτοντες ἀπὸ Βενιαμεὶν εἴκοσι πέντε 
, 3 “- ’ ε , > ~ ¢ , 2 gS [ , 
χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, οἱ πάντες 
47 οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. “Kai ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον 
Ἁ aE ’ 
eis THY ἔρημον πρὸς THY πέτραν τοῦ Ῥεμμὼν ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
8 > 10 > , ‘Pp AY , bes 48 \ « εἴν Ἶ nr 
48 ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ῥεμμὼν τέσσαρες μῆνας. “Kai οἱ viol Ἰσραὴ 
ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι 
ς , > \ , A Ἀ “ , + Φ 4 A 
ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλὰ καὶ ἕως κτήνους Kal ἕως παντὸς τοῦ 
ε , > , \ ‘ ‘ \ , A ς ,ὔ 
εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς modes: καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας 
> > > 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί. ᾿ς Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν ἐν Μασσηφὰ 
λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέ ὑτοῦ τῷ Β ὶ 
Ὕ : np ἡμῶν ov δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῴ Βενιαμεὶν 
od 2 > , -~ 7 
eis γυναῖκα. “καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως 
ς , δὴ a a . 32 \ Sie Ὁ ων 
ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ: καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν 
, 3 Ὁ 3 , 
κλαυθμὸν μέγαν, 3καὶ εἶπαν Eis τί, Κύριε θεὲ Ἰσραήλ, ἐγενήθη 
“ σι > a , heen 9.2 \ \ , 4 ‘ 
αὕτη, TOU ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ Ἰσραὴλ φυλὴν μίαν; “καὶ 
ἐγένετο τῇ ἐπαύ i ὥρθ 5 λαό t @Kod0 ἐκεῖ 
ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὥρθρισεν ὁ λαός, καὶ φκοδόμησαν ἐκεῖ 


θ , dee Slee 2 ς , ᾿ , 5 ‘ > 
5 υσιαστήριον, και ανηνεγΎΚαν ὁλοκαυτώσεις Και τελείας. Και εἰπὸν 


i] 


NS 


~ W 


auTov KaTatavol’| kat κατεπαὺῦύσεν avTov εἕ evay|tias της T'aBaa* aro ανατολων 
A: 44 amo Bev.] ex του Bev. A | dexa oxtw] oxrw καὶ δ. A | οἱ παντες 
ουτοι avdpes δυναμεως] συν πασιν τουτοις av|dpes Suvara A 45 επεβλεψαν] 
εξεκλειναν A |.om ot λοίποι A | εφυγον A | του Ῥεμμων] την P. A | εἕ αυὐτων] 
avrov A | oe woe Iop. 1°] εν τοῖς οδοις A | πεντακισχιλιοὺς avdpas] πεντε 
χιλιαδας ανδρων A | κατεβησαν] προσεκολληθησαν A | αὐτων 2°] αὐτου A | om 
οἱ uot Iop. 2° A | 1 εδαν] Γαλααδ A 46 πιπτοντες] πεπτωκοτες A | ἀπὸ 
Bev.] ev tw Bev. A | πεντε] καὶ mevres (sic) A | ελκοντων] σπωμένων A | οἱ 
παντες ουτοι] συν πασι rouras A | δυναμεως] δυνατοι A 47 επεβλεψαν] 
εξεκλειναν A | om οἱ λοιποι A | του Ρεμμων] τὴν P. A [||[πετρα] pr τὴ A | 
Ρεμμὼν 2°] Exuov B* (P superscr B*) | τεσσαρες (τεσσαρας ΒΡ) μηναΞ] 


Tetpaunvov A 48 οἱ vic] avnp A | ἐεπεστρεψαν προς wous] απεκλεισεν 
tous uous A | Μεθλα καὶ ews] e&ns A | om καὶ 4° A | εὑρισκομενου] eupe- 
θεντος A | ενεπρησαν] εξαπεστειλαν A XXI 1 o vic] avnp A | 
ὠμοσεν A | λεγων A | μων] ὑμων ΑΞ (nu. A* vid) | δωσεται A | θυγατερα] pr 
την A 2 ἡλθεν] wapeyevovro was A | Βαιθηλ] pr Μασσηφα και A | npav 


φωνὴν] emnpay τὴν p. A 8 εἰς τι] wa τι A! θεε] o Os A | avrn]+ev τω Ind 


A | azo Iop.] εν τω Inn A 477 er.] pr ev A | wxodouncev A | ανηνεγκεν 
A | ολοκαυτωσεις και τελειας] ολοκαυτωματα σωτηριου A δειπαν A 


535 


B 


A 


XXI 6 KPITAI 


oi υἱοὶ Ἰσραήλ Tis οὐκ ἀνέβη ἐν TH ἐκκλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
3 \ \ ’ “ ec 38 , > “ > 2 . , 
Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ; ὅτι 6 ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβὴηκόσιν 
πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. “Kal 6 
> \ “ 
παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμεὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ 
͵ , 5 - 
εἶπαν ᾿Εξεκόπη σήμερον φυλὴ pia ἀπὸ Ἰσραήλ: 7τί ποιήσωμεν αὐτοῖς 7 
τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν 
ἐν Κυρίῳ τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. 
4 


o 


> Φ > a > \ a 
καὶ εἶπαν Tis eis ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς Κύριον 
- 
εἰς Μασσηφά; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ 
Ἰαβεὶς Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 9ϑκαὶ ἐπεσκέπη 6 dads, καὶ οὐκ ἢν 9 


> ΄σ 
Kal ἀπέστειλεν ἐκεῖ το 


a , > 
ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων ᾿Ιαβεὶς Tadadd. 
ε A , , > ὃ cal > ‘ cn aA / A 
ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως, καὶ 
> > cad ’ ia Ν , A > a 
ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας 
> ς a , ΄ 
Ιαβεὶς Ταλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας. “kal τοῦτο ποιήσετε: πᾶν τι 
a r r > a 
ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, Tas δὲ 
‘ > [τ e > 
παρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὕτως: “Kal εὗρον ἀπὸ 12 
> , > N ‘ ῃ ΄, , . 
οἰκούντων ᾿ἸΙαβεὶς Γαλαὰδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους, αἵτινες 
9, 4 
οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, Kal ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν 
\ - ‘A > 
παρεμβολὴν eis Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Χανάαν. 13 Καὶ ἀπέστειλεν 13 
΄ Α > Ν > lol 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμεὶν ev τῇ 
, « , tame J , > \ > i BL 14 ᾿Ξ κα ΄ 
πέτρᾳ Ῥεμμών, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην. “kal ἐπέστρεψεν 14 
\ \ Α €>- 8 > \ > a“ ts > , + ὧν 
Βενιαμεὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν 
Side fo (Seer ns 3 ᾿ \ κ a > , es | a 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν Ovya- 
> a r “ 
τέρων ᾿Ιαβεὶς Ταλαάδ' καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. Kat ὁ λαὸς παρε- 15 
, > A “ ΄ “ > , > ΄“.Ο ΄ 
κλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς. 
> , > , “- “- 
Ἰσραὴλ. © Καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιή- τό 


΄σ ΄ ΄ a > > ’ 
σωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 


δ οὐκ aveBn] o μη avaBas A | απο] ex A | ο opxos] om o A | my τοις οὐκ 


αναβεβ.] ev Tw un αναβαντι A | θανατωθησεται] ἀποθανειται A 6 pos] 
περι A | αδελῴφον] του αδελῴου A | εξεκοπη] αφηρηται A | απο] εξ A 7om 
αὐυτοις τοις περισσοις A 8 εἰς aro φ. I. os] μια των φ. I. nris A 


9 ἐπεσκεπὴ)] απεσκοπει A | ovk nv] ov οὐκ εστιν A  οιἰκουντων] pr των A 
10 ἀαπεστειλαν A | νἱων] pr των A  πορευεσθε] πορευθητε A τοὺς οικουντας] 
παντας τ. κατοικ. A | poudatas]+ και τας γυναικας καὶ Tov λαον A 11 του- 
To] οὑὐτος ο λογος ον A | αἀρσεν] αρσενικον A | γυναικαν B* (γυναικα ΒΡ) | 
ειδυιαν] γινωσκουσαν A | om τας de παρθενοὺυς περιποιήσεσθε καὶ εποιησαν 
ouTws A 12 οιἰκουντων] των κατοικ. A | tives] ac A | nveyxay] nyov A | 
Σηλωμ A | την ev] ἡ ἐστιν ev A 13 τους wous Bev.] Bev. τον A 14 azre- 
στρεψεν A | om οἱ woe Top. A | as εζωοποιησαν απο] αἰτεινες noav ex A | Ovya- 
Tepwv | γυναικων A 15 om ert A 16 εἰπαν A | περισσοις] επιλοιποις 
A | ηφανισθὴ] npavicrat A [απο Bev.] ex του Bev. A 
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KPITAL XXI 25 


> , a 
17 “καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων τῷ Βενιαμείν: καὶ οὐκ ἐξα- B 
, A > > U ~ ~ 
18 λειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραήλ. “dre ἡμεῖς od δυνησόμεθα δοῦναι 
΄σ - > a c ΄ [τ » - 
αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς 
Ἰσραὴλ λέγον Ἐπικατάρατος 6 διδοὺ ἴκα τῷ Β Ἵ 
σραὴ έγοντες κατάρατος ιδοὺς γυναῖκα τῷ Beviapeiv. 
19 ees ς > \ t¢€ ‘ , > Ν 3.9. 3. Ὁ ~ >? ap elges av 
19 Kat εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ Κυρίου ev Σηλὼν adh ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ἣ 
> > ‘ “ “ A 4 > > A c , > \ - ε a a 
ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθὴλ Kat’ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ THs 
> > > “- 
ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθὴλ εἰς Συχὲμ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 
? o “ ’ 
20 Kal ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμεὶν λέγοντες Πορεύεσθε, ἐνεδρεύσατε 


2 


Lal 


΄“΄ a > > 
ἐν τοῖς ἀμπελῶσιν" “" καὶ ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν ai θυγατέρες 
~~ » , ‘ , > lal ΄-΄ 4, » , > 
τῶν οἰκούντων Σηλὼν χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ 
᾿Ξ ΄σ > ‘ - “ , 
TOV ἀμπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
7 “-“ a 
22 Σηλών, καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαμείν. ““καὶ ἔσται ὅταν ἔλθω- 
ε , > a Ἅ « 2 Ν > cal , A ¢ “ \ 
σιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
3 - ΕῚ ΄ + , « ΄ > , ¢ 3 > , ᾽ A 
ἐροῦμεν αὐτοῖς "Ἔλεος ποιήσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ανὴρ 
΄σ a > a ΄“΄ > ΄ 
γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς: ὡς 


λῆ λ , 23 \ > , ao € ( / ον 
23 KAnpos πλημμελήσατε. καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ viol Beviapeiv, Kat 


Ww 


~ > ᾿ \ γ ΄-“ > yf a cad a 
ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" 
> a 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν eis τὴν κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ 


᾿ς , \ , X53 10 > > “ 24 ἣν , 
2 ῳφκοδόμησαν τας πόλεις Kal εκαδσισαν εν auvTats. Και περιεπάτησαν 


+ 


5 10 c 4. v3 \ > a“ a > , > A ’ λὴ > a 
ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ eis φυλὴν αὐτοῦ 
XN > , » “ ‘ 6A > 10 + Mook 5» λ , 
καὶ eis συγγενίαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ eis κληρονομίαν 
25 αὐτοῦ. ey δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ: 
3 A ‘ > a > 
avnp τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 


17 κληρονομια bis scr A | διασωζομενων] διασεσωμενὴ A | οὐκ εξαλειφθη- A 
σεται] ov wn εξαλειφθη A | απο] εξ A 18 ore 19] και A | εν wos] οἱ 
vor A 19 om ἰδου δὴ A | Kupiov] τω kw A [Σηλω A | ere τῆς odov 
της avaBaivovons απο] ev Tn οδω TH αναβαινουσὴ εκ A | Συχεμ] Σικιμα A | της 
AcBwva] pr του Λιβανου A 20 πορευεσθε] διελθατε και A 21 εαν] 
ws av A | οικουντων] κατοικουντων A | Σηλων 19] Σηλω εν Σηλω A | χορευειν] 
χορευσαι A | τοις χοροις] ΟΠ] τοις A | εκ] απὸ A | apracere A | ανηρ εαυτοις A | 
γυναικας A | Σηλων 2°] Σηλω A | πορεύεσθε] ἀαπελευσασθαι A 22 avrors] προς 
αὐτοὺς A | ελεος ποιησατε] ἐλεησαται A | om nuw A | auras] αὑτοὺς A | τὴ 
παραταξει] Tw πολεμω A | ort ovx] ov yap A | ws KAnpos] κατα Tov καιρον A 
23 εἰς αριθμον] kata τον ap. A | ὧν npracav] as διηρπ. A | om επορευθησαν 
και A | υπεστρεψαν es] ἀπεστρ. emt A | ras odes] εαυτοις π. A | εκαθισαν 
κατωκησαν A 24 φυλην] pr την A | συγγενιαν (συγγενειαν Ba? >A)] pr 
τὴν A | εξηλθον] ἀπηλθεν A | κληρονομιαν} pr τὴν A 25 om de A | avnp] 
+exacros A | ενωπιον] ev οφθαλμοις A 

Subscr κριταὶ BA 


POS 


μ 


ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ κρίνειν τοὺς κριτὰς καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν 
7 γῆ" καὶ ἐ 16n ἀνὴρ ἀπὸ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα τοῦ ῆσαι ἐ 
τῇ γῇ" καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν 


> a , Ee | Le 7 \ > ~ Ν δ ον > a“ 2 ‘, σ᾿ 
ayp@ Μωάβ, αὐτὸς καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ. Kal ὄνομα τῷ 


NX 


ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ 
“ A > > 

Κελαιών, Edpadaior ἐκ Βαιθλέεμ τῆς Ἰούδα: καὶ ἤλθοσαν eis ἀγρὸν 

Μωὰβ καὶ ἦσαν ἐκεῖ. 3καὶ ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεμείν, 


ῳ 


= 4 4 a ΄ 
καὶ κατελείφθη αὕτη καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς. “καὶ ἐλάβοσαν ἑαυτοῖς 4 
γυναῖκας Μωαβείτιδας- ὄνομα τῇ μιᾷ ᾿Ορφά, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
‘Pp. 40 ‘ , > 6 c ΄ » 5 Ν » , , 
ov@- καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ws δέκα ἔτη. 5 καὶ ἀπέθανον καί ye 5 
> 5 > a 
ἀμφότεροι, Μααλὼν καὶ Χελαιών: καὶ κατελείφθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ 


οὶ 


> δρὶ >on RP Oy , en ». .α 6 AC oS ΕΣ “ Ἢ 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτῆς. Καὶ ἀνέστη αὕτη καὶ 

, , a > > > ΝΥ “ > 
ai δύο νύμφαι αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτι ἤκουσαν ev 
> a A ed > , , A A > An “ > ΄ 
ἀγρῷ Μωὰβ ore Ἑπέσκεπται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς 

555 a 2? ε ΄, 

ἄρτους. Kat ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ, καὶ αἱ δύο νύμφαι 


“ 


4... τᾶς > » “« Ὁ ἌΣ ee o , > “ 50 “ a~ > ψΨ > \ 
avuTns μετ auTns* Και ἐπ PEvovTo €v TI Ὁ ῳ του εἐπιστρε αι εἰς THV 
8 


co 


~ > 2 ΄σ ΄ ΄- 
γῆν Ἰούδα. ὃκαὶ εἶπεν Νωεμεὶν ταῖς νύμφαις αὐτῆς Πορεύεσθε δῆ, 


> , CU > > A 4 κὸν , , (at eer 
ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς" ποιήσαι Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν 


Ὁ 


ἔλ θὰ > ΄ \ lal 6 , ‘ ? > “a 9 ΄ 

ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ τῶν τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ: 9 δῴη 

Κύ δ αι Ν “ αν ΝΑ, > ” > ὃ ᾿ » ΚΩ͂Ν ὦ 
uplos υμιν Και ευροιτε αναπαῦΌσιν, €KQOT)) ev OLK®@ av pos auTns. 
‘ 5 ee ὦ ‘ > ΄ A A » OA , »~ 

Kal κατεφίλησεν αὐτάς: καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. 


10. N > 47 ον \ a 3 ΄ > \ , 11 ΣΟ 
Kal εἰπαν αὑτῇ Mera σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς TOV λαόν σου. Kal 1 


I 1 εν τω κρινεινἾ pr ev ταις ἡμεραις A | Βηθλεεμ A (item 2) | woe] pr 


δυο A 2 Αβειμελεχ] ἀλιμελεκ A | καὶ ονομαὰ 2°] pr καὶ ονομα TH γυναίκι 
αὐτου Νοεμμειν Α | Κελαιων] Χελεων A 3 Αλιμελεκ A | Νοεμμει A 
4 Mwafiridas A 5 arefavay A | om και γε A | Χελαιων] Xerewy A 
6 ἐπεστρεψαν A 7 εξηλθαν A | nv] ησαν A | τὴν γὴν] om τὴν A 
8 Νοομμει A | νυμῴφαις] pr δυσι A | πορευεσθε] ropevOnre A  αποστραφητε] 
+67 A | οἰκον μητρος] Tov οἰκον Tov ps A 9 dwn] dw A | εὑροιτε] ev- 
ρηται A 10 επιστρεψομεν A 
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II 


ΡΟΥΘ II 2 


εἶπεν Νωεμείν Ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες pou: καὶ iva τί πορεύεσθε 
per ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς 
12 ἄνδρας; "ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες μου, διότι γεγήρακα τοῦ μὴ 
εἶναι ἀνδρί: ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ 
13 καὶ τέξομαι υἱούς, "μὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἢ 
αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε᾽ τοῦ μὴ γενέσθαι ἀνδρί; μὴ δὴ θυγατέρες 
μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου. 
14 “4Kal ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι: καὶ κατεφίλησεν 
"Opa τὴν πενθερὰν αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, 'Ροὺθ 
15 δὲ ἠκολούθησεν αὐτῇ. ‘kal εἶπεν Νωεμεὶν πρὸς ‘Povd ᾿Ιδοὺ ἀνέ- 
στρεψεν σύννυμφός σου πρὸς λαὸν αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς" 
16 ἐπιστράφητι δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. * εἶπεν δὲ Ῥούθ Μὴ 
ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι 
σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῇς πορεύσομαι, καὶ οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι: 

17 6 λαός σου λαός μου, καὶ ὁ θεός σου θεός μου" “καὶ οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς 
ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ ταφήσομαι. τάδε ποιήσαι μοι Κύριος καὶ τάδε 
18 προσθείη, ὅτι θάνατος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. "ἰδοῦσα 
δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασεν 
19 τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι. 19 Ἐπορεύθησαν δὲ ἀμφύτεραι ἕως 
τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς Βαιθλέεμ. καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις 
20 ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ εἶπον Αὕτη ἐστὶν Νωεμείν ; * Kal εἶπεν πρὸς αὐτάς 
Μὴ δὴ καλεῖτέ με Νωεμείν, καλέσατέ με Πικράν, ὅτι ἐπικράνθη ἐν 
ax ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς σφόδρα. “eyo πλήρης ἐπορεύθην, καὶ κενὴν ἀπέ- 
στρεψέν με ὁ κύριος: καὶ ἵνα τί καλεῖτέ pe Νωεμείν, καὶ Κύριος 
22 ἐταπείνωσέν με, καὶ ὁ ἱκανὸς ἐκάκωσέν με; “καὶ ἐπέστρεψεν 
Νωεμεὶν καὶ Ῥοὺθ ἡ Μωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ 
ἀγροῦ Μωάβ: αὗται δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βαιθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 

κριθῶν. 

I ᾿Καὶ τῇ Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς: ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς 
2 ἰσχύι ἐκ τῆς συγγενίας ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Boos. “καὶ εἶπεν 


« ‘ «ς ΄“ cal , 
Ροὺθ ἡ Μωαβεῖτις πρὸς Νωεμείν Πορευθῶ δὴ εἰς ἀγρόν, καὶ συνάξω ἐν 


11 Νοομμειν A | θυγ. wov]+ πορευθηται A| ανδρες A 13 emixp. μοι] 
+opodpa A 14 εκλαυσά! sup ras Bab 15 Noewmuew A [συννυμφος] 
pr 7 A | επιστραφητι B* A] επιστραφηθι Β1Ὁ 16 om ov A 17 xs 
μοι A 18 Νοεμμειν A 19 aurns] αὐτὴ A [ἐστιν] pr te A | Νοομ- 
pew A 20 om 67 A | Νοομμειν Α΄ πικραν] πικριαν A 21 Νοομμειν 
A | om καὶ o txavos exaxwoev pe A 22 Nooupew A | Μωαβιτεις A | 
aurns|+ mer autns A II Ligxu] pr ev A | ἀβιμέλεχ A 2 Μωαβ- 
itis A | Νοομμει A 
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Il 3 ΡΟΥΘ 


΄ , , : ὟΝ “ ‘ ᾿ > > ΄“΄ > a 
B τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ev ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 
Ἐξ ͵ , , a 
εἶπεν δὲ αὐτῇ Πορεύου, θυγάτηρ. 3 καὶ ἐπορεύθη, καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ 
ἀγρῷ κατόπισθεν τών θεριζόντων: καὶ περιέπεσεν περιπτώματι τῇ 
“ “ , a 9 ᾿ 
μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boos, τοῦ ἐκ συγγενείας ᾿Αβειμέλεχ. “Καὶ ἰδοὺ 
3 Ξ , > a 
Boos ἦλθεν ἐκ Βαιθλέεμ. καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν" 
Ὁ 3." “Ἂν > ΄ , 5 ess ’ a , 
καὶ εἶπον αὐτῷ Ἐὐλογῆσαι σε Κύριος. ὅκαὶ εἶπεν Boos τῷ παιδαρίῳ 
> σε cae “ EN ‘ , , ς van A 6 \ 
αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίζοντας Tivos ἡ νεᾶνις αὕτη ; ° Kat 
> , A , ‘ 2 \ px ‘ ΄ \ ᾽ 
ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν 
‘H παῖς ἡ Μωαβεῖτίς ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ 
> , > ΄σ a 
Μωάβ: Τκαὶ εἶπεν Συλλέξω δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν ὄπισθεν 
a , \ > ἃ ome ψη τὰ , , o¢ ¢ , 
τῶν θεριζόντων: καὶ ἦλθεν Kal ἔστη ἀπὸ πρωίθεν Kal ἕως ἑσπέρας, 
> ΄ > “3 oe , 8 \ > , A c 40 
οὐ κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. ὃ καὶ εἶπεν Boos πρὸς ‘Pov 
, a 2 σι , ΄ 
Οὐκ ἤκουσας, θυγάτηρ; μὴ πορευθῇς. ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ: καὶ σὺ 
> ’ > a = 4 ‘ a , nf 
ov πορεύσῃ ἐντεῦθεν, ὧδε κολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων pov. ϑ9οὶ 
> 4 > \ 2 \ @ 3A 6 ‘ \ ‘a , 60 
ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν θερίζωσιν, καὶ πορεύσῃ κατόπισθεν 
poeta. 2 vy , “ ᾿ “ \@ , oo 
αὐτῶν: ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἅψασθαί σου: καὶ 6 τι 
id \ , > \ , \ , e x ς , 
διψήσεις, καὶ πορευθήσῃ εἰς τὰ σκεύη καὶ πίεσαι ὅθεν ἂν ὑδρεύωνται 


, > ete , 
τὰ παιδάρια. “Kal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς Kal προσεκύνησεν 


uw 


Nn uw 


οο 


Ὁ 


SEN \ a Ν > A 3 ὧν pure τ , > > a! 
ἐπὶ τὴν γῆν, Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ti οτι evpov χαριν ἐν ὀφθαλμοῖς 


A 2 “ , δὲ ? , > , ᾿: II μὴ > (0 , 
σου τοῦ ἐπιγνῶναί pe, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; “kat ἀπεκρίθη Boos 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Απαγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς 
πενθερᾶς σου μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα σου, καὶ πῶς κατέλιπες 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τὴν γὴν γενέσεώς σου, καὶ 
> "2 \ ‘ a > ” 2 ‘ ‘ , 12 5 , 
ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ Ades ἐχθὲς καὶ τρίτης. "“ἀποτίσαι 

cd 
Κύριος τὴν ἐργασίαν σου: γένοιτο ὁ μισθός σου πλήρης παρὰ 
, ον ἐς 2 , A a > , ς A \ , 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
> a 13£ ‘ > “ ΄ > > 6 ΄σ , εἴ 
αὐτοῦ. ᾿3ὴ δὲ εἶπεν Ἑὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, ὅτι 

/ , ‘ a uf > Ν , “A ’ Α 
παρεκάλεσάς με, καὶ ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς μία τῶν παιδισκῶν σου. “kai εἶπεν αὐτῇ 

᾿ a ε a 
Boos Ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, 
καὶ βάψεις τὸν ψωμόν σου τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Ῥοὺθ ἐκ 
πλαγίων τῶν θεριζόντων: καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Βόος ἄλφιτον, καὶ 


A 2 6vyarnp BA 3 συνελεξεν] pr ελθουσα A  κατοπισθεν] οπισθεν A | 
Αλιμελεχ A 4 Βεθλεεμ A | evrov] εἰπαν A | xs (2°) sup ras B*v¥id δ om 
autou A 6 Mwafirers A | Νοομμειν A 8 Ovyarep A | συλλ. ev aypw 


ετ 9 θεριζωσι A | νδρευονται A 10 ἐπὶ τὴν ynv] pr ἐπὶ προσωπον 
A | εἰπεν προς avrov] προσεκυνησεν avrov και evrev A 11 οσα] pr ravra 
A | κατελειπες A | yes ΒΡ 12 yevorro] pr καὶ A | πληρηΞ] παρα Kv sup 


ras et in mg B@ 13 κυριε] -Ἐμου A 14 τω οξει] pr ev BaP (superscr) 
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ΡΟΥΘ III 4 


, Ω ~ ΄ 
15 ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, Kal ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. 
‘ 3» r , ad , > “A ΄ , ee , 
καὶ ἐνετείλατο Boos τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Kai ye ava μέσον 
“- ἢ , , ‘ \ ’ “ν» δ τό ‘ ΄ 
16 τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ μὴ καταισχύνητε αὐτήν" Kat βαστά- 
ζοντες βαστάξατε αὐτῇ, καί γε παραβάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτῇ 
> Lol , ‘ , 4 , ‘ > > 
ex τῶν βεβουνισμένων: καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, καὶ οὐκ ἐπιτι- 
, teed 17 ‘ Xr. > “ > “ a ¢ , ‘ 
17 μήσετε αὐτῇ. καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
18 ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. 18 Kai 
> ‘ 1 eee > \ , " 3 ς \ δ... ὧν a 
ἦρεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν: καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ 
συνέλεξεν, καὶ ἐξενέγκασα Ῥοὺθ ἔδωκεν αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν 
, ‘ 3 na a - 
19 ἐνεπλήσθη. "Kat εἶπεν αὐτῇ ἢ πενθερὰ αὐτῆς Ποῦ συνέλεξας 
, “- ow 
σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. καὶ 
ὍΛΟΣ, «ς \ a a ἄν ὡς “ > , ‘ Ψ \ 
ἀνήγγειλεν Ῥοὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν To 
᾿ a > 8 ‘ Ὥ; Γ > , , a , 20 ‘ 3 
“οὔνομα τοῦ ἀνδρὸς μεθ᾽ οὗ ἐποίησα σήμερον Boos. καὶ εἶπεν 
\ ΄ ’ A ΄“ a 
Νωεμεὶν τῇ νύμφῃ αὐτῆς Ἐὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ ἐνκα- 
τέλιπεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων καὶ μετὰ τῶν τεθνηκότων. 
ν ΜῈ 2 phos eee , eon as A > + > , 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Νωεμείν ᾿Εγγίζει ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 
δὺς ? 2I Ν 3 « \ 4 \ \ E peat , 
21 ἡμᾶς ἐστιν. καὶ εἶπεν Ῥοὺθ πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Καί γε 
¢ Ss. a . 
ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μετὰ τῶν παιδαρίων μου κολλήθητι ἕως ἂν τελέ- 
ὅλ \ 2 \ ἃ ε , 22 ‘ 3 ‘ 
“«σωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 
‘ « x \ , a > 
πρὸς Ῥοὺθ τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθόν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης 
᾿ ΄“ - tol 
μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ, kal οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ 
23 ἑτέρῳ. “Ξκαὶ προσεκολλήθη Ῥοὺθ τοῖς κορασίοις Boos συλλέγειν 
ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρῶν. δ καὶ 
ἐκάθισεν μετὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 
it x ete \ ¢ ‘ 7A , > \ , 
I Eurev δὲ αὐτῇ Νωεμεὶν ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θυγάτηρ, ov μὴ ζητήσω 
“ > “ “ 
2 σοι ἀνάπαυσιν ἵνα εὖ γένηταί σοι; "καὶ νῦν οὐχὶ Boos γνώριμος ἡμῶν, 
οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν 
“ ΄ ΄“΄ , 3 \ δὲ Ψ ἔα Ἂς iX , Ά © θη ‘ 
3 κριθῶν ταύτῃ TH νυκτί. 3σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιθησεις τὸν 
« , > 4 , A > By > \ ‘ anv Σ A θῃ a 
ἱματισμόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω: μὴ γνωρισθῇς τῷ 
> \ -΄ = , > ‘ oe Ν “ 4 ων > o 
4 ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν" “καὶ ἔσται ἐν TO 


ἂν “ δ΄ > “ , 
κοιμηθῆναι αὐτὸν Kal γνώσῃ τὸν τόπον ὅπου κοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ 


14 κατελειπεν A 15 Boog A 16 αὐτὴ 1°] avrny A | φαγεται] 
αφετε A 18 kev A | κατελειπεν A 19 απηγγειλεν A 20 Νοομ- 
pew A (bis) | ἐνκατελιπεν (eyx. B>)] εγκατελειπεν A 21 μου] των ἐμων 
A | κολληθητι) προσκολληθι A 22 Νοομμει A | Ovyarnp BA 23 των 
mupwy | pr Tov θερισμον A III 1 αὐτὴ Νωεμειν ἡ πενθ.] Νοομμει ry 
νυμφη A | Ovyarnp BA | ἕξητησω] evpw A 3 περιϑησει A | σε] σεαυτὴ A | 
γνωρισθης Tw] γνωρισθητω ΒΡ | mew (rev B*) και payew] φ. καὶ mew A 
4 Tov τοπον οποὺ Ko sup ras Bl*ab | σπου] ov A 
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A 


HI 5 pore 


‘ 2 ΄ ᾿ Α ΄σ » col ‘ , ‘ > A 
καὶ ἀποκαλύψεις Ta πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμηθήσῃ, Kai αὐτὸς 


΄“ “ 4 ’ a 
ἀπαγγελεῖ σοὶ ἃ ποιήσεις. Seimev δὲ ‘Povd πρὸς αὐτήν Πάντα ὅσα 


n um 


2% a” 4 6 Ν , , ‘ ‘ > , 
ἐὰν εἴπῃς ποιήσω. Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησεν 


ων 


A , ed > > ΄“ ε 6 A > a τῇ Ἀ + i, 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. Τκαὶ ἔφαγεν 
Βόος καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν κοιμηθῆναι ἐν μερίδι 
τῆς στοιβῆς: ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν 


co 


% A 8 > , δὲ > led ‘ \ ἐξέ ὁ avn Ἁ 
αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ μεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη np καὶ 
> , 6 \ id ‘ ‘ a A δῶ > a οι, δέ 
ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. εἶπεν δέ 

Ψ 4 , ΄ a 
Tis εἶ ov; ἡ δὲ εἶπεν "Ey εἰμι ‘Povd ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς 

\ Cone aD Nee ΄, ? > ‘ eee TOL 
TO πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἰ σύ. Kal το 
εἶπεν Boos Εὐλ : ὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἠγάθυνας 
ἱπεν Boos Εὐλογημένη σὺ τῷ κυρίς ῷ, θύγατερ, ny 


ie) 


cy ᾿ , x » ς ‘ A a A A a 
TO ἐλεός σοῦ TO εσχατον υπερ TO πρωτον * TO μῆη πορευθῆναι 


> a a » ον A ΕΣ ’ 11 Ἀ “- ’ 
OTLO@ VEAVLWY, ELTOL πτωχὸς ειτοι πλούσιος. Και νυν, θύγατερ, 


ταὶ 
μ᾿ 


\ 8 ας ͵ oa ΠῚ ᾽ ͵΄ if ὃ \ a λὴ 
μὴ φοβοῦ: πᾶντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι: οἷδεν γὰρ πᾶσα φυλὴ 


λχαοὺ “ \ ‘ 4 ΄ 12 No > a i) ‘ 
αου μου οτι γυνὴ δυνάμεως ει. OU. και οτι ἀληθῶς αγχίιστεὺυς 


~ 


2 
> , > ig , > > 4 ? ‘ c ‘A > , 13 > , 

ἐγώ εἰμι: καί γέ ἐστιν ἀγχιστεὺς ἐγγίων ὑπὲρ ἐμέ. "Ξαὐλίσθητι τ3 

, 

THY νύκτα, καὶ ἔσται TO πρωὶ ἐὰν ἀγχιστεύσῃ σε, ἀγαθόν, ἀγχι- 
στευέτω: ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, 
ζῇ Κύ A 53 , nO ΄ ld 14 \ > nO A 
ἢ Κύριος, od εἶ Κύριος: κοιμήθητι ἕως πρωί. “kal ἐκοιμήθη πρὸς 


~ 


ri 
“ > n -“ , ε x > , A a ? ~ »" 
ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωί. ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα 
a 4 o > 4 
τὸν πλησίον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Boos Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ 
> ‘ ἫΝ 15 \ Ψ ΨὧἍ , \ ‘ 4. 33 , : 
εἰς τὴν ἅλωνα. “Kal εἶπεν αὐτῇ Φέρε TO περίζωμα TO ἐπάνω σου. 15 
v3 ’ see Roush a de a ἄν Σο τῶν ἦ,, δ᾽ 70d A, 
καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ ἐμέτρησεν ἕξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτὴν" 
Ν τι δ A € a A A 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. "Kat ‘Povd εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν τό 
a Φ 3 a , > a“ , a 
αὐτῆς: ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ Ovyatep: καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
Tey ς > U 17 ‘ > Sore \ a a θῶ fal ἔδ , 
αὐτῇ ὁ ἀνήρ. “kal εἶπεν αὐτῇ Τὰ €& τῶν κριθῶν ταῦτα ἔδωκέν μοι, 17 
¢ b \ , \ 5. ὟΝ A \ ‘ , 18 “ 
ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μὴ εἰσέλθης κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου. ‘7 18 
> ΄ - “ ΄“ aA 
δὲ εἶπεν Κάθου, θύγατερ, ἕως Tod ἐπιγνῶναί σε πῶς οὐ πεσεῖται © 
fn > \ Ni Fe , Poe era “ x s A Vai | Be v. 
ῥῆμα: ov yap μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἕως ἂν τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 
΄ ώ - Ν 3 \ ¢ 
"Kal Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὁ 1 
> , a > Sa " EDS 
ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο Ov εἶπεν Boos. καὶ elev πρὸς αὐτὸν 


Boos ᾿κκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε: καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. 


4 κοιμηθησὴ sup ras B? vid 7 Boos]+Kxac ercev A | xpuBn A | avrov 2°] 
Ἔκαι εκαθευδεν A 8 εξεστὴη] εξανεστηὴ A 9 τι B* (ris BabA) | 
αγχιστευεισὺυ (sic) B* (αγχιστεὺυς ec συ BabA) 10 om θεω A | To λεος 
σου] σου To ehatov A | ropevOnvar]+ σε B*> (superscr) A 12 ἐστι B* (εστιν 
BabA) 13 om ov εἰ Kupios A 14 τὴν ἀλωνα] τὸν λα. 16 om 
αὐτὴ 1° A | θυγατερ] τις εἰ Ouyarnp A 18 ησυχασει A | σήμερον sup ras 
Βινα IV 1 καὶ Boos ave sup ras B* | κρυφιε] κρυφη A 
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4 "καὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως B 
καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε: καὶ ἐκάθισαν... Ξκαὶ εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ 
Τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἥ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ ᾿Αβειμέλεχ, 
ἣ δέδοται Νωεμεὶν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, “κἀγὼ εἶπα 
᾿Αποκαλύψω τὸ οὖς σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ 


ῳ 


> 


ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων Tod λαοῦ μου: εἰ ἀγχιστεύεις, ayxXioTeEvE 
εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν 
παρὲξ σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἰμι μετὰ σέ. ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ 
εἶμι ἀγχιστεύσω. καὶ εἶπεν Boos Ἔν ἡμέρᾳ τοῦ κτήσασθαί σε 
τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νωεμεὶν καὶ παρὰ Ῥοὺθ τῆς Μωαβείτιδος 
γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι 


σι 


ἊΨ a , 3. Ἃἃ cod , > a 6 ‘ > 
TO ὄνομα Tov τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν 
δ᾽ , > , > A > “ , , 
ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μή ποτε διαφθείρω 
τὴν κληρονομίαν μου: ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, 


fon) 


“ > ὃ , 3 A μὴ Ν a \ ὃ , »» 6 
7 Ore ov δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι. Kal τοῦτο τὸ δικαίωμα ἔμπροσθεν 
cola | “ “ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγμα, τοῦ στῆσαι 
/ , ἣν ς ’ ε > A A ς » “ 4 5, 
πάντα λόγον" καὶ ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου 
al , > - a Φ , A > , > -“ A ~ 
τῷ πλησίον αὐτοῦ TH ἀγχιστεύοντι THY ἀγχιστείαν αὐτοῦ": καὶ τοῦτο 


o 


= ’ 2. ὉΠ aN 8 \ > ree \ a , A 
nv μαρτυριον ev Ἰσραηλ. Kal εἰπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Boos Κτησαι 
col ‘ > , “- 
σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου" καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ 

΄“- > ΄- 
9 ἔδωκεν αὐτῷ. ϑΚαὶ εἶπεν Boos τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ 
6 Ἂ -“" , ε nr , o , , AN a 3 
τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον ὅτι κέκτημαι πάντα τὰ τοῦ ᾽Αβει- 
, 4 Y , a ig , cal A 4 “ A b 
μέλεχ kal πᾶντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χελαιὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκ 
‘ ’ ε ῃ a \ my 
το χειρὸς Nwepeiv: Kal ye Ῥοὺθ τὴν Μωαβεῖτιν τὴν γυναῖκα Maadov 
, f “~ Lal A ~ ww cal 
κέκτημαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι TO ὄνομα τοῦ τεθνηκότος 
> A a“ r , > “~ ‘A > > 4 ‘\ wa 
ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα 
- ‘ > ΄“ς ,’ ΄ wn“ -“ “-“ “A ~ 
τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ: 
, €: Lal , » ~ a 
1x μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. “kat εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν TH πύλῃ 
, ‘ ς , ” , , ‘ ew) 
Μάρτυρες. καὶ of πρεσβύτεροι εἴποσαν Δῴη Κύριος τὴν γυναῖκά 
‘ Ἴ , > 
σου τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς Ῥαχὴλ Kal ws Λείαν, 
a ? 08 , > , \ 53 a ἯΙ nA ‘ > , 
αἱ ῳκοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν 
, > > ᾿, , 
12 δύναμιν ἐν ᾿Ἑφράθα: καὶ ἔσται ὄνομα ἐν Βαιθλέεμ. “kal γένοιτο 


3 om Tw αγχίστει Α | ἡ 1°] nris A | Αβιμελεχ A 5 Νοομμει A| A 
Mwafiridos A | αναστησαι] αναστησασθαι σε A 6 αγχιστιαν A (item 8) 
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A | του Icp.] om του A | εποιησαν] ronoa A 
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IV 13 ΡΟΥΘ 


€ PS ΩΝ « 2 > , a a” \ a 93 ΄ » “ 
ὁ οἶκός σου ὡς ὁ οἶκος Φάρες, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ ᾿ἸἸούδᾳ, ἐκ τοῦ 
΄ e , ¢ , > = , , 13 Ν 
σπέρματος οὗ δώσει Κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. Καὶ 
A « , “ 4 , 
ἔλαβεν Boos τὴν ‘Pové, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος κύησιν, καὶ ἔτεκεν 
cr 14 \ > « - \ , > ‘ ΄ 
υἱον. καὶ εἰπαν ai γυναῖκες πρὸς Νωεμείν Ἑὐλογητὸς Κύριος 
a > EX. , Le ‘ 3 , ‘ αλέ , + , 
ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά 
eed , δὴ > a 
gov ev Ἰσραήλ: “kat ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ 
A 4 Ὁ « ’ «ς > Ul 
διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι ἡ νύμφη ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν 
55 ἢ a > > Af mg a reas Ve eal geet 2 16 ἢ ΦΧ \ 
αὐτόν, ἥ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. ‘Kat ἔλαβεν Νωεμεὶν 
- , ΄“ 
τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς 
A a > 
τιθηνόν. "καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνομα λέγουσαι ᾿Ετέχθη 
“ a 3 , - 
υἱὸς τῇ Νωεμείν, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ωβήδ' οὗτος πατὴρ 
2 Ν \ , 
Ιεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 
hd , ΄ c 
*Kal αὗται ai γενέσεις Φάρες: Papes ἐγέννησεν τὸν Eopov, 
> > 
9'Εσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αρράν, καὶ ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν 
2 , 
᾿Αμειναδάβ, Kai ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, καὶ Ναασσὼν 
μ ᾽ 
ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, “᾿καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Boos 
, > ? : > ἢ 5) 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ωβηδ, “καὶ ᾿Ωβὴδ ἐγέννησεν τὸν Ἴεσσαί, καὶ ᾿Ιεσσαὶ 
ea \ ΄ 
ἐγέννησεν τὸν Δαυείδ. 


13 Ῥουθ] + και ἐγενετο avTw εἰς γυναικα] Kat εἰσῆλθεν προς αὐτὴν! A | ks 


κοιησιν αὐτὴ A | ετεκεν] εγεννησεν A 14 Νοομμειν Α | καταλυσαι 
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BAZIABIQN Ἃ 


1 . "ANOPQIIOS ἦν ἐξ ᾿Δρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους Ἔφραιμ, καὶ ὄνομα B 
αὐτῷ ’Edxavd, υἱὸς Ἱερεμεὴλ υἱοῦ Ἠλείου υἱοῦ Odxe ἐν Νασεὶβ Ἐφράιμ. 


. 


2 . ’ δύ “ Ξ a4 “ hed ΓΑ, ὟΝ. ἃ “ 8 , 

καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μιᾷ “Avva, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
ἧς ad 

Devvava’ καὶ ἦν τῇ Pevvava παιδία, καὶ TH “Avva οὐκ ἦν παιδίον. 
ΕΣ ες ST J δ : θ > ¢ a“ 5» ¢ , > , > a > 
3 Ξκαὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ 
€ , ed \ ’ ~ U σι Ν > , 
Αρμαθάιμ προσκυνεῖν καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Snro- 
al ’ A “- 
καὶ ἐκεῖ ᾿λεὶ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ ‘Odvel καὶ Φεινεὲς ἱερεῖς τοῦ 
’ > ~ 
κυρίου. τ Καὶ ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν Ἔλκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ 


υ & 


U \ > a Ν “). Core 4 ΟΝ (ὃ 5 Ν aq” 
Pevvava γυναικὶ «αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς μερίδας" >kai τῇ Avva 
« . 

» , / e > > > ”~ , \ a ‘ 
ἔδωκεν μερίδα μίαν, ὅτι οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον, πλὴν ὅτι THY ἽΑνναν 


3 4 > \ ¢ ‘ , \ ’ 2 ΄ \ Ν \ 
ἠγάπα Ἑλκανὰ ὑπὲρ ταύτην. καὶ Κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν 


an 


rx “ a , \ 

μήτραν αὐτῆς, “ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν 
8. (ὦ ‘ \ \ 1θ , a 6 , VLA \ nov \ a 

αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς: καὶ NOvper διὰ τοῦτο, 

, , ‘ , a “~ \ A a 

ὅτι συνέκλεισεν Κύριος τὰ περὶ THY μήτραν αὐτῆς, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ 
δί 7 “ > , > A > > \ 3 ”~ > , 

παιδίον. Τοὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν 


πες > ἊΨ , Ἀν 247 
αὐτὴν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιεν. ὃ καὶ 


on 


3 t det lit \ > Pe ce ‘J ρὲ 

εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Αννα: καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ, 
, δ 2: -»» a ΄ \¢ ee | 5 , 

κύριε: καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις ; καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις ; 


, of , , « , > > A > , e ‘ la 
καὶ ἵνα τί τύπτει σε N καρδία Gov; οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα 


I 1 ανθρ. nv] και εγενετο avos εἰς A (και evyevero...uos rescr vid A@?) | 
Veiga] Σωφιμ A | lepewend] Ιεροαμ A | Ηλειου] EXcov A | wov Θοκε]ῦ om 
υιου B* vid (wy sup ras Bo in mg B*) wov Θοου A | ev Νασειβ] νιου Loum A | 
Ἑφραιμ] Εφραθαιος A 2 και Tn Avva] τὴ de Avva A 3 o ανθρ.] 
+exewos A | ex π. αὐτου εξ Αρμαθεμ (sic) εξ nu. εἰς nuepas (s ras A’) A'| om 
και Ovew A | rw kupww]om τω A | es 2°] ev A | οἱ δυο] om a A {Οφνι A | 


Pivees A 4 τοις uiois] pr πασιν A | μεριδας] pr και ταις θυγατρασιν αὐτῆς 
Α 5 μια A | ore 2°] ere A | Κυριος] pr o A | απεκλεισεν] συναπεκλισεν A 
6 συνεκλεισεν] συναπεκλισεν A 7 ovrws] pr και A 8 om αὐτὼ A} 


om κυριε A| wa τι 1°) δια τι A | rurres ev καρδιὰ A | ayabos εγὼ] eyw 
ειμι ay. A Lata hae 


we 
_ 
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τὸ BASIAEION A 


, ᾿ 9 ἈΝ , 4 Ἀ “ 3 A > Σ Ad \ , 
τέκνα; Καὶ ἀνέστη μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη 9 


> “-“ a a 
ἐνώπιον Κυρίου: καὶ ᾿Ἤλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν 
a / IO \ > A AY») “ \ 2 4 
ναοῦ Κυρίου. "““καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς 
, , \ »* OLE \ >» on Τὰ , , 
Κύριον λέγουσα καὶ ἔκλαυσεν": “kal ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα 
’ 
᾿Αδωναὶ Κύριε Ἔλωὲ σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς τὴν ταπεί- 
“ / Ν ΄“ A a“ “ ΄ , 
veo τῆς δούλης σου καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα 
> ~~ A , » Ν > , , A Ὁ“ € , . , 
ἀνδρῶν, καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως nuépas θανάτου 
» a \ > \ , > , \ , > > , 
αὐτοῦ: καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα ov πίεται, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται 
Sate ἐν \ ? a 12 Net) , er > , 2 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ‘kat ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχομένη 
> ’ A 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ Hiei 6 ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. "3καὶ 
> AS rar » ~ δί > παν \ \ aN | et > Ls \ \ 
αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, Kal τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο Kal φωνὴ 
3 ἊΝ » > 4 Ν aN , > \ > \ 4 ὁ θύ 14 ‘\ 
αὐτῆς οὐκ ἠκούετο: καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν ᾿λεὶ eis μεθύουσαν: “καὶ 
bd a > ω , a 
εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον ἬἪλεί Ἕως πότε μεθυσθήσῃ ; περιελοῦ τὸν 
ον \ , > , , 15 4 3 16 9 
οἶνόν σου καὶ πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. ‘kai ἀπεκρίθη Αννα 
Ν ἘΣ ἐπα ας , a ne AE ἈΡΟΙ oc ΓΟ > \ 3 \ 
καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε: γυνὴ ἡ σκληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἰμι, Kal οἶνον καὶ 
μέθυσμα οὐ πέπωκα, καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου" 
aA , ; , 
un δῷς τὴν δούλην σου eis θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους ado- 
Xx ᾿ » , μη a 17 AL 39 Θ 3 λ \ \ 3 ΞΕ 
exxlas μου ἐκτέτακα ἕως νῦν. "καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν αὐτῇ 
Π , > 3) , < φ 6 \ 31 ὴλ ὃ ΄ “ + Ud a teal 
ορεΐου eis εἰρήνην" ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ ἠτήσω 
παρ᾽ αὐτοῦ. "δ καὶ εἶπεν Εὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 
A > , ig \ > \ € A > Les \ » a > \ , 
καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς": καὶ εἰσῆλθεν εἰς TO κατάλυμα 
~ “ apt ~ 
αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν, Kal TO πρόσωπον 
2A > , »” 19 ee 6 , \ \ \ 
αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι. Καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσ- 
- ΄ Γὰ ΄ “ 
κυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν 
> Ware] \ 3 > ac , ν ἡ \ 9g a 
Ἑλκανὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾿Λρμαθάιμ, καὶ ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα 
» a ΣΡ; , + εἴας, T, 20 \ , Ἀ > , -“ 
αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς Κύριος. ““ καὶ συνέλαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ 
΄“΄ “ ¢ fal , ~ 
καιρῷ τῶν ἡμερῶν Kal ἔτεκεν υἱόν, Kal ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
\ ‘ Ψ “ A 
Σαμουὴλ καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἡτησάμην αὐτόν. 
21 Ν εν ew 60 > λ \ \ ~ ε > > a a > 
καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος “EXxava καὶ πᾶς 6 οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν 


" 


ο 


14 


9 ανεστη] - ἄννα A Σηλωμ Α Ἐκαι wera το miew A | λει] Hoe A | 
ἐπι Tou Oippou] pr εμαθετο (sic) A 10 λεγουσα και] και κλαίουσα A 
11 Κυριω] pr τω A | Κυριε] και A  Βλωαι A | την ταπεινωσιν] επι τὴν ταπιν. 
(ν τ rescr A’) A { και dws] pr καὶ μὴ επιλαθης της SovAns σου A | δοτον εν. 
σου A | nuepa A | ov]+pn A | πιεται] πίητε A 12 προσευχομενὴν A* (ras 
v 2° A') | avrns] τῆς sup ras Al 13 αὐτὴ] Avva A | kat 2°] πλὴν A | 
Ἠλεισμεθ. (sic) B 14 σου]ξ απὸ cov A 15 κυριε] κεν A* κε Αἵ (sic) 
Ἔ μου A | ενωπιον κυ τὴν Ψψ. μου A 16 μου] και αθυμιας (αθ sup ras 3 
fort litt A!) A 18 om αὐτῆς 2° A 19 πορευονται] Ἐ Kat ηλθον A | 
eyrw)+ Exava A 20 om καὶ συνελαβεν A | Tw καιρω] pre A | και 


ετεκεν} pr καὶ συνελαβεν Avva A 
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BASIAEION A : Il 4 


‘ \ , a « a wen 
Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς B 
, - a > a 22 \@ > CY 2 > a @ 3 - 
22 δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ" * Kai Αννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν TO 
> ee ee Ψ, a. ϑ ~ \ Ψ : r\ > , = ee 
ἀνδρὶ αὐτῆς Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, 
. ἡ, , a U , Ν U ? a @ dA 
καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου, καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. 
> “}» \ “4 a ne 
23 “"Ξκαὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Ποίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
, “ x ἘΝ , yey 2 ᾿ , , A 
gov, κάθου ἕως av ἀπογαλακτίσῃς αὐτό: ἀλλὰ στήσαι Κύριος τὸ 
> A 3 ~ , , \ » , c \ A 54’ 
ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σου. καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν 
\ εν ταν ὁ τὰν ΕῚ > , eee, 24 ὙΠ νας 
24 τὸν υἱὸν αὐτῆς ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν. Καὶ ἀνέβη μετ᾽ αὐ- 
τοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ δάλ 
ηλὼμ ἐν μόσχῳ τρ ρτοις ἰφὶ σεμιδάλεως 
μ Sel ᾿ > , 
καὶ νέβελ οἴνου. καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου ἐν Σηλώμ, καὶ TO 
> - fA , 4 
παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν: καὶ προσήγαγον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν 
e \ > a ‘ , a > , > « “ > Co nD a , 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. 
’ , Ἂν 
25 καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον, *>Kal ἔσφαξεν τὸν μόσχον: καὶ προσ- 
’ σ ¢ i “- τὶ > 3 
26 ἤγαγεν “Avva ἢ μήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς Ἤλεὶ ““καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, 
’ - ς U > ‘ € A ¢ aA 
κύριε- ζῇ ἡ Ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου μετὰ 
~ a 7 ’ A 
27 σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς Κύριον. “ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου 
, ἈΠ 4 \ 4 , aes , 3 > 
προσηυξάμην, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὸ αἴτημά pov ὃ ἡτησάμην παρ᾽ αὐ- 
La 28 > ‘ “ > A “ 4 ‘ A i? , a “ » vs 
(28 τοῦ: *Kay@ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας Tas ἡμέρας as ζῇ αὐτός, 
χρῆσιν τῷ κυρίῳ. 
3 
1 τ Καὶ εἶπεν ᾿ 
> 
*’EorepewOn ἡ καρδία μου ev Κυρίῳ, Ἐν ἘΣ 
ς , , > i 
ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ μου 
> 4 Sie tA ‘ \ , 
ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόμα μου, 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
2 “' > » ef ς » 
2 ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς Κύριος, 
‘ > a+ , « id \ € ΄σ 
καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
> » a \ A 
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 
- aA Ν ~ ig ’ 
3 μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 
\ > , Zs > ~ , ε “ 
μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν' 
’ 
ὅτι θεὸς γνώσεως Κύριος, 
\ ‘ ε , > ΄ > Pa 
καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 


4 τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, 


23 avjov A 24 Σηλωμ 197] + ἡνικα ἀπεγαλακτισεν avtov A | ape Α [Δ 
otxov] pr Tov A | om ev 2° A  προσηγαγεν] προσηγαγον A 25 του ma- 
δαριου] To παιδαριον A 26 κυριε] ks A | cov 1°]+Ke wou A | μετα σου εν 
τω] ev τουτω A 27 Kupios]+ μοι A 11 1 και εἰπεν] pr και προσ- 
nuéaro Avva A | τὸ στομα μου em εχθροὺυς μου A | evppavOny] ore ηυφρ. A 
2 om ort A | οὐκ ἐστιν 25.. «πλὴν σου] οὐκ ἐστιν πλὴν gov και! οὐκ εστιν δικ. 
ws οθς ἡμων.] A 8 υψηλα] τ εἰς υπεροχην A | Ὕνωσεων A | αὐτου] αὐτων A 
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wy ‘ ᾽ a“ , , 
B καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν" 
5 , eld aN , 6 } ε 
πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, 5 
καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 
ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ETT, 
νι: \ > , > , 
καὶ ἡ πολλὴ ev τέκνοις ἠσθένησεν. 
“Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, 6 
, 2! a A > , e 
κατάγει εἰς ἅδου καὶ ἀνάγει: 
7Κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει, 7 
a VS: A 
ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 
8 b] aA ’ A ”~ , 
avioTa απὸ γῆς πενῆτα, 8 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" ᾽ 
καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν, 
Ν / , ΄ > a“ 
καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 


. ἣν > , a / 
καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
9 “' > 5 a , ὃ \ ΣΌΣ ΜΕ 
ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ 9 
rot.’ > 6 a , 2 “ὃ 8. ΟΝ oe 
Κύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ 10 


, 
Κύριος ἅγιος. 
A , 6 L? , > if ‘ > “A 
10a μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ev τῇ φρονήσει αὐτοῦ, 
Ν \ ,ὔ ¢ \ > ΨὌ , > A 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
\ . , ε ΄, γ" εκ , > ~ 
kat μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ' 
> 7 ἮΝ » 4 , ς , 
10b ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, 
΄ 
συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον, 
ra , , a Ν᾿ 
καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 
, > , > 
(το Ὁ) Κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανούς, καὶ ἐβρόντησεν" 
+} ἴω ~ 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 
\ , 5 ‘ ΄“ “ € ΄ 
καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 
, ~ » - 
καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. 
τ Καὶ κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον Κυρίου, “kal ἀπῆλθεν εἰς τι 
“Αρμαθάιμ: καὶ τὸ δάριον ἦν Δ i Ὁ ὕπῳ Κυρί 
ρμαθάιμ: καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Κυρίου 
> , > Ν ged « , 
ἐνώπιον Hiei τοῦ ἱερέως. 


A 


> “ , 
Kai υἱοὶ Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιμοί, οὐκ εἰδότες τὸν κύριον. 12 





(13) καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς τοῦ θύοντος. "3 καὶ 13 


eld A / a δ , « x ς [4 A , Ν , 
ἤρχετο TO παιδάριον Tov ἱερέως ws ἂν ἡψήθη τὸ κρέας, καὶ κρεάγρα 


Α 5 ασθενουντες] οἱ πινωντες A 8 καθισαι]- αὐτον A | δικαίων A 
9 evicxver fort BA 10 χρειστου (ρειστο sup ras) B* (χριστοῦ ΒΡΑῚ 
11 κατελιπεν] κατέλειπον A | arndOov A [Αρμαθαιμ] -" εἰς τον orxov αὐτων A 
12 νιοι 1°] pr οἱ A | θύοντος A 13 ἡψηθη] ἡ 1° sup ras Bab vid 
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, » “- μήν" » ~ 14 \ > , > \ > \ , ‘ > 
14 τριόδους ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ" “Kal ἐπάταξεν αὐτὴν eis τὸν λέβητα τὸν B 


, x > \ , Ὁ > \ , a” a ᾽ν" » , 9 ΄- 

μέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκίον ἢ εἰς τὴν κύθραν: πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ 

’ » 7 ς ΩΡ ae Ψ \ 7” ) , Ἂς 3 ‘\ 

κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς: κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ Ἰσραήλ, 

15 τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν Σηλώμ. “Kat πρὶν θυμιαθῆναι τὸ 

, a+ A , mm δ , ‘ “ > A nr , 

στέαρ ἤρχετο TO παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι 
Δὸ fas ὀπτῆ τῷ ἱερεῖ, καὶ οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐ 

ς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ οὐ μὴ παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ 

16 


(4 


a , a 

16 τοῦ λέβητος. καὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὃ θύων Θυμιαθήτω πρῶτον ὡς 
μιαθήτω πρ 
, \ , \ ‘ m3 , > a 6: , 
καθήκει τὸ στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 
> ca) a 

gov. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι viv δώσεις" Kal ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. 
17 καὶ ἣν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφόδρα 
ἢν ἡ dp ρα, 


¢ > % 
18 ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. "ὃ 


> cal 

καὶ Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώ- 
19 πίον Κυρίου, παιδάριον περιεζωσμένον ἐφοὺδ βάρ. "xa διπλοίδα 
a > a a “ 
μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν 

2 - , > “ ? , ra 4 an > A t LM os “ ‘ 
εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 

n “ > 
20 θυσίαν τῶν ἡμερῶν. Kal εὐλόγησεν ᾿λεὶ τὸν ᾿Ελκανὰ καὶ τὴν 
“ > “a ? , , “~ 
γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ᾿Αποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς 
ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας Κυρίῳ: καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπο 
η χρέους οὗ ἔχρη ρίᾳ ῆ ρωπος 
> \ , reas are , , ce \ 
ar εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “Kal ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν Ανναν, καὶ 
» » » ἜΡΙΝ εἶ ’, , ΝΠ .2 ’ \ ’ 
ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας: καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον 
> , 
22 Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. 2 Καὶ ᾿Ηλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
EY δ' 3 , ς εν» > a“ “ Pe Pape | ΄ 23 \ δ 3 a 
23 ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" “3καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
an ta “A ’ 

Ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς 

a cal , 24 , , a > > \ ς > δι > ‘ > ΄ 
24 τοῦ λαοῦ Κυρίου; ““μή, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω: 

΄“΄ oa > , “a 
μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ ai ἀκοαὶ ds ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ 
ὃ λ , λ \ 6 “ 25 >\ ς , ς , > \ 35. ΒΩ ὃ ‘ 
25 δουλεύειν λαὸν θεῷ. *€av ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ 
aA ’ > lal , 
προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ, 
τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 
a > ’, ’ “ ’ὔ 

26 αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. * καὶ τὸ 
’ \ > , \ > \ \ \ , \ ‘ 
παιδάριον Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ pera 


27 ἀνθρώπων. 57 Καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν 


14 εἰς τον λεβητα] pr εἰς Tov λουτῆρα ἢ εἰς Tov (sic) A | To χαλκίον 
(χαλκιο sup ras Babvid) η) εἰς τὴν κυθραν] τὴν χυτραν ἢ εἰς Tov χαλκὸν A | 


οἰερεὺυς eavtw A | rade] ταυτα de A 15 εφθον] pr κρεας A 16 om 
και ἔλεγεν A | avnp] aos (sic) A | ore] τι A 17 evwrov,...cpodpa] των 
παιδαριὼω! μεγαλὴη spodpa ενωπιον κυ! A 20 ks σοι A | xpeous ov] ras 4114 in 


s ov Β᾽| Kupw] pr τω Batmelvid A 21 καὶ erexev] pr καὶ συνελαβεν A 
22 a] pr συμπαντα A | Iopand]+ και ὡς] εκομιζον Tas γυναικας Tas παρεϊστωσας 
παρα τὴν θυραν THs σκηϊνης του μαρτυριου A 28 axovw]+pnuara πονηρὰ 
A | om παντος A | Κυριου]- τουτου A 25 auapravywv αμαρταννὴ (sic) A | 
ὑπερ 2°] περι A 26 eropevero] + μεγαλυνόμενον A 27 ανθρωπος] pro A 
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Β Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός 


ἊΝ a , a ” , 
σου, ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Papaw “δ Kai 28 
3 -“ 3 cal , 
ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων 
> \ 2 Vo , \ > , >_-N ᾿ ‘ 
Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν μου καὶ 
a , Ν ᾿ > 4 \»~ 6 » a , 
θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν epovd: καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ TOU πατρός Gov 
\ ’, a \ cn > \ 9 - 29 Se ΤΟΣ , 
τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς βρῶσιν. “Kat ἵνα τί ἐπέ- 29 
> > a ἢ a 
Breas ἐπὶ τὸ θυμίαμά pov καὶ εἰς τὴν θυσίαν pov ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ; 
΄σ a , 
καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης 
6 , 3 \ + , 30 4 A 10 + , ε 
υσίας Ἰσραὴλ ἔμπροσθέν μου; 3 διὰ τοῦτο τάδε εἶπεν Κύριος 6 30 
2 3 > 3 ΄“ ’ Φ 
θεὸς Ἰσραήλ Εἶπα ‘O οἶκός σου καὶ 6 οἶκος τοῦ πατρός σου διελεύ- 
> , , ΄ 5 “5. \ A A , τ ΄ 
σεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος Μηδαμῶς 
7 > ’ n 
ἐμοί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τοὺς δοξάζοντάς pe δοξάσω, καὶ 6 ἐξουθενῶν pe 
> 6n 3I id \ Ἐν δα », ἈΦ Χ θ δ \ , 
ἀτιμωθήσεται. 3᾽ ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρμα 31 
2 , - 
σου καὶ τὸ σπέρμα οἴκου πατρός σου, 3 Kal οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης 32 
> > , \ Cas Ν 33 Ἀν ὃ > ἐξ r 6 , ΚΤ ς 
ἐν οἴκῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας. 3Ξκαὶ dvdpa οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ 33 
A / > oi ‘ > ‘ > a“ Ν Los 
τοῦ θυσιαστηρίου pov, ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν 
a a A > ¢ 
THY Ψυχὴν αὐτοῦ: Kal πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν ῥομ- 
φ , > ὃ “ 34 ΟΥ̓ “ , A 6 a a > Ἂν A δύ δ 4 
aia ἀνδρῶν. 53! καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς 34 
4 ς \ ‘ , > Gay wD a > , 
σου τούτους, Odvei καὶ Φεινεές, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 
ν , εκ a F a 
35καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ pov 35 
\ AV ot cal a” , δον Ὁ , 3 he, > , 
καὶ τὰ ἐν τῇ Ψυχῇ μου ποιήσει: καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, 
> a 
καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ pov πάσας Tas ἡμέρας. “καὶ ἔσται 36 
ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ ἥξ ἵν αὐτῷ ὀβολοῦ a ίου λέγων 
ρ ν ik ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγ 
» n rn κ 
Παράριψόν με ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον. 
> cal a , 
"Kat τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον τ 
> + a~ ¢ , A ta , > , 5 ΄ ς , > 
Ηλεὶ τοῦ ἱερέως: καὶ ῥῆμα Κυρίου nv τίμιον €v ταῖς app GES ἐκείναις, 
sre sgit ig: , ume Nis 7 ’ ee Sey eee 
οὐκ nv ὅρασις διαστέλλουσα. “καὶ ἐγένετο ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. καὶ 2 
3 ne γος > a , > A \ δ εν Ν > erst. 
Ηλεὶ ἐκάθητο ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, Kai of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. ἤρξαντο 
> a a 
βαρύνεσθαι καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν" 3καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν 
> 6; \ \ ἀν ἢ > a A ee ‘ a 
ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ 


Ὁ: 


21 yn| 77 A 28 επελεξαμην A | των σκηπτρων] οἵὴ των A | ceparev- 
ew] cepealpevey A | om καὶ 2° A | θυσιαστήριον] pr to A | εφουδ] Ὁ 
ενώπιον ἐμου A 29 ἐπεβλεψατε A | om pov 2° A 30 eva] evras 
A | dogagw A | ατιμασθησεται A 32 πασας Tas nuepas] pr και επιϊβλεψη 
κραταίωμα μουων ev Talow os ayabuver Tov Iod Και oulk ἐσται πρεσβυτὴς εν TW 
οἰκω σου! A 33 εκλειπειν A | παν περισσευον A 34 ηξαι A | Οφνει] 
προς Εἰῴνει A | Φινεες A | αμῴοτεραι A 35 nuepas|+pou A... 360m 


καὶ τὸ A | o περισσευων] pr mas A | οἰκω]- σου A | προσκυνειν] προσκυνησαι 
A | eye bead shay ev aptw ev (sic) A | omaovA IIE 2 εκαθητο] exadeviev 
I 


ἼΩΝ 8 ναω] οἰκω κυὶ | 


σι 
σι 
o 


ΠῚ 


ἀπιόν... — 
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a ? 3 > 
4 θεοῦ. “καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Σαμουὴλ Σαμουήλ’ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. B 
> 53 
5 " καὶ ἔδραμεν πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι. κέκληκάς με" καὶ 
Φ ΄ , : 
εἶπεν Οὐ κέκληκά σε: ἀνάστρεφε, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ 
6 ἐκάθευδεν. “καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν. Σαμουὴλ. Σαμουήλ: 
> ΄ > > 
καὶ ἐπορεύθη πρὸς ᾿Ηλεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς 
= (ae 5 
7 με: καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε: ἀνάστρεφε, κάθευδε. Τκαὶ Σαμουὴλ 
μ᾿ ΡΥ a €a 
8 πρὶν γνῶναι θεὸν Kat ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ῥῆμα Κυρίου. ὃ καὶ 
΄ , , \ 2 , ΠΝ Daag ἄν .3 
προσέθετο Κύριος καλέσαι Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ: καὶ ἀνέστη καὶ ἐπο- 
’,ὔ > > ‘ 
ρεύθη πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς pe. καὶ ἐσοφί- 
> ef , > 
9 σατο Hye ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παιδάριον. 9 καὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, 
, , Le. 4 ΑἹ ΄ὕ Ay 3. bed / e 3 , 
κάθευδε, τέκνον: Kal ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι ἀκούει 
¢ SovA ‘ \ > 56 Ss nr αἱ ? O 40 > al , 
ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 
ee 10 , 3 ΄ \ , Nel δ nek ¢ 
το αὐτοῦ. ‘Kal ἦλθεν Κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς 
> » ΄ 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ: καὶ εἶπεν Σαμουήλ Λάλει, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου. 
It \ ἍΝ ’ A , > \ > \ “ \ cc: , > 
11 “kal εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ Ta ῥηματά pov ev 
> , \ > id > te > , > id A ᾧ > “A 
Iopand: παντὸς ἀκούοντος αὐτά, ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. 
΄“ a > 
12 *év τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ Hdel πάντα ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν 
3 > a " \ > λέ 13 Ν Sok » ἈΠ eee 
13 οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. “Skat avnyyeAKa αὐτῷ ὅτι 
“ > a a “ “- o 
ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι Ka- 
a Η ΠΡΟ > a \ 3 > θέ > \ (τῷ) Ν ὑδ᾽ A 
κολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς ("ἢ καὶ οὐδ΄ οὕτως. 
5 » > > 
14 “4dpooa τῷ οἴκῳ Hei Εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου ᾿Ηλεὶ ἐν θυμιά- 
Nn τϑ ,ὕ μή IA 15 Ν a ἊΝ Lg ΄ 
15 ματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. “kal κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωΐ, 
΄ ” 
καὶ ὥρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου Κυρίου: καὶ 
Ζ ΦΝ “ 
16 Σαμουὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν Ἤλεί. *° 
3 > Ψ 
17 πρὸς Σαμουήλ Σαμουὴλ τέκνον" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. “7 καὶ εἶπεν Τί τὸ 
ca A λ λ θὲ \ , \ δὴ ’, > ᾽ν» A 10 , 
ῥῆμα τὸ λαληθὲν πρὺς σέ; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ: τάδε ποιήσαι σοι 
€ , δ» ΄ ΨΦ + ee nA CA > , , a , 
ὁ θεός, ἐὰν κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων 
> Cees ey Some Ὑ 90 \ ΄ \ , 
18 σοι ἐν τοῖς ὠσίν σου. “Kai ἀπήγγειλεν Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους, 


ἣν > 
καὶ εἶπεν ᾿Ηλεὶ 


Ν > »ἤ,Ἰ 3-3 > A \ 3 » , ΄ Φ. \ > 
καὶ οὐκ ἔκρυψεν ἀπ᾽ avtov: καὶ εἶπεν HXei Κύριος αὐτός: τὸ aya- 
> > cal / τά 3 
19 θὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. "Kai ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ καὶ ἦν 


xv > > “a > > a » cal 
Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν λόγων αὐτοῦ 


4 εκαλεσ sup ras Βᾶ 5 om και εδραμεν προς H. και εἰπὲν A | κεκληκας} A 
κεκληκα A 6 εκαλεσεν] -Ἐ ετι A | και επορευθη] pr και ἀνεστὴ Σαμουὴλ A | 
με] sup ras A! | σε] Ἐνιε μου A | καθευδε] pr καὶ (superscr) ΒΡ 7 πριν] Ἐη 
A 1θεον] pr τον A 8 Σαμουηλ] pr emt A 9 ecrev] + λει Tw Σαμουηλ A | 
Aare ]+Ke A 10 απαξ 2°] + Σαμουηλ Σαμουηλ αὶ 11 παντος) pr wore A 


18 ανηγγελκα] avnveyxa A | εκδικησω A | εγω] em A 15 avayyerhar A | 
Hare] pr tw A 17 dy κρυψης] διακρυψης A 18 amnyyet\ev | + avrw 
A |‘ ποιησει] pr avros A 19 ks ἣν A | om παντων B* vid hab Ba?™g (Mai) 
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III 20 BASIAEION A 


? \ 4 “~ 20 ἂν τὰν μα 3 \ > \ \ Ne ς Ul 
ἐπὶ τὴν γὴν. καὶ ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 20 
ω A > mr 5 id ~ ,ὔ 21 ‘ 6 Κύ 
ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. “καὶ προσέθετο Κύριος 21 
a i ’ὔ 

δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι ἀπεκαλύφθη Κύριος πρὸς Σαμουήλ: καὶ 
Ἵ θη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα Ἰσραὴλ 
ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γ ῷ κυρίῳ εἰς πάντα Ἰσραὴ 
9-.. 9. ΨΚ re ~ ie Bc Ν.3 Ν , , Ν 
ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ ᾿Ηλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὰ ἡ ὅδὸς αὐτῶν 
ἐνώπιον Κυρίου. 

᾿Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- ι΄ 
φυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐξῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλό- 
φυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Αφέκ. “καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι 
ΕῚ ᾿ 2 ame , Ν Ἂν e , coh ee. a > \ 
εἰς πόλεμον ἐπὶ Iopand: καὶ ἔκλινεν 6 πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ 


Ν 


’, “ 
Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν 


ω 


> a , , > “ 3 Ν ἦλθ ς \ > \ 
ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3xat ἦλθεν ὁ dads: εἰς THY παρεμ- 
, \ Ψ ¢ , 3 , \ a4 om 
Bodnv, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ Kara τί ἔπταισεν ἡμᾶς 
Κύριος σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; λάβωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
AY “ > , ‘ > , > , ¢ ~ Ν , ς wn 3 
θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ 
\ > 6 a Cae 4 Ni, pl , ς x \ 2 , Ye 
χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. “καὶ ἀπέστειλεν 6 λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν 4 
> ΄σ νὰ ‘ , , if \ > ‘ 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου καθημένου χερουβείμ: καὶ ἀμφότεροι 
οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. "καὶ ἐγενήθη 
ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς 
Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. “καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι 
“ a \ > el 3 , , ς Η Soe / “ 
τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἡ κραυγὴ ἡ μεγάλη αὕτη 
> PER LD ’ 7 τ \ , er > 
ev παρεμβολῇ τῶν Ἑβραίων ; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Κυρίου ἥκει εἰς 
τὴν παρεμβολήν. 17καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ 7 
A ad N > ‘ > Ν ’ eS € Cag > “ 
θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμβολήν: οὐαὶ ἡμῖν: ἐξελοῦ 


wn 


nN 


(Mors , ¢ > , 

ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι ov γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην. 
> - ΄“ a “- a fod a 

“ovat ἡμῖν, tis ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν 8 


ee ἫΝ € ν € , \ ᾿ > , a 
TOUTF@V 5; OVTOL AL θεοὶ οι πατάξαντες Τὴν Αἰγυπτον εν Tracy πληγῇ 


20 Βηήρσαβεαι A 21 τω κυριω] του κυ A | om και 3° A IV 1 εἰς 


amavrT. avros-InX A | mapeuBaddovow 1°] παρεμβαλουσιν A | Αβεννεΐερ ΑἹ 
παρεμβαλλουσιν 2° BA] mapeuBarovow A* 2 τεσσαρω" A 8 λαβωμεν] 
+ προς nuas εκ Σηλωμ A | την κιβ.7]- της διαθηκης A | εκ Σηλωμ] εἰς Σ. A | εκ 
μεσου] euperw A | υμας] nuas A 4 την κιβ.]- της διαθηκης A | Kupiov] 
Ἔτων δυνάμεων A | χερουβειν A | o wor] om οἱ. A | της κιβ.7- της διαθηκὴς 
του θὺ A | wees A 5 κιβωτος]- διαθηκης A _ 6 τῆς Kpavyns] 
pr. τὴν φωνὴν A | κραυγη] του ἀλαλαγμου A 7 om ουαι nuw-A | 
ort] pr ουας μιν A | χθες B>| rperns A 8 rovrwy] τουϊτω" A | ουτοι 
+.ecw. A ; . 
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g καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ. ϑκραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολε- 
“ ’ , 1o A > , , , ‘ 4 > 4 > ’ 
10 μήσατε αὐτούς. “καὶ ἐπολέμησαν αὐτούς" καὶ πταίει ἀνὴρ Ἰσραήλ, 
καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκήνωμα αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη 
/ 

11 σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ ᾿Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ταγμάτων. “Kai 
κιβωτὸς θεοῦ ἐλήμφθη, καὶ ἀμφότεροι υἱοὶ ᾿Ηλεὶ ἀπέθανον, ᾿Οφνεὶ καὶ 
12 Φεινεές. * Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿ἸΙεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ 

> ne , ~ 
ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρηγότα 
a a a > a “a 
13 καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. "Ξκαὶ ἦλθεν, καὶ ἰδοὺ Ἠλεὶ ἐπὶ τοῦ 
A id aA 
δίφρου mapa τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν, ὅτι ἦν καρδία αὐτοῦ 
ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν 
14 εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἡ πόλις. “Kal ἤκουσεν 
Ἠλεὶ τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Τίς ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης; 
καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Ἠλεί. "βκαὶ 


-_ 
un 


> 4 “ > “ 
Ηλεὶ υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν 


Ἢ > »~ Ν 3 > Ν ΄ > / ΄ , 
καὶ οὐκ ἔβλεπεν: καὶ εἶπεν ᾿Ηλεὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν 


"“" 
σ᾽ 


ὑτῷ Τίς ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου; “καὶ 6 ἀνὴ ) nro 

αὐτῷ Tis ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου; “Kal ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν 

aoe Ν Ν Φ Ir “ Ἐ , > cone ? a B vn 2 PON, 

εὶ kal εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ 

, “ , 3 

πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ εἶπεν Τί τὸ γεγονὸς 
en , Αι 17 \ 2 (Θ \ ὃ , ‘ i 0 , 

17 βῆμα, τέκνον; “kat ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν 

ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη ἐν 
΄ na ‘\ > , € co , x € \ A 

τῷ λαῷ, Kat ἀμφότεροι οἱ υἱοί σου τεθνήκασιν, Kat ἡ κιβωτὸς τοῦ 


θεοῦ ἐλήμφθη. “kal ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, 


“μι 
oO 


\ ᾿»ὕ > \ Gen ij 2 , > , a , ‘ 
kal ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, Kal 
, ς a > ~ ‘ > , a , ε » 

συνετρίβη ὃ. νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος 
\ , \ PEPER ” \ 2 av » +” 19 A 
19 καὶ βαρύς: καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ἔτη. Καὶ 

’ > ~ A s ΄σ “ r ‘ wy A 
νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυῖα Tov τεκεῖν: Kal ἤκουσεν, THY 

’ A “a i , 

ἀγγελίαν ὅτι ἐλήμφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς 


> Mies, \ ς > \ > ried \ »*+ 4, et 2 ΓΑ 
αὐτῆς Καὶ O av7p auTns, Και ἔκλαυσεν Και ETEKEV, OTL ἐπεστράφησαν 


Ὁ 
ο 


> > > \ De Yad 7 A 20 ‘ > a a A > , Ν 
em auTnv ὠδῖνες αὐτῆς" Και εν T@ Kalp@ αὐτῆς ἀποθνήσκει. Και 
ε ε 


> 3... ἊΝ, ς “ ς “ 4. ὃς Μὴ β ~ of ΝΣ 
εἰπὸν αὐτῇ at γυναικες at TAPEOTHKUVULAL αὐὑτΊ) ἢ φο OU, OTL VLOT 


9 ανδρας]}- αλλοφυλοι! μηποτε δουλευσητε τοις Εἰβραιϊοις καθως εδουλευσαν 
new καὶ! εσεσθαὶ εἰς ανδρας A | και πολεμήσατε) καὶ πολεμὴ! sup ras A?® vid 


10 erecov A 11 KiB. θεου] ἡ KiB. Tov Ov A | woe] pr oc A | λει] Ηδει 
A*vid | wees A 12 Τεμμιναιος A 13 Ἠλει7- exadnro A | καρδια] 
pr» A | απαγγ. es τὴν πολιν A 14 Bon rns φωνης] φωνὴ της Bons A 


15 wos}+ wv A | ενενηκοντα) - καὶ ὀκτὼ A | αὐτου] avraw A | nxov A 
16 προσηλθεν + προς A | kayw] και eyw A | ex της παραταξ. mepevya A 
17 πληγὴ μεγ. eyevero A | τεθνηκασιν]- Οφνει και Φινεες A 18 βαρυς 
sup ras Bab | exoow A 19 Φινεες A 20 παρεστηκυϊιαι B* παρεστη- 
κυιαι ΒΡ παρεστηκυαι A 
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, ‘ > 3 , ΝΥ > 2 , € , b yt... 2I \ 
τέτοκας" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς. “" καὶ 21 
Ρ ¢. 4 a - - A 
ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Oval βαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ 
καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. “καὶ 22 
Ψ 2 U a a 
εἶπαν ᾿Απῴκισται δόξα Ἰσραήλ, ἐν τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν 
Κυρίου. 
:Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν 1 


N 


7 
αὐτὴν ἐξ ᾿Αβεννὴρ εἰς "Αζωτον. “καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν 
Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Δαγών, καὶ παρέστησαν αὐτὴν 
> A 4 
παρὰ Δαγών. 3καὶ ὥρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον 3 
Δαγών, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον. αὐτοῦ 
ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ἤγειραν τὸν Δαγὼν καὶ κατέστησαν 
Po] \ , > ~ a} , * / > \ \ > , 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Αζωτίους 
\ 2: , > / Ν ? , > \ r \ -ν > ~ 
καὶ ἐβασάνισεν αὐτούς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς Tas edpas αὐτῶν, 
\ ΕΙΣ \ A a ; ees 4 A ιν ον [ ol \ , 
τὴν ᾿Αζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. “καὶ ἐγένετο ὅτε ὥρθρισαν τὸ πρωί, 4 
Ν 2 \ ‘ ‘ > XN , > “A > Ud “a 
καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ 
διαθήκης Κυρίου: καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν 
» a > , > Ν \ > , δ ~ “ \ > Is 
αὐτοῦ adnpnpéva ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι 
οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον, πλὴν 
ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. "διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς 5 
8 \ ΄“ ς 3 , > 3 Ν aN. \ " 
Δαγὼν καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴκου 


Δαγὼν ἐν ᾿Αζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ὑπερβαίνοντες ὑπερ- 


an 


Ἂν 4 6 Ν > , ‘ , pes ae ee eae 
Baivovow. “καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ “Afwrov καὶ ἐπήγαγεν 
΄“ rad a : a 7 A 
αὐτοῖς, καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς eis Tas ναῦς, καὶ μέσον τῆς χώρας αὑτῆς 
2 ’ , eae er , 6 , 1X. > “ ΟΥ̓ 
ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο σύνχυσις θανάτου μεγάλη ἐν τῇ πόλει. 
3 a 
7 καὶ εἶδον of ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Οὐ καθήσεται 7 


τ A aA 90 "δ΄ τῷ o \ κ > “Ὁ δ 28... Ὁ ὡς Α 
κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 


οο 


ἐπὶ Δαγὼν θεὸν ἡμῶν. ὅκαὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς 
σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ λέγουσιν Τί ποιήσωμεν 


κιβωτῷ θεοῦ ᾿Ισραήλ; καὶ λέγουσιν οἱ Τεθθαῖοι Μετελθέτω κιβωτὸς 


21 Ova χαβωθ A | ὑπερ 1°} pr καὶ εἰπαν A | aurys 257: απωκεισται δοξα 
ato Ἰσλ᾽ εν τω! AnuPOnva THY KiBwrov Kv" και] δια To τεθνηκεναι τον-πενθεροὶ 
αὐτης᾽ και Tov avdpa αὐτῆς A 22 εἰπεν Α | Ἰσραὴλ] pr απὸ A| εν τω 
λημφθ. τ. κ. Κ.7 τι ελημῴθη ἡ κιβωτος τουθυ αὶ Ν᾽ 1 Αβεννηρ) Αβεννεζερ A 
2 Κυριου] pr του A 3 Αζωτιοι7- τη επαυριον A | εἰσηλθαν A | ειδον] ιδαν 
A | avrov 19] ἐ ἐπὶ τὴν γὴν Α | τοὺ θεου] ov θῦ sup ras B> | kareoryoay] 
+avrov A | τὰ ορια7το opiov A 4 τοπρωι]- τὴ ἐπαυριον A | avrou 1°] αὐτων 
Β΄ ἐπι τὴν ynv A | κεφαλη] pr» Α | εκαστον A δ βαθμον]- " πλὴν ἡ 
ραίχεις γαζεε A 6 ἐπι] er A | ναὺυς] εδρας A | suvxvois] xvoiw A 
7 wov A | om καὶ 2° A | θεου] - ΙΤσὰ (superscr) B*>+ Ind A 8 σατρα- 
mas] pr mavras A | Τεθθαιοι7-Ἐ melon A 


~ 
* 


o4 


yy 


uw 


BASIAEION A VI 6 


τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς. καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Τέθθα. B 
9 Ν » nO ‘ \ λθ ΄“ > ‘ ‘ 4 ‘ , 
καὶ ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ. Κυρίου 
ἊΣ , , , , ARS ΤΙ, \ 2 - 
τῇ πόλει, τάραχος μέγας σφόδρα: καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς 
3 A Ke) oe. , \ ? / > \ > 
πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς 
- Θ' ἐς σὺ ae , ¢ ~ ¢ ~ of 10 2 
10 ἕδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Τεθθαῖοι ἕδρας, " καὶ ἐξαπο- 


Ὁ 


στέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς 
εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ασκαλω- 
ἣν , / > , A ς “ A ‘ A ~ 
νεῖται λέγοντες Ti ἀπεστρέψατε πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν Tod θεοῦ 
τι Ἰσραήλ, θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; “Kat ἐξαποστέλλουσιν 
Ν ,ὔ \ , a » , \ 3 > 
καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον “E€atro- 
στείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ἰσραήλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ θανατώσῃ ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν: ὅτι 
ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν 
\ a? \ 5. Τὴν 12 \ ς a ‘ > > , 
κιβωτὸς θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐκεῖ. “Kal of ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες 


Ν 


> ld >] ‘ σ΄ Ν > ’ ς \ a , 5 \ 
ἐπλήγησαν eis τὰς edpas: καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν 
> t I \ 3 ς \ 2 > a a > , € ἢ 
οὐρανόν. Καὶ nv ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 
μῆνας, καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. “καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς 
ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσω- 


~ 


iN) 


Φφ᾿ , Ψ ςὲἐ a 2 , > “ > A 
μεν κιβωτῷ Κυρίου; γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦμεν αὐτὴν 
> ‘ , eee 3 ἈΠ ΡῈ 35. , ς ce \ ᾿ 
3 εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 3 καὶ εἶπαν Ei ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν 

, A > 
διαθήκης θεοῦ Κυρίου Ἰσραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, 
ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ 
> r θή Ι τῷ \ > > aa Le \ > ote 3... δι τος 4 ᾿ 
ἐξιλασθήσεται ὑμῖν: μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν; “καὶ 

a “ + > 
λέγουσιν Ti τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν αὐτῇ; καὶ εἶπαν Kar’ api- 
\ “ ΄“ lal > / , a ” or ΄“ 

θμὸν τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι πταῖσμα 
a ry ΄“΄ 4 “ ΕΣ ς “- Ἀ cal ars 5 A fol cal 
ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ: "καὶ pis χρυσοῦς 
«ς ’, “ cal Φ “ cal , οἷ bad Ν UJ ig 
ὁμοίωμα TOV μυῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων THY γῆν. καὶ δώσετε τῷ 

, , [πὲ ᾿ \ “ > Coleen Je! le sae ART Av ee 4 - 
κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ad’ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
6 


> 


a ¢ “ Ce \ a a ¢ n ἈΝ , ’ \ , 
6 θεῶν υμῶὼν Και ATO THs yrs ULV. και ινα TL βαρύνετε Tas καρδίας 


Chita € 31907 »” \ ‘ ‘ , 2 aA >A ὦ 
υμῶν, ὡς ἐβάρυνεν Αἰγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; οὐχὶ OTE 


8 του θεου 1°] θῦ Iod A | κιβωτος 2°] ἡ κειτος (sic) A 9 τὴ πόλει] A 
pr ev A | ews] pr καὶ A | οἱ Τεθθ. εαντοις A 10 om και εγενηθη...εἰς 
Acxadwva A | Ασκαλωνιταὶ BPA | om προς nuas A 11 αποστελλουσιν 
A | τοὺς σατρ.] pr παντας A | εἰπὰν A | συγχυσι5] -- θανατου A | om Ἰσραὴλ 
2° A VI 1 κιβωτος]- κυ A | των bis scr A 2 κιβωτω) pr τη BaP 
(superscr) A | Kupiov] pr tov A | ev τινι] pr καὶ A | αποστελλουμεν (sic) A 
3 εἰπὸν A | ku Ov A | εξαποστειλητε] αποστείλητε A | καινὴν A | χειρ) 
om 7 A ~ 4 κατ] κατα A | χρυσας]- και πεντε μυας χρυσους A δ και 
μὺυς χρυσους] και ποιησεται ομοιωμα τῶν εδρων vuwy Ka A | κουφισει A 
6 εβαρυνεν] εβαρυνθη A 
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> lal ᾿ » ΄ a ἣν 
Β ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; 1καὶ νῦν λάβετε 7 
\ , ef \ ‘ , ΄ - 
καὶ ποιήσατε ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο Boas πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν 


, \ , \ , > ~ ¢ , ᾷ, 1.9 , \ , 
τέκνων" καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα 


co 


>? a > “ 3 

ἀπὸ ὄπισθεν αὐτών εἰς οἶκον. ὃκαὶ λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε 
Ὁ ΟΝ > Ν \ ie “ > , A 

αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὑτῇ 
a , \ ? ’ > , \ > , doa 

τῆς βασάνου καὶ ov θήσετε ἐν θέματι BepexOav ἐκ μέρους αὑτῆς, 


ν > “ ? at \ ? , > , A ? , 
καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεσθε. 


oO 


ἈΠ > a » κ 
ϑκαὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριον αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσάμυς, 
JN , (aes \ td , 
αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην᾽ καὶ ἐὰν py, καὶ 
er > A ζω - ’ A 
γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο 
? Can “ 
γέγονεν ἡμῖν. "“καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως, καὶ ἔλαβον δύο 10 
, ’ Oe 2 A +} ΄ ς A \ ἣν , 
βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁμάξῃ, καὶ Ta τέκνα 
pied > , > 58. Ir Ay: \ \ 4. Ἃ \ ¢ 
αὐτῶν ἀπεκώλυσαν eis οἶκον" “Kat ἔθεντο THY κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, τι 
\ \ θέ 2 \ \ \ a“ ‘ a 12 \ 10 € 
καὶ TO θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. “Kai κατεύθυναν ai 12 
, > heed ς Ψ- > ἐς \ 6 / > , {poe > , \ 
βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν Βαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ 
» ie \ > , A > Ἂν > 7 x « , “ 
ἐκοπίων, καὶ οὐ μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά: καὶ οἱ σατράπαι τῶν 
/ > Ere 
ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. “Kai οἱ 13 
ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ ἦραν ὀφθαλ- 
\ 3. eps \ i \ , \ ? 2 θ > > , 
μοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντη- 
b Vento ~ A 
ow αὐτῆς. “kai ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν cis ἀγρὸν ‘Qane τὸν ἐν Βαιθ- 14 
lal > ta ὧν , 
σάμυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον μέγαν: καὶ σχίζουσιν 
τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ 
WS Cphacns, ὭΡΕΥ τ f 
΄“ > φῶ a 
κυρίῳ. “kal of Λευεῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ 15 
a > ΄“ ’ a 
τὸ θέμα ἐργὰβ per αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ, Kai 
cal A , 
ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ μεγάλου: καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσάμυς ἀνήνεγκαν 
a , \ θ , ’ Rae: et a , ξεν Στὸ 
ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ. καὶ οἱ τ 
πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασκά- 


Ν Col Seay 2 > , 17 Ν = € εὃ ς “τῷ 2 δ 
@va ΤΊ ἡμερᾳ E€KELV?). και αὐται αἱ € pat at χρυσαι as απεοώκαν 17 


A 6 εἕξαπεστειλεν A | αἀπηλθαν A 7 καινην) - μιαν A | avev] αν]ου A | om 
atro A 8 κιβωτον] Ἐ κυ A | avry] avra A | βερεχθαν (βερσεχθαν Babvid) } 
apyot A | εξαποστειλατε A | om καὶ ἀπελασατε αὐτὴν A | amedevoerar A 
9 εἰ] εἰς A | οριον] οριων A | κατα] pr kat A | BeOOamus A | την μεγαλὴν rav- 
την A 11 κιβωτον]- κυ A | εργαβ] apyot A | τοὺς 2° bis scr A | χρυσους] 
Ἔκαι Tas ekovas των εδρων avTwy A 12 κατηυθυναν A | Βαιθσαμυς 1°] 
Βεθσαμυς A | Βαιθσαμυς 2°] Βεθθαμυς A 13 Βεθθαμυς A | evdov] ἐδαν 
A | evppavOncav A 14 Qone] Inoov A | Βεθσαμυς A | aurn] αὐτὴν 
A | om es 2° A | ολοκαυτωσιν] ολοκαρπωσιν A 15 του κυριου] om Tov 
A | εργαβ] apyoc A | χρυσα] -- α (superscr) ΒΑΡ | Βεθθαμὺυς A | Ovoras] 
εθυσαν θυσιαν A 16 ἀανεστρεψαν a 2° ras A  ἀσκαλωνα] ἀκκαρων A 
17 om edpar A 
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« > , a , ΄- re - > , , “ / τὰ 
οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ' τῆς ᾿Αζώτου μίαν, τῆς Τάζης B 
, a > , , ~ ‘ , - > ‘ , 8 - 3 
18 μίαν, τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς Γὲθ μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν. ‘Kal 
~ ΄“ > “ ΄ ΄“΄ 
μῦς οἱ χρυσοῖ κατ᾽ ἀριθμὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν 
πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
, ἮΝ, ,ὔ a U e 3 , > > > “- A Α 
ζαίου καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν 
2 - ΄σ a a 
το διαθήκης Κυρίου, Tov ἐν ἀγρῷ ‘Qoje τοῦ Βαιθσαμυσείτου. 19 Καὶ 
> > , € C2) 3 , : “ > , , Lj é 
οὐκ ἡσμένισαν οἱ viol ᾿Ιεχονίου ev τοῖς ἀνδράσιν Βαιθσάμυς, ὅτι εἶδαν 
“ / 
κιβωτὸν Κυρίου: καὶ «ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ 
, , > -~ Nir) , ξ ‘ ¢ > U 
πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι ἐπάταξεν 
Ψ ΄ a ΑΨ, 
20 Κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην σφόδρα. ““καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες 
€ > , , va ΄ > , fal « , v4 
ot ἐκ Βαιθσάμυς Tis δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου ; 
᾿ ᾿ , ? ᾽ \ , 97S ver κα 2r Vr 
21 καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσηται κιβωτὸς Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν; “"καὶ ἀπο- 
, > , A ‘ ~ Ν , 
στέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ λέγοντες 
᾿Απεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου: κατάβητε καὶ ἀνα- 
2 3... Ἃ \ ς , I νι», c » 6 ‘ 
VII 1 γγάγετε αὑτὴν πρὸς εαυτους. Kal ερχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ 
wad Be \ \ , ῃ Ἔα ἌΡΝΕΣ ea’ 
καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου, καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν 
ἕν a - 
εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ": καὶ τὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱὸν αὐ- 
“ «ς 
τοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. ΞΚαὶ 
> , 749 τ ς 3 ε LJ 
ἐγενήθη ap js ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν Καριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν ai 
ἡμέραι: καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη, καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ 


3.8 ἐν , ἊΝ Ψ' 
ὀπίσω Κυρίου. 3καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶκον Ἰσραὴλ λέγων 


+S) 


Ww 


> or A κε , 2 
Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε 
\ > , > , ς lal ἣν x » Ἂ ¢ , \ 
θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν καὶ Ta ἄλση, Kal ἑτοιμάσατε Tas 


, δ cal A ’ ‘A , > ~~ , Ἁ » Las 
καρδίας υμῶὼῶν προς Κυριον Και δουλεύσατε αὐτῷ ova: Και ἐξελεῖται 


--- 


ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. “καὶ περιεῖλον οἱ viol Ἰσραὴλ τὰς 
Βααλεὶμ καὶ τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Κυρίῳ μόνῳ. 5 Καὶ 


nr 


εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα ᾿Ἰσραὴλ eis Μασσηφάθ, καὶ mpoo- 
6 


οι 


εὐξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κύριον. “καὶ συνήχθησαν εἰς Μασσηφάθ, 

ἈΝ ΜΕ , MA a or. nA , 9 τς \ Ἂς ‘ 
καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ 
ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Ἡμαρτήκαμεν ἐνώπιον 
Κυρίου: καὶ ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφαθ. 
18 om χρυσοι A | πολεων] pr των A | carpariwv A | Φερεΐζεου A | ἐπεθη- A 

kav] επεθεσαν A | avrov] avrous B | Kupiov]+xac ews τῆς nuepas ταυτης A | 


Ὡσηε) Incov A | Βεθθαμυσιτου A 19 οἱ wor] om οἱ A | Βεθθαμυς A | 
ειδαν] ecdov A 20 Βεθσαμυς A | του αγιου] pr ku του θυ A | avaBnoerac A 
21 arocredovow A | Καριαθειαρειμ A | απεστραφησαν B? VII 1 Am- 
vadaB A | ηγιασαν] nvayxacay A 2 Καρειαθιαρειμ A | orxos] pro A 
3 θεοὺς αλλοτριους) τοὺς θεους Tous αλλ. A 4 περιειλαν A | Κυριω] 
pr tw A 5 παντα] pr τον A | Μασσηφαθ] θ sup ras Bid Μασηφατι 
Avid 6 Μασηφατ A (bis) | vdpevorv|ras A 
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< , e 
B 7 Kal ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ viol Ἰσραὴλ 7 
εἰς Μασσηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ ᾿Ισραήλ' 
\ > ΄ ς φὰς Ὁ “ LY > U > \ , 
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
kg > 
ἀλλοφύλων. ὅκαὶ εἶπαν of viol Ἰσραὴλ πρὸς Σαμουήλ Μὴ παρα- 
fay 2 S79 1 a A \ a A , , \ , 
σιωπήσῃς ap ἡμῶν τοῦ μὴ βοᾷν πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ σώσει 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 9ϑκαὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν 9 
ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ κυρίῳ’ 


4 52,.} \ 4 , CV , ἌΣ ee 2 > “ 
καὶ ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
10 


oo 


Κύριος. καὶ ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλό- 1 
Od ς / > ae / \ > , , » 

φυλοι προσῆγον εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἐβρόντησεν Κύριος ἐν 

φωνῇ μεγάλῃ ἐν τῇ. ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύ- 
3 ἐ « ε ἐ ? X 

θησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον Ἰσραήλ. “kal ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ 


ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 


~ 


ο 


ἕως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχόρ. ™xat ἔλαβεν Σαμουὴλ λίθον ἕνα καὶ 12 


»ἢὕ > \ > \ , \ Ν > \ ’ A“ a“ \ 
ἔστησεν αὐτὸν ava μέσον Macon pad καὶ ava μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ 


a 2 a = 3 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβενέζερ, Λίθος τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἶπεν 


Υ͂ A Ud ed / : 
Ews ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. "καὶ ἐταπείνωσεν Κύριος 13 


τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον Ἰσραήλ: 
Ἀ > , Ἀ » "> \ A 2 ’ , A ε , a 
καὶ ἐγενήθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας Tas ἡμέρας τοῦ 
Σαμουήλ. “kai ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλοφύλοι παρὰ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ἰσραὴλ. ἀπὸ ᾿Ασκάλωνος 
ἕως ᾿Αζόβ, καὶ τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: 
ν 3 > 7 DON , > A ‘ ces, | , ~ 9 , 
καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ μέσον ᾿Ισραὴλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿Αμορραίου. 


Skat ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 1 
μουὴ ραὴ ἡμέρας τῆς ζωῆ 
16 


"“ 


> A \ > oe > > \ > A \ 8. τ» \ 
αὐτοῦ: "Kal ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ éxvKAov Band 1 
> 
kat τὴν Γάλγαλα καὶ τὴν Μασσηφάθ, καὶ ἐδίκαζεν τὸν Ἰσραὴλ ἐν 
a“ ΄ € rs , 17,£ δὲ » \ > A > SA 6a 
πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. "7ὴ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς ᾿Αρμαθάιμ, 


ς 


.“ - 3 > a { -ows 3 “ > , ‘ > 
OTL ἐκεῖ ἢν ὁ οἶκος αὐτοῦ" καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν Ἰσραήλ, καὶ @KOd0- 


~ 


΄ , “A , 
μησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 
1 \ Lee ¢ 32 7 , \ , \ ee 
Καὶ ἐγένετο ws ἐγήρασεν Σαμουὴλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς τ 
a “ > va “ ~ en 
αὐτοῦ δικαστὰς τῷ Ἰσραήλ. “καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν 2 


A > 4 Ἢ A > 
αὐτοῦ: πρωτότοκος Ιωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Αβιά, δικασταὶ 


ΣΝ 
oe 


4 


if 


7 oc αλλοφ.] om οἱ A | ακουουσιν οι] ἀκουσιν (sic) ort ἃ 10 emt 19] πὶ 5110 


ras B@> | om κᾶι συνεχυθ. kat ἐπταισαν ενωπίον Iop. A 11 om καὶ εξηλθαν 
...addogurous A | eraratey A | του Βαιθχορ] του (το sup ras A’) BeAxop A 
12 avrov]avroA | Μασηφα A 18 προσελθεινῚ ἐπερθει A | eyernOn] eyevero 
A | του Zau.Jom τοῦ ἃ 14 avras]avra A | Acxadwvos] ἄκκαρων A| AfoB] 
Ted A | Αμμοραιον ἃ 16 evcavrov]ro sup ras 3 litt A} | εκυκλοῦ! A | Maon- 
gaA|macv A 170} εκει 2° A VIII 2 devrepov]+avrou A | δικαστάς A 
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BASIAEION A - Vilt 18 


> Ae. ᾿ , A - A 
3 ἐν BypoaBee. ϑκαὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, B 
> ~ - 
καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας καὶ ἐλάμβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον 
δι , 4 Ν 6 , » > \ , , 

4 δικαιώματα. “καὶ συναθροίζονται ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ παραγίνονται 
> ca : θά \ 7 5 . Ψ > ~ > A A / 

5 εἰς Αρμαθάιμ πρὸς Σαμουὴλ, >xai εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ σὺ yeynpakas, 
καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου: καὶ νῦν κατάστησον 

> = Ἢ 5 "= 

6 ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. “καὶ 
πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμουήλ, ὡς εἶπαν Δὸς ἡμῖν βασιλέα 

8 , CA \ , \ \ ΄, ΣΝ Δ 5 

γ δικάζειν ἡμᾶς: καὶ προσηΐξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. .7 καὶ εἶπεν 
, ” x a A Ξ Vee 
Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ακουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν 

ef > ‘ > ἊΨ ? > Δ > a > , “a A 
σοι: ὅτι ov σὲ ἐξουθενήκασιν, GAN ἢ ἐμὲ ἐξουδενώκασιν τοῦ μὴ 
4 > > > a 8 A , \ 4 a > , , 

8 βασιλεύειν ἐπ᾽ αὐτῶν. *KaTa πάντα Ta ποιήματα ἃ ἐποίησάν μοι 
5 34 ε , a" ν > ‘ > > ’ὔ -“ “A € ΄ , 
ap ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 

ἣν Ω , ES , ee ag A > ‘ A 
Kal ἐγκατέλιπόν pe καὶ ἐδούλευον θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν 
“- a A a“ “ 

ο καὶ σοί. 9ϑκαὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὅτι διαμαρτυρόμενος 

διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως 
’ ἫΝ “ ca 

10 ὃς βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτούς. Kai εἶπεν Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα 

11 τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, “Kai 
φ - a , eRe - 
εἶπεν Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ep ὑμᾶς" 

\ ἘΠ ἃν ον ἃς , ‘ , > \ > “ > Ἂν 
τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήμψεται, καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρμασιν αὐτοῦ 


12 καὶ 


12 καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 
θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ χιλιά ΝΥ: ΐ ὶ θερίζειν 

ς ἑαυτῷ χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, καὶ θερίζει 

“- a “~ “ ’ 
θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾷν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ 
ον τς \ , , rou Meal τὰς ὦ , ee ΜΛΕΙ 

13 αὐτοῦ Kal σκεύη ἁρμάτων αὐτοῦ" Kai τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται 
, A 

14 εἰς μυρεψοὺς καὶ εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας" "καὶ τοὺς 

μοὶ -~ ΄“ .“" « - 

ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν 

, ΄“΄ ’ ~ ‘ 4 

15 τοὺς ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ: ‘kai τὰ 
σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει 

rc 3 , > aA ‘ r , > ~ 16 x \ ὃ Dr ε cal 

16 τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ" "καὶ τοὺς δούλους ὑμῶν 
“ “ 3 \ A ᾿ 

καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑμῶν καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς 

54 Carr , ἧς ..Φ , > , > a 17 \ \ 
17 ὄνους ὑμῶν λήμψεται καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, kal Ta 


, ¢ ΄σ > ὃ , ᾿ ε ΄“ »” θ > “ δ DA 18 \ 
18 ποίμνια υμῶν ATTOOEKAT@MOEL* Και υμεις ETETUE αὐτῷ Ουλοι. και 


3 ἐλαμβαναν A | εἕξεκλινον] εξεκλιναν A 4 avdpes} pr mavres A] A 
προς Σαμουὴλ es Apu. A 6 πονηρον] pr nv A | εν οφθαλμοις]} ενωπίιον 
A | nuas] prep A 7 εξουδενωκασιν εξουθενηκασιν. A | αυτων] avrovs A 
8 om Ta ποιήματα A | ews] pr καὶ A | eyxaredecrov A| om καὶ σοι A 
9 καὶ 1°]+ov A | avros 1°] v sup ras A! | βασιλευει A 10 Tov κυριου] 
om του A 11 εφ] vuas B* ed υἱμας ΒΡ | viovs ὑμων] o, v 3° sup ras Al 
13 υμων] αὐτων A 14 om ὑμων 2° A 15 τὸ orepua A 16 om 
kat 4° A 17 To ποιμνια (sic) A 


559 


τῷ 


VIII 19 BASIAEION A 


βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέ- 
ἔξασθε ἑαυτοῖς: καὶ οὐκ ἐπακούσεται Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, ὅτι. ὑμεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα. Kal οὐκ ἢ- τὸ 
βούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ 


20 ‘ ae A. εις ὡς , 
καὶ ἐσόμεθα καὶ ἡμεῖς κατὰ πάντα 20 


Gael »” CT Te eae hacen! 
βασιλεὺς ἔσται ep ἡμᾶς, 
΄ Px , 
τὰ ἔθνη" καὶ δικάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν 
e ~ \ , \ , « cal 21 ‘ » \ 
ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. Kal ἤκουσεν Σαμουὴλ 21 
, ι , a a CN ἢ > \ > . 3 , 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Κυρίου. 
3 id wv A “ “ 
Ξ5 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ 22 
cal > > , 
βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ἄνδρας Ἰσραὴλ 


Ψ ᾿ ao °° i’ , > a 
Αποτρεχέτω EKAOTOS εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


" 


= + = ΠῚ 
Kal ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Κείς, υἱὸς ᾿Αβειὴλ 
’ a ᾽ [ 
~ > ΄ ~ > a > > 3 
υἱοῦ ᾿Αρὲδ υἱοῦ Βαχεὶ υἱοῦ ᾿Αφὲκ υἱοῦ ἀνδρὸς Ἰεμειναίου, ἀνὴρ 
/ 2 \ ’ Cy ν΄ ἂν oe > “ ’ » , eA 
δυνατός. “καὶ τούτῳ vids, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαούλ, εὐμεγέθης, ἀνὴρ 


Ν 


3 , κ > > > He a eee ) \ 2 \ ¢ \ eee 4 ς , ‘ 

ἀγαθός, καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπερωμίαν καὶ 

> / ¢ AG « ‘ ~ \ ~*~ 3 \ > , « » Ἂς 

ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν. ϑκαὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κεὶς 3 
΄ > \ a 

πατρὸς Σαούλ: καὶ εἶπεν Κεὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λάβε 
A ral ΄“ 4 

μετὰ σεαυτοῦ ἕν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε 


καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. “καὶ διῆλθον δι’ ὄρους ᾿φράιμ καὶ διῆλ- 


»- 


θον διὰ τῆς γῆς Σελχά, καὶ οὐχ εὗρον: καὶ διῆλθον διὰ τῆς 
βρὲ > , ‘ > 3 Ν 7 A ΄- a > , ‘ 
γῆς Ἑασακέμ, καὶ οὐκ ἦν: καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς ᾿Ιακείμ, καὶ 


Ur 


΄ 3 “ 
οὐχ εὗρον: "αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν Σεὶφ καὶ Σαοὺλ εἶπεν τῷ 
, 3 a ΄σ » >’ a a ΟῚ > : , 4 > A 
παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ΄ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀναστρέψωμεν, μὴ ἀνεὶς 
5 Ἴ τὰς ὄνους φροντίζει ὶ ἡμῶ ὁ καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ 6 
ὁ πατήρ μου τὰς ς φροντί περὶ ἡμῶν. Kat εἶπεν αὐτῷ 
A ~ an , 
παιδάριον ᾿Ιδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ὁ 
» 6 »* ὃ “ a A λ λή , , Ἂ 
ἄνθρωπος ἔνδοξος, πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον παρέσται 
A ΄-- ΄-“ a >, 4 r A ε Ἁ € ΄ > > a 
καὶ viv πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν 
5 56 Tass eee 7 A 3 A “ , > a - 
ἐπορεύθημεν ἐπ᾽ αὐτήν. Ἰκαὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ 7 
t t t 
> > “a A. A , Α , 3 lod > , a“ 
μετ᾽ αὐτοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἴσομεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 


“- e c » > ‘ > “ > , ε cal X - 
θεοῦ; ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγίων ἡμῶν, καὶ πλεῖον 


19 εβουλετο A | ακουσαι] pr του A | ουχι] ovx A | βασιλεὺς] pr οτι A 
21 avrovs] avros A | Kupiov] kv sup ras B1*ab 22 και evrev 1°] και εἰ SUP 
ras Blab | avdpas] avopas A IX 1 και 1°]+yv A | ABinr A | Bayer] 


Bexwpad A | Adax A* Αφιχ ΑἸ | rou Τεμινναιου A 8 οἱ ovor A | rarpos] 
του προς (sic) A 4 διηλθον 1°] διηλθαν Α | Σελχα] Σαλισσα A | Ἐασακεμ) 
Σααλειμ A | Ιακειμ] Ιεμειναιον ἃ “δ αὐτων] δὲ A | την Lech] γην =. 
A | αναστρεψωμεν] ἀποστρεψ. A  φροντιζη A 6 avOpwros 1°] ο Ks Os At 
(o anos A* Vi4) | πορευθωμεν + exer A | amnyyen A 7 οισομεν] εἰσοισομεν 
A | ot ἀρτοι] om οἱ A | αγγιων (ἀγγείων Bt>)] αἰτίων A 
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BASIAEION A IX 19 
οὐκ ἔστιν μεθ᾽ ἡμῶν, εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον B 
8 ἡμῖν. ὃ 
Ἰδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί μου τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις 


‘ , ‘ , > “ “ ‘ Ve 3, 
καὶ προσέθετο TO παιδάριον ἀποκριθῆναι τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν 


τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ. καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν. 9καὶ 
ΐ δι ) amrayy ἡμίν τὴ ἡμῶν. 


Ὁ 


» > > \ 4, μά 3 “~ , > bad 
ἔμπροσθεν ἐν ᾿Ισραὴλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος, ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾷν 
\ , “ cal A \ 2 e \ , 
τὸν θεόν Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα: ὅτι τὸν προφήτην 
9, , ic 
10 ἐκάλει ὁ ads ἔμπροσθεν Ὃ βλέπων. kal εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
τ , > ~ >? ν᾿ ἡ πε ας a N a a 
TO παιδάριον αὐτοῦ ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα, δεῦρο Kal πορευθῶμεν". καὶ 
᾽ , > ‘ ae ? 3? se ee ε a a 
ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ. 
Ty a 79 ͵ ee Pre, a ἢ Nines ein RY 
τι “αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν 
τὰ κοράσια ἐξεληλυθότα ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Εἰ 
» > DO ¢ , 12 ‘ > , \ , > “ Α 
12 ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων; “Kal ἀπεκρίθη τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ 
᾽ν» A a ~ 
λέγουσιν αὐτοῖς Ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν: νῦν διὰ τὴν 
¢ , td 5 ᾿ , ef , , “ a > , 
ἡμέραν ἥκει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον τῷ λαῷ ἐν Βαμά. 
“ 
13 Bas ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει 
Ν > ” > A > \ A ~ i > A , ε 
πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Baya τοῦ φαγεῖν: ὅτι οὐ μὴ φάγῃ ὁ λαὸς 
“ a > .“ δ, ἐν oe φ > “ \ , \ A 
ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ THY θυσίαν, καὶ μετὰ 
a > , ς , \ a δον by \ ‘ πον 
ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι: καὶ νῦν avdBnre, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν 
14 εὑρήσετε αὐτόν. “Kal ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν: αὐτῶν εἰσπορευ- 
ομένων εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμουὴλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάν- 
‘eA A > a 3 , 15 \ , > , 
15 THOW αὐτῶν, τοῦ ἀναβῆναι eis Baya. Kai Κύριος ἀπεκα- 
λυψεν τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν 
16 Σαοὺλ λέγων "Qs ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ τῆς 
, ‘ , Ν ΧΑ ? " 5 ees ‘ , > , 
Beviapety, καὶ χρίσεις αὑτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ Tov λαὸν μου Ἰσραήλ, 
καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ 


a “A > A > ΄“ A ‘ 
THY ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ μου, ὅτι ἦλθεν Bon αὐτῶν πρὸς μέ. *7 Kal 


ἋΣ 


= a? a 
Σαμουὴλ εἶδεν τὸν Σαούλ, καὶ Κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος 
ἃ p A a > > rad a 8 \ , ‘ 
18 ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ pov. καὶ προσήγαγεν Σαοὺλ 
a 3 > Ξ 
πρὸς Σαμουὴλ εἰς μέσον τῆς πόλεως καὶ εἶπεν ᾿Απάγγειλον δὴ ποῖος 


Ψ a , \ a ‘ ‘ 
ὁ οἶκος tod βλέποντος. "Kat ἀπεκρίθη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ 


wo 
‘Oo 


7 μεθ ἡμων] ev nuw A | εἰσενεγκειν} pr Tou A 8 dwoes| δωϊσειε A A 
9 om ev 1° A | ελεγαν A | erepwrnoa A | τον θεον] om Tov A | devpo] δευτε 
και A 10 ο του θεου] οἵ o A 11 υδρευεσθαι] ὑυδρευσασθαι A (post 
vip. ras 3 litt Αἢ 12 om autos 2° A | νυν] pr raxuvov A 13 Bava 
A | εἰσελθειν] ελθειν A | ravTa sup ras Ba> 14 απαντησιν] pr τὴν A 
15 και xs| ἀπεκαλυψεν To ὠτίον Σαϊμουηλ ynuepa μια εμπροσθξὶ του ehOew 
Σαουλ προς αὐτον Aeyw| A*? (om A*) 16 Katpos]+ouros A | avpioy 
bis scr A | αποστελλω A | τῆς Βενιαμειν] yns Beviawew A | post me ras 
aliq B* 18 προσηγαγεν B* προσηϊγαγεν B> | dy]+pmor A | o οικο5] 
om oA 
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Β εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι αὐτός: ἀνάβηθι ἔμπροσθέν μου εἰς Baya καὶ φάγε 
μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ 
; , > XO 20 ‘ \ Ln + - > a 
καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. Ral περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν 
σήμερον τριταίων, μὴ Ons τὴν καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτι εὕρηνται" 

᾿ A ae 2 “ - 
καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ Ἰσραήλ, οὐ σοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; 
3 
"kal ἀπεκρίθη Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς Ἰεμειναίου ἐγώ 
“a aA A > , ete “ “ 
εἰμι τοῦ μικροῦ σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης 
> ὅλ. 3 , oi . , , oo ᾽ Xr A $8 \ 
ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαμείν ; καὶ ἵνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ κατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο; “Kal ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, καὶ ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ 
τόπον. ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. 
23 Nesey 2 - ἘΠῚ “ Di ΤΌΣ Ψ \ , a » 4. Lair | 
καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ Ads μοι THY μερίδα ἣν ἔδωκά σοι, ἣν 
i ra “- Eee | : ‘ t 24 Δ ὦ ς , ‘ , 
εἶπά σοι θεῖναι θ᾽ Τὴ} πάρα οι δ κὐὶ mais ὁ μάγειρος THY κωλέαν 
καὶ. παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαούλ: καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ Σαούλ 
Ἰδοὺ ὑπόλιμμα, aA εξ αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ leh ὅτι εἰς μαρτύριον 
ἐἐθειταί σοι παρὰ τοὺς. ἄλλους: ἀπόκνιζε. καὶ ἔφαγεν Σαοὺλ μετὰ 
Σαμουὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Kal κατέβη ἐκ τῆς Βαμὰ ἐν τῇ πόλει" 


ΠΝ , a “A 3... -ἶν a , 26 1 3 , “6 4 τ. 2. 
καὶ διέστρωσαν τῷ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, (5) καὶ ἐκοιμήθη. Kal ἐγέ 


=e a ‘ es a“ 
vero ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ 
- , > , X > ΄ ‘ > , , \ 
δώματι λέγων ᾿Ανάστα, καὶ ἐξαποστελῶ oe: καὶ ἀνέστη Σαούλ, καὶ 
ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἔως ἔξω. “Ταὐτῶν καταβαινόντων εἰς 
pees τῆς πόλεως, καὶ seria εἶπεν τῷ Σαούλ Εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ 
καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡ ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι ἃ ὡς σήμερον καὶ ἄκουσον 
ῥῆμα θεοῦ. ‘kal ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπέχεεν 
3. ἃ \ φαλὴ there i epir c Aes ‘ ες wre Οὐνὶ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῴ Οὐχὶ 
, , , 2 > eae," \ \ > a“ Pare hares U 
κέχρικέν σε Κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἐπὶ σραήλ; 
ἡ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐ os ἐχθρῶ 
καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, ἐς αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
> “ λόθ 2 \ abaagl d \ “~ e » , , 
αὐτοῦ κυκλόθεν. “καὶ τοῦτό σοι TO σημεῖον ὅτι ἔχρισέν σε Κύριος 
4 ΑΝ Xx , 7.3 a“ > ,, ἌΣ. Δ > v6 U 4. S508 a 
ἐπὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα: ws ἂν ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
\ δι , + ᾿ a ras ς ‘ ? ~ + \ 
καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ῥαχὴλ ἐν τῷ ὄρει Βενιαμεὶν 


c , ΄ ‘ 3 a ‘ “ « Ν a > ’ 
ἁλλομένους μεγάλα, Kat ἐροῦσιν σοι Ἰύρηνται αἱ ὄνοι ἃς ἐπορεύθητε 


20 


25 
26 


"μ᾿ 


A > 19-εξαποστελλω A 20 cov Twy ἀαπολωλυιωνἼή. των αποϊλωλνυειων σου A |} 
τῶ “οικὼ] ΡΓ παντ ἃ 2117]εμιναιου A | μικρου Ba> (μεικρ. B*)] μικροτερου A | 
ἐμὲ] } pe A 22 om exer A 24 κωλεαν]- και To er αὐτῆς A | ὑπολειμμα 
Hews) A] μαρτυριαν A | τεθειται] τεθεσται A | τους addovs] Tov avouv A | 
ἁποκνιζει A 25 τὴν mote B* (τη π. Bb) 26 Σαουλ και εξηλθεν] 
καὶ εξ. Σ.Α 27 και ov στηθι] pr και διηλθεν A  ακουσον] ἀκουστον σοι 
ΟΝ 1-om-ev Δ) om ov 2° A 2 εχρισεν] κεχρικεν A | Berrayew] pr 


tov A 
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BASIAEION. A X 14 


σ΄ \ id ‘ ; ς ’ > , ‘ er A a A 
ζητεῖν: καὶ ἰδοὺ ὁ πατὴρ σου ἀποτετίνακται TO βῆμα τῶν ὄνων, καὶ Β 


ve 


- ¢ > a“ A Re! ΄ 
ἐδαψιλεύσατο δι᾿ ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; 53καὶ 
> ’ > - Ν > , a o a“ \ ’ ‘ 
ἀπελεύσει ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὸς Θαβώρ, καὶ 

, ΄“ ΄- 
εὑρήσεις ἐκεῖ τρεῖς ἄνδρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθήλ, 

ΕΙΣ ᾿ ΄ 
ἕνα αἴροντα τρία αἰγίδια καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων καὶ ἕνα 


> 


wt > \ ” 4 \ 3 , , \ 5» Δ4“ι᾿ ‘ , , 
αἴροντα ἀσκὸν οἴνου: “καὶ ἐρωτησουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην kai: δώσουσίν 
δύ > \ » ΠῚ λῇ > a A x. A 5 A ‘ 
σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων, καὶ λήμψῃ ἐκ THs χειρὸς αὐτῶν. καὶ pera 


σι 


“ > ΄ " % \ “A A 2 > > »“ A > , 
ταῦτα εἰσελεύσῃ eis τὸν βουνὸν Tod θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ TO ἀνάστεμα 
τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασεὶβ 6 ἀλλόφυλος" καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσέλθητε 
δι ωΝ > \ , \ , ἊΣ “ , 
ἐκεῖ εἰς THY πόλιν, Kal ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων 
3 “ (4 ‘ » > ~ , \ , 4 > A 
ex τῆς Βαμά, καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάβαλ καὶ τύμπανον καὶ αὐλὸς 
6 


Oo 


‘ , ‘ > \ , 5 ae “A aN \ a 
καὶ “κινύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες: “καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα 
’ὔ > a [4 
Κυρίου καὶ προφητεύσεις μετ᾽ αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 

4 - ~ ‘ 
7καὶ ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα ὅσα ἐὰν 
8 


οο ἡ 


΄“ ¢€ , o ‘ A - A ’ ΕΣ ΄- 
εὕρῃ ἡ χείρ σου, ὅτι θεὸς μετὰ σοῦ. ὅκαὶ καταβήσῃ ἔμπροσθεν τῆς 

,ὔ \ > ‘ / 4 A ed ad ε "¢ eae 
Γαλαάδ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν καὶ 
θυσίας εἰρηνικάς: ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρὸς 


ΨΥ > ‘ , a , 9 \ 3 , e 2 
σέ, και γνωρισω σοι ἃ ποιήσεις. Καὶ ἐγενήθη ὥστε ἐπι- 


© 


αφῆναι τῷ ὦμῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουήλ : ὑτῷ 
στραφῆναι τῷ ὧμς Ὁ ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαμουήλ, μετέστρεψεν αὐτῷ 
- é ‘ δί ἀλλ > Ν ἦλθ , \ Cal > a ε , > , 
ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην: καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σημεῖα ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
το Kal ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναν- 
a 2) Aa - 
τίας αὐτοῦ: καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐν 
, ,», iL ee ge 6 ΄ ς 234 ὅτ ὺς 5) be \ 
1x μέσῳ αὐτῶν. "' καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς καὶ 
, ‘ id ν Ν ἰδοὺ 4: ἢ ? , aay a ees 
τρίτην καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶν προφητῶν: καὶ εἶπεν 
“ \ ans A a a 
ὁ λαὸς ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Ti τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ 
a 4 , o ὁ 
12 Keis; ἢ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις ; Kal ἀπεκρίθη τις αὐτῶν᾽ καὶ 
> a a x» 
εἶπεν Καὶ tis πατὴρ αὐτοῦ; διὰ τοῦτο ἐγενήθη eis παραβολὴν Ἢ 
‘ \ > , 13 ‘ , , \ 
13 καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις ; 3Kai συνετέλεσεν προφητεύων, καὶ ἔρχεται 
> \ , 14 \ > ς > .“ > a ‘ bee \ 
14 εἰς τὸν βουνόν. Καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 
\ ‘ , > “~ “~ > , ‘ > “ \ 
πρὸς TO παιδάριον αὐτοῦ Tlod ἐπορεύθητε; καὶ εἶπαν Ζητεῖν τὰς 
ΕΣ ‘ 7 “ > S27 ἢ > , 6 \ ἡλ 
ὄνους" καὶ εἴδαμεν ὅτι οὐκ εἰσίν, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σαμουήλ. 


2 amorerwaxra o πῆρ σου A | εδαψιδευσατο A | ὑμας] nuas A 3 ame- A 
even BabA | αγγια A  ασκον] ao sup ras Al 5 om exec 1° A | ava- 
στημα A | Νασιβ A | vaBda A | τύμπανα A 6 μετ] er A | στρα- 
φησει A 8 Γαλααδ] Γαλγαλα A | καταβαινω] pr eyw καὶ A | θυσιας] pr 
θυσαι A 10 βουνον]- των rpopyntrwy A | επροφητευσεν) προεφητευσεν A 
11 aravres A | εἰδοτες] ἐδοντες A | exes (εκθες A)] χθες ΒΡ rperns A | 
edov] wov A | προφητων]-- προφητευων A | εἰπεν] εἰπαν A | To yey.) ὁ 1° 
‘‘vid aliq passum esse” in B 13 συνετελεσεν] εν A 14 εἰδομεν A 
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x 1s BASIAEION A 


-" > -¢ , “ , > ’ , 3 
Skat εἶπεν “ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαούλ ᾿Απάγγειλον δή μοι τί εἶπέν σοι τ5 
, 3 “ - 
Σαμουήλ. "καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ ᾿Απήγγειλεν τό 
» ᾿ “ er ς 3, A ‘ ta ~ τ 
ἀπαγγέλλων μοι ὅτι εὕρηνται ai ὄνοι: τὸ δὲ ῥῆμα τῆς βασιλείας 
> > , 5 “ 
οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. 
A e A * “ ΄ 
7Kat παρήγγειλεν Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς Κύριον εἰς 17 
> ‘ > , 53 
Μασσηφά, "καὶ εἶπεν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ Τάδε εἶπεν Κύριος 6 θεὸς 18 
\ , - > > , Α A > is 
Ἰσραὴλ λέγων ᾿Εγὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, Kat 
’ , Cry > ‘ Ν , a aa J ~ 
ἐξειλάμην ὑμᾶς ex χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν 
“ lal “ “ ς A“ “ , 
τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑμᾶς. ‘Kat ὑμεῖς σήμερον ἐξουθενη- 19 
a ~ - a 
κατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν κακῶν 
nw n » ΄ 
ὑμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις 
ἐφ᾽ ἡμῶν. καὶ νῦν κατάστητε ἐνώσιον Κυρίου κατὰ τὰ σκῆπτρα 
« na ‘ \ ‘ \ ς a 20 ‘ , ἢ ‘ , 
ὑμῶν kat κατὰ Tas φυλὰς ὑμῶν. ““ καὶ προσήγαγεν Σαμουὴλ πάντα 20 
“ > , A a 
Ta σκῆπτρα lopand, καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον Βενιαμείν" Kai 21 
΄ a ‘ > , ‘ a sas \ 
προσάγει σκῆπτρον Βενιαμεὶν εἰς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ 
Ματταρεί: καὶ προσάγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρεὶ εἰς ἄνδρας, καὶ 
“~ \ en , s EJ , > , Ν » ς , 
κατακληροῦται Σαοὺλ υἱὸς Κείς. καὶ ἐζήτει αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρίσκετο. 
ae «48 ’ \ -ἦὕ ᾽ , >» eons > A 
“Ξ καὶ ἐπηρώτησεν Σαμουὴλ ἔτι ἐν Κυρίῳ Ei ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦθα; 22 
Η 3 yt > ὃ \ eA) , > a -" 23 ‘ 
kat εἶπεν Κύριος ᾿Ιδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς σκεύεσιν. καὶ 23 
ἔδραμεν καὶ λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν, καὶ κατέστησεν ἐν μέσῳ τοῦ 
pap μ ᾿ στη μέσ 
A ΑΨ 06 ς ‘ , \ x ‘ ¢ , εἰν, , 24 \ 
λαοῦ: καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω. Kal 24 
> \ 
εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα τὸν λαόν Ei ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται 
ὡς no a = 
ἑαυτῷ Κύριος, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ; Kal ἔγνωσαν 
a i , , 9 
mas ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. "5 Καὶ εἶπεν Σαμουὴλ 25 
πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ 
καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον Κυρίου: καὶ ἐξαπέστειλεν Σαμουὴλ πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. “ὁ καὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν 26 
“a , ‘ - 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά: καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων ὧν 
a , > . 
ἥψατο Κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ. “7καὶ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν Tis 27 
, “ e 5 a a 
σώσει ἡμᾶς οὗτος ; καὶ ἡτίμασαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα. 
15 εἰπεν 2°] εἰπειν A 16 avtw]+o εἰπεν Σαμουὴλ A 17 Μασηφα A 


18 vous Iop. 2°] τον Iod A  εκθλιβουσων A | vas 2°] v ras A? 19 εξου- 
θενηκατε] εξουδενωκατε A σωτὴρ ὑμων A | om οτι A | στήσεις (η sup ras BP 
ε sup ras A!)] pr xara Bab™s | φυλας] χιλιαδας A 20 Σαμουὴλ] σὰ A | 
Ισραηλ] Σαμουηλ A 21 Ματταρει 29] Ματταρειτ A 22 ἐπερωτησεν 
A | Σαμουὴλ] pr ere A | εἰ ἐρχεται] εἰσερχεται A | 0 ἀνὴρ ενταυθα] ere ev- 
τευθα (sic) avnp A 24 nonnulla perier in A | ἀπαντὰ A | eopaxare (opa- 
κατε Avit)] ewpaxare Ba> | aurw ομοιο9] .«οἱος αὐτῷ A | εἰπαν ζήτω] §n)...crav 
A 26 Γαβαα] Γαβαϊαθα A | δυναμεων] Svvapevos A 27 vor] pr ot A 
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XI τ ᾿Καὶ ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα (xa ἀνέβη Nads ὁ ᾿Αμμανείτης καὶ B 
eg , 
παρεμβάλλει ἐπὶ ἸἸαβεὶς Γαλαάδ' καὶ εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ἰαβεὶς 
ρ ρ 
> , ei * , , 
πρὸς Nads τὸν ᾿Αμμανείτην Διάθου ἡμῖν διαθήκην καὶ δουλεύσομέν 
μ ή μ 
3 ‘ ΄ 
200. *kal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναὰς ὁ ᾿Αμμανείτης Ἔν ταύτῃ διαθή- 
σομαι ὑμῖν διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, 
‘ δ Ε) ὃ ee 5 nv 3 ‘ λέ > “ « aa 8 
καὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσραήλ. 3Kat λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
ἥσομ Y ΐ 


ω 


t) , ” ς cal « s « , ‘ , a ᾽ ἣν οὶ 
Ιαβείς “Aves ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
“ > , 2. Lh ae oe , ἘΡΑ͂Ν > , \ che 
ὅριον Ἰσραήλ: ἐὰν μὴ ἢ ὁ σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. 
“καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς Ταβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ λαλοῦσιν 


--- 


‘ ͵ ᾿ ‘ 3 - a ‘ > - ¢ A ‘ ‘ 

τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ: καὶ ἦραν πᾶς ὁ λαὸς THY φωνὴν 
> -“ ‘ a λ 5 Ν id ‘ ὺλ ay \ \ ‘ > 

αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ 


σι 


A 3 Aa ΄ 
ἀγροῦ: καὶ εἶπεν Σαούλ Ti ὅτι κλαίει ὁ λαός ; καὶ διηγοῦνται αὐτῷ 
: f 


an 


\ cr * a oa > , \ ΠΕΣ a , δ, τ Ἃ 
τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν ᾿Ιαβείς. “καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ 

Ld «ς » \ «,’ a ‘ > , σα, » ‘ > ‘ 
Σαούλ, ὡς ἤκουσεν τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ 


αὐτοῦ σφόδρα. ἸΤκαὶ ἔλαβεν δύο βόας καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ 


“N 


a , , & 
ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων λέγων “Os 
> ,᾿ 5) , > , ‘ \ > 4 + \ 
οὐκ ἔστιν ἐκπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω Σαμουὴλ, κατὰ 


, ‘A ΄“ x ᾽ -“ A > wal »᾿ , 
τάδε ποιήσουσιν τοῖς βουσὶν αὐτοῦ: καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις Κυρίου 
8 


οο 


καὶ ἐπισκέπτεται 
αὐτοὺς ᾿Αβιέζεκ ἐν Βαμὰ πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας καὶ 
ἄνδρας Ἰούδα ἑβδομήκοντα χιλιάδας, 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς 


Ὁ 
ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. 


ie) 


, Cal ΄“΄ > ΄ 
ἐρχομένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία 
διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν καὶ 
, va) > 
10 ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς, καὶ εὐφράνθησαν. "kai 
3 τ > 3 
εἶπαν οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς πρὸς Naas τὸν ᾿Αμμανείτην Αὔριον ἐξελευ- 
σόμεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑμῶν. 
1r ‘ > 4 \ ‘ + A ‘ ‘ \ 9 - 
τι kal ἐγενήθη μετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαοὺλ τὸν λαὸν eis τρεῖς 
ἀρχάς, καὶ εἰσπορεύονται μέσον τῆς παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ 
φ a ‘ + ‘ mae es ON >? ‘ “ , ς « , 
ἑωθινῇ, καὶ ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἕως διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα: 


καὶ ἐγενήθησαν, οἱ ὑπολελιμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπελείφθη- 


XI 1 Apavrns A | παρεμβαλει A | ἐπι] ἐπ A {εἰπον] εἶπαν A | Auavirny A A 

2 Auavirns A | ταυτη] τὴ διαθηκη | om διαθηκὴην A | om ὑμων A | Ἰσραὴλ] 
pr mavra A 8 EvaBes A | aroore\kwuev A* (ov pro ὦ A’vid) | om ἢ 
A | εξελευσομεθα] pr καὶ A 4 Ταβαα] Γαβαίαθα A* Γαϊαθα A** 50 
Aaos ore κλαίει A 5—6 om των νιων IaBes...ra pnuara A 7 αγγε- 
λων}7 αὐτῶν A | os οὐκ εστιν bis scr A 8 επισκεπεται B | Αβιεζεκ]) ev 
Βεζεκ A | om εν Βαμα A | παντα] παν B 9 IaBes 1°| EraBecrs Tadaad 
A | aupiov]+ecrar A | ηλθαν A | απαγγελουσιν A | IaBes 29] EraBes A | 
nuppavOnoav A 10 Ειαβεις A | Auaverny A | ποιησεται A 11 εωθινη] 
πρωεινὴ A | ετυπτον] ἐπληξεν A | οἱ bis scr A 
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XI 12 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


δ οἱ - , \ \ 12 ‘ 3 ες \ ‘ , 
σαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό. “Kal εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ xz 
cant ” τ \ ΄ δ" τοὶ " 

Τίς ὁ εἴπας ὅτι Σαοὺλ οὐ βασιλεύσει ἡμῶν; παράδος τοὺς ἄνδρας 
ν θ , > , 13 Ν Φ Ν , » > 6 = 
kat θανατώσομεν αὕτους. καὶ εἶπεν Σαμουηλ Οὐκ ἀποθανεῖται 13 
“ ε ΄ “ , 
οὐδεὶς ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ, OTL σήμερον Κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν 
> 
ev Ἰσραήλ. ; 
> , - 
“Καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶμεν εἰς 14 
, ΄ ~ 
Γάλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν. “Kai ἐπορεύθη πᾶς 15 
ὁ λαὸς εἰς Γάλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα 
ἐνώπιον Κυρίου ἐν Τ'αλγάλοις, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς 
’ ~ > 
ἐνώπιον Κυρίου: καὶ εὐφράνθη Σαμουὴλ καὶ mas. Ἰσραὴλ ὥστε 
> > ΄ » 
λίαν. "Kat εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ ἤκουσα τ 


“ ς - > , “ ” , ‘ > 243 Φ' σὲ 
φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ep ὑμᾶς 


Nv 


λέ 2 ἣν “a id ‘4 ε λ Α ὃ , > , c ΄-ς 
βασιλέα. “καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑμῶν, 
Φ ᾿ς Ld Ν 2 Ν « Ἐπ ᾿] A 3 «ς ca > A 
κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, καὶ οἱ υἱοί μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν: κἀγὼ 
a -» “ ε , 
ἰδοὺ SueAnAvOa ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ vEdTNTOS καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
» a - 
3ἰδοὺ ἐγώ, ἀποκρίθητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ 3 
΄ y+ x 
αὐτοῦ: μόσχον Tivos εἴληφα ἢ ὄνον Tivos εἴληφα, ἢ τίνα κατεδυνά- 
στευσα ὑμῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος. εἴληφα ἐξίλασμα 
ἈΠΠῚ ΄ > 
καὶ ὑπόδημα; ἀποκρίθητε Kat ἐμοῦ καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. “καὶ εἶπαν 4 
‘A , > > , ε ΄“ A > , ‘ 
πρὸς Σαμουήλ Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς, καὶ ov κατεδυνάστευσας καὶ 
~ ww > A > \ 
οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. Fxai 5 
3 , ’ con ΄ 
εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν καὶ μάρτυς 
~ ’ ’ ΄- « a > « 4 > 
χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ TH ἡμέρᾳ, OTL οὐχ εὑρηκατε ἐν 
6 


n 


¥ , > \ ‘ ‘ 
χειρί μου οὐθέν: καὶ εἶπαν Μάρτυς. “καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν 
, , ” ‘\ ‘4 > ’ 
λαὸν λέγων Μάρτυς Κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν καὶ Tov ᾿Ααρών, 
, ~ ’ A “ ΄ 
ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. Τκαὶ νῦν κατάστητε 7 
a on a.) 26 4 a 
καὶ δικάσω ὑμᾶς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν 
cal ΄“ , ς ~ 
δικαιοσύνην Κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑμῶν" 
a > a“ ει Ἂ, =3 , 
Sas εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν 8 
> \ ” \ ΣΩ ! € , ¢ “ ‘ , ν 
αὐτοὺς Αἴγυπτος: καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ 


᾿ , a 5) ΨΥ ΤΣ \ 
ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν ᾿Ααρών, καὶ ἐξήγαγον τοὺς 


18 Σαμονηλ] Σαουλ Bars A | erounoey ks A . 14 πορευθωμων A* 
(w 2° improb A?) | es] saltem sup ras Ba? 15 εἰς Bac. Tov Σαουλ A | 
Σαμουηλ 2°]+exee A | wore] ews τε A | λειαν BA XII 1 Ἰσραὴλ] pr 
avdpa A 2 kayw 1°] και eyw A | καθησομαι] θησομαι A* (pr κα superscr 
A@*) | veornros|+ μου A 3 om ὑμων A | εξεπιασα A | και 2]|ηὴ A 40m 


και οὐκ εθλασας A 5 ουθεν] ovdeyv A 6 Mwonv A | 0 avay.] pr 
ka A 7 δικασω] δικαιωσω A | ras πασας δικαιϊωσυνας (sic) A | a] as 
A|ome 1° A 8 Mwonv A | εξηγαγεν A 
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πατέρας ἡμῶν. ἐξ Αἰγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
9 καὶ. ἐπελάθοντο. Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτα αὐτοὺς εἰς 
χεῖρας Σεισαρά, ἀρχιστρατήγῳ ᾿Ιαβεὶς βασιλέως ᾿Ασώρ, καὶ εἰς χεῖρας 
ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωάβ, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 
10 «al ἐβόησαν πρὸς Κύριον καὶ ἔλεγον «Ἡμάρτομεν, ὅτι ἐγκατελίπομεν 
τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν". καὶ 
ix νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. "" καὶ 
ἀπέστειλεν τὸν Ἱεροβοὰμ καὶ τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν Ἰεφθάε καὶ. τὸν 
Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κυκλόθεν" καὶ 
12 κατῳκεῖτε πεποιθότες. "kai εἴδετε ὅτι Naas βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν 
ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύαξι 
13 ἐφ᾽ ἡμῶν. "3καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν 
14 Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. "ἐὰν φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε 
αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Κυρίου, 
καὶ ἦτε καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Κυρίου 
15 πορευόμενοι: ᾿δἐὰν δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου. καὶ ἐρίσητε 
τῷ στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ Κυρίου ἐπὶ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν 
16 


, ig “ ~ “a [4 \ » ‘ ta \ ‘2 
16 βασιλέα ὑμῶν. “Kai viv κατάστητε καὶ ἴδετε TO ῥῆμα τὸ μέγα 


a ae , , > > 6 Xr aaa Oe Δ \ a 
17 τοῦτο ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. “Τοὐχὶ θερισμὸς πυρῶν 
, ΄ “- 
σήμερον; ἐπικαλέσομαι Κύριον καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε 
Ν Ψ e ς , τ ον , a > ΄ ISSN? ,ὕ 
καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑμῶν μεγάλη ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον Κυρίου 
18 αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα.Ἷ Kal ἐπεκαλέσατο Σαμουὴλ 
A , ‘ » , εὖ ‘ € A 3 ΄ € , > ’ 
τὸν κύριον, καὶ ἔδωκεν Κύριος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ: 
/ A 
καὶ ἐφοβήθησαν mas ὁ λαὸς τὸν κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 
> A“ “- , 
19 9xat εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαμουήλ Πρόσευξαι ὑπὲρ τῶν δούλων 
j 
σου πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ ov μὴ ἀποθάνωμεν: ὅτι προστεθείκαμεν 
πρὸς πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. 
Ρ bd \ “ “ , 
20 “καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαόν Μὴ φοβεῖσθε: ὑμεῖς πεποιήκατε 
‘ x ΄ Ψ \ ΝᾺ , a Δ, , 
τὴν πᾶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν Κυρίου, 
Ν ὃ r 4 “ / ᾽ ὅλ δί cs, ot Ν \ αβὴ 
21 καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν: “᾿καὶ μὴ παραβῆτε 


» , -“- s wa a > ~ > ‘ A Δ » > “ 
ὀπίσω τῶν μηθὲν ὄντων, οἱ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν καὶ ot οὐκ ἐξελοῦνται, 


8 κατωκησεν A 9 του κυ θυ A | Σισαρα A | αρχιστρατηγου Ἐιαβεις A | 
om ev A 10 nonnulla perier in A | εγκατελιπομεν] εγκαταλελοι. μεν A 
11 areorec\ev]+Ks A | TepoBoap]....Baar A | πεποιθως A 12 Were A | om 
orc 2° A | ep new] + καὶ KS 0 OS ἡμων βασιλεὺς nuwy Babims) A 13 εξελεξ. 
+ov nricacba (sic) A 14 πορευομενων B* (πορευομενοι BabA) 
15 ecaxovonre A | epeconre A | ere 1°] εἰς A 17 Κυριον] pr tov A | 
om Kupiov A (sed evwmiov adfecit virgula sup v 2° A’) | eavros Baor|...rell 
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B ὅτι οὐθέν εἰσιν. “ὅτι οὐκ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ 22 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ἐπιεικῶς Κύριος προσελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ 
μ μέγα, ριος προσ ετὸ ὑμᾶς αὑτῷ 
° , 23 A » ‘4 ΄ “ ς ΄ ΄ , >] , - 
εἰς λαόν. kai ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ 23 
, A ς “ Ν 4 “ , ~ ‘ ς ΄“ 
προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν: καὶ δουλεύσω τῷ κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν. “πλὴν φοβεῖσθε τὸν κύριον 24 
, “ - 
καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι εἴδετε ἃ 
é an ele ¢ A“ 25 \ ΖΑ , , 4 ed = “ ‘ 
μεγάλυνεν μεθ᾽ ὑμῶν: Kal ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε, Kal ὑμεῖς καὶ 25 
ς \ ¢ lal , 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν προστεθήσεσθε. 
“Καὶ ἐκλέγεται Σαοὺλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν 2 XIII 
᾽ ἌΣ . 9 ‘ \ > κ᾿ arr ~ + 
Ἰσραήλ: καὶ ἦσαν μετὰ Σαοὺλ δισχίλιοι ἐν Μαχεμὰς καὶ ἐν τῷ ὄρει 
, > > \ “~ , ‘ 
Βαιθήλ, χίλιοι ἦσαν peta Ἰωναθὰν ἐν Ταβεὲ τοῦ Βενιαμείν" καὶ 
΄“ A , 
τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς TO σκήνωμα 
αὐτοῦ. 3καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιωναθὰν τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν 3 
΄“ lal , 
ἐν τῷ βουνῷ, Kat ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι: καὶ Σαοὺλ σάλπιγγι 
΄“ - ΄“ > , “ 
σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων “HOernxaow οἱ δοῦλοι. ὁἍκαὶ 4 
΄ > . 
πᾶς Ἰσραὴλ ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαοὺλ τὸν Νασεὶβ τὸν 
ἀλλόφυλον, καὶ ἠσχύνθησαν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις: καὶ 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν Ταλγάλοις. skal οἱ - 
ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν 
hd . 3 A id ΄ « / δ a 4 « , Ἂν 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ἁρμάτων καὶ ἕξ χιλιάδες ἱππέων καὶ 
A € ὃ. Ψ ce % ‘ , “ , \ > ’ ὃ 
λαὸς ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει: καὶ ἀναβαίνουσιν 
‘ 4 » A > > , ‘\ ‘ , 
καὶ παρεμβάλλουσιν ev Μαχεμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νώτου. 
6 Ἄν ἂν δ ὴλ id “ “ tee \ , δεν ‘ 6 
καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτὸν, καὶ 
» ,’ c A > ΄σ΄ , \ by ΄ , ‘ > ΄ 
ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν. ταῖς μάνδραις καὶ ἐν ταῖς 
, Ν » a , Ν » a , 7 ἈΝ _ / 
πέτραις καὶ ev τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. 7Kai οἱ διαβαίνοντες 7 | 
διέβησαν τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Tad καὶ Γαλαάδ: καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν 
ἐν Ταλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ. δ Καὶ ὃ | 
, ς As ΄ a , ¢ με be \ 3 
διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαμουήλ: καὶ οὐ παρε- 
πὶ A > a 
γένετο Σαμουὴλ εἰς Τάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ΄. αὐτοῦ. 
ϑκαὶ εἶπεν Σαούλ Προσαγάγετε ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ 9 : 
εἰρηνικάς" καὶ ἀνήνεγκεν τὴν ὁλοκαύτωσιν. Kal ἐγένετο ὡς συνετέ- 10 
λεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαμουὴλ παραγίνεται: καὶ 
ἐξῆλθεν Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. "'καὶ εἶπεν 11 
> > ἢ 
Σαμουήλ Τί πεποίηκας ; καὶ εἶπεν Σαούλ Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ 
- ΄ , “ , 
λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ σὺ ov παρεγένου ὡς διετάξω ἐν τῷ μαρτυρίῳ 
a a , δ 
τῶν ἡμερῶν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεμάς, Kal εἶπα 12 
22 επιεικως] ewer κ' ws Β XIII 5 Βαιθωρων] Βαιθσωρων (σ superscr) 
Bab 9 προσΪαγαγετε B* προσαϊγαγετε ΒΡ 
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Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρὸς pe eis Τάλγαλα, καὶ τοῦ B 
προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην- καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ ἀνήνεγκα 
2 , , 
13 THY ὁλοκαύτωσιν. "Kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Meparaiwral σοι, 
iy > 5. δ ‘ 3 ᾿ é > , , € a 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν pov ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος" ὡς νῦν 


I 


> 


ἡτοίμασεν Κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ἰσραήλ. "“ καὶ 

“ « , > , ‘ , , ¢ a δ 
νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεται, Kat ζητήσει Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον 
κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν 
15 λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅ τι ἐνετείλατό σοι Κύριος. Kai 
ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Γαλγάλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ: καὶ τὸ 
, a“ “A > , > , ‘ 5 > , > , ΄“ 
κατάλιμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ 
λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ. αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Γαλγάλων εἰς Γαβαὰ 
Βενιαμείν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ 

> - 
16 ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. “Kai Σαοὺλ καὶ Ἰωναθάν υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ 
, > an 
λαὸς καὶ of εὑρεθέντες per αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν TaBeé Βενιαμεὶν καὶ 
, , A 
17 ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεμβεβλήκεισαν εἰς Μαχεμάς. *7 Kat 
ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν ἀρχαῖς. ἡ ἀρχὴ ἡ 
18 μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Τοφερὰ ἐπὶ τὴν Σωγάλ, “kai ἡ μία ἀρχὴ 
ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιθωρών, καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν 
Ν Α > , > Ν Ν \ / 19 ‘ , Ul 
19 Γαβεὲ τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Val τὴν Σαμείν. xal τέκτων σιδήρου 
n> > 

οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ yn Ἰσραήλ, ὅτι εἶπον of ἀλλόφυλοι Μὴ 


\ , ~ 
kat κατέβαινον πᾶς 


> ΄ ε 
29 ποιήσωσιν οἱ Ἑβραῖοι ῥομφαίαν καὶ δόρυ. 
“ , 4 A 
Ἰσραὴλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ 
καὶ τὸ σκεῦος, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον 
3 a 21 A; δα ¢ \ σ΄ a , \ \ , > 
21 αὐτοῦ. Kal ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν: τὰ δὲ σκεύη ἦν 
»“ / > \ > / \ a fs Ἁ a” / ς , 
τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ TH ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις 
= ς ΞΕ. 22 Νὰ ἋΣ nO > a“ ee ~ λέ , 
22 ἦν ἡ αὐτή. “Kal ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου Μαχεμάς, 
‘ > Φὰ ὁ ε ,ὔ \ , > ‘ ‘ A A a 
καὶ οὐχ εὑρέθη ῥομφαία καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ 
> Lal nr 
μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ ᾿Ιωναθάν, καὶ εὑρέθη TH Σαοὺλ καὶ τῷ Ιωναθὰν 
a A “ ld - 
23 υἱῷ αὐτοῦ. Kal ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν 
“ , , Ν A \ > a > > Ul 
τῷ πέραν Μαχεμάς" καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν. 
f ς ΄΄ > - 
XIV 1 *Kai γίνεται ἡμέρα καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν vids Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ 
a , “A “~ lal A 
τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν 
> ’ \ > ὧν, , » ,ὔ \ ~ \ > “ > > , 
ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ: Kal τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγ- 
2 Ἀ ὺλ 3 10 > lee a ie A A 4. ἢ A 
2 γειλεν. “καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν poay τὴν 
> lol , " 
53 ἐκ Μαγών, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3xai ᾿Αχιὰ 
AS a a = 
vids ᾿Αχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴλ υἱοῦ Pewees υἱοῦ Λευεὶ ἱερεὺς τοῦ 
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μ᾿ “ ἃ yw ’ 
θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ἐφούδ' καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἤδει ὅτι πεπόρευται 


᾿Ἰωναθάν. “καὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Ιωναθὰν διαβῆναι 


ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρω- 


, ,ὕ » , 9 \ , 3 + Ε ΦΎΣΙΣ Ὁ, Ν 
τήριον πέτρας ἔνθεν, καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου: ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαζὲς 
ἊΨ nm (ἢ U ¢ \ ς , > ΄“ 
καὶϊὄνομα τῷ ἄλλῳ Sevvaap: 5ἡ ὁδὸς ἡ μία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένῳ Μαχμάς, 


3 > 
ὁ καὶ εἶπεν ἸΙωναθὰν 


€ « > , 
kat ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Ταβαέ. 
\ \ , ‘ Φ \ , > a a a > 
πρὸς TO παιδάριον TO αἶρον Ta σκεύη αὐτοῦ Δεῦρο διαβῶμεν εἰς 
\ “ » , ’ , « ΄σ ’ὔ ᾿ ΦΨ 
Μεσσὰφ τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, εἴ τι ποιήσαι ἡμῖν Κύριος: ὅτι 
οὐκ ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχό ὑζειν ἐ λλοῖς ἢ ἐν ὀλί 
κ ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχόμενον σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις. 
7 \ 2 > ἱρὰ € ” A , > “~ , Ds ἃ, 5" « / 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων Ta σκεύη αὐτοῦ Ποίει πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία 
Pye ἐδ ie Loko \ ~ ¢ ς , a , ~ 8.-A 
σου ἐκκλίνῃ: ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ws ἡ καρδία σοῦ καρδία pov. ὃ καὶ 
3 > , > ‘ 6 r , \ \ » ‘ 
εἶπεν Iwvadav ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ κατα- 
x 6 4 6 \ > , 9 Σ" , ᾿ \ δ δος ἢ , 
κυλισθησόμεθα πρὸς αὐτοὺς" 9 ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς ᾿Απόστητε 


> -~ oo Δ > nr cia \ , Ly tae “ ξ s 
E€KEL EWS AV απαγγέει ωμεν υμιν, Και στησόμεθα ἐφ εαυτοις και 


> \ > a 359 > ΤΟ \ r\ 4 > \ ξ Ὁ 
ov μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς" καὶ ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς 


ες ε Ξ ΄ 
᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
᾿ ~ « ~ “A € ar ΄ wn 
εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν' τοῦτο ἡμῖν TO σημεῖον. “kal εἰσῆλθον ἀμφότεροι 
Ξ “ ’ ? 
eis Μεσσὰφ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ᾿Ιδοὺ οἱ 
> ΄“ > , -2 a cal , A e > , > ζω 
Ἑβραῖοι ἐκπορεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. 
» 
᾿Ξ καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες Μεσσὰφ πρὸς Ἰωναθὰν καὶ πρὸς τὸν 
” \ , > a \ , > , \ ς “a \ 
αἴροντα Ta σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν ᾿Ανάβητε πρὸς ἡμᾶς, Kat 
A ΄σ ta 3 » δ ‘ 
γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ 
, > a ? ΄, > , “ , > \ , 
σκεύη αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι ὀπίσω pov, ὅτι παρέδωκεν αὕτους Kuptos 
Ὗ ΄σ » [2 13 ν ἢ > ra > \ 3 A A ~ > ~ 
εἰς χεῖρας Ἰσραήλ. καὶ ἀνέβη ᾿Ιωναθὰν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
“A : ΄“ > ~ 
καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 6 αἴρων Ta σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 


5 , 


, > ’ 
καὶ ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον ᾿Ιωναθάν, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, 
Soe Lov \ , ine A SES δίδ ey Ion Thee Ny 3 46 
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη 
ε ae , ἃ er 2 > ν᾿ , ες ὮΝ \ , » a 
ἡ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν ᾿Ιωναθὰν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
“ , 
ὡς εἴκοσι ἄνδρες, ev βολίσι καὶ κόχλαξιν τοῦ πεδίου. Skat ἐγενήθη 
ἔ ἐν τῇ παρεμβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαός, οἱ ἐν Μεσσὰφ 
ἔκστασις ἐν τῇ παρεμβολῇ γρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαός, οἱ ἐν Μεσσὰ 
καὶ οἱ διαφθείροντες, ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον ποιεῖν" καὶ 


16 


»Δ΄’ « a \ > , ᾿» \ , \ > 
ἐθάμβησεν ἡ yn, Kat ἐγενήθη ἔκστασις mapa Κύριου. "“ὁκαὶ εἶδον 


οἱ σκοποὶ τοῦ Σαοὺλ ἐν Ταβεὲ Βενιαμείν, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ τετα- 


nm 


co nN 


" 
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9 ...Kat ον μὴ ἀναβωμεν A 10 ras χειρας] om Tas A 11 Μεσσαφ] 
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, » θ Ἢ ὦν θ 17 ‘ 3 A 6 ΄“ “ νυν a 
17 paypévn ἔνθεν καὶ ἔνθεν. "Kai εἶπεν Σαοὺλ τῷ λαῷ τῷ per ἀὐτοῦ B 
᾿ , , “ - ς 4 Ν 
᾿Ἐπισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν" καὶ ἐπεσκέψαντο, 
ς » ΡΩΝ Ἶ 
18 καὶ ἰδοὺ οὐχ εὑρίσκετο ᾿Ιωναθὰν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. "δκαὶ 
3 -~ ? 
εἶπεν Σαοὺλ τῷ ᾿Αχειά Προσάγαγε τὸ eovd- ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ 
> - τ μὰ > ; 
19 ἐφοὺδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Iopand. “Kal ἐγενήθη ὡς 
, \ ‘ \ , > a a na 
ἐλάλει Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 6 ἦχος ἐν TH παρεμβολῇ τῶν ἀλλο- 
΄ ΄ , . > 
φύλων ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐπλήθυνεν" Kai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
\ e , , \ σι 20 x δια \ ‘ a 
20 τὸν ἱερέα Συνάγαγε Tas χεῖράς gov. *Kat ἀνέβη Σαοὺλ καὶ πᾶς 
ε Aut oe yan eee er, δ a , ar ee eas ee 
ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου: καὶ ἰδοὺ ἐγένετο 
€ , > \ > Ν ‘ δ > A , , , 
ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 
21 "καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, 
5; , > \ , > , ‘ > \ 3 
οἱ ἀναβάντες eis THY παρεμβολὴν, ἀνεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι 
΄“ 3 ΄ > 
22 μετὰ Ἰσραὴλ τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ Ἰωναθάν. ““καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
ἱ τό ἐν τῷ ὄρει “Edpaip, καὶ ἤκουσαν ὅτ φεύγα 
οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει ράιμ, καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν 
> , ‘\ / \ > Ν > , > “~ > 
ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
23 qn ἂν ΄ > comes. , > , A > 4 ‘ © 
23 3xal ἔσωσεν Κύριος ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ἰσραήλ’. καὶ ὁ πόλεμος 
~ ~ > - 
διῆλθεν τὴν Βαμώθ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαοὺλ ὡς δέκα χιλιάδες 
ἀνδρῶν: καὶ ἦν ὁ πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τῷ ὄρει τῷ 
ρ ἢ μ ρμέ n ᾧ ὄρει τᾷ 
» , 24 ‘ ὺλ > t » aN > “ ς ᾿ 
24 ἘἜφράιμ. καὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
2 s Ν tl a ΄“ , > , δυν a 
ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ λέγων Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν μου: καὶ 
Σ > , a e i a Ἁ a «ες = 3 , 25 τ. » 
25 οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, καὶ πᾶσα ἡ yn ἡρίστα. Kai ‘Ida 


on) 


‘ ba λ a \ , ~ 9 a 26 4 > ANG 
2 δρυμὸς ἣν μελισσῶνος KATA προσῶπον TOV aypoy. και εἰσῆηλσεν 


“ ‘ , a 
ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν: καὶ ἰδοὺ 
> > > , ‘\ ~ > “ > \ , > - ¢ > nO 
οὐκ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς TO στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη 
> >? “ i 
27 6 λαὸς τὸν ὅρκον Κυρίου. “7 καὶ ᾿Ιωναθὰν οὐκ ἀκηκόει ev τῷ ὁρκίζειν 
:] tp) , “ , 
τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν: καὶ ἐξέτεινεν TO ἄκρον τοῦ σκήπτρου 
αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ 
μέλιτος, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. ““καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ 
\ bg € , ef ς U ‘ \ , > 
καὶ εἶπεν ‘Opkioas ὥρκισεν ὁ πατήρ σου τὸν λαὸν λέγων Ἔπικα- 


τάρατος 6 ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον" καὶ ἐξελύθη ὁ λαός. 


co 


2 


17 ris] τι o AVF | ευρισκεται A 18 Axia BPA | auros npev To εφουδ] A 
ἣν ἢ κειβωτος Tou Ov A 20 aveBn] aveBonoev A ~ 21 xdes ΒΡ | wera 
των αλαλλοφυλων εκθες και τριτὴν nu. A | avaBavres] avaBawovres A | ave- 
στραφησαν} επεστραφ. A 22 Icpand] pr avnp A | αλλοφυλοι] pr oc A 
23 τὴν Βαμωθ]) τη Oavy Avid | πολι» pr τὴν A| rw Εφραιμ] om τω A 
25 Iaad] lap A 26 om idov 2° A 27 ορκωζειν A | knpiov ΒΔΑ] 
σκηπτρον B* 28 τον λαον] Tw Kaw A 


7! 


en 


B 


"- 


ΧΙΝ 29 BASIAEION A 


Dou Ἢ ἯΙ θὰ Ν 53 Ἂ ἡλλ ε 4 \ “a 
καὶ ἔγνω Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν ᾿Απήλλαχεν ὁ πατήρ μου τὴν γῆν" 29 
” > bi cal 
ἴδε διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί pov, ὅτι eyevodunv βραχὺ τοῦ μέλιτος 
» . ΄“΄ a 
τούτου. 3. ἀλλ᾽ ὅτι ἔφαγεν ἔσθων᾽ ὁ λαὸς σήμερον τῶν σκύλων τῶν 30 
> cal bl ν 5 ἰὼ “ be) Xa ΄ ς \ ¢c > ~ 
ἐχθρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι viv ἂν μείζων ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς 
ἀλλοφύλοις. Skat ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλο- 31 
φύλων ἐν Μαχεμάς, καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα. Kat ἐκλίθη 32 
ἊΝ ey 
ὁ λαὸς eis τὰ σκῦλα: καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ 
, a Ἂς ἂν > Ν ‘ pe Ν + ε \ ‘ ~ 
τέκνα βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν: Kat ἤσθιεν ὁ ads σὺν τῷ 
αἵματι. Kat ἀπηγγέλη Σαοὺλ λέγοντες Ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ 33 
σ΄ “ > , 
κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ αἵματι: καὶ εἶπεν Σαούλ Ἔν Τεθθάιμ κυλίσατέ 
μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. kai εἶπεν Σαούλ Διασπάρητε. ἐν τῷ 34 
λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσάγειν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν μόσχον 
αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον ἑαυτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, 
καὶ οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι: καὶ προσῆγεν 
κεν e λ \ Φ V2 Kod Ν > a , »* > “ 35 \ 
mas ὁ λαὸς ἕκαστος TO ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ. 35 καὶ 35 
ῳφκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ: τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 36 Καὶ εἶπεν Σαούλ Κατα- 36 
βῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς 
“ ’, « , ‘ \ ς / > > - aa ὃ \ 
ews διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ ὑπολίπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα: καὶ 
> τον ἥν νν \ 9. S28 , , \ > ©, ¢ Dr 
εἶπαν Πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει: καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Ἰροσέλ- 
> 00 \ \ 6 , 37 \ > , \ \ 6 / 
θωμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν. 57καὶ ἐπηρώτησεν Σαοὺλ τὸν θεόν 37 
Ei καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων ; εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας 


> 
38 καὶ εἶπεν 38 


Ἰσραήλ; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
Σαούλ Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁμαρτία αὕτη σήμερον" dru ζῇ 39 
Κύριος ὁ σώσας τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ ᾿Ιωναθὰν τοῦ 
υἱοῦ μου, θανάτῳ ἀποθανεῖται. καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ 
παντὸς τοῦ λαοῦ. “Kal εἶπεν παντὶ Ἰσραήλ Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, 40 
καὶ ἐγὼ καὶ Ἰωναθὰν ὁ vids μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν: καὶ εἶπεν 
ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. “" καὶ εἶπεν 41 
Σαούλ Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ 
29 εἰδον] ιἰδον A | om μου 2° A 30 σημερον o λαος A | μειζων7 Ἐην B2> 
(superscr) A| 7 εν] om ἡ A 31 Maxyuas A 32 exexniOn A 
33 Σαουλ 1°] pr tw A | Aeyovres|]+o7. A | o Aaos ἡμάρτηκεν A | φαγως A | 
Τεθθαιμ] Tefen A | ἐνταυθα λιθον A 34 mpocayayew A 1 εαὑτου] αυὐπου A | 
σφαζετω] σφαξατω A | rovrov]+ και φαγεται aura A | εἰσθιειν A | προσηγαγεν 
A [τη χειρι] om τὴ A | αὐτου 2°]+7nv νυκταν A | εσφαζον] expatev A 
36 διαφωση A | nuepa] pr ἡ A |πολειπωμεν Ba>A | εἰπαν] εἰπεν A | mpoalen- 
θωμεν B* προσελίθωμεν ΒΡ 87 αὐτου B* (avrovs Ba>) 38 mwpocayaye A 
40 Icpand] pr ανδρι B> (superscr) A 41 om τι A | ἀπεκριθη A 
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BASIAEION A XIV 52 


’ κ' ἀ-Πο Se, ΠΝ > 7 δὲ a on ε 33 fon 
σου σήμερον ; ἢ ev ἐμοὶ ἢ ἐν ᾿Ιωναθὰν τῷ vid pov ἡ ἀδικία; 
΄ ς \ > , \ , ςφ 5,44 , > \ \ “ 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, δὸς δήλους: καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ 
΄- , - » 
λαῷ σου Ἰσραήλ, δὸς δὴ ὁσιότητα. καὶ κληροῦται ᾿Ιωναθὰν καὶ 
’ὔ a 3 
42 Σαούλ, καὶ 6 λαὸς ἐξῆλθεν. “Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ Βάλετε ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ μου: ὃν ἂν κατακληρώσηται 
, Ῥ 
Κύριος, ἀποθανέτω. καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστιν τὸ 
ca a - - 
ῥῆμα τοῦτο. καὶ κατεκράτησεν Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ βάλλουσιν ἀνὰ 
5 A > A cal a 
μέσον αὐτοῦ καὶ ava. μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ κατα- 
a > 
43 κληροῦται Ἰωναθάν. 43καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Ἰωναθάν ᾿Απάγγειλόν 
μοι τί πεποίηκας" καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Τευόμενος 
> te > + ~ , a > “ , ‘ , 
ἐγευσάμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν TH χειρί μου βραχὺ μέλι, 
3 n 4 , , 
44 dod ἐγὼ ἀποθνήσκω. “kali εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Τάδε ποιήσαι μοι 
ς θ A ‘ 10 6 , ¢ 6 , > 6 Le “5 45 ᾿ 
456 θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήμερον. καὶ 
> é \ 
εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Ei σήμερον θανατωθήσεται ὁ ποιῆσας τὴν 
΄ \ tr. τά » 2 aN “- / > 7 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην ἐν Ἰσραήλ; (ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται 
Ἁ ioe ΦὌ 3 aed ‘ A Lend a ς A - “~ > , 
τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν 
\ ae Υ \ A ς \ a \ > et A ee 
THY ἡμέραν ταύτην. Kal mpoonvEaro ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωναθὰν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἃ a > 
46 ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. “Kat ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν addo- 
tae nA “ \ 
47 φύλων: καὶ of ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 4 Καὶ 
μή a ξ Σ al > ΄ ‘ 
Σαοὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται ἔργον ἐπὶ Iopand: καὶ 
la A 
ἐπολέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωὰβ καὶ εἰς 
τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ καὶ εἰς τὸν Βαιθεὼρ καὶ 
εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους: οὗ ἂν ἐστράφη ἐσώζετο. 
, , 
48 Skat ἐποίησεν δύναμιν αὐνανείν, καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Αμαλήκ, καὶ ἐξείλατο 
\ > \ 2 ᾿ a , a2 of 49 Naar 
49 TOV Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὕτον. Καὶ ἦσαν 
> a 
viol Σαοὺλ Ἰωναθὰν καὶ Ἰεσσιοὺλ καὶ Μελχεισά: καὶ ὀνόματα τῶν 
’ , > a Ww a , , \ a Ψ΄΄᾿ 
δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ὄνομα τῇ πρωτοτόκῳ Μερόβ, καὶ ὄνομα τῇ 
. “-“ ak oh 
so δευτέρᾳ Μελχόλ. Kal ὄνομα 'τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αχινόομ, θυγάτηρ 
a Hise ae, ~ 2 , τὴν , εν Ν ᾿ en 
χεινάας: καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ ᾿Αβεννήρ, vids Νηρεὶ υἱοῦ 
> 
51 οἰκείου Σαούλ. 5᾽ καὶ Keis πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ᾿Αβεννὴρ 
52 υἱὸς αμεὶν υἱοῦ ᾿Αβειήρ. δ: Καὶ ἦν ὁ πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ 


41 ern] εἰπῆς Α [οπὶ dos δὴ 1° A| καὶ 4° sup ras 4 ut vid litt Ba> 
42 Badere] λαβετε A 43 γευομενος] γευσαμενος A 45 τὴν mey. Τ. εν 
Ἰσραὴλ] εν Ιλημ! τὴν wey. τ. A | ζη Κυριοφ] pr cAews A | τριχος] pr απὸ τὴς 
A | ome 29 Α 47 om κατακλήρουται epyov A | Βαιθεωρ] BeOwp A | ave- 
στραφη Be 48 om avvavew A | eraratey A] ἐποίησεν B 49 υἱοι] 
pr oc A | IeaovovA] Ισουει A | Μελχεισα] Μελχίσονε A | om Μεροβ και ονομα 
τὴ δευτερα A 50 Αχεινοομ A | Αχειναας] Αχιμαας A | ABevnp A | Nnpec] 
Nnp A 51 Αβεννηρ] ABawnp A | Erapew A | Αβειηρ] Αβιηλ A 
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\ » 4 , x € v* / 
τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ: καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα 
, ὃ ὃ ‘ \ ‘ » ὃ eA ὃ δ ΚΤ ΤΑ εἰς χοῦς > Joa 
ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν. 

Ν 3 ‘ 

"Kai elev Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ μὲ ἀπέστειλεν. Κύριος χρίσαι 

> > 2 a a a 
σε eis βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ viv ἄκουε τῆς φωνῆς Κυρίου. “τάδε 
a ΄ a a 
εἰπεν Κύριος σαβαώθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν ᾿Αμαλὴκ τῷ Ἰσραήλ, 
€ > , > bed 3 ~ ς om 5 , > “ > > £ 
ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ev τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου. 


Lal 


NS 


\ a , ‘ , τὰ \ 3 

Skat νῦν πορεύου καὶ πατάξεις τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ Ἰερεὶμ καὶ πάντα 
\ > a " > , dE > ὧν ‘ > Ψ 8... ἢ 

τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσεις αὐτόν" 


\ > 6 - : ἈΟΒΙΝ ἢ \ , \ > a ‘ > , > eee > a 
Kat ava EMaTLELS QUTOV Και παντα Τὰ QAUVTOV, και OV peion avr αὐτου" 


ω 


5 > .“ ϑιν 4 > X , 9 \ eS Re | ay | Ψ 
καὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς καὶ ἀπὸ νηπίου ἕως 
> 
θηλάζοντος, καὶ ἀπὸ μόσχου ἕως προβάτου καὶ ἀπὸ καμήλου ἕως 
2, 4 3 if \ ~ ™ εὐ > ἧς » ‘ 
ὄνου. Καὶ παρήγγειλεν Σαοὺλ τῷ λαῷ, καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς 4 
3 Ψ , , / \ ‘ > , / 
ev ΤῬαλγάλοις τετρακοσίας χιλιάδας ταγμάτων, καὶ τὸν ᾿Ιούδαν τριά- 
κοντα χιλιάδας ταγμάτων. 5 καὶ ἦλθεν Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων ᾿Αμαλήκ, 


nm 


ai ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάρρῳ. “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν Κειναῖον 
καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάρρῳ. i εἰπε ρὸς τὸ 
cer a wg 2 , a, 9 , ~ A . n 
Απελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμαληκείτου, μὴ προσθῶ σε 
> > a ‘ ‘ 2 ¢ κά \ a en > \ 2 τὸς 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῷ 
ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κειναῖος ἐκ μέσου 
> 
᾿Αμαλήκ. 7καὶ ἐπάταξεν Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ Evedar ἕως ᾿Ασσοὺρ 
8 


on 


» > A 
ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. ὃ καὶ συνέλαβεν τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλὴκ 
΄ 3 c la 
ζῶντα, καὶ πάντα τὸν λαὸν Ἰερεὶμ ἀπέκτεινεν ἐν στόματι ῥομφαίας. 

an Ἂ » md “- 
9xal περιεποιήσατο Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν ᾿Αγὰγ ζῶντα, καὶ 9 
μι 2 4 “ , A “ V4 A a“ > , A 
τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσμάτων καὶ 
κ > ’ \ , a > 65 ens > > or. ἄγνος 
τῶν ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ 
A ΄“ > , 
ἐξολεθρεῦσαι: καὶ πᾶν ἔργον ἠτιμωμένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλέ- 
A x 
θρευσαν. Kai ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμουὴλ λέγων 10 
ω > 
"TlapaxéxAnpa ὅτι ἐβασίλευσα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρε- τι 
, > , 
Wev ἀπὸ ὄπισθέν μου καὶ τοὺς λόγους μου οὐκ ἐτήρησεν. καὶ ηθύμησεν 
, >» 
Σαμουήλ, καὶ ἐβόησεν πρὸς Κύριον ὅλην τὴν νύκτα. "Kal ὥρθρισεν 12 
᾿] , 
Σαμουὴλ καὶ ἐπορεύθη. εἰς ἀπάντησιν Ἰσραὴλ πρωί: καὶ ἀπηγγέλη 


XV lem Iop.] pr et Tov λαὸν αὐτου A | axove] ἀκουσον A της φωνης] 
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~ . 7 , ἢ 
τῷ Σαοὺλ λέγοντες Ἥκει Σαμουὴλ εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀνέστακεν B 
ea δὲ Cal - 2 
13 αὐτῷ χεῖρα. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ἅρμα καὶ κατέβη εἰς Τάλγαλα "3πρὸς 
΄ Y MH 4 >A 5.2 ε , ian Se 5) ~ 
Zaovd, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ πρῶτα 
a“ A 
τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαλήκ. Kal παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς 
, ν 3 » a ΄ > A A a , ΕΝ “ 
Σαοῦλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Ἑὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ: ἔστησα ὅσα 
’ 4 a 
14 ἐλάλησεν Κύριος. “kal εἶπεν Σαμουήλ Καὶ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιμνίου 
’ > a > , ἈΝ \ a a a Ὁ ΟΝ > / 15 \ 
15 τούτου ἐν τοῖς ὠσίν μου, καὶ φωνὴ τῶν Body ἣν ἐγὼ ἀκούω; “Kal 
> ’ > > J 
εἶπεν Σαούλ Ἔξ ᾿Αμαλὴκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο 6 λαός, τὰ 
κράτιστα τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ cov: 


3 a 
τ καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ "Aves, 


16 καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα. 
CES a a , , \ \ ‘ , eT» 

καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ τὴν νύκτα: Kal εἶπεν 

17 αὐτῷ Λάλησον. “Kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸς σὺ 

ρα > A ς , ’ ᾿ a > My \ »* ’ 

εἰ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἡγούμενος σκήπτρου φυλῆς Ἰσραήλ; καὶ ἔχρισέν 


, > 
kal ἀπέστειλέν σε Κύριος ἐν 


, 
18 σὲ Κύριος eis βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 
ὁδῷ καὶ εἶπέν σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον: ἀνελεῖς τοὺς ἅμαρ- 
A > ae 4 ‘ > U \ i > ‘ μ4 λέ 
τάνοντας εἰς ἐμέ, τὸν ᾿Αμαλήῆκ, καὶ πολεμήσεις αὑτοὺς ἐως συντελέσῃς 
a A > an 
19 αὐτούς. "καὶ iva Ti οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας Tov 
4 pe , 
θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα kal ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου ; 
Ν 3 A A a a 
20 Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ Διὰ τὸ ἀκοῦσαί pe τῆς φωνῆς Tov 
a a “ ’, Ἁ 
λαοῦ: καὶ ἐπορεύθην τῇ ὁδῷ ἡἣἡ ἀπέστειλέν με Κύριος, καὶ ἤγαγον 
τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ, καὶ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἐξωλέθρευσα. “" 


2 καὶ 


" 


ἔλαβεν 6 λαὸς τῶν σκύλων ποίμνια καὶ βουκόλια τὰ πρῶτα τοῦ 


22 ἐξολεθρεύματος, ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν Ταλγάλοις. * καὶ. 


LS) 


εἶπεν Σαμουήλ Ei θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας ὡς 
τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς Κυρίου; ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθήν, καὶ ἡ 
23 ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. drt ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστιν, 
ὀδύνη καὶ πόνος θεραπείαν emayavow: ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 
24 “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ Ἡμάρτηκα: ὅτι παρέβην τὸν λόγον 
Κυρίου καὶ τὸ ῥῆμά σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς 
25 φωνῆς αὐτῶν. “καὶ νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μου καὶ ἀνάστρεψον 


26 


6 μετ᾽ ἐμοῦ ὶ ᾿ ( Ὁ θεῷ ὶ εἶ Σαμουὴλ 
26 μετ΄ ἐμοῦ, καὶ προσκυνήσω κυρίῳ τῷ θεῷ σου. καὶ εἶπεν Σαμουὴ 


12 Σαουλ] Σαμουηλ A | Σαμουηλ 2°] Σαουλ A | ἀνεστακεν] pr ἰδου A 


13 mpwra] προβατα A 14 rovrov] αὐτὴ A | nv] ὧν A 15 τω Kupiw 
θεω] Kw Tw OW A 17a ovA 18 om avedes A | συντελεσεις A 
19 φωνης] pr rns A ". 20 ἐπορευθὴ Αἴ (επορευθην A!) | rn 0dw] pr εν A | 
ἁπεστέιλεν] απεσταλκὲν A 21 σκυλων] κυκλων A | ενωπιον] pr θυσαι A 
22 ολοκαυτωμα κ. θυσια A 28 Oeparerav] θεραφειν A | τὰ ρημα (sic) B* 
24 ἠκουσα)] pr οὐκ A 25 Tw θεω] om τω A 
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Β πρὸς Σαούλ Οὐκ ἀναστρέφω μετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆμα 
΄ a > 
Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. “7 καὶ ἐπέστρεψεν Σαμουὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν, 
ἣν > , \ “~ , =. , » ΄“ Ν , 
καὶ ἐκράτησεν Σαοὺλ Tov πτερυγίου τῆς διπλοίδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν 
: > 
αὐτό. “δ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ Διέρρηξεν Κύριος τὴν βασιλείαν 
> V2 \ > Lé , ‘ U > A ΄“ ys 
gov ἀπὸ Ἰσραὴλ ἐκ χειρός σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον 
a a c ‘ ’ > 4 , 
gov τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σέ: %xKai διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ εἰς δύο, καὶ 
> > , >Qs , a > ς Bld , > a 
οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς ἀνθρωπός ἐστιν τοῦ 
a >. ’ 
μετανοῆσαι αὐτός. 3 καὶ εἶπεν Σαούλ Ἡμάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν με δὴ 
> ‘ , 3 \ Nae , a \ 9 , 
ἐνώπιον πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιον λαοῦ pov, καὶ ἀνάστρεψον 
> a a ΄“΄ 
μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω τῷ κυρίῳ θεῷ σου. -3: καὶ ἀνέστρεψεν 
Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ. 35 Καὶ 
> > 
εἶπεν Σαμουήλ Προσαγάγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ- καὶ προσ- 
2 \ DAN > \ , ‘ 3 3 , > ¢ \ 
ἢλθεν πρὸς αὐτὸν “Ayay τρέμων. καὶ εἶπεν ᾿Αγάγ Ei οὕτως πικρὸς 
5 θά 533 Aroee: ὴἡλ ΝΥ , θό 3. “ 
ὁ θάνατος; 3" καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Αγαγ Καθότι ἡτέκνωσεν γυναῖκας 
ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου: καὶ 
=) > 
ἔσφαξεν Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Ταλγάλ. 34 Καὶ 
ἀπῆλθεν Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθάιμ: καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
εἰς TaBad. 35καὶ οὐ προσέθετο Σαμουὴλ ἔτι ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως 
a , ’ 
ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ, καὶ Κύριος 
> , 
μετεμελήθη ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαοὺλ ἐπὶ Ἰσραήλ. 
9 [2 ΄ 
Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Ἕως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ 
, Ὶ > , “- 
«Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν μὴ βασιλεύειν ἐπὶ Ἰσραήλ ; πλῆσον 
\ , , Ν᾽ a“ > A > bod > 
τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Ἰεσσαὶ ἕως εἰς 
, iJ er > “ Pers > ~ 3 Ν , 2 ᾿ς 2 
Βηθλέεμ, ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλεύειν. “καὶ εἶπεν 
Σαμουήλ Πῶς πορευθῶ; καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με. 
bg n “ ΄ A 
καὶ εἶπεν Κύριος Δάμαλιν βοῶν λάβε ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἐρεῖς Θῦσαι 
ἥκω τῷ κυρίῳ: Ῥκαὶ καλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, καὶ γνωριῶ 
σοι ἃ ποιήσεις, καὶ χρίσεις ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ. “καὶ ἐποίησεν 
᾿ , a sy "ὦ oe es , \ .2 > ΄ 
Σαμουὴλ πάντα ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλέεμ. 
4 a “ > U > a 
Kal ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως TH ἀπαντήσει αὐτοῦ Kai 
εἶπαν Ἢ εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων ; " καὶ εἶπεν Ἐἰρήνη: θῦσαι 


5 κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. καὶ 
τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθη ράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. 


32 


33 


34 


35 


ΩΣ 
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BASIAEION A XVI 18 


¢ , ω A > \ \ \ ¢. A > “ ‘ > , > \ > 
ἡγίασεν τὸν Ἰεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς 
Ἢ ’ ΄ > 
6 τὴν θυσίαν. “καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν ᾿Ελιάβ, 
> > A 
7 καὶ εἶπεν ᾿Αλλὰ καὶ ἐνώπιον Κυρίου χριστὸς αὐτοῦ. 7 Kal εἶπεν Κύριος 
\ , weer , 4. \ mn > a 
πρὸς Σαμουήλ Μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν 
΄, eee 4 ᾿ ΄ 
μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν: ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται ἄνθρω- 
γ᾿ ij 
mos, ὄψεται ὁ θεός: ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, 6 δὲ θεὸς 
8 ὄψεται εἰς καρδίαν. ὅκαὶ ἐκάλεσεν Ἰεσσαὶ τὸν ᾿Αμειναδάβ, καὶ 
“ . Ω A 
παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαμουήλ, καὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο 
¢ θ , 9 \ - > ‘ ‘ χ \ αν τ 9 , 
9 6 Geos. “καὶ παρήγαγεν ἴεσσαι τὸν Σαμαά: καὶ εἶπεν Καὶ ἐν τούτῳ 


το \ , > \ \ ς \ Chih 
Και παρηγαγεν Ιεσσαὶ τοὺς ἐπτὰ υἱοὺς 


, 
το οὐκ ἐξελέξατο Κύριος. 
“- , , > a 
αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουήλ: καὶ εἶπεν Σαμουήλ Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος 
; ; 
11 ἐν τούτοις. “‘kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί Ἐκλελοίπασιν τὰ 
, Ν ον wv ς ray Σ \ / 5 “ 7 
παιδάρια; καὶ εἶπεν Ἔτι ὁ μικρός" ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ: 
3 \ > 2 
καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἴεσσαί ᾿Απόστειλον καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ 
A ΡΞ “ a rn 
12 μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. Kal ἀπέστειλεν καὶ εἰσή- 
> s e ΄σ 
γαγεν αὐτὸν καὶ οὗτος πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, καὶ 
> \ ς- » , \ 53 ΄ ἢ ΄ > 
ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ανάστα καὶ 
, \ a τ 
13 χρίσον τὸν Δαυείδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν. "καὶ ἔλαβεν. Σαμουὴλ 
\ , a > & , w+ > A > , ~ > ΄“ > A 
TO κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: 
καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
14 ἐπάνω" καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς Αρμαθαιμ. “Kat 
~ , ΄ \ ἂν 
πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα 
‘ \ Κ , 15 \ Ψ ¢ τὸ ὺλ \ be 
15 πονηρὸν mapa Κυρίου. ‘kat εἶπαν ot παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν 


᾿] , 
τό εἰπάτωσαν δὴ οἱ 


16 Ἰδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνίγει σε: 
a , o> ἃ , \ , “ , er. ” 
δοῦλοί σου ἐνώπιόν gov καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα 
> , , > , ‘ + > “ 3 A \ 
εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ: καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν 
> Ν \ \ fo > = ’ > ~ Ν 5 / » A 
ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται καὶ 
> , 17 \ + \ \ \ τὸ > “ἮΙ ὃ 
17 ἀναπαύσει σε. καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ dere 

lal , > \ > ΄, 

δή μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐμέ. 
18 15 καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα υἱὸν 
ἄν ἐΨ᾿ ΟΝ \ 

τῷ Ἰεσσαὶ Βηθλεεμείτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν, καὶ ὁ ἀνὴρ συνετὸς 


‘ « > \ \ \ A , A > A > Α Lad ΕΣ 
καὶ ὁ ἀνὴρ. πολεμιστὴς καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, 


6 εἰσειεναι (sic) avrovs A | ιδὲν A 7 επιβλεψης] επιστρεψης A | τὴν 
ow] to προσωπον A | o de Geos] Os δε A 8 Αμιναδαβ A | o Geos] ks A 
9 Σαμμα A 10 Σαμουὴλ 2°]+ προς Ιεσσαι A 11 avrov 2°|+ evravda A 
12 om xa 6° A | Aavecd] Aad A (ita fere ubique) 15 Σαουλ] avrov A 
16 ειἰδοτα] ἰδοντα A | πνευμα πον. ere σοι] ev cor πνευμα πονηρον A | ψαλει] 





ψαλλεν A 17 om μοι A | eve] με A 18 om και evrev A | ewpaka 


Be | ψαλμων] Yadrrew A | σοφος} συνετὸς A | ecder] ew A 


τ0 


SEPT. Q 


Le it 


if 


XVI 19 BASIAEION A 


καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. “καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους πρὸς Ἰεσσαὶ το 
λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δαυεὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ 
20 , Ww > ἈΝ , ΒΩ \ > \ » αν» 

σου. kai ἔλαβεν Ἰεσσαὶ γόμορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον 20 
dA σ΄ + 5 , > Ὗ \Q a con ΓΗ͂Ν ες \ 
αἰγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Σαούλ. kai εἰσῆλθεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παριστήκει ἐνώπιον 21 
αὐτοῦ: καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ 
ὐ ὶ ἠγάπησεν αὖ ρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τ 
σκεύη αὐτοῦ. ““καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ λέγων Παριστάσθω 22 
δὴ Δαυεὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι εὗρεν χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς μου. Kat 23 
ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐλάμβανεν Δαυεὶδ 

\ , Ἀν αν > “ Ν Ψ “ νιν , ‘ Ν 
τὴν κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαοὺλ καὶ 
ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν. 

"Kal συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, 1 

Ν , Φ 4 bond > is \ / > \ 
καὶ συνάγονται eis Σοκχὼθ τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ava 
μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αζηκὰ ἜἜ φερμέμ. “ καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ 2 
ἄνδρες Ἰσραὴλ συνάγονται καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι: αὐτοὶ 
παρατάσσονται εἰς πόλεμον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων. 3 καὶ ἀλλόφυλοι 3 
er DWN Ὁ ον ἀν > A . > \ “ ΒΑ ΎΝ ,ῳψ 
ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, καὶ ᾿Ισραὴλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους 
ἐνταῦθα, κύκλῳ ἀνὰ μέσον αὐτῶν. “καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ 4 
τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, ἐκ Τέθ: ὕψος 


> a Ψ ΄ Ν ΄“ 5 \ , 2% ΄ 
αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαμῆς. καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς 


σι 


κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς, καὶ ὁ στα- 
\ [ον , > a ΄ , , a \ , , 
θμὸς τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδήρου: 
6 \ “ a 3 , n a > A Foe ae \ eds 2% 
καὶ κνημῖδες χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ava 6 


, ΄σ Bi a a > a ¢ \ 
μέσον τῶν ὦμων αὐτοῦ: 7Kal ὁ κοντὸς Tov δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ μέσα- 


N 


¢ , ἌΜΕ , > a“ ἰὴ ’ , , ‘ ig 

κλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου": καὶ ὁ 
A “a > 

αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. *Kai ἀνέστη καὶ ave- ὃ 
' > \ , 3 \ \ bb > “ | ee ’ 
βόησεν εἰς τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ἐκπορεύεσθε 
, , > > , ς cal > 3. Ρ > > , 

παρατάξασθαι πολέμῳ ἐξ ἐναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγώ εἰμι ἀλλόφυλος, 
r ΄σ ΄ , 

καὶ ὑμεῖς ᾿Ἑβραῖϊοι καὶ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω 


\ , 9 Ν aA “ » Wen Ν “~ \ 5" Ud \ 
TMT pos με’ “Και €av δυνηθῇ σρος ἐμε πολεμῆσαι Kal εαν πατάξῃ με: Και 


Ὸ 


ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους: ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, 


19 om Σαουλ A | Aad τον wov σου A 20 avywv] pr εὖ A 21 παρει- 
στήηκει BabA | ra σκευὴ] om ra A 22 παρειστασθω Β΄ (παριστ. BA) 
28 Tn χειρι] om τη A XVII 1 εἰς Σοκχωθ) εἰσογχω A | Ἰδουμαιας] [ου]- 
δαιας A | Σοκχωθ 29] Loyxw A | Εφερμεμ)] εν Αφεσδομμειν A 8 κυκλω] 
και o αὐλων A 4 τεσσαρων] εξ A δ περικεφαλαιαν A | θωρακος] 
χωρακος A 7 υφαινοντος A | εἕξακοσιοι A | προσπορευετο (sic) A 
8 aveorn| ἐστ A | es] προς A | τι] ere A | ἐεκπορευεσθαι A και Σαουλ] του 
=. A | eavros] avras A 9 εμε] we A | εσομεθα] ἐσομαιϊθα A | om de A 
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το ἔσεσθε ἡμῖν eis δούλους καὶ δουλεύσετε ἡμῖν. "Kal εἶπεν ὁ ἀλλόφυ- B 
> A > 4 ᾿] ,ὔ \ , > \ , 2 Pr. 4, , 
λος Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τι ταύτῃ" δότε μοι ἄνδρα καὶ μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. " καὶ ἤκουσεν 
Σαοὺλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ῥήματα τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέ- 
32 στῆσαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 35 Καὶ εἶπεν Aaveid πρὸς Σαούλ 


9 δουλευσατε A 10 μονομαχησωμεν A 11 του αλλοφ.] pr avrov A.A 
12—31 και εἰπεν Aad υἱος avov Ἑϊφραϊθαι" ov ovros εκ Βηθλεεμ! Τουδα" και 
ονομα αὐτω leooat| kat avTw οκτω WoL καὶ oO ανηρ] εν ταῖς ἡμεραις Σαουλ mpel- 
σβυτερος εληλυθως εν ανδρα]σιν" (18) και επορευθησαν οἱ Tpets| vior Τεσσαι οι 
μειζονες εποϊρευθησαν οπισω Σαουλ᾽ εἰς] πολεμον" καὶ ονομα των VLW| αὐτου των 
πορευθεντων] εἰς τον πολεμον Ἐϊλιαβ' ο πρωϊτοτοκος αὐτου" Kat ο δευτερος] αὐτου 
Αμιναδαβ’ και ο τριτοςΪ αὐτου Σαμμα" (14) και Δαδ᾽ αὐτοΞὶ ἐστιν ο vewrepos και 
OL Tpels| οἱ μιζονες επορευθῆσαν] οπισω Σαουλ᾽ (15) και Aad: ἀπηλθεν] και ave- 
στρεψεν απὸ του Σαουλ! ποιμαινων ταὶ προβατα του] πατρος avtou εν Βηθλεεμ"! 
(16) και προηγεν ο ἀλλοῴφυλος oplOpifwy καὶ οψιζων" καὶ εστηϊλωθη τεσσερα- 
κοντα nuepas*| (17) και ειἰπεν Ιεσσαι προς Aad: λαβεὶ bn τοις αδελῴοις σου οἰφει] 
τουτου και δεκα aprous’|| τουτους" Kat διαδραμε εἰς] την παρεμβολὴν Kat Dos ToLs| 
αδελῴοις σου" (18) και τας dexa| στρυφαλιδας (ν superscr A!) του yadaxTos| 
TOUTOU εἰσοισεις τω χειλείαρχω καὶ τοὺς ἀδελῴους σου! επισκεψη εἰς εἰρηνΉΡν" 
Kat} οσα av χρηζωσιν γνωση"} (19) και Σαουλ' avros καὶ was avnp| Ind εν τὴ 
κοιλαδι τῆς Spvos| πολεμουντες μετα τῶν αλ]λοφυλων"} (20) και ὠρθρισὲν Aad 
TO πρωι" και] αφηκεν Ta προβατα φυλακει! και ελαβεν και ἀπηλθεν kala ενετει- 
λατο αὐτω Τεσσαι"] και ἡλθεν εἰς THY στρογγυλωΐσιν και δυναμιν THY εκπορευ!ο- 
μενὴν εἰς τὴν παραταξιν! καὶ ἡλαλαξαν ev τω πολεμω! (21) και παρεταξαντο 
Iod* καὶ οἱ αλ]λοφυλοι παρατάξιν εξ εναντιαςὶ παραταξεως"} (22) και αφηκεν 
Δαδ ra σκευὴ αὐτου] ad εαὐτου επι χειρᾶ pudakos| και εδραμεν εἰς THY παρα- 
ταξιν")] και ἡλθεν" και ἡἠρωτησεν Tous| ἀδελῴους αὐτου εἰς εἰρηνὴν] (28) και αὐτου 
λαλουντος μετ αὐτῶ] Lov avnp’ ο ἀμεσσαιος ανεβεῖνεν Τολιαθ" ο Φιλιστιαιος 
ονοίμα αὐτω εκ Τεθ' εκ των παραϊταξεων των αλλοφυλων" και ἐλαλησεν κατα 
ρήματα ταυταῖ] και ἤκουσεν Δαδ᾽ (24) και mas avnp| Ind εν Tw ιδειν αὐτοὺς 
Tov av\dpa* καὶ εφυγον εκ προσωπου] αὐτου και εφοβηθησαν σφοϊδρα" (25) και 
εἰπεν avnp Ind: εἰ εοἰράκατε Tov avdpa Tov avaBaivo|ra τουτον οτι ονιδισεν Tov 


IoX| aveBn και εσται avnp* os av παϊταξὴη avrov πλουτισει avTov| ο βασιλεὺς 
πλουτον μεγαν Kat| THY Ovyarepa αὐτου δωσει αὐτω] Καὶ τον OLKOY του πρς av- 
του! ποιήσει ελευθερον ev τω Ind| (26) και εἰπεν Aad προς τοὺς avdpas| τοὺς 
συνεστηκοτας μετ αὐτου λεγων ἡ ποιηθησεται τωὶ ανδρι os αν πατάξει τον αλ- 
λοίφυλον exewov* καὶ αἀφελει ὀνιϊδισμον ἀπὸ Ind: ore τις ἀαλλοφυϊλος ο ἀπεριτμη- 
τος αὐτος οτι! ὠνιδισεν παραταξιν Ov ζωντος] (27) και εἰπεν αὐτω ο aos κατα 
To| ρημα ToUTO λεγων ovTws ποιηϊθησεται τω ανδρι os αν παταξι! avTov (28) Kat 
ἡκουσεν Βλιαβ ο αἰδελῴος (8, ο 1°, ἃ sup ras 4.3) αὐτου ο μιζων εν Tw λαϊλειν 
αὐτὸν προς Tous ανδρας"}] Kat ὡργισθηὴ θυμω Ἐλιαβ' εν τω] Aad: και εἰπεν" wa. 
τι TOUTO κατεβηΞὶ και επι τινα ἀαφηκας τα μικρὰ προίβατα exewa εν TN ερημω" 
eyw| oda THY ὑπερηφανιαν σου] καὶ THY κακιαν τὴς καρδιας σου] OTL ενεκεν 
του wew Tov πολεῖίμον κατεβης") (29) και εἰπεν Δαδ᾽ τι ἐποίησα νυν] ovxe 
pnua εστιν (80) καὶ επεστρεψεν πὰρ αὐτου εἰς αιναντιον ετερου! και εἰπεν 








. 
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Μὴ δὴ συνπεσέτω καρδία τοῦ κυρίου μου ἐπ᾽ αὐτόν: ὁ δοῦλός cou. 
πορεύσεται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 33 καὶ εἶπεν 33 
Σαοὺλ πρὸς Aaveid Οὐ μὴ δύνῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον 
τοῦ πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι παιδάριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολε- 
μιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ. kal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ Ποιμαίνων 34 
ἦν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ: καὶ ὅταν ἤρχετο 
ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάμβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 35 καὶ 35 
ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτόν, καὶ ἐξέσπασα ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ: καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐκράτησα τοῦ 


\ > 
36 καὶ THY ἄρκον 36 


> a Φ 4 x > 4 > , 
φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα, καὶ ἔσται 6 ἀλλόφυλος ὁ ἀπερί- 

Be Nt ἔφυγεν ἃ , Fy ee ee ΙΑ eee, \ typ iy rn 
τμῆτος ὡς EV τούτων: οὐχὶ πορεύσομαι καὶ πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῶ 

΄ a Ef? , , ,- € 3 , τ a > , 
σήμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; διότι Tis ὁ ἀπερίτμητος οὗτος ὃς ὠνείδισεν 

pay aes , a ~ 
παράταξιν θεοῦ ζῶντος; 37 Κύριος ὃς ἐξείλατό pe ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος 37 

8 \ =a » > \ > - , > \ ca ie , 

Kal ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς ἐξελεῖταί pe. ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου 

a > , 7 Ν Ἔ sf A , ’, 
τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Πορεύου, 
καὶ ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ. *xal ἐνέδυσεν Σαοὺλ τὸν Δαυεὶδ μαν- 38 
δύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 3. καὶ ἔζωσεν 39 

\ : \ \ € , > ale ον a , > ἘΞ 4 
τὸν Δαυεὶδ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ: καὶ 
» ΄ , ef i , \ > Ν \ 4 
ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ 
Οὐ μὴ δύνωμαι πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι: καὶ ἀφαι- 

A > A > > > Le) 40 \ \ / > “ > - 
povow αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. *xat ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ev τῇ 40 

‘ > “ Ν > λέ ¢ ἱρὰ , λίθ λ “ > “ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους τελείους ἐκ τοῦ 
χειμάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιμενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ 

> AA , Ν δό Ε] Aas a \ 3 =a \ ηλθ 
εἰς συλλογήν, καὶ σφενδόνην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: καὶ προσῆλθεν 
ἢ “" 
πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. “καὶ εἶδεν Τολιὰδ τὸν Δαυεὶδ καὶ 42 
»} ᾿ 
ἠτίμασεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης μετὰ 


κάλλους ὀφθαλμῶν. #xai εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ ᾿Ὡσεὶ 43 


κατα TO ρημὰ τουτο] καὶ amexptOn αὐτω o aos κῶτα] TO pnua του πρωτου" 


(31) και ἠκουσθησαν οἱ λογοι ovs ἐλαλησεν Δαδ᾽] καὶ ανηγγελῆσαν οπισω 
Σαουλ! και παρελαβεν αὐτον"] A (om B) 32 καρδια] pr ἡ A 33 dury] 
δυνηθηση A | wer αὐτου] προς avrov A  παιδαριον] παιδιον A 35. του 
papvyyos| rns p. A 36 τὴν apkov...Tov λεοντα] τον] λεοντὰ Kat THY apKov 
ετυπτεν] ο δουλος σου" A | ovxe A | ovidos σήμερον A 481 Κυριος 1°] pr και 


ἔειπεν Aad A | avros] ovros A | κξ era Α΄. .38 0m Aaved A  μανδυαν] Ὁ 
avrov A | περι] em: A 39 τον Aave.d] Aad Owpaxay καὶ περιεζξωσατο Aad Αἰ 
exomiacev | ἐποκασεν (sic) A | περιπατησαι A | απαξ] amas A | εν rovros top. 
A | αφαιρουσιν] διαφερουσιν A 400m rerecous A 41 και erro|pevOn οαλλο- 
φυλος “πορευομενος] και εν γιζων προς Aad: καὶ avnp*| 0 arpwv Tov θυραιον εμπροσ- 
θεν! αὐτου" και ἐπεβλεψεν ο αλλοῴυϊλος᾽ A (om B) . 42 τδὲν A | Τολιαθ A 
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BASIAFION A XVIT 54. 


, δε » ΓΝ A ἊΨ DD ST AY Ὁ rn ‘ ΄ \ 3 
κύων ἐγώ. εἰμι, OTL σὺ ἔρχῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἶπεν B 
Aaveid Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ χείρω κυνός. καὶ κατηράσατο ὁ ἀλλόφυλος τὸν 

44 Δανεὶδ ἐν τοῖς θεοῖς ἑαυτοῦ. “Kal εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ 
Δεῦρο πρὸς μὲ καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
cal U a an > 
45 Kal τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς. “' καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Σὺ 
᾿, \ AES ς ΄ ΝᾺ / a ¢ > , 3. τς ’ 
ἔρχῃ πρὸς μὲ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεύο- 
μαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ παρατάξεως Ἰσραὴλ 
a > id (46) , 46 \, 3 ΄ , 2 \ 
46 nv ὠνείδισας 5) σήμερον- Kat ἀποκλείσει σε Κύριος σήμερον eis τὴν 
'χεῖρά μου, καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ 
δώσω τὰ κῶλά σοὺ καὶ τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ 
ἡμέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" καὶ γνώ- 
a“ ¢ “ o ~*~ 6 \ > > 4 47 A , a“ «< 
47 σεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν Ἰσραήλ. “καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ 
> ΄ “ “ > 2 ς ΄ \ / , ’, ¢ a 
ἐκκλησία αὕτη OTL οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ δόρατι σώζει Κύριος" ὅτι τοῦ 
Κυρίου ὁ πόλεμος, καὶ παραδώσει Κύριος ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 
48 “καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Δαυείδ. 
49 Kat ἐξέτεινεν Δαυεὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν | 
λίθον ἕνα, καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ μέτω- 
πον αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τὸ μέτωπον 
5 αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 5 καὶ ἔδραμεν 
Δαυεὶδ καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: καὶ εἶδον οἱ ἀλλό- 
ef “6 ¢ 8 \ > a“ Ay 52 ‘ a 2 
52 φυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον. καὶ ἀνίστανται 
3 α΄ 
ἄνδρες Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδα καὶ ἠλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 
-΄ 5 , 4 \ Ψ “A / > 4 \ "» 
ἕως εἰσόδου Τὲθ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Ασκάλωνος: καὶ ἔπεσαν τραυ- 
ματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γὲθ καὶ ἕως 
53 Ἀκκαρών. 5βκαὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω 
54 T@Y ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτουν τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν. “Kai 


ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν 


43 ἐπ᾿ eue] προς we A | λιθω A | om καὶ ecrev Δαυειδ οὐχι αλλ A 


χείρω kuvos A | θεοῖς] ειἰδωλοις A 44 dwow] rapadwow A | kryvecw] 
θηριοις A 45 σαβαωθ OV A 46 onu. εἰς τὴν χειρα μου] εν TH 
χειρι μου σημ. A | αποκτεινω A | τὴ nuepa ταυτὴ A 48 επορευ- 


θη1- και ἤγγισεν A | Δανειδ]-Ἑ και eraxuvey Aad και! εδραμεν εἰς τὴν παρα- 
ταξιν του] αλλοφυλου" A 49 om εκειθεν A | εἰς 2°] ere A 50 και 
εκραίταιωσεν Aad υπερ tov αλλοῴυϊλον ev TH σφενδονη" και εν! TW λιθω" και 
ἐπαταξεν Tov αλ]λοῴυλον και εθανατωσεν αὐτοὶ Kat ρομῴφαια οὐκ nv εν χειρι! 


Δαδ' A (om Β) δ1 ρομῴ. αὐτου] και εξεπασεν! αὐτὴν εκ Tov κολαιου 
aurns| A | αφειλεν7- εν αὐτὴ A | dav A | εφυγαν A 52 Γεθ 1°] Tac A 
eresov A | ews 3°] εἰς A 53 απεστρεψαν A 
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XVIII 6 BASIAEION .A 


Beis 'I λή αἱ τὰ ) ὑτοῦ ἔθ : Ὁ : 
3 εἰς Ἰερουσαλήμ, κ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώματι 


αὐτοῦ. 


δ Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαυεὶδ ἐκ πασῶν 6 XVIII 


, a \ > 4 Ν > 7 ΝΥ > / 
πόλεων Ἰσραὴλ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν χαρμοσύνῃ καὶ ἐν κυμβάλοις" 
7καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον 7 

᾿Ἐπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
‘ Ν > / > col 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
δκαὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ λόγου 8 
΄,΄ ἣν - \ »᾿ \ , 23 νιν ‘ 
τούτου, καὶ εἶπεν Τῷ Δαυεὶδ ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς 


χιλιάδας. ϑκαὶ ἦν Σαοὺλ ὑποβλεπόμενος τὸν Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 


Ὁ 


,ὔ 5 
ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. "“καὶ ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Δαυείδ, 


" 


2 


Lan! 


3 
Ves) , Nae , ” a A 14 \ 
χον: Και ἐξεπορεύετο και ELO ETT OPEVETO ἔμπροσθεν του λαοῦ. Και τά 


> , > wv >? > > ~ ‘ , a“ , 
13καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρ- 
Ψ Ν > , Ἂν ς “ > A“ ΄ ‘ , > > “ 
ἦν Δαυεὶδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνίων, καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. 


55—XVIII 5 και ws εἰδεν Σαουλ᾽] τον Aad: εκπορευομενον εἰς] απαντήσιν 
του αλλοφυλου] εἰπεν προς Αβενὴρ τον ἀρχον͵τα THs δυναμεως" υἱὸς τινος] ὁ 
νεανισκος οὐτος᾽) και ειἰπεν Αβεννηρ" ζὴ ἡ ψυχή! σου βασιλεὺν ex o1da"| (56) και 
ειἰπεν ὁ βασιλεὺς ἐπηρωτηϊσον σὺ υἱος τινος ὁ veavicKos| ουτος᾽ (57) καὶ ὡς 
επεστρεψενὶ Aad του παταξαι Tov αλλοῴφυλοὶ Kat παρελαβεν avrov Αβαινηρ᾽ 
και εισηγαγεν avTov ενωπιοὶ Σαουλ' Kat ἡ κεφαλὴ του αλλοϊφυλου εν TH χειρι! 
αὐτου] (58) και εἰπεν προς avrovy Σαουλ᾽] νιος τινος εἰ παιδαριον" καὶ! εἰπεν 
Aaé vos δουλου σου] Ιεσσαι του Βηθλεεμειτου" (1) καὶ eyevero ὡς συνετε- 
λεσεν] λαλων προς Σαουλ᾽ καὶ ἡ ψυϊχη Ἰωναθαν συνεδεθὴ τη ψυϊχη Aad’ και 
ηγαπησεν αὐτον!] Ιωναθαν κατα τὴν ψυχὴν αὐτου (2) και ἔλαβεν avo 
Σαουλ] ev τὴ ἥμερα εκεινη" καὶ οὐκ εἰδωκεν avTov επιστρεψαι εν τῶ οἰκω 
Tov mps αυτου᾽] (8) και. διεθετο Τωναθαν" καὶ Δαδ᾽] εν Tw ἀγᾶπαν avTov κατα 
THy| ψυχὴν αὐτου" (4) και εξεδυσα]το Ἰωναθαν τον erevOurny| Tov ἐπανω" και 


edwkev αὐτὸ! τω Aad και To (sic) μανδυαν αὐτου] και ews τῆς ρομφαιας αὐτου] 
και ews του τοξου αὐτου" και! ews τῆς ζωνὴης αὐτου" (5) και εξεϊπορευετο Aad 
ev πασιν οἱς] ἀπεστειλεν avrov Σαουλ᾽ συνηϊκεν᾽ καὶ κατεστησεν αὐτὸν Σαϊουλ 
ἐπι Tous ανδρας του πολεμου] Kat ἤρεσεν ev οφθαλμοις παν]τος του λαου" και γε 
ev οφθαλμοις] δουλων Σαουλ᾽ (6) και ἐγενηθη εν Tw εἰσπορευεϊσθαι αὐτοὺς Ev TH 
επιστρεφεῖ! Aad απο του παταξαι Tov αλλοφυλο] A (om B) XVIII 6 πο- 
λεων} pr των A | Iopand]+ καὶ χορευουσαι evs| ἀπαντησιν Σαουλ Tov βασι- 
hews| A| om ev 229A ᾽ 7 εξηρχον] εξηλθον A | yuvarkes]+ αἱ παιζουσαι 
A 8 εδωκαν Tw Aad A | χιλιαδας]- καὶ Tt] avrw πλὴν ἡ Baordea A 
10—11 και εγενηθη aro της επαυριον] και ἐεπεσεν Tra θὺ Tovnpov ἐπι! Σαουλ’ 
και προεφητευσεν εν μείσω οἰκου αὐτου" Kal Aad εψαλλεν] ev χειρὶ αὐτου" ὡς 
καθ εκαστην] ἡμεραν᾽ καὶ τὸ δορὺυ εν τη χείρει] Σαουλ᾽ (11) και ἡρεν Σαουλ" 
To Oopu| και εἰπεν πατάξω εν Aad και εν! τω τοιχῶω" και εξεκλινεν Aad απο! 
προσωπου avrov des’ A (om B) 12 Aaverd|+ ore ἣν Ks μετ αὐτου και 
απο Σαουλ] απεστη A 13 avrov 197- Σάουλ A 
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XIX 


BASIAEION A XIX I 


15 Skat εἶδεν Σαοὺλ ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώ- 
16 που αὐτοῦ. “Kai πᾶς Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας ἠγάπα τὸν Δαυείδ, ὅτι 
20 αὐτὸς εἰσεπορεύετο καὶ ἐξεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ. ““ καὶ 
ἠγάπησεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν Δαυείδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ 
21 καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. “" καὶ εἶπεν Σαούλ Δώσω αὐτὴν 
> Lc 4 > δι > ‘ x 23 > 3 A ‘ > 
αὐτῷ, kal ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον. καὶ ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλο- 
22 φύλων. Kal ἐνετείλατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε 
ὑμεῖς λάθρα τῷ Δαυεὶδ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί, καὶ 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, καὶ σὺ ἐπιγάμβρευσον τῷ 
23 βασιλεῖ. “Ξκαὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ ὦτα Δαυεὶδ τὰ 
a > a a 3 
ῥήματα ταῦτα: καὶ εἶπεν Δαυείδ Κοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμ- 
) a oe > ‘ > \ \ \ > ‘ ᾿» 24 ‘ 
24 βρεῦσαι βασιλεῖ; Kayo ἀνὴρ ταπεινὸς Kai οὐχὶ ἔνδοξος. καὶ 
> , id ia ‘ > ”~ \ A Cz Led a , 
ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν 
3 ΄ a 
25 Δαυείδ. “Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ Δαυείδ OV βούλεται ὁ 
βασιλεὺς ἐν δόματι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆ- 
σαι ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως. καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐμβαλεῖν 
26 εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. ““καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες Σαοὺλ τῷ 
Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εὐθύνθη 6 λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Δαυεὶδ 
27 ἐπιγαμβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ: “7καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, 
‘ > Ul A > / > ΄ “ “ A 2 rd 
καὶ ἀνήνεγκεν Tas ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπιγαμβρεύεται 
΄ ΄ lo , > “~ “ 
τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελχὸλ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ 
ε ε ε 
28 


28 εἰς γυναῖκα. καὶ εἶδεν Σαοὺλ ὅτι Κύριος μετὰ Δαυεὶδ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 


1 ἠγάπα αὐτόν, “καὶ προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ Δαυεὶδ ἔτι. ‘Kal 


15 dev A ᾿1θ e&emrop. και εἰσεπορ. A 17—19 καὶ evrev Σαουλ προς 
Aad ιδου 7 θυϊγατὴρ μου ἡ μειζων MepoB:|| αὐτὴν dwow σοι εἰς γυναικα" 
και! πλην γινου μοι εἰς voy δυναμεωΞςὶ και πολεμεῖ TOUS πολεμους κυ! και Σαουλ’ 
εἰπεν μὴ EOTW KELP μου] ET AUTW* και εσται ET αὑὐτον χειρὶ αλλοφυλων᾽]} (18) και 
εἰπεν Aad προς Σαουλ τις εΎωΪ εἰμι" καὶ τις ἡ ζωὴ THS συγγενειίας σου πρ5 μου 
ev InX* ore ἐσομαι! yauBpos του βασιλεως" (19) και εγεϊνηθὴ εν τω KaLpw του 
δοθηναι] την Μεροβ θυγατερα Σαουλ᾽ τω Δαδὶ καὶ αὐτὴ €600n τω Ἰὴλ τω 
Μοουϊλαθειτὴη εἰς γυναικα] A (om Β) 20 ηυθυνθὴ]) ευὐθυνθὴ τορημα A | 
τοις οφθ.} om τοις A 21 εισίϊκανδαλον A 22 και ενετειλατο] pr και 





ειἰπεν Σαουλ προς τον Δαδ εν ταις] δυσιν επιγαμβρευσεις μοι onue|pov’ A | λαθρα 
τω Δανειδὴ τον Aad λαθρα A | θελει εν σοι o Bac. A 23 ra ρηματα] 
pr κατα A | κουφον] pr εἰ B2> (superscr) A | avnp] avos A 25 δοματι] 


dort A | om εκδικησαι.. «των αλλοφυλων αὶ 26 Aaverd 1°] Aad BA 27 και 
aveorTn| pr Και! οὐκ επληρωθησαν ac nuepa| A | om exarov A  ανηνεγκεν Tas 
axpoB.] nveykey axpo8. A | τω βασιλει] pr καὶ ἐπληρωσεν avras A | τὴν 
Μελχολ] pr Σαουλ A 28 ev A | ort] pr καὶ eyrw A 29—30 eri] + 
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XIX 2 BASIAEION A 


ἐλάλησεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
΄σ “ “ > “ 
παῖδας αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Δαυείδ. “καὶ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ ἡρεῖτο 2 
3 i > “ 
τὸν Δαυεὶδ σφόδρα: “kat ἀπήγγειλεν Ἰωναθὰν τῷ Δαυεὶδ λέγων 
Σαοὺλ (nret θανατῶσαί σε: φύλαξαι οὖν αὔριον πρωί, καὶ κρύβηθι καὶ 
10 : ΄“ Ὥ \ > A > > , Ν , > , “ 
κάθισον κρυβῇ: 3καὶ ἐγὼ ἐξελεύσομαι καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ 3 
πατρός μου ἐν ἀγρῷ οὗ ἐὰν ἧς ἐκεῖ, καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα μου: καὶ ὄψομαι 6 τι ἐὰν ἢ, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. “καὶ 4 
> , a 
ἐλάλησεν ᾿Ιωναθὰν περὶ Δαυεὶδ ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
Nf \ a ee 2 , ¢ \ 3 \ AY 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς eis τὸν δοῦλόν σου 
Δαυείδ, ὅτι οὐχ nua ἰς σέ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδρα- 
αυείδ, ὅτι οὐχ ἡμάρτηκεν εἰς σέ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγ ρ 
e νι», \ \ > a > ad \ > a q 2 / \ > , 
skal ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ Kat ἐπάταξεν τὸν ἀλλό- 5 
ἌΡ 5 , , , , \ Cee τ es 
φυλον, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἰδον 


\ 2 G Φ δ Ψ 3 ΄ 2 Φ > Coy “ ρον ἢ 
και exapnaav: Kal Wa TL apapTtavets εις αιμα ἀθῷον θανατῶσαι TOV 


fon) 


an “ ͵ er. Ax 
Δαυεὶδ δωρεάν ; “καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ τῆς φωνῆς Ἰωναθάν, καὶ ὥμοσεν 


Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 7 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιωναθὰν τὸν 


“ 


Δαυεὶδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα: καὶ εἰσήγαγεν 
ΤΥ t A γαγ 

> , > mie > \ ‘ 

Ιωναθὰν τὸν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ ἦν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς Kai 


ς 


τρίτην ἡμέραν. δ Καὶ προσέθετο ὁ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Δαυείδ: 


οο 


καὶ κατίσχυσεν Δαυεὶδ καὶ ἐπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξεν 
2 > oe \ / / \ κι ΑἹ , » μι 
ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ. 


9 Cra 815. a 6 a \ ὌΝΩΝ = ox \ ἈΞ τ > ” 
Και εΎΕΡΕΤΟ πνευμα εου πονῆρον emt αουλ, και Q@uTos εν οἰκῷ 


Ὁ 


καθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ. "“ καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς Δαυείδ, καὶ ἀπέστη το 
Ν > , , \ > , A / > xf .“ 
Δαυεὶδ ἐκ προσώπου Σαούλ: καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον, 
\ VQ 2 , \ , Ir as) , > a re ee, 
καὶ Δαυεὶδ ἀνεχώρησεν καὶ διεσώθη. “Kal ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τι 
> , 3 a 
(π)καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους εἰς οἶκον Δαυεὶδ φυλάξαι αὐτόν, τοῦ 
al 2 aN , ‘ > - a Ν \ ς \ 
θανατῶσαι αὐτὸν πρωί: καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ 
A > An 
αὐτοῦ λέγουσα Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα 
ΓΑ 
ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. "καὶ κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δαυεὶδ 12 
διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σώζεται. "3καὶ ἔλαβεν 13 


καὶ eyeveTo Σαουλ᾽ εχθρευων] Tov Δαδ πασας τας ἡμερας" (80) και! εἕξηλθον ox 
αρχοντες των αλλοφυλων᾽ καὶ eyevero ad ικαϊνου εξοδιας αὐτων συνῆκεν! Aad 
Tapa TavTas Tous dovAovs| Σαουλ’ Kat ετιμηθη To ονομα] αὐτου σφοδρα"} A (om B) 
XIX 1 τον Δαυειδ] avrov A 2 vos] pr o A | Σαουλ Fyre] §. Σ. o πΉρ! 
μου A | om ow A | κρυβηθι] pr ras 1 lit A | κρυβη] κρυφὴ A 4 ayaba 2°] 
+o0 A 7 αὐτω] ἘΪωναθαν A | χθες BD 8 yweoGar A | om προς Aaverd 
(Aad B) A | ev avros] avrovs A 9 θεου] kv A | Aavewd] pr ἐδου A | ταις 


χερσιν] prev A 10 Δαυειδ 19] - και εν Tw τοίχῳ A | διεσωθη) εξεσπασθη A 
11 σώσεις A | σεαυτου A | νυκταν A 
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BASIAEION A XIX 24 


ἡ Μελχὸλ τὰ κενοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν B 
14 αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. “kai 
ἀπέστειλεν. Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δαυείδ, καὶ λέγουσιν ἐνο- 
15 χλεῖσθαι αὐτόν. ‘kat ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Δαυεὶδ λέγων ᾿Αγάγετε 
16 αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. “καὶ ἔρχονται 
ree) Con's \ \ , sy 'κ , 1 δ a 
οἱ ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν 
an ot A 3 “ Ψ' 
17 αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. Kat εἶπεν Σαοὺλ τῇ Μελχόλ Ἵνα τί 
οὕτως παρελογίσω με, καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου καὶ διεσώθη; 
> - = 3 
καὶ εἶπεν Μελχὸλ τῷ Σαούλ Αὐτὸς εἶπεν ᾿Εξαπόστειλόν pe: εἰ δὲ μή, 
ι8 θανατώσω σε. 18 Καὶ Δαυεὶδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη, καὶ παρα- 
c Ρ ἄς 
γίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαούλ' καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ Σαμουήλ, καὶ 
‘ ς » “ , 
19 ἐκάθισαν ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. "καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ λέγοντες 
20 Ἰδοὺ Δαυεὶδ ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. *xal ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους 
λαβεῖν τὸν Δαυείδ: καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ 
\ ¢ , \ 5.5 5 bs ‘ 3 ΄ δὲν, ‘ 
Σαμουὴλ εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ᾽ αὐτῶν. καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς 
"ἐς δι an , > 
21 ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν. *" καὶ ἀπηγγέλη 
τῷ Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ 
> Le \ , ‘ 3 ine > , ¥: \ > 
αὐτοί: καὶ προσέθετο Σαοὺλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπρο- 
22 φήτευσαν καὶ αὐτοί. ““καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαούλ, καὶ ἐπορεύθη καὶ 
€ ca , a A 
αὐτὸς εἰς ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω τοῦ ἐν 
μ᾽ 
“ 3 3 a 3 
τῷ Σεφεί, καὶ ἠρώτησεν καὶ εἶπεν Ποῦ Σαμουὴλ καὶ Δαυείδ; καὶ εἶπεν 
> “ ΄ 
23 Ἰδοὺ ἐν ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. “" καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν ἐν ᾿Αυὰθ ἐν ‘Papa, 
καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφητεύων 
Ἶ t i popn 
24 ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν eis ᾿Αυὰθ ἐν Ῥαμά. *kal ἐξεδύσατο ra ἱμάτια 
4 Μ i+ 
αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐνώπιον αὐτῶν, Kal ἔπεσεν γυμνὸς ὅλην THY 
ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα: διὰ τοῦτο ἔλεγον Εἰ καὶ Σαοὺλ ἐν 
ἡμέρ Y 


προφήταις; 


18 καινοταφια A (item 16) | εθετο 19] εθηκεν A 14 απεστειλεν A 
ἀποστελει A | ενοχλεισθαι] ενοχλειαι vel forte ενοχλεισαι ΒΡ 15 απο- 
στελλει} αποίστελει του ἰδειν A 17 τὴ Μελχολ) ἡ sup ras B | εξ- 


απεστειλες A | Μολχολ A | εἰπεν] -Ἐ προς με A | θανατωσω σε] θανατω σαι" A 
18 διεσωθὴ}] εσωθὴ A | ἀπαγγελει A | om autw 2° A | Αναθ] Νανυνιωθ A 


19 amnyyedAn A | ιδου]- δὴ A | Αναθ] Ναυιωθ A 20 προφητων] + των 
mpopnrevovtuw A | ιστήκει A | mpopyrevovow]+ και ye avro A 21 mpoe- 
φητευσαν A (bis) 22 epxovrat A | adkw Tou ev Leper] μεγαλου τοὺ ev 


Loxxw A | εἰπεν] evray BabA | Avad] Ναυιωθ A 23 Avaé 1°] Ναυιωθ 
A | emopevero] eropevOn A | προφητευων] pr mopevouevos καὶ A | es Avad] 
ev Navw) A 24 εξεδυσατο]- καὶ avros A | επροφητευσεν] - και γε 
avros A | νυκταν Α | ae] A 
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XX I BASIAFION A ; 


, > ΄ 
Β "Kat ἀπέδρα Δαυεὶδ ἐξ ᾿Αυὰθ ἐν “Papa, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον 1 XX 
> \ ‘ 3 ‘ ‘ ‘ , ᾿ 2Q/ , ‘ ee 4 ΄, 
᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Τί πεποίηκα, καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, καὶ τί ἡμάρ- 
3... na a 1} ΄“΄ Κ 
τῆκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; *Kal 2 
εἶ αὐτῷ Ἰωναθάν Μηδαμῶ ὑ μὴ ἀποθάνῃς: ἰδοὺ οὐ μὴ 
πεν αὐτῷ av Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς- ἰδοὺ οὐ μὴ 
, c , en \ N > > , ΞΕ 85. 
ποιήδῃ ὁ πατήρ μου ῥῆμα μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον pov" 
σ ’, od a a 
καὶ Ti ὅτι κρύψει ὁ πατήρ μου TO ῥῆμα τοῦτο; οὐκ ἔστιν τοῦτο. 5 καὶ 3° 
> , \ a? \ Supe 7 , 59 ς , 
ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ Ἰωναθὰν καὶ εἶπεν Γινώσκων οἶδεν ὁ πατήρ σου 
“ σ ΄ > > bd are \ a a ? 
ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Kal εἶπεν μὴ γνῶναι τοῦτο Ἴωνα- 
, \ , las ’, ΄ , 
dav, μὴ ov βούληται: ἀλλὰ ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, ὅτι καθὼς 
3 2 4 “-“ , φ 
εἶπεν, ἐμπέπλησται ἀνὰ μέσον μου καὶ τοῦ θανάτου. “καὶ εἶπεν 4 
2 2 “ , \ aan 
Ιωναθὰν πρὸς Δαυείδ Ti ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τί ποιήσω σοι; 
3 > δ 3 > 
5καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ἰωναθάν ᾿Ιδοὺ δὴ νεομηνία αὔριον, Kai ἐγὼ 5 
,ὔ > , o nt r ‘ , 2 
καθίσας ov καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς με καὶ κρυβήσομαι ἐν 
6 


an 


Les fd Ld , Ε» > , 2 , , ς U 
τῷ πεδίῳ ἕως δείλης. “ἐὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί με ὁ πατὴρ 
“ / / yen We a Ν ~ - 
σου, καὶ ἐρεῖς ΠΠαραιτούμενος παρῃτήσατο ἀπ᾽ ἐμοῦ Δαυεὶδ δραμεῖν ἕως 
A “ if “ ΄ - ΄ 
εἰς Βηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ. 


΄σ ΄σ > “ 
7éav τάδε εἴπῃ ᾿Αγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ Gov: καὶ ἐὰν σκληρῶς 


on 


3, “ “ e , ¢ ,ὔ > > A 8 ᾿ 
ἀποκριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία Tap αὐτοῦ. “καὶ 
’ + Ν a ’ a ἊΨ ,ὔ 5 6 ᾿ς , 
ποιήσεις ἔλεος μετὰ TOV δούλου Gov, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Κυρίου 
A “ / A} “a Ν > ἂν > , > lod , 
τὸν δοῦλόν σου μετὰ σεαυτοῦ" καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, 
“-“ a σ 
θανάτωσόν με ov: καὶ ἕως τοῦ πατρός σου ἵνα τί οὕτως εἰσάγεις 
9 \ > > θά - of 2\ ᾿ eo @ 
με; °xai εἶπεν ᾿Ιωναθάν Μηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι 9 
συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, καὶ 
> > 
ἐὰν μὴ ἢ εἰς τὰς πόλεις σου, ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ το 
, 2 θά Τί > nr ΥΝ 3 θη ς , ν᾿ λ 
πρὸς Ἰωναθάν Τίς ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ 6 πατήρ σου σκλη- 

“ 11 \ 5 ? θὰ \ (ὃ A Ν , > > ee 
ρῶς; “καὶ εἶπεν Ἰωναθὰν πρὸς Aaveid Πορεύου καὶ μένε εἰς ἀγρὸν" τι 
‘ =] , 2 , > 3 , 12 \ 3 3 θὰ 
καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς aypov. Καὶ εἰπεν Ιωναθαν τὸ 

πρὸς Δαυείδ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ οἶδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα 


μου ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν ἢ περὶ Δαυείδ, καὶ 


Α XX 1 Δαυειδὴ Ind A | εἴ Αναθ] ev Navw6 A | και εἰπεν evwriov Των. A 
2 σοι] συ A | pnua μικρον) ρημα μεγα ἡ pnua μιϊκρον (pnua μι sup ras Al om 
pnua 2° A*vid) A | 0 πατὴρ 2°| o mar sup ras Bab 3 ev οφθαλμοιΞς] evw- 
mov A | γὝνωναι] yrwrw A | βουλεται A | εἰπεν 3°] εἰπὸν A | εμπεπλησται] 
πεπλήρωται A | “ov Kat Tov θανατου] εμου] και ava pecov Tov ps gov Ews| 
dav. A 4om τὶ 22? A 5 καθησομαι]-- μετὰ του βασιλεως A | 
κρυβησομαι] πορευσομαι A | δειλης] - της τριτης A 6 am εμου] απὸ του 
A | om ews A 7 εἰπης A | εαν 2°]+6e A 8 εἰς δια!ίθηκὴν κυ εἰσηγαγες 
A | om αδικια A 9 σοι 1°] ov A| απαγγελω A 10 tis] pr 
kat A | ἀπαγγελει A | αποκριθη] μηοκριθη (sic) A 12 ayabov ἡ] ear 
nvay. A 
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BASIAEION A XX 27 


3 \ ? , \ ‘ , > , 13 ,, , ς θ ‘ - 
13 οὐ μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρόν: "τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ 
» \ \ ΄ ΄ et > , X , eS ΑΔ 49 
Ἰωναθὰν καὶ rade προσθείη: ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ Kal ἀποκα- 
,’ - Ψ , 
λύψω τὸ ὠτίον gov, καὶ ἐξαποστελῶ σε καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην, Kat 
rg ~ > “~ 
14 ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ καθὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός pov. “Kal μὲν 
aA “ Ἂς, [4 -᾿» > 5 ~ ἣν 3A , > 
ἔτι μου ζῶντος, καὶ ποιήσεις ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀπο- 
θά 15 » > ~ ἔλ ΄ > ‘ “~ "»»Ἤ ᾿ Ὕ “ A Ν 
15 θάνω, ovK ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου μου Ews τοῦ αἰῶνος" καὶ 
5 , 3 “ > / ’ ‘ > \ Ν μή > εἶ 
εἰ μή, ἐν τῷ ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς Δαυεὶδ ἕκαστον ἀπὸ 
a a A x A a 
προσώπου τῆς γῆς, (εὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ Ἰωναθὰν ἀπὸ τοῦ οἴκου 
Ul . / a , 
17 Δαυείδ: καὶ ἐκζητήσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυείδ. "7καὶ προσέθετο 
ἔτι Ἰωναθὰν ὀμόσαι τῷ Δαυείδ, ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτὸ 
μ A ἰδ, OTe ηγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτὸν. 
18 ‘ 2 > 6 ΄ a” , ‘ > , if > 
18 “καὶ εἶπεν Ιωναθαν Αὔριον νουμηνία καὶ ἐπισκεπήσῃ, OTL ἐπι- 
, θέδ 19 Ν ΄ - > , 1. : 
19 σκεπήσεται καθέδρα σου. “Kal τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις 
= ~ a , “ , 
εἰς τὸν τόπον σου οὗ κρυβῇς ἐν TH ἡμέρᾳ TH ἐργασίμῃ, καὶ καθήσῃ 
΄σ ’ ΄ , γ 
20 παρὰ τὸ ἐργὰβ ἐκεῖνο. Kai ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀκοντί- 
> , > ‘ « ΄ Barns ‘va \ > , A 
2x (wv, ἐκπέμπων εἰς τὴν Apparrapel. καὶ ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸ παι- 
, , A δ \ ~ 3A ww , “ ΄ 
δάριον λέγων Δεῦρο εὑρέ μοι τὴν γοῦζαν: ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ 
γ᾽ A Φ , ‘ 
ὯΩὭδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτήν, mapayivou: ὅτι εἰρήνη 
Ν > » , , a 22 > ΄ ” a ͵ 
22 σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος Κυρίου, ζῇ Κύριος. ““ἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανί- 
a ¢€ , > A “ Ν 9 , , [ > , , 
σκῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα, πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέν 
εκ a , , 
23 σε Κύριος. Kai τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ Κύριος 
> ~ A ΄“ ’ 
24 μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος. Ξ Καὶ κρύπτεται 
Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται ὁ μὴν καὶ ἔρχεται 6 βασιλεὺς ἐπὶ τὴ 
αυεὶδ ἐν ἀγρῷ, Kk ραγί μὴ ἔρχε ασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
a a ἧς > > r P< 
25 τράπεζαν Tov φαγεῖν. “"καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ws ἅπαξ 
.-ο > 8 on , \ » \ , \ > , 
καὶ ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν ωναθάν, 
‘ > , > A > , 4 \ > , ¢ , 
καὶ ἐκάθισεν ᾿Αβεννὴρ ἐκ πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος 
26 Δαυείδ. 56 


, , \ 6 \ > “ > θά 27 ‘ 
27 Σύμπτωμα φαίνεται μὴ καθαρὸς εἰναι, οτι οὐ κεκαθαρισται. Και 


\ > δὰ aN > ὺλ > ΄“ «ς , > iF oe »” 
καὶ οὐκ ἐλάλησεν Σαουλ ἐν TH ἡμέρᾳ εκεινῃ; OTL ELpNKEV 


> , a> ’ a -~ ¢ , “ ΄, > , 

ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ μηνὸς TH ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη 
ς , a , \ Ἵ» ‘ \ > \ \ cn > a , 
ὁ τόπος τοῦ Aaveid, καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ti 


12 αποστελλω A 13 ο θεος] ks A | εξαποστελλω A 14 και μεν] 
kav μεν Ba και we| A | eXeos μετ ἐμου] μετ ἐεμου ελεος κυ A 15 om σου 
A | ευρεθηναι] εξαρθηναι A | του Των.] om του A 17 Aaveid]+ev τω 
ἡγαπήκεναι avrov A | nyamrnoer] ἡγαπηκεν A 18 εἰπεν] αὐτω A | veo- 
pnvia A 19 κρυβης] expuBys A | καθηση] καθισεις A | εργαβ] epyov A 
20 ακοντιζων] pr Onpa A | εκπεμπων] εἰ πεμπὼν A | Αρματταρει] Λααρματ- 
Tapar A 21 γουζαν] σχιζαν A | om Kupiov A 22 woe] de A | cx fa] 
+exa A 24 aypw] pr τω A 25 εκαθισεν 1°]+0 βασιλεὺς A | και 
εκαθισεν (2°) bis scr A | Αβεννηρ] ABevnp ενωπιον αὐτου A 26 οὐκ ελα- 
λησεν] οὐκ ελα sup ras Al  Σαουλ]- ουδὲν A | εἰρηκεν] εἰπεν A | συίπτωμα A 
27 om τὴ nuepa A 
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xx 28 BASIAEION A 


e ’ > ‘ é ‘ 
B ὅτε ov παραγέγονεν ὁ vids Ἰεσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν 
΄ > > “ 3 an 
τράπεζαν; *xai ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν αὐτῷ Παρή- 28 
<5 ~ o , ῇ - a 
τηται Δαυεὶδ παρ᾽ ἐμοῦ ἕως εἰς Βηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 
3 > , Py a ΜΞ a“ + a 
καὶ εἶπεν ᾿Εξαπόστειλον δὴ pe, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῖν ἐν TH 29 
͵ : \ > , ‘ ‘ ς > ‘ ‘ a 5 WA 
πόλει Kal ἐνετείλαντο πρὸς pe οἱ ἀδελφοί μου: Kal νῦν εἰ εὕρηκα 
> a / a γ 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, διασωθήσομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς 
μου: διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 
κι “ ; >? ‘ “ 
39 καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ Ἰωναθὰν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ 30 
‘ > , 5 eo ᾿ 3 a a 
Υἱὲ κορασίων αὐτομολούντων, ov yap οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ 
, A ἣ 
Ἰεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως μητρός 
3 31 eo ,ὔ \ ες , a ς .«" > ‘ “ a ἐν “ “a 
σου; Ort πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ὁ vids Ἰεσσαὶ (ἢ ἐπὶ τῆς γῆς 31 
: , A > > 
οὐχ ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία σου: viv οὖν ἀποστείλας λάβε 
‘ , ἡ ey 6 U - 32 Ν > (6 > \ a 
Tov νεανίαν, ὅτι vids θανάτου οὗτος. καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ 32 
3 ὡς 
Σαούλ Ἵνα τί ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; Bal ἐπῆρεν Σαοὺλ τὸ 33 
, > \ > ‘ A Ἂ “ > Ω \ ΕΣ > Α CA 
δόρυ ἐπὶ Ἰωναθὰν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν ὅτι 
& v a “- ox 
συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ Tov πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν 
, - 34 \ > , > ay > \ = , > > “ 
Δαυείδ. 3: καὶ ἀνεπήδησεν ᾿Ιωναθὰν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ 34 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι συνε- 
᾿ 3 > 3. \ Ὁ \ PF δὲ 35 \ > 10 x ‘ 
τέλεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ 35 
3. > ’ > FE , 
ἐξῆλθεν ᾿Ιωναθὰν eis ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς TO μαρτύριον Δαυείδ, 
\ δά ᾿ ak Ars 30 eee σι ὃ , Δ ΄ ous 6 
καὶ παιδάριον μικρὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 3 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Apape, εὑρέ 3 
‘ , > e > ‘\ > / \ ‘ 3 Ba ‘ 
μοι τὰς σχίζας ἐν ais ἐγὼ ἀκοντίζω' καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ 
tae, > / a ΄ \ 4 Oh = 5 37 ‘ ἦλθ \ 
αὐτὸς ἠκόντιζε TH σχίζῃ, Kal παρήγαγεν αὐτήν. Kai ἦλθεν τὸ παι- 37 


38 καὶ 38 


4 a A , A ͵ e > , > / 
δάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης οὗ ἠκόντιζεν ᾿Ιωναθάν' 
> , > \ acs?) a , \ > > aT Ὁ. / PAN 
ἀνεβόησεν ᾿Ιωναθὰν ὀπίσω Tov νεανίου καὶ εἶπεν Exet ἡ σχίζα ao 

n “a ‘ 
σοῦ καὶ ἐπέκεινα" (3) καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιὠναθὰν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου 
> a λέ Τ , a ‘ \ \ a αἱ ἀνέλεξε τὰ ν fe 
αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον Kai μὴ στῇς" Kal τὸ παι 
δά > θὰ \ t fe | ΕΝ, Η͂ ΄ > A 39 4 \ 
apiov ᾿Ιωναθὰν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. καὶ τὸ 39 

- 3 
παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν παρὲξ Ιωναθὰν καὶ Δαυείδ. “kal Ἰω- 40 


‘ »” A ΄, > a 3... δ \ U > a Ν > 
ναθὰν ἔδωκεν Ta σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ TO παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 





A 210 wos] om o A| exdes B* (εκθες A)] χθες ΒΡ 28 παρητηται]} 
παρηϊτε A 29 με On A | ημιν] εἰμι A | εντειλατο 7. μ- ο adeXpos A | νυν 
ec] νυν A 30 σῴφοδρα κα sup ras A} εἰς αἰσχυνὴν 19] αιἰσίχυνην A | σου" και 
sup ras Al 32 Σαουλ] +Tw πρὶ αὐτου και ειπεν mpos| avrov A 33 om 
Tov θανατωσαι avrov και eyvw Ιωναθαν A 34 ἀαπεπηδησεν A | θυμω  | τὴ 
δευτ.} pr nuepa A | αρτον]- οτι εθραυσθη emt τον! Δαδ' A 35 Δαὸ εἰς To 
μαρτυριον A 86 εδραμεν (pa sup ras A!) A | ηκοντιΐζεν A | oxuger A 
37 ἡκοντισεν A 38 om και aveBonoev Iwvabav A | ανεβοησεν 2°] εβοη- 


σεν A | ανελεξεν A | σχιζας]-" Kau ἡνεγκεν Tas σχιζας BabmeA 39—40 om 
OUK εγνω...επι TO παιδαριον A 
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BASIAEION A XXI 7 


Ἢ ἊΝ ; $ te ᾿ ΄ ’ Y \ 2 a 
41 τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ἸΠορεύου, εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν. “Kai ὡς εἰσῆλθεν B 
’ ; SEP dE nes att tea 
TO παιδάριον, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ: apyaB καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς; καὶ κατεφίλησεν ἕκα- 
Ἢ a “ > a 
στος τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ 
’ -: > , , 
42 ἕως συντελείας μεγάλης. “kat εἶπεν ᾿Ιωναθάν ἹΤορεύου eis εἰρήνην, 
καὶ ὡς ὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Κυρίου λέγοντες 
, > “ts Ep κὰνΐπ > - 
Κύριος ἔσται μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
(ΧΧΙ) (x) 43 σπέρματός σου ἕως αἰῶνος. “Kal ἀνέστη. Δαυεὶδ καὶ ἀπῆλθεν, 
καὶ Ἰωναθὰν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
XXI (2) x *Kai ἔρχεται Δαυεὶδ eis Νόμβα πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἱερέα" “καὶ 
ἐξέστη ᾿Αβειμέλεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί ὅτι σὺ 
4 ‘ 
ee) > .- “ ΄ 
(3) 2 μόνος καὶ οὐθεὶς μετὰ σοῦ; “καὶ ἐἶπεν Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ Ὃ βασιλεὺς 
, en * φ' ᾿ - 
ἐντέταλταί μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέν μοι Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα 
‘ x pe aes > , Ma, HE \ @--9* , ,ὔ ‘ - 
περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε Kai ὑπὲρ οὗ ἐντέταλμαί σοι: Kal τοῖς 
, ΄ὔ > a ‘i. ἮΝ , ὡς , 
παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ev τῷ τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, 
λλ ‘ AY 8 ‘ a ; Peal ς εἶ \ a PIG A ΄ * 
(4) 3 Φελλανεὶ Μαεμωνεί. 3καὶ νῦν εἰσὶν ὑπὸ THY χεῖρά σου πέντε ἄρτοι; 
δὸ > a 4 ‘ ς θέ 4 % 9 16 δ΄. ‘ “- ‘ 
(5) 4 δὸς εἰς χεῖρά μου τὸ εὑρεθέν. “καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυεὶδ 
καὶ εἶπεν Οὐκ εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά μου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ 
a “ ,ἷ > 2 - 9 A ‘ oe 3 > A ΓΝ 
ἄρτοι ἅγιοί εἰσιν: εἰ πτεεφυλαγμένα τὰ παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικός; 
“ cad > a 
(6) 5 καὶ φάγεται. Sai ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλὰ 
ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν: ἐν τῷ ἐξελθεῖν 
γυ σχήμεθα ἐχ ρίτην ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξε 
, ’ ς ΄ 
με εἰς ὁδὸν γέγονε πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισμένα. καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς 
(7) 6 βέβηλος; διότι ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ τὰ σκεύη μου. “καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆ οθέ ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ 
Tg μέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, UK ἣν ἐκ 
ay σ 2 >A “ , 4. >? ᾿ > , 
ἄρτοι, ὅτι AAA ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου, οἱ ἀφηρημένοι ἐκ προσώπου 
, 67 5 \ gery. » > ΄, 7 Δὲ 
(8) 7 Κυρίου παρατεθῆναι ἄρτον θερμὸν ἧ ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. 71καὶ 
» a, > a a “- ΄ : , 
ἐκεῖ ἦν ἕν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συνεχό- 


Ξ \ Ea κ᾿ , Vom” > “ \ ς , 
μενος Neeooapav ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὄνομα αὐτῷ Δωηκ ὁ Σύρος, 


40 εἰσελθε] pt καὶ A 41 ὡς εισηλθεν To παιδ.] το παιδ. εἰσηλθεν A | A 
apyaB] urvov Αἰ αὐτου 19] Ἐεπι τὴν. γην A | τω πλῆησιον)] τον mr. A 
42 Τωναθαν -- τω Aad A | ομωμεκαμεν B* (ομωμοκ. BA) ὡμωμοκ. A | αμῴφοτεροι 
ἡμεῖς A | μαρτυς] wap sup ras Al XX11 Νομβα] NoBa A | Αβιμελεχ) 
Apumerex A | Αβειμελεχ] Αβιμελεχ A | om ov A | cuders A 2 Tw 
tepec] pr τω Αβιμελεχ A | σημερὸν pynua A | μὴδεις yrwrw) μὴ γν. pndes A | 
aroorekw A | εντεταλμαι Be> (εντεταλμε B*)] evrehdouae A | Pedravec 
Μαεμωνει] Φελμωνι ἄλμωνι A . 8 evotv] pr εἰ Α || xelpa 2°] χειρας A 
4 or.jt+n A| αρτοι αγιοι εἰσιν] apros αγιος ἐστιν A | παιδαρια] παιδια A | 
ἐστιν] εἰσιν A | απὸ γυν.] pr πλὴν A B εχθες (extes Α}] χθες B> γε- 
γονε (-νεν Α)] +ev A 6 Αβιμελεχ A | αρτοι 19] αρτος A | προσωπου 1°} 
προφητου A 7 Νεσσαραν A... 
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ΧΧΙ ὃ BASIAEION A 


, 3 : 
νέμων τὰς ἡμιόνους Σαούλ. “kal εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειμέλεχ 8 (9) 
a 2 > vO ς \ \ fd A ὃ , xX c , [τὸ A 
Ide εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ ῥομφαία, ὅτι τὴν 
ς , \ A , > 7X > “ , a 3 \ 
ῥομφαίαν pov καὶ τὰ σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν TH χειρί pov, ὅτι ἣν TO 
en a a \ δή 9 \ > € ςε , > ὃ a j€ 
ῥῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν. °Kai εἶπεν ὁ ἱερεύς Ἰδοὺ ἣ 9 (x0) 
A a fad 
ῥομφαία Τολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι “HAd- 
\ 2 A ip te , ta > « , > ΄ , ‘ a ‘ 
καὶ αὐτὴ ἐνειλημένη ἦν ἐν ἱματίῳ: εἰ ταύτην λήμψῃ, σεὰυτῷ λάβε, 
“ > ᾿, δ᾿ τ \ ’ > a Ἐν 7y > \ 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Ιδοὺ 
> “, of » " δέ Σ ΠΟ, το ΑΨ SF ἢ » 
οὐκ ἔστιν ὥσπερ αὐτή, δός μοι αὐτήν. Kal ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ" 10 (11) 
Ν > , Ν ἣν ὮΝ 2 ΦΆΟΣ ΄ > , > , 
καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου 
> , 
Σαούλ. Καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχοὺς βασιλέα TO" * καὶ τι (x2) 
> rc > e 
εἶπαν οἱ παῖδες ᾿Αγχοὺς πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς 
a a ΄ a , Ps 
τῆς γῆς; οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον ai χορεύουσαι λέγουσαι 
᾿Ἐπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
4 Ν > i é > “ 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 
/, ΄σ΄ “-“ 
τῷ καὶ ἔθετο Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη 12 (13) 
> 
σφόδρα ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοὺς βασιλέως Τέθ. "καὶ ἠλλοίωσεν 13 (14) 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ 
" εκ ΄ A 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ ᾿ 
παρεφέρετο ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς 
ἢ ΥΨΑΝ a eaters , pene ae , Ὁ ΤῊ ΚΣ Α 
πύλης, καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. “Kal 14 (τ5 
nS, 4 
35 bs 5 ~ ᾿ 
εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἰδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίλημ- 
oa ’ 5 , t eras Mt , 15 2 ~ > / 
πτον" ἵνα τί εἰσηγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ; ""ἐλαττοῦμαι ἐπιλήμπτων 15 (16) 
, ; = 
ἐγώ, ὅτι εἰσαγιόχατε αὐτὸν ἐπιλημπτεύεσθαι πρὸς μέ; οὗτος οὐκ 
εἰσελεύσεται εἰς οἰκίαν. 
"Kat ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δαυεὶδ καὶ διεσώθη, καὶ ἔρχεται εἰς τὸ 1 
, > , a 3 
σπήλαιον τὸ Οδολλάμ: καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος 


Ν 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ. “καὶ συνήγοντο 
πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος 
ψυχῇ, καὶ ἦν ἐπ᾽ αὐτῶν ἡγούμενος: καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετρα- 
κόσιοι ἄνδρες. 3 Καὶ ἀπῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰ τῆς 
Μωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωάβ Τινέσθωσαν δὴ 6 πατήρ μου 


8 Αχιμελεκ A | we Bah] εἰδε B*A | χειραν A | σκευη] Ἐμου A | κατα 
orovdny | κατασπευδον A 9 ενειλημενη] εἰλημμενὴ A | wariw]+ omow 
τῆς ἐπωμιδος A | λημψη] Anu sup ras B* ληψη ΒΡ 11 ovxe 2°] οὐχει A | 
eEnpxov] npxov A 12 εθετο] εθηκεν A 13 το mpoowrov]| Tov Tporov 
A | κατερει (sic) Ta σιελα αὐτου A 15 ελαττουμαι] pry A = εισαγειοχατε 
B* εἰσαγηοχ. ΒΡ εισαγιαχ. A | οικιαν] οἰκιαὶ μου A XXII 1 απηλ- 


θεν] απηλλαγὴ A| Aad execOev A | epyerar και διεσωθὴ A  Οδολαμ A | 
ὁ οιἰκος} pr mas A 2 καὶ 1° sup ras Bab | om και πᾶς ἀμ εγρ A | om 
mas 3° A | ψυχὴ] pr τὴ A | avrov ws] ov w sup ras B 3 Μασηφα A | και 
εἰπεν προς βασιλεα Μωαβ bis scr B* (om 1° B2>) 


Gd 
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BASIAEION A XXIL 15 


‘ ς , > » ΄ ΄ a 4 
καὶ ἡ μήτηρ μου παρὰ σοί, ἔως ὅτου γνῶ τί ποιήσει: por ὁ. θεός. B 
4 ‘ 4 \ ’ ~ ᾿ὕ ΄ ἈΝ , 

καὶ παρεκάλεσεν TO πρόσωπον τοῦ βασιλέως Μωάβ, καὶ κατῴκουν 


υ. .» 


μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ὄντος τοῦ Δαυεὶδ ἐν τῇ περιοχῇ. ὅ καὶ 
εἶπεν Τὰδ ὁ προφήτης πρὸς Δαυείδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου 
καὶ ἥξεις εἰς γῆν Ἰούδα. καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
ἐν πόλει Σαρείκ. ᾿ “Καὶ ἤκουσεν Σαοὺλ ὅτι ἔγνωσται Δαυεὶδ καὶ οἱ 


σι 


ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν 
ρ μ η ΐ ' τὴ 
» A > / ‘ ‘ > ΄“ ‘4 ~ 
ἄρουραν τὴν ev Bawa, καὶ τὸ δόρυ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες 
΄ > - , - > 4 
7 οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ. ‘Kai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς 
΄ a A - al > ΄ 
παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρέστηκότας αὐτῷ" καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε δή, 
en , 3 b) ΄ cad ¢ “ , e c\ > Ἢ . ‘ 
υἱοὶ Βενιαμείν: εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ vids Ἰεσσαὶ ἀγροὺς 
wh tam “ ΄ ς a ΄ 
καὶ ἀμπελῶνας, καὶ πάντας ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους ; 


8a , , ¢ lal > > ᾽ , ‘ > ᾿»ἤἴ ς > , 
OTL σύγκεισθε παντες υμεις ἐπ εμέ, KGL Οὐκ ἐστιν O ἀποκαλύπτων 


co 


\ > , > “Ὁ ΄ ‘ cr ’ \ - ca 
TO ὠτίον pov ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν μου διαθήκην μετὰ τοῦ υἱοῦ 
> “ > A > “ 

Ιεσσαί, καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων 

DP pate: ef > , ς cu \ σι , ea Mie: Sree τοῖν > , 
τὸ ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν ὁ υἱός μου τὸν δοῦλόν μου ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, 


« Che κα 5s a 9 a3 , ‘ ς ΄ ς ν Sus NS 
ως ῃ ἡμερα αὐτή. και απόοκρινεται Δωηκ 0 Συρος ο καθεστηκὼς εἰτιτας 


Ὁ 


« , a8 ‘ > € , ‘ [2 ? \ , > 
ἡμιόνους Σαοὺλ Kat εἶπεν Ἑορακα τὸν υἱὸν ἵεσσαι παραγινόμενον εἰς 


I 


° 


, \ > , εν > ‘ ‘ € έν “τ V3 , ? a“ \ 
Νόμβα πρὸς ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα: "kat npwta αὐτῷ διὰ 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν ἔδ ὑτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Τολιὰδ τοῦ 

μὸν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν βομ ι 


τι ἀλλοφύλου ἔδώκεν αὐτῷ. “kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν 


Lal 


> , ey > ‘ ‘ U A « ‘ a“ ‘ > “ ‘ 
Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς 
ἱερεῖς τοὺς ἐν Νόμμα: καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. 
3 f w > > , 
12 " “καὶ εἶπεν Σαούλ ΓΑκουε δή, υἱὲ ᾿Αχιτώβ: καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ- λάλει, 
4 13 Ν > 2A Ne , “ , , ag a ‘ ‘ 
13 κύριε. “3xal εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Ἵνα τί συνέθου Kar ἐμοῦ σὺ καὶ 
ε εν ἿἾ , ὃ “ , ? φὋ ἊΨ \ « , ιν > “ 3 - 
6 vids Ἰεσσαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομφαίαν, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ 
‘ A aA ΄ > ‘ > + tee ‘ b > ( « Ὁ ’ A 14 Ν 
14 διὰ τοῦ θεοῦ, θέσθαι αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη; "" καὶ 
> , “~ ~ \ Φ Ν ’ > “ n , ς 
ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς δούλοις σου ὡς 
Δαυεὶδ πιστός, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγ- 
΄ 4 , ¥» > a 153 - 
15 γέλματός gov καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου; “i σήμερον ἦργμαι 


8 τι] ο τι A 4 om ovros A 5 Iovda] pr του A | moder Σαρεικ] A 
Th w. ριαθ A 6 Βαμα] Ραμμα A 7 Βενιαμειν] Τεμεννι A | εἰ] οἱ 
B | αμπωλωνας A | χειλιαρχους και exatovrapxous A 8 συνκεισθαι A | 
o amoxaX.]om o A | μετα του] per αὐτου A | εξ ὑμων περι ἐμου A | o vos} 
omo A 9 Awny A | ewpaxa B2*> | NoBa A | ἁμιμελεχ A 10 ρὸμ- 
para A | Todiad A 11 ο βασιλευς] pr Σαουλ A | Αβειμελεχ] Αχιμελεκ 


A | Αχιτωβ] -τον cepeay A | cepers]+rov kv A | Νομμα] Νοβαθ A 13 ov 
κατ ἐμοῦ A | αὑτω aprov] avrov A | epwray αὐτω] emepwravy avrov A 
14 απεκριθη] + Αχιμελεχ A | παραγελματος A 15 ἡ 1] ως A 
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XXII 16 BASIAEION A 
Β ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ Tov θεοῦ; μηδαμῶς: μὴ δότω ὁ βασιλεὺς κατὰ 
τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 


“ » nod ε “ ΄ : 2 a 7 cm \ x ΄ 
ὅτι οὐκ ἥδει ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις βῆμα μικρὸν ἢ μέγα. 


> ΄ Ξ “ Ω 
"ὁ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ ἀποθανῇ, ᾿Αβειμέλεχ, σὺ καὶ τό 
πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου. ‘Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρᾶ- 17 


“ > / ~ 
τρέχουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν πρὸς αὐτόν Προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε 
΄“ - e a ‘ 

τοὺς ἱερεῖς TOU κυρίου, OTL ἡ χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δαυείδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν 
μ᾿ “a > \ Ν > > / A 3 / Ν ᾽ > 
ὅτι φεύγει αὐτὸς καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον pov: καὶ οὐκ ἐβου- 
λήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁμαρ- 
τῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς Κυρίου. "ὃ 

, ‘ x ? / > ‘ « eg ‘ > / ‘ ς 
στρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς: καὶ ἐπεστράφη Δωὴκ ὁ 


Ψ Ν “4 , \ « Ὧν , ? “ ς , > , ; 
Συρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεις Κυρίου ev τῇ ἡμέρᾳ ἐεκεὶνῇῃ, 


, Ν , ΕἼ ὃ ᾿ς 4 > 4 19 A ‘A 
τριακοσίους καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας ἐφούδ. καὶ τὴν τὸ 


’ \ , a“ € , > , > , c é > X 
Νόμβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ev στόματι ῥομφαίας ἀπὸ 
ΕῚ ry CA : , ᾿ ‘ 4 - 7 Ν , \ 
ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος, καὶ μόσχου καὶ 


μὴ Ν ΄ 26 ‘ , €\ e ~?> , ξὺν 
ὄνου καὶ προβάτου. Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τῷ ᾿Αβειμέλεχ υἱῷ 2 
21 


> ol Di PS t 
Αχειτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αβιαθάρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Δαυείδ. “" καὶ 2x 


ἀπήγγειλεν ᾿Αβιαθὰρ τῷ Δαυεὶδ ὅτι ἐθανάτωσεν Σαοὺλ πάντας τοὺς 


ἱερεῖς τοῦ κυρίου. *Kat εἶπεν Δαυεὶδ τῷ ᾿Αβιαθάρ “Hdev ὅτι ἐν 22 


Ok. , 2 , μέ Δ \ ς > ’ iJ > rr > Ἃ a a 
TH NPEPA EKELVI) OTL @nNK O υρος OTt aTrayye ων αἸΤαΎΥΞΕ ει τῷ 
. 


, , 2 - a“ 2 ~ 
Σαούλ: ἐγώ εἶμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου Tod πατρός σου. “"κάθου 23 


i | - A A ee 94, - “ ΄“ ~ , 4 A 
μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ φοβοῦ: ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ pov τόπον, ζητήσω Kat 
“ Po Lae ~ ¢ ΄ ‘ ans ΄ 
τῇ ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 
Σ XV > , ~ Ν , > \ e-2 , - 
Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν τ 
» “ ΄ Ν td ‘ , “a 4 2 ‘ 
ἐν TH Κεειλά, καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσιν: καταπατοῦσιν τοὺς ἅλως. “καὶ 2 
ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ei πορευθῶ καὶ πατάξω 
τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; καὶ εἶπεν Κύριος Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν 
΄ 3 
τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ πατάξεις τὴν Κεειλά. 3καὶ εἶπαν οἵ 3 
ἄνδρες τοῦ Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
, iY a ΕΣ 2\ “ 2 / 2 \ ΄“- 
φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεειλά; εἰς τὰ σκῦλα 


τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόμεθα; “καὶ προσέθετο Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι 4 


Α 15 κατα του δουλου] και ταὶ θουλου A | αὐτου 2°] μον Bab>m™sA 16 Αχι- 
perex A 17 προς avtov] er auvtw A 18 εἐπεστραφὴ] ἀπέστρ. 
A [εν τὴ nu.] pr και εθανατωσεν A | εφουδ] -Ἐ λινον A 19 NoBa A | προ- 
βατου]- εν στοματι ρομῴφαιας A 20 Αβειμελεχ] Αχιμελεχ A | Αχιτωβ ΑΙ 
εφυγεν}] εφυ! A 21 om καὶ ἀπηγΎΎ.- Αβιαθαρ τω Aaverd A 22 om ort 1°, 


3° A | amayyerer] απαγγελλει A | Yuxwr]+ exewwv A 23 ζγτω] pr ζὴ 
A | φεφυλαξαι A XXIII 1 om xarararovow A | atw BA 2 Κυριος] 
+mpos Aad A | om mopevov A | πατάξεις 2°] σωσεις A 3 εἰσπορευσο- 
μεθα] ec op. A 4 mpocebero]+ err A 
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Ν > ~ ’ > . 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δωήκ Ἔπι- 18 


XXIII 


BASIAEION A XXIII 16 


4 \ a / age 2 ΄ 3 “ ’ Ν “ \ > ΄ 
ἔτι διὰ τοῦ κυρίου" καὶ ἀπεκρίθη αὕτῳ Κύριος καὶ εἰπεν πρὸς αὕτον B 


᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Κεειλά, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους 
> κι ’ 5 ‘ > 40 10 Ἂς « # ὃ « > > “~ 
5 εἰς χεῖράς gov. Skai ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες of μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς Κεειλὰ καὶ ἐπολέμησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις: καὶ ἔφυγον ἐκ προσώ- 
που αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
> a ‘ , ‘ ” , \ ‘ a 
αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην: καὶ ἔσωσεν Δαυεὶδ τοὺς κατοικοῦντας 
n ΄σ > > 
6 Κεειλά. “ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν ᾿Αβιαθὰρ υἱὸν ᾿Αβειμέλεχ 
πρὸς Δαυείδ, καὶ αὐτὸς μετὰ Δαυεὶδ εἰς Κεειλὰ κατέβη, ἔχων ἐφοὺδ 
> a ‘ > a 7) ‘ > fr. God \ σ “ - > 
7€v τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 7Kal ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ Gre ἥκει Δαυεὶδ εἰς 
= ΄ a 
Κεειλά, καὶ εἶπεν Σαούλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς μου, 
8 ὅτι ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ μοχλῶν. δὃκαὶ 
παρήγγειλεν Σαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεμον καταβαίνειν εἰς Κεειλά, 
,ὕ ‘ 10 Ν \ eA ὃ > A 9 We κα 10 μὲ > 
9 συνέχειν τὸν Aaveid καὶ τοὺς avOpas αὑτοῦ. “καὶ ἔγνω Δαυεὶδ ore ov 
a ῃ Ἢ > A ‘ , ‘ > ‘ A 
παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
> > . 
10 ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα ἸἹΤροσάγαγε τὸ ἐφοὺδ Κυρίου. ““ καὶ εἶπεν Δαυείδ 
, > ’ὔ na ΄ 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαοὺλ 
΄“ ΄“ r > 4 
11 ἐλθεῖν ἐπὶ Κεειλὰ διαφθεῖραι τὴν πόλιν du ἐμέ. “εἰ ἀποκλεισθή- 
XN a“ ’ , ‘ θὰ y+ = pe , 
σεται; καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν 6 δοῦλός σου; 
“ ᾿ς 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου. (") καὶ εἶπεν Κύριος 
> , 13 Wy ἃ 10 ‘ c 4 ¢ > ? a 
13 Αποκλεισθήσεται. "Ξ3καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ of ἄνδρες of μετ᾽ αὐτοῦ 
ε , \ 360 > , A> ΄ Φ᾽ νν > , 
ὡς τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεειλά, καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύ- 
θησαν: καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέσωται Δαυεὶδ ἐκ Κεειλά, 
14 καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν. “Kal ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν Μασερὲμ 
3 ἴῃ ἐν Ἂν » / » “ > U > a~ Ww ‘ ’ > ΄- ~ 
ἐν τοῖς στενοῖς, Kal ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ev τῷ ὄρει Leif, ἐν τῇ γῇ 
“ > , ‘ »»,’ pe ‘ , \ ©. 3 x > 
τῇ avypode καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαοὺλ πάσας Tas ἡμέρας, Kal ov 
΄ ς ΑΗΡΕΙ ’, > ‘ Ἂν > a 15 \ i} ‘ “ 
15 παρέδωκεν αὐτὸν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. "5 καὶ εἰδεν Δαυεὶδ ὅτι 
ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν τὸν Aaveid: καὶ Δαυεὶδ ἐν τῷ ὄρει τῷ 
16 αὐχμώδει ἐν τῇ καινῇ Ζείφ. ‘Kal ἀνέστη ᾿Ιωναθὰν υἱὸς Σαοὺλ καὶ 
> ia \ ‘ 7 , \ > ‘ ‘ - > a 
ἐπορεύθη πρὸς Δαυεὶδ εἰς Καινὴν, καὶ ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
40m autw Α | αναστηθι]-Ἐπρος avrov A 5 arnyayev] pr οὐκ A 
6 Αβειμελεχ] Αχιμελεχ A | εφουδ κατεϊβη exwv A 7 om οτι ἥκει 


A. εἰς Κεειλα και εἰπεν Σαουλ A | o Aaverd BA Σαουλ B*  αποκεκλιϊται A 
9 περι avrou Σ. ov παρεσιωπα A 10 διαφθειραι] διαφθειίρεν A 12 και 
evrev Aad et παραδωϊσουσιν παρα της Κεειλα ene και] τους avdpas μου evs χειρας 
Σαουλ᾿] και εἰπεν κς Tapadwoovew’| A (om B) 18 τετρακοσιοι] ὑ A | ear] 
av A | Σαουλ] Δαυειδ B | διασεσωται] διασεσωσται Ba (vid) A 14 εκαθισεν 
+Aaé A | Μασερεθ A | ev τω oper εν τὴ epnuw (2°) A | Ζειφ] Z, φ sup ras 
ΑΔ] εν τὴ yn Ty αυχμωδει Ba (αυχμωδες B*)] εἰς opos To avxuwies εν yn avx- 
powder A 15 edev] ιδον A | efepxerac] epxerae A | του fyrew] om Tov A | 
ev Tn καινὴ ἤειφ]- τὴ (yn Mai) καινη B* (om Blivid)ab) Ζειῴ ev rn καινη A 
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Nn 


> , 1 ΨΦ \ >~ Vv ‘ a @ > ‘ Ld 
ev Κυρίῳ. "7καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ φοβοῦ: ὅτι οὐ μὴ εὕρῃ σε ἡ χεὶρ ι 
A an 
Σαοὺλ τοῦ πατρός μου, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐγὼ 
-“, , > ὃ ΄ ‘ \ ς , 5 “ 18 \ 
ἔσομαί σοι εἰς δεύτερον: καὶ Σαοὺλ ὁ πατήρ pov οἶδεν οὕτως. “Kal 18 
διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου: καὶ ἐκἄάθητο Δαυεὶδ ἐν 
he > n 3 “- 
Καινῇ, καὶ Ιωναθὰν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ. 9 Καὶ ἀνέβησαν το 
οἱ Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες 
» > ‘ > ΄σ ΄σ ΄σ΄ 
Οὐκ ἰδοὺ Δαυεὶδ κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν ἐν Νεσσαρὰ ἐν τοῖς στενοῖς ἐν 
“ - “ “ -ε a “ ἂς Ὑϑ 
τῇ καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ χελὰ τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού; 
“καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν κατα- 20 
βαινέτω πρὸς ἡμᾶς: κεκλείκασιν αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. 
ΦῚ αν ἡ > “ Σ ON EvA ΄ ε “ a , “ > , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ EvAoynpévor ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε 21 
“- ’ ΄“ 
περὶ ἐμοῦ: “πορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι, καὶ γνῶτε τὸν τόπον 22 
αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπετε, μή ποτε πανουρ- 
, 23 Noe \ - \ , θ᾽ Cs ‘ 
γεύσηται. Kat ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόμεθα μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ 23 
a ~ : “ > 
ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν 
> ’ a 4 
Ἰούδα. “Γκαὶ ἀνέστησαν οἱ Ζειφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔμπροσθεν 24 
, > a ΄“ ΄ 
Σαούλ: καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαὰν καθ᾽ ἐ- 
σπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἰεσσαιμού. Kal ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες 25 
αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλ 5 Δαυείδ, καὶ ἔβη εἰς τὴ 
Ὁ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν 
4 ὴν ev τῇ ἐρήμῳ Maav: καὶ ἤ Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν 
πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ Madv- καὶ ἤκουσεν vA, 
, 
ὀπίσω Δαυεὶδ εἰς τὴν ἔρημον Μαάν. *xal πορεύονται Σαοὺλ καὶ 26 
c-» een ee 5 a , \ 3 ‘ κ᾿ ς 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους τούτου, καὶ ἦν Δανεὶδ καὶ oi 
> a > , a Wf , ΔΑΝ Ν 
ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους τούτου: Kai ἦν Δαυεὶδ σκεπα- 
, : , Peon D , ᾿ A Α᾿ οἷς δ ; 
ζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαούλ, καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες 
> a > n ΄ 
αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν 
A a “ 
αὐτούς. “7καὶ ἄγγελος πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν λέγων Σπεῦδε καὶ δεῦρο, ὅτι 27 
΄- Α > ‘ \ 
ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. *xat ἀνέστρεψεν Σαοὺλ μὴ 28 
, a > 
καταδιώκειν ὀπίσω Δαυείδ, καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν addo- 
“A ᾿ ΄“΄ ε » 
φύλων: διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισθεῖσα. 
“- r “ > Ul 
“kai ἀνέστη Δαυεὶδ ἐκεῖθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς ᾿Ενγάδδει. 1 


17 και εγω] και ε 580 ras Bavid 18 Aad εκαθητο A 19 Ζιφαιοι A | 
Mecapa A 20 κεκλεικασιν} και κεκλικ. A 22 γνωτε]- και ere A | 
om αὐτου 19 A | εἰπατε A | πανουργευσητε A 23 were καὶ Ὕνωτε] Ὑνωτεὶ 
και εἰδετε εκ παντων των τοίπων οπου κρυβεται εκει! και επιστρεψατε προς με 
εἰς] αἰτοιμον A | εξεραυνησω A | racas] πασιν A 24 και επορευθησαν οι 
ζιφαιοι A | Δανειδ καὶ sup ras B? vid | Mawy A 25 Σαουλ 1°] Σ sup ras 
Atvid | απηγγειλαν] arnyyedn A | Mawy A(bis) 26 μερους (bis)] μεσου A | 
τουτου 19] pr ex A | του opovs 2°] om opouvs B* om του opous BP | qv 2°] 
eyevero A 27 nAGev προς Σαουλ A | οἱ addog.] om ot A XXIV 1 om 


και εκαθισεν A 
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2 *Kai ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλ- 
λοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων ὅτι Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
3 Ἐνγάδδει. 3καὶ ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλε- 
\ > \ > , ΝΟΣ , a“ A ‘ ‘ \ 
KTovs ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ καὶ τοὺς 
4 ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον ᾿Εδδαιέμ. “καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας 
a , \ 28 “ “ὃ a i Φ ae , \ ὺλ 
τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον: καὶ Σαοὺ 


na > “- 
εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι, καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώ- 


wn 


a oN , > 10 5 Ν Φ Φ) ΚΑΙ͂ ὃ Δ ὶδ \ 
τερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο. Skat εἶπον of ἄνδρες Δαυεὶδ πρὸς 
959.» ἢ Ὦ “εἰ ces “ ὰ 3 , \ ͵ a \ 
αὐτόν ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπεν Κύριος πρὸς σέ, παραδοῦναι τὸν 

ΜΚ , “ 
ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου; καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου. καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς 


oO 


διπλοίδος τῆς Σαοὺλ λαθραίως. “καὶ ἐγενήθη μετὰ ταῦτα καὶ 

ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς 
a > a 

διπλοίδος αὐτοῦ. Τκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Mn- 


ἊΣ 


΄ - ’ ta - a ΄- 
δαμῶς μοι παρὰ Κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ χριστῷ 
, > , a, ν 2. 2 9... ae e \ ,ὔ > Ν 
Κυρίου, ἐπενέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτόν: ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστὶν 


μ 8 Δ᾽ ἂν Ν \ » > az 8 , Ν > 
οὗτος. “Kal ἔπεισεν Δαυεὶδ τοὺς avdpas αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ 


οο 


> “ / “- 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ: καὶ ἀνέστη Σαοὺλ 


\ , \ 506 9 \ b ee \ > , > A > a 
καὶ κατέβη τὴν «ὁδόν. καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ 


Ὁ 


σπηλαίου: καὶ ἐβόησεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σαοὺλ λέγων Κύριε βασιλεῦ: 
καὶ ἐπέβλεψεν Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔκυψεν Δαυεὶδ ἐπὶ 
10 πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. "καὶ 
εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ Ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 


I 


Lal 


, > A a“ A ’ “ 
λεγόντων ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου; "ἰδοὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
, ς / « > / ς ΄, ΄, , ’ 
ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου ὡς παρέδωκέν σε Κύριος σή- 
» ζω / > “A / \ > > , > 
pepov eis χεῖρά pov ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠβουλήθην ἀπο- 
r g a 
κτεῖναί σε, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ εἶπα Οὐκ ἐποίσω χεῖρά μου ἐπὶ 
12 κύριόν μου, ὅτι χριστὸς Κυρίου οὗτός ἐστιν. "ΞΖκαὶ ἰδοὺ τὸ 
°2 “- , » “ , διε > , ‘ 
πτερύγιον τῆς διπλοίδος σου ἐν τῇ χειρί pov: ἐγὼ ἀφήρηκα τὸ 
πτερύγιον καὶ οὐκ ἀπέκτανκά oe καὶ γνῶθι καὶ ἴδε σήμερον ὅτι 


2 λεγοντων] λεγων A 3 eavrous A | Εδδαιεμ] της θηϊρας των! ελα- 
gwv Bam Αειμειν Αὖ Αειαμειν (a superscr) Al 4 εἰσηλθεν Σαουλ A 
5 evrav A | ἡ ἡμερα] om ἡ A 7 Κυριου 19] k@ A | τω χριστω] pr Tw κυριω 
μου A | επενεγκειν A K Κυριου 3°] κυ (uv sup ras A?) A 8 avros] avrous 
A | θυσαι] θανατωσαι A | Σαουλ 2°]+ εκ του cmndaov.A | τὴν οδον] pr es A 
9 Aaverd οπισω 1°] δ, ο sup ras B*¥i4 | ex του σπηλαιου] pr και εξηλθεν A | 
kupte] + μου A | es Ta οπισω] om εἰς ra A | exuper] εκρυψεν A 11 ewpa- 
κασιν Ba> | onuepov ks A | xetpa] xecpas A | εβουληθὴην A | χριστος Kupiov] 
xpnoros Ks A | om ovros A 12 και ιδου] pr και περ μου A | το πτερυγιον "Ἵ 
Ἔτου wariov A | απεκταγκα ΒΒΡΑ (απεκτανκα B*) 
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XXIV 13 BASIAEION A 


᾽ cA ‘ > “ Me δὲ > , ‘ Ἰθέ ‘ 
BOuk ἔστιν κακία ἐν TH χειρί μου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις, καὶ 
> « ’ > , \ \ 4 A ’ ΄ 
οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ' καὶ σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχὴν μου λαβεῖν 
δ Ὁ 13 ὃ , Ku St Aw , > a ‘ a + > ὃ , 
αὐτήν. ἱκάσαι Κύριος ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικῆσαι 
, > a ‘ , > »~ re’ , 14 θὰ λέ 
με Κύριος ἐκ σοῦ, καὶ χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί: “*kabws λέγεται 
> ὩΣ ε 
ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία Ἔξ ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμελία: καὶ ἡ 
3, a ’ 
χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ. kal viv ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ, 
a 3 ὦ > , , ΄ ΄ > ’ A 
βασιλεῦ Ἰσραήλ;. ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς τεθνη- 
, my > , Ψ, Xr ς , 16 Ψ , δ \ ‘ 
κότος καὶ ὀπίσω Ψψύλλου ἑνός. "yévorro Κύριος εἰς κριτὴν καὶ 
\ \ suk , > “ \ ease. , a ” , ‘ 
δικαστὴν ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava μέσον σοῦ: ἴδοι Κύριος καὶ 
κρίναι τὴν κρίσιν μου καὶ δικάσαι μοι ἐκ χειρός σου. 77καὶ 
Pe 4 ς a ‘ ‘ cer - ΄ ‘ 
ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα λαλῶν πρὸς 
, Φ ΄ [4 , 
Σαούλ, καὶ εἶπεν Σαούλ Ἣ φωνή gov αὕτη, τέκνον Δαυείδ; καὶ 


‘ > 
eat εἶπεν Σαοὺλ 


ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ. Σαοὺλ καὶ ἔκλαυσεν. 
‘ tf , ‘ e Ν » ’ oe \ > , ΄ ᾿Ὄ ’ 
πρὸς Δαυείδ Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ, ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς μοι ἀγαθά, 
> ‘\ ‘ > , ’ ΄ 19 Ἂς \ 2 of ΠΕ , 
eyo δὲ ἀνταπέδωκά σοι κακά. "καὶ ov ἀπήγγειλάς μοι σήμερον 
é > , , 3 , « > , , , , ΕῚ 
ἃ ἐποίησάς μοι ἀγαθά, ὡς ἀπέκλεισέν με Κύριος σήμερον εἰς 
“ id 
χεῖράς σου καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς pe: kai ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν 
ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, καὶ 
, > f Loge ee , \ , , 2r ‘ 
Κύριος ἀνταποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήμερον. “' καὶ 
A > A 255 , ¢e ’ 4 A ΄ > 
νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν 
, , > ’ 22 ‘ “ >» ld > ’ iJ 
χερσίν σου βασιλεία ᾿Ισραηλ. καὶ νῦν ὁμοσὸν μοι ev Κυρίῳ ort 
, ° 
οὐκ ἐξολεθρεύσεις TO σπέρμα μου ὀπίσω pov, καὶ οὐκ ἀφανιεῖς τὸ 
,»᾿ ὦ > » A , 23 4 ΕΣ 10 “ 
ὄνομά μου ἐκ του οἴκου τοῦ πατρὸς μου. “Ξκαὶ ὦμοσεν Δαυεὶδ τῷ 
if “A “ ‘ 
Σαούλ: καὶ ἀπῆλθεν Σαοὺλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ oi 
» > Coeur eee 2 2 \ \ ΄ 
ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Μεσσαρὰ στενήν. 
> ΄ 
*Kat ἀπέθανεν Σαμουήλ, καὶ συναθροίζονται πᾶς Ἰσραὴλ καὶ 
, > / Ν , > \ > a » “a » «ς ΄ 
κόπτονται αὐτόν, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν ᾿Αρμαθάιμ. 
. , , > 
καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Μαάν. ΞΚαὶ ἦν 
ἄνθρωπος ἐν τῇ Μαά ὶ τὰ ποί ὑτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ: καὶ 
ρωπος ἐν τῇ Μαάν, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ: καὶ 
ὁ ἄνθρωπος μέ σφόδρα, καὶ τού i ir i at 
ρωπος μέγας σφόδρα, καὶ τούτῳ ποίμνια τρισχίλια καὶ αἶγες 
, 3 “ A a“ ΄ 
χίλιαι" καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ. 
» ΄“΄ ΕΙΣ ~ “3 
3Kal ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβάλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αβειγαία" 


Α 12 εν τὴ χειρι μου κακια Α  ασεβ. και αθετ.] αθετησεις ovde aceB. 


N 


3 


A 


13 yep] pr ἡ A . 16 om ov 22° A 17 λαλων τα p. Tavra A | 
Σαουλ τὴν φ. αὐτου A 18 εγω] Aeyw A 20 εἰ εὑροιτο] εὐρων ΑἹ 
εκπεμψει A | ανταποτισει] ανταποδωσει A | om αγαθα A 21 βασιλεια) 
βασιλεα A 23 Mecapas A XXV 1 avrov 2°] αὐτου B* (avrov BabA) | 
Αρμαθαιμ] Paya A | Μααν] Φαραν A 2 ev τή Μααν] Mawr A | χιλιαι 


avyes A | To ποιμνιον] τα ποιμνια A 8 ABevyata] ABipaca A 
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BASIAEION A ΧΧΥ τό 


καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ 
εν ‘ \ A > > ’, 4, 6, &. 

ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύμασιν, καὶ ὁ ἄνθρωπος 
κυνικός. “καὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι κείρει Ναβὰλ 6 Καρ- 


un .".- 


, “ , 
μήλιος TO ποίμνιον αὐτοῦ- 5 καὶ Δαυεὶδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια, Kat 
> - > 
εἶπεν τοῖς παιδαρίοις ᾿Ανάβητε εἰς Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς 
Ν x ee | , ΦΊΛΑ δ. ἡ Cah Sere d , > oe 6 Ν 
6 Ναβάλ, καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου εἰς εἰρήνην, “καὶ 
- ¢ 3 
ἐρεῖτε τάδε Eis ὥρας καὶ σὺ ὑγιαίνων" 6 οἶκός σου καὶ πάντα τὰ σὰ 


ς , 7 Soa 23 ἔ “99 “ , , a € , 
υγιαινοντα. και νυν LOOU AKNKOA OTL κειρουσιν σοι VUV OL Tr OLLLEVES 


“N 


a > Ψ..6 ΄ ? - So: .  & A > > ’ > A 
σου ot ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν TH ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτοὺς 


‘ > > / > Ἂν > a , ‘ «ς , ” 3 - > 
Και OUK ἐνετειλάμεθα αὐυτοις οὐθὲν πασας Tas ἡμέρας OVT@V αὐτῶν εν 


oo 


Καρμήλ ϑέρώτησον τὰ παιδάριά σου, καὶ a λοῦσί - καὶ 
αρμήλῳ. ϑἐρώτη ὰ ρ , καὶ ἀπαγγελοῦσιν σοι" καὶ 
ς , A , , , 2 > 6 λ ang eo > ΟΝ , 
εὑρέτωσαν Ta παιδάριά σου χάριν ev ὀφθαλμοῖς σου, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν 
᾿ ‘ »" 4 oa La! o « ,ὔ - cnr ΄“ , 
ἀγαθὴν ἥκομεν" δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου τῷ υἱῷ σου τῷ Δαυείδ. 


Ὸ 


9 ‘ ᾿», , , ‘ - ‘ ’ , ‘ 
καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
ε’ ΄ ΄ 
Ναβὰλ καὶ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δαυείδ: καὶ ἀνεπή- 
- LY . > 
10 δησεν “Kal ἀπεκρίθη Ναβὰλ τοῖς παισὶν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Tis 6 
Δαυεὶδ καὶ τίς ὁ υἱὸς Ἰεσσαί; σήμερον πεπληθυμμένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι 
“ " “ ~ 
11 ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου TOU κυρίου αὐτσῦ. “Kal λήμ- 
” > νὰ , 
ψομαι τοὺς ἄρτους pou Kat τὸν οἶνόν pov Kal τὰ θύματά μου ἃ τέθυκα 
΄ , , A 4 ‘ , Ἂν ἐν | , 3 > 7 
τοῖς κείρουσίν μου τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐκ οἶδα 
12 πόθεν εἰσίν; ‘Kal ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δαυεὶδ εἰς ὁδὸν 
- ΄ > / a 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ 
A ‘ ec? - 13 ‘ 3 ὶδ ΄σ Ὕ ὃ , > - 
13 κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. “Kal εἶπεν Δαυεὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ 
-“ ε a ᾿ 
Ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ: καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω Δαυεὶδ ὡς 
a+ a - 
τετρακύσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκευῶν. 
- / a “ ΄ 
14 “Kal τῇ ᾿Αβειγαίᾳ γυναικὶ Ναβὰλ ἀπήγγειλεν ἕν τῶν παιδαρίων λέγων 
‘ , , - , - ’ 
Ἰδοὺ Δαυεὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήμου εὐλογῆσαι κύριον 
- > “ “ ᾿ 
15 ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. ""καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα" 
΄“ ε val 
οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας ἃς 
16 


Φ WG: 91 -ὦ 3 0.,3., τῶν: Φ Ota Pen Aaa (δ) n 
16 ἥμεν Tap avuTos* “Kal ἐν τῷ εἰναι ἡμᾶς ev ἀγρῷ ws τείχος ἦσαν 


8 συνεσει] pr τὴ A | ἀγαθὴ 2°] καλη A | πονηρος και σκληρος A δαπε- 
στειλεν Aad A | εἰπεν7- Δαὃδ A 6 ο oxos] pr καὶ B* (superscr 5) A 
8 om gov 1°, 2° A | Tw ww gov] pr τοις παισιν σου A | τω Δανειδὴ om rw A 


9 radapia]+ Aad A | om τοὺς doyous rovrous A | προς N.] τω N. A | και 3°] 
kara A 10 απεκριθη] εἰπεν A | εἰπεν] απεκριθη A | ο Aavecd] om o A | 
o wos}omo A 12 m\dav A | Ta ρηματα) pr ravta A 13 και ave- 
βησαν] pr και πεϊριεζωσαντο avnp τὴν maxat|pay αντου και περιεζωσατο και! Aad 
τὴν μαχαιραν αὐτου" A 14 Αβιγαια A (ita ubique) | arecrechey Aad A | 
κυριον] pr τον A 15 nu 29]- οὐδὲν A 
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XXV 17 BASIAEION A 


AN ce “ \ \ , \ \ € \ ς ; 
περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ THY. ἡμέραν πάσας Tas ἡμέρας ἃς ἤμεθα 
ΤΣ ΕΣ eee , \ , a a ” 
παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. Kal viv γνῶθι καὶ ide τί σὺ 17 
4 oe , « , ¢ “ ° 
ποιήσεις, ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡμῶν καὶ εἰς 
‘ a > a Ἂ Fs δ \ \ > »” “ \ 
TOV οἶκον αὐτοῦ: Kal οὗτος υἱὸς λοιμὸς καὶ οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς 
8 


μὲ 


»ἤ >? + 
αὐτόν. “Kali ἔσπευσεν “ABevyaia καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ 
Ὁ > o ww ‘ la , , \ , DS 2A 5» , 
δύο ἀγγεῖα οἴνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφί- 
\ , a , \ , / \,»~ > ‘ A 
του Kal youop ἕν σταφίδος kai διακοσίας παλάθας, καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς 
” δ ον 5 κ AL al Botte seebe 2 θέ 
ὄνους" Kal εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς Προπορεύεσθε ἔμπροσθέν 19 
μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνομαι. καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 

> 5. Ὁ oO sa "ὃ ὙΠ EN Ὁ , Sle σι 4 \ 

οὐκ ἀπηγγειλεν. καὶ ἐγενηθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ 20 
, 2 ΄ -“ᾳ,ΥΝ =. Ψ \ Ν Ν c »» 

καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους, καὶ ἰδοὺ Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες 

A -“ > , ΄ 
αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς: καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. * καὶ 21 

\ δι Ἵ > 5A , , \ > a > bee 
Δαυεὶδ εἶπεν Ἴσως eis ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ 
> 4 ‘A > 3 Ve La) > U cal > be > , 
ἐρήμῳ καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν, 

\ > , , \ > Ν >? “ 22 , td , ς ' \ 
kal ἀνταπέδωκέν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν: “rade ποιήσαι ὁ θεὸς 22 
τῷ Δαυεὶδ καὶ τάδε προσθείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ 

pe τς Ξ 3 > 
Ναβὰλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. “53καὶ εἶδεν ᾿Αβειγαία τὸν 23 
΄ νον Ν ΄ Cae | - μ ᾿ς ἂν 
Δαυείδ, καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου καὶ ἔπεσεν 
- να “ 
ἐνώπιον Δαυεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ 

Α na 24 ane \ , > ~ \ 3 > > , ,ὔ , ς 
τὴν γῆν “᾿ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, κύριέ μου, ἡ 24 
> , ΄ AA ΄ > es AR Lee a“ 
ἀδικία pou: λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ OTA σου, Kal ἄκουσον THs 

° Α ΄ Us a 
δούλης σου λόγον. Syn δὴ θέσθω ὁ κύριός μου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ 25 

κέ [ον ῳ 6 + “ 
τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, ὅτι κατὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὗτός 
» \ 4 3... ον ΝΌΟΝ ’, > > “ ἈΠ hae ἃ , 
ἐστιν: Ναβὰλ ὄνομα avt@ καὶ ἀφροσύνη pet αὐτοῦ: καὶ ἐγὼ ἡ δούλη 


εὺ A A , ΄σ ’ὔ ΄“ 
σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάριά σου ἃ ἀπέστειλας. ““καὶ νῦν, κύριε, ζῇ 26 


dS 


s a , a es a 

Κύριος καὶ ζῇ ἡ Ψυχή σου, καθὼς ἐκώλυσέν σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν 
a“ “ ’ ΄ 

εἰς αἷμα ἀθῷον καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σού σοι" καὶ νῦν γένοιντο ὡς 

ad \ ἘΠ Σ ,ὔ A ς “ ΄ , , 27 A a 
NaBan οἱ ἐχθροί σου καὶ of ζητοῦντες τῷ κυρίῳ pov κακά. 7 Kal νῦν 27 
λάβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνή ἡ δούλη σου τῷ ίῳ μου, καὶ δώσεις 
άβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σου τῷ κυρίῳ μου, καὶ 

΄ “ “ , > \ 
τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ pov. *dpov δὴ τὸ 28 
ἀνόμημα τῆς δούλης σου, ὅτι ποιῶν ποιήσει Κύριος τῷ κυρίῳ μου 


16 ποιμανοντες (sic) B* (ποιμαιν. Bab) 17 τὸν οἰκον} pr παντὰ A 
18 oper A | τοὺς ovovs| τας ov. ἃ 19 προπορευεσθαι A | avrns 22]- Ναβαλ A 
20 επιβεβηκυεις A | κατεβαινον] κατεβαιναν A 23 ιδὲν A 24 ewe Tous 


modas| pr kat erecev A | rns dovAns cov Aoyorv] Tov λογον της ὃ. σ. A 25 μη δὴ 
θεσθω ο sup ras A! | rovrov]+emt Ναβαλ A ; ουτος... μετ αὐτου] και αφροϊσυνὴ 
μετ αὐτου avros εστιν! Ναβαλ καὶ αφροσυνὴ per αὐτου] A | ovx ἰδον A | 
παιδιαρια A 27 εὐλογιαν]7- ταυτὴν A | μου τ] Ἐλαβε A 28 om 
ποιων A 
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BASIAEION A XXV 40 


eo , - 
οἶκον πιστόν, OTL πόλεμον κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, Kal Ka- 
> , , ww 
29 Kia οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε. Kal ἀναστήσεται ἄνθρωπος κατα- 
, \ -~ \ , \»~ A / > 
διώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔσται ψυχὴ κυρίου pov ἐνδε- 
2, > bed a a \ r , “ od ‘ A 3 “ 
δεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ζωῆς παρὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ ψυχὴν ἐχθρῶν 
φ ὃ ΄ > Ψ διὰ δό 30 weed a Ὅ 
30 σου σφενδονήσεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. Kal ἔσται ὅτι ποιήσει 
, “ , , “ , A | \ p teen , sy 3 
Κύριος τῷ κυρίῳ μου πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ, καὶ ἐντε- 
x “ , ΧῪΞ 7 , oat ἃ , 31 \ > » “ 
31 λεῖταί σοι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ. 5' καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυ- 
‘ \ , “ , > ΄, Φ 34 “ \ \ 
γμὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ pov, ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον δωρεὰν καὶ 
A δι . , ᾿ -᾽ ai \ > , , a , 
σῶσαι χεῖρα κυρίου μου αὐτῷ" καὶ ἀγαθώσαι Κύριος τῷ κυρίῳ pov, 
Α i, A , 5 ΄ » \ 7 » 
32 καὶ μνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ. 5 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ 
, > 
᾿Αβειγαίᾳ EvAoynros Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἀπέστειλέν σε εἰς ἀπάν- 
» 
33 τησίν μου. 33καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, καὶ εὐλογημένη σὺ ἡ ἀποκω- 
’ , , , A > lad a “ a 
λύσασά pe σήμερον ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἵματα καὶ σῶσαι χεῖρά 
> οἴ a , > rs 
34 μου ἐμοί. πλὴν ὅτι (ἢ Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἀπεκώὠλυσέν 
, - a a 
με σήμερον TOU κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας Kal παρεγένου εἰς 
‘2 a 
ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα Ei ὑπολειφθήσεται τῷ Ναβὰλ ἕως φωτὸς 
“ x A ‘ ~ a 
35 τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον. Kai ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς 
, ὰ»»ν eo aA \ > 3. “ὃς sg iB 6 3 Pelee > τ 2 
“πάντα ἃ ἔφερεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ανάβηθι εἰς εἰρήνην eis οἶκόν 
, » a A NEG aly \ ’ , 
σου: βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ἡρέτισα τὸ πρόσωπόν σου. 
, ΄ 
36 35 καὶ παρεγενήθη ᾿Αβειγαία πρὸς Ναβάλ: καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος βασι- 
> δρῦς. οὖ 
λέως καὶ ἡ καρδία Ναβὰλ ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως 
if) ᾿ ν > > , ὃν 2 a ta ‘ aA , “ 4 - 
σφόδρα: καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα ἕως φωτὸς τοῦ 
, 37 Ν Ὁ." Ὁ \ ς LP od > ‘ “- A Uj 
37 πρωί. Kal ἐγένετο πρωὶ ws ἐξένηψεν ἀπὸ Tod οἴνου Ναβαλ, 
ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία 
ann 15 δ) πὶ \ Ὧν ἵὶ , ep af Ce ΣΌΣ see aN 
38 αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ws λίθος" * καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα 
, > 
39 ἡμέραι kal ἐπάταξεν Κύριος τὸν NaBad, καὶ ἀπέθανεν. 39 αὶ ἤκουσεν 
> > a“ 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδι- 
a > ‘ , Ἢ ῃ τι > ΕΞ , > 
σμοῦ μου ἐκ χειρὸς Ναβαλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ 
a ’ 
χειρὸς κακῶν: καὶ τὴν κακίαν Ναβὰλ ἀπέστρεψεν Κύριος εἰς κεφαλὴν 
“ > , > a 
αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ ἐλάλησεν περὶ ᾿Αβειγαίας λαβεῖν 


> \ a - > εκ \ ‘ 
40 αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. xal ἦλθον οἱ παῖδες Δαυεὶδ πρὸς 


28 om πιστον A | κυριος 2°]+ μου A 29 av@pwros| aos (sic) A | ce] 
ce. A | ἕητω A | oxy] pr ἡ A | εχθρων] pr των A 30 σοι] κε A 
31 σκανδαλον]- καρδιας A | αὐτὴ] αὐτὴν A 32 σε]- σημερον A | μου] 
εμοι A 34 αἀπαντησιν μοι] ἀπαντὴν μου A 35 χειρο9)]) pr τῆς A 
36 om αὐτω A | βασιλεως] pr ev οἰκω αὐτου ws moros B>(™s) pr ev Tw ow 
αὐτου ws ποτος Tou A 37 ws 1°] ews A | ws 2°] woe A 39 Aaverd 1°} 
+ort ἀαπεθανεν Ναβαλ A | μου] euov A | Ναβαλ 1°] pr rou A | ABevyacas| 
Αβιγαια A 
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» , a 
B ᾿Αβειγαίαν eis Κάρμηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυεὶδ ἀπέστειλεν 
c oA A \ ° 9. : δὲ > “~ > 
AL \ ΄ \ 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. “Kal ἀνέστη καὶ προσε- 4x 
, oo νΝ \ a Aa , Ν 3 2 ‘ ¢ ΄ 
κύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη σου 


εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. “ 


> 
“καὶ ἀνέστη ᾿Αβειγαία 42 
Ν > ΄ ee \ aL \ , , 3 ΄ » A ‘ 
καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ 
4 > rn , “ ΄ 
ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων Δαυείδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
\ ‘ > ‘ 
Beal τὴν ᾿Αχεινάαν ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐξ Ἰσραήλ, καὶ ἀμφότεραι ἦσαν 43 
> a ΄σ \ ἢ ᾿ἤἍ A 4 bap! 
αὐτῷ γυναῖκες. “kai Σαοὺλ ἔδωκεν Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν 44 
ce εὖ ΄“ 4 ea Ὁ \ ~ > c ΄ 
γυναῖκα Δαυεὶδ τῷ Φαλτεὶ υἱῷ ᾿Αμεὶς τῷ ἐκ “Poppa. 


Καὶ ἔρχονται οἱ Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαοὺλ 1 XXVI 


> \ \ , ? \ ‘ ΄ 3 ae} ὦ > “ 
εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ σκεπάζεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 
an ΄- A a if , 
βουνῷ τῷ Χελμὰθ τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ Ἰεσσαιμού. “καὶ ἀνέστη 2 
Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Zeid, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ Ἰσραήλ, ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Ζείφ. 
ϑκαὶ παρενέβαλεν Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ ᾿Ἐχελὰ ἐπὶ προσώπου 3 
τοῦ Ἰεσσαιμοὺ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ Δαυεὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ 
is 7 ’ ἢ ἐρημᾷ 
3 10 μὴ τ ‘ > , » σας > ‘ ᾿», 4 ‘ 
εἶδεν Δαυεὶδ ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ eis τὴν ἔρημον. “καὶ 4 
> ΄ ‘ , \ »+ a ad A μά » 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει Σαοὺλ ἔτοιμος EK" 
Κεειλά. ϑὅκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον 5 
“ “> , 
οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαούλ, καὶ ἐκεῖ ᾿Αβεννὴρ vids Νὴρ ἀρχιστράτηγος 
αὐτοῦ: καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν ἐν λαμπήνῃ, καὶ 6 λαὸς παρεμβεβληκὼς 
a 3 Ω 
κύκλῳ αὐτοῦ. “καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Αβειμέλεχ τὸν 6 
Χετταῖον καὶ πρὸς ᾿Αβεσσὰ υἱὸν Σαρουίας ἀδελφὸν Ἰωὰβ λέγων Τίς 
> , ae > a 5) ‘ > \ ΄ Ν 3 
εἰσελεύσεται μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ εἰς τὴν παρεμβολὴν ; καὶ εἶπεν 
3 a. ‘ > , \ a“ 7 ‘ > , \ ‘ 
Αβεισά Ἐγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. καὶ εἰσπορεύεται Δαυεὶδ καὶ 7 
᾿Αβεισὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν 
λαμπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐνπεπηγὸς εἰς τὴν γὴν πρὸς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ. ὅ καὶ 8 
ἣν. 
εἶπεν ᾿Αβεισὰ πρὸς Δαυείδ ᾿Απέκλεισεν σήμερον Κύριος τὸν ἐχθρόν 
2 \ a , \ re! i. 2 \ ve , 5 \ ~ 
σου εἰς Tas χεῖράς σου" Kal νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς THY γῆν 
40 Αβειγαιαν] Αβιγαια A 41 ἐπι προσωπον ἐπι τὴν ynv A! cov 2°] 
του κυριου μου ἃ 42 και ἀανεστη)] pr και eraxuvey A 48 ἀχινααμ A | 
Iopand] IftaeX A | σαν ἀμφοτεραι A 44 Φαλτι A | Aves] Aas A | 
Ῥομμα] Γαλλει A (Γαδδει forte A*) XXVI1 Ζιφαιοι A | rposi προς (bis 
scr) A | μεθ ἡμων] παρ ἡμῖν A | rw Χελμαθ] του Αχιλα A | Ἐιεσσαιμου A 
2 ανεστη] κατεβη A | kareBn] eropevOn A | ἐεκλεκτων A 3 em. προσωπου] 
pr tov A | edev] εἰπεν A 5 εἰσπορευεται] πορευεται A 6 ABemedex 
(Αβιμ. A)] Αχειμελεχ Ba [Αβεσσα] Αβισαι A | Σαρουιας] Σαρουεια A | 
Αβεισα] ABioa A (ita infra ubique) | εἰσελευσομαι] εἰσπορευομαι A 7om 
urvw A | om avrov 1° A 8 Ks onuepov A | ras xepas] om tas A 
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εἰ ΕΣ 3 > 
9 ἅπαξ, καὶ ov δευτέρώσω αὐτῷ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Μὴ 
ταπεινώσῃς αὐτόν, ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν Κυρίου 
» ’ Φ ~ 4 A , 
το καὶ ἀθῳωθήσεται; “Kai εἶπεν Δαυείδ Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ Κύριος 
4. > , ἃ. €. , , > “ \ > ΄ a > ΄ 
παιδεύσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον 
11 καταβῇ καὶ προστεθῇ" "᾿μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά 
μου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς 
> a \ \ \ ~ & \ > , > ς A 
αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωμεν καθ᾽ ἑαυτούς. 
A a 
12 Kat ἔλαβεν Δαυεὶδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθον καθ᾽ ἑαυτούς: καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων, 
3 ~ 
Kal οὐκ ἦν ὁ γινώσκων, Kal οὐκ ἢν 6 ἐξεγειρόμενος: πάντες ὑπνοῦντες, 
a > δ ΄ 
13 ὅτι θάμβος Κυρίου ἐπέσεν ἐπ᾽ αὐτούς. "3καὶ διέβη Δαυεὶδ εἰς τὸ 
΄ , > Ν \ \ ~ Wf , \ ‘ c 
πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ THY κορυφὴν Tov ὄρους μακρόθεν, καὶ πολλὴ ἡ 
14 ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν. “kai προσεκαλέσατο Δαυεὶδ τὸν λαόν, καὶ 
“» ‘ , a > " ΄ 2 , aA Φ 
τῷ ᾿Αβεννὴρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ἀποκριθήσει, ᾿Αβεννήρ; καὶ εἶπεν 
> “- a > 
15 Tis εἰ σὺ ὁ καλῶν ; “Kai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεννήρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; 
‘ , «ς A > > , Ν A ‘ 3 / A , , 
καὶ Tis ὡς σὺ ev Ἰσραήλ; καὶ διὰ τί ov φυλάσσεις τὸν κύριόν σου 
, a 2 a n .“ 
τὸν βασιλέα; ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν βασιλέα 
ΤΡ 64508 ΊΗΝ > \ 1 es a a , a , 
16 κύριόν σου. “Kat οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας" ζῇ Κύριος, 
pa | δὰΝ , ς “ ς 4 A , ’ ς a 
ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑμεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κύριον ὑμῶν 
τὸν χριστὸν Κυρίου: καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς 
“ο΄ ~ > \ \ rn > “A 17 Ἀγ: , ‘ 
17 TOU ὕδατος, ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. καὶ ἐπέγνω Σαοὺλ 
Aa 3 σ 
τὴν φωνὴν τοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Ἢ φωνή σου, τέκνον, αὕτη, Δαυείδ ; 


8 ἥν: σ , a 
καὶ εἶπεν ἵνα τι τοῦτο 


Ψ a a 
18 καὶ εἶπεν Δαυείδ Δοῦλός σου, κύριε βασιλεῦ. 
, ε ΄, > , a ΄ > “- εἰ , ςε , 4 , 
καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω Tov δούλου αὐτοῦ ; ὅτι Ti ἡμάρτηκα, καὶ τί 

ς , > > δ @7 19 Ν -“ > , ¢ 4 , ς \ 

το εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα; Kal νῦν ἀκουσάτω 6 κύριός μου ὃ βασιλεὺς 
\ en ~ ’ > a a» £ \ > ‘ 3. .Φ 4. ὁ > , 

τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ: εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμέ, ὀσφρανθείη 
θυσίας σου" καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κυρίου, 

a fs ‘ , A > / > , , 

ὅτι ἐξέβαλόν pe σήμερον μὴ ἐστηρίσθαι ἐν κληρονομίᾳ Κυρίου, 
, , , (a a ey. 20 \ a \ , \ i teagan 
20 λέγοντες Πορεΐου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. ““ καὶ viv μὴ πέσοι τὸ αἷμά 
ΣΉΝ ἢ ‘ a > ᾽ , , , “ > ΄ ε 
μου ἐπὶ τὴν γὴν ἐξ ἐναντίας προσώπου Κυρίου: ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ ζητεῖν ψυχήν μου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ 


9 rarewwons| διαφθειρης A  αθοωθησεται B*A 10 εαν] pr ore A | παι- 
devon] macon A | om ἡ 2° A 11 om μοι A | ἐπηνεγκεν A 12 om του 
vdaros A | om αὐτου A | Κυριου] ks B 14 αποκριθησὴ BPA | καλω»ν} 
+e προς Tov βασιλεα A 15 κυριον 2°] pr τὸν A 16 κυριον pr τον 
A | χριστον Kupiov] ras kv A? Vid seq ras pl litt in A 17 αὐτὴ τεκνον A 
18 erev]+ Aad A | o κυριος καταδιωκει A | om τί 2° A 19 axovoarw]+ 
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> “ » * 3 [2 ΄ 

B ἐν τοῖς ὄρεσιν. “καὶ εἶπεν Σαούλ Ἡμάρτηκα: ἐπίστρεφε, τέκνον “1 
e , > > , 4» 
Δαυείδ- ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς 
“ Ul > 
σου: καὶ ἐν TH σήμερον μεματαίωμαι καὶ ἡγνόηκα πολλὰ σφόδρα. 
, 3 > ~ 
*2xat ἀπεκρίθη Aaveid καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, διελθέτω 22 
t —« ὃ , \ , Se age os , ᾽ , eos 
εἷς τῶν παιδαρίων Kai λαβέτω αὐτό. “53καὶ Κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ 23 
΄ “ ~ Ld 

τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ: ws παρέδωκέν σε Κύριος 

, ΄ > , r ΄ 
σήμερον εἰς χεῖράς μου, καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ 

\ , 24 x ΤΣ ‘ Ν 2 , 6 € , , 5 

χριστὸν Κυρίου. kai ἰδοὺ καθὼς ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήμερον ἐν 24 

, > > 6 Xr a “ ad 6 , € , ney} 
ταύτῃ ἐν ὀφθαλμοῖς pov, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψυχή μου ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ σκεπάσαι pe: καὶ ἐξελεῖταί με ἐκ πάσης θλίψεως. “5 καὶ 25 
Ἵ \ \ , > , , ΄ ᾿ - , 
εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις 

\ , , A ? ” Ν > \ , % “- ‘ 
καὶ δυνάμενος δυνήσει. καὶ ἀπῆλθεν Aaveid eis τὸν τόπον αὐτοῦ, Kai 


Σαοὺλ ἀνέστρεψεν εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 


"Kai εἶπεν Δαυεὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Νῦν προστεθήσομαι τ XXVII 


3. φο ,ὕ ay τὰ ἊΝ ’ Ν > »»Ἱ > \ aN \ ΄ 

ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ 
A a“ ~ cal ΄σ΄ » , 

εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ἀνῇ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν με εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραηλ, 


N 


‘ , » \ > ~ 2 ‘ δ ὁ Ὡὲ Ν ᾿ ς 
καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. “καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ οἱ τετρα- 
a > > ΄ 
κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν ᾿Αμμὰχ βασιλέα Τέθ. 
3 A. 3 i0 10 ee J ’ 3 sy A .«» ὃ > a & 
καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ μετὰ Ayxous, αὐτὸς καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος 


[55] 


\ ἐν > > [οὶ \ \ \ > , € - > a 
καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ ἀμφότεραι ai γυναῖκες αὐτοῦ 
» ΄ A 
Αχεινάαμ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ NaBad τοῦ Καρμηλίου. 


καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι πέφευγεν Δαυεὶδ εἰς TEO- καὶ οὐ προσέ- 


a 


΄ φ > ’ 4 oa 
θετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. Sxat εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Ei δὴ εὕρηκεν 


σι 


~ lal ’ ΄ 

ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, δότωσαν δή μοι τόπον ἐν μιᾷ 
cal ~ ΄σ oa 

τῶν πόλεων τῶν κατ᾽ ἀγρὸν καὶ καθήσομαι ἐκεῖ: καὶ ἵνα τί κάθηται 


Cs 


ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευομένῃ μετὰ σοῦ; “Kal ἔδωκεν αὐτῷ ἐν 6 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Σεκελάκ: διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ 


τῆς Ἰουδαίας ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 7Καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν 7 


21 σε] Ἐ τι A | om καὶ 2° BavidA (hab B*>) | ηγνοησα A 23 om 
σημερον A 24 σκεπασαι με] εἐσκεπασοι par A | εξελειται] εξελοιτο A 


25 εὐλογημενον A | rexvoy]+ Aad A | δυνηση Ba??A [τὸν τόπον] Τὴν odov 
A | ανεστρεψεν) απεστρ. A | τὴν odov] τον τοπον A XXVII 1 Aav B* 
(Aaverd B2™e >) | λεγων νυν sup ras Be | avn] εαν ἡ B ηλθεν A 2 Aaved] 
+xat διεβὴ avros A | τετρακοσιοι] εξακοσιοι A | mer αὐτου] pr οἱ A | 
προς Ayxous] pr και eropevOn A | Αμμαχ] Μωαβ A 3 και εκαθεισεν 
Σαουλ μ. Αγχους sup ras Al | Αγχους] Ἐεν Γεθ A [Αχινααμ A | Ἰσραηλειτις] 
Exgpanvertis A | Αβιγαια A 4 πεφευγεν] φευϊγεν A δ καθησομαι]) 
καθισον με A | εκει καὶ sup ras BA 6 avTw]+Ayxous A | Σεκελακ 1°] 
Σικελαγ A | om δια Touro ἐεγενηθη Σεκελακ A 


602 








XXVITI 





BASIAEION A XXVIII 6 


ἡμερῶν ὧν ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν ὁδῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας μῆνας. B 
8 δ Θ᾿ τὴν 3 ᾿ ec + > A A. 3 , δ'.α , 
8 “καὶ ἀνέβαινεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες. αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα 
τὸν ΤΓεσειρὶ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληκείτην- καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ ἴτο ἀπὸ 
ov Γεσειρὶ καὶ ἐ μαληκείτην- καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ κατῳκεῖτο ἀπὸ 
᾽ , e ᾽ A A , A a * Ψ ’ὔ 
ἀνηκόντων 7 ἀπὸ Τελαμψοὺρ τετειχισμένων καὶ ἕως τῆς Αἰγύπτου. 
ο καὶ ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα: καὶ 
, , \ , ἄγ ἊΣ ‘ , ea 
ἐλάμβανεν ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καμήλους καὶ ἱματι- 
, ip ed Ay i μὸν ’ 10 ΕΝ » \ 
10 σμόν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς ᾿Αγχούς. "καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς 
> ΄ > 
πρὸς Δαυείδ “Ent tiva ἐπέθεσθε σήμερον ; καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
» ’ A ͵ “a > , 1 ‘ / > A ‘ ‘ 
Ayxous Kara νότον τῆς Ἰουδαίας καὶ κατὰ νότον Ἰεσμεγὰ καὶ κατὰ 
τι γότον τοῦ Κενεζεί. "καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησα τοῦ 
εἰσαγαγεῖν εἰς Τέθ, λέγων Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Τὲθ καθ᾽ ἡμῶν 
λέγοντες Τάδε Δαυεὶδ ποιεῖ. καὶ τόδε τὸ δικαίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς 
«ς , a > tf \ > > “ cal 5 ’ 12 \ > , 
12 ἡμέρας as ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων. “Kai ἐπιστεύθη 
‘ > ~ > . ‘ , , a ΕῚ , > ΄ 
Δαυεὶδ ἐν τῷ ᾿Αγχοὺς σφόδρα, λέγων [Ἤσχυνται αἰσχυνόμενος ἐν τῷ 
“ = ? , a ‘ “ 
λαῷ αὐτοῦ, ἐν Ἰσραήλ" καὶ ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
I ‘ ? , > a 1 , > , \ / > , 
I Kai ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλό- 
φυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς αὐτῶν, ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ Ἰσραήλ: 
\ ἊΝ > ‘ \ , , , er tee ~ 
καὶ εἶπεν Ayxous πρὸς Δαυείδ Γινώσκων γνώσει ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ 
> , > , \ \ ce 2 \ 3 ‘ ‘ 
2 ἐξελεύσει εἰς πόλεμον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
> , “ “ , ἃ , ¢ a , \ 3 » Α 
Αγχούς Οὕτω νῦν γνώσει ἃ ποιήσει ὁ δοῦλός σου" καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς 
‘ , “ > , , , ’ ‘ 
πρὸς Δαυείδ Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα θήσομαί σε πάσας τὰς 
ἡμέρας. 
3. 3Kat Σαμουὴλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς Ἰσραήλ, καὶ 
θάπτουσιν αὐτὸν ἐν ᾿Αρμαθάιμ ἐν πόλει αὐτοῦ. καὶ Σαοὺλ περιεῖλεν 
«τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. “καὶ συνα- 
θροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Σωμάν: 
> , 
καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα ᾿Ισραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν 
seis TeABove. καὶ εἶδεν Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, 


6 


6 καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. “καὶ ἐπηρώτησεν 


Lal , Lal 
Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος ἐν τοῖς ἐνυ- 


Ἴων εκαθισεν A.]} Aad wy εκαθ. A | τεσσαρας unvas] nuepas Tecoapes u. A A 
8 Γεσειρι] Γεσερει και tov Γεΐζραιον A | Auadaxirny A | karwKecro ἡ yn A | 


ἡ απο Τελαμσοὺυρ aro avnxovrwy A | rns Acy.] yns Avy. A 9 ετυπτε] 
erurrey Aad A | ἀνεστρεψαν emeotp. A 10 ΤΙεσμεγα] ἸΙσραμηλει A | 
Kevefer] Κηνει A 11 ἐποιει Aad A | rode] rade A 12 A. εν τω Ayxous] 
Αγχους ev rw Aad A | μοι] wou A XXVIII 1 evyernOy] eyevero A | om 
εξελθειν A | μετα] ἐπὶ A | yowon ΒΑΙ͂ΡΑ (item 2) | εξελευση Bt*>A | πολε- 
μον) pr tov A 8 Αρμαθαιμ] Paua A | ywworas| πλωστας A 4 οι 
αλλοῴφ.] om o A  Σωμαν] Γωναμαν A 5 dev A 
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, \ > - δήλ \ > req , 7 ‘ . 3 
Β πνίοις καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις. Τκαὶ εἶπεν 7 
΄ Aa / lal 
Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ζητήσατέ μοι γυναῖκα ἐνγαστρίμυθον, καὶ 
\ , > “ 3 ΄σ 
πορεύσομαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ" καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 


8 καὶ συνε- 8 


a > > 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐνγαστρίμυθος ἐν ᾿Δελδώρ. 
, \ ‘ / 4 , - ‘ "4 > \ 
καλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια ἕτερα, καὶ πορεὕὔεται αὐτὸς 
’ fal ΄σ 
καὶ δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς καὶ 
Ψ b ος ΄ , » Sr κι ᾿ a ee , 
εἶπεν αὐτῇ Mavrevoa δή μοι ἐν τῷ ἐνγαστριμύθῳ Kai avayayé μοι 
ὰ dN γ᾿ 9 ‘ > ς 4 ‘ 3... 0 > \ ‘ ‘ b 
ὃν ἐὰν εἴπω σοι. καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτὸν ᾿δοὺ δὴ σὺ οἶδας 9 
¢ > , ΄ ς > , ‘ > ‘a 9 \ ‘ 
ὅσα ἐποίησεν Σαούλ, ὡς ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς 
- a a , 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἵνα τί ov παγιδεύεις τὴν ψυχήν μου 
΄“ > [ 10 A w+ > “ 4 , “ ΄’ 3 
θανατῶσαι αὐτὴν; ‘Kai ὥμοσεν αὐτῇ Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἶ τὸ 
> , , id , > a“ Xr , , τι ae € , Ti 
ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. "Ὡ' καὶ εἶπεν ἡ γυνή Τίνα τι 
> , ΟΦ ‘ - ‘ eee , 12 agit ὦ > ᾿ 
ἀναγάγω σοι; καὶ εἶπεν Τὸν Σαμουὴλ ἀνάγαγέ μοι. * Kai εἶδεν ἡ γυνὴ 12 
\ , 2 aed , a ; A 9 ς \ A , 
Tov Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ μεγάλῃ: Kal εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ 
σ , λ , \ ‘ > ΄ 13 Vi? 32 e Φ ’ 
Iva τί παρελογίσω με; καὶ σὺ εἰ Σαούλ. "3καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 13 
\ a p eee ee , C4 A+, <9, > ‘ cs > , 
Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν τίνα ἑόρακας" καὶ εἶπεν αὐτῴ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαί- 
> “ a 14 AS 2 1A wx 4 9- 9 
νοντας ἐκ τῆς γῆς. "ὁ καὶ εἶπεν αὐτῇ Ti ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ Avdpa 14 
ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοίδα ἀναβεβλημένος. 
καὶ ἔγνω Σαοὺλ ὅτι Σαμουὴλ οὗτος, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
Cre: \ a ‘ ‘ δε. ἕως 15 Ν 3 Σ aN Ἵ , 
ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν Σαμουὴλ Ἵνα τί 15 
> a 3 
παρηνώχλησάς μοι ἀναβῆναί με; καὶ εἶπεν Σαούλ Θλίβομαι σφόδρα, 
Ν ΕΣ ΣΡ , a > > , gl Ἢ \ 2 , > 2 2 “ 
καὶ of ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοί, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ᾽ ἐμοῦ 
καὶ οὐκ ἐπακήκοέν μοι ἔτι καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς 


> 
Kal εἶπεν 16 


- , 
ἐνυπνίοις" καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι μοι Ti ποιήσω. 
΄ σ ‘dea ~ ‘ , 3 ΄ 5515 “ ‘ 
Σαμουὴλ “Iva τί ἐπερωτᾷς pe, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ 
γέγονεν μετὰ τοῦ πλησίον σου; Kal πεποίηκεν Κύριός σοι καθὼς 17 
’ 
ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρί μου, καὶ διαρρήξει Κύριος τὴν βασιλείαν 
σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ Δαυείδ. 
᾿δδιότε οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυμὸν ὀργῆς τ8 
> “A 3 zk λή ὃ ᾿ a \ ea > , Kv , ~ &£ , 
αὐτοῦ ἐν ᾿Αμαλήκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐποίησεν Κύριός σοι τῇ ἡμέρᾳ 
4 19 ‘ δώ Κύ \ i rv \ a“ > “ 
ταύτῃ. καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας τὸ 
πὶ ΄, ᾿ »” \ ‘ € ea 2 \ ~ a \ 
ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ πεσοῦνται, Kal 
Α 7 εἰπαν] εἰπὸν A | Αελδωρ] Νηνδωρ A 8 συνεκαλυψατο] περιεκαλ. A 


9 νωστας)] Ὑνωτας A* (σ superscr A?)  πακιδευεις B* (παγιδ. BabA) 
10 Σαουλ]- εν kw A | avavrnoerar A 12 ev A | peyadnv A 13 εἰπον] 


εἰπε A| ewpaxas, ewpaka B> 14 ορθριον A | αναβεβλ. διπλοειδα A 
15 Σαμουηλ] - προς Σαουλ A | μοι 1°] we Α | αναβησαι A [μοι 2°] μου A 
16 ἐπερωτας] erepwrnoas A 17 Κυριος 257 -Ὁ σοι A | διαρηξει A | avrnv] 


auTw A 18 φωνης] pr τῆς A | To ρημα͵] Ἐτουτο A | σοι κς A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XXIX 8 


20 τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. “καὶ 


21 


2 


N 


23 


24 


I 


N 


Ω 


> 


5 


A | eoreviev A | om ἠκουσεν A 


ἔσπευσεν Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐφοβήθη 
σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουήλ: καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἔτι, οὐ 
χ " μ᾽ > 
4 +a. yf Ἂ» A e ,ὕ A e A ’ ? , 
yap ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 
Las: 3 
** cal εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ, καὶ εἶδεν ὅτι ἔσπευσεν σφόδρα: καὶ 
3 ᾿ a. > ‘ \ oo» ε , a A ‘ 
εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, καὶ 
ἐθέμην τὴν ψυχήν μου ἐν τῇ χειρί μου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους ods 
ἐλάλησάς μοι. ™kal νῦν ἄκουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ 
θη 3 A » ‘ ΄ \ »~ > ‘ 
παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε: καὶ ἔσται ἐν σοὶ 
, a ΄ ΄ 
ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ. “3καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν" καὶ παρεβιά- 
ζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή, καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
Fie spe oe J > \ “ “ 5 ants 10 8.» υὰ \ , 24 ‘ 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. “' καὶ 
es ‘\ > ὃ , A > [99 2 , A » ‘ ἔθ 
τῇ γυναικὶ ἦν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ: καὶ ἔσπευσεν καὶ ἔθυσεν 
αὐτήν, καὶ ἔλαβεν ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυμα, “" καὶ 
προσήγαγεν ἐνώπιον Σαοὺλ καὶ ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ: καὶ 
» ‘ > , ‘ > a ‘ , > , 
ἔφαγον, καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην. 
Καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς 
> , ae , 
Αφέκ, καὶ Ἰσραὴλ παρενέβαλεν ἐν ᾿Αεδδὼν τὴν ἐν Ἰσραήλ. “καὶ 
σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας, 
‘ A ’ > \ 
καὶ Δαυεὶδ καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ 
Ψ “ 
᾿Αγχούς. 3xal εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες οἱ διαπορευό- 
ep a > , 
μένοι οὗτοι; Kal εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων 
᾿ a > , , 
Οὐχ οὗτος Δαυεὶδ ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραήλ; ᾿ Ὑεχονεν 
μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ 
οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσεν πρὸς μὲ καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
4 
καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν 
“ U a = , 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας 
> ‘ > o Ἂν A > , θ > ¢€ ΄“- 5 \ Δ " A , θ 
αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσθω μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον καὶ μὴ γινέσθω 
A a , ? a 
ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς" καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ 
a ΄ “ a a 2 
αὐτοῦ; οὐχὶ ev ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ; Sovx οὗτος 
Ν Φ δον > “ , 
Aaveid ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες 
> a 
Ἑπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
‘ ‘ > , > a 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ ; 


20 οὐκ nv ev αὐτω ἃ | ηἡμεραν]- εκειψην A | om exewnv A 21 ιδὲν 
22 gwvns] pr τῆς A  πορευὴ A 


24 αὐτὴν] αὐτο A | ἐπεψεν] ἐπεμψεν A XXIX 1 συναθροιζονται A | 
Αεδδων] Aevdwp A | Ἰσραὴλ 2°] IgpaeX A 2 αλλοφυλων] pr των A | ex 
esxaTw A 3 βασιλεως] φυλης A | γεγονεν] pr os A | ουθεν] οὐδὲν A 
4 εἰς Tov τοπον] pr Kat ἀποστραφήτω A | ovxxe A 
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53 ΄“-ς n : 
Β “καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αγχοὺς τὸν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῇ Κύριος, ὅτι 6 
\ “ 
εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός 
» “ “ “ -“ 
σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ: καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ κακίαν 
> 9 Φ , id A ἐπ, a“ ‘ c , Ν > > 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ev ὀφθαλ- 
pois τῶν σατραπῶν ἀγαθὸς σύ. ‘Kal νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς 


“ 


Ψῃ. xv > \ , , > > ΄σ a a“ “ 
εἰρήνην, καὶ οὐ μὴ ποιήσεις κακίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν 


eo 


ἀλλοφύλων. *xai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Ti πεποίηκά σοι καὶ 
τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν σου καὶ ἕως 
i εὗρες ἐν τῷ δούλῳ ἧς ἡμέρας ἤμη 

“ δι τα , bg > \ a“ ‘ > ‘ a , 
τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ov μὴ ἔλθω πολεμῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου 

~ 5 > 

pov τοῦ βασιλέως ; καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγχοὺς πρὸς Δαυείδ Οἶδα ὅτι 9 
ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέ- 


" 
[9 


~ a ” 
yovow Οὐχ ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν eis πόλεμον. “καὶ viv ὄρθρισον τὸ 
πρωὶ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ ἥκοντες μετὰ σοῦ, καὶ 
πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ: καὶ λόγον λοιμὸν 
“ ᾿ ef 
μὴ Ons ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μου" Kat ὀρθρίσατε 
a “ cal > 
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ φωτισάτω ὑμῖν, καὶ πορεύθητε. “kai ὥρθρισεν τι 
Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γὴν 
col ΄ ΄ 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ Ἰσραὴλ. 
τ᾿ Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δαυεὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς Κεειλὰ τ 
eee RRS J isd , cus λὴ 2 40 3, \ , ‘ ΣΝ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ ᾿Αμαλὴκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ 
/ ‘ 3 , ‘ A Ν 3 ᾿ > \ > ‘ 
Σεκελάκ, καὶ ἐπάταξεν τὴν Σεκελὰκ Kal ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυρί: 
; ρ μ 


N 


Ξκαὶ Tas γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, 
οὐκ ἐθανάτωσαν ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν" καὶ ἀπῆλθον 


‘ a > » ent gh ‘ 
εἰς THY ὁδὸν αὐτῶν. 3καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν 


ῳ 


, ate | A > ’ 5 , « A “~ > a“ % ¢ 
πόλιν, kat ἰδοὺ ἐνπεπύρισται ev πυρί, ai δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ 
ἘΠ Ὰ t ier κι Ν ς θ a 3.5 τς > » , 4 > 10 
viol αὐτῶν Kal ai θυγατέρες αὐτῶν ἠχμαλωτευμένοι. “καὶ ἦρεν Δαυεὶδ 4 
ὶ of ave Sea CN cen > an ν ἡ» “ ¢ > > 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔκλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἣν 

> > a Ὁ eet, », , 5 ΝΖ: , ς » 10 3 
ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν... "καὶ ἀμφότεραι ai γυναῖκες Δαυεὶδ nxpa- 5 
΄ὔ > “ 
λωτεύθησαν, ᾿Αχεινόομ ἡ Ἰσραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ 
a > 
τοῦ Καρμηλίου. “καὶ ἐθλίβη Δαυεὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθο- 6 


A 6 κατα σου) εν σοι A | σημερον nuepas] nuepas της σημ. A | ἀγαθος] pr 
οὐκ A 7 αναστραφε A 9 προς Aaved] pr και ειἰπεν A | μου] 
+Kadws ayyedos Ov A 10 πρωει (sic) sup ras A! | om ov A | πορευεσθαι 
A | om exe A | om εν καρδιὰ cov A (aliq deesse ind A2*) | μου] μου A | 
ορθρισατε) διορθρ. A .11 αἀπελθειν] -- το πρωει A | επι] προς A 
XXX 1 Κεειλα] Σικελαγ A [Σεκελακ 1°] την ΣικελαΎ A | Σεκέλακ 2°] ΣικελαΎ 
A | ἐνεπυρισεν] everpnoey A 2 και τας yuv.] pr καὶ ηχμαλωτευσεν A | 
ews] pr kat A  εθανωτωσεν (sic) As 3: αιχμαλωτευμενοι (sic) A 4 αὖ. 
του BabA] αὐτων B* | εκλαυσαν] a 2° sup ras Al 5 Axwaap (au sup 
ras A') A | Ἰζραηλειτις A | Αβιγαια A 
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BASIAEION A = XXX 18 


με > , bi , A \ “a A hy 3, -% 
βολῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ B 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ": καὶ ἐκραταιώθη Δαυεὶδ 
a oe > 3 
7 ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. ‘Kai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα υἱὸν 


8 καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ διὰ τοῦ 


᾽ , 

8 ᾿Αχειμέλεχ Προσάγαγε τὸ ἐφούδ. 

“-“ tA ΄ 
κυρίου λέγων Ei καταδιώξω ὀπίσω τοῦ γεδδοὺρ τούτου, εἰ καταλήμ- 

3 “ Ὁ“ 
Wopua αὐτούς ; καὶ εἶπεν αὐτῷ Καταδίωκε, ὅτι καταλαμβάνων κατα- 
4 ΄ ’ 
9 λήμψῃ καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. 9 καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ τε- 
a+ > a a 

τρακόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάρρου Boo dp: καὶ 
10 οἱ περισσοὶ ἔστησαν. Kai οἱ περισσοὶ ἐδίωξαν ἐν τετρακοσίοις ἀνδρά- 
σιν, ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι ἄνδρες οἵτινες ἐκάθισαν πέραν τοῦ χειμάρ- 
a , τι \ ξ΄ Κ * ει > > be ‘ 
11 ρου Tov Βοσορ. Καὶ εὑρίσκουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ev ἀγρῷ, καὶ 
id > A XN ” > \ \ \ ? > ~ - 
λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ" καὶ 
‘ δέον, -ὐὰν ᾿ς ἊΨ λ > , 3... -ἢ, A 12 ‘ 
12 διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ: * Kai 

ὃ 8 , > ”~ λ , λ 10 eo Ἀ , \ be. 
ἰδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλάθης καὶ ἔφαγεν, καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα 
> ~ > > ~ iu > , a+ ἈΝ , 7 ~ 
αὐτοῦ ev αὐτῷ, ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ od πεπώκει ὕδωρ τρεῖς 
Εν \ “ , 13 \ > 3.“ (ὃ ’ ταν Ν 
13 ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. καὶ elev αὑτῷ Δαυειὸ Τίνος σὺ εἰ, καὶ 

6 > \ > \ , A 5. » , > | a 

πόθεν εἶ; καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον “Ey εἶμι δοῦλος 

>? ὃ \ > Xx , ‘ , , ς , , a > An 
ἀνδρὸς ᾿Αμαληκείτου, καὶ κατέλιπέν pe ὁ κύριός μου, ὅτε ἡνωχλήθην 
14 ἐγὼ σήμερον τριταῖος. “kal ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ νότον τοῦ Χολθεὶ 

‘ > Ἁ A “~ > ͵ , Ν » Ἀ Ν ΄ἷ \ \ λὰ 
καὶ ἐπὶ τὰ τῆς lovdaias μέρη καὶ ἐπὶ τὸν Τελβοῦε, καὶ τὴν Σεκελὰκ 

> 

15 ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυρί. “kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν Δαυείδ Ei κατάξεις 
2.8 ‘ A a ENS 2 a , \ a 6 a ‘ 
με ἐπὶ TO γεδδοὺρ τοῦτο ; καὶ εἶπεν ΓΟμοσον δή μοι κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ 
θανατώσειν με καὶ μὴ παραδοῦναί με εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ 
16 


Ul > ~ A A a | 4 > \ > ing ‘ 
16 κατάξω oe ἐπὶ TO yeddovp τοῦτο. καὶ KaTnyayev αὑτὸν ἐκεῖ, Kal 





ἰδοὺ οὗτοι ὃ ἔνοι ἐπὶ πρό ΐ ns γῆς, ἐσθίον ὶ 
ὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ 
. a“ r ΄“ ?e 
πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις ois 
17 ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς Ἰούδα. "7καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
Δαυείδ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἕως δείλης καὶ τῇ ἐπαύ- 

\ > > , θ > x. A He | a > 5 2 , , a 

ριον, καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τετρακόσια παιδάρια a 


18 


18 ἦν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ Tas καμήλους καὶ ἔφυγον. "δ καὶ ἀφείλατο Δαυεὶδ 


7 Αχιμελεκ Α |, εφουδ]: καὶ προσηγαγεν Αβιαθαρ το εφουδ προς Aad A 
y 8 εἰ 29] και A 9 om avros A  τετρακοσιοι] εἕξακοσιοι A | 
ερχονται] epxerar A 10 και οἱ περισσοι εδιωξαν] και εξεδιωκεν Aad A | 
εν] συν A 11 εφαγεν}] pa sup ras 3 vel 4 litt A! 12 παλαθης]- και 
διακοσιοὺυς σταφιδας A | εν] ἐπ A 18 κατελειπεν A 14 Χολθει 
Χερηθει A | τον Γελβουε] vorov Χαλεβ A | Σεκελακ] Σικελα A 15 αὐτον] 
av sup ras Αἰ | om μου A 16 κατηγαγεν] karnyev A | om και πίνοντες 


A | racw A 17 om Aavecd A [αὑτοὺς 2°]+ Aad A | ove εσωθη] ov περιε- 
own A | αλλ] ἃ 2° sup ras A! | τετρακοσιοι A | epvyav A 
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& 


A 


XXX 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


a > ~ ΄ : - 
πάντα ἃ ἔλαβον οἱ ᾿Αμαληκεῖται, καὶ ἀμφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ 
? a 19 \ > ὃ 3. Aa, ὦ αν ιν ι΄ ͵ κ᾿ 
ἐξείλατο. "καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ 
1 an, τ ων , i \¢ tn \ , \ 9° , 
ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἕως υἱῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἕως πάντων ὧν 
ἔλαβον αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψεν Δαυείδ. “καὶ ἔλαβεν πάντα 
ean Paget f ‘ \ , Sc odie ἡ »” a , 
Ta ποίμνια Kat τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σκύλων: 
a ΄ Ps = σι 
καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυείδ. ** Καὶ 
παραγίνεται Δαυεὶδ πρὸς τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ 
ig > , ’ Ἂ » / 3 \ 3 “ ; “ 
πορεύεσθαι ὀπίσω Δαυείδ, καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειμάρρῳ τῷ 
΄ ν 2325 > > , \ \ > > , a a 
Beavd, καὶ ἐξῆλθον eis ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ 
nw > ΄ ν , Aa - > 
TOU μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν Δαυεὶδ ἕως τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν 
> 4 <a 4." Ὁ , mies EN \ \ A 
αὐτὸν Ta εἰς εἰρήνην. “καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς 
an ΄“΄ ΄“΄ “ ΄“ >. 
τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Δαυεὶδ καὶ εἶπαν 
Ὅτι οὐ κατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ δώσομεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων ὧν 
> , a > >A \ “ » “A \ \ , > ~ 
ἐξειλάμεθα, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος THY γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ 
> , ἈΠ , 23 oa , > , 
ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν. καὶ εἶπεν Aaveid Οὐ ποιήσετε 
o Ἢ ‘ - A , ς ΄σ΄ \ / € aA A 
οὕτως μετὰ TO παραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν Kal φυλάξαι ἡμᾶς, Kal 
᾿ ’ \ A A > , > > ς nw ΕῚ o 
παρέδωκεν Κύριος τὸν yeddovp τὸν ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς eis χεῖρας 
«ς “ , a“ “ 
ἡμῶν. kal τίς ὑπακούσεται ὑμῶν τῶν λόγων τούτων ; ὅτι οὐχ ἧττον 
ΑΒΕ τὶ ? , \ ‘ , a , > of 
ὑμῶν εἰσιν" διότι κατὰ THY μερίδα τοῦ καταβαίνοντος εἰς πόλεμον 
a , > ΄ > a 
οὕτως ἔσται μερὶς καθημένου ἐπὶ τὰ σκεύη: κατὰ TO αὐτὸ μεριοῦνται. 
> , a ε > > 
kal ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω, καὶ ἐγένετο εἰς 
/ A ‘ n~ > A -΄ 7 , 26 ‘ 
πρόσταγμα καὶ δικαίωμα τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον. Καὶ 
ἦλθεν Δανεὶδ εἰς Σεκελάκ, καὶ ἀπέστειλεν τοῖς πρεσβυτέροις τῶν 
, δ ον τ « , ees ; > vee 01 a , 
σκύλων ‘lovda καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ λέγων ᾿Ιδοὺ ἀπὸ τῶν σκύ- 
“ 3 + re > r > « 
λων τῶν ἐχθρῶν Κυρίου: “τοῖς ἐν Βαιθσοὺρ καὶ τοῖς ἐν ‘Papa 
΄“΄ > ΄ a > 
νότου καὶ τοῖς ev Τεθθὸρ *xai τοῖς ev ᾿Αροὴρ καὶ τοῖς ᾿Αμμαδεὶ καὶ 
“ > “ > > - “ > ‘ “ > 
τοῖς ev Σαφεὶ καὶ τοῖς ev ᾿Εσθεῖε “ καὶ τοῖς ev Te καὶ τοῖς ev Κειμὰθ 
ce > ΄ ΄ , “ > 
καὶ τοῖς ἐν Σαφὲκ καὶ τοῖς ev Θειμὰθ καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ καὶ τοῖς ἐν 


Cal a > A ΄ » Col a 
ταῖς πόλεσιν τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ Tots ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Keve el 3 καὶ 


18 εξειλατο]- Aad A 19 και ews viwy και Ovy. Kat απὸ των σκυλων A | 


30 


παντα] παντας A 20 εἐλαβεν]- Aad A | ra σκυλα] om τα A 21 om 
διακοσίους A | Beava] Βεχωρ A | τὰ εἰς εἰρ.] om τὰ εἰς A 22 ort 1°] 
diore A | γυναικαν A | ἐπαγεσθωσαν A | επιστρεῴφετωσαν A 23 ovrws | 
+aderpor μου A 24 ἐπακούσεται A | om εἰσιν A | μεριδαν A | μερις 
καθημενουἹ] ἡ μερις Tou καθ. A 25 δικαιωμα] pr εἰς A 26 Σικελαγ A | 
των ox. τοις πρεσβ. A | ιδου]-Ἐυμιν ευλογια A 27 Βαιθσουρ] Βαιθηλ A | 
Ῥαμαθ A | Γεθθορ)] Ervebep A 28 Aupader και τοις εν Lape] ev Σαῴφαμως 
A | EoOee] ἔσθεμα A 29 Τεθ... Κενεζει] Ῥαχηλ᾽ και! τοις ev Tats πολεσιν 


του Ἱεραμήλει! και τοις εν ταις πολεσιν του Κειϊναιου" A 
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BASIAEION A XXXI 12 


΄ > sd - > ΄ ΄ “ 
31 τοῖς ἐν. Ἱερειμοὺθ καὶ τοῖς ἐν. Βηρσάβεε καὶ τοῖς ἐν Noo 3" καὶ τοῖς ἐν B 
, ἐξ, 9 <a 
Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς τόπους οὗς διῆλθεν Δαυεὶδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ of 
᾿ - ᾽ a ᾿ 
ἄνδρες αὐτοῦ. “ .... : 
κι % > , ? , : > ‘ ‘ 
XEXI.2 *Kat οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες 
δ bf ‘ ? , ta > , \ (2 ΄ ? 
Ισραὴλ ἐκ προσώπου τῶν. ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν Tpavpatiar ev 
n+ ἮΝ a a a 
2T@ ὄρει τῷ Τελβοῦε. *Kat συνάπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ Σαοὺλ καὶ τοῖς 
aA > ~ ’΄ » 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν ᾿Ιωναθὰν καὶ τὸν ᾿Ιωναδὰβ 
> ’ 
3 καὶ τὸν Μελχεισὰ υἱὸν Σαούλ. 3“ καὶ βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, 
‘ Ce 3 Ξ ’ ἔν 
καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντισταί, ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη 
> iets ΄ ὃ 4 eee \ \ \ ᾿, . , > a 
4 εἰς τὰ ὑποχόνδρια. “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
‘4 Α ¢ , ‘ > , , ’ + an A 
Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου Kal ἀποκέντησόν pe ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν 
> e , > 
οἱ ἀπερίτμητοι οὗτοι Kal ἀποκεντησωσίν pe καὶ ἐμπαίξωσίν μοι. 
2 , li , > a > ‘ 
καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα: Kat 
> , > tial: 3 
5 ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. καὶ εἶδεν ὁ 
ΝΜ x: , 3 n~ a , , ν 5 , 4, " pase. ἢ 2 Ν 
αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν Σαούλ, καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ 


6 καὶ ἀπέθανεν Σαοὺλ 


A ε - Ψ > A 

6 THY ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν μετ᾽ αὐτοῦ. 
“ > n~ la , ἣν A“ > ΄“ « > 

καὶ οἱ τρεῖς viol αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

\ \ > , 7 \ > ς + > \ € > “ , a 

7 κατὰ TO αὐτό. 71καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ οἱ ev τῷ πέραν τῆς 
, x « > a“ , ~ > / a 4 c A 

κοιλάδος καὶ of ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες 

> , , oo , ‘ \ « ome > a + , 
Ισραήλ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσιν 
nw , 
Tas πόλεις αὐτῶν Kal φεύγουσιν: καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ 
“- > Lal > ἘΔ ’ὔ ~ , 
8 κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. δ Καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον, ἔρχονται 
’ , ¢. 

οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς νεκρούς" καὶ εὑρίσκουσιν Σαοὺλ 

A A ΄“ c A > a , > A αὖ Ε -“ 9 Ν 

9 καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη Τελβοῦε. 9 καὶ 


> , bee \ 1-7 ‘ , > a \ > , 
ἀποστρέφουσιν αὐτὸν καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀποστέλ- 





a , , “ 

λουσιν αὐτὰ εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ, εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις 

> - ‘ “ “ 10 x > , \ , > a , 4.9 “ 
10 αὐτῶν καὶ τῷ Aaw: "καὶ ἀνέθηκαν τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Ασταρτεῖον, 
ra - ΄“΄ , , 

11 καὶ TO σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ev τῷ τείχει Βαιθέμ. "' καὶ ἀκούουσιν 
a > A > 

οἱ κατοικοῦντες ᾿Ιαβεὶς τῆς Γαλααδείτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι 


“ χὰ Τ2 \ > , “ δ. ΔΆ , \ > 40 
1 Τῷ Σαουλ. και aveoTnoav mas avnp δυνάμεως Και επορεὺυ noav 


30 Lepepovd...Noo] Papa’ και τοις] ev Βωρασαν᾽ και Tos ev Αθαγ᾽ A | και 3° A 

sup ras B! (wa B* vid) 31 mavras] pres A ΧΧΧΤῚ εφυγεν A 
2 Τωναδαβ] Αμιναδαβ A | Μελχεισα] Μελχιρουε A | νιον] wous A 3 em 
Σαουλ! ewe Σαουλ A 4 aroxevtnoovow A 5 udev A 6 αὐτου 2°] 
καὶ παντες οἱ avdpes αὐτου A 7 ov A | om της κοιλαδὸος και οἱ εν TW 
περαν A 8 epxovra| pr και A | om και evpioxovow Σ. και τοὺς Τρεις vious 
A 9 \aw]+avrav A 10 Acrapriov A | Βαιθεμ] Βηθσαν A 11 axov- 
ουσιν]-Ἐ περι αὐτου A | Ειαβεις A (item 12, 13) | erornoay] a sup ras Al 
12 aveatnoay | avertn A 
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XXXI 13 BASIAEION A 


, Hw ΄ A“ > : 
Β ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ τὸ σῶμα ἸΙωναθὰν 
a [ τς > ~ 5» ‘ , ΄ ‘ , > \ » 2 ‘ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς ᾿Ιαβεὶς 
καὶ κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. "Ξ3καὶ λαμβάνουσιν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν καὶ 13 
\ + 3 ε 
θάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ᾿Ιαβείς, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ ἡμέρας. 
ee Peds Ay eee - , ‘ ‘ 356 , 
καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαούλ, καὶ Aaveid ἀνέστρεψεν τύπτων 
> ’ 
τὸν ᾿Αμαλήκ' καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 
A - 12 οληὴ A* (ν superscr A!) | Βαιθσαμ] Βηθσαν Α [οἱὴ εἰς A | avrovs] 


αὐτου A 13 om και εγενετο.. ἥμερας δυο A 
Subscr βασιλείων a ΒΑ 





[ 





BAZIAEIQN B 


I KAI ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαούλ, καὶ Aaveid avéotpewev B 
᾿ τύπτων τὸν ᾿Αμαλήκ: καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 
ΘΕ ee | , ~ τδ > “ , veh kee ee ᾽ a a 
’καὶ ἐγενήθη TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς 


nN 


> “ “ id \ A € Ἂ > a“ 8 , ‘ x 3 \ μοὶ 

ἐκ τοῦ λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρωγότα καὶ γῆ ἐπὶ τῆς 

κεφαλῆς αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυεὶδ 

+, ‘ “ nm 4 ~ 

3 kal ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν Kal προσεκύνησεν αὐτῷ. 3καὶ εἶπεν αὐτῷ 
, , ‘ ΄ \ 7 P| 3. Ἐπ > a 

Δαυείδ Πόθεν σὺ mapayivy; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν “Ex τῆς παρεμ- 


A > A ὦ , 4 \ > > “ , , ¢ , 
βολῆς ᾿Ισραὴλ ἐγὼ διασέσωμαι. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Tis 6 λόγος 


-- 


Ὄ > , , Ν δ er War e ‘ 2 a“ , 
οὗτος ; ἀπάγγειλόν μοι. Kal εἶπεν ὅτι Eqbvyev 6 λαὸς ἐκ TOU πολέμου, 

Ἁ ᾿ A > a“ “ ‘ mi , ‘ > , ‘ 
καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ TOU λαοῦ Kal ἀπέθανον: καὶ ἀπέθανεν καὶ 


¢ 


, > > a > 2 > ‘ 
Σαούλ, καὶ Ἰωναθὰν ὁ vids αὐτοῦ ἀπέθανεν. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ 


οι 


a a , ΄“ “ 53. , 
τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ 


σι 


.» ‘ e ει > a 6 ὴ > J ‘ δά ee , Xx 
καὶ Ἰωναθὰν 6 vids αὐτοῦ; “καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον 
ἘΝ ~ ow a “- 
αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ TeABove, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ 
, , a > ‘ ‘ iu ‘ 
ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ immapya 
a - 3 > a 3 
γ συνῆψαν αὐτῷ. ‘kal ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ εἶδεν 
iN ΕΣ. , Ν Ω ει \ 3, Ψ 8 ‘ + ee , ? , 
8 καὶ ἐκάλεσέν με, καὶ εἶπα ᾿Ιδοὺ ἐγώ. ὅκαὶ εἶπέν μοι Τίς εἶ σύ; 
‘ > > , Cea 7% 9 Ν τ \ , nd δ 4 , 
9 καὶ εἶπα ᾿Αμαληκείτης ἐγώ εἰμι. %xal εἶπεν πρὸς μέ Στῆθι δὴ ἐπάνω 
o a 
μου καὶ θανάτωσόν pe, ὅτι κατέσχεν pe σκύτος δεινόν, ὅτι πᾶσα 
¢ , > > , 10 \ > , beat 2 ψι οὖν » ame , > , 
10) Ψυχή μου ev ἐμοί. Kal ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, 
“ ” “ > , \ \ ~~ Sys 78, , ‘ , . 
ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν: καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον 


I 1 Δαυειδ 1° (plene) BA | Σικελαγ A 2 τη ἡμερα] prev A | om ndOev 
A | dteppyyora A | ert τὴν ynv] pr ἐπὶ προσωπον A 3 παραγινὴ ΒΡ (παρα- 
γεινη B*)] παραγινου A | διασεσωσμαι BOA 4 avrw bis scr A | avay- 
γειλον A | om ort εφυγεν...πολεμου και A | πολλοι πεπτωκασιν A | om kat 
απεθανον A| om καὶ 5° A 5 om Tw παιδαριω A 6 TeBove-A | 
urmapxo. A | avTw 2°] - καὶ ἐπεσεν A 7 dev] Oey we A 8 om μοι 
A | evra]+mpos avrov A 9 θανατωσεις A 10 εθανατωσα] seq ras 
1 lit (¢ ut vid) in A | ndew (ειἰδην B* 98. BA) ore] nuldewovn (sic) A 
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ΓῚΙ BASIAEION B 


\ > ‘ A \ ν᾽ -“ Ἀ A ΄ 4 ’ ‘ ~ ; , 
TO ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλίδωνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
> “A ἈΝ > , ὑτὰ = , ὧδ 11 \ > , Δ ὶὃ 
αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. καὶ ἐκράτησεν Δαυεὶδ τι 
΄σ > ΄- , 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ 


Mi ed 


> > a ὃ , πὰ < hee’ d 3. τς 12 , ΑΙ πὰς 
per αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. "Ζκαὶ ἐκόψαντο καὶ ἐνήστευσαν 12 
. »” a , > ‘ \ \ > , ne \ \ ey > “A 
καὶ ἔκλαυσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Ces ares A εἶ ? 4 Ἄν ΟΝ Ὸ Ἂς \ > 3 , ef > , 
kal ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐπλήγησαν 
» ε , 13 ef ‘ “ , a Ὁ , δον Ἂν 
ἐν ρομφαίᾳ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ 13 
- , a 
Πόθεν εἶ σύ; καὶ εἶπεν Υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκείτου ἐγώ εἰμι. 
> a “-“ r ΄σ 
δ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου 14 
διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου ; “Kat ἐκάλεσεν Δαυεὶδ ἕν τῶν παιδα- 15 
΄ > a ‘ a \ 2 , 2 ὧν \ eat 
ρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ". καὶ ἐπάταξεν 
δι τοῦ δ τῷ , τό \ Eg Ν \ {eee Aue 
αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν. *°xai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷμά gov 16 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν σου, ὅτι τὸ στόμα. σου ἀπεκρίϑη. κατὰ σοῦ λέγων 
ὅτι ᾿Εγὼ ἐθανάτωσα τὸν ΧΡ τι" ἘΠ ον, 7 Kal ἐθρήνησεν 17 
Δαυεὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
δ καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ιούδα' ἰδοὺ. γέγραπται ἐπὶ βιβλίου 18 
τοῦ εὐθοῦς. 
ἸοΣτήλωσον, Ἰσραήλ, ὑπὲρ τῶν ΞΡ ΤΟ ΝΣ ἐπὶ τὰ ὕψη σου 19 
τραυματιῶν: 
πῶς ἔπεσαν δυνατοί. ee 
Ξομὴ ἀναγγείλητε ev Ted, 20 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνος" 
“μή ποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, 
ο΄ μή ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτμήτων. 
2! on τὰ ev Τελβοῦε, 21 
\ A ἐ oe x49 Cop Ἂς \ > ‘ 
μὴ καταβῇ δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς es ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ 
ἀπαρχῶν" 
ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν" 
4 A > > / 3 » ‘ 
θυρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ev ἐλαίῳ. 


10 wie] προς με A 11 των ἱματιων] ra maria A | om διερρηξαν 


Ta ιματια αὐτων A 12 exNavoav kat evnorevoay A 14 δια- 
φθειραι Tov χριστον] par Tov χρι in mg et sup ras A® (διαφθ. x pyorov 
A* vid) 15 om avrov A 16 προς avroy Aad A | xv A*vid (yp A’) 
17. rovro B* (rovroy Ba) 18 Ιουδα] Ind τοξον A 19 ὑπερ των τεθν. 
ἐπι τὰ ὑψὴ] exe Ta ὑψη. σον περι τεθν. A | om τραυματιων A 20 μη 
αναγγειλητε]. αναγγειλατε A 21 καταβη (καταβοι B) δροσος] καταβητω 


dp. A (βητω Spo sup ras Α5ἢ) | και un] unde A | veros]+meoor A | θυρεος 
δυνατων θυρεὸς] θυραι θανατων θυραιος (sic) A  εχρισθηὴ BP ennsie B*)] 
expnOn A 4. ελαιω] Aat sup ras A4 
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BASIAEION B 5 


22 2 £3. 8 » a + , -~ 
22 ab αἵματος Κρησμαύμαν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν, 
τόξον ᾿ωναθὰν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ. ὀπίσω, 
καὶ βορφυία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψεν κενή. ~ ; 
23  Ξβξαᾳοὺλ καὶ Ἰωναθάν, οἱ ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχω- 
ρισμένοι: 
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ 
διεχωρίσθησαν. 
¢ δ ? ‘ A 
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι, 
‘ ς ‘ , > , 
καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν. 
24 “θυγατέρες Ἰσραήλ, ἐπὶ Σαοὺλ κλαύσατε: 


κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς κόκκινα μετὰ κόσμον 


ὑμῶν, 
\ > , , a 3 μὴ ‘ > , iJ ΄ 
τὸν ἀναφέροντα κύσμον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 
25 cal v4 ‘ > Pa A , 
25 πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου: 
» , > ‘ A ao yy 
Ιωναθάν, ἐπὶ τὰ ὕψη σοὺ τραυματίαι. 
“ > ; , 
26 ὁ ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἀδελφέ pov Ἰωναθάν" 


€ : : 
ὡραιώθης μοι σφόδρα. 
> , σεν ΄ > ‘ 
ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 
2 27 a ᾿, ὃ , 
27 πῶς ἔπεσαν δυνατοί, 
καὶ ἀπώλοντο σκεύη hue abe 
' Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰἀῦτα καὶ ἐπηβοτησεν. Δαυεὶδ ἐν Κυρίῳ λέγων 
Εἰ ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν πόλεων Ἰούδα; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν 
’ ΄, > a ro > ΄ , 
Ανάβηθι. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Eis Χεβρών. 
Ξκαὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, 
’ ΄“ > ς \ ἴων ' 
᾿Αχινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου, 
= “ > a ‘ 
skal of ἄνδρες οἱ per’ αὐτοῦ ἕκαστος καὶ 6 οἶκος αὐτοῦ, καὶ κατῴκουν 


N 


ῳ 


μἐν ταῖς πόλεσιν Χεβρών. ὁκαὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ἰουδαίας καὶ 
, \ ‘ > - a , [ Bee ‘ > > 
xplovaty τὸν Δαυεὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα. 
“- . > ἐς 
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς τῆς 
5 Vadaadeiridos ἔθαψαν τὸν Σαούλ. Skat ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους 


22 amo sup ras Aa? (και Αἴ vid) | τοξον] ο 2° sup ras A® (rogwy A%*) | 
ανεκαψεν A 24 om κλαυσατε 2° A | τον ενδιδυσκ.] τον ε sup ras A?? (om 
τον A*) | xpucovur | Χρυσὶρν Α 25 εν μεσω του πολεμου] εν μεσω πολεμου A 
(sed ras μεσω πο A? ¥id) | eae apie A 26 ayarnow |ayarnv A Il 2om 
εἰς Χεβρων A | Tfodi\ene ke | Αβιγαια A | Καρμηλειτου A 3 avdpes] 
+aurov A | exacros| pr ous avnyayev Aad A | κατοικουν A 4 εκει Tov 


Δαδι ἐπι Tov οιἰκον Lovda τον ΘῸΣ alas em avrous A | λέγοντες] seq ras 3 litt 
in A | EraBecs της Tadaadir. A (item 5) | εθαψαν] pr ras 2 litt A 
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116 BASIAEIQN B 


‘ ‘ ε , 2 Α “ τῇ ὃ , q ‘on? τ ‘ > ΄ 
προς τους ἡγουμένους Ιαβεὶς τῆς Ταλααδείτιδος, ἵἿ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 
EvA , ξ “" TO , ὅτ ο , ‘ fr A 6 - | ek 

υ ογήμενοι υμεις ῳ κυρίῳ, OTL TETOLNKATE TO EAEOS TOV ὕεου επι 
6 


σι 


A ’ ¢ ΄“ ..- τ ‘ > ? > , is ‘ a , 
τὸν κύριον ὑμῶν Σαούλ, καὶ ἐθάψατε αὐτὸν. “καὶ νῦν ποιήσαι 
ay a. €. a ᾿ TE ee , are. , ἊΝ Δ Ρ- 
Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος καὶ ἀλήθειαν, καί γε ἐγὼ ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν 


> a cr > ΄ ν᾿ δες a ᾽ ΝΥ , 
TO ἀγαθὸν TOUTO, OTL ἐποιήσατε TO ρημα TOUTO. 7 καὶ νυν κραταιίιου- 


“ 


ε ΄ ε a ‘ ’ 5 ΕἼ ΄ ef , ς 
σθωσαν ai χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ 


δ δ ἃς ΄ὔ ΄ STEN , € 3 » ΄ 9.135 ε Ἢ 
κύριος ὑμῶν Σαούλ, καί γε ἐμὲ κέχρικεν 6 οἶκος Tovda ἐφ᾽ ἑαυτὸν 


co 


eis βασιλέα. 8 Καὶ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαοὺλ 
ἔλαβεν τὸν ᾿Ιεβόσθε υἱὸν Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς 
παρεμβολῆς εἰς Μανάεμ, ϑκαὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Ταλααδεῖτιν 9 


\ > \ ‘ 4“ A A Say ’ ~ ee ee,’ 
καὶ ἐπὶ τὸν Θασειρεὶ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν Ἔφραιμ καὶ ἐπὶ 


~ 


> , ‘ ΚΝ. τα ὡς » , 
τὸν Βενιαμεὶν καὶ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. "τεσσεράκοντα ἐτῶν Ἰεβόσθε 10 


υἱὸς Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν ἵ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν, 


“μ 
" 


a + > UL a > ᾿Ὶ ΄ 
πλὴν τοῦ οἴκου ᾿Ιούδα οἱ ἦσαν ὀπίσω Δαυείδ. "Kai ἐγένοντο ai 
ἃ > ‘ 3 > , 
ἡμέραι ἃς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα ἑπτὰ 
a , - ᾽ ‘ ‘ al 
ἔτη καὶ ἐξ μῆνας. Kal ἐξῆλθεν ᾿Αβενὴρ υἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες 12 
a > 
Ἰεβόσθαι υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ Μανάειμ eis TaBaw: “Kai Ἰωὰβ vids Σαρουιὰ 13 
καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐξῆλθον ἐκ Χεβρὼν καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν 
’ \ 4 > \ \ > U + > 10 ? > ‘ § ‘ 2 , 
κρήνην τὴν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην 
\ ‘ > DO \ τ ΣΝ \ , > vb 14 ον 
τὴν Γαβαὼν ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν. “Kai τὰ 
> 3 > > , \ 
εἶπεν “ABevynp πρὸς Ἰωάβ ᾿Αναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξά- 
[χων ΕΓ τῶν ΚΑ > , > , 15 SNe ae 
τωσαν ἐνώπιον ἡμῶν" καὶ εἶπεν Ἰωάβ ᾿Αναστήτωσαν. ‘Kai ἀνέστησαν 15 
καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν παίδων Βενιαμεὶν δώδεκα τῶν Ἰεβόσθε 


υἱοῦ Σαοὺλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Δαυείδ. "6 


Ἁ » Ἂν 
καὶ ἐκράτησαν τὸ 
“ a 4 ‘ ‘ a , > a ‘ ΄ ᾽ a 
ἕκαστος TH χειρὶ THY κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ 

A ~ , > “ , 

eis πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ TO αὐτό: Kal 
> ‘ A w+ “- , 3 ’ + > ’ a > 
ἐκλήθη TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mepis τῶν ἐπιβούλων, ἥ ἐστιν 
’ , 17 \ > , ε ᾿ ‘ εἴ , > ~ 
ev Ταβαών. καὶ ἐγένετο 6 πόλεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν TH 17 
« ΄ » , A Wem 2 > A ‘ ΕΝ » ‘ > , 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ: καὶ ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ ἄνδρες “Iopand ἐνώπιον 

5 Vadaade||... Β quae seq (5---7) abscissa sunt in B 7 χειρες 


...0Tt] xe...| veo...| Tous οτι...1 B | εφ eavrov es βασιλεα] εἰς Bac. ep 
eauvrous A 8 Ιεβοσθαι A| om es Μαναεμ A 9 Taadirw 
A | emt τὸν 1°] To sup ras A | Oacerpec] Θασουρ A [Ισραηλ 1°] Ind A | 
παντὰ Ἰσραὴλ] Ind aravra A 10 τεσσαρακ. ΒΑΡ | ExceBooda A | ore] 
ott A* (orat A2*) | εβασιλευσεν... B (quae seq deficiunt in B nisi paucae 
litt ad dextr abscissi folii) | τοὺ οἰκου] τοὺς οἰκους A* 4 (ras ς utrumque A’) 
13 εξηλθοσαν A | κρηνὴν 1°] Kp sup ras Aa? | TaBawy 1°] pr εν A | ovra 1°] 
αὐτὸ! A | τὴν κρηνην (2°) BYA(...... nv)] om τὴν A [τὴν Γαβαὼν 2°] την Tal B 
om A 14 ABevnp A | πεξατωσαν (seq ras 2 litt bis scr εν in A*) A 
15 ExeBooda A | ex sup ras A! 16 πλευραν] πλαγιον A 17 λειαν BA 


O14 











BASIAEION B II 30 


18 παίδων Δαυείδ. “Kai ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουιά, Ἰωὰβ καὶ 
> A > , > A “ “- 
ABeooa kai ᾿Ασαήλ' καὶ ᾿Ασαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία 
᾽ a 
19 δορκὰς ἐν ἀγρῷ. "καὶ κατεδίωξεν ᾿Ασαὴλ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ 
> » δ᾽; ~ τ > ‘ ὡς ΑΨ" > ‘ , 
οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν 


2 


ο 


᾿Αβεννήρ. *xal ἐπέβλεψεν ᾿Αβεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
οἱ El σὺ εἶ αὐτὸς ᾿Ασαήλ; καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι. “Kal εἶπεν αὐτῷ 
᾿Αβεννήρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερά, καὶ κάτασχε 
σαυτῷ ἕν τῶν παιδαρίων καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ" 


22 


2 καὶ 


iS] 


> , > ΄ a ΕΣ - 

καὶ οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. 

, ᾿»»ὕ > A , -~ ? , > , > Ras: ~ Ld A 

προσέθετο ἔτι ABevynp λέγων τῷ ᾿Ασαήλ ᾿Απόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, iva μὴ 

πατάξω σε εἰς τὴν γῆν" Kal πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν μου πρὸς Ἰωάβ ; 
a a 3 

23 3Kal ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς ᾿Ιωὰβ τὸν ἀδελφόν σου: 

\ > > 4 odes bed ‘ , ry > ‘ > a 

καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι. καὶ τύπτει αὐτὸν ABevynp ἐν τῷ 

ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν Ψόαν, καὶ διεξῆλθεν τὸ δόρυ ἐκ τῶν 


» a - 3 , ¢ > a 
ὀπίσω αὐτοῦ, Kal πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνήσκει ὑποκάτω αὐτοῦ: καὶ 
me > , 


> , “ A a , et » > a > \ Aa, | 
ἐγένετο πᾶς ὁ ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ ᾿Ασαὴλ Kal 
, > > 

24 ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο. “' καὶ κατεδίωξεν ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὀπίσω 
> ὔ - “ “ a 
ABevynp, καὶ 6 ἥλιος ἔδυνεν: καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ 

> - 
25 Αμμάν, 6 ἐστιν ἐπὶ προσώπου Tai, ὁδὸν ἔρημον Ταβαών. “Ξκαὶ 

, Εν \ ξ > 2, > , ‘ 3 ΄ 

συναθροίζονται υἱοὶ Βενιαμεὶν οἱ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ ἐγενήθησαν 
> , ,ὕ A » i J \ \ “~ ¢ , 26 

26 εἰς συνάντησιν μίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 
> A > > a « 
ἐκάλεσεν ᾿Αβεννὴρ ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ 
ε t Ἃ > > o δ ταν > oy: Ve , > 
ῥομφαία; ἢ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; καὶ ἕως πότε οὐ 
\ μὴ “~ “A > , > \ wa lal > ΄“ ¢ “ 
μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ; 

9 > a , \ > , 
27 "καὶ εἶπεν Ἰωάβ Ζῇ Κύριος, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι τότε ἐκ πρωίθεν 
28 


‘ 
Και 


ἀνέβη 6 λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ““ καὶ ἐσάλ- 


oe) 


2 
πισεν Ἰωὰβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς 6 λαὸς καὶ ov κατεδίωξαν 
Φ ἐνὸν ἄγ! τῷ , \ > “6 ” ce Ὰ 7 29 ‘ 

29 ὑπίσω τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ ov προσέθεντο ἔτι TOU πολεμεῖν. “Kat 

~ ~ ’ 

᾿Αβεννὴρ καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον eis δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα 
> , ‘ , ‘ > , Α > , [τ ‘ 
ἐκείνην, καὶ διέβαιναν τὸν Ἰορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν 


ἢ vo »Ἥ») > \ , 30 ἄγ Ὁ \ 
30 παρατείνουσαν, καὶ ἔρχονται eis τὴν παρεμβολὴν. καὶ Ἰωὰβ 


Β 


11 ratdwy|prrwy ἃ 18 Σαρουιας A | Αβεσσα] Αβισαι A | om καὶ Acand A 


1° A | woelwsyA 19 δεξια] prra A | αριστερα] prraA 200me2°A | 
εἰπεν 2°]+auTw A 21 τα δεξια)] om τα Ac sup ras A? | κατασχε) a 2° 


sup ras B* | cavrw] ceavrw A | Ασαηλ exkdewev (sic) ex 7 sup ras Al 
23 επιστρεφε] amoorp. A| Yoav A | διεξηλθεν] e&mr\Oev A | υφειστατο- B 


24 Αβεσσα) ABioa A [Αμμα Α. 25 συναντησιν B** συϊναντησιν ΒΡ 
26 ἡ poud.] om ἡ A | odes Α | αναστρεφειν] ἐπιστρ. A 27 mpwiber | 
πρωεισθαιν (sic) A 29 vuxray A | διεβαινον A | τὴν παρεμβ.} om τὴν A 
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Il 31 BASIAEION B 


Ἀν / > - nN 36 OF ‘ , ᾿ 
Β ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβεννὴρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν 
λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων Δαυεὶδ ἐννέα καὶ δέκα ἄνδρες. 
Kat ᾿Ασαὴλ (ϑ)καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν «Βενιαμεὶν 531: 
a 3 a > \ ’ εξ’ : " Ε Sutin 
τῶν ἀνδρῶν “ABevynp τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 
32 >» ” \ > \ \ , ὙΠ > κ , τὸ 
καὶ αἴρουσιν τὸν ᾿Ασαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ 32 
ets αὐτοῦ ἐν Παισλεέη: καὶ ἐπορεύθη Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄνδρες ot 
μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ ΤΟΤΕ αὐτοῖς ἐν Sepa 
*Kat Aaa ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ 1 
ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Aaveid: καὶ ὁ οἶκος Δαυεὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκρα- 
A Ἂν Ψ 9 
ταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει. * Καὶ ἐτέ- 2 
χθησαν τῷ Δαυεὶδ υἱοὶ ἐν Χεβρών, καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ ᾿Αμνὼν 
΄ A > ~ a 
τῆς ᾿Αχεινόομ τῆς Ἰσραηλίτιδος, 3xai ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουιὰ τῆς 


Ο 


᾿Αβειγαίας τῆς Καρμηλίας, καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγα- 


τρὸς Θομμεὶ βασιλέως Τεσείρ, ‘kat ὁ τέταρτος ᾿Ορνεὶλ υἱὸς Φεγγείθ, 


4 
5 , A > Ἂν ; 

καὶ ὁ πέμπτος Σαβατειὰ τῆς ᾿Αβειτάλ, "καὶ ὁ ἕκτος. Ἰεθεραὰμ τῆς Aiyan 5 

γυναικὸς Δανείδ' οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ Δαυεὶδ ἐν Χεβρών. ᾿ δ Καὶ 6 


ae > a 3 ‘ , = S/N ΄ A wt ‘ \ 

ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ava μέσον τοῦ οἴκου Σαοὺλ καὶ 

’ \ , a ” 4 Ν >) \ > n “- » 

ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυείδ, καὶ ᾿Αβεννὴρ ἦν κρατῶν τοῦ οἴκου 
΄“ > > 

Σαούλ. 7Kat τῷ Σαοὺλ παλλακὴ Ῥεσῴφὰ θυγάτηρ “Idd: καὶ εἶπεν 7 

, er “a 
Μεμφιβόσθε vids Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννήρ Ti ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν 


oo 


παλλακὴν τοῦ πατρός μου; ὃκαὶ ἐθυμώθη σφόδρα ᾿Αβεννὴρ περὶ τοῦ 
λόγου Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς αὐτόν Μὴ κεφαλὴ κυνὸς 
ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ πατρός 
σου καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ γνωρίμων, καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν 
οἶκον Aaveid: καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήμερον; 
ϑτάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβεννὴρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ, ὅτι καθὼς 9 
ὦμοσεν Κύριος τῷ Δαυείδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ: 
το περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαούλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν το 
θρόνον Δαυεὶδ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρ- 
σάβεε. "καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Μεμφιβόσθε ἀποκριθῆναι τῷ ᾿Αβεννὴρ τι 
80 ανεστρεψεν] αἀπεστρ. A | οπισθεν απο] amo οπισω A | συνηθροισαν A | 
ἐπεσκοπησαν B 32 ερουσιν Ai om εν 2° A | Βηθλεεμ A | ὁλην τὴν νυκτα Ιωαβ 
και οἱ avdpes οἱ μετ αὐτοῦ A III 2 Axwaau A | Ιζραηλιτιδος A. 3 Αβιγαια 
A|Maaya@ A | Θολμει Α [| Γεσσιρ A 4 rerapraos A  Ορνειλ Bedit] Ορνιας 
A! Φενγιθ A | Σαφαθιὰ A | Αβιταλ A 5 Ἐπεθαρααμ A | Avyas A: . 6 του 
οἰκου 1°, 29] om tov A 6—7 Αβεννηρ...παλλακὴ sup ras Al? a? 7 Tan 
(vel forte Iaa) B*] Io6 vel forte IoX Β᾽ IoN A  Μεμφιβοσθε) Τεβοσθε ΑἸ: 
8 καὶ εθυμωθηὴ spodpal Αβεννηρ mept| Tov Aoyou Ιείβοσθε A*™8) | σήμερον 
εἐποιησα ελαιος A | γνωριμων] pr περι (superscr) Bab 9 om ἐν Ty. ἥμερα 
ταυτὴ A. 10 ews] pr και Α΄ 11 εδυνασθηὴ A | Μεμῴφιβοσθαι A 
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If 








BASIAEION B MII 23 


12 ῥῆμα ἀπὸ. τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. * Kat ἀπέστειλέν. ᾿Αβεννὴρ B 
ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ εἰς Θαιλὰμ οὗ ἦν παραχρῆμα λέγων Διάθου 
διαθήκην σου μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου. μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι 

13 πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ἰσραήλ. "καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Εγὼ καλῶς 
διαθήσομαι πρὸς σὲ διαθήκην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ cov 
λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχὸλ 

14 θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. “Kai 
ἐξαπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Μεμφιβόσθε υἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων 
᾿Απόδος μοι τὴν γυναῖκά μου τὴν Μελχόλ; ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν 

15 ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. kal ἀπέστειλεν Μεμφιβόσθε καὶ ἔλαβεν 

16 αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιὴλ υἱοῦ Σελλής. "ὁ καὶ 
ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακεί: 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεννήρ Πορεύου, ἀνάστρεφε: καὶ ἀνέ- 

17 στρεψεν. 17 Καὶ εἶπεν “ABevynp πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ 
λέγων ᾿Εχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δαυεὶδ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν. 

18 "δ καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν περὶ Aavetd λέγων Ἔν χειρὶ 

τοῦ δούλου μου Δαυεὶδ σώσω τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ 

19 χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Kat ἐλάλησεν. ᾿Αβεννὴρ ἐν 
τοῖς ὠσὶν Βενιαμείν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα 
τοῦ Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλμοῖς Ἰσραὴλ 

20 καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Βενιαμείν. “Kai ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ 
πρὸς Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες: καὶ ἐποίησεν 


2 


al 


‘ a a cA a , > 
Δαυεὶδ τῷ ᾿Αβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ πότον. “" καὶ εἶπεν 
᾿Αβεννὴρ πρὸς Δαυείδ ᾿Αναστήσομαι δὴ καὶ πορεύσομαι, καὶ συνα- 

/ \ ΄ , \ , , > 4 XN On 

θροίσω πρὸς κύριόν μου τὸν βασιλέα πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ διαθήσομαι 
> > a , ‘ ,’ Je N τὰν οὖν ν᾿ τ > ANE. v 
per αὐτοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν ois ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή 

Ny? , ᾿ ‘ 2 , ee) , et J Cad 
gov. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν ABevynp, καὶ ἐπορεύθησαν ev εἰρήνῃ. 
22 “καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυεὶδ καὶ Ἰωὰβ παρεγίνοντο. ἐκ τῆς ἐξοδίας, καὶ 
σκῦλα πολλὰ ἔφεραν μετ᾽ αὐτῶν: καὶ ᾿Αβεννὴρ οὐκ ἦν μετὰ Δαυεὶδ 
23 εἰς Χεβρών, ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ. Kai 

12 Θαιλαμουην ΒΡ Θηλαμου γὴν A | cov 1°] συ A| per εσου (sic) B* A 

(μετα σου Be) | επιστρεψαι] pr tov A | mpos.2°] em A 13 eva] post ε 
seq ras 1 lit (ε ut vid) in A | οψη A | παραγινομενου (rapayew. B παρα sup 
ras ΑἸ] σου A 14 εξαπεστειλεν απεστειλεν A | ayy. προς Μεμφι- 


βοσθαι νιον Σ. A | nv ehaBov...akdopudAwy sup ras Al | ελαβον]  εμαυτω AP | 
αλλοφυλον Bedit 15 Μεμφιβοσθαι A | Σελλης] Aaes A 16 επο- 
pevero (ε sup ras 3 litt A')]+ouv avrn A | Βαρακει) Βαουρειμ A 18 Aad 
του dovAov pov A 19 ev τοις wow] pr καὶ ye A | τοὺ A.] om του A 
21 κυριον] pr Tov (superscr) A?* | παντα] pr τὸν A 22 παρεγινοντο (παρε- 
γεινοντο B*)] παρεγενοντο Bb? | εφερον A | evs] ev A ng 


617 


III 24 BASIAEION B ; : 


> ᾿ 4 ΄ ε , > ~ + ‘ > ᾿ “a> A , 
Ιωὰβ καὶ πᾶσα ἡ στρατεία αὐτοῦ ἤχθησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέ- 
ῳ > \ A , 
yovtes Ἥκει ᾿Αβεννὴρ vids Νὴρ πρὸς Δαυείδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν 
“ , “ > 
καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ. kat εἰσῆλθεν Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
Ἂν ~ > e¢ 
εἶπεν Ti τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ ἦλθεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς σέ, καὶ iva 
/ , > 
τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν Kai ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ; “ἢ οὐκ οἶδας THY 
\ mn , Ν 3 x Ξ Ἂς 
κακίαν ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι 
A » , A A ᾿ ‘ \ a ef ‘ 
τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου Kal γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ 
ΡῚ » “a , 
"καὶ ἀνέστρεψεν Ἰωὰβ ἀπὸ τοῦ Δαυεὶδ καὶ ἀπέστειλεν 
ΕΣ , > , 3 , eae} , δ΄ > \ a , 
ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος 
a > a \ 
τοῦ Σεειράμ: καὶ Aaveid οὐκ nde. Kai ἐπέστρεψεν τὸν ᾿Αβεννὴρ 
> > “a , a 
εἰς Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ἰωὰβ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης λαλῆ- 
A > , > , eae J , » A > “ > A , Ν 
σαι πρὸς αὐτόν, ἐνεδρεύων" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν Ψόαν, καὶ 
, Gel “ > A 3 a 2? 
ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι ᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. “Ξκαὶ ἤκουσεν 
‘ ‘ a Ν > > al > WAS + ae , 2 _-§ 
Δαυεὶδ pera ταῦτα καὶ εἶπεν ᾿Αθῷός εἶμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ 
, 4 5“ > \ “ ς , > \ t α ’ 29 
Κυρίου καὶ ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 7 καταν- 


ποιεῖς; 


, 3. ἃ ‘ > \ ee ta, , \ 3 a \ 
τησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον Tov πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ἰωὰβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς 
καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐλασσούμενος 
> > > “ a 
ἄρτοις. 3. Ἰωὰβ δὲ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο 
> e ‘ > “ 
τὸν ᾿Αβεννὴρ ἀνθ᾽ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν 
a 3 
ἐν Ταβαὼν ἐν τῷ πολέμῳ. 3: Καὶ εἶπεν Δαυεὶδ mpos Ἰωὰβ καὶ 
\ , \ \ ‘ > ΕῚ wn ‘ A ra , ς a 
πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν pet αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν 
\ , 6 ’ Ν Ἀν > , \ « 
καὶ περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον ᾿Αβεννήρ' καὶ ὁ 
, cal 
βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης. Kai θάπτουσιν τὸν 
> > τι 
Αβεννὴρ εἰς Χεβρών: καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Αβεννήρ. 
2 > i 
33 καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ εἶπεν 
Ei κατὰ τὸν θάνατον Ναβὰλ ἀποθανεῖται ᾿Αβεννήρ; 
34 € rn ry > > , 
αἱ χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, 
« » > , 
οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις: 
, 
οὐ προσήγαγεν ws Naar, 
“ > Ε = 
ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας. 


καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 35καὶ ἦλθεν πᾶς ὃ λαὸς 


28 orparia A 24 εἰσηλθεν] ἀπηλθεν A | απεληλυθεν] ἀπηλθεν 
25 om ἡ A| παρεγενετο]ῇ παραγεγονεν A 27 ews] ere A| Your 
28 om eyw A 29 yovopuns A | σκυταλ αὶ. 80 Αβεσσα]. Ασαι 


32 


.ὡ 
Us 


395 


A 
A 
A 


31 διαρρηξατε] Ear sup ras A?* | caxxovus (σακίσους B*)] usup ras A? | evw- 
mov Αβεννηρ] Αβεννηρ᾽ εμπροσθεν A 32 εἰ5] εν A 34 modes cov οὐκ εν 


πεδαις ov] mades σου ov ev παιδες cou (sic) A. | Ναβαλ] Nada A 
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BASIAEION B ιν 8 


περιδειπνῆσαι Tov Δαυεὶδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας" καὶ opooev Δαυεὶδ B 
, , : ; 3 

λέγων Τάδε ποιῆσαι μοι ὃ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἐὰν μὴ δύῃ 

¢ OX > A ’ὔ ΒΩ a 3 ‘ , 36 mw - > 

36 ὁ ἥλιος, οὐ μὴ γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντὸς τινος. *Kal ἔγνω πᾶς ὁ 

? a“ 
λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 
es a Xx a 37 ow “ ε Ἂ ᾿ ‘ “- > \ > ΕΣ 

37 ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 37καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
ες , cad ν A , ΄ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ OTL οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν 
> 4 Α , 3 = 

38 Αβεννὴρ υἱὸν Νηρ. 38 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας 

“- a” μή ¢ ’ , , “ 
αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγούμενος μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
, “= > , ec » , 

39 ἐν τῷ Ἰσραήλ; * καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς καὶ καθεσταμένος 
ς A , ὃ \ ἫΝ Cras , , , , ΕΠ 
ὑπὸ βασιλέως; οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σαρουίας σκληρότεροί μού εἰσιν" 
>? “- ’ al a ‘ \ ‘ a 

1 ἀποδῷ Κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ THY κακίαν αὐτοῦ. "Kat 
ef , 5 ΄ 

ἤκουσεν Μεμφιβόσθε υἱὸς Σαοὺλ ὅτι τέθνηκεν ᾿Αβεννὴρ ἐν Χεβρών, 

ἥν τειν, 40 ¢ “ > “ ‘ ’ .«» 3 A , 

καὶ ἐξελύθησαν ai χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρεί- 

2 


Ν 


’ , “ 
θησαν. “καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ Μεμφιβύσθε 
ἘῸΝ , > (a pat 2 \ 2 ὧν , « , ee! 
υἱῷ Σαούλ: ὄνομα τῷ ἑνὶ Βαανά, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ “Ρηχαβ, υἱοὶ 


Ῥεμμὼν τοῦ Βηρωθαΐου ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμείν, ὅτι Βηρὼθ ἐλογίζετο 


ῳ 


τοῖς υἱοῖς Βενιαμείν. 3xai ἀπέδρασαν οἱ Βηρωθαῖοι εἰς Τεθθάι, καὶ 


ἢ ἐκεῖ ῦ é ns ἡμέρας TAUT Καὶ ro Ἰωναθὰ 
ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. αἱ τῷ Ἰωναθὰν 


> 


ἐ“ ‘ | te | \ A , εν > lal , A e 
υἱῷ Σαοὺλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας υἱὸς ἐτῶν πέντε, καὶ οὗτος 
. ΄-΄ ΄“- -» “ “ -“- 
ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ Ἰωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ 

> , ‘ > > Α ce ‘ > a“ Ν ΒΩ A > ᾿ 

Ισραήλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ὁ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν" καὶ ἐγένετο 

» “ tA Ψ ‘ ‘4 > ΄“΄ ‘ ν᾿ A 3 , 

ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν, καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη: 
ΕΟ ἢ Φ “ , 5 Ἁ bt , ea BA A 

καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιβόσθε. Καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ ‘Peupov 


σι 


“A a .“ , - 
τοῦ Βηρωθαίου ῬῬεκχὰ καὶ Baap καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύματι τῆς 
ἐπ τον > Ψ Μ Bo 6 ΙΝ δον > 10 ὃ » τῇ , a, 
ἡμέρας εἰς οἶκον Μεμφιβόσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς 

6 μεσημβρίας. 5 

’ , 

ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν, καὶ Ῥεκχὰ καὶ Βαμμὰ of ἀδελφοὶ διέλαθον 


A x ‘ ς 4 a » > , ‘ \ 
Και ἰδοὺ 7 θυρωρὸς του OLKOU ἐκάθαιρεν πυρους Και 


= -- 3 ’ ᾽ a 

7 1 καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβόσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης 
A a“ ~ “A ’ 2 A ἂν 

αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ: καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν, 

> a \ a \ A a 

καὶ ἀναφαιροῦσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 


΄ fs , 
καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην THY νύκτα. *Kal ἤνεγκαν 


co 


35 παραδειπνισαι A | aprous A 36 mas o X. eyvw A | λαου]  αγαθον A 
37 θανατωσαι) pr του A 38 om ev 2°A 39 κατεσταμενος B | ἀποδω] 
avratrodo. A IV 1 Μεμφιβοσθαι A 2 συσστρεμ. A | των Μεμφιβοσθαι 
A | om οτι Βηρωθ... .Βενιαμειν A 3 Γεθθαι) Γεθθειμ A 4 Ἰσραὴλ] 
Ind A | 0 τιθηνος B*>] ἡ 710. BabA | Μεμφιβοσθαι A (item 5, 7, 8 bis, 12) 
5 woe] pr οἱ A | Pexxa] Ρηχαβ A | Βααμ] Βαανα A 6 Pexxa] PnxaB A | 
Βαμμα])] Βαανα A 7 θανατουσινἾ- αὐτὸν A | avapa:povow | αφαιρουσιν 
B> adepovow A | νυκταν A 
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IV 9 BASIAEION B 


΄“ , 3 
s τὴν κεφαλὴν Μεμφιβύσθε τῷ Δαυεὶδ εἰς Χεβρών, καὶ εἶπαν πρὸς τὸν 
βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ Μεμφιβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, 
ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν cou: καὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδί- 
ral “ A “ a a 
know τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ws ἡ ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ 
Ν > ΄“ , 5 “a 9 \ > (0 A 10 δν Ῥ A 
σου καὶ ἐκ TOU σπέρματος αὐτοῦ. Y%kai ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ Ῥεκχὰ 9 
i τῷ Βαὰμ ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεμμὼν τοῦ. Βηρωθαίου καὶ εἶπεν 
καὶ τῷ Baap ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεμμὼν ηρωθαί i 
“ ΄ ’ 
αὐτοῖς Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 
Io @ «2? Ἂ ? 6 ‘ \ aaa τ 79. ς > 
ὅτι 6 ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελι- 


~ 


ο 


, > , , ἣν , > ‘ ‘ 5 , > , 
ζόμενος ἐνώπιον μου, Kal κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελάκ, 


τ 28 8 a > Ὁ 11 \ a 7 ὃ Ἀν ἊΣ , 
® €OEL με ovvat εὐυαγγελίια. και νυν aV pes Tovnpot απεκταν- 


- 


cA , 3 oa ” rd “a 3 Ν “A , ? “~ οἷ 
κασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ: καὶ 
“ ’ / ‘ τ 2) a > A ς -“ τ > , Cg ΄ > 
νῦν ἐκζητήσω TO αἷμα αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑμῶν Kai ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ 
a Con 12 YO ἫΝ 10 ad ὃ , Ἄν aS A 5 4 
τῆς γῆς. "καὶ ἐνετείλατο Δαυεὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέν- 12 
t 3 “~ ΄“ ΄ cal 
νουσιν αὐτούς" καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν 
ν > , > \ > Ν Ψ" , > ΄ , \ ‘ \ 
καὶ ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρηνῆς ev Χεβρών, καὶ τὴν κεφαλὴν 
‘ aa > “- U > \ ( aca] , 
Μεμφιβόσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ Νήρ. 


"Kai παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ἰσραὴλ πρὸς Δαυεὶδ εἰς 1 


N 


\ ee bE ae Vege) σι ‘ , € “ 2 ‘ 
Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡμεῖς. “καὶ 
ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων καὶ 

δ ΡῈ \ 2 , \ 3 ΄ \ , A a “A 
εἰσάγων τὸν Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς σέ Σὺ ποιμανεῖς τὸν 
, ~ > ’ A \ +” Ξ id > Ν \ > ’ 
λαόν μου τὸν Ἰσραήλ, καὶ ov ἔσει εἰσηγούμενος ἐπὶ τὸν Ἰσραηλ. 
3 \ pa “ , (3 , > ὴλ \ \ λέ 
3kal ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα 
εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ διαθήκην ἐν Χεβρὼν 


> , , ‘ , \ \ > , ΘΝ, , 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ χρίουσιν τὸν Δαυεὶδ eis βασιλέα ἐπὶ πάντα 


ῳ 


, > eer) cal ~ -s 
Ἰσραήλ. “Υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Δαυεὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, 
ἈΝ / ᾿, > (λ 5 ς \ + ν ἁ oe > ir 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν: ὅ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐξ μῆνας ἐβασίλευ- 


~ 


un 


‘ > 
σεν ev Χεβρὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιουδά, kal τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν 
, ? > la > / “ 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδαν ἐν ερουσαλήμ. δ Καὶ ἀπῆλθεν 6 
\ \ € > > a > > = \ \ \ > ΄σ 
Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν ᾿ἸΙεβουσαῖον 


8 εἰπὸν A | ἡ κεφ.] om 7 A | exOpov 19] seq ras 1 lit in A (-povs A* 4) 
e(nret] € 2° sup ras A! | κυριω] Ἐμου A 9 Pexxa] Ρηχαβ A | Baap] 
Baava A 10 μου] euov A | απεκτεινα]- αὐτὸν A | Σικελαγ A 11 απε- 
κτανκ. B*A (απεκταγκ. ΒΡ) | κοιτης] κλινης Bab 12 αποκτενουσιν BbvidA | 
αυτους 1°] avrov B V 2 και εχθες] κα χθες BY εχθες A | ημιν] nuwv A | 
εἰσάγων καὶ εξαγων. A | ks sup ras Αἴ ποιμαινεις A | eon BabA | εἰς ηγου- 
μενον BabA 3 εν Χ. ev. Kv διαθηκην (διαθ. A™) A 4 Δαυειδ] pr nv A 
(nv Δαυειδ [sic] sup ras A#? seq ras 1 forte lit) | βασιλευσαι] | βασιλευεὶν A 
τεσσαρακ. Bb δ ev XeBpw| eBac. ert τον Τουδαν! era ern και εξ unvas 





και! ev Inu eBac. TpLaKo|Ta και τριὰ ETN ἐπι παντα ΤῊ και Ιουδαν A | Iovda | 


Tovday ΒΊΑ 
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BASIAEION B ν 20 


τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, καὶ is τῷ Δαυείδ Οὐκ εἰσελεύσεε ὧδε, 
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες ὅ ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται 
Δαυεὶδ ὧδε. Τκαὶ κατελάβετο Δαυεὶδ τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἡ 
πόλις τοῦ Δαυείδ. ὃ καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων 
Ἰεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς 
καὶ τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δαυείδ: διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ 
9 καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς οἶκον Κυρίου. 9καὶ ἐκάθισεν Δαυεὶδ 

ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις Δαυείδ: “καὶ ὠκοδόμησεν 
10 αὐτὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. "καὶ 


ao vn 


, 
διεπορεύετο Δαυεὶδ πορευόμενος καὶ μεγαλυνόμενος, καὶ Κύριος Tav- 
> n~ ὃ Ἶ 

τι τοκράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. "kat ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἀγ- 
, A \ δι , \- , ΄, τς τον 
γέλους πρὸς Δανεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέ- 
κτονας λίθων, καὶ φκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυείδ. "Ζκαὶ ἔγνω Δανεὶδ 
er ς ΄ > ‘ [4 > , 2 VO? , Ἂ, αὶ > , 6 ¢ 
ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ὅτι emnpOn ἡ 

, > “A \ A \ > a3 , 

βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
133.  ᾿3Καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ 


ετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Χεβρών: καὶ ἐγένοντο τῷ Δαυεὶδ ἔτι υἱοὶ: καὶ 
« 


"» 
N 


14 θυγατέρες. “kal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν ‘lepov- 
15 σαλήμ: Σαμμοῦς καὶ Σωβὰβ καὶ Ναθὰν καὶ Σαλωμών, “kal ᾿Ἐβεὰρ καὶ 
16 ᾽᾿Ελεισοῦς καὶ Νάφεκ καὶ Ἰεφίες, "καὶ ᾿Ελεισαμὰ καὶ ᾿Επιδαὲ καὶ 
᾿Ελειφάαθ, Σαμαέ, Ἰεσσειβάθ, Ναθάν, Ταλαμαάν, ᾿Ιεβαάρ, Θεησοῦς, 
Ἐλφάλατ, Ναγέδ, Νάφεκ, Ἰαναθά, Λεασαμύς, Βααλειμάθ, ᾿Ελειφάαθ. 
17 7Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται Δαυεὶδ βασιλεὺς ἐπὶ 
Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν. Δαυείδ: καὶ 
18 ἤκουσεν Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν mepioynv. “Kal of ἀλλόφυλοι 
19 παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων. " καὶ 
ἠρώτησεν Δαυεὶδ διὰ Κυρίου λέγων Ei ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς μου; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 
Δαυείδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς 
20 τὰς χεῖράς σου. “καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ 
ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ εἶπεν Δαυείδ Διέκοψεν Κύριος τοὺς 


6 εἰσελευση ΒΆΡΑ | om Aaverd 2° A 7 Σειων] Σίων BPA την ψυχην] 
om τὴν A 9 ἡ πολις αὐτὴ A 10 dverropeveTo] eropevero A | Κυριος] 
+o00sA 11 ABwv ] + τοιχου A 13 παλλ, και γυναικας (s ult sup 
ras Al) A | εἰς] ex A | eve τω Aad A 14 Σαμμουε A | Σωβαβ] Σωβαδαν A 
15 EBeap] IeBap A | EXicous A | Tedues] Αφιε A 16 EXtoapa A | Em- 
dae] EXidae A | Ἐλειῴφααθ 19] Eid. A | om Σαμαε... Ἐλειφααθ (2°) A 
18 κοιλαδαν A | Tecravwy B* (Tir. BOA item 22) 20. exowev] διεκοψεέν 
A | Aaé evreyv A 
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V-25 BASIAEION B 


, A [1 ς a’ 
Β ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα: διὰ τοῦτο 
> , \ wt A , > , > ’ a 2r \ 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἔπανω διακοπῶν. Kat κα- 21 
, > a ‘ \ > ΄ Ἁ > U > ‘ ‘ 
ταλιμπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς Δαυεὶδ 
> Aa , , A 
καὶ of ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 55 Καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ 22 
> “gn ‘ , 5) κ rad a , 23 42 , 
ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσαν ev τῇ κοιλάδι τῶν Τιτάνων. Kai ἐπηρώ- 23 
pA , > ΄ 
τησεν Δαυεὶδ διὰ Κυρίου, καὶ εἶπεν Κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντη- 
“ ,΄ >? > - - 
σιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον 
Ὡς Ν θ ra 24 tees ᾽ woes « ΄ ‘ ‘ a 
τοῦ κλαυθμῶνος. καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ 94 
“a A a ΄ ’ 
συνκλεισμοῦ ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθμῶνος, τότε καταβήσει πρὸς 
> , ¢ , » , , »” ree ͵ > - 
αὐτούς, ὅτι τότε ἐξελεύσεται Κύριος ἔμπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ 


πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. “Ξκαὶ ἐποίησεν Δαυεὶδ καθὼς ἐνετείλατο 2 


uw 


αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαὼν ἕως τῆς γῆς 
Ta¢npa. 


"Kai συνήγαγεν ἔτι Δανεὶδ πάντα νεανίαν ἐξ ᾿Ισραὴλ ὡς ἑβδομή- 


~ 


κοντα χιλιάδας. “καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ dads 2 
ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ᾿Ιούδα ἐν ἀναβάσει, τοῦ ἀναγαγεῖν 
ε A a + 
ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήθη TO ὄνομα Κυρίου 
a , , δια Νς an ‘ ¢ Jaina 39 es 3 ‘ > , 
τῶν δυνάμεων καθημένου ἐπὶ τῶν χερουβεὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 3Kai ἐπεβί- 3 
\ \ , ἐν δ ie \ Ν > ΦΡΌΙΝ > 
βασεν τὴν κιβωτὸν Κυρίου ἐφ᾽ ἅμαξαν καινὴν καὶ ἦρεν αὐτὴν εἰς 
οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ: καὶ ᾿Οζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
ee, ore \ 3 \ “ 4 ‘ “ “- \ δ" 5 ‘ 
υἱοὶ ᾿Αμειναδὰβ ἦγαν τὴν ἅμαξαν “σὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 4 


σι 


> “~ > ’ ΕΣ 6 “ a 5  \ 10 Ἂν; € Lae. 
αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ. "καὶ Δαυεὶδ καὶ οἱ υἱοὶ 
3 ‘ / > ff ’ > > ‘ rene , > . ΄ 
Ισραὴλ παίζοντες ἐνώπιον Κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, ἐν ἰσχύι 
\ > > oe ‘ > , Ἁ 3 ,, ‘\ > Ὁ A 
καὶ ἐν @dais καὶ ἐν κινύραις καὶ ev νάβλαις καὶ ἐν τυμπάνοις καὶ 
6 


ον 


ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. “καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω NwdaB- καὶ 
5); 2 \ \ “ > Ail FSS \ A - fal “ 
ἐξέτεινεν ᾿Οζὰ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν 

> “a 
αὐτήν: καὶ ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὸν ὁ μόσχος, TOU 


ΡΝ 22 7 \ 26 "2 , an? , aw 5 ies 
κατασχεῖν αὐτὴν. ‘Kat ἐθυμώθη Κύριος τῷ Oa, καὶ ἔπαισεν αὑτὸν 7 


20 exApous] + μου A  αλλοῴ. 2°] pr Tous A 21 ελαβοσαν avrous A. | 


eraBev Aad avrovs A 23 αναβησει B*>] αναβησὴ B*>A | αὐτων απο- 
στρεῴου αὖτ (om am) sup ras A! παρεση BabA 240m απὸ A | κατα- 
Bnon BAA | εξελευσεται) € 4° sup ras A* 425 ys] T'agns A VI 1 veay 
B* (νεανίαν [cay in mg] B>) 2 Aad και erop. A| om o 2° Α΄ 
Κυριου] pr tov A | καθημενω B 3 er ἀμαξαν BA | καινην] κενὴν A | 
ἀμιναδαβ A (bis) | Οἷα] Agfa A | nyov A | τὴν αμαξαν]-Ἐ τὴν καινὴν A 
4 σὺν τη κιβ.] pr και ypay αὐτὴν απο οἰκου] AuwadaB ev βουνω A | om επο- 
pevovTo eump. τὴς κιβ. A 5 ev opy.] pr καὶ A | ev ἐσχ.] pr καὶ A  κινυρα 
A 6 om και 1° A | ἁλῶν Ὧδαβ ΒΡ | arw] atwuwvos A | Nwda8] Naywy 
A | Oga] Aggva A | περιεσπασεν) signa v 1 prae se fert B?**tet™s περισπασεν 
A | avrov] αὐτὴν A 7 Οἷα] Αἕζαν A 
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BASIAEION B VI 20 


> Se U ἘΣ , > »“ \ \ \ ~ / δι κα 
ἐκεῖ ὁ θεός, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐνώπιον 
x . > e e , ‘ ’ 
8 τοῦ θεοῦ. ὃ καὶ ἠθύμησεν Δαυεὶδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν Κύριος διακοπὴν ἐν 
-~ > oP A > 4, ε , > ΄“ 4." A ΄ - « , 
τῷ Οζά' καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ Oa ἕως τῆς ἡμέρας 
’ ’ “ε ΄ , 
ο ταύτης. καὶ ἐφοβήθη Δαυεὶδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων 
a > ’ 
10 Πῶς εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς Κυρίου; "““καὶ οὐκ ἐβούλετο 
a a , \ 
Δαυεὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου eis τὴν 
᾿ > > > a 
πόλιν Δαυείδ: καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυεὶδ εἰς οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ τοῦ 
a > > 
11 Τεθθαίου. “kai ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου eis οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ 
a a “pn ’ 4 Ψ 
τοῦ Τεθθαίου μῆνας τρεῖς" καὶ εὐλόγησεν Κύριος ὅλον τὸν οἶκον 
> \ ‘ , \ ees 12 Slot , a “ 
12 Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ 
Δαυεὶδ λέγοντες Ηὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον ᾿Αβεδδαρὰ καὶ πάντα τὰ 
> a a a a A ries ’ \ Cae , 
αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ: καὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ ἀνήγαγεν 
a fol > 
τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου ABeddapa eis τὴν πόλιν Aaveid 
> > , 13 ‘ > > > “ » ᾿ A δ ᾿ 
13 ἐν εὐφροσύνῃ. καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ 
, \ θύ , \ » 14 Ν 18 > , > > ΄ 
14 χοροΐ, καὶ θύμα μόσχος, καὶ ἄρνα. “kat Δαυεὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργά- 
ς , Saat , ΩΡ. \ 3 ν λὴ 
νοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δαυεὶδ ἐνδεδυκὼς στολὴν 
a > 
15 ἔξαλλον. “kai Δαυεὶδ καὶ πᾶς 6 οἶκος Ἰσραὴλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν 
, \ a Ν A a ΄ τὸ a ey ἢ on 
16 Κυρίου pera κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. “Kai ἐγένετο τῆς 
se , “ , , ‘ A ¢ if 
κιβωτοῦ παραγινομένης ἕως πόλεως Δαυείδ, καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 
, “ ἊΝ ‘ 
Σαοὺλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Aaveid dpxov- 
μενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν 
πα δί ς a 17 \ , \ \ a , ee lene 
17 TH καρδίᾳ ἑαυτῆς. ‘Kat φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀνέθη- 
> A “ A “-“ ΄ 
καν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς μέσον τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ 
Δ (ὃ: \ 2 U t odes ὁλ , 5 ’ K , ‘ > 
αυείδ' καὶ ἀνήνεγκεν αὐτῇ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἰρη- 


ι8 νικάς. 18 


καὶ συνετέλεσεν Δαυεὶδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις 
Ν A > , A > , A \ > > ‘ ’ “ 
καὶ τὰς εἰρηνικάς, καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι Κυρίου τῶν 
΄ ΄ ΄ ’ 
19 δυνάμεων. "“καὶ διεμέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν 
~ > \ > A ‘ a , > \ > \ μά ‘ ¢ , 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσάβεε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἑκάστῳ 
, ΒΩ Ν » ᾿ ~ , 2 A U Ν > “a 
κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου: Kal ἀπῆλ- 
fa) fa ς ‘ μὴ > \ a > a 20 ΠΣ Se! 
20 θεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς TOV οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ἐπέστρεψεν 
Δαυεὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ 


7 o θεος] -Ἐεπι mporereca A 8 ηθυμησεν] nOvuwoev A ὑπερ BIA] - 


οπερ B* | Οἷα (bis)] Agfa A | nuepas raurns] σημερον nuepas A 9 Κυριου] 
pr rou A 10 του 1᾽.] o sup ras Al 11 ἡ KiB. του κυριου] exer Ὕλωσ- 
σοκομον κυ A | Αβεδδαρα 1°] Αβεδδαδομ A | odov...ravTa τα τον Α΄. και 
ολον Tov οἰκον A 12 evroynoev A 14 ἡρμοσίμενοις B* ἡρμοίσμενοις B® 
15 ανηγαγεν A 16 κιβωτου]- κυ A | avaxp. και opx. A | eaurns] 
αὐτου A 17 τοὺ κυριου] om του A | aurns] eavrns A | Δαυειδ] Δαν 
sup ras B3? | ανηνεγκεν͵] ανηγαγεν Aad A | om αὐτὴ A 19 ews 1°] ἕως Al | 
om εκάστω A | λαγ. aro THy. Kat exxapirns A | exacros] exacro| B 
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B Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν Δαυεὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ti δεδό- 
, ᾿ ᾿ \ > , a , 
ἕασται σήμερον ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, ὃς ἀπεκαλύφθη σήμερον ἐν 
a a a [4 a 
ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται 
= = > a 
ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. 7 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Μελχόλ 
, 7 : 
᾿Ἐνώπιον Κυρίου opxnoopat: εὐλογητὸς Κύριος ὃς ἐξελέξατό pe ὑπὲρ 
τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, καταστῆσαί με 
4 ς ΄ δ᾽. Ἃ. ‘ \ > A σον ‘ ? U ‘ ‘ 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ' καὶ παίξομαι 
peed th See, / 22 ie U » “ \ 
καὶ ὀρχήσομαι ἐνώπιον Κυρίου, * καὶ ἀποκαλυφθήσομαι ἔτι οὕτως, Kal 
- > εκ > 5) εκ . \ A a - > τὰ 
ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς 
με δοξασθῆναι. Kai τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἐγένετο παιδίον 
΄“ a“ “ , 
ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν. 
"Kal ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
΄ ’ τ FIN ΄ ; SES Ἂν , a ? a 
Κύριος κατεκληρονόμησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθὰν τὸν προφήτην 
: cal : δ \ a a 
Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς TOU θεοῦ κάθηται 
ἐν μέσῳ τῆς σκηνῆς. 3 καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς τὸν βασιλέα ἸΤάντα ὅσα 
“ , fs an 
av ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι Κύριος μετὰ σοῦ. 4Kai 
re) a ee ee Na eco sia en ͵ \ \ τ 
ἐγένετο τῇ. νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ρῆμα Κυρίου πρὸς Ναθὰν λέγων 
5Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν μου Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος 


> A ς ‘ > “  “ , ν 6 
Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί με: 


ὅτι οὐ κατῴκηκα 
᾽ ΕΣ > 323: € , > ΄ > > id ‘ ἘΠῊΝ » Α o 
ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἕως 
a , , > a γ ΄ > ΄ 
τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐνπεριπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 
“ ψ “a > a 
7év πᾶσιν οἷς διῆλθον ev παντὶ Ἰσραὴλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς 
“A > Φ 
μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν μου 
> \ , ¢ > > Ld , 3 , Η 8 ᾿ “ 
Ισραὴλ λέγων Ὅτι οὐκ ῳκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον; καὶ νῦν 
r ΄σ΄ ΄ ΄ , , / 
τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ pou Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Παντοκράτωρ 
” , > a ΄ a , A SD , > ς , 
Ἐλαβόν σε ἐκ τῆς μάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον 
>A \ ᾿ δον A > ἡλ 9 LY » \ a > na 
ἐπὶ τὸν λαόν μου ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, ϑκαὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν 
- 5 ΄, Ν by 6 ΄ , > , > \ 
οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ 
προσώπου σου, καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν 
pe - a , a a a 
μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. “Kai θήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου τῷ 


> \ \ , > , Ν , ἃ \ \ 
Ἰσραὴλ Και καταφυτεύσω αὐτὸν. Και κατασκηνώσει καθ εαὑτον Kal 


Nn 


no wm 


A 21 om opx. ἐυλογῆτος Kupwos A |. καταστησαι] pr του A | om ενωπίον 
Kupigv 2° A 22 om Kat ἀποκαλυφθ. A | δοξασθηναι) pr μὴ (superscr) 
Bavid VII 1 εκαθισεν]-- Aad A | om των κυκλω om 3omavA 
ἃ τη νυκτι ργΥ ev A 5 εἰπον] εἰπε A 6 τοὺς υιους Ind εξ Avy. A 7w| 
wy A.| μου] τον A | ort] τι A ες 8 των προβατων pr ἀπὸ οπισθεν -Α | om 
Tov λᾶον pov em. Tov A 10 om καὶ 3° A | ενκατασκηνωσει A | eavror | 


avrov A 
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BASIAEION B VII 25 


> , > a \ > “ 3- “ ει 3 ͵ - A 

οὐ μεριμνήσει οὐκέτι, καὶ οὐ προσθήσει οὐκέτι υἱὸς ἀδικίας τοῦ Β 
“ ot θὰ δον 9 > a sy 3 A a“ e. a: . ὧ _ we e 
11 ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς, “ard τῶν ἡμερῶν ov: raga 

5: , > , >. ἡ , 

κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ’ καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων 
- > a τ 8 - , “ = > ¢ , : 
τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις 
αὐτῷ. Kal ἔ (1) ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσ; 

12 αὐτῷ. “Kal ἔσται ("ἐὰν πληρωθῶσ ἡμέρ μηθήσῃ 

\ a , \ > , ‘ 
μετὰ τῶν πατέρων gov, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ ὃς 
» » oad λί \ ς , \ , Ψ “ 13 > < 

13 ἔσται EK τῆς κοιλίας σου, Kal ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" ᾿Ξαὐτὸς 

ν , = * > / ‘ > 
οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ ὀνόματί pov, Kal ἀνορθώσω τὸν θρόνον 
> ~ @& “ “ 

14 αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. "ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς 
' > 4“᾿ ‘ 3A pla 3 , > “~ ‘ , > A > 
ἔσται μοι εἰς υἱόν: καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν 
δ ον » “ “ a , μὴ 

15 βάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων, "τὸ δὲ ἔλεός μου 

> > ΄ > ᾽ > a \ > , > > > , 3 
οὐκ ἀποστήσω am αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ἐκ 

16 


ε 


, \ , Ψ᾿ > a ἣν , 
16 προσώπου μου. “Kai πιστωθήσεται ὃ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία 
a SS ΄“ ον “ 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος 
“ A , ΄- 
17 εἰς τὸν αἰῶνα. κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν 
“ ’’ [4 
ι8 τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ. τὸ Καὶ 
a 3. 
εἰσῆλθεν 6 βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν 
τί > δι ΄ , Κύ \ LP Bets Mae? [ef aves , “ 
is εἰμι ἐγώ, κύριέ μου Κύριε, καὶ τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἡηγάπηκάς με ἕως 
’ , ’ 
19 τούτων ; "Kal κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν σου, κύριέ μου, 
Ν 4 δ ‘ - ΕΣ A“ ’ὔ » , τ \ 
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ Tov οἴκου Tov δούλου σου eis μακράν: οὗτος δὲ 
ς , A. 2 , , , ’ 20 \ , On ‘ 
206 νόμος TOU ἀνθρώπου, κύριέ pou Κύριε. ““καὶ τί προσθήσει Δαυεὶδ 
», A A \ ΄ \ a ‘ a A ay / , 
ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, Κύριε. 
ιδλ \ ay? , \ ΗΠ \ δί 2 , 
21 “᾿'διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας" Kal κατὰ THY καρδίαν σου ἐποίησας 
a“ ‘ , , ’ “ ’ 227. ΄- 
22 πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, “ ἕνεκεν τοῦ 
a , , be “ > ” « , \ > ” 
peyadvvai σε, Κύριε κύριέ μου: ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σύ, καὶ οὐκ ἔστιν 
“ ΄“΄ = > ’ ° € ~ " “ 
23 θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν ev τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 53καὶ 
, > ΄ a ¢€ « , Φιν οἱ 
τίς ὡς λαός σου Ἰσραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν 
a a a ” a - - 
ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι 
, a a ; ~ 
μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ 
- φΦ A ’ is 
λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώματα; 


24 3 ¢ fe r ‘ , . > y x Xx A - brat Ν 
24 Και ἠτοιμασας σεαυτῷ TOV λαόν σου Ισραὴη aov εωὠς αἰῶνος, Και. 
, , eyes Sa ὡχ > , 25 \ “ , , Γι να oe 
25 OU, Κύριε, eyevou avuTots €ls θεόν. και νυν, κυριε μου, βρημα ᾿ ο 
, ‘ a ΄, 4 a » > A , ; o 
ἐλάλησας περι του δούλου σου και TOV οἰκου αὐτου πιστωσον EWS 


10 οὐκετι 2°] ert A 11 Icpam\] pr tov A 14 avrw] vr sup ras. A} | A 
αδικια] ἡ αδικεια A | adais] αφεσει A 16 avopAwuevos A 19 Kare- 
σμικρυνθη A | om Κυριε 3° A 21 δουλον] λογον A | μεγαλωσυνὴν] +cov 
A | ταυτὴην γνωρ.} ταυτὴν y sup ras Al | rw dovAw] Tov δουλον A 22 μεγα- 
λυναι] μεγαλυνθηναι A : 
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τοῦ αἰῶνος, Κύριε ee θεὲ τοῦ ‘Topana: καὶ νῦν -καθὼς 
ἐλάλησας “ὁμεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. “Κύριε Παντο- ὦ 
κράτωρ, θεὸς Ἰσραήλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων 
4 , a > ὡς ‘ 
Οἶκον οἰκοδομήσω σοι: διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν 
ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην. “καὶ 28 
΄ , > 
νῦν. κύριέ μου Κύριε, σὺ εἶ ὁ θεός, καὶ of λόγοι σου ἔσονται ἀληθιν οί 
᾽ Κεῖ Ὕ q ? 
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου Ta ἀγαθὰ ταῦτα. Kai viv ἄρξαι 29 
καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα 
SE. , e A We pee ΄ , , > , \ > \ coal 
ἐνώπιόν σου ὅτι ov εἶ, κύριέ μου Κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς 
> , > , e ΨΦ A , > sy 55 
εὐλογίας εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
> a 
"Kal ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους τ VIII 
> , ΕΣ 
καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς: καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν ἀφωρισμένην ἐκ 
ειἰρὸς τῶν ἀλλοφύλων. “καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὴν Μωάβ, καὶ διεμέ- 2 
χ 1) ’ μ 
> ΄“ ? 
τρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν: Kal ἐγένετο 
les Lhe 
, “a ΄ 
τὰ δύο σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν" 
καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Δαυεὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια. 53καὶ 3 
ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν ᾿Αδραάζαρ υἱὸν “Pad βασιλέα Σουβά, πορευο- 
μένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. 
“καὶ προκατελάβετο Δαυεὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρματα καὶ ἑπτὰ χιλιάδας 4 
a” a “- , 
ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν: καὶ παρέλυσεν Δαυεὶδ 
πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελίπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. ὅκαὶ παρα- 5 
γίνεται Συρία Δαμασκοῦ βοηθῆσαι τῷ ᾿Αδραάζαρ βασιλεῖ Σουβά, καὶ 
a ἌΝ a 
ἐπάταξεν Δαυεὶδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. “καὶ ἔθετο 6 
> ced , 
Δαυεὶδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἐγένετο ὁ Σύρος 
τῷ Δαυεὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια: καὶ ἔσωσεν Κύριος τὸν Δαυεὶδ 
ΓΞ e , ” 
ἐν πᾶσιν ois ἐπορεύετο. Τ7καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τοὺς χλέίδωνας τοὺς 7 
- “A a 3 ,ὔ > ς cal (ὃ a ς ὃ , λέ 
χρυσοῦς ots ἐποίησεν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν ᾿Αδραάζαρ βασιλέως 
Ε 
Σουβά, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ: καὶ ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακεὶμ 


βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις 
ασιλεὺς Aly ; ἢ ς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέρ 


25 του awvos| om tov A | om Κυριε παντοκρ. θεε του Iop. A | vv 29] 
ποιῆσον A 26 μεγαλυνθειὴ] pr καὶ A | ews acwvos]+ Ke mavTo|kpatwp θὲ 


ἐπι TOV Inv 0 otkos Tov δουϊλου σου Aad εσται avwp0wpevos| ενωπιον σου A 
27 Ἰζυριε) pr ore A | θεος Ἰσρ.] ο Os του 1σλ᾿] και νυν καθως ελαλησας μεγα- 
λυνθειη TO ονομα σου ews aiwvos λείγει KS παντοκράτωρ Os Ιηλ᾽ A  οικοδη- 


μησω A 28 om Κυριε A 29 ata A | eAXadnoa ΒΡ | evroyas] 
Ἔσου A VIII 2 avrovs 1°] αὐτὴν A | om ev A-|-evyevero] εγε- 
vovro A | om Tov θανατωσαι Kat Ta δυο cxow. A | εζωγρησαν A | om Tw 
Δανειδ A 4 xa] erra A | υπελείπετο A | εαὐτω] αὐτω ἐξ αὐτων A 
5 om δυο A 7 ous εποιησεν] οἱ noav A των Adp.] του. Adp. A 
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BASIAEION B IX2 


a - οὶ μή Ἂ 
8 ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Σολομῶντος. ὃ καὶ ἐκ τῆς Μασβὰκ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς 
Δαυεὶδ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ ᾿Αδραάζαρ χαλκὸν πολὺν 
σφόδρα-. ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλκὴν 
t sid ea 
᾿ ι ΄ \ ‘ oN a \ , \ id 9 ‘ 
9 Kal τοὺς στύλους Kal τοὺς λουτῆρας Kal πάντα τὰ σκεύη. Καὶ 
« a 
ἤκουσεν Θούου ὁ βασιλεὺς “Huad ὅτι ἐπάταξεν Δαυεὶδ πᾶσαν τὴν 
’ « , ~ 
τὸ δύναμιν “Adpad¢ap, “καὶ ἀπέστειλεν Θόου ᾿Ιεδδουρὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
\ λέ 10 > Εν > \ \ > 7. ¥ ‘ > ὃν 
πρὸς βασιλέα Δαυεὶδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι 
αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπάταξεν τὸν ᾿Αδραάζαρ' καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι 
Ἑ Φ “ « ΄ a 
κείμενος ἦν τῷ “Adpadgap: καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη 
- , cal a nw ~ 
11 ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ. “kal ταῦτα ἡγίασεν 
ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ χρυσίου οὗ 
12 ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν: ex τῆς 
5 , ‘ > a \ ‘ > σ΄ cn > \ ΟΣ, (a3 
Ιδουμαίας καὶ ἐκ γῆς Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἐκ τῶν 
Ψ. - a 
ἀλλοφύλων καὶ ἐξ ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων ᾿Αδραάξαρ υἱοῦ “PaaB 
13 βασιλέως Σουβά. "Ξκαὶ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὄνομα: καὶ ἐν τῷ ἀνα- 
κάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐν Τεβέλεμ εἰς ὀκτὼ καὶ δέκα 
14 χιλιάδας. “kai ἔθετο ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ φρουράν, ἐν πάση τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, 
Μ) ι ᾿ a με 
Ν » , / ¢ 2. ΄“΄ A “ ΄ Ν » 
καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ: καὶ ἔσωσεν 


΄ a @ , 
Κύριος τὸν Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν ois ἐπορεύετο. 


=] 
un 


> 4, > rn 
15 Καὶ ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἢν ποιῶν κρίμα καὶ 
, 3 a > 
16 δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. Kal Ἰωὰβ vids Σαρουίας 
> Ν “ , > > & “ ς 4 
ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ vids ᾿Αχειὰ ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 
» > , > cal 
17 "7 καὶ Σαδδοὺκ vids ᾿Αχειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ vids ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ 


5 ’ " 
Skat Βαναὶ υἱὸς Ἰανὰκ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθθεὶ 


’ ‘ « az 
18 Aga ὁ γραμματεὺς, 
kat ὁ Φελεττεί: υἱοὶ Δαυεὶδ αὐλάρχαι ἦσαν. 
ὦ ΄ “a Ud Ὗ 
1 "Kat εἶπεν Δαυείδ Ei ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαούλ, 
ν , >? > ~ WwW - > , 2 ‘ > “ ” 
2 καὶ ποιήσω pet αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Iwvabav; “καὶ ἐκ τοῦ οἴκου 
Ἂς ἢ κ a 
Σαοὺλ παῖς ἦν καὶ ὄνομα αὐτῷ Σειβά, καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Aaveid: 
‘ 3 , 1 3 53 Ian 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς Ei ov εἶ Σειβά; καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ 
7 Τεροβοαμ] Ροβοαμ A 8 Μασβαχ A | εκ των εκλ. πολεων των Adp. ελα- 
Bev o Bag. Aad A | Σαλομων (ο superscr) Be 9 Bovov] Oae A 10 Θοου] 


Oae. A | Leddoupay] pr tov A | αντικειμενος A 11 o βασιλευς]- Aad 
A |om peta 2° A 12 yns Μωαβ] της M. A | εξ Αμαληκ και ex των 
αλλοφυλων A | Σωβα A 13 Γεβελεμ] Γημαλα A | Γεβελεμεῖς. BE 
14 Ἰδουμαια 2°] + εθηκεν ἐεστηλωμενους A | οἱ Ἰδουμαιοι] om ao A 15 nv] 
+ Aad A 16 Σαρουια A | στρατιας A | Ἰωσαφατ] Ιωσαφ A | Αχεια] 
Αχιμελεχ A 17 Σαδουχ A [Αχιτωβ Α΄ Αχιμελεχ A | Aca] Σαραιας A 
18 Βαναι vos lavax] Bavayacas wos Ιωδαε A | συμβολος A | Χελεθθει] Xe- 
ρεθθει A | o Φελεττει] ὥφελεθθει AY4 | wor] pr καὶ Babe IX 1 om 
ετι A | υπολελειμμ. BA 2 Σιβα A (ita ubique) 
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IX 3 BAZIAEION B 


Us 


δοῦλος σός. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ei ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ. οἴκου 
Σαοὺλ ἔτι ἀνήρ, καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος θεοῦ; καὶ εἶπεν Σειβὰ 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἔτι ἔστιν υἱὸς τῷ Ἰωναθὰν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
4 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος ; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα 4 
Ἰδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμαὴρ ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 5 καὶ ἀπέστειλεν 5 
ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμειὴλ 
ἐκ τῆς Λαδαβάρ. “καὶ παραγίνεται Μεμφιβόσθε vids Ἰωναθὰν υἱοῦ 6 
Σαοὺλ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυείδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ: καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μεμφιβόσθε: καὶ 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός σου. Τκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι 7 
ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ἰωναθὰν τὸν πατέρα σου, καὶ 
ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, καὶ 


‘ , 
8 καὶ προσεκυνήησεν 8 


A , y+ > A a“ , ὃ \ , 
σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου διὰ παντός. 
yj a , ¢ > ΄ 
Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν Τίς εἰμι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ 
‘ , A 6 , A “ > , 9 Ν » 1A ς \ 
τὸν κύνα τὸν τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; 9καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 9 
bf > , a 
Σειβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάντα ὅσα ἐστὶν 
a ‘ ay a ᾿ > A , Le ba Za , 
τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. 
TO) ee ee ais 5. Ἐν ΤῊΝ a \ EPA ΡΥ ed ar δοῦλδι \ 
καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί Gov, καὶ το 
>) , an cnr aA , ΒΩ .-» oA \ 
εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου. ἄρτους καὶ ἔδεται ἄρτους: καὶ Μεμφι- 
’ ἐν a , , \ “A A We a , 
βόσθε vids τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
\ “ ἈΝ ’ \ ΄, ἘᾺΝ \ ” “ Ir \ 
μου. καὶ τῷ Σειβὰ ἦσαν πέντε καὶ δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. “Kai τι 
> > , 
εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα Kata πάντα ὅσα ἐντέταλται ὁ κύριύς 
ε ‘ nr a > “ [τ , c - , ‘ 
μου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου. καὶ 
A , τ ΄ ΄ 
Μεμφιβόσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυεὶδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν 
> on κα , 12... a , ©\ \ ν ἡ 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. “kai τῷ Μεμφιβόσθε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα 12 
Σὺ ον , ‘ = ς , > a ᾿ \ a A 
αὐτῷ Μειχά. καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις αὐτοῦ οἴκου Σειβὰ δοῦλοι τοῦ 
2 , > , 
Μεμφιβόσθε. "Ξκαὶ Μεμφιβόσθε κατῴκει ἐν Ἰερουσαλήμ, ὅτι ἐπὶ 13 
a , a , 4 4 » 4 > ara! 3 A 
τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως διὰ παντὸς ἤσθιεν" Kai αὐτὸς ἦν χωλὸς 
> a A 
ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. ᾿ : 
, as , \ ~ > 
"Kal ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμών, τ X 
a > a \ εὰ , 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αννὼν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Δαυείδ 2 


: . a , a , > fia | ei \ 
Ποιήσω ἔλεος μετὰ ᾿Αννὼν υἱοῦ Naas, ov τρόπον ἐποίησεν ὃ. πατὴρ 


3 εκ Tov οἰκου] τω οἰκω A 4 Αμαηρ] Αμιηλ Α | AaBadape A 
5 Αμειηλ] ἅμιηῆλ A 6 Μεμῴφιβοσθαι A (bis: item 8, 10, 12 bis) | 
avTw 1°] avrwy A | om ἐδου A 7 ελαιος wera cov A | om marpos 1° A 
9 ww Tov κυριου] οἰκω τω κυριω A 10 εργαν A | aprovs 2°] avrovus A | 
δια wavros aprov| aprous. dua mw. A 11 om αὐτου 2° A 12 Μιχα A | 
του Meud.] τω Μεμφιβοσθαι A 18 κατοικει A | σθιεν δια παντὸς A 
Χ 1 Avywy| Aw A 2 πατὴρ αὐτου] rajrov A 
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BASLAEION B X 13 


, - > ΑἹ “ » 5 , 
αὐτοῦ. μετ᾽ ἐμοῦ ἐλεος: καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ παρακαλέσαι αὐτὸν Β 


γ᾽ - , ~ - -“ 
ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ παρεγένοντο 
« 10. 10 > \ a on ? , 3 \ > δ, ἂν 
3 Ot παῖδες Δαυεὶδ εἰς τὴν γὴν υἱῶν Αμμών. καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες 
~ > c ΄ 
υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς ᾿Αννὼν τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν 
Aaveid τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦν- 
> 50 5 Pee Wels] , \ r ‘ , 

Tas; ἀλλ᾽ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσιν THY πόλιν Kal κατασκοπήσωσιν 
2. SX Ν a , Se ' > , ‘ \ "“ 
αὐτὴν καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τοὺς παῖδας 
~ , ww ΄ , 
αὐτοῦ πρὸς σέ; ἐκαὶ ἔλαβεν ᾿Αννὼν τοὺς παῖδας Δανεὶδ καὶ ἐξύρησεν 
τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει 

Lg ~ > , bay gs ‘ > , > A 5 \ > 4 
5 ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. “καὶ ἀπήγγειλαν 
a“ ‘ Ly ‘ a > “ Ν > , > > ‘ > cal 
τῷ Δαυεὶδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, 
o , 53 , 
ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιμασμένοι σφόδρα: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
, > > A 4 A > ΡΨ" ‘ , ς “- ‘ 
Καθίσατε ἐν ᾿Ιερειχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, Kal 
nd ¢ ΄ 
ἐπιστραφήσεσθε. καὶ εἶδαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὅτι κατῃσχύνθησαν 
ξ \ , » ee , ς 9 Ν ᾿ς, ἦν , ‘ 
ὁ λαὸς Δαυείδ: καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο τὴν 
“ , > Ul 
Συρίαν καὶ ‘Pow, εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμαλήκ, 
χιλίους ἄνδρας, καὶ Εἰστώβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 71καὶ ἤκουσεν 
, > “ Ψ 
Δαυείδ, καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ἰωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς 
, a > 
δυνατούς. ὅκαὶ ἐξῆλθαν οἱ viol ᾿Αμμὼν καὶ παρετάξαντο πόλεμον 
cal ue “ ’ ’ A AS > 
παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Σουβὰ καὶ PowB καὶ Εἰστὼβ καὶ 
"A An , > > “- 9 ‘ id a | a3 “ > nO A | ἃ 
μαλήκ, μόνοι ἐν ἀγρῷ. καὶ εἰδεν ᾿Ιωὰβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ 
re “a wa ‘ 3 , > Ul “ ie > / 
ἐκ τοῦ ὄπισθεν, καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων ᾿Ισραήλ, 
Ν ΄ > > , ’ὔ Io Ν A tA a A 
10 καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. ‘Kai TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ 
> “a a a 
ἔδωκεν ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ 
» ΄ en > , II ‘ Ὁ WA Sod , ς 4 eee 
11 ἐναντίας υἱῶν ᾿Αμμών, “kal εἶπεν ᾿Εὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, 
ν..» θέ 2 , Ν᾿ τ oS φι oD ‘\ θῶ ¢ ‘ 
καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κραταιωθῶσιν ὑπὲρ 
12 σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. "ἀνδρίζου καὶ κραταιωθῶμεν ὑπὲρ 
“ a “ a “ “ € a , 
τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύριος 
al A “ > 
13 ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. "Ξκαὶ προσῆλθεν ᾿Ιωὰβ 


- “a , + 
καὶ 6 λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ eis πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγαν 


> 


an 


ἋΣ 


co 


Φ 


3 Avev A (item 4) | αλλ orws οὐχι] οὐκ wa A | ἀπεστειλεν] στειλ sup 
ras Βᾶξ & απηγγειλαν] avnyy. A [απαντησιν A | Ιεριχω BOA 6 wav 
A | Aaved] pr ev A | Ροωβ] και τὴν Συριαν Σουβα A | Αμαληκ] Μααχα 


A | Iorw8 A (item 8) 7 tov Iwa8] om τον A 8 εξηλθον A | 
v Ξ 

πυλης ΑἹ πολης BY*t πολεως BAa™e | PoaB A | Αμαληκ (a 2° sup ras Βἢ)] 

Μααχα A 9 om ε evavtias 1° A | των νεανισκων] veaviwy A 

10 Αβεισα] Αβισαι A 11 εἰσωτηριαν B* (εις σωτ. Bab) | woe] pr 

o A 13 om μετ avrov A | epvyov A 
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31: ae , > “ 14 \ € εν. 3 \ 53 icf »” er 
απὸ προσώπου AUTO. καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν εἰδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, 


καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεισὰ καὶ εἰσῆλθαν εἰς τὴν πόλιν" 


- 
> 


kal ἀνέστρεψαν Ἰωὰβ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ παρεγένοντο eis 
Ἰερουσαλήμ. Skat εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, 15 
καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτός “Kal ἀπέστειλεν ᾿Αδραάζαρ καὶ 16 
συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Χαλαμάκ, καὶ 
παρεγένοντο Αἷλάμ: καὶ Σωβὰκ ἄρχων τῆς δυνάμεως ᾿Αδραάζαρ 


»” 6 A 17 Ν > rr on (ὃ Ν , \ 
εμπροσ εν αὐτων. Kal avnyye Ui] Τῷ Δαυεὶ 4 Και συνηγαγεν TOV 


~ 
NX 


> 5 

πάντα Ἰσραήλ, καὶ διέβη τὸν Ἰορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς Αἷλάμ- 

\ , \ > , , So , 3 > “ἃ 
καὶ παρετάξατο Δαυεὶδ ἀπέναντι Συρίας καὶ ἐπολέμησαν μετ᾽ αὐτοῦ. 
'Skal ἔφυγεν Συρία ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ: καὶ ἀνεῖλεν Δαυεὶδ ἐκ 18 
τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρματα καὶ τεσσεράκοντα χιλιάδας ἱππέων" 

Ν \ \ » ΄Ὶ , > a 3 4 4 , 
καὶ Σωβὰκ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν 

Ἧ = ἐξ . ε e 
ἐκεῖ. “xal εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Αδραάζαρ ὅτι ἔπταισαν 19 
τι: > A , ‘ 
ἔμπροσθεν ᾿Ισραήλ, καὶ ηὐτομόλησαν pera ᾿Ισραὴλ καὶ ἐδούλευσαν 

“ a “ > 

αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς “Appar. 


al 


"Kat ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς 
ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν Ἰωὰβ καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα Ἰσραήλ, καὶ διέφθειραν τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμών: καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββάθ, καὶ Δαυεὶδ ἐκάθισεν ἐν 
Ἰερουσαλήμ. 


2 \ δ᾽. τῷ \ ¢ , ‘ > , ‘ > \ a , 
Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς κοίτης 


nd 


> a N , en ~ , a 7 r a , Ν 
αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ 
εἶδεν γυναῖκα λουομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει 


σφόδρα. 3καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα, καὶ 


Les) 


εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσάβεε θυγάτηρ Ἐλιὰβ γυνὴ Οὐρείου τοῦ Χετταίου; 


‘kal ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν 


-- 


A > A \ > , > + eng ‘ 4 ς , ? A > 
πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς: καὶ αὕτη ἁγιαζομένη ἀπὸ ἀκα- 
θαρσίας αὐτῆς: καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. καὶ ἐν γαστρὶ 


on 


» ¢ , ον ὩΣ δ a \ ae 
ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν 


Ἐγώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. “καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ πρὸς Ἰωὰβ λέγων 


oO 


13 αὐτου 3°]+ Συρια A 14 evdov A | Αβεισα] ABioa A | ἀανεστρεψαν 
B*] aveorpewey BabA 16 τὴν εκ] om τὴν A |.om Χαλαμακ A | Σαβακ 
A | Adpagap B* (a3°superscr B#>) 17 A. απεναντὶ Συριας] Συρια ἀπεναντι 
Δαδ Bab™s Lupa κατέναντι Aad A 18 om Zupia B* (hab Bablmg)A) | 
Iopand] Aad A | τεσσαρακ. ΒΡ | Σωβακ] pr τον A 19 ηυτομολησὰν] + 
και εθεντοὶ διαθηκην Bab mg ΧΙ 1 αἀπαντα A | διεκαθισαν] εκαθισαν A 
2 τη κοιτῆς A (sic: xo sup ras A!) | λουμενὴν A 3 Βηθσαβεε A | θυγατηρ]) 
pr ἡ A | γυνὴ] pr ἡ A | Ovptov BPA (ita ubique) 4 areorpeper]+autrny A 
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BASIAEION B XI 19 


> Ν - ΄“ 2 os 2 - 
Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν Οὐρείαν τὸν Χετταῖον: καὶ ἀπέστειλεν B 


γ Ἰωὰβ τὸν Οὐρείαν πρὸς Δαυείδ. 7 αὶ παραγίνεται Οὐρείας καὶ εἰσῆλθεν 
\ 4 , “3 , ‘ ? +58 3 \ gly > : 
- πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ εἰς εἰρηνὴν ᾿Ιωὰβ καὶ eis eipnyny 
a “a \ , ᾿] , fal , 8 LY > A ΄“ » , 
8 τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. “Kai εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Οὐρείᾳ 
Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου: καὶ ἐξῆλθεν 
wy” fal n a 
Otpeias ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις 
9 τοῦ βασιλέως. καὶ ἐκοιμήθη Οὐρείας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως 
a A a , 3 a 
μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ov κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
\ > “ “ “ > , 
το Kat ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Ovpeias εἰς 
3 a 3 Ἁ 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Οὐρείαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ 
ν »” , ὦ > , > \ > 7 II . 3 ae, 
11 σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι ov κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου; "Kal εἶπεν Ovpeias 
πρὸς Δαυείδ Ἣ κιβωτὸς καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδας κατοικοῦσιν ἐν 
“ \ e , ’ > \ Ν ς bed - “A δ, > A 
σκηναῖς, καὶ ὁ κύριός μου ᾿Ιωὰβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου pov ἐπὶ 
, ~ > “ , \ ; > ‘ » , > - A 
πρόσωπον TOU ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν: καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν 
3 = δὰ Σ τ ἢ 
οἰκὸν μου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; 
Lars a. ς ΄ > , 4 ee a 12 Ν 9 A 18 
12 πῶς; ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω TO ῥῆμα τοῦτο. "Ζκαὶ εἶπεν Aavel 
A > ‘ , > ~ ᾽ , > EA > 
πρὸς Ovpeiay. Κάθισον ἐνταῦθα καί ye σήμερον, καὶ αὔριον ἐξα- 
XO és Nis? 10 Ov , Σ ἦι λὴ > Cog hea 2 , 
ποστελῶ σε: καὶ ἐκάθισεν Ovpeias ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
Ven ΟΣ ΄, 13 Cont ey, ye , ae > 
13 καὶ TH ἐπαύριον. “Kal ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυείδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον 
» “ biel. ὦ Δ... “6 > , ; Lee ηλθ ς , “a 
αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν: καὶ ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιμη- 
θῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς 
A > > a > , 14 ΑΝ ants Ν δ» 10 
14 TOV οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν Δαυεὶ 
15 βιβλίον πρὸς Ἰωάβ, καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ovpeiov. “Kal ἔγραψεν 
> , , ΟῚ , \ > , b > , a , 
ἐν βιβλίῳ λέγων Eioayaye τὸν Οὐρείαν ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέμου 
A - ‘ > ΄ 6 > 1, »” 6 > a \ λ , 
τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγή- 
16 σεται καὶ ἀποθανεῖται. “Kal ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν Ἰωὰβ ἐπὶ 
\ - \ ἔθ \ > , > \ , e no ef » ὃ 
τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρείαν εἰς τὸν τόπον οὗ ἥδει ὅτι ἄνδρες 
17 δυνάμεως ἐκεῖ. "7 καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν 
μετὰ Ἰωάβ: καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δαυεὶδ καὶ 
18 ἀπέθαναν, καί γε Οὐρείας ὁ Χετταῖος. 18 καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ καὶ 
ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
“A , “ > ᾿ , > 
ig λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. "καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων Ev 
τῷ συντελέσαι πάντας τοὺς λύγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν 
λθεν Α ο ‘as Al A* 9 θυ- 
7 om και εἰσηλθεν A | επηρωτησεν] ἡ 1° sup ras επαιρ. . νυ 
ρα7- οἰκου A 10 κατεβης] karaBn A* καταβὴης (s superscr) Al 11 ἡ 


Α 


κιβ.7 pr εἰ A | παρεμβαλουσιν A | και eyw] καγω A | mew B* (mew B2?hA) | 


πως] ΡΥ και A 12 ye] πε A .18 ἐπι] pr και A | avrov 3°] αὐτων A 


14 απεστειλεν] Δαὃδ A 17 εκ 1°] απο A | απεθανεν A 18 om 
Aaverd A | om λαλησᾶι προς τον Bac. A 
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Β βασιλέα, * καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι Ti 20 
a > , \ \ , ~ > > ¢ , 
ὅτι ἡγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ HOELTE ὅτι τοξεύσουσιν 
ἀπάνωθεν τοῦ τείχους; * ris ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν Ἰεροβοὰμ 


Nv 


Σ 
cia , > 3 A » , > > > \ rd > 2 

υἱοῦ Νήρ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν κλάσμα ἐπ᾽ αὐτὸν μύλου ἐπάνωθεν 
τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Καί γε Οὐρείας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. 


Kat ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Ἱερουσαλήμ, 


Ν 


2 
Ν , Ν > , ~ ‘ , isd > ’ 

καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ πάντα ὅσα ἀπήγγειλεν 
3 ἡ. Ἵ , ΄ A cv ~ λέ εὐ 26 06 A 10 

αὐτῷ Ἰωάβ, πάντα τὰ ῥήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώθη Aavei 
\ 3 , ‘ > \ \ " σ΄ , ’ \ 

πρὸς Ἰωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς Tov ἄγγελον “Iva τί mpoonyayere πρὸς 
\ a cal a > 4 e / > \ cal 

τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ 

> 

τείχους; Tis ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Ἱεροβοάμ; οὐχὶ γυνὴ 

» δε τὰ Ὧν Ὁ ΙΝ ,ὕ ’ 4 A A , ‘ > 50 

ἔρριψεν em αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν 


Σ γον το , , 4 \ “ 23 ΡΨ ¢ ἢ λ 
εν Θαμασι; iva Τι προσηγαγετε προς Το TELXOS; Και εἰπὲ» ὁ ayy€ OS 23 


πρὸς Δαυείδ Ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν 
5.4.9. Ἑ “ ᾿ \ > , Ν > te > > > A “ a 60 
ep ἡμᾶς eis τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας 
A (d 24 Ν > , € ¢ \ \ τδά 
τῆς πύλης" “καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου 24 
ἀπάνωθεν. τοῦ τείχους, καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, καί : 
ye ὁ δοῦλός σου Οὐρείας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. *xai εἶπεν Δαυεὶδ 25 
΄ > ‘ > 
πρὸς Tov ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ἰωάβ Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλ- 
“ A A [ὦ a ¢ 
pois σου TO ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως Kal ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ 
‘ 
μάχαιρα: κραταίωσον τὸν πόλεμόν σου πρὸς τὴν πόλιν καὶ κατά- 
ὅπ \ ἢ 4 a6 New ¢ \ ener, 
σπασον αὐτήν" καὶ κραταίωσον αὐτόν. Kal ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρείου 26 
> a > , \ yw , A 
ὅτι ἀπέθανεν Οὐρείας ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 
τ ‘ , ΓΘ 
"7 καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν 27 
3 a , “ lal . ιν» > nr 
eis τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
“ > > ΄“΄ 
υἱόν" καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ὃ ἐποίησεν Δαυεὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ΧΙ 


- 


.ῳ ’ 
Κυρίου. "Kat ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην πρὸς 


n > > “ ’ Φ >» 
Δαυείδ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Avo ἦσαν ἄνδρες 


Ν 


a - , (2 ’ Ν τ , > 
ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. “καὶ τῴ πλουσίῳ ἢν 


a ‘ > 5. ἃ 
ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα: 3xai τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ΄ ἢ 


ω 


, \ fs 
ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν 


ΜΝ εἰ ’ » > a \ A “ en > ἂς OK A > ‘. 
αὐτήν, Kal ἡδρύνθη μετ αὐτου Και μετα τῶν υἱῶν αὐτου ETL TO AUTO 


A 20 0m ort 1° A | ἠγγισατε] ἡργασατε A | πολεμησαι] pr του A | Τοξευσου- 
σιν] πληγησεσθαι Bab™S rogevovow A 21 Αβιμελεχ A | ew αὑτον κλασμα 
A | Θαμασει A (item 22) 22 Αβιμελεκ A 23 ep 2°] mpos A 
24 απεθαναν] απεθανον A 28 ovrws' καταφαγετε A | gov 2°] cv A 26 τον 
avdpa] pr em: A 27 διηλθεν] nOev A | εφανηὴ rovnpo A XII 1 αὐτω] 
προς αὐτὸν A | avdpes noav A 
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> a 2 > τ ” Nn > a , > > δὰ 4 
ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν Kai ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ B 
4“ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ Hv αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. “καὶ ἦλθεν 
, “a ? ‘ “ , 1 eed / - > ~ , 
πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ 
, \ Σ᾽ τ ν \ > ΄ “ ,ὕ 4,9 , 
ἐλθόντι πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος καὶ ἐποίησεν 
> | aA 3 Ἀ Lod w - » / 5 Ν > Ud > Lond Ν 
5 αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δαυεὶδ 
“ > > , ral , 
σφόδρα τῷ ἀνδρί, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ναθάν Ζῇ Κύριος, ὅτι vids 


6 ‘ \ ? , 3 , Cen 
Kat Τὴν ἀμνάδα αποτισει ἐπτα- 


fo) 


θανάτου 6 ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, 
, > > e > ΄ Vr τὰ a Ν " © > 3 , 

πλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφεί- 

> phen 
7 σατο. 7 Καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Σὺ εἶ 6 ἀνὴρ ὁ ποιήσας 
a > 

τοῦτο' ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ ᾿Εγώ εἰμι ὁ χρίσας σε εἰς 
3. τ Νλ «2, , \ 8 τ, > > , > \ , 

βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐγώ εἰμι ἐρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ' 


oo 


> a , \ \ ΄ a , 
8 καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου 


> “ , ,» ΄ \ Ἂν» ? \ Wee ΄ 
σου ἐν τῷ κόλπῳ σου, καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδα- 


Ke) 


‘ > , > 6 , \ a 9 is > DN 
καὶ εἰ μικρόν ἐστιν, προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα. 9 ὅτι ἐφαύλισας. 
\ , , a a 4 A 3 > ” > A δ 
τὸν λόγον Κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" τὸν 
» / \ Ἂν > , > ς ’, ἣν 4 r ? A 
Οὐρείαν τὸν Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
»” a > ΄ \ 5. > Fy > ¢ , tn 
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν ῥομφαίᾳ υἱῶν 
> , 10 ‘ -. > > Ud ε Ψ » a ” -“ 
το ᾿Αμμών: kal νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως 
54 > » κα “ > , , Ν ‘ εκ a > , 
αἰῶνος, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσας, καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Οὐρείου 
“ An > ΄“ / ig > 
τι TOU Χετταίου τοῦ εἶναί σοι eis γυναῖκα. "᾿τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
> , 3 ἣ ‘ \ > “a ed Ν ,΄ A ΄ , 
ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου, Kai λήμψομαι τὰς γυναῖκάς 
σου κατ᾽ ὀφθαλμούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον Go i On 
μούς καὶ δώσω τῷ TAN σου, καὶ κοιμηθήσεται 
“ ΄“ “A ’ 
12 μετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου: "ὅτι σὺ ἐποίησας 
ἘΝ > , ca “a 
κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω TO ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς Ἰσραὴλ καὶ 
? ’ A 3 a 
13 ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου. 13 Καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Ναθάν Ἣμαάρ- 
a 3 
τηκα τῷ κυρίῳ. καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Καὶ Κύριος παρε- 
, ae ne , > Seay 14 \ “ ΄ 
14 βίβασεν τὸ ἁμάρτημά σου: οὐ μὴ ἀποθάνῃς. "πλὴν ὅτι παροξύνων 
, A > \ , > a 4 , , © cr 
παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ, Kai ye ὁ vids σου 
ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. 15 Καὶ ἀπῆλθεν Ναθὰν εἰς 


~ 
uw 


\ > > a ΄, 
τὸν οἶκον αὐτοῦ: καὶ ἔθραυσεν Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ 


4 λαβειν] -Ε αὐτὴν A | om avrov 1° A | του ποιῆσαι] τω π. A | om οδοι- A 
tmopw A 5 τω ανδρι σφοδρα σῴφοδρα! Aad A 6 αποτισει] a sup ras 
A! (αμναδανποτισει A*) | erramdaciov A 7 om ort A | om εἰς A | ερρυ- 
σαμην A _  8om και 2° A | εν Tw| κολπω Gov εδωκα (a sup ras A!) Tas 
yur. Tou! κυριου σου A | κατα] και A 9 ors] Te A | ww Bedit 10 απο- 
στησαι A | eLovderwoas|]+ue A - 11 εξεγερω A* (efeyerpw [ct superscr] 
A?) 12 kpuBy] κοιβῆηνν A ss BOM ovA 14 Kuptov] pr του A 
15 εθραυσεν] signa v | prae se fert B*txtet mg | παιδιον] παιδαριον A 
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XII 16 BASIAEION B 


‘ > t 
xa ἐζήτησεν Δαυεὶδ τὸν θεὸν 16 


> / 23 ἴ / ‘ > , 
Οὐρείου τῷ Δαυείδ, καὶ ἠρρώστησεν. 
4 oa , Ἀν 15: ΤᾺ < \ oe δ΄ 9)- τὰ ς x 

περὶ τοῦ παιδαρίου, kai ἐνήστευσεν Δαυεὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ 
λέ 6 > a a Ἴσον θεν Ὁ, ἐπὶ ΘΔ, ς , 

ηὐλίσθη ἐπὶ τῆς γῆς. “Kal ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι 17 
a wa “ “ “ , ᾽ 

τοῦ. οἴκου ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠθέλησεν" καὶ οὐ 


συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. ‘kali ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 18 


~ 


5 , > , ταν « 
ἀπέθανε τὸ παιδάριον: καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι Δανεὶδ ἀναγγεῖλαι 
ον ς , \ ΄, ef > > REN aes, oe \ ᾿ 
αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον, ὅτι εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ ἔτι τὸ παι- 
ΓΑ “ b) / A > ‘ \ ’ 5 , ΄“ ~ 
δάριον (nv ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτόν, Kal οὐκ εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς 
¢ a ΄ yf > a 
ἡμῶν: καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν TO παιδάριον; καὶ 
a a “ a 
ποιήσει κακά. “Kat συνῆκεν Δαυεὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρί- 19 
Ν > / Ν [τ 46 \ , A > 
Covow, καὶ ἐνόησεν Δαυεὶδ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον: καὶ εἶπεν 
nr > = > “ 
Δαυεὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ei τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ 
> ΄ ον gh 2 \ 2 a “ > , ; 
εἶπαν Τέθνηκεν. *xai ἀνέστη Δαυεὶδ ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐλούσατο Kal 20 
Ξ Τὰ > a“ OA 3 a 
ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
a ΄, Se Ν + halite. 2 > a 
θεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ: καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
‘ y ” : ΄ \ “6 sa) ον \ 
kal ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν. 
21 τι» ς - » a \ ὍΣΣ, Py ee “ a 9 , 
καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας; 2: 
LA a , ᾿»ὕ, A Ἂν 9 , »* ‘ > ’ 
ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις" 
Ν «ς , > , \ / > , \ ᾿᾿΄ A A 
καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ 
, ; > *N > - a , 
πέπωκας. “καὶ εἶπεν Δαυείδ Ἔν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα 2: 
¢ με 4 ας “Ὁ / ΄ / 
καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Tis οἶδεν ef ἐλεήσει με Κύριος, καὶ ζήσεται 
A 8d ΟΝ a 9 ¢ , A a2 οἰ , \ 
TO παιδάριον; Kal νῦν τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; μὴ 23 
, E > 4 \ > 
δυνήσομαι αὐτὸ ἐπιστρέψαι ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτόν, καὶ 
\ Ὰ 
αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρὸς μέ. **kal παρεκάλεσεν Δαυεὶδ Byp- 24 
lA \ “ > “ \ 9, ane 6 \ ws \ > nO 
σάβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὑτὴν καὶ ἐκοιμήθη 
= 3 x , \ + 4 Ν > / \ ἢ Aone 
μετ᾽ αὐτῆς: καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 


- ’ > a \ > 
αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ Κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. “Kal ἀπέστειλεν ἐν 2 


On 


χερὶ Nadav τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿ἸἸδεδεί, 
ἕνεκεν Κυρίου. 
*°Kal ἐπολέμησεν Ἰωὰβ ἐν Ῥαββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ κατέλαβεν 20 
τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. “καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς 27 
3 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ᾿Επολέμησα ἐν Ῥαββὰθ καὶ κατελαβόμην τὴν πόλιν 


a eas 28 Ves , ᾿ ΄ - a \ , 
τῶν ὑδάτων" Kai νῦν συνάγαγε TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, καὶ παρέμ- 28 


- 16 ηυλισθηὴ] pr εκοιμηθὴ και A 17 οἱ πρεσβ. του! οἰκου avrov ex 
αὐτὸν A | εγειραι] pr του A 18 ¢nv ro mad. A 20 παρεθηκεν 
A > . . 21 evexa του παιδαριου eri]-eve|Kev Tov παιδαρίου" ort A 23 τεθνη- 
re +70 παιδαριον A | επιστρεψαι αὐτο A 24 Βηρσαβεε] την Bydc. 
A | τὴν γυναικα]ῇ om τὴν A | Zarouwy ΒΡ 25 Ideda}] Eredidia A 
26 PaBaé A 27 εν] προς A 28 rovaradoroy A | mapeuBarre A 
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BASIAEION B ΧΙΠῚ 8 


Bare ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτήν: ἵνα μὴ προκαταλά- B 
8. ἂν \ 4 A. θη \ » / δὰ να» δ᾽ Ul 29 i elle 22 , 
29 βωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτήν. Kal συνή- 
γαγεν Δαυεὶδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς αββάθ, καὶ ἐπολέ- 
a \ 
30 μῆσεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν. Kal ἔλαβεν τὸν στέφανον 
Μελχὸλ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 6 σταθμὸς 
> a , ͵ \ a , . 3 re a a 
αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιμίου, Kal ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
31 Δαυείδ: καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 3 καὶ τὸν 
λ \ ‘ wy 3 > “” EN \ ἔθ > Loa / Ἂς ? 
αὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν 
, ΄σ r Ν , > \ A “ , Ν 
τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου: καὶ 
xs > , , (ms , tn > , ἘΣ Τὰ 
οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν ᾿Αμμών. καὶ ἐπέστρεψεν 
a > 
Δαυεὶδ καὶ πᾶς 6 λαὸς εἰς Ἱερουσαλήμ. 
/ a “- “ 

I ‘Kai ἐγενήθη μετὰ ταῦτα καὶ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ υἱῷ Δαυεὶδ ἀδελφὴ 
λὴ “" 10 i) ᾿ + > ” Θ , A > ’ » A 
καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν 
᾿Αμνὼν υἱὸς Δαυείδ. “καὶ ἐθλίβετο ᾿Αμνὼν ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ 

A \ 2 A > A a , 3 δὲν τα , ee , 
Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρθένος ἦν αὐτή: Kal ὑπέρογκον 
2 3 “ 3 \ a is , Δ... ΟΝ 3 Ao ee - 9 ‘ 
ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. 3xait ἢν τῷ ᾿Αμνὼν 


ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ἸΙωναδάμ, υἱὸς Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δαυείδ: 


nd 


ῳ 


aN 


> \ een) \ , 4 Ν > tees , “ \ 
t Ἰωναδὰμ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. ‘kai εἶπεν αὐτῷ Ti σοι ὅτι σὺ 
9’ > 6 id eX a , \ Ν , > > rd 
οὕτως ἀσθενής, vie τοῦ βασιλέως, TO πρωὶ πρωί; οὐκ ἀπαγγέλλεις 
μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ 
3 ἣν PON > ~ 5 \ 3 eee} , , 
ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωναδάμ Κοιμήθητι 
- , ’ὔ a 
ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ μαλακίσθητι, Kal εἰσελεύσεται 6 πατήρ σου τοῦ 


wn 


ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἐλθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή pov, 
ψωμισάτω με καὶ ποιησάτω κατ᾽ ὀφθαλμούς μου βρῶμα, ὅπως 
18 \ , > “- a tee. 6 Ν > nO 3 \ \ 
ἴδω Kal φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. “καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αμνὼν καὶ 
> , ΝΙ ΝΣ ς \ IN on pra ὁ Nuys > ‘ 
ἠρρώστησεν, καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν: καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν 
πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μου πρὸς μέ, καὶ 
κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλύρας καὶ φάγομαι ἐκ τῆς 


fon 


\ Ell 7 \ 2, «εν λ ὶδ \ \ > \ αν 
7 χειρὸς αὑτῆς. Ἶκαὶ απέστειλεν Aaveid πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἰκον 
3 ~ ~ 
λέγων Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον 
= ΩΝ a 8 ᾿ 9 ΄, \ > \ rs > ‘ > A 
8 αὐτῷ βρῶμα. “Kali ἐπορεύθη Θημὰρ eis τὸν οἶκον ᾿Αμνὼν ἀδελφοῦ 


28 μου] αὐτοῦ αὶ - 29 εἰ] προς A 80 om Μελχολ A 31 om 
ovra A | εξηγαγον A | τριβολοις] pr τοῖς A | σιδηροις] -" καὶ ὑυποτομευσιν σιδη- 
pos A | διηγαγεν] arnyayev A | πλιψθιου BPA | ros πολ. A XIII 1 Θα- 
pap A (ita ubique) | Auuwr A {item 2 bis, 3, 4, 6 bis, τὸ [1°]) 2 υὑπε- 
ρογκον͵ - καὶ A | αὐτῇ τι A 3 Ιωναδαμ B*> bis] IwvadaB Balvid)bA 
4 acbeveas A | αἀπαγγελεις A 5 Τωναδαμ] IwvadaB8 A | ελθατω A | om 
δὴ A 6 ελθατω ᾿ κολλυρας ees B)] KoAAvpidas A 7. Θαμαρ 
A | oxov 2°]+ Auvwy A | Bpwua] pr το ; 
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Ἐξ να ν > “1, , ᾿ς ΟἿΑ Α “ A > , ν᾽ . 
Β αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος: καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν Kai 
,’ » a ᾿ 
ἐκολλύρισεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας. 
9 ‘ ἔλ ‘ , Ν , >t > a ‘ een ys ia 
καὶ ἔλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, Kal οὐκ ἐθέ- 9 
cr ἫΝ > a > , 
λησεν φαγεῖν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνών ᾿Εξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν 
᾿ \ 267 , ἂν ὃ ἘΣ eget ΑΝ, HAR ta τ᾿ 2 
μου: καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν τὸ 
᾿Αμνὼν πρὸς Θημάρ Εἰσένεγκε τὸ βρῶμα εἰς τὸ ταμεῖον, καὶ φάγομαι 
ἐκ τῆς χειρός σου: καὶ ἔλαβεν Θημὰρ τὰς κολλυρίδας ἃς ἐποίησεν καὶ 
, (ee A a a ᾽ 
εἰσήνεγκεν τῷ ᾿Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, “Kal mpoon- τι 
Led a ἫΝ ΝΑ TF λά > ἡ \ pa 3. σ΄ 
γαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο 
νὰ >? n Z - “ , , 
κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, ἀδελφή pov. “Kal εἶπεν αὐτῷ Mn, ἀδελφέ 12 
Oo = > ‘ \ 
μου, μὴ ταπεινώσῃς pe, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν “Iopand: μὴ 
a Sd 
ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην. “kal ἐγὼ ποῦ ἀποίσω TO ὄνειδός 1 


SP) 


‘ ν᾿ ς τῷ a > ᾿ Cent) , \ a. 8 ΄, = \ 
pov; καὶ ov ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ἰσραήλ: καὶ νῦν λάλησον δὴ 
\ \ , “ > \ , ὅν τοῖς a 1..,,Δ ,ϑ ΘΑ 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσει με ἀπὸ σοῦ. καὶ ovK ηθέλη- 14 
> Ξ ΕΞ i - A ao 
σεν ᾿Αμνὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ 
Ἴ ἘΝ . > , en Nae "ἢ 3, 5 Ἂς 15 Nid oe 
αὐτὴν Kal ἐταπείνωσεν αὐτὴν, καὶ ἐκοιμηθη μετ᾽ αὑτῆς. καὶ ἐμίση- 15 
ἘῸΝ Ὁ ‘ a , t “ , Veo ἃ." Σ, ge 
σεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν 
u ¢ Ἢ 9 , «-Ξ ἃ 
αὐτήν, μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ἢ ἡ πρώτη, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν 
3 , ἌΣ Ν Ψ ee) , > , ‘ fn 
ἠγάπησεν αὐτήν. καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αμνών ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου. 
τό \ Ψ 3,0 τῶν Θ \ \ co , a“ “λ , Ὑ \ 6 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς κακίας τῆς μεγάλης ταύτης Ὑπέρ 16 
Caney, a 2 ’ Eee a a3 n , \ > θέ ; 
ἑτέραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με: καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
> \ Sn a a . 04 Went “But \ dd 
Αμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. “kat ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον 17 
fal a 3 -~ > 
αὐτοῦ τὸν προεστηκότα TOU οἴκου καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐξαποστείλατε 
δὴ , > > > a WM \ > , \ 60 > , > A 
ἡ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. 
18 \ 35'S: aes > \ , e “ > διδύ € 
καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο ai 18 
, Af , ς , \ 3 7 a S 367 
θυγατέρες τοῦ βασιλέως ai παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξή- 

δ ς \ > a ἂν reed , \ , > εν 
yayev αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν THY θύραν ὀπίσω 
αὐτῆς. Kai ἔλαβεν Θημὰρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν σποδὸν ἐπὶ τὴν τὸ 

\ 2 δι, \ \ ~ ‘ \ \ > > t Ps: ὃ , 
κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς διέρρηξεν 
Ν 2 , ‘ God re ao 3 \ 4 \ 3 2S aa a) 
καὶ ἐπέθηκεν Tas χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ THY κεφαλὴν αὑτῆς, καὶ ἐπορεύθη 

, > A > 
πορευομένη καὶ κράζουσα. *Kal εἶπεν πρὸς αὐτὴν ᾿Αβεσσαλὼμ 20 

“ > a 
ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ 
“ ’ \ “ 
νῦν, ἀδελφή μου, κὠφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν: μὴ θῇς τὴν 
A 8. orats] στεαρ A | εκολλουρισεν B| ἡψησεν] ἡψεν A  κολλουριδας B 
9 ηἡθελησεν A | εξηγαγεν Avid 10 εἰσενεγκατε A | κοιτωναν A 


11 om αὐτὴ A 13 Ἰσραὴλ] Ιλημ A | κωλυση A 14 εκραταιωσεν] 
exparaww0n A 15 om ὁ A | om μειΐζων...πρωτηὴ A | om kat 3° A 
16 eraipay B | του εξαποστ.} om τον A 17 οἰκου] - αὐτου A 19 om 
σποδὸν 2° A | rnv κεφαλὴν 1°] της κεφαλης A 20 cov 1°] μου A 
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καρδίαν gov Tov λαλῆσαι εἰς TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἐκάθισεν Θημὰρ B 
, Ν Aa ᾿ - ~ 

χηρεύουσα ἐν οἴκῳ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 7 καὶ ἤκουσεν ὁ 

βασιλεὺς Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη σφόδρα: 


Ὥ 


». 


‘ > δλύ A ~ > A A ca > a @ > , 3. “9 
καὶ οὐκ ἐλύπησεν τὸ πνεῦμα ᾿Αμνὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἡγάπα αὐτόν, 
Lg A 
22 OTL πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν. *Kal οὐκ ἐλάλησεν ᾿Αβεσσαλὼμ μετὰ 
> b] ~ a a 3 2 
Αμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ Tov ᾿Αμνὼν 
23 ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 33 Καὶ 
ἄξω ἐφ er > ὃ (ὃ « a 1. 83 , - "AB λὰ 
ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν καὶ ἦσαν κείροντες τῷ εσσαλὼμ 
΄ » 
ev Βαιλασὼρ τῇ ἐχόμενα ᾿Εφράιμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας 
24 τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως. ™xkal ἦλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα 
> ΄- , 
καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς 
\ ε “ > a \ a , 25 \ bf € ‘ 
25 καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ peta Tov δούλου σου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
4 a ΄ 
πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Μὴ δή, υἱέ μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, 
\ > ‘ “ : ee | , 4. 3 , ΞΕ, ‘ > > Ae 
καὶ ov μὴ καταβαρυνθῶμεν ἐπὶ σέ: καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέ- 


4 » 
56 καὶ εἶπεν ᾽Αβεσσα- 


“ “- \ > , > , 
26 λησεν τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
, / > [2 a 
λώμ Kai εἰ μή, πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Αμνὼν ὁ adedpds pov: 
ee 2 ὑτῷ ὁ B λεὺς “I / θῃ A A. 27 t ἐβιά 
27 kal εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευθῇ μετὰ σοῦ; Kat ἐβιάσατο 
> ‘ > , ‘ > v4 > > “a δ eee | 2. ‘ ’ 
αὐτὸν ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ ἀπέστειλεν μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ᾿Αμνὼν καὶ πάντας 
‘\ ΓΔ. A , \ > , > ‘ , \ \ 
τοὺς υἱοὺς Tov βασιλέως: καὶ ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ πότον κατὰ τὸν 
28 πότον τοῦ βασιλέως. “καὶ ἐνετείλατο ᾿Αβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις 
~ wy ΄- »“» ΝΜ 
αὐτοῦ λέγων Ἴδετε ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία ᾿Αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ 
ἐ Π ε 
Ν ot A ( ei , A 3 ‘ Ν , > , 
καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, πατάξατε τὸν ᾿Αμνὼν καὶ θανατώσατε αὐτόν" 
μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; ἀνδρίζεσθε 
4 ’ > FAN , 29 ν > , A , > 
29 καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως. Kal ἐποίησαν τὰ παιδάρια ’ABeo- 
rn ΄ » 
σαλὼν τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ ἀνέ- 
4 ς πν ΄ , 4 > , > A > Ν 4 
στησαν πάντες οἱ viol τοῦ βασιλέως, Kal ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν 
ἘΣ. A, > a , » 30 \ > 2 3A μέ > a ὁδῷ 
30 ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν. 3" καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ, 
- > > , 
καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς Δαυεὶδ Aéyov ᾿Επάταξεν ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας 
A a“ 7 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ od κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. ** καὶ 


ῳ 
» 


ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν 
2 τὰ ἱμάτια αὐτῶν. Kal ἀπεκρίθη ᾿Ιωναδὰβ vids Sapa ἀδελφοῦ Δαυεὶδ 


ῳ 


3 , ef , \ , 
καὶ εἶπεν Μὴ εἰπάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια 


al ef > > , 
τοὺς υἱοὺς Tod βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν" 


21 οβασ. Δ. nkovoev A 23 Βελλασωρ A | βασιλεωΞ] s sup ras A®? A 
25 του topev.] om του A 28 ὁ evreXd\.] om ὁ BA? | ανδριζεσθαι 
A | γψεσθαι A 29 erexabioev A | avnp] exaoros A | epvyov A 31 οἱ 
περιεστ.} om ov A 32 om και εἰπεὲν A | εἰπατω] εἰ πὼς A | παιδαρια]) 
παιδιὰ A 
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B ὅτι ἐπὶ στόματος ᾿Αβεσσαλὼμ ἦν κείμενος ἀπὸ THs. ἡμέρας ἧς ἐταπεί- 
νωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 33καὶ νῦν μὴ θέσθω ὁ κύριός 33 
μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν. καρδίαν αὐτοῦ. ῥῆμα λέγων Πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτι GAN ἢ ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν. 533 καὶ 34 
ἀπέδρα ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ 
ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει: καὶ παρε- 


, ς \ \ “ ἢ a ” Ἂ i ” 
γένετο ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν “Avdpas 


nw A A a ΥΗΥ \ i 
ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ᾿Ωρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ ὄρους. 35 καὶ εἶπεν 35 


lal 4, 
Ἰωναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν" 
“ > ΄ ς ‘ 
κατὰ τὸν λόγον Tov δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. 36 καὶ ἐγένετο ἡνίκα 36 
a “ “ > Ν ΣΕ ΑΝ, 
συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν, καὶ ἐπῆραν 
a », ΤΑ € 
τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καί ye ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 
r “ > 
παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν. 57 καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγεν 37 
\ > 
kal ἐπορεύθη πρὸς Θολμαίλημ υἱὸν ᾿Ἐμιοὺδ βασιλέα Τεδσοὺρ εἰς 
τὴν Maxdd: καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
, > 
πάσας Tas ἡμέρας. Kat ᾿Αβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς 38 
Γεδσούρ, καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία. 39καὶ ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ τοῦ 39 
ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, ὅτι παρεκλήθη ἐπὶ ᾿Αμνὼν ὅτι ἀπέ- 
θανεν. ‘kat ἔγνω Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως τ 
3 ΄ Ἂν 2) r 
evi. ABecoadop. “καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ εἰς Cex Ge, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν 
Sati \ x. ἊΨ \ Si τῷ , \ ν ὦ 
γυναῖκα σοφὴν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι 
δεν» 6 \ \ ΣΎΝ, »” Siow ε \ 6 a 
ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ ἔσῃ ws γυνὴ πενθοῦσα 


N 


ἐπὶ τεθνηκότι, τοῦτο ἡμέρας πολλάς" 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα 3 
Nei Xn A ΣΆ \ \ Ca a \ ἔθ > \ 
καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἔθηκεν Ἰωὰβ 

᾿ + > a , δ. Τίνι ΣΝ  ἐ5 We) c axe Θ κ 
τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. “καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεΐῖτις 4 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν 

, a 3 “ a A 
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. καὶ 5 
ΨΦ A » > 
εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; ἡ δὲ εἶπεν Καὶ pada 
Α , 9 , >} Q | , ς 5 [2 6 , - , 

γυνὴ xnpa ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπέθανεν 6 ἀνήρ pov. “καί ye τῇ δούλῃ 6 

te cos \ > , 3 , > “ 3 “ Ν > a 
gov Ovo υἱοί, καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν TH ἀγρῷ, Kal οὐκ ἢν 
τὰν 9 ‘ , eee | , 3 Sa ὌΝ ς (3 \ Ὁ» 2 \ 
ὁ ἐξαιρούμενος ava μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἕνα ἀδελφὸν 

3 aA \ 26 , > ra 7 Ni? A > , e ¢ Ἁ A 
αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν. 71καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς 7 

33 ρημα] pr το A | απεθαναν] ἀπεθανον A | om αλλ ἡ A 34 mevpas | 
πλευρου A | Tou opous 1°] Tous op. B* (s impr B>)| ewpaxa] eop. A της Ὡρωνην] 
των opew ἢ] ΑΔ 86 peyav]+ogodpa A 587 Θολμαιλημ] θολομαι A | THY 
Μαχαδ] γην M. A | om o βασιλευς A 38 amedpa ABeco. A 389 Aad o 


Baowevs A XIV 2 rovro nuepas πολλας πενθ. emi τεθν. A 3 ev τω 
στοματι] εἰς To coToMa A 4 es] ert A | om και evcrev A 60«s]omoA 
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BAZSIAEION B XIV τ 


τὴν δούλην gov. Kat εἶπαν Ads τὸν. παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ B 
καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέ- 
κτεινεν, καὶ ἐξαροῦμεν καί γε τὸν κληρονόμον ὑμῶν: καὶ σβέσουσιν 
\ » , \ , e \ , a > , 

τὸν ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί μου 


> , 
δ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 


+ “ A 
8 κατάλειμμα Kal ὄνομα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.. 
“γιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου, κἀγὼ. ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ 
Ύ ἰς ὧν σου, κἀγὼ. ἐντελοῦμαι περ : 
9 \ 3 ς Ay) “Ae - \ ‘ ΄ 3 δον , , 
9 °Kal εἶπεν ἢ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα “Em ἐμέ, κύριέ 
a 3. a 
μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός pov, καὶ 6 
το βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος. "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Tis 
¢ a A , \ ela > \ \ > , Ν᾿ > , + 
ὁ λαλῶν πρὸς σέ; καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμέ, Kai οὐ προσθήσει ἔτι 
a an 
τι ἅψασθαι αὐτοῦ. “kal εἶπεν Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον 
A > “ “ > , A a a ΄ QA 
θεὸν αὐτοῦ, πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τοῦ διαφθεῖραι, Kat 
3 “ ’ cal 
ov μὴ e&dpwow τὸν υἱόν μου: καὶ -εἶπεν Ζῇ Κύριος, εἰ πεσεῖται 
> A a \ a ta ee \ a 12 \ 3 , 
12 ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ THY γῆν. “Kai εἶπεν Λαλησάτω 
4“ κ , \ \ ΄ , ΄ en ‘ > , 
δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα ῥῆμα: καὶ εἶπεν Λάλη- 
13 Ν > ae ΄σ , aN , a STEN \ A 
13 σὸν. "᾿Ξ3Ξκαὶ εἶπεν ἡ γυνή “Iva τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ; 
ἢ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ 
τ4 ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; "ὅτι θανάτῳ ἀποθα- 
΄ EK A ὦ \ , ΘΕ." ἊΝ te a a > 
νούμεθα, καὶ ὥσπερ TO ὕδωρ TO καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς. γῆς ὃ οὐ 
\ a 
συναχθήσεται: καὶ λήμψεται ὁ θεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόμενος τοῦ 
a a “ a > A \ 
15 ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμένον. ‘Skat viv ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς 
ε , , , {ea a ef a” / ς , A 53 -~ 
τὸν βασιλέα κύριόν μου TO ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ ads, καὶ ἐρεῖ 
ὁ λαός σου Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει 6 βασιλεὺς 


6re ἀκούσει 6 βασιλεύς: ῥυσάσθω τὴν 


‘ ta A , > - 
16 τὸ ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ" 
,) > ~ > 4 “-“ > A A “ » “ ,ὔ A \ 
δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί pe καὶ τὸν 
ἘῈ > 4 ‘ “ 17 A = ς , 4 δὴ ς / 
17 υἱὸν μου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. ‘Kal εἶπεν ἡ γυνή Em δὴ ὁ λόγος 
΄ , a , 7 / ο Ἂ, A ~ 
τοῦ κυρίου pov τοῦ βασιλέως eis θυσίας, ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ 


ς 


σ΄ , , ς \ ott) , Wak \ Cote ΠΝ , 
OUT@S O KUPLOS μου ὁ βασιλεὺς του ακουεῖν TO ἀγαθὸν Kal TO Trovnpov, 


, ΕΣ a > 
18 καὶ Κύριος ὁ θεός σου ἔσται μετὰ σοῦ. “Kal ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 


\ 5 \ \ re \ ‘ , ae 9) ~ tA Moe ee, \ 
καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα Μὴ δὴ κρύψῃς amr ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ 
2 a \. 9 ¢€ , , Val , , ς , 
ἐπερωτῶ σε: καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. 


‘ 3 , \ ¢ ~ , 4 ~ 
το Kat εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ yelp Ἰωὰβ ἐν παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; 


 παισαντα] πεσαντα Α | καταλειμμα καὶ ονομα] ονομα καὶ λημμα A 
10 οὐ] μη αὶ 11 πληθυνθηναι] πληθυναι Α ] omamro A .12 εἰπεν 197 Ὁ 
ἢ γυνὴ A  βασιλεα] pr τον A ᾿ 13 rovovrov A | τον Bac.] pr προς A 
14 ψυχην] pr τὴν A | καὶ 3°] signa v 1 prae se fert BYxtt™s | λογιζόμενος] 
διαλογιζ. λογισμους A | εξωσμενον A 15 κυριον] pr Tov B*> (superser) 
A | ronon A 16 axove. A | ρυσασθω]-" δὴ A | pov]+xKara τὸ avTo A 
17 θυσιαν A | θεου] pr του A 19 μετα σου ev π. τουτω A 


639 


B 


XIV. 20 BASIAEION B 


‘ 3 ς ‘ “ “ “ε , , a 
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή gov, κύριέ pov βασιλεῦ, 
5.» » \ \ x > \ > \ > , , 
εἰ ἔστιν eis τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν 

’, , a a , 

ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς: ὅτι ὁ δοῦλός σου Ἰωὰβ αὐτὸς ἐνετείλατό 

μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς 
, - “ » a 

λόγους TovTous: ““ἕνεκεν TOU περιελθεῖν TO πρόσωπον τοῦ ῥήματος 

΄, δ 3 , ς ay / ? , \ , “ ‘ ε 
τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου Ἰωάβ, τὸν δόλον τοῦτον: καὶ 6 
, , \ \ , > , A a a “- , 
κύριός μου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ, τοῦ γνῶναι πάντα 

΄σ lal > > 
τὰ ev τῇ γῇ. “kal εἶπεν 6 βασιλεὺς πρὸς Ἰωάβ Ἰδοὺ δὴ ἐποίησά σοι 
4 A , aA > ‘ \ , ‘ » 
κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσ- 
, 22 sy > \ es, ’ > ici HN \ a ‘ 
σαλώμ. *xai ἔπεσεν Ἰωὰβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν Kal 
΄ ἿΝ ἢ ‘ , ‘ ig bd , ΄ 
προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Ιωάβ Σήμερον 
ΕΣ € A , a φ , » > ΄ , , 
ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου 
~ ef > Hf ε , ἷ \ A , a , 
βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός. μου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου 
> a 23 ee ὦ > A a $3 0 5 Τ' ὃ Ul \ » ; \ 
αὐτοῦ. 53 καὶ ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπορεύθη eis Τεδσούρ, καὶ ἤγαγεν τὸν 
, Φ > 
᾿Αβεσσαλὼμ eis “Iepovoadnp. *4xal εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Αποστρα- 
φήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπόν μου μὴ βλεπέτω" καὶ 
δ 3 \ 3 \ Ω > a Ν ‘ , 
ἀπέστρεψεν ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 

A 5 > > 
τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. kai ὡς ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ 
> Ay 9 \ , > \ wy \ 5 A \ ” ~ 
Ισραὴλ αἰνετὸς σφόδρα: ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς 
δ πιο ας > > > Sais a ZA te a a , ἣν ον \ 
αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. ““καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν 

A > “A \ > , > > > -“ 4 a , « , € “Δ 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν 
ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν 
τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ 
UAT ok? Ἶ t fll 
~ 27 A > , ”~ > ‘ ΄σ © '% x , 
βασιλικῷ. Kat ἐτέχθησαν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ 

, oe ἈΞ U “ 3 \ \ , Ν ’ 
μία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ' αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται 
γυνὴ τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν ᾿Αβιαθάρ. 8 Καὶ 
> > ‘ , ~ ‘ , 
ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Ἱερουσαλὴμ δύο ἔτη ἡμερῶν καὶ τὸ πρόσω- 

ἴον ΄ .Φ ΄ > . 
πον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. 29καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 


23 
24 


27 


28 


29 


Ἰωὰβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν. 


\ » , x3 , > ΄ \ > , Ν > > ᾽ 
πρὸς αὐτόν" καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
, 6 30 \ ΗΑ \ \ ΄ > mae ὃν , 
παραγενέσθαι. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Αβεσσαλώμ 


Ἴδετε ἡ μερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰβ ἐχόμενά μου, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ: 
ἡ μερὶς ἐν ἀγρᾷ ἐχόμενά μου, καὶ αὐτῷ κρι 


, / \ > 
πορεύεσθε καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί: καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ 


12>) 
ο 


19 παντων]- τουτων A | στοματι]- μου A 20 περιελθειν] περιελειν 
A | δολον] signa v1 prae se fert Batxtetmg Noyov A | μου] Ιωαβ A 2] επι- 
στρεψον] pr. και πορευθητι και A 24 ἀαπεστρεψεν) ereotp. A | Αβεσσ.} pr 


oA 25 ανηρ]) + kados A 26 καερεσθαι (ae sup ras A?) 


A 


27 Αβεσσαλωμ] βασιλει A | Θαμαρ A | nv] ἡ A | Σαλομων ΒΡ] Αβιαθαρ] 


ABiav A 30 madas] παι! A | η} εἰ A | exec] (sic) εἰσὶ A 
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τ i Α > 
παῖδες ᾿Αβεσσαλώμ, THY μερίδα. καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ἰωὰβ B 
‘ - 7 > 
πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ᾿Ἐνεπύρισαν 
31 οἱ δοῦλοι ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν μερίδα ἐν πυρί. Kal ἀνέστη ᾿Ιωὰβ 
, 9 \ > ν > ᾿ > ΝΥ i: ‘ > , 
καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ eis τὸν οἶκον, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 
o , ς σὰ ? ΄ \ ΄ \ aN ? , 32 Ν 
32 Iva τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν μερίδα τὴν ἐμὴν ἐν πυρί; 3 καὶ 
- > 3 3 ω 
εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων Ἧκε 
ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ 
, , > Ἂν r aA , a 
Γεδσούρ; ἀγαθόν μοι ἢν εἶναι ἐκεῖ: καὶ viv ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ 
, > 3 > EP 2 > oe Be , \ , , 
βασιλέως οὐκ εἶδον- εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν με. 
ai > A ΄ a 
33 53καὶ εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ 
ἐκάλεσεν τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς 
» 
τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. 
"Kat ἐγένετο ὰ ταῦτα καὶ ἐποί ἑαυτῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἅρματα 
I γένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αβεσσαλὼμ app 
“ , “a 
καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
2 ἈΝ 6 3 λὰ «Ὁ Sr ou r a “δ A a ah: : 
2 Ξκαὶ ὦρθρισεν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ava χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης 
‘ > , “ > A e > , ‘ > A A , > 
καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
΄ Ν > , \ pI > \ ΔΨ > a ΝΣ 
κρίσιν, καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ex 
ποίας πόλεως σὺ εἶ; καὶ εἶπεν Ἔκ μιᾶς φυλῶν Ἰσραὴλ 6 δοῦλός 
> 
3 σου. Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αβεσσαλώμ ᾿ἸΙδοὺ οἱ λόγοι σου 
> 3 Ἁ ELA Ν > , > » A ~ , 
ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σου παρὰ τοῦ βασιλέως. 
4 ‘ 4.) 2 , , , \ > a a Ν 
4 Ἰκαὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ Tis με καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ; καὶ 
seer De ee , a ig ES e WN > 9 λ , Ν , \ ὃ , 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ἢ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ δικαιώσω 
5 αὐτόν ; Skat ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ, 
καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ κατε- 
ta a 
6 φίλησεν αὐτὸν. “kal ἐποίησεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
? “ , ΄, 
παντὶ Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
΄ ΄ U 
7 ἰδιοποιεῖτο ᾿Αβεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ἰσραήλ. 7 Καὶ 
ed θα, , , 3. (ὦ ‘ > > ‘ \ 
ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσεράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς 
, a 4 
Tov πατέρα αὐτοῦ Πορεύσομαι δὴ Kal ἀποτίσω τὰς εὐχάς μου ἃς 
γ4 a , > de Bre aiora » ς ay / 
8 ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών: “dre εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου 
= = +5 > > 
ἐν τῷ οἰκεῖν pe ἐν Γεδσοὺρ ἐν Συρίᾳ λέγων ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπι- 
30 αὐτων] εαὐτων A 31 everrup. o π. σου A 32 εἰναι] ere ev. με A | 
οὐκ εἰδον To προσ. Tou Bac. A| om ev α 33 avnyyethev A | Tov Αβεσσ. 1°] 
om Tov A XV 1 εαὐτω] avrw A 2 ABeoo. προς avrov A | εἰ συ A | εἰ- 
πεν] ὁ ἀνὴρ A 3 o ABeoo.] om o A | cou οὐκ ἐστιν A 40m καὶ 2° A | 


ewe] euov A | ελευσεται] ἐπελευσ. A| ὦ] ov A δ ekerewev A | ewehauBavero| 
κατελαμβ. A 7 recoapax, BP | evEaunv A 8 επιστρεψη] επιστρεψει A 
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᾿ , . > An ‘ ΄ “ , ; 9 4 
στρέψῃ pe Κύριος εἰς lepovoadnp, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ. καὶ 9 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιξε εἰς εἰρήνην: καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθ 

> , > 
eis Χεβρών. “Kal ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ κατασκόπους ἐν πάσαις 10 
φυλαῖς Ἰσραὴλ λέγων Ἔν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης 
pal γ t pee ty Ne 43S REP ᾿ 
΄ > 
καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς ᾿Αβεσσαλὼμ ev Χεβρών. "' καὶ τι 
, 

μετὰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἰερουσαλὴμ 
κλητοί: καὶ πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν 

“ , > a > a 
ῥῆμα. “kat ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῴ ᾿Αχειτόφελ τῷ Θεκωνεὶ 12 
σύμβουλον Δαυεὶδ ἐν πόλει αὐτοῦ εἰς Τωλὰ ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν" 
καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς 

2 , , 
μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ. 3Kat παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς 13 
> , > cal > > 

Δαυεὶδ λέγων ᾿Εγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 
“kat εἶπεν Δαυεὶδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἐν 14 
> Ψ > / Ν , ef > », c - / 
Ἱερουσαλήμ ᾿Ανάστητε καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία 

> \ , > J U ,’ a a a A ’ 
ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλώμ: ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνῃ 

Q , ¢ a ‘ > , > > ς “ ‘ , ‘ / 
καὶ καταλάβη ἡμᾶς, καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ 

\ aN , , 15 i 53 « “ a , 
τὴν πόλιν στόματι payaipns. "Kat εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως 15 

\ ‘ , \ , “ ς ὧν Cs , « a ¢ , 
πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται 6 κύριος ἡμῶν 6 βασιλεὺς, 
ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. " καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ 16 

a \ > a Ν > a ¢ x , “ ΄“ 
τοῖς ποσὶν αὐτῶν: καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλα- 
κῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. ‘Kal ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ 17 

΄ r - ΄σ a 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ, Kal ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ Μακράν. "δ καὶ 18 
πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς ὁ Χεττεὶ 

ὶ πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ελαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ 
καὶ πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ ” ὶ τῆς eAaias ἐν TH ἐρήμῳ: Kat 

΄ ’ , “a 
mas ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, Kal πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 

N , ς ς ‘ ς , ς , c , »” \ 
καὶ πάντες of ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 
παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ: καὶ πᾶς ὁ Χερεθθεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελεθθεὶ 
καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν 

> cal Ὁ ‘ \ , > \ , a λέ 19 \ 
αὐτῶν εἰς Τὲθ καὶ πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. *kal τὸ 


εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεθθεὶ τὸν Γεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ 


8 Kupios] pro A 10 om ev 1° A | om βασιλευς A 11 τη απλο- 
TyTt] pr ev A 12 Θεκωνει] Γιλωναίω A | συμβουλον] τω συμβουλω A | 
es] ev A | avrov]+ras θυσιας A | συντριμμα B> (συντρειμμα B*) signa v | 
prae se fert in B?ttetms συστρεμμα A | 0 ropevou.] om o A 13 ο amay- 
γελλων] signa v 1 prae se fert B?&tetme αγγελλων A 14 αναστατε 
BA | raxuvare] pr καὶ A | μαχαιρας ΒΡΑ 1δειπαν A | αιρειται] epecrac A 
16 dexay.| τας δὲ ὝΑ 11 πεῖοι ἃ 18 παρηγον ava χειρα avrov A | om 
Xerre...mas o (4°) A| οἱ. εξακοσιοι] om οἱ 1° A a sup ras ΑἸ | τοις ποσιν] 
εν ταις πολεσιν A 19 Σεθθει] HOGe: A 
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θ᾽ ἘΣ a. oy > \ ” ‘ ον ΄ “ , Φ 
μεθ᾽ ἡμῶν ; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος ei 

oe ~ , 
20 σὺ καὶ ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου Gov. ““εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, 

’ a“ 
καὶ σήμερον κινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν ; καί ye μεταναστήσεις τὸν τόπον 
σου: ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον μετακινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν 
τοῦ πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι ἐφ᾽ οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ: 
ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος 
Aa > lal 
21 ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. “"καὶ ἀπεκρίθη ᾿Εθθεὶ τῷ 
΄σ 3 “ “ , , 

βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ 6 κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι 
ΕῚ Α , e ay 3 ε , , ‘ dA 5 θά A my 
eis τὸν τόπον οὗ ἐὰν ἢ ὁ κύριός μου, καὶ ἐὰν eis θάνατον καὶ ἐὰν 
> , of 2 aw Te. ς AND 22 \ » 2 ς ‘ \ 
22 εἰς ζωην, ὅτι ἐκεῖ ἔσται 6 δοῦλός σου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Σεθθεί Δεῦρο καὶ διάβαινε μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ παρῆλθεν Σεθθεὶ ὁ Τεθθαῖος 
‘ , ε τὸ > a \ μον eae ς > > ἊΝ, 23 \ 
23 καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 6 μετ᾽ αὐτοῦ. Kal 

΄ ε “΄»ν re , Ν aA ¢ ‘ , 
πᾶσα ἡ yn ἔκλαιεν φωνῇ μεγάλῃ: Kal mas ὁ λαὸς παρεπορεύοντο 

> “ , aA és Ν ty B Xr ‘ ὃ 79) A Ψ 
ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν κέδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν 

“ , 

Κεδρών- καὶ mas ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον 
24 ὁδοῦ τὴν ἔρημον. “καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδδὼκ καὶ πάντες οἱ Λευεῖται 
» > “ 4 \ AY θη , > \ θά \ 
μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἀπὸ Βαιθάρ: καὶ 

* \ A a ~ Ν Pa Hy > , ς bd , 
ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Αβιαθάρ, ws ἐπαύσατο 
a n a 7 ied 
25 πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως. *Kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς TO 
Σαδδώκ ᾿Απόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν πόλιν: ἐὰν εὕρω 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει με καὶ δείξει μοι αὐτὴν 
\ \ > , 2A oN SN » “ > 547 ’ 
26 καὶ THY εὐπρέπειαν αὐτῆς: *Kal ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν 
’ > \ > UY > , ᾿ \ > A > > “ > ον 
σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

> ~ “ - Ww 

27 “Ἰκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις 


, ‘ U > S28: δ: .9 , ¢ cr » ec \ ¢ 
eis THY πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ ᾿Αχειμαίας ὁ vids σου καὶ Ἰωναθὰν ὁ 


fee) 


> fd “ » ΄“ 
28 υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν: “ ἴδετε, ἐγώ εἰμι στρα- 
Ue > > ‘ “ 5 , -“ “-“ ΄“ tna » ε ΄ “ 
τεύομαι ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆμα παρ᾽ ὑμῶν τοῦ 
Ca 2 , > 
29 ἀπαγγεῖλαί μοι. Kal ἀπέστρεψεν Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὴν κιβωτὸν 
30 εἰς Ἰερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ. Kai Δαυεὶδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ 
> , a a . \ \ > , \ ree 
ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν Kal THY κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος, καὶ αὐτὸς 


5 , > , \ a ς eae δ τὸν ~ > , ea 
€TOPEVETO ἀνυπόδετος" Kat πᾶς ὁ λαὸς O PET αὐτου ἐπεκάλυψεν avynp 


20 χθες ΒΡ (bis) | om καὶ ye μεταναστήσεις...μεθ nuwv A 21 cay 1°] 
av A | pov 2°]+0 βασιλευς A 22 διαβαινε] duaveBac A | ο oxdos] om o A 
23 om ev Tw xem. των Κεδρων A | διεβη] παρερχομενος A | τον χειμ. Κεδρων] 
ev Tw χειμ. των K. A | om και ο βασιλεὺς 2° A 24 Aeura A | ws] ews A 
25 mokw]+ και καθισατω evs Tov τοπον αὐτου A | om μοι A 27 Σαδωκ] 
Ιαβοκ A Αχιμαας A | ὑμων 1°] om μων B* (superscr Bt>) om ὑμων A 
29 απεστρεψαν A [την κιβι͵] του 00 A 30 ev Tn avaBace] ex τῆς 


avaBacews A | eXarwy Ba?> (ελεων B*) A] + avaBawwy καὶ κλαίων A | o 


25] οἱ A 
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\ \ “A , 

Β τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, kai ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 3" καὶ 31 
> ᾿ ΄ . , 
ἀνηγγέλη Δαυεὶδ λέγοντες Καὶ ᾿Αχειτόφελ ἐν τοῖς συστρεφομένοις 

> Φ , 
μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ εἶπεν Δαυείδ Διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν 
> , ’ , , “a 
Αχειτόφελ, Κύριε ὁ θεός pov. Kali ἦν Δαυεὶδ ἐρχόμενος ἕως Tod 32 
ς - , a ᾿Ξ a a 
Pows, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ" καὶ ἰδοὺ eis ἀπαντὴν αὐτῷ 

A ex? ld ¢ ὧν / \ A ~ > ~ Ν ΄“ 
Χουσεὶ ὁ ᾿Αρχί, ἑταῖρος Δαυείδ, διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ yn 

an “ ΄- - 4 lod > ΄“- 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 33καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ ᾿Ἐὰν μὲν διαβῆς 33 

> > “a \ », > 3 3 A 9 , 34 Ν x 7, A , 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς βάσταγμα. Kai ἂν εἰς τὴν πόλιν 34 

΄ r ’ 
ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί σου, 

, Ud Aa 
καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν μου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου: καὶ νῦν 
παῖς σού εἰμι, βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι: παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην 
τότε καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός: καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν 

“ ΄σ > 
βουλὴν ᾿Αχειτόφελ. kat ἰδοὺ μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ 35 
« « io. SW a ea a >’ > , 2 » “- , 
οἱ ἱερεῖς: kal ἔσται πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, 
Ν > “ “ A ‘ rode ees \ re « “ > 4 
36 
καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τοῖς ἱερεῦσιν. 35ἰδοὺ 36 
> “ 3 Sane 4 CN ao > , εκ ted Ν a ire \ 
ἐκεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, ᾿Αχειμάας υἱὸς τῷ Σαδὼκ καὶ Ἰωναθὰν 
υἱὸς τῷ ᾿Αβιαθάρ: καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα 
t ρ P 
a , a N a 
ὃ ἐὰν ἀκούσητε. . Kal εἰσῆλθεν Χουσεὶ ὁ ἑταῖρος Δαυεὶδ «εἰς τὴν 37 

, 5 
πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰσεπορεύετο εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. *Kat 1 
Δαυεὶδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς ‘Pods, καὶ ἰδοὺ Σειβὰ τὸ παιδάριον 

/ Ψ > AS > ~ A “ wy 5 , 
Μεμφιβόσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, 

\ > > > “ ’ a ‘\ ¢ A / Ν ¢ \ 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν oradides καὶ ἑκατὸν 
φοίνικες καὶ νέβελ οἴνου. “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σειβά Ti 2 
ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Σειβά Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ 
’ “ ‘ ca \ € , 2 “ - , 
ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, 
καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ εἶπεν ὁ 3 

. a a be 
βασιλεύς Kat ποῦ ὁ vids τοῦ κυρίου σου; Kal εἶπεν Σειβὰ πρὸς 

΄ > ΄ 

τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ κάθηται ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέ- 

, a > \ \ x , ~ , 4 Van) 
ψουσίν μοι οἶκος ᾿Ισραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός μου. “καὶ εἶπεν 4 

ἊΝ Ψ 

ὁ βασιλεὺς τῷ Σειβά ᾿Ιδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν Μεμφιβόσθε. καὶ εἶπεν 

, , “ ΄ > > n Pa 
Σειβά Προσκυνήσας εὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου 


31 Aad ανηγγελη A| om καὶ 2° A 32 epxouevos] εἰσερχ. A | Pows] signa 
v1 prae se fert B?&tetms | αἀπαντήσιν A | avtw] αὐτου A | ἀρχιεταιρος B> (ap- 
χειεταιρος A)] apxrerepos B* | Δαδιερρηχως (sic) A | τον χιτωνα] τα ιματια A 
33 om pe A 34 av] cav A | διεληλυθεν] και εληλυθεν A | cos] σου A 
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36 Αχειμαας wos] ἀχιμασσυιος A* (a, 2° ras A®¥i4) 37 eratpos] ἀαρχιεταιρος᾿ 


A | εἰσεπορενετο εἰς Lep.] erro. εἰς τὴν πολιν A XVI 1 Σειβα] Σιββα A 
(item 2 [2°], 3, 4 bis) | Μεμφιβοσθαι A (item 4) | ἀπαντὴν] ἀπαντησιν A | av- 
τοι B* (avros B*>) 2 mew B* | εἱλελυμενοις BYit 3 oxos] pro A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XVI 18 


5 βασιλεῦ. 5Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἔως Βουρείμ: καὶ B 
TQ Φ 9 al ee > , > , 4 ’ \ ΑΝ 
ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Σεμεεὶ υἱὸς Γηρά: ἐξῆλθεν ἐ ) i pa 

4 feet υἱὸς Τηρά: ἐξῆλθεν ἐκπορευόμενος καὶ καταρώμενος 
, al ~ 

6 “καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Δαυεὶδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ 

βασιλέως Δαυείδ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἢν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν 
> a , a , ΄ A 

7 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασιλέως. Τκαὶ οὕτως ἔλεγεν Σεμεεὶ 
> ~ a ” . 
ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτὸν Ἔξελθε ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ 
ς , 8 > , 5 5 > » A) , , x e “a 

8 ὁ παράνομος. “ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ Κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ 

a” , ed > , >? 3 > Be \ » tA ‘ 
οἰκου Saovd, ote ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν 
, > Ἁ > ᾿ ~ cA Ν > \ A > ΄“- 
βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ σου: καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ 
΄ . δος Αἰ Ων , 9 \ ey > \ ἐν , 
9 κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σύ. 9καὶ εἶπεν ᾿Αβεισὰ vids Σαρουίας 
‘ \ , σ , “ ¢ ΄ ς \ oy ‘ 
πρὸς Tov βασιλέα “Iva τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν 
, 4, ~ nS 
κυριόν pov τὸν βασιλέα; διαβήσομαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν 
> “ 10 ‘ > -e , , > Ν ‘ ΒΝ eN , 
10 αὐτοῦ. καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς Ti ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουίας ; 
\ / Lae \ “ , “ , > 3. τς 
καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ 
a \ , Ν , > “ε ap ae ΚΌΡΑ “ IL ‘ 
11 καταρᾶσθαι τὸν Δαυείδ: καὶ τίς ἐρεῖ ‘Qs τί ἐποίησας οὕτως ; “kal 
τς ν \ 3 \ \ A ΄ ‘ “ > a 
εἰπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
> - lal ‘ UA 
Ιδοὺ ὁ vids pov ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν 
μου, καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ Ἰεμεινεί: ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, 
a > : ees , 12 Ὗ ” , > a ’ 
12 OTL εἶπεν αὐτῷ Κύριος: et mas ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει μου, 
a a “ , , 
καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
, ~ ΄ a“ 
13 3Kai ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ: καὶ Σεμεεὶ 
rf , -“ “~ 
ἐπορεύετο EK πέρας TOU ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος καὶ KaTa- 
, ‘ , > / > , > A Ν ~ \ , 
ρώμενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων. 

14 “καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ 

a > a > \ ᾽ \ 

15 ἀνέψυξαν ἐκεῖ. 5 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ 

A > , > > > a \ , 
16 εἰσῆλθον εἰς ᾿ερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχειτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. “Kal ἐγενήθη 
> ΄ 
ἡνίκα ἦλθεν Χουσεὶ ὁ ᾿Αρχί, ἑταῖρος Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ 
Φ > , , Φ > 
17 εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Ζήτω 6 βασιλεύς. "καὶ εἶπεν ’ABeo- 
‘ \ , “ 1, + , \ mi Φ , “ 
σαλὼμ πρὸς Χουσεί Τοῦτο τὸ ἐλεός σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; ἵνα 


18 


, > > “᾿ \ ~ ς , \ ῃ ὁ Ν \ 
18 Tl οὐκ ἀπῆλθες μετὰ του εταίρου σου; καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς 


« 


᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος καὶ ὁ 


5 Βουρειμ] signa v | prae se fert Β χε εἴ τηρ Βαουρειμ A 6éom vw ΑΔ 
om mv A 7 om εξελθε 2° A 8 xs ἐπισε A 10 om καὶ 2° A 
11 Αβισαι A | Τεμεινει] ἕπεμενει A | avrov] αὐτων A | καταρασθαι] καταρασαι 
B? xarapacOw A 12 επιστρεψει7- ΚΞ A | avrov] ταυτης A | τὴ ἡμερα] pr 
εν A 13 εκ περας] evs πλευρας A | you πασσων] χοει πασων A 14 aos 
αὐτου εκλελυμενοι] o εκλελυμενος A | ἀνεψυχαν A 15 avyp] o Aaos A 
16 ηλθεν] εἰσηλθεν A [Χουσι A (bis: item 17, 18) 
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λαὸς οὗ αἱ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ς οὗτος καὶ ς ἀνὴρ Ἰσραήλ, αὐτῷ μ μ ὑτοῦ 

θή 19 \ \ ὃ ’ , > A ὃ » ΄ 3 δῶν > ὃ 
καθήσομαι. καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον το 

cal “~ - ’ col A 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον TOU πατρός σου, οὕτως 

a a > ? 3 
ἔσομαι ἐνώπιον σοῦ. ““καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς ᾿Αχειτόφελ 20 
“ ΄ Φ 3 
Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. “᾿ καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ πρὸς 21 
? w “ , 
Αβεσσαλώμ EioedOe πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου ἃς κατέ- 
ef ν ΄ a . 
λειπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἀκούσεται πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
2 ’΄ lal 

κατήσχυνας τὸν πατέρα gov, Kal ἐνισχύσουσιν ai χεῖρες πάντων 


a ΄“ ΄“ > 
τῶν μετὰ σοῦ. “καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ 


iS) 
nN 


δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς Ἰσραήλ. “3καὶ ἡ βουλὴ ᾿Αχειτόφελ 23 
ce “ , 

ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ 

Ε } Ἐξ πὶ “ a ε \ a 15 , , 

ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ: οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τῷ ᾿Αχειτόφελ καί ye 

a a Φ 
τῷ Δαυεὶδ καί γε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. "Kal εἶπεν ᾿Αχειτόφελ τ 
.« « 

>? , “ a 
πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ἐπιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, 

‘ 2 / ‘ , > ‘ ‘ Α ’ 2 ‘ 
καὶ ἀναστήσομαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω Δανεὶδ τὴν νύκτα. “καὶ 2 
2 ΄΄ 25 = te ‘ δι σι Ν > , , 
ἐπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος χερσίν, 

‘ > U > , Ν ΄ “ δ A ¢ > > σὰ ‘ , 
καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξεται was ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ πατάξω 
\ λέ ΄ 3 ᾿ » , 7 \ A \ 
τὸν βασιλέα μονώτατον: ϑκαὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς 3 

, a , > , ¢ , \ \ BA φ σὲ A 
σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς: πλὴν 
Ψ ‘ Citak | > ὃ A ‘ ζ oe Ν \ ~~ λ Kod » » ν TRO 

υχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται ἐν εἰρήνῃ. 
ἐκαὶ εὐθὴς 6 λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς 


> 


5Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ 


σι 


΄ lal ΄ 3 ὃ 
πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ. 
, \ ΄ \ \ A > Ui ἈΝ > 7 “ > 
Καλέσατε δὴ καί ye τὸν Xovoei τὸν ᾿Αραχεί, Kal ἀκούσωμεν τί ἐν 


fo) 


τῷ στόματι αὐτοῦ, καί ye αὐτοῦ. “καὶ εἰσῆλθεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσ- 
σαλώμ: καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ὃ ἐλάλησεν ᾿Αχειτόφελ: ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, 
σὺ λάλησον. 71καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη 
8 


on 


ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχειτόφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. καὶ εἶπεν 
Χουσεί Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί 
εἰσιν σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὡς ἄρκος ἡτεκνωμένη 
ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς bs τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ: καὶ 6 πατήρ σου ἀνὴρ 
πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. 9ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν 9 
18 αὐτω] ουτως A 19 ενωπίον 2°] pr καὶ A 20 Αχιτοῴφελ BabA 
21 κατελιπεν ΒΡ | αἀκουσονται A | κατησχυνας)] noxuvas A 22 τω Αβεσσ. 
τὴν σκηνην A | om προς τας παλλακας A 28 ernpwrnon A | ἀχιτοῴφελ A 
XVII 1 Ayr. A (item 6, 7) 20m και 4° A | ex@evéerar A 3 om ev 
A 5 ακουσωμεν] ακουσομαιν A 6omoA 7 Χουσι A (item 8, 
15) | εβουλευσατο] aro sup ras A} 8 om Kat ws us Tpax. εν TW πεδ. KaLO A 
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> ¢ 


κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων" καὶ ἔσται ἐν τῷ B 
> rn > ΄ 2 ᾽ a ‘ > ΄ > - \ > > , 
ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ἀκούων, καὶ εἶπεν ᾿Εγενήθη 
a “ “ an > 
10 θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ: “Kai ye αὐτὸς vids 
΄ & ¢ Aa ΄, , ΄ 
δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακή- 
[τ 3 a 8 \ ¢ \ ¢ , \ 84 ΄ 
σεται" ὅτι οἶδεν πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατήρ σου καὶ υἱοὶ δυνάμεως 
« > > a ra o , 2 enh , ‘ 
11 OL μετ αὐτοῦ. ὅτι οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα: καὶ 
, ΄ > on ‘ a > \ > A \ \ ig 
συναγόμενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ éws 
Ν 
ὶ 


> 


¢ “ a \ 
Βηρσάβεε, ὡς ἡ ἄμμος. ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης eis πλῆθος, καὶ τὸ 
, , , > , re em χΣ \ τ \ 
12 προσωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ ἥξομεν πρὸς 
> a - ἊΝ 
αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων οὗ ἐὰν εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβα- 
x “- > > ’ A c , ¢ ὃ , > \ \ A \ ΕῚ ξ 
οὔμεν ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπο- 
λειψόμεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ καί γε ἕνα. 
13 \ a. > \ , θη \ ’ “ > ‘ \ 

13 "Ξκαὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, Kat λήμψεται was ᾿Ισραὴλ πρὸς 
τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάρρουν, 
“ a “ 3 > Ἢ 

14 ὅπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ λίθος. “kal εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 

“ a> 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ ᾿Αγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσεὶ τοῦ ᾿Αραχεὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν 
> , " ’ 
Αχειτόφελ τὴν ἀγαθήν": καὶ Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν 
> , > 
Αχειτόφελ, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβεσσαλὼμ τὰ κακὰ 
- > ~ ? 
15 πάντα. "kal εἶπεν Χουσεὶ ὁ τοῦ Apayel πρὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ 
΄ , , ΄ 
τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν ᾿Αχειτόφελ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ 
Ν »- ’ > , \ “ Ἁ “ , 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ᾿Ισραήλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα 
16 ἐγώ. "“καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ Aaveid 
᾿ὕ col “A > a , 
λέγοντες Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρήμου, Kai γε 
διαβαίνων σπεῦσον, μή ποτε καταπείσῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα 
\ \ \ ὅν σον ας 1 Ὁ θὲ ae. \ ς , 

17 τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. “Kal ᾿Ιωναθὰν καὶ ᾿Αχειμὰς εἱστήκεισαν 
> “ “ Ῥ aN Ἂν > 40 ¢ δί Ν > , x > 5 Ἀ 
ἐν τῇ πηγῇ Ῥωγὴήλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς 

‘ > \ ’ \ > , Ge FS , “ 
καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, ὅτι 
n~ a ΄σ Φ 

18 οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. “ral εἶδεν 
> \ , \ ? ΄, -~ ? , \ > ’ 

αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Αβεσσαλώμ: καὶ ἐπορεύθησαν 

4 iA , εἶ > “A 5 τ , > \ 3 ’ ‘\ > Cod 

oi δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαορείμ, καὶ αὐτῷ 

΄ ) a I ces \ , > “ 19 \ er ς 4 \ 

19 λάκκος ἐν TH αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. "kai ἐλαβεν ἡ γυνὴ καὶ 


9 ακουων] pro A 10 υἱοι] pr οὐ A 11 om συμβουλευων A | A 
συνεβουλευσα] συνεβουλευσατο A 12 προς] er Α | και 4°] pr και ev 
πασιν A 13 Icpan\] pr avnp A 14 Αχιτοφελ A (bis) | om 
τὴν αγαθην A | Axerropen 29] + τὴν ayadny (aya sup ras Al) A 
15 om o του Apayes A | Αχιτοφελ (x sup ras A?) A 16 avay- 
γείλατεῖ amayy. A |καταπεισὴ] καταπιὴ A |.om παντὰα A 17 Αχιμαας 
A (item 20) | ιστηκεισαν A | avayyeNovow A | eduvavto] evedvoavro A 
18 απηγγειλεν A | εἰσηλθον A | Βαοῤειμ] signa v 1 prae se fert B*txtet mg 
Βαουρειμ A 
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Β διεπέτασεν TO ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου καὶ ἔψυξεν 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἀραφώθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. “καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες 20 
> ‘ \ \ »- > ‘ So: 8 ‘ 3 a > \ 
Αβεσσαλὼμ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν Kat εἶπαν Ποῦ ᾿Αχειμὰς 

,. > , Ν 3 > “ « Ud a ‘ na 9 
καὶ “Ἰωναθάν ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή Παρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος" 

\ by A ‘ > AG ‘ 8 ν > > , 
καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
5. δὲ \ Ne rO n > \ gos ἡ > a , : 

ἐγένετο δὲ peta τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, 21 

Nett 40 5 hae een Xr “ Xx “ A (ὃ Ν 3 \ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, καὶ εἶπαν πρὸς 
Δαυείδ ᾿Ανάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο 
περὶ ὑμῶν ᾿Αχειτόφελ. “καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς 6 22 

> t ps a \ ὃ β \ ‘| ὃ , oe a A a , 
per αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν Ἰορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί, 

A a 

ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς ov διῆλθεν τὸν Ἰορδάνην. “53καὶ ᾿Αχειτόφελ 23 
> e > > , ς \ > a S53. , ‘ > > a 
εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, Kai ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ 

Ἂς 05... 5 Tee ee, > ‘ Ψ > a > \ , > a 
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν eis τὸν οἶκον αὐτοῦ eis τὴν πόλιν αὐτοῦ" 

Ν᾿ ἃ a 3, > a Nias (A eed , tee ees 
καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη 
ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ξε Καὶ Δαυεὶδ διῆλθεν εἰς Μανάειμ, 24 
καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ διέβη τὸν Ἰορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ 

> See 25... δ \ > \ ͵ > are Paar 
μετ avuTov. καὶ τὸν ᾿Αμεσσεὶ κατέστησεν Αβεσσαλὼμ ἀντὶ 25 
3 ‘ SEEN aA ,ὔ 4.3 ‘ eA > \ Ν᾽ + ene | 
Ιωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως: καὶ ᾿Αμεσσεὶ vids ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Ἰοθὸρ ὁ ἸΙσραηλείτης, οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αβειγαίαν θυγατέρα Nadas 
ἀδελφοῦ Σαρουίας μητρὸς Ἰωάβ. ~xai παρενέβαλεν πᾶς Ἰσραὴλ 26 

καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὴν γῆν Ταλαάδ. “Τκαὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 27 

Δανεὶδ εἰς Μαανάειμ, Οὐεσβεὶ vids Naas ἐκ “PaBaé υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ 

Μαχεὶρ υἱὸς ᾿Αμειὴλ ἐκ Λωδαβὰρ καὶ Βερζελλεὶ 6 Ταλααδείτης ἐκ Ῥωγελ- 

> , . 

λεὶμ “ξἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη 28 

κεράμου, καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον 

καὶ φακὸν “καὶ μέλι καὶ βούτυρον, καὶ πρόβατα καὶ σαφφὼθ βοῶν" 


4 Sf a ‘ ἈΝ “ “ “ > > “ ΄ “ 
και προσηνεγκαν τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ λαῴ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι 


NX 
‘oO 


+ a a 2 ἥν τἂν Ψ 
εἶπεν ‘O λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
> aA 
"Kal ἐπεσκέψατο Δαυεὶδ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν 1 


τ τῷ ἥτις Ἂς ’ Ν € (2 2 Ν > , \ 
€%T αὐτῶν χιλιάρχους Και εκατονταρχοῦυς. Kal ἀπέστειλεν Δανεὶδ 2 


A 19 εψυξεν] εκυψεν A  αραφωθ] αραβωθωθ A | εγνωθη Β 20 παρηλ- 
θον A | evpay] a sup ras A?? | ἀνεστρεψεν A 21 avacrnre] ava- 
στατε Αὐτὰ (y sup ras A?*) 22 ὁ μετ αὐτου] om o A | διηλθεν] 
signa.v 1 prae-se-fert: Brot me 23 αὐτου 5°] eavrov A | ταφω] 
ow A 24 Μαναειν A | διεβη] διηλθεν A | om ἀνὴρ A 25 Auec- 
gae A (bis) | αντι] rw A | Ισραηλειτης] Iopandecrns A 27 Ῥαββαθ 
A | νιων] wos A | Μαχιρ A | Auenp A | Βερζελλι A | Ῥωγελειμ A 
28 om καὶ σκευὴ κεραμου A 29 προσηνεγκαν Tw] ν Tw sup ras A@? | 
Siw. (sic) και εκλελυγμενος (sic) A XVIII 1 exarovrapxouvs και χι- 
λιαρχους A 
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BASIAEION B XVIII 12 
τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἰωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ 
υἱοῦ Σαρουίας ἀδελφοῦ Ἰωάβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ᾿Εθθεὶ τοῦ 
Γεθθαίου. καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν λαόν ᾿Εξελθὼν ἐξελεύσομαι 


Le) 


, tee θ᾽ wie ee 3 \ nd > > λ Φ' “ aN ρὲ 
καί γε ἐγὼ μεθ᾽’ ὑμῶν. 3xal εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ 

‘A > , Mr Meet ez , ‘ 2A > ΄ ᾿ 
φύγωμεν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν τὸ 
μὲ ¢ ~ > if > iat Ue ΟΝ Ὁ ”~ , i \ «ς ς ΄: , 
ἥμισυ ἡμῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα 


χιλιάδες: καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ 


> 


an > , 
βοηθεῖν. ‘kai εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς °O ἐὰν ἀρέσῃ ἐν 
> ΄“ an a“ A 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω: καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ava χεῖρα τῆς πύλης, 


Ν A ε x ‘ > 7 5 ¢ 10¢ ‘ ? , 5 ἃ 
Kal πὰς ὁ αος ἐξεπορεύετο εις €kaTovTaoas Και εἰς χιλιάδας. Και 


un 


ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ἰωὰβ καὶ TO ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ ᾿Εθθεὶ λέγων 
Φείσασθέ μου τοῦ παιδαρίου τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ πᾶς ὁ λαὸς 


+ Ψ ὔ “ , “-“ r a» "“ s 
ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ 


an 


᾿Αβεσσαλώμ. “καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν ἐξ ἐναντίας 
» , τ \ 2 , ε , > a ~ > ’ὔ 7 ,w~ 
Ἰσραήλ: καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ Epam. 71καὶ ἔπταισεν 


ἋΣ 


ἐκεῖ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυείδ, καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις 
8 


οο 


/, > “ ε , > ‘ a” iA > ~ >." ᾽ , 
μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. “Kal ἐγένετο 
ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς" καὶ 
ἐπλεόνασεν 6 δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὗς κατέφαγεν 

> fad ay ~ ε 4, > “-“ «ς , > ’ 9 \ , ΤᾺΣ 
οἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 9καὶ συνήντησεν ᾿Αβεσ- 
σαλὼμ ἐνώπιον τῶν παίδων Aaveid: καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπιβεβηκὼς 
ae, | ~ ¢ 4 > a \ 3 ηλθ Ἐπ ΔΝ ¢ A ‘ δά ὅν 
ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς 
a ς A A “ ’ 
δρυὸς τῆς μεγάλης, καὶ ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυί: 
καὶ ἐκρεμάσθη ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ 

ἘΠῚ ον ς , > a AAG 10 \ id paps τ Δ ted 
10 ἡμίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν. "καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγ- 
9 > 

yethev Ἰωὰβ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἑόρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον 
τι ἐν τῇ δρυί. “kal εἶπεν Ιωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀναγγέλλοντι Καὶ 
ν᾿ A ec; ‘ Ω > > / > ‘ ἣν \ a ἯΙ » ‘ a 
ἰδοὺ ἑόρακας: Ti ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς THY γῆν ; καὶ ἐγὼ ἂν 
12 δεδώκειν σοι δέκα a f 1 (a f 12 εἶ δὲ ὁ avy 
ργυρίου καὶ παραζώνην μίαν. "“εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ 

Ἁ > , ‘ » ’ > | “ > A ‘ “ , ri ‘ 
πρὸς Ἰωάβ Kai ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖράς μου χιλίους σίκλους 


> , > eet ,ὔ ΄“ ,ὔ > as | ‘ ce. a , “ 
ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβάλω χεῖρά μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως" ὅτι 


2 το τριτον 197]τον tp. Α | Αβισαε A 8 εἰπαν] εἰ sup ras A*®¥4 | om τοῦ 
βοηθειν A 5 Αβισαι A | om και was o λαος...ὑπερ Αβεσσαλωμ A 
6 εξ εναντια5] εναντιον A | φραιμ sup ras Al | 7 0 aos] pr mas A 
8 om ev Tw Aaw A 9 Tov ἡμιονου] τῆς nu. B2>™E'| o nusovos bis] ἡ nu. 
B@> (7 1° superscr) | ro dacos] δρασος A | εκρεμασθη 1°) expenacey A | υπο- 
κατω] pro A 10 δὲν A | kat εἰπεν] signa v1 prae se fert B*txtet me | 
εν} emu A 11 αναγγελλοντι] αγγελλοντι avtw A | ewpaxas Ba> 12 μου 
1°]+ouv A | σικλους] s sup ras A! χειρα] pr την A 
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XVIII 13 BASIAEION B 


ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ 
3 ΄ 
Εθθεὶ λέγων Φυλάξατέ μοι τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, "3μὴ 13 
ποιῆσαι ἐν τῇ Ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον: καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ 
- if 3 a 
τοῦ βασιλέως, καὶ ov στήσῃ ἐξ ἐναντίας. “kal εἶπεν Ἰωάβ Τοῦτο r4 
ΣΝ od > “ Ott PPE ‘ δ ΩΝ > \ ‘ 
ἐγὼ ἄρξομαι: οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σου. καὶ ἔλαβεν Ἰωὰβ τρία 
, 2 Led \ > “ + ier , > A > “ ΄ > , 
βέλη ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξαν αὐτὰ ev TH καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλώμ, 
ya > fal a > ~ / a ΄ 15 A 2 , , 
ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ev τῇ καρδίᾳ τῆς Spvos. “Kai ἐκύκλωσαν δέκα 15 
” te > 
παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη ᾿Ιωάβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 
2 , » , τό Ν 5 Ψ > \ > \ > , 
ἐθανάτωσαν αὐτόν. ‘Kal ἐσάλπισεν Ἰωὰβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέ- 16 
στρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω Ἰσραήλ, ὅτι ἐφείδετο Ἰωὰβ 
a a A 
τοῦ λαοῦ. “Kal ἔλαβεν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς 17 
΄, , > “ ΄ | A / \ , εὖ > ’ 
χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ εἰς τὸν βόθυνον τὸν μέγαν, καὶ ἐστήλωσεν 
> > > ‘ ‘ / ΄ , ‘ ee > \ a > ‘ 
ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν apddpa: καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ 
> A , > “A 18 . » 4 ΕΣ ΄ ἥν ξ ΄“ 
εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. “Kat ᾿Αβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ 18 
e , ΄ , 
τὴν στήλην ev 7 ἐλήμφθη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, THY στήλην 
‘ > “ , ~ , [τ > > ᾿ ἀρ εν “ 
τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶπεν οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν 
a > im A > oy \ > / \ , ‘ > 
τοῦ ἀναμνῆσαι TO ὄνομα αὐτοῦ: καὶ ἐκάλεσεν THY στήλην Xeip ᾿Αβεσ- 
λὰ “ a Cos , 19 Ata 2 eX ‘ > 
σαλωμ ews τῆς ἡμέρας ταυτης. Καὶ ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ εἶπεν τὸ 
Δράμω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν Κύριος ἐκ χειρὸς 
pape on YY t Ρ ρ χείρ 
a 2 6 a TOU 20 αἱ εἶπεν 3 ΤΣ sh iB Ὁ ae ἃ 3 λί 
τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. ““ καὶ εἰ αὐτῷ ᾿Ιωάβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας 20 
ene J ort , ie Ν > ὅς. 23 ς , Ξ, > \ ~ ¢ , 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἄλλῃ- ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ 
΄ > > = Ὁ σ ς «κι ἊΝ ΄ > , 
ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ εἵνεκεν 6 vids τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν. 
"kal εἶπεν Ἰωὰβ τῷ Χουσεί Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα 2 
εἶδες: καὶ προσεκύνησεν Χουσεὶ τῷ Ἰωὰβ καὶ ἐξῆλθεν. ““ καὶ προσέ- 22 
F e 
Gero ἔτι ᾿Αχειμάας vids Σαδὼκ καὶ εἶπεν πρὸς Ἰωάβ Kai ἔστω ὅτι 
a > > “ a 
δράμω καί ye ἐγὼ ὀπίσω Tov Χουσεί: καὶ εἶπεν Ἰωάβ “Iva τί τοῦτο 
, μ ce a aw: > , > > , 
τρέχεις, υἱέ μου; δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφελίαν πορευο- 
΄, 23 \ tJ ,ὕ \ dA ὃ a ν᾿ ‘ ἘΣ ὅτ ὺν δ ἢ , 
μένῳ. Kal εἶπεν Ti γὰρ ἐὰν δραμοῦμαι; καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωάβ 23 
’, ‘ »~ > δ ς A \ ~ \ ‘ ¢ , A 
Apape: καὶ ἔδραμεν ᾿Αχειμάας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν 


‘ > ΄ ΄- ’ an / 
Xovoei. *+xat Δαυεὶδ ἐκάθητο ava μέσον τῶν δύο πυλῶν: Kal ἐπορεύθη 24 


12 Αβισαι A | τὸν Αβεσσ.] το Αβεσσ. Αὖ (ν superscr A#*) 13 ψυχη sup 
ras Ab? | ο λογος] om ὁ A 14 οὐχ] ο sup κ B'¥id | om οὐχ ourws μενω A | 
om σου A | evernéev A | ev τὴ καρδια 1°] εἰς THY καρδιαν A | ere] εἰ B* ere| B! 
15 eraratev A| Αβεσλωμ A | εθανατωσεν A 16 απεστρεψεν] € 2° sup ras A* 
17 om avrov 1° A | ἐστηλωσεν] ras aliq in ν Btvid | om ew B* (hab Be? [su- 
perscr] A) | Ισραηλ] signa v 1 prae se fert ΒΥ et ms 18 om ert ζων...εν ἢ 
A | ornAnv 2°] orn\wow Α ort] pr ws A | avrov] μου A  στηλὴν 39] Ἐ ἐπι Tw 
ονοματι avTou και εκαλεσεν τὴν στήλην A 19 Αχιμαας A (item 22 et infra) 
20 evexeyv A 21 om Tw βασιλει A 22 ἐστω] εσται A | om ye A | Tpe- 
χεις] pr ov A | εὐαγγέλια ΒΡ (item 25) | ets] προς A 23 Καιχαρ A 
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BASIAEION B XIX 3 


¢ A 5 A δῶ “a 4 ‘ ‘ ΄ 4 > ~ ‘ 
ὁ σκοπὸς εἰς TO δῶμα THs πύλης πρὸς TO τεῖχος, καὶ ἐπῆρεν τοὺς B 
> 6 λ \ > ὧν Ν 3 ᾿ τ : 5. ΟΝ , , 5. Ὁ 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον 
> “ 25 ‘ > , ς \ \ > ΄ “ “ ‘ 
25 αὐτοῦ. *Kal ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς Kal ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ: Kal 
2 ς λ , > ’ 2 , > ’ ? a ΄ > a 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Εἰ μόνος ἐστίν, evayyedia ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 
‘ > 4 , νιν , 26 ‘ i ς A » 
26 καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. ““ καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα 
ἕτερον τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν 
> \ > \ ov , 4 \ > £: 4 , e 
Idov ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Kai ye οὗτος 
> r , 27 \ 3 ς , 3 ‘ δ τὰ \ ΄ “ 
27 εὐαγγελιζόμενος. “καὶ εἶπεν ὁ σκοπός ᾿Εγὼ ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 
6 “ 3 
πρώτου ὡς δρόμον ᾿Αχειμάας υἱοῦ Σαδώκ- καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ανὴρ 
> 06 = / > > Xi > 67 ΄ “Ξ . 392907 
28 ἀγαθὸς οὗτος, καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. “Kai ἐβόησεν 
3 ΄ ‘ = \ \ ΄ 2 7 ‘ ΄ 
Αχειμάας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Eipnyn: καὶ προσεκύνησεν 
n β x Ὧν eae , > Pe BEN \ ΄ι \ > EVA \ 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς 
, ς 6 ‘ a > , δὴ A A ‘ “A ‘ 
Κύριος ὁ θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς μισοῦντας τὴν 
lal ΑΕ > “ , - λ “ 29 Ν Φ' ς δὴ , 
29 χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ pov τῷ βασιλεῖ. Kai εἶπεν ὁ βασιλεύς 
δ ee “ , a? , Ν 3 > ΄ > 
Eipnyn τῷ παιδαρίῳ τῳ Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ᾿Αχειμάας Εἶδον 
ms > ᾿ς a = Ξ > 
τὸ πλῆθος TO μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰβ 
\ \ ay / Ν > » tomas? a 30 \ Φ ¢ ΄ 
30 καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ. 53) καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
31: Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε: καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 5᾽ καὶ ἰδοὺ ὁ 
Ν , \ 2. “ ~~ > Ld ς Ψ' , 
Xovoel παρεγένετο καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐὐαγγελισθήτω ὁ κύριός μου 
Ἢ , a 
ὁ βασιλεύς, ὅτι ἔκρινέν σοι Κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
> , aes , 32 \ Φ ς λ \ \ ‘ ΄ , 
32 ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. Kai εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσεί 
na na > > , 
Ei εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ὁ Χουσεί Τένοιντο 
ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες 
“ 2 ΄ ee Staal, | > , 33 2 , 6 ς Xr , 
(XIX) (1) 33 ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς κακά. 33καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεύς, 
΄“ aA , a > 
καὶ ἀνέβη eis TO ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν" καὶ οὕτως εἶπεν 
“ , > , , 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Yié μου υἱέ μου ᾿Αβεσσαλώμ, tis δῴη τὸν 
, , > \ ~ ee ee) \ oateas } Ν ce ce 
θάνατόν μου ἀντὶ σοῦ; ἐγὼ ἀντὶ σοῦ, Αβεσσαλὼμ υἱέ μου υἱέ μου. 
Σ Ρι , > 
Mix a) ‘Kal ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ 
( 6 adie ieee "A δ , 2 ets ὁ ¢ , ? ae , > , 
3) 2 πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. “καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
>] , 6 Ν ἔοι Xr ind of + ς Xr \ > Codie " , > , 
εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν ὁ ads ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
(4) 3 λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. ϑ3καὶ διεκλέπτετο 


rad , “A ΄“΄ A 
ὁ λαὸς ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς THY πόλιν, καθὼς δια- 


25 επορευετο] eyevero A 27 και εἰπεν 1°] εἰπεν de A | ἀνὴρ Bl? atA] A 
avdp B* fort 28 εἰρηνη" καὶ sup ras Ba?> | μισουντας B> (ue. B*)] avra- 
ραντας A 29 τω Αβεσσ.} om Tw A | τουτοστειλαι B* (του arogr. Ba>) 
30 om wie A 81 εἰπεν͵]- ὁ Xovoa A | εὐαγγελισθητω]- δὴ A | ἐπεγειρο- 
μενων) εγειρ. A 82 om εἰ A|o Χουσει] om o A 33 om we 
μου 22 Α [| οἵα eyw ἀντι σου A XIX 1 avayyeAn B* (ανηγγ. Β8Ὁ 


[7 superscr]) 
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ΙΧ BASIAEION B 


, ξ ‘ € > , > oe ᾽ \ [ἠ » a 
B κλέπτεται 6 dads οἱ αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν TO 
, 4 3 pet \ » \ , > a ..» 
πολέμῳ. “καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν. τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" καὶ ἔκραξεν 4 (5) 
ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Υἱέ pov ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿Αβεσσαλὼμ 
υἱέ μου. δκαὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ 5 (6) 
εἶπεν Κατήσχυνας σήμερον τὸ πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου 
τῶν ἐξαιρουμένων σε σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν 
θυγατέρων σου καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν 
σου, τοῦ ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς 6 (7) 
oe 
σε, καὶ ἀνήγγειλας σήμερον ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ 
a “ ΕΣ , of 3-3 A » Ul ε “ 
παῖδες: ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς 
3 > “ a 
σήμερον νεκροί, ὅτι τότε TO εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς Gov. Τκαὶ viv 7 (8) 
ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι 
> , A a > 43 > , , >? > Ud 
ev Κυρίῳ ὦμοσα ὅτι εἰ μὴ ἐκπορεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται 
“ ’ ~ 
ἀνὴρ μετὰ σοῦ THY νύκτα ταύτην" Kal ἐπίγνωθι σεαυτῷ Kal κακόν 
σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως 
τοῦ νῦν. ϑκαὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ 8. (9) 
“-“ > a 
mas ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ 
πύλῃ: καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 
Καὶ Ἰσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. 9 καὶ ἦν πᾶς 9 (x0) 
ce > 
ὁ λαὸς κρινόμενος ἐν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ λέγοντες ‘O βασιλεὺς 
᾿κ “ cal an “ 
Δαυεὶδ ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ 
αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων: καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ 
a Aa a A > 
τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Kal ἀπὸ ᾿Αβεσσαλώμ. *°Ov 10 (x1) 
ἐχρίσα ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθ ἐν τῷ πολέμῳ: καὶ νῦν ἵνα τί ὑμεῖ 
ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέμᾳ i ὑμεῖς 
Lf Coast | , \ \ , Ss \ ca \ 
κωφεύετε Tov ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα; Kal TO ῥῆμα παντὸς 
Ἰσραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. τ Καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ 11 (12) 
3 a 
ἀπέστειλεν πρὸς Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς λέγων 
“, 
Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα λέγοντες Ἵνα τί γί- 
a” ene , \ \ , > \ > 
νεσθε ἔσχατοι Tod ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ; καὶ λόγος παντὸς Ἰσραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. "“ἀδελ- 12 (13) 
φοί μοι ὑμεῖς, ὀστᾶ μου καὶ σάρκες μου ὑμεῖς" ἵνα τί γίνεσθε ἔσχα- 
eee) , , , > ‘ > > a 13 Ν σ᾿ 
τοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; Kat τῷ 13 (14) 


Α 8 οἱ αἰσχυνομενοι] ο αἰσχυνομενος A | avrous φευγειν] φυγειν αὐτους A | τω 
πολεμὼω] οἵχ τω A 4 expupev] ἐπεκρυψεν A | φωνὴ] pr εν A | om Αβεσσ. 2° 
A | we μου (2°)]+ ue wou ἃ 5 εξαιρουμενων] εξαιρουντων A | rnv ψυχὴν 25] 
om τὴν A | των παλλακων] pr ψυχὴν A 6 του peo. B* τους pec. 
Ba (τους μισ. ΒΡ) | εγνωκαν A | vexpor onu. A | evOns A 7 pera σου 
avnp A 9 epvoaro] ερρυσ. A  εξειλατο] eppvcaro A | om καὶ 5° A 
10 ov] pr και ἀβεσσαλωμ A 11 om απεστειλεν A | om προς 2° ΑἹ 


mavTos| παντι A 
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BAZIAEION B XIX 24 


τ er ay > > - a 
ΔΑμεσσαεὶ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ σάρξ pov σύ; καὶ viv τάδε B 
ποιήσαι μοι ὃ θεὸς καὶ τάδ θείη, εἰ μὴ ἃ δυνά ἔ 
ήσαι μ ὶ τάδε προσθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ 
heey eager , ‘ et ν eae , 14 ιν Ὁ \ 
15) 14 ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας Tas ἡμέρας ἀντὶ Ἰωάβ. “kal ἔκλινεν τὴν 
καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ἰούδα ἕως ἀνδρὸς ἑνός" καὶ ἀπέστειλαν 
πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί 
Ψ A 
(x6) τς gov. ‘kai ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ιορδάνου: 
> ’ a 
καὶ ἄνδρες Ἰούδα ἦλθαν εἰς Tddyada τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν 
(17) 16 τοῦ βασιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ἰορδάνην. Kat 
3. Ἂς 6 \ € - ἣν a 3 eed Ἢ Ν 2 
ἐτάχυνεν Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱοῦ τοῦ εμενεὶ ἐκ Βαουρεὶμ καὶ κατέβη 
> 4 A 
(18) 17 μετὰ ἀνδρὸς ᾿Ιούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως Δαυείδ, “7 Kai χίλιοι 
οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ Βενιαμείν, καὶ Σειβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου 
Σαοὺλ καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ 
> > a \ 40 ᾿ > ,ὔ »ἤ “a , 
μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ κατεύθυναν τὸν Ιορδάνην ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, 
(19) 18 "δ καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα: 
cr 3 “- Aa 
καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ Tod 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. καὶ Σεμεεὶ υἱὸς Γηρὰ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, διαβαίνοντος αὐτοῦ 
Cd 
(20) 19 τὸν Ἰορδάνην, "καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Μὴ διαλογισάσθω ὁ 
a “ > a 
κύριός μου ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῆς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν 
ἧς ς΄ Ὁ ee ΄ , > ΄ ξ gi ye - θέ θ 
τῇ ἡμέρᾳ ἧ ὁ κύριός μου ἐξεπορεύετο ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι 
‘ , > \ 3 > ~ 207 »” ς a\/ ¢ 
(2x) 20 Tov βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ: “ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 
> ΚΝ ΔΌΣ ΔΎ Wa 6 , , \ ” 
ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρότερος παντὸς οἴκου 
> \ A a rl \ a , a , 
Ιωσὴφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 
ey 
(22) 2x * Kal ἀπεκρίθη ᾿Αβεισὰ vids Sapovias καὶ εἶπεν Μὴ ἀντὶ τούτου ov 
, / a , A ‘ / 22 ‘ 
(23) 22 θανατωθήσεται Sepeci, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου ; * Kat 
Φ , , > \ sa TR) en , a , , 
εἶπεν Δαυείδ Ti ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Sapovias, ὅτι γίνεσθέ μοι 
Ψ > > , , > / , > ‘ > 
σήμερον eis ἐπίβουλον; σήμερον ov θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ 
> ΄ ef > μὰ > , , 35 8 tae \ > , 
Ἰσραήλ, ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ ; 
cd 
(24) 23 Kat εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί OV μὴ ἀποθάνῃς: καὶ ὦμοσεν 


(25) 24 αὐτῷ ὁ βασιλεύς. Ξ Καὶ Μεμφιβόσθε υἱὸς υἱοῦ Σαοὺλ κατέβη 
13 Αμισσαι A | epera: A | racas] πασαις A 14 επιστραφηθι Ba?>?A A 
(επιστραφηθει) | δουλοις σου A 15 ηλθαν] ἡλθον Α | απαντησιν A | om 
Tov βασιλεα A 16 απαντησιν A | om Aaverd A 17 οἱ avdpes] om 
o A | Βενιαμειν} pr ex rou Bam™s A | Σιβα A (item 29) | om και εἰκοσι ὃ. 
αὐτου μετ αὐτου A 18 λειτουργιαν]- του βασιλεως A | Tov βασιλεα] " 


avrov A | 7 διαβασις] om ἡ A | εξεγειραι pr του A | om αὐτου ενωπίιον A 
19 ἡ o k. μου εξεπορευετο)] ἢ εἕεπορ. ο K. μου ο βασιλεὺς A | καρκαρδιαν A 
20 καταβηναι)θΈμε A 21 Αβεισα] o Αβισαι A| και ecrev] λεγων A 
22 om μοι A | σημερον 35] + ἐμοι A | eyw βασιλευω A 24 Μεμφιβοσθαι 
A (item 25, 26, 30) | om wou A 
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XIX 25 BASIAEION B 


B εἰς ἀπαντὴν Tov βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
, aA 
οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν μύστακα αὐτοῦ Kal τὰ ἱμάτια 
> a > > ΄ x > \ a ς , Ls 1 apo ς \ μά 
αὐτοῦ οὐκ ἀπέπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως. 
- e , 
τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ev εἰρήνῃ. >Kal ἐγένετο ὅτε εἰσ- 25 (26) 
a > > λὴ > > , A , ἘΌΝ 3. ΟΝ 
ἢλθεν εἰς Ἰερουσαλὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
fA A , > A 
ὁ βασιλεύς Ti ὅτι οὐκ ἐπορεύθης per ἐμοῦ, Μεμφιβόσθε; Kai 26 (27) 
3 ’ ΄ ΄- 
εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μεμφιβόσθε Κύριέ μου βασιλεῦ, ὁ δοῦλός σου 
r , , “ > (ἢ Lap Ἄς τῷ , , ἣ 
παρελογίσατό pe: ὅτι εἶπεν 6 παῖς σου αὐτῷ ᾿Επίσαξόν μοι τὴν 
” ie) es eke We eae eR \ , x a , ? 
ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾿ αὐτὴν Kal πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι 
χωλὸς ὁ δοῦλός σου. “7καὶ μεθώδευσεν ὁ δοῦλός σου πρὸς τὸν 27 (28) 
’ , A A λέ Nae ’ , ς A > , 
κύριόν μου, πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ 6 κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐποί- 
(4 » “ a 
noev TO καλὸν ἐνώπιον ws ἄγγελος τοῦ θεοῦ. καὶ ποίησον τὸ 
2 ed “ ef Φφ “ > lod 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς cov. * dru οὐκ ἦν πᾶς 6 οἶκος τοῦ πατρός 28 (29) 
ad ’ “ “ ΄“ 
μου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας 
τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου: καὶ τί ἐστιν 
» ὃ , \ a , ” ‘ A , 29,,-% 
μοι ἔτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι pe ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα; “9 καὶ 29 (30) 
(3: ϑὼ τος Ἄν ὧν, , we τῶν A , > 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον 
΄ > 
Σὺ καὶ Σειβὰ διελεῖσθε τὸν ἀγρόν. 3" καὶ εἶπεν Μεμφιβόσθε πρὸς 30 (31) 
A , , A , , uy \ , 6 Δ. 
τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν 
΄, ͵ \ λέ 2 eee > \ ὁ » a 31 \ 
κύριόν μου τὸν βασιλεα ἐν εἰρηνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ 31: (32) 
«ς “ 
Βερζελλεὶ ὁ Ταλααδείτης κατέβη ἐκ 'Ρωγελλεὶμ καὶ διέβη μετὰ τοῦ 
βασιλέως τὸν Ἰορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην. 35καὶ 32 (33) 
΄ “ 
Βερζελλεὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν, καὶ 
, “ “ if 
αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μανάειμ, ὅτι 
3 
ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλεί 33 (34) 
Α ’ b heme “A ν A a , b Pros 3 ~ > 
Σὺ διαβήσῃ per ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου per ἐμοῦ ev 
>: ‘ 
Ἰερουσαλήμ. kai εἶπεν Βερζελλεὶ πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι 34 (35) 
ς , ¢ ~ ~ oe > U 4 a , > 
ἡμέραι ἡμερῶν ζωῆς μου, ὅτι ἀναβήσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς 
> , 35 ει > , », “κ᾿ » , > , ΕῚ ‘ 
Ἱερουσαλήμ; vids ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον" εἰ μὴν 35 (36) 
A a , , 
γνώσομαι ava μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ εἰς πονηρόν; εἰ γεύσεται ὁ 
A , \ > 
δοῦλός σου ἔτι ὃ φάγομαι ἢ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν addv- 
WS) aS “ “ὦ - ς -\ 7 > , ἜΝ aes 
των καὶ ᾳἀδουσῶν ; ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός Gov εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν 


κύριόν μου τὸν βασιλέα; 35 ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν 36 (37) 


24 αἀπαντησιν A | ἀπεπλυνεν} επλυνεν A| om autos A 25 eo|- 
ἥλθεν B* εἰσηλ!θεν ΒΡ 26 om μου A 27 o δουλος B*A] τω δουλω 
B2 | om προς 2° A 28 πᾶς o οικοΞ] mapocxos A | μου 1°] cov A 30 om 
ye A 31 Tadaadirns A 32 avnp πρεσβυτερ sup ras B1*2* ἘᾷΖ88 om 
προς A | To ynpas| Tov οἰκον A | om wer εμου A 34 ἡμερων)] ετων 
Alesle A 35 εἰ μην] un A | om εἰς rovnpoy A | εἰ 29] ἡ A | ere 1°] οτι 
A [7 2°] καὶ A | και 29] ἡ Al ὁ δ. covert A 
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BASIAEION B XX 3 


> ~ , a . ΄ 
Ἰορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως: καὶ iva τί ἀνταποδίδωσίν μοι ὁ Β 

(38) 37 βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην; 3᾽καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου 
\ > “ > a , A ”~ 4 ~ , 

καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν TH πόλει μου Tapa τῷ τάφῳ τοῦ πατρός μου 
ἈΝ ~ , ‘ 2 A Ὁ “- , Ἂν , 

καὶ τῆς μητρός μου: καὶ ἰδοὺ 6 δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβήσεται 

μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν 


2 3 > a 
38 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Mer ἐμοῦ διαβήτω 


(39) 38 ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 
Χαμαάμ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
> 2 ἘΣ 
(40) 39 πάντα ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιήσω σοι. Kat διέβη πᾶς ὁ λαὸς 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη: καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς 
τὸν Βερζελλεὶ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον 
(41) 40 αὐτοῦ. Kai διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Tadyada, καὶ Xapaap 
A “ > ’ a 
διέβη μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ πᾶς 6 λαὸς ᾿Ιούδα διαβαίνοντες μετὰ τοῦ 
a a > ΄ 
(42) 41 βασιλέως καί γε τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ Ἰσραήλ. “Kai ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ 
ἢ ὴλ , \ ‘ λέ ae 2 \ εἶ 
σραὴλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασι- 
λέα Τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ Ἰούδα, καὶ διεβίβα- 
3 “ > 
σαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν ‘lopdaynyv, καὶ πάντες 
(43) 42 ἄνδρες Δαυεὶδ μετ᾽ αὐτοῦ; “Kai ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ Ἰούδα πρὸς 
. > 
ἄνδρα Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ ὁ βασιλεύς; καὶ 
{ , ao 26 , 6 \ a ΄ ’ A , > , 
ἵνα τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου; μὴ βρώσει ἐφάγα- 
> “ ré KA δό ἔδ aA a Φ ὧς 3 43 Ἢ 
(44) 43 μεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; “3καὶ 
> , ἘΠῊΝ 3 \ ee , 93> , \ i , “»,͵ 
ἀπεκρίθη ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ τῷ ἀνδρὶ Ἰούδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές μοι 
ἦν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ Δαυείδ εἰ 
ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρ γὼ ἢ ov, y @ (δ εἰμι 
ε 4 ,᾿͵ A , “A “ ’ Ν > > , ες , 
ὑπὲρ σέ. καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς με καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος 
ΣῊ ἘΣ ἘΣ > , \ ͵΄ » , ‘ 
μου πρῶτός μοι Tov Ἰούδα, ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ 
ἐσκληρύνθη ὁ λόγος ἀνδρὸς Ἰούδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ἰσραήλ. 
΄ μὴ a 
xX. & "Kal ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ Σάβεε, 
eX , fe ς᾽ 9 , Vo , “ , ‘ > 
vids Boyopei, ἀνὴρ 6 Ἰεμενεί: καὶ ἐσάλπισεν TH κερατίνῃ Kat εἶπεν 
΄ 4 ς ΄ ΄“ ~ 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ev τῷ υἱῷ 
> , Ἄν κι ον > \ Ψ , > aN 2 \ Ἀν. ὧν “ 
2 Ἰεσσαί: ἀνὴρ eis Ta σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ. “καὶ ἀνέβη. πᾶς 
A tees | 
Ἰσραὴλ ἀπὸ ὄπισθεν Δαυεὶδ ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί: καὶ ἀνὴρ 
“ “ “ ~ > os > 
Ἰούδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἕως Tepov- 
im 3 = ἜΤ. 
3 σαλήμ. 3Καὶ εἰσῆλθεν Δαυεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἴερου- 
΄ πῇ A ‘ > “ 
σαλήμ: καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, 


n 3 eR > ” A 
ds ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς, 


37 Χαμααμ] Χανααν A (item 38, 40) 38 Χααμ B* (Χαμααμ [μα A 
superscr] B@>) | exreén] exdeEqrac A 40 o Bacidevs] mas o aos A 
41 εἰπαν A 42 ο βασιλευς]7- μου A | ovrws] Touro A | βρωσει] Bpwow 


A | εφαγομεν A | edwxev] Sedwxev A 43 om Ιουδα 2° A XX 1 επικαλ. 
exee A | Σαβεε] ABee A | ἕμεμενει A | τὴ κερατινὴ] pr ev A | μερις nuw A 


2 Ἰσραηλ] pr avnp A | Ιερουσαλημ] Indu Αἱ (Ind A* vid) 3 παλλακιδας A 
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καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν, καὶ ἦσαν συνε- 
, Υ Ως 6 , aoa “ a 4 Se ξ 
χόμεναι ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. Και εἰπεν ὁ 4 


‘ A > ων» , , A + > ὦ τε ¢ , \ 
βασιλεὺς πρὸς ᾿Αμεσσαεί Βόησόν μοι τὸν ἄνδρα ᾿Ιούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ 


- ΄ , > - “A > , 
δὲ, αὐτοῦ στῆθι. "καὶ ἐπορεύθη ᾿Αμεσσαεὶ τοῦ βοῆσαι τὸν Ἰούδαν, 5 
‘ - cal = »“" 3 
καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ. “καὶ εἶπεν 6 


Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Νῦν κακοποιήσει ἡμᾶς Σάβεε υἱὸς Βοχορεὶ 
ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ νῦν σὺ λάβε μετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μή ποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις 
ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. 71καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω 7 
αὐτοῦ ᾿Αβεσσὰ καὶ οἱ ἄνδρες ᾿Ιωὰβ καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ ὁ Φελεθθεὶ καὶ 
πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθαν ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε 
υἱοῦ Βοχορεί. * καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Ταβαών, 8 
καὶ ᾿Αμεσσαεὶ ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν: καὶ Ἰωὰβ περιεζωσμένος 
μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν 
ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς: καὶ ἡ μάχαιρα 
ἐξῆλθεν, καὶ αὐτὴ ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν. 5 καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ ᾿Αμεσσαεί ὁ 
Εἰ ὑγιαίνεις, ἀδελφέ; καὶ ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰβ τοῦ πώγωνος 


“ 


a a > 

᾿Αμεσσαεὶ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. "Kal ᾿Αμεσσαεὶ οὐκ ἐφυλάξατο 10 
cad > ΄ 
τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ἰωάβ: καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
Ἶ \ >} \ U A > 40 ς λί > a o \ A ‘\ 
ὡὰβ eis τὴν Ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ eis THY γῆν, καὶ 

΄ 2 

οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέθανεν. καὶ ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεισὰ ὁ ἀδελ- 

\ oo ent 5. ΤᾺ , con aes Ren eek We ν] pee comes Hee 
os αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Boyopei. “kai ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τι 
an , » φ “ 

τῶν παιδαρίων ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν Τίς ὁ βουλόμενος Ἰωάβ, καὶ τίς τοῦ 

\ > , > ἢ 4 12 τ Ν , > “ a > 
Δαυεὶδ ὀπίσω Ἰωάβ; **xat ᾿Αμεσσαεὶ πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι ἐν 12 

, “-“ ,ὔὕ Α > > ‘ τ ς , “ (4 , ‘ =) , 
μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ εἶδεν ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός" καὶ ἀπέ- 
‘ > Nabe a , >? > ‘ ὟΣ , δι} > φα | 
στρεψαν τὸν ᾿Αμεσσαεὶ ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
, > > 
ἱμάτιον, καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἑστηκότα. 
A a ΄“ > 

᾿ϑηνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ ᾿ἸΙσραὴλ ὀπίσω 13 
» A ΄ > a ~ 
Ἰωὰβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχόρεί. “kai διῆλθεν ἐν πάσαις 14 

cr > ‘ > 
φυλαῖς Ἰσραὴλ εἰς ᾿Αβὲλ καὶ εἰς Βαιθμαχά, καὶ πάντες ἐν Xappei 


καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν: καὶ ἦλθεν κατόπισθεν αὐτοῦ. Kati παρε- 15 


6 Αβισαει A | om ov A | om pera σεαυτου A | εαυὐτω ευρη] evpn avtw A 
7 avrov]+ Αβεσισα B* (in mg et sup ras) | Χελεθθει] Χερεθθει Babvid 


(p superscr) ΧΌρεθθει A | εξηλθαν] εἶξαν A | ZaBee] ABee A 8 αὐτοι] 
aurw A | tw εν Ταβ.} των ev Ταβ. A | om και αὐτὴ εξηλθεν A 9 om 
εἰ A | adedpe|]+pov Αμεσσαει A|om IwaB 22 A _ 10 εφυλατο Αἵ (Ea 


superscr A!) | es 1°] ere A| ψοιαν A [Αβισαει A | εδιωξαν A 11 om 
Twa8 1° A 12 Αμεσσαει 1°] Αβεσσαει B Αμεσαι A | ecdev 1°] dev A | avnp] 
proA | εἰστηκει B*>] cor. BAA | ἐπερριψαν A 14 Βηθμαχα A | nov A 
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BASTAEION B XXII 


,ὔ : > , 
γενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ᾿Αβὲλ τὴν Βαιθμαχά, καὶ B 
> , ~ 
ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς τὴν πόλιν καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι: 
ἣν με ¢ \ > “ cal “- 

16 καὶ πᾶς ὁ λαὸς 6 μετὰ Ἰωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος" ™ καὶ 
5.) " \ ac) a , \ 3 > , > , 
ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ Tov τείχους καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε ἀκούσατε, 
” 4 > » 
εἴπατε δὴ πρὸς Ἰωάβ Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. 

\ , , 3 > 

17 “7καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ei ov εἶ Ἰωάβ; ὁ δὲ 
> > a ~ wy A 
εἶπεν ᾿Εγώ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου" καὶ 


3 ΄ ΄ 
1ϑ καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν 


ca > 
18 εἶπεν Ἰωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. 
> > ΄ 
ἐν πρώτοις λέγοντες Ἢρωτημένος ἠρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αβὲλ καὶ ἐν Δὰν εἰ 
If 7 a” ς ‘ Ae ,ὔ JOA > , 
ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ τοῦ Ἰσραήλ: ἐρῶντες ἐπερωτήσουσιν 
19 ἕνα ἐν ᾿Αβὲλ καὶ οὕτως, εἰ ἐξέλιπον. Veyw εἰμι εἰρηνικὰ τῶν 
/ > zB A Ν nr “ , ‘ ᾽ 
στηριγμάτων ᾿Ἰσραῆλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν 
58 5 Weare ἢ , x ἢ Ἱυσίδυ. eave ‘6 
20 ἐν Ἰσραήλ’ iva τί καταποντίζεις κληρονομίαν Κυρίου; *°xal ἀπεκρίθη 
a a a 
Ἰωὰβ καὶ εἶπεν Ἵλεώς μοι ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ φθερῶ: 
i 5 . 
οἱ οὐχ οὗτος ὁ λόγος" ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους φράιμ, Σάβεε υἱὸς Βοχοῤεὶ 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυείδ 
δότε αὐτόν μοι μόνον, καὶ ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως. κα 
> ς \ \ 3 ’ 3 \ ς A > “a c , A 
εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ 
A cal , 22 ἣν ᾿] a ς A A / A , Ν 
διὰ τοῦ τείχους. * καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, καὶ 
ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς: καὶ ἀφεῖλεν 
τὴν κεφαλὴν Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί, καὶ ἀφεῖλεν καὶ ἔβαλεν πρὸς Ἰωάβ. 


A > / > , Ν , > \ ΄ , 
καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως 


- me ὁ 


2 


nd 


Leek > A δι δ > \ , > “ ae A >? , 

ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνὴρ eis Ta σκηνώματα αὐτοῦ: καὶ Ἰωὰβ ἀπέστρεψεν 

εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 

a > / 
23 Kal Ἰωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει Ἰσραήλ, καὶ Βαναίας vids 
An A , κως ἢ \ 
24 ᾿Αχειλοὺθ ἐπὶ τοῦ Χελεθθεὶ καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεθθεί, “ καὶ ᾿Αδωνειρὰμ 
a > > ΄ 
25 ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἀναμιμνήσκων, "5" καὶ 
a “ 2 " 
26 Ἰησοῦς ὁ γραμματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, Kai γε Eipas 6 
΄ / 
Ἰαρεὶν ἦν ἱερεὺς τοῦ Δαυείδ. 
I ‘ > ,ὕ \ > “ € , 1 , » > \ 
XXI 1 Kal ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυεὶδ τρία ETN, ἐνιαυτὸς 


δι > a \ dee 18 \ , a ee, ‘ 
εχόμενος €VLAUTOV, Και ἐζητησεν Δαυειὸ τὸ προσῶπον TOU κυριου" Και 


15 τὴν Βαιθμ.} ev Βηθμ. A | προχωμα A | ο μετα] om o A 16 om A 
axovoate 2° A | IwaB] pr τον A | om ews A 17 προσηγγισεν] ἡγγισεν A 
18 ηρωτηθην A | εξελειπον A (bis) | epwvres] ἐρωτωντες A | om eva A 
19 wa τι] pr και A 20 om μοι 1° A | φθερω] διαφθειρω A 21 απα- 
νοθεν B* (απανωθεν Ba?>) | » kep.] om ἡ A | om προς ce A 22 «Bader | 
ehaBev A | κερατινη] pr τὴ A 23 Αχειλουθ] Ιωδαε A | Χερεθθει A | επι 


του (2°)]o A 24 Αδωνιραμ A | Ιωσαφατ A | Αχιλουθ A 25 Incous] 
Ioovs A 26 Iapew] Ιαειρει A 


to 
- 
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> , > ~ 
εἶπεν Κύριος ᾿Επὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία διὰ τὸ αὐτὸν 
θ , Εν Ν Θ 26 U \ , 2 4 2 aN 
ανάτῳ αἱμάτων, περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς TaBawveiras. “καὶ ἐκάλε- 2 
A < ; ne : 
σεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ τοὺς TaBawveiras καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" καὶ 
“ > > ͵ ¢ 2 \2 A eee) a 
ot TaBawvetra οὐχ υἱοὶ Ἰσραήλ εἶσιν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ αἵματος τοῦ 
2 / A ave A + lal ,ὔ 
Ἀμορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὦμοσαν αὐτοῖς: καὶ ἐζήτησεν Σαοὺλ 
U \ “ “ > ; > 
πατάξαι αὐτοὺς ev τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιούδα- 
3 \ 2 10 \ ‘ , , , oes ee 
καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς TaBawveiras Ti ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν 


ῳ 


, , 
τίνι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε THY κληρονομίαν Κυρίου; “ καὶ 4 
εἶ α > € T B “ Ov » ξ a > , \ "4 ‘ 
ἱπαν αὐτῷ oi Ταβαωνεῖται Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον μετὰ 
“ ΕΣ a ΄“΄ “- 
Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι 
3. 513 , ΝΟ ye “ , \ ἐς ἐν σι 5 ee 2 
ev Ἰσραήλ. καὶ εἶπεν Ti ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑμῖν ; 5 καὶ εἶπαν s 
πρὸς τὸν βασιλέα ‘O ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς 
παρελογίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς: ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι 
Ὧν τὴ 2 Nn δ᾽ > ΄ 6 , ca 6 \ »+ 2 “ cn 
αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. “δότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν 6 
αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν Ταβαὼν Σαοὺλ ἐκλεκτοὺς 
Κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω. 7καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς 
ἐπὶ Μεμφιβόσθε υἱὸν Ἰωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον Κυρίου 
\ Ea | , 3. «παν ΔΝ ἐὸν , Ν ἈΠ pe ΄, > \ 
τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ava μέσον Δαυεὶδ καὶ ava μέσον Ιωναθὰν 
“A MZ 

υἱοῦ Σαούλ. *xal ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ῥεσφὰ θυγατρὸς 
Aid ots ἔτεκεν τῷ Σαούλ, τὸν ᾿ΕἙρμωνοεὶ καὶ τὸν Μεμφιβόσθε, καὶ 
τοὺς πέντε υἱοὺς Μιχὸλ θυγατρὸς Σαοὺλ οὗς ἔτεκεν τῷ Σερεὶ υἱῷ Βερ- 
ζελλεὶ τῷ Μωουλαθεί, 9 καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Ταβαωνειτῶν" 


\ > , 3 AY > “ ΗΑ » ’ \»~ ¢ ς A 
καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ 


“N 


oo 


Ὁ 


3 Ἀν. Ν 4 > , Ν > ‘ ‘ > , > « , 3 
αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό: καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ ἐν 
πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. "καὶ ἔλαβεν Ρεσφὰ θυγάτηρ 


Leal 


fe) 

2A A , νι» a A \ , > > nA “A 
Ala τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὐτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 

“ Lug »Ἅ διὸ 3 \ 7 > A“ > A \ 2 ad 

κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία 
τοῦ ἀγροῦ νυκτός. “kal ἀπηγγέλη τῷ Δανεὶδ ὅσα ἐποίησεν Ῥεσφὰ 11 
θυγάτηρ Αἰὰ παλλακὴ Σαούλ’ καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς 

\ εν > Α > “ > , a , 12 κ᾿ > , 
Δὰν υἱὸς Ἰωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. “Kal ἐπορεύθη 12 
Δαυεὶδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν ᾿Ιαβεὶς Ταλαάδ, οἱ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 

ΧΧΙ 1 Γαβαωνιτ. A (item 2 bis, 3, 4) 2 οὐχι A | του Apoppaov] om 

του A αὐτοὺς 2°] avrov A 3 εξιλασομαι A 6 dore A | exdXexros A 
7 Μεμφιβοσθαι A (item 8) | wov 1°] νιον A 8 o βασιλευς] Ιωναθαν A | 
Pecpa] Ῥεῴφῴφαθ A | Ἑρμωνιει A | MexoA] Μελχολ A | Leper] Hodp A | 
Moovrabarn A 9 εναντίον A| om ev 5° A 10 vdwp er avrous A 
12 εκλεψαν] εθαψαν A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β΄ ΧΧΙ 2 


,ὔ ,ὔ Η͂ “ 
πλατείας Βαίθ, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ B 
A > ΄ > a 
139) ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαοὺλ ἐν Τελβοῦε. kal ἀνή- 
> “a > ~ a “- Aa a 
νεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ἰωναθὰν Tod υἱοῦ αὐτοῦ, 
‘ , \ > a cal , ΄- 
14 καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασμένων. “kal ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ 
\ 3 a ? cal a - a 
Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Kai τῶν ἡλιασθέντων 
τῶν ἐν γῇ Βενιαμεὶν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Κεὶς τοῦ πατρὸς 
> a “3 , a > « a tc ee xd 
αὐτοῦ" kal ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπήκουσεν 
ni a “ A 
ὁ θεὸς τῇ γῇ μετὰ ταῦτα... 
, ad 
15 Kat ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ Ἰσραήλ’ καὶ 
, ; \ \ ς - eee > δὲ ὑπ Ἄν 15 
κατέβη Δαυεὶδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν 
a > a > 

16 μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: Kal ἐπορεύθη Δαυείδ. “kai Ἰεσβὶ ὃς ἦν 
> a“ > , a ¢ , Ν ε 6 Ν ve , > Lod 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Pada, καὶ 6 σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τρια- 

a a \ 
κοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, 
΄“΄ . i ~'F, 

17 καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυείδ. “Kai ἐβοήθησεν αὐτῷ ᾿Αβεσσὰ 
υἱὸς Σαρουίας, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν" 
τότε ὥμοσαν οἱ ἄνδρες Δαυεὶδ λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν 

A , > , 

18 εἰς πόλεμον, Kal ov μὴ σβέσῃς τὸν λύχνον Ἰσραήλ. ® Καὶ 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν Τὲθ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" τότε 
ἐπάταξεν ᾿Οεβοχὰ ὁ ᾿Αστατωθεὶ τὸν Σὲφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ 

19 Ῥαφά. "καὶ ἐγένετο 6 πόλεμος ἐν Ῥὸμ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ 

> > 
ἐπάταξεν “Edeavay vids ᾿Αριωργεὶμ ὃ Βαιθλεεμμείτης τὸν Γοδολίαν 
\ a“ ‘ A ’ ~ , > ~ « >? / ς ie 
τὸν Χετταῖον, καὶ TO ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ws ἀντίον ὑφαινόντων. 
20 Kal ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Τέθ' καὶ ἦν ἀνὴρ Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι 
“ “ > A \ ς ὃ , »ἷ rn δῶ > a a ΝΥΝ "» 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἕξ καὶ ἕξ, εἴκοσι 
21 τέσσαρες ἀριθμῷ: καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ Ῥαφά. “' καὶ ὠνείδισεν 
> A 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωναθὰν vids Σεμεεὶ ἀδελφοῦ Δαυείδ. 
, a , > νι n 
220i τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ev Ted τῷ 
3 a , > Aa 
‘Pada οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
= a 55. 5 , ᾽ 

I *Kai ἐλάλησεν Δαυεὶδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ῳδῆς ταύτης ἐν 
Le a“ > A > ~ 
ἡ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 


τ ‘ , 2 apes J 
2 Καί εκ χειρὸς Σαούλ. Και εἰιπεν 





12 Bad] Βηθσαν A | επαταξαν] + avrov A | ev I’. τὸν Σαουλ AA 
14 εθαψεν A | τῶν εν yn] εν tn yn A 15 emopevOn] e&eXvOn A 
16 Ιεσβι) εν NoB A | odxyns A 17 Αβισαει A | εἰ B* (εις Bat?d?) | 
Ισραηλ] μου A 18 Οεβοχα] signa v1 adscr B’™S Σεβοχαει A | ἀστα- 
τωθει] Αουσαστωνθει A | Led] Σεφε A 19 Pou] ΓῸβ A | ereratev 
A | Βηθλεεμιτης A | Γοδολίαν] Γολιαθ A | Xerraov] signa v 1 prae se fert 
Bitxtetmge Τεθθαιων A 20 om εξ 2° A | ye] Γεθ A 22 om 
ετεχθησαν A | τω Papa ev Γεθ A | om orxos A XXII 1 nuepa n A 
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XXII 3 BASIAEION B 


B 3 , 
Ὠδή. 
΄ > ἀν Pint LF. , \- 3 , Le > , 
Κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά μου, καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί: 
¢ , , » 3 »» > > > ~ 
36 θεός μου φύλαξ ἔσται μου, πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ avT@? 3 
, 4 
ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήμπτωρ μου 
, 
καὶ καταφυγή μου σωτηρίας pov: 


> > , , 
ἐξ ἀδίκου σώσεις με. 


ἐαἰνετὸν ἐπικαλέσομαι Κύριον, 4 
καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 
δὅτι περιέσχον pe συντριμμοὶ θανάτου, : 5 
, > , > , , 
χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν pe: 
ὁὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν με, 6 


προέφθασάν με σκληρότητες θανάτου. 
ἮΝ r , ’ ᾿ 
7év τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι Κύριον, 7 
" 
καὶ πρὸς τὸν θεόν μου βοήσομαι, 
’ - ~ ~ 
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, 
καὶ ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 
8 4 3 “ὦ XN > , 6 ¢ A 
καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, 8 
καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν, 
A > , ad , , ’ > ΄ 
καὶ ἐσπαράχθησαν, ott ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 
> , A , “ > ΄σ 5 a 
°avéBn καπνὸς ἐν TH ὀργῇ αὐτοῦ, 9 
καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται: 
» > 7 > > > - 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
τ καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, 10 
καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
"kal ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβεὶν καὶ ἐπετάσθη, it 
Α >» - τῶν , > , 
καὶ ὥφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου" 
ἸΞ καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφῆς αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ, ΠΣ 
ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων" 
7] ἡνῇ 


> , > , Sis 
ἐπάχυνεν ev νεφέλαις ἀέρος. 


3rd τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ 13 
ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός. 

Ἡ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, 14 

A 2 om ὡδὴ A 3 φυλαξ] pou (superscr) Ba> | μου 2°] μοι B>| 

ὑπερασπιτης B* (υπερασπιστ. Ba) | σωτηριας 2°] owrnpia A* (s superscr A’) 

7 emakxovoere A 8 συνεταραχθησαν] erapaxOynoay A | εσπαραχθησαν] 


erapaxOncay A 11 επεκαθισεν] εκαθισεν A | χερουβειμ. A | aveuwy A 
12 αποκρυῴφην A | κυκλω αὖτ., σκοτ. vd., c 5644 coniunx B | aepwv A 
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BASIAEION B XXII 30 


Ν ¢ 


ao > - 
καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ: Β 
15 \ > , Xr rv. 2. ? , ᾿ > ’ 
15 καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, 
’ \ , 
ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς" 
bd , 
1 “Kat ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης 
᾽ , Ρ =~ 
καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης, 
ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Κυρίου, 
Η ΡΞ ΄ a a 
ἀπὸ πνοῆς πνεύματος θυμοῦ αὐτοῦ. 
, oe wy” , 
17 ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν με, 
εἵλκυσέν με ἐξ ὑδάτων πολλῶν- 
18 » ’ , 3 > “ > , 
18 ἐρύσατό pe ἐξ ἐχθρῶν μου ἰσχύος, 
΄ ’ ὕ 
ἐκ τῶν μισούντων με, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
19 “προέφθασάν με ἡμέραι θλίψεώς μου, 
, 7 , 
καὶ ἐγένετο Κύριος ἐπιστήριγμά pov: 
20 1-7 , > , 
20 καὶ ἐξήγαγέν pe εἰς πλατυσμόν, 
A > , iA > , > 3 , 
καὶ ἐξείλατό pe, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐμοί: 
21 \ “J , , , \ \ ὃ ΄ 
21 καὶ ἀνταπέδωκέν μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, 
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέν μοι. 
’ 
2 72ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς Κυρίου, 
\ > > , > \ ~ Aa 
καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ pov: 
23 367. πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναντίον μου, 
“- » - 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Ξ4! καὶ ἔσο ct os αὐτῷ 
24 Kat ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ 
A , > A “ > ‘, 
καὶ προφυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου: 
23 ‘ 3 , Ug 4 \ , 
25 καὶ ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
, 
26 «= wera ὁσίου ὁσιωθήσῃ, 


καὶ peta ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ" 


27 \ A > x a 3 » A + 
27 καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ; 
- ’ 
καὶ μετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ. 
28 "8 καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 
’ 
29. ϑὅτι σὺ ὁ λύχνος μου, Κύριε, 
καὶ Κύριος ἐκλάμψει μοι τὸ σκότος μου. 
302 ? ᾿ a , 
30 ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος, 
11 ελαβεν] ανελαβεν A 18 εἐρρυσατο ΒΑΊΡΑ | ἰσχυος] ἰσχυρος A A 
23 ἀπεστην] απεστησαν A | απ αὐυτων] pr απ αὐτου οὐκ ἀπεστην B 25 evw- 
mov | εναντίον A 27 sTpeBrAwOnon] διαστρεψεις A 29 Kupios|+ wou A 
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XXII 31 BAZSIAEION B 


3 2: “ lol « , lal 
καὶ ἐν τῷ θεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 
ΠῚ 2 , > ς ὁδὸ > a 
ὁ ἰσχυρός, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, 31 
τὸ ῥῆμα Κυρίου κραταιόν, πεπυρωμένον" 
/ “ ΄ « 
ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
2 \ 
ris ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου ; 32 
Ν , , » vn A 6 na € ΄ 
καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 
336 ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν με δυνάμει, | 33 
\ 9 , ELA \ ey 
καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδόν μου" 
ϑἐτιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, 34 
Ἀ > \ \ a « a 
καὶ ἐπὶ Ta ὕψη ἱστῶν με: 
35 διδάσκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον, a5 
νη. ’ A > , / 
καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί pov. 
36 καὶ ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 36 
\ ς ΩΣ ,ὔ 3, ’ , 
kal ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν pe. 
eer) \ > \ , , ς , ᾿ 
37 εἰς πλατυσμὸν εἰς τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω μου, 37 
\ > > / \ , 
καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη μου. 
- ΄ ’ 
βδδιώξω ἐχθρούς μου καὶ ἀφανιῶ αὐτούς, 38 
\ > > , a , > , 
Kal οὐκ ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτούς: 
Ἂν , > \ Ν > > , 

39καὶ θλάσω αὐτοὺς Kal οὐκ ἀναστήσονται, 39 

καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας pov. 

40 ΑΕΓ ’, ὃ , > aN 

καὶ ἐνισχύσεις pe δυνάμει εἰς πόλεμον" 40 
κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποκάτω μου. 
’ “ 

4] καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, “1 

τοὺς μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς. 

43 βοήσονται καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός: 2 

πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 

43καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χνοῦν γῆς" 43 

ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 

44 A CHR > , λ “ 

καὶ ῥύσῃ με ἐκ μάχης λαῶν, “ 
φυλάξεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. 
\ a > »ἌᾺ > , , 
λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν pot: 

- ts 

4Syiot ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 45 

εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν μου" 

30 om μου A 31 om κραταιὸν A 33 δυναμιν A  εξετιναξεν] e&e- 
τεινεν A 34 ταψη B* (ra vy [v superscr] B*>) 35 ev βραχιονι] 
τους Bpaxiovas A 36 ἡ ὑπακοὴ] om ἡ A 37 πλασυσμον A 
38 αφανισω A 39 και θλασω] pr και τελεσω avrovs A 40 καμψει 


A 42 ἐστιν] esta A 43 ἐξ ὁδῶν BY 44 εδουλευσεν A 
45 yxovoay] ὑπήκουσαν A 
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BASIAEION B XXIIL 5 


46 ‘viol ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται B 
καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 
᾿ = , 
.7 *7€n Κύριος καὶ εὐλογητὸς 6 φύλαξ μου, 
/ ΄- 
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας 
μου. 
, 

48 1 ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, 

παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου, 
49 καὶ ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου: 

καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, 

> > \ > - εὖ 

ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων ῥύσῃ με. 

- ~ , ΄ 
50 da τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
\ > “A > , ’ λῷ- 

καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ 
51 5: μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ 
5 ΠΕ np ’ 

Kal ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 


θὲ \ \ on , > a & dn 
τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 


XIII x "Kat οὗτοι οἱ λόγοι Δαυεὶδ οἱ ἔσχατοι 
Πιστὸς Δαυεὶδ υἱὸς Ἰεσσαί, 
\ \ δι εἰν é aie δον Sat ‘ a 
kal πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ 
Ἰακώβ, 
lal , 
καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ἰσραήλ. 
2 “a , , > > , 
2 πνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ev ἐμοί, 
‘ ς , > A“ > Ν , 
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. 
, > 4 
βλέγει ὁ θεὸς Ἰσραήλ: 


3 
ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ἐξ Ἰσραήλ Παραβολὴν εἰπόν 
Ἔν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον χριστοῦ ; 
4 teal ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, 
τὸ πρωὶ οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους" 
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 
5 Sov γὰρ οὗτος ὁ οἶκός μου μετὰ Ἰσχυροῦ ; 
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι, 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγμένην, 

41 υψωθησεται] ὑυψωθητω A|om μου 2° A 48 toxupos] υὑψηλος A 
A |παιδων B* (παιδευων [ev superscr] B>) 49 om και εξαγων...μου 
A | ereyepouevwy] επανισταμενων A XXIII 1 ανηρ]) pr o A | θεου] 
pr ku A 8 om εξ A | κραταιωσατε A | χριστου (xv Β)] κυ A 
4 mos] pr o A | οὗ BP | om Kupios A 5 erouunv Vero μοι A | πεφυ- 


λαγμενον A 
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XXIII 6 BASIAEION B 


B ὅτι πᾶσα σωτηρία μου καὶ πᾶν θέλημα: 
/ 
ὅτι ov μὴ βλαστήσῃ (δ) ὃ παράνομος. 
6 εἰ 3, 2 ΄ ΄ a 
ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, 6 
e > \ ϑ' 
ὅτι οὐ χειρὶ λημφθήσονται’ 
7καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" 7 
“ 2 ’ 
καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, 
4 r 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ θήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 
Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Aaveid: Ἰεβόσθε ὁ Χαναναῖος 8 


+ “ , > / 3 A πον “ e > ,ὔ ᾿ 
apxX@v TOU τριτου εστιν" Αδεινὼν oO Ασωναῖος, οὐτος εἐσπασατο Τὴν 


Ke) 


ε / > Le Pig J Ἀν 5 , , > a 9 Ν » > \ 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους στρατιώτας εἰς ἅπαξ. 9 καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
2 \ eX , > a eX \ a 3 - \ 
Ἐλεανὰν vids πατραδέλφου αὐτοῦ, vids Σουσεὶ Tov ἐν τοῖς τρισὶν 
δυνατοῖς μετὰ Δαυείδ: καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
, > = 2 , ‘ > , > A > Io > A 
συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἀνεβόησεν ἀνὴρ Ἰσραήλ. "᾿αὐτὸς το 
5 , ‘ > / > r 3 , a e > vA ¢ ‘ 
ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ev τοῖς ἀλλοφύλοις ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ, καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν: καὶ 
> , ’ , , 2 Ἄν , 2 , NAG \ 
ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην ev TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὃ λαὸς 
> 16 eat > a \ > , II Ν > , ἢ S 
ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν. “Kal μετ᾽ αὐτὸν Σαμαιὰ τι 
2 ΄ 
vids ᾿Ασὰ ὁ ‘Apovyaios: καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, 
ΔΝ» Ὶ > = \ ast a , a he \ » Ε] 
καὶ ἢν ἐκεῖ μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ 
, > ΄ Toa 69 ἢ > , a , \ 
προσώπου ἀλλοφύλων. ‘kai ἐστηλώθη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος, καὶ 12 
ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν Κύριος 
, ΄ 13 \ , ΣΎΕΣ peg , 
σωτηρίαν μεγάλην. Καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα 13 
καὶ κατέβησαν εἰς Καδὼν πρὸς Δαυεὶδ εἰς τὸ σπήλαιον ᾿Οδολλάμ- 
καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι Ῥαφαείμ. 
τ καὶ Δαυεὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων 14 
fe g a 5 
τότε ἐν Βαιθλέεμ. kai ἐπεθύμησεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Tis ποτιεῖ pe 15 
ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; τὸ δὲ σύστεμα 
a > 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ev Βαιθλέεμ. "ὃ 
ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου 


6 


Leal 


καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ 





A , a > “ , lA 
τοῦ ev Βαιθλέεμ τοῦ ἐν TH πύλῃ, καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς 


Α δ βλαστησὴ] Bacracn A 6 ουτοι] αυὐτοι A Ἴ om ov A | κοπασει 
A | θησονται] καυθησεται A  αἰσχυν αὶ . 8 Δανειδ] pr του A | IeBoobar 
A | rptrov]+avros A | Adew A | Aowvaos A | om ovros...avrov A | οκτακο- 
σιους] τριακοσιους Ba™s | στρατιωτας] τραυματιας Ba ΒΑ 9 EXeavayr | 
Ereafap A | Zovoe (Aovder BPvid)] Zwoe A | του bis scr B (? Σουσειτου 
Tov) | om καὶ 2° A 10 εἐκοπασεν A 11 om και 1° A | Σαμαια] 
Σαμμεας A | Aca] Ayoa A | μερι A.| πληρεις A 13 Καδων (Kaiw B* 
Κασῶ [o superscr] B>)] Kaowap A | om και 4° A | Pagdaew A 14 υπο- 
στεμα A | Βηθλεεμ A (item 15 bis, 16, 24) 15 συστημα BP εν 3°] ε 
B* vid ey (ν superscr) B2> 16 edaBov A 
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BASIAEION B XXIII 34 


, Ν » col ΄“- 
Aaveid, καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό: καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ B 
17 ‘ κ κα σ. λ , , “- n ~ ΕῚ . 4 cal > ~ 

17 "7 καὶ εἶπεν “Ἱλεώς μοι, Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο" εἰ αἷμα τῶν ἀνδρῶν 
a Py > a a a 
τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
΄ > a a 
18 πιεῖν αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. "δ καὶ ᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς 
> “ς ει ἢ Ψ RE eer, > - , \ leek eae Sta 
Ιωάβ, υἱὸς Sapovias, αὐτὸς ἄρχων ev τοῖς τρισίν, καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν 
“A > 3 ΄“- ΄ 
τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας: καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς 
> a ΄ > > , ΄ 
19 τρισίν" ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, 
ὗν ΄ cal > > 20 Ν , [2 >? ΄“ > ‘ > A 
20 καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθε. ““ καὶ Βαναίας vids ᾿Ιωδᾶε, ἀνὴρ αὐτὸς 
Y > 
πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεήλ, καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς 
> fal ΄ 
Αριὴλ τοῦ Μωάβ: καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν 
, ~ ~ ¢ “~ 
21 μέσῳ TOU λάκκου ἐν TH ἡμέρᾳ τῆς χιόνος. *avTos ἐπάταξεν τὸν 
a A ’ 4 ᾿ c tA > x ” Ν ae Ψ ff 
ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν: ἐν δὲ τῇ χειρὶ Tod Αἰγυπτίου 
, ς ΄ 4 Ν ᾽ \ σὺν > aA le A 
δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι καὶ 
ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν 
> aA , = “A 22 “A > / / e\ > a ‘ > ™ 
22 ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “ταῦτα ἐποίησεν Βαναίας vids Ἰωδᾶε, καὶ αὐτῷ 
23 ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς. “3ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς 
A “ > > ‘ y > N \ > A > A > 
τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν, καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυεὶδ eis τὰς ἀκοὰς av- 
24 τοῦ. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυεὶδ βασιλέως. “᾿Ασαὴλ 
Φ r > 
ἀδελφὸς Ἰωάβ, οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα" ᾿Ελεανὰν vids Δουδεὶ πατρα- 
22 δέλφου αὐτοῦ ἐν Βαιθλέεμ- ""Σαιμὰ ὁ Ῥουδαῖος- ““Σελλὴς ὁ Κελωθεί: 
. > , > cal “ 
27 Eipas vids Eioxa ὁ Oexweirns: 7 Αβειέζερ ὁ ᾿Ανωθείτης, ἐκ τῶν υἱῶν 
8 - α > 
ὅς τοῦ ᾿Ανωθείτου" ““᾿Ελλὼν ὁ Aweitns: Νοερὲ ὁ ᾿Ἐντωφατείτης. 5 Ἐσθαεὶ 
a? 
31 υἱὸς Ρειβὰ ἐκ Γαβαὲθ vids Βενιαμεὶν τοῦ Edpa€aiov: 3" ᾿Ασβὼθ 6 Βαρδια- 
> > 
ef peitns: 5 Ἐμασοὺ 6 SadaBoveirns: viol ᾿Ασάν, Ἰωναθάν- 3 Sapvav 
> A 
34 ὁ ‘Apwdeirns: ᾿Αμνὰν vids ᾿Αραὶ Sapaoupeirns: 5:᾽᾿Αλειφάλεθ vids τοῦ 
᾿Ασβείτου vids τοῦ Μαχαχααχεί: ᾿Ελιὰβ vids ᾿Αχειτόφελ τοῦ Γελωνείτου" 


16 mew B* (πιειν [c ins] ΒΡ) avro 1°] avrov A | εἐσπεισεν] ἐπισεν A A 
18 ABioa A 19 evs] er A | nOeXe B* (ηλθεν Bab ™s) 20 Iauadae A 
(item 22) | KaBeoend] Καταβεσθὴηλ Ba™s | om τοὺς δυο wous...kae ἐεπαταξε A 
21 ορατὴν A | om ws ξυλον...το δορυ A | Tw δορατι] ὃ pro τ 1° B* vid (τ B!) 


23 eis] προς BbA 24 Δουδει] Aovder A | ev 2°] ex A 25 Σαιμα] 
Σαμμαι A | Povdatos] Apovdaoss Evaxa ο Apwdaioss A 26 Σελλης] 
EAAns A ! Κελωθει] Φελλωνει A | Ipas A | Εισκα] Exxas A 27 Αβιεζερ 
BoA | Αἀνωθειτης] ἀναθωθειτης A  ἀνωθειτου] Ασωθειτου A 28 Edw} 
Σελλωμ A | Awecrns] EXweerns A | Noepe] Μαεραει A | Evtwoarecrns] Neww- 
φαθειτης A 29 Εσθαει...Βενιαμειν AXad wos Βαανααι A 30 om 
B (hab ἀθθαι ex Naadeas A) 31 Ασβω!θ B* Ασμωθ] ΒΡ Αειελβων o 
᾿Αρωβωθειας: Μωθ A | Βαρδιαμειτης] Βαρωμειτης A 32 Ἐμασου] Ἐλιαβ 
Α 83 Σαμναν ΒΡ Σαμνας BavidA | Αραι] Apad A | Lapaovpecrns] 
Apaperns A 34 Edidader A | Ασβειτου] Acrove A | Maxaxaaxec] 


Μαχαται A | Ελιαβ] Ονελιαῴ A | Αχιτ. A | Γειλωνιτου A 
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XXIII 35 BASIAEION B 


B 3‘Agapai ὁ Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχεί: *Taad υἱὸς Nadav ἀπὸ δυνά-. ce 
pews, υἱὸς Ταλααδδεί: 537᾽ Ἐλειὲ ὁ “Appaveirns: Τελωρὲ ὁ Βηθωραῖος 37 
αἴρων τὰ σκεύη Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουίας: 38 Eipas ὁ Αἰθειραῖος: Τηρὰβ ὁ 38 


᾿Εθθεναῖος- 3. Οὐρείας ὁ Χετταῖος" πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά. 35 Αδαοὶ HS 





ἀπὸ χειμάρρων, 3 Ταδαβιὴλ υἱὸς τοῦ ᾿Αραβωθαίου. 31 

"Kat προσέθετο ὀργὴν Κύριος ἐκκαῆναι ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐπέσεισεν 1 XXIV 
τὸν Δαυεὶδ ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιζε ἀρίθμησον τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν 
Ἰουδά. kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν 


iS) 


a > 

μετ᾽ αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 

\ > , \ , \ , \ > A “a ~ \ 
καὶ ἐπίσκεψαι Tov λαόν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. 3xKai 3 
εἶπεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσθείη Κύριος ὁ θεὸς πρὸς τὸν 
λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀφθαλμοὶ 

a Aa ΄ , 
τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες: καὶ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς 
ἵ i βούλ ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ; “καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ 
ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγᾳ D3 ρίσχ ὄγος τοῦ 4 
βασιλέως πρὸς Ἰωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως: καὶ ἐξῆλθεν 

. ΄“ , ~ 
Ἰωὰβ καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον Tov βασιλέως ἐπισκέψασθαι 
2 

τὸν λαὸν Ἰσραήλ. 5" καὶ διέβησαν τὸν Ἰορδάνην, καὶ παρενέβαλον 
ἐν ᾿Αροὴλ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Τὰδ καὶ 
Ἐλιέζερ. °xal ἦλθον εἰς τὴν Γαλαὰδ καὶ εἰς τὴν Θαβασὼν ἣἥ ἐστιν 


wn 


Oa 


, \ ’ 
Ναδασαί, καὶ παρεγένοντο εἰς Δὰν Εἰδὰν καὶ Οὐδάν, καὶ ἐκύκλωσαν 
a 3) a 
εἰς Σιδῶνα: καὶ ἦλθαν εἰς Μάψαρ Τύρου καὶ πάσας Tas πόλεις τοῦ 7 
\ a , ΝΥ \ , > , ᾿] , 
Evaiov καὶ τοῦ Χαναναίου: καὶ ἦλθαν κατὰ νότον Ἰούδα εἰς Βηρσάβεε, 
δκαὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα 8 
A \ δ ς A 2 3 λή 9 \ ἔδ > \ A 
μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν εἰς Ἱερουσαλήμ: “καὶ ἔδωκεν Ἰωὰβ τὸν 9 
» \ fol > , ΄ΦἈ ἔφ \ \ , ἈΝ > s 
ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα: καὶ ἐγένετο 
2 “ ΄ ε 
Ἰσραὴλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, 
OAS ἧς 2 
καὶ ἀνὴρ Ἰούδα πεντακύσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν μαχητῶν. Kat τὸ 


A 35 του Ουραιοερχει] Φαραει o ἀραχειεις A 36 απο duv. | απολυδυναμεως 
B πολλυσδυναμεως A | Tadaadde] Tadd A 37 Endee] Σβλεγι A | 
Auavirns A | BnOwparos| Βηρωθαιος B2>A | wos] uovA 88 Αιθειραιος (Εθειρ. 
Ba>)] E@pacos A | I'npaB] Ταρηθ A | Ἐθθεναιος] TeOperns A 489 Ovpias BDA 
30—31 om Αδαοι... ἀραβωθαιου A | ἀδαοι] Adpo. Ba> XXIV 1 opynv 
xs B* (xs opynv B>¥id)] opyn κυ Ba™SA | εἐπεσεισε A | Ιουδαν BOA 2 1σ- 
pan] pr του A 3 ὁ θεος] - σου A | om kat worep avrovs A  εκατοντα- 
πλασιον A | οφθαλμοι] pr οἱ A | κυριου, κυριος 2° (sic) A 4 τον λαον 
1σρ.] τον λαοῦ] τον Iap. ΒΡ 5 Aponp A | EXtagnp A 6 την Γαλααδ] 
om τὴν A |.τὴν Θαβασων] γην ἔθαων A | omy ἐστιν ἃ [ Αδασαι A | Ειδαν] 
Ιαραν A | Οὐδαν] Ιουδαν A | Σιδωνα BoA (Σειδ, B*)] + τὴν meyadyny A 
7 nd\Oav 1°] ηλθον A | vorov Iovda] τον Lopdavyy A | Βηρσαβαιε A 
9 oxrax.] o sup ras B?vid | χιλιαδὲς 19] χίλι! A 
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i Sean’ 
ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτὸν μετὰ τὰ ἀριθμῆσαι τὸν adv: καὶ εἶπεν 
σ a 

Aaveid πρὸς Κύριον Ἥμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα' viv, Κύριε, παρα- 

tJ Ἁ \ > , a ’ a > [4 , 
BiBacov δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐμωράνθην σφόδρα. 
τι “καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ τὸ πρωί: καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Tad 
12 τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα Δαυεὶδ λέγων "Πορεύθητι καὶ λάλησον 

΄, » 

πρὸς Δαυεὶδ λέγων Τάδε λέγει Κύριος Τρία ἐγώ εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ 
13 ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. “Kai εἰσῆλθεν Tad 
\ , Ἂς δϑ' Ἄς ἊΝ Ν > Ἄ ΩΝ Xr dg 
πρὸς Δαυείδ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ “ExheEa σεαυτῷ 

, + ta ,ὔ + \ ? rn “. ΕἸ ΄ Aa 
γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν TH γῇ σου, ἢ τρεῖς μῆνας 
φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἔσονται διώκοντές σε, 

a a a a > a 

ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου: viv οὖν γνῶθι καὶ 
᾿" 3 a a> , en 14 ΜΟΎ ἐν \ \ 
14 ἴδε τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί pe ῥῆμα. “kai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς 
,ὔ , , / 3 , > ~ \ 3 A 
Γάδ Sreva μοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν: ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν χειρὶ 
Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρ::ς ἀνθρώπου 
1500 μὴ ἐμπέσω. “Kat ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυεὶδ τὸν θάνατον: καὶ 
« , 6 a “ ἊΝ» ’ > > \ , > ‘ 
ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν Κύριος ἐν Ἰσραὴλ θάνατον ἀπὸ 
(0 ed cod Sarak Ἀν a € “a > “ “ Ἢ 
πρωίθεν ἕως ὥρας ἀρίστου: καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, καὶ 
ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε, ἑβδομήκοντα 
16 χιλιάδες ἀνδρῶν. "καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν, καὶ παρεκλήθη Κύριος ἐπὶ 
lad , \ 3 “ > , “ , 3 an rn ‘ 
τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῴ Πολὺ 

Aa » \ af Xue » f 7 \ ae 
νῦν, aves τὴν χεῖρά σου: καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου nv παρὰ τῷ ἅλῳ 
17 Ὀρνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. "καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ 
sg 4 PAS \ » , 5 “ “ \ bf > ‘ Aaa 
ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν TO λαῷ, καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ 
5 > ’ be e ; \ / , > , , ἣν € , 
εἰμι ἠδίκησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν ; γενέσθω δὴ ἡ χείρ 

3 “ A 

18 σου ἐν ἐμοὶ Kal ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. τι καὶ ἦλθεν Tad 

\ 18 2 Av Ἔν Dy » , 4 a 3 Aa , 6 \ a 
πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Kal εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάβηθι καὶ στῆσον 
19 τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ Grove ᾿Ορνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. "καὶ 
ἀνέβη Δαυεὶδ κατὰ τὸν λόγον Tad καθ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ 


20 Κύριος. ““καὶ διέκυψεν ᾽Ορνά, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας 


10 07 ort A [|[εποιησα]- το ρημα τοῦτο A | νυν c praec coniunx B> | om 
in A 11 Δανειδ 2°] pr tov A 12 om τάδε Aeyet Κυριος A | atpw] 
epw A 13 om εκλεξαι σεαυτω γενεσθαι A | ec ελθη] εἰσελθη A | διω- 
κοντες σε] διωκειν σε Balvid)mg A | rpecs 2°] τις A | quas B* (ημερας Ba [ep 
superscr]) 14 orevo| A | avOpwrw A 15 Aad eavrw A | om 
wpoas A 16 om Tov θεου A | emt] ev A | πολυ νυν] πολὺυν A | Κυριου] 
κυ (sic) A | tw aw] τὴ atw A 17 rurrovra] pr τὸν A | ηδικησα] 


NMAPTHKA καὶ EYW εἰμι O ποιμὴν Babmg + καὶ eyw o ποιμὴν exaxoronoa A 
18 αναβηθι] a 1° superscr B*> | rw αλωνι] rn ad. A 
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> ~ , > ,ὔ » “ \ fa > \ ‘ é 
αὐτοῦ παραπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἐξῆλθεν ’Opva καὶ προσε- 
κύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. “"καὶ εἶπεν 
> > , a A 
Opva Ti ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός μου 6 βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ ; 

3 ra “ A ~ 
καὶ εἶπεν Δαυείδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα, τοῦ οἰκοδομῆσαι 
, “ Ν - > aA “ 
θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
Φ > 
55 καὶ εἶπεν Opva πρὸς Δαυείδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω 6 κύριός μου ὁ 
“ » “ fol 
βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ: ἰδοὺ οἱ βόες εἰς 
ὅλ , \ ς \ \ \ , cas a >) , 233 
ὁλοκαύτωμα, Kai οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν eis ξύλα. 77a 
» “ “ 3 , 
πάντα ἔδωκεν ‘Opva τῷ βασιλεῖ: καὶ εἶπεν ‘Opva πρὸς τὸν βασιλέα 
Κύριος ὁ θεός σου εὐλογήσαι σε. “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿᾽Ορνά 
Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος κτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι, καὶ 
΄ a > / 
οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ μου θεῷ μου ὁλοκαύτωμα δωρεάν. καὶ ἐκτήσατο 
t L t 

Ν \ ef \ ‘ , > > / , , 
Δαυεὶδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς Boas ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. 

25 \ > 50 > “ Δ 10 6 , Κ , ᾿ > Ff 

kat φκοδόμησεν ἐκεῖ Δαυεὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν 
fy , Ἂν 2 , \ , Ν » \ A 
ὁλοκαυτώσεις Kal εἰρηνικάς: καὶ προσέθηκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσια- 

> > , , 
στήριον ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, OTL μικρὸν ἦν ἐν πρώτοις. καὶ ἐπήκουσεν Κύριος 


τῇ γῆ: καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 


25 


21 rov αλωνα] τὴν ad. A | συνεσχεσθη A 22 aveveyxeTw B* 
(aveveyxarw [a superscr] B!A)] ποιησατω Babvidms | Boers B* (Boes εἰς [es 
superscr] B@>) | ολοκαυτωματα A 23 om gov A 240m adda A | 
om pov 1° A | τον ἀλωνα] τὴν adkw A 25 om exee A | Kupiw] pr tw A | 


συνεσχεσθη A 
Subscr βασιλείων β BA 
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I 


BAZIAEIQN F 


Ψ 


I KAI ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, καὶ B 


NS 


περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. “καὶ εἶττον οἱ 

παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ παρα- 
,ὔ _ cal ‘ » 3 A , ‘ , 

στήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα καὶ κοιμηθήσεται 


ς ’ 


> > A εὖ , , c ’ + > , 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ θερμανθήσεται ὁ κύριός pov 6 βασιλεύς. 3καὶ ἐζήτη- 


ῳ 


σαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ἰσραήλ: καὶ εὗρον τὴν ᾿Αβεισὰ 


\ > - Sw eee SY \ ‘ , 4 ἈΦ “A 
τὴν Σωμανειτιν, καὶ ἤνεγκαν αὑτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. “καὶ ἡ νεᾶνις 


> 


καλὴ ἕως σφόδρα: καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει 


> ~ ‘ ’ 3 
αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν. καὶ ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγεὶθ 


υ 


’ , xe "rR \ 3 x , i N 5) , ς “0 \ 
ET TPETO ἐγὼν yo βασι ευσὼω και εποιῆσεν εαὐτῷ appara και 


~ 4, A 
ἱππεῖς kal πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ 


Oo 


> > , > A « \ > a > , , \ ’ \ 
οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ Ti ov 
> , , » Xi € Ln ~ Wt , Ν » A » 
ἐποίησας; καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν 


ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. Τκαὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ ᾿Ιωὰβ τοῦ 


“ 


υἱοῦ Sapovias καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω 
« 


> ’ > ~ 
Αδωνειού. “καὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας vids Ἰωδᾶε καὶ Nadav ὁ 


co 


προφή ἘΣ ὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δαυεὶδ οὐκ ἦσαν 
ροφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυν ἦ 


‘Oo 


ὀπίσω ᾿Αδωνειού. ϑθκαὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους 
καὶ ἄρνας μετὰ Αἰθὴ τοῦ Ζωελεθεὶ ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς Ῥωγήλ, καὶ 
ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς Ἰούδα, παῖδας τοῦ 
12 εἰπαν A | τω βασιλει 1°] ΡΥ τω κυριω nuwv A | παραστησεται]- ενωπίον A 
A | μου] μων Babms A 3 ABeoa] Αβισαγ A (ita ubique) | Σωμανιτὴν A 


4 veveavis A | rov Bac. θαλπουσα A 5 Αδωνιας A (item 9 [pro Adwvecov], 
11, 13, 18, 24, 41, 42, 50, 51) ἀγιθ A | waparpexew εμπρ.] εἴ] eu sup 


ras ΒΡ waparpexovras εμπρ. A 6 ἀπεκωλυεν A | τι] ras aliq B? | om 
τη ower A 7 Adwriov A (item 8, 25, 49) 8 Βαναιας] aca sup ras 
A! | Iwadae A (item 32, 36, 38, 44) 9 εθυασεν A | μοσχους] Boas A | 


μετα Αιθη του ζΖωελεθει] παρα τον λιθον του Ζωελεθ A | Pwynd] pr πηγῆς 
A [τοὺς αδελῴ. αὐτου] παντας τ.] a. avr. τους] υἱους του βασιλεως" A | τοὺς 
αδρους] παντας Tous avdpas (ανδρ. sup ras 4535 A | Iovda maid sup ras Aa? 
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I 10 | BASIAEION T 


/ uy ‘ Ἂν \ "4 
βασιλέως: “καὶ τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Bavaiay καὶ τοὺς 10 


\ 
ἔξ και 11 


δυνατοὺς καὶ τὸν Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. 
εἶπεν Ναθὰν πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν λέγων Οὐκ ἤκουσας 


ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ 


"μ᾿ 


οὐκ ἔγνω; “Kal νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ 12 
ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν Ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου Σαλωμών. de po 13 
εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυεὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὐχὶ 
, , , λ fol ΕΣ co ὃ DN , eo € cv 

σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, ὥμοσας τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι ‘O vids σου 
Σαλωμὼν βασιλεύσει per ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου 
μου; καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας ; “kali ἰδοὺ ἔτι Aadovons 14 
ἢ x OA ν᾿ a ΧΕ as Ce ee) A 3.7 ᾿ , 

σου ἐκεῖ μετὰ TOU βασιλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω Kai πληρώσω 
τοὺς λόγους σου. "καὶ εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 15 

΄σ 4 
TO ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἡ 


"ὁ καὶ ἔκυψεν Βηρσάβεε τό 


Lal 


r ¢€ A as Le 

Swpaveitis ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. 

\ @ ἮΝ “ \ κε ς ,ὔ 3. 
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ: καὶ εἰπεν ὁ βασιλεύς Τί ἔστιν σοι; 
17 \ Φ ΤᾺ \ Bd 2 “ “ a Δ , 

ἡ δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὥμοσας ἐν τῷ θεῷ σου τῇ δούλῃ σου λέγων 17 
¢ € ce \ ΄ δον Ν , 2 Eee a“ 
ὅτι ‘O vids σου Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ 


a \ , , 3 
18 καὶ νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ μου 18 


/ 
θρόνου pov. 
βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως: Kai ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα το 
εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ 
\ € , Ν > \ \ » “ 4 Ν \ \ 
τὸν ἱερέα καὶ ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν 


τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 7° 


Ν , Ψ ΄ A € 
καὶ ov, κυριέ μου βασιλεῦ, οἵ 20 
> > : - : 
ὀφθαλμοὶ παντὸς Ἰσραὴλ πρὸς σέ, ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται 
δον ἰῷ a , a Τὰ “- , > > , 21 ΝΟ» 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. * καὶ ἔσται 21 
“ , “~ , - 
ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
νΝ 5 ἢ \ \ ς cr / 22 es \ ὦ» 
καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ Σαλωμὼν ὁ vids μου ἁμαρτωλοί. καὶ ἰδοὺ ἔτι 22 
A ’ fal 
αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Nadav 6 προφήτης ἦλθεν. 
5 wo, “ “> A 
Skat ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιδοὺ Nadav ὁ προφήτης: καὶ εἰσῆλθεν 23 
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ 
’ > Ay ἌΝ \ fel 24 Nao , , ze) a“ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. *+Kal εἶπεν Ναθάν Κύριέ μου βασιλεῦ, 24 


10 Σαλωμωντα A | ἀδελῴον] pr τὸν A 11 Βηθσαβεε A (item 15) | 
Αγγιθ A | Δανειδ] pr βασιλευς A* pr o Bac. A! (o superscr) 13 Dar. o wos 
σου A | καθιειται BA*>] καθιεται B* 14 σου λαλουσὴης A | οπισω]- σου 
Α 15 Σουμανιτῆς A* | om ἡ 2° A 17 κυριε]- μου βασιλευ A | τὼ 
θεω] pr Κῶ A| Σαλ. o wos σου Α | καθησεται) pr avros A 19 του 
vious (sic) A 20 Bacirews] 8B impr B*vid 21 o wos μου Zar. A 
23 καὶ amnyyedn Tw βασιλει tov Να]θαν o mpopyrns Ἠλθεὶ και aynyyern τω 
βασιϊλει wov Ναθαν ο προϊφητης B* (και απηγγελη...Ἴλθε uncis incl Ba) 
Kal ανήγγελη Tw| βασιλει λεγοντων" ἰδου Ναθαν] o mpopyrys A | προσωπον 
1°] prroA 24 βασιλευς B* (βασιλευ B?>) 
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A > > / > ’ 2 / Ν > A / > ‘ 
σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω pov, καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ B 
a a4 , 

25 τοῦ θρόνου pov; dre κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ 
A ‘ / > a ots eae 4 k , \ ον “ 
ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 

, \ \ >» ~ ’ 1 ae A A ΓΙῸ , 
βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα" 
, a ? 
καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, Kal εἶπαν 
, 5) d a 
26 Ζήτω ὁ Βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. ““καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ 
> “ ~ 
Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Bavaiay υἱὸν ‘Iwdae καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν 
> > aN 27 > 8 4 “ , “A λέ , 
27 σου οὐκ ἐκάλεσεν. ei διὰ τοῦ κυρίου pov τοῦ βασιλέως γέγονεν 
“ A “ ’ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ 
τ ΣΌΝ a , , > tes. 28 NC ἘΣ , 
28 τὸν θρόνον τοῦ κυρίου pov βασιλέως per αὐτόν ; *Kal ἀπεκρίθη 
Φ ,’ ~ 
Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ μοι τὴν Βηρσάβεε: καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον 
A ae μὲ νι» ἘΝ > aA 29 ‘ ς λ A 
29 TOU βασιλέως, Kal ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς 
> a ΄, , 
καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 
lod ~ 3? 

30 3. ὅτι καθὼς ὦμοσά σοι ἐν Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ λέγων ὅτι Σαλωμὼν 
ς ξὺν ’ 2 seas ‘ Es , ιν τᾺν A , 

ὁ υἱὸς σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ Tov θρόνου 

> See A “ “ , pM oe ee a, 31 . Ψ 
31: μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 3) καὶ ἔκυψεν 
A ’ὔ cod ΄“΄ 
Βηρσάβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ 
Ἂ 3 , ς io. , ς λ ‘ 10 > \ A 32 ‘ 

32 καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ εἰς τὸν αἰῶνα. 53 καὶ 
> , 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Καλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν 

\ , ‘ ’ \ > “ ‘ 2 “- ae a 
τὸν προφήτην καὶ Bavaiay υἱὸν “Iwddae- καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ 
3 “ , a 
33 βασιλέως. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ 
an > a 
κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἱόν μου Σαλωμὼν ἐπὶ 
ΐ \ 
34 τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Τειών, 34καὶ 
lal ’ 
χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης, εἰς 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω 
U A 
35 ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. kai καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου καὶ 
’ > a cal 3 , 
βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον 
2 > > “ ~ 
36 ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰουδά. *xKai ἀπεκρίθη Βαναίας vids Ἰωδᾶε τῷ 
“᾿ > , a ~ ’ 
βασιλεῖ καὶ εἶπεν Τένοιτο: οὕτως πιστώσαι ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου 
Ἐκ > , A , A , 
37 TOU βασιλέως. 37 καθὼς ἦν Κύριος μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως, 
Ψ , > a ¢ ‘ ‘ 
οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ peyadvva τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ Tov 
a a ͵ 8 ‘ ‘ 
38 θρόνον τοῦ κυρίου pov τοῦ βασιλέως Δαυείδ. *xai κατέβη Σαδὼκ 


24 Αδωνιας ΒΡ (item 41, 42, 50, 51) | βασιλευσει] pr συ A 25 εθυσιασεν] A 
εθυμιασεν A | cepea] apxrepea A | Αδωνιου ΒΡ (item 49) 27 Tov κυριου... 
To pnua bis scr A 28 Aave.d] pr o βασιλευς A 30 τω θεω] om Tw 
A 33 μεθ υμ. Tous Sovdous Tou K. υμ. A | Σαλ. τον νιον μου A | kara- 
yayare A | την Γειων] τον Tiwy A 34 χρισατωσαν A 35 και 1°] pr 
και αναϊβησεσθαι οπισω αντου και εισελευσεται A | βασιλευσει]- avros A | om 
evs A | Ιουδα] ere Ιουδαν A 36 ο Geos] pr xs A 37 om ouvrws A 
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> “ 
ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ προφήτης καὶ Βαναίας vids Ἰωδᾶε καὶ ὁ Χερεθθεὶ 
καὶ ὁ Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ 
A 
βασιλέως Δαυεὶδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν eis τὴν Tey. 39καὶ ἔλαβεν 39 
᾿ εις \ \ ἢ ~a x» 7 » a a aces ἢ 
Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν 
, ἈΠ ena / a“ , \ Ks σι ¢ , , 
Σαλωμών, καὶ ἐσάλπισεν TH κερατίνῃ: καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. “Kai ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ 40 
ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην: καὶ 
> , ¢ ~ 5 “- “ Shin 41 , > 2 , \ , 
ἐρράγη ἡ yn ev τῇ φωνῇ αὐτῶν. “ καὶ ἤκουσεν Adwveias καὶ πάντες 41 
« Ν > “ \ > XN , ced ἣν + 3 \ 
οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν: καὶ ἤκουσεν Ἰωὰβ 
‘ \ a , ΜΕΥ γι τς VA , me ,’ 
τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης ; 
“ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ἰωναθὰν υἱὸς ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως 42 
a 3 > " 3 > 
εἰσῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ 
> Ψ 
ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. “3Ξκαὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Καὶ μάλα 43 
ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών: “Kal 44 
> a ὃ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς μετ᾽ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν 
> a 
τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν Ἰωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν 
Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" “5 καὶ 45 
ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης ἐν τῇ Teor, 
\ > , 5 ΄σ > , a, + ε , σ ς 
καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις: αὕτη ἡ 
a > 
φωνὴ ἣν ἠκούσατε. “Kal ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ θρόνον βασιλείας, 46 
“7 καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν 47 
βασιλέα Δαυεὶδ λέγοντες ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ 
Α΄ ΄ Ν id \ , > ~ ᾧ \ \ , 
TO ὄνομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου" 
\ 4 ς ‘ ee \ t 48 , σ 3 
καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, καί γε οὕτως εἶπεν 48 
> a , 
ὁ βασιλεύς Ἑὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον 
> ἥν - , , > UN a , Nene τῷ , 
ἐκ τοῦ σπέρματός μου καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου μου, καὶ οἱ ὀφθαλμοί 
’ 
μου βλέπουσιν. “καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ 49 
“a > 
ἦλθον ἀνὴρ eis τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. “Kal ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ 50 
, Υ͂ ‘ > , \ > a \ > , a 
προσώπου Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν 
irwv τοῦ θυσιαστηρίου. “Kat ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες 
κεράτων τοῦ ηρίου. ηγγέλη τᾷ μ γ 51 
Ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 


38 om Δαυειδ A | τον Dewy A 42 Τωαναθαν A | evonddev] ηλθεν A 
43 εἰπεν] τω Adwna A 44 wer αὐτου o Bac. A | Ναθαν] pr τον 
A | Bavacay A 45 expicev A | προφητης  -᾿ εἰς βασιλεαν (sic) A | Tw 
Tiwy A | φωνηϊκουσατε A 46 βασιλειας] pr τῆς A 47 evioynoa | 
evioynoev A* (vy impr A?’) | ayabuve A | Σαλωμων] -Ἐ τοῦ wov gov A | κοιτην)] 
+avurov A 48 edwrev]+ μοι A | om pov 2° A 49 και 1°] pr και 
εξεστησαν A | Αδωνειου] του Adwviov A | ηλθον] ἀπῆλθεν A 51 και 
ανηγγελήη... θυσιαστηριου bis scr A* (uncis incl 2° A>?) 
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BASIAEION TL 119 


, a ¥ , 2 > , , \ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων ᾿Ομοσάτω μοι σήμερον Σαλωμὼν Β 
Ἂ > a A > 
52 εἰ ov θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. 55 καὶ εἶπεν Σαλωμών 
τιν > \ “ a “ “- 
Ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ 
\ “~ Ξ \ te , ς On > > at θ On 53 A 
53 τὴν γῆν: καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ev αὐτῷ, θανατωθήσεται. καὶ 
> , 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμών, καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν 
~ , aA ’ lal δ. 
τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν τῷ Σαλωμών, καὶ 
> : τὰν , a > \ + eee 
εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 


«ς 5 “ 
II ᾿ Καὶ ἤγγισαν ai ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ ἀπεκρίνατο 


" 


N 


a > a > , “ A “ 
Σαλωμὼν vid αὐτοῦ λέγων “ Ἔγώ εἰμι πορεύομαι ev ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" 
’ a “a 
kai ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3xal φυλάξεις φυλακὴν θεοῦ σου τοῦ 


ῳ 


΄, > ΄“ ε a > a ΄ \ > \ > “A ἈΝ A 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν Tas ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, ἵνα 

, 

4 συνήσεις ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι: “ἵνα στήσῃ 
Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων ᾿ΕἘὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου 
| εν 3 an A > U > A > > , > , 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ev ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
αὐτῶν, λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου 

> , 5 , \ + ¢ > , , 3 \ cl , 
Ισραήλ. καί ye σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν μοι ᾿Ιωὰβ υἱὸς Σαρουίας, 


σι 


“ > , ΄σ ‘ ΕΣ a , > , > \ 
ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων Ἰσραήλ, ᾿Αβεννὴρ 
ξ κ᾿: \ \ a > \ en We, ‘ > , > ‘ \ 
υἱῷ Νὴρ καὶ τῷ Aperoaa υἱῷ Ἰέθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ 
+ si o , > len U > ” πρὸ > Lod > , Ε] “Ὁ 
ἔταξεν τὰ αἵματα πολέμου ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὐτοῦ 


Ν᾽ 9 Coe ὁ Ul > A “a 3 “ \ > “A 6 \ ’ \ 
καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. “καὶ ποιήσεις κατὰ 


a 


‘ , δ A , Ν A > a 3 Φορον 3 Ld 
τὴν σοφίαν σου, καὶ ov κατάξεις THY πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς adov. 
΄ “ “ ’ μὴ Ἂν ὴἷἶν 
7 καὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἐλεος, καὶ ἔσονται 

΄“΄ a “ Ψ > “a 
ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου: OTL οὕτως ἤγγισάν μοι ἐν τῷ με 
> a > A \ 
ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ gov. ὃ καὶ 
- ἀν 59: \ > , 3 
ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ vids Γηρὰ vids τοῦ Ἰεμεινεὶ ἐκ Βααθουρείμ: καὶ 
> “ ς τ > , +} 
αὐτὸς κατηράσατό pe κατάραν ὀδυνηρὰν TH ἡμέρᾳ ἡ ἐπορευόμην εἰς 
, Ν Chena , > 3 , > \ i ὃ ’ \ 
παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντὴν μου eis τὸν Ιορδάνην, καὶ 
ν᾿ 5: ee. , , > τῆς ἐν > ε , 9 \ 
οὦμοσα αὐτῷ ev Κυρίῳ λέγων Ei θανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. 9 καὶ 
> ‘ > , > , “ a a8 \ ἫΝ , ‘ , a , 
ov μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις 


“N 


co 


51 Σαλωμων 3°] pr o βασιλεὺς A 53 Lar. o Bac. A | Σαλωμων 2°] pr A 

βασιλει A IL 1 om avrov A | Σαλωμων] pr Tw A 8 φυλακὴν] pr 
τὴν A | του πορενεσθαι] τουτορυεσθαι A | δικαιωματα]- αὐτου A | κριματα (xp. 
B edit)] 4+ καὶ ra waprupia αὐτου A | νομω] pr tw A | συνήσεις (συνησης B)] 
guns A | om av A 4 ornoe A | ελαλησεν]-Ἐ περι ἐμου A | εμου] μου A | 
auTwy 2°]+Kac ev odn Wuxn αὐτων Α | εξολεθρ. A | Opovov] pr tov A 
5 μοι erornoeyv A | viocapov:as A | μμεσα A | modeuov]+ev εἰρηνὴ και 
εδωκεν aiua αθωον A | Tw εν] του ev A 6 cu] ov A | πολιαν] πολιν Β 
1 Ταλααδιτ. A| om pe A 8 Τεμενει A | Βααθουρειμ)] signa v 1 prae 
se fert B? txt etme Βαθουρειμ A | κατηρησατο A | ἀπαντησιν A 
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II 10 BASIAEION Τ' 


δ τὸς \ , \ ef + - 2 δ, > «4 τὰν δι 7 , 
αὐτῷ" καὶ κατάξεις THY πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἄδου. ‘Kal ἐκοιμήθη το 
“΄“ A ᾿ > 
Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ. “' καὶ τι 
> > > 
ai ἡμέραι as ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη" 
> > ‘ 5) 
ev Χεβρὼν ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ev ᾿Ιερουσαλὴμ τριάκοντα 
τρία ἔτη. ; 
; > > a a 
*Kal Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 12 
καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα. "Ξκαὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας 13 
\ , τ \ \ , 4, ὅν ς ‘ 
πρὸς BnpodBee μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ" ἡ δὲ 
> Ei , ς > 86 ' \ £2 Ei » Ξ 146 \ 
εἶπεν Eipny εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν Eipny Oyos μοι πρὸς x 
ἤνη 4 
, \ > σον 1X. 15 Ν - 3. Ἃς \ te ¢ 2 Ν 
σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. “kai εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ 15 
Py wn > “A Ε 
ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς 
ω) 
. Γι n> a Cie 
βασιλέα: καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ pov, ὅτι 
an a + A 
mapa Κυρίου ἐγένετο atta. "“καὶ viv αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι 16 
p γ μ 
a > 3 ΄-“ 
παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσάβεε 
: t ρ 
Λάλει. "7 xal εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν βασιλέα, ὅτι 17 
οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ: καὶ δώσει μοι τὴν 


5 n 
18 καὶ εἶπεν Βηρσάβεε Kad@s, 18 


> \ A ΄“ ΝῚ lal 
ABeoa τὴν Σωμανεῖτιν εἰς γυναίκα. 
ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. "καὶ εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸ 
A n > 
τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνειού: καὶ ἐξανέστη 
ς ‘ 3 > ‘ > ”~ \ > U LY 3 / 
ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, καὶ ἐκάθισεν 
ἐπὶ τοῦ θρόνου: καὶ ἐτέθη θρό ῆ ὶ τοῦ βασιλέ ὶ ἐκάθισεν 
ρόνου' καὶ ἐτέθη θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισε 
Ω ὃ ἕ a > a 20 ieee 2 b κι Αἴ , ἌΝ \ ἰτοῦ αι 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. ““ καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν μίαν ἐγὼ μικρὰν αἰτοῦμαι 20 
παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ 
, ΕΣ , ΓΦ. \ 3 > , ΩΙ Α 3 

βασιλεύς Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. καὶ εἶπεν 21 

΄ \ 3 \ € ἣν ron 0 sj ~ > A > 
Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ ᾿Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς 

“ 22 ἊΣ 9) (6 λ \ ¢ x ‘ Ν Ψ n joe 
γυναῖκα. ™kal ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν TH μητρὶ 22 
> a Ae ak τὸ , \  Ὑ \ > \ A 13 ‘ \ ᾽} 
αὐτοῦ Καὶ ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι 
ὑτῷ τὴν βασιλείαν" ὅτι οὗ EADS ὁ μέ ὑπὲρ ἐμέ, καὶ 
αὐτῷ τὴν βασιλείαν" ὅτι οὗτος ἀδελφός μου ὁ μέγας ρ ἐμέ, 
αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ Ἰωὰβ ὁ υἱὸς Σαρουίας ὁ ἀρχι- 

A p pevs καὶ αὐτῷ ς Σαρουίας ρχ 

4, ¢ ”“~ 23 \ 2, ἐν λ \ λ Ν A fos 
στράτηγος ἑταῖρος. Kal ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ 23 


κυρίου λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ 


9 πολιαν] πολιν B 11 τεσσαρακ. ΒΡ | τριακοντα] pr εβασιλευσεν A | 
τρια] prxatA 12 Σολομων A | θρονου] ρΥ του A | avrov 19] Ἐετὼν δωδεκα A 
13 Αδωνιας BPA + vos Αγειθ A | αὐτὴ] αὐτὴν A 14 Noyos] pr και ειπεν 


A | εἰπεν] εἰπὸν A 15 βασιλεα] βασιλεια A 16 σου 2°] wou A:T 77 
εἰπὸν dn προς Σαλωμω sup ras Ba? | Αβεισα] ABioay A (item 21) | Σουμανιτὴν 
A | om es A 19 Adwriov A (item 28 [pro Αδωνεια]) [ arravrnow A | Opo- 
νου]- αὐτου A 20 μικραν eyw A | om αὐτὴ A | μητερ A | καὶ 3°] οτι A 
21 Σουμᾶνιτις A | Αδωνια ΒΡ (item 22, 23, 24, 28) A 22 o Bac. Σ. A | om 
τι A | Αβεισα] Αβισαγ τὴν Σουμανιτιν A | o μεγας] om ὁ A* (superscr A?) 
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BASIAEION Τ' Il 32 


24 τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον τοῦτον. *+kKai viv ζῆ 
Κύριος ὃς ἡτοίμασέν με καὶ ἔθετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ 
πατρός μου, καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, 

25 ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. “Ξκαὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμὼν 
ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ Ἰωδᾶε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ 

26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. “ὁ καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ 
θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ: καὶ οὐ θανατώσω σε, ὅτι ἦρας τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι 

27 ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ μου. Kai ἐξέβαλεν 
Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι 

28 τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ἢλεὶ ἐν Σηλώμ. “ai 
ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως Ἰωὰβ τοῦ υἱοῦ Σαρουίας, ὅτι Ἰωὰβ ἦν κεκλικὼς 
ὀπίσω ᾿Αδωνειά, καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ ἔκλινεν: καὶ ἔφυγεν 
Ἰωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ 

99 θυσιαστηρίου. “Kal ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ὅτι "Ἔφυγεν 
Ἰωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς Ἰωὰβ λέγων Ti 
γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον ; καὶ εἶπεν Ἰωάβ 
Ὅτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν τὸν Βαναιοὺ υἱὸν Ἰωδᾶε λέγων Πορεύου καὶ 

30 ἄνελε αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 3» καὶ ἦλθεν Βαναιοὺ υἱὸς Ἰωδᾶε 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου καὶ εἶπεν αὐτῷ Tdde λέγει ὁ βασιλεύς 
Ἔξελθε: καὶ εἶπεν Ἰωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀποθανοῦμαι" 
καὶ ἀπέστρεψεν Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων 

31: Τάδε λελάληκεν Ἰωὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 3'᾽ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ, ποίησον αὐτῷ καθὼς εἴρηκεν, καὶ 
ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν: καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δω- 

32 ρεὰν ἐξέχεεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. Kat 
ἀπέστρεψεν Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐ- 
τοῦ" καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς 


(Kee eam sl psd a > \ > ς , \ oe , 
ὑπερ QUTOV καὶ ΘΠἼΈΕΚΤΕΙΡΕν αὐτοῦυς. ἐν ῥομφαίᾳ, Kal O Τ᾽ ΑΤῊρ μου 


28 wuxns] εὐχῆς A | Αδωνιας A (item 24) 25 o Bac. Zar. A | Βανιου 
A | Iaadae A (item 29, 30 bis, 34, 35) | Αδωνιας BPA 26 εἰς Av. arorp. 
συ A | rns διαθηκης] om τῆς A | πασιν A 28 axon\bev B* (axon ηλθεν [ἡ 
1° superscr] B@(vid)b) | om του υἱου Lapowas A Αβεσσαλωμ] AlBeo sup ras 


B} fort 29 πεφυγας A | Κυριον] pr τον A | 0 Σαλ.] Lar. ο βασιλεὺς A | 
Bavaav A 30 evs] pr πρὸς Τωαβ A | ἐεκπορευσομαι A | Βαναιας] Βανιου 
A |ελαληκεν A 31 εξεχεεν] ἘΤωαβ A 32 και 2°] ws BameA 
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\ > wv A = 4. ΡΩΝ A » ‘ eX \ » , 
Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Αβεννὴρ υἱὸν Νὴρ ἀρχιστράτηγον 
> \ > > ΄ 
Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ᾿Ιέθερ ἀρχιστράτηγον Ἰούδα. 33καὶ 33 
> , A a > ~ =) \ > “A XN 5» \ a 
ἐπεστράφη Ta αἵματα αὐτοῦ eis κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ τῷ Δαυεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
Ν “ aA > aA ‘ “ , > ~ , Cem ΄ oA 
Kal τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος 
A , 34 \ > Ul > n ΄ > A ‘ > , 
mapa Κυριου. καὶ ἀπήντησεν Ἰωδᾶε τῷ Ἰωὰβ καὶ ἐθανάτωσεν 34 
αὐτόν: καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἵ ὑτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Kai ἔδωκε 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Kat ἔδωκεν 35 
ς ‘ \ ‘ ΘᾺ 3 ΄“ > > > ΄ε > Ν \ , 
ὁ βασιλεὺς τὸν Bavaov υἱὸν Ἰωδᾶε ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν" 
‘ ¢ as a > 
καὶ ἡ βασιλεία᾽ κατωρθοῦτο ἐν ᾿ερουσαλήμ. καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα, 
% > a 
ἔδωκεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιαθάρ. 358 Καὶ 35a 
Bcd , , = ἥν Ν , \ , 
ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα 
ς A . 
καὶ πλάτος καρδίας ws ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. *35P Kai 35} Ὁ ij 
, mo : 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ 
ΕΣ 
πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 35“ καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, 35¢ 
Ν Ὁ Ae DAN > \ , x ΄- , ee | \ 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν 
Φ , by , \ \ σι 3 λὴ λόθ > 
οἶκον Κυρίου ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος “lepovoadAnp κυκλόθεν: ἐν 
> n 
ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν. 5“καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν 35d 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόμων 
> ΄- + 356 Ν 3 , x \ θά Ν \ ¢ 
ἐν τῷ ὄρει. καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑπο- 35€ 
Ἑ aA , 
oTnplypata καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους Kal 
τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν. καὶ φκοδόμησεν 
ΠΡΟΚΘΉΡΉ ΜΠ) | ἢ ΤῊ χαλκῆν: t ote 
a A LA 
τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς" διέκοψεν τὴν πόλιν Δαυείδ. %fovras 35 f 
, Ny ns > a“ r \ > \ > >on 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς 
a 3 , 2 “σ᾿ , > , \ / 35 ‘ Ν 
ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῇ. τότε ῳκοδόμησεν τὴν ἄκραν. 35Ξ καὶ Σαλωμὼν 358 
ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ 
, a > ’ ~ / ‘ > , > , , 
θυσιαστήριον ὃ φκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, Kat ἐθυμία ἐνώπιον Κυρίου. 
καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον. 35} καὶ οὗτοι of ἄρχοντες οἱ κατεσταμένοι 35 
> Ν \ »Ἄ A , [οὐ / \ ¢ , 3 , 
ἐπὶ Ta ἔργα τοῦ Σαλωμών: τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται 
a x a “ , 0: τὰν 351 \ > , \ > \ . 
τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. καὶ ῳκοδόμησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ 35ὶ 
‘ \ 
καὶ τὴν Μαγαὼ καὶ τὴν Τάζερ καὶ τὴν Βαιθωρὼν ἐπάνω καὶ τὰ 
“ a , 
Βαλλάθ. Ξ5': πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου 35 


32 om Ἰσραηλ.. αρχιστρατηγον A 33 επεστραφὴ] απεστρ. A | 
αὐτου 1°] avrwy A | κεφαλὴν 2°] pr τὴν A | Aad (sic) A 34 και 1°] 
pr καὶ aveBy Βαναιας vios Iwiadae A 35 στρατηγειαν A | κατωρ- 
Bovrov A | om avrov A 35 a τω Lar. φρονησιν A 35 6 τον οικον] 
pr Tov οικον avrov καὶ A | om ev 2° A | 35 ἃ nv] noay A | om auportes 
apo. και ογδοηκοντα χιλιαδες A 35 g om εν A 35 h του λαου] 
Tw Naw A 351 Mayaw] Maydw A | Tagfep] Agep A | Βαιθωρωθ ΑΙ 


Βαλλαθ]) Βαλαλαθ A 
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BASIAEION T Il 45 


καὶ TO τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κύκλῳ, μετὰ ταῦτα φκοδόμησεν Tas πόλεις B 
εἶἴχος Ἱερουσαλὴμ κύκλῳ, μ A μη ς 
’ “ 4 “ a 
35 1 ταύτας. 351 Καὶ ἐν τῷ ἔτι Δαυεὶδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων 
> ‘ ‘ a 5 A eA , ce. a , a > ‘ > 
Ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ vids Γηρά, vids τοῦ σπέρματος τοῦ ᾿Ιεμεινεὶ ἐκ 
Χ , 35m,+4 , , , 38 \ > Yan eee od > 
35m Χεβρών. ®™otros κατηράσατό με κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ἧ ἡμέρᾳ ἐπο- 
, 
350 ρευόμην eis παρεμβολάς" 35" καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν μοι ἐπὶ 
RS ΄ Ne 3 ἃ \ a , er: > , 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Ei θανατωθήσεται 
> ε / Γ Ν ~ \ > , > / oa > \ , + 
. 350 
350 ἐν ῥομφαίᾳ: >°Kai viv μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, 
΄ “ id 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ: καὶ κατάξεις THY πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι 
“ : 3 εκ 
36 εἰς ἅδου. 35καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οἰκο- 
, > poli Late \ Ν , b ” \ > > iA 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν Ἰερουσαλὴμ. καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ 
» 10 Wy A 37 ΝΑ ἣν » a ¢ , a: > 6 ‘ ὃ , 
37 ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 57καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ 
ef lol 
τὸν χειμάρρουν Κεδρών, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ" τὸ 
ἜΝ ᾿», τς \ , Way ef > 4 ς ‘ 
αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν σου. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
᾿ν “ἢ > 
38 ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 3Ξ καὶ εἶπεν Σεμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν 
\ ea a / ’ 3 “ σ , ς a , 
TO ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ: οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου. 
‘ > 10 \ > > λ A , » 39 Ν > qe} A \ 
39 καὶ ἐκάθισεν Σεμεεὶ ev ᾿ερουσαλὴμ τρία ἔτη. 39καὶ ἐγενήθη pera τὰ 
, + Ν > , ’ “ “ ν \ 2 ‘ ει 
τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν 
3 A , , Loar D “ \ , > \ ς a , 
Αμησὰ βασιλέα Τέθ' καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες ᾿Ιδοὺ of δοῦλοί 
> 72) 40 \ > , \ εἶ 3 , \ y+ 3 A Ν 
40 σου ev Τέδ. καὶ ἀνέστη Σεμεεὶ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ 
if , A “-“ ’ a 
ἐπορεύθη eis Τὲθ πρὸς ᾿Αγχούς, τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ: 
, , A , 
4ι καὶ ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Τέθ. * kal 
΄“΄ > ’ » 
ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ὅτι ᾿Επορεύθη Σεμεεὶ ἐξ ᾿ερουσαλὴμ 


‘ >? , 


’ὔ “ 
42 εἰς Τὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. ‘Kat ἀπέστειλεν 6 


‘ Laas ROY 2 A Ν \ 7 \ > , ON «ἢ , 
βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμεει καὶ Elev πρὸς avTov Οὐχὶ ὥρκισα 


A , ΕΣ Le , 
σε κατὰ τοῦ κυρίου καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων Ἔν 7 ἂν ἡμέρᾳ 
» , > > ΄ ΕἾ 
ἐξέλθῃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων 
, 4 θ , > 6 ay τὶ \ so > bd ON \ ¢ 
43 γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ ; “Ξκαὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον 
, ‘ \ > r \ a > Xr , \ “ 44 \ 3 ¢ 
44 Κυρίου καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; “kal εἶπεν ὁ 
4 \ , A 9 a \ , 4 »” c 
βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου ἣν ἔγνω ἡ 
/ ἃ “ fod , 
καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί pou: Kal ἀνταπέδωκεν 
’ , 
45 Κύριος τὴν κακίαν σου eis κεφαλήν σου. “Kal ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
> , ‘ ες \ dl μά > , , > 
ηὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δαυεὶδ ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Κυρίου eis 
35 1 ere ζην Aad A | του σπερμ.} om του A | Iewever A 35 m xarn- A 
pnoaro A 35 ἢ aravrynow A 35 0 ov] pr εἰ A | πολιαν] πολιν Β 


36 εκαλεσεν o βασ.] αποστειλας o Bac. εκαλεσεν A | ωὠἰκοδομησον B | ceauvrw 
οἰκον A 37 εξοδου] eodias A 38 ovrws A 39 ra τρια] om Ta A | 


Tov Σεμεει] Tw Σ. A | Αγχους νιον Aunoa] Ayxis νιον Maaxa A 40 επε- 
catev A | Ayxus A 41 ἀαπεστρεψεν] ἐπεστρ. A 42 αποθανη]-" και eras 
μοι αγαϊθον To pnua o nkovoa’ A 43 Κυριου] pr του A | τὴν ἐντολὴν om 


την A 44 odas| eyvws A 45 evioynuevos A | εσται ετοιμος] αἰτοιμος A 
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SA 
B τὸν αἰῶνα. 


Π 46 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TP 


x > | ΄“ “Ἢ 
“καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Βαναιὰ υἱῷ 46 


3 aA A ζω 
Iwdae, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. “δ Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς 46a 


Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα καὶ σοφύς" καὶ Ἰουδὰ καὶ Ἰσραὴλ πολλοὶ 
σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες 
καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. 4° 
ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ 
46c 


46a 


Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς. ζωῆς αὐτοῦ. 
wy > i \ [4 A , 

ἤρξατο ἀνοίγειν ta δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου" 
, \ εἶ > “ tags 6 
δόμησεν τὴν Θερμαὶ ev τῇ ἐρήμῳ. 4° 
Σαλωμών: τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου 
κεκοπανισμένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες 
Ν 

καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων 
> x a , 461 
ἐκλεκτῶν νομάδων. 


A > A ς Ν - / > A ΄“΄ A -“ 
pov ἀπὸ Ῥαφεὶ ἕως Τάζης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ 


καὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις 46 b 
καὶ Σαλωμὼν 46« 


Ν 3 εἰ > 
καὶ αὑτὸς @KO-~ 46 d 


x a » ΄ 
καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ 46¢ 


> > » a 
οὐκ ἢν ἄρχων ev παντὶ πέραν Tov ποτα- 46f 


a > ~ , a ~ 4 ~ 
ποταμοῦ; Skat ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ 46¢ 


, \ , > A A et \ , o ς A 
κυκλόθεν: Kal KAT@KEL Iovda καὶ Ἰσραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ 
‘ li “ ΄“ A 
τὴν ἄμπελον αὐτοῦ kal ὑπὸ THY συκῆν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες 
-΄ «ς 
ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 45} 
A > 4A an 
οὗτοι of ἄρχοντες TOU Σαλωμών: ᾿Αζαριοὺ vids Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ 
Ὁ AY OX N 6 , A a » , ΟὟ ἔδ ἌΝ, A 
ρνειοὺ υἱὸς Nadav, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν 
z > a Ν \ ΄ Ν \ eA > , > ΄ 
οἶκον αὐτοῦ: καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Βασὰ υἱὸς ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 
> » > ‘ > 
μνήσκων, καὶ ᾿Αβεὶ vids Ἰωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχειρὲ vids *Edpaet 
> A ᾿ + \ \ κε > “ Tes a 9 ’ A + Ta 
ἐπὶ Tas ἄρσεις, καὶ Βαναιὰ υἱὸς Ἰωδᾶε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ 


καὶ 46h 


a ΄ ὶ 3 4 
Tov πλινθείου, καὶ Καχοὺρ vids Ναθὰν ὁ σύμβουλος. *'kai ἦσαν 461 


a \ , , 3 a » ef ‘ 
τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ 


δώδεκα χιλιάδες ἵππων: “Ἑκαὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν 46k 


> \ A ~ ,@ o 3 ΄ Ἂς @ ἔθος b ee 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Kal ἕως γῆς ἀλλοφύλων Kal ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 


εἶ 


“Σαλωμὼν υἱὸς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰουδὰ ἐν 461. 


» ΄ 2 a 2 ON σὸς 66 ” ¢ > > , Ψ 
Ἱερουσαλήμ. “θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ φκοδομήθη οἶκος 2 
΄΄ I a “~ 3 Ἁ > Ul ‘ \ , ’ 

τῷ κυρίῳ ἕως νῦν. 3καὶ ἠγάπησεν Σαλωμὼν τὸν κύριον, πορεύεσθαι 


[5 


> ~~ , Ὺ ~ Α » “ Α > ΄“ Ἑ ~ 
ἐν τοῖς προστάγμασιν Δαυεὶδ Tov πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 


40 Bavacav A | uw Iwdae] τω Iwiadae A | avrov]+xac απεθανεν᾽ 
A 46 a—l om xa nv o βασιλευς...εν ἸἹερουσαλημ A 46 h Op- 
vou BP | πλινθιου ΒΡ 46 i τεσσαρακ. ΒΡ III 2 θυμιωντες] 
pr τῆς de βασιλειας εδρασθεισηςὶ] ev χειρι Σαλωμων επιγαμιᾶ! emommoaro 
Σαλωμων προς Φαίραω βασιλεα Αιγυπτου" Kat edalBev τὴν θνγατερα Φαραω; 
και! εἰσηγαγεν αὐτὴν εἰς την πολιν Aad* ews ov συνετέλεσεν οἰκοδομῶὼν τον oLKoV 
€auTov| και τον οἰκον KU‘ Kat To TELxXOS| [μὰ (510) κυκλω" πλὴν oO aos σαν 
A | ert] ev A | κυριω] ονοματι κυ A | νὺν] των ἡμέρων εκεινων A 
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BASIAEION ΓΤ Ill 16 


4 ἔθυεν καὶ ἐθυμία. “καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Ταβαὼν θῦσαι 
Dees (Ὁ | ae Va , Ν ΄ , e , >. Ψ 
ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη Kal μεγάλη: χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν 
ν 5 \ ΄ 5) > , 5 ν ἢ £ * 
5 Σαλωμὼν ἐπὶ Τὸ θυσιαστήριον 6) ἐν Ταβαών. "καὶ ὥφθη Κύριος τῷ 
\ 2 \ Ἅ \ , 
Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών 


6 age 2 , Ay tg , \ a 
καὶ εἶπεν Σαλωμών Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ 


6 Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτῷ 
η nua σαυτῷ. 

’, \ a »» , ~ , 
δούλου σου Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν 

> > , Ἀν ΔῈ ’ Ν 9 » , , \ “- 

σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, 
\ 2 aN Τα + beeen \ ἔλ A , a ὃ σι \ (a > S 
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


DEN “ 6 , > ~ ¢ € « , 4 7 LY a , € ἐς 
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὑτοῦ ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη. ΤἸκαὶ νῦν, Κύριε ὁ θεός μου, 


“ 


‘ a A ae] / > X Ν ne] ‘ ‘ > , > 
σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου: καὶ ἐγώ εἰμι 
, Ἀ > Φ \ a , Ν \ ᾿, , 
παιδάριον μικρόν, kat οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν μου καὶ τὴν εἴσοδόν pov. 
Sie 


8°6 δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν 
a > > , 9 \ , a , , > , 
9 ὃς οὐκ ἀριθμηθήσεται. %kai δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν 


‘ , \ / Σ , \ “ a AN ra Ν ? 

καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ TOU συνίειν ava μέσον 
ΓΑ a “ , 
ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ: ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν 
ἢ a 10 ζῆν 5. ἢ , ¢ δε νὰ Ν \ 

το βαρὺν τοῦτον ; Kal ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου ὅτι ἡτήσατο Σαλωμὼν 

\ ca fe 1 ‘ +2 , \ Di 3 θ᾽ τ Sarre 
11 τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν ᾿Ανθ᾽ ὧν ἡτήσω 
διε “a \ cia a ‘ > bea oa £ , \ \ 
παρ᾽ ἐμοῦ TO ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ 

> 2 , λ A“ ὑδὲ > / \ > 6 “ IAN? > 4 
οὐκ ἠἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἡτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ᾽ ἡτήσω 
12? 
i 


a “-“ A , / \ , y ea , 
12 σαυτῷ τοῦ συνίειν τοῦ εἰσακούειν κρίμα: “dod πεποίηκα τὸ ῥῆμά 


ἢ , «ς αὶ > , 
σου: ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν: ws σὺ ov γέγονεν 
: , ¢ , \ ἃ 
13 ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. Skat a 

> rue , , \ a \ , © > , bane | 

οὐκ ἠτήσω δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ 

ic a a > “ ς ΄ 
14 ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν: “kat ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ μου 

4 « » 4 
φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μου καὶ Ta προστάγματά μου ws ἐπορεύθη 
, “ ς \ » Ψ' 

15 Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. "καὶ ἐξυπνίσθη 

, δ hee ‘ 3 , \ 2 ,’ Ν , > >? 
Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον: καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς lepov- 

΄ Ε a / Le) \ , 

σαλημ, καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον 
- » z ς [4 \ 
κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ 
eR Coe 2 
ἐποίησεν εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 
- , ΄σ , “ ΄ 
16 παισὶν ἑαυτοῦ. ©T dre ὥφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ 


8 εθυεν] pr αὐτος A 4 ἐπορευθη] +0 βασιλεὺς A | χιλιαν] λιαν A | 
θυσιαστηριον | +exevo A δ K. rw Σαλ.] τω Dar. oxs A | ceavrw A 
6 του δουλου] om Tov A | edeos 29] Ἐσου A | em] pr καθημενον A 7 εἰσο- 
δον μου και τὴν εἕοδον A 8 αριθμηθησεται]- καὶ ov ψηφισθησεται ἀπὸ 
πληθους A 90m και 3° A | συνιειν] συνιεναι A 10 npecev]+o 
Aoyos A 11 ἡτησω 3°]+ ceavTw A 12 ro ρημα] pr κατα A | σοφην 
και φρονιμὴν A 13 δεδωκα] εδωκα A | om ανηρῷ | βασιλευσιν Ἔπασας 
Tas nuepas cov A 14τα προστ. mov και τας ἐντολας μου A 15 Σιων BOA 
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III 17 BASIAEION T 


Ce 4 ΓΕ > A 17 \ > ¢ \ ς , > > , 
καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ. “Kal- εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ μία Ἔν ἐμοί, 17 
¢: > ἃ ς \ LA “A > 3, cal 

κύριε: ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, Kal ἐτέκομεν ἐν TO 
wa ἐν! , 3 eee. “ ’ ’ ‘ 
οἴκῳ. “δ καὶ ἐγενήθη ἐν TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ τεκούσης μου Kal ἔτεκεν 18 
« ‘ o Ν € ὧν \ A 
καὶ ἡ γυνὴ αὕτη: καὶ ἡμεῖς κατὰ TO αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς 
θ᾽ ἡμῶν παρὲξ a φοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ OL 19 καὶ ἀπέθ 
μεθ᾽ ἡμῶ ρ μ ρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. καὶ ἀπέθανεν 19 


Ἀ 
30 καὶ 20 


€ cA a \ ’, \ if ς 3 , 1/3 925.7 
ὁ vids τῆς γυναικὸς TaUTNS THY νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν" 
> , on + lal re 
ἀνέστη μέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν pov ἐκ τῶν ἀγκαλῶν 
Ν > ’ ΄σ ~ A 
μου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
> / ee , 
τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν TH κόλπῳ pov. "kal ἀνέστην τὸ πρωὶ 2x 
6 λ / \ crv \ > a > 6 , \ id: ‘ / 
ηλάσαι τὸν υἱόν pov, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς: καὶ ἰδοὺ κατενόησα 
che | , \ id \ > >: eS. 4e 8 a BA 22 ἌΓΟΝ ε \ 
αὐτὸν πρωΐ, Kal ἰδοὺ οὐκ HY ὁ υἱός μου ὃν ἔτεκον. Kal εἶπεν ἡ γυνὴ 22 
€ e > ’ 3 \ é ~ 
ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ vids pov ὁ ζῶν, ὁ δὲ vids σου ὁ τεθνηκώς" Kal 
> , > “a 3 ΄σ 
ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. Kali εἶπεν 6 βασιλεὺς αὐταῖς 23 
2) 14 / a - 
Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ vids μου ὁ ζῶν, καὶ 6 υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς" Kal 
\ , > / > cal / 
σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ vids μου ὁ ζῶν, καὶ ὁ vids σου 6 τεθνηκώς. 
24 \ Ψ' ς x , A , Ψ : X ΄ \ 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν: καὶ προσήνεγκαν τὴν 24 
μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. “Ξκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ 25 
, \ ΄ v2 a , 
παιδίον TO θηλάζον τὸ ζῶν eis δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ 
Δ Ὁ ὙΠ, , ΣῈ, Nt 7, ee VOD. leh EN Ole \ 
TO ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ. *Kal ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἦν 6 vids ὁ ζῶν καὶ 26 
by δ ‘ ΄ e > , ς ΄ : κι aN σ΄ tn δι 
εἰπεν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, 
a > 4 a \ 
καὶ εἶπεν Ἔν ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ θανάτῳ μὴ 
σ 5 , “ἢ “ 
θανατώσητε αὐτόν" καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω" διέλετε. 
Ἣν ‘i a » , 
57 καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Δότε τὸ παιδίον TH εἰπούσῃ Δότε 27 
aie ς , 3 col 
αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτόν: αὐτὴ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
28 Ν ΣΈ ¥ Ρος.3 \ \ , a a ΓΜ ς λ , \ 
καὶ ἤκουσαν πᾶς Ἰσραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς" καὶ 28 
, a “ > ec 
ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις 
θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωμα. 
΄ > , eee ὦ I 
*Kal ἦν 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ Ἰσραήλ. “καὶ οὗτοι 


Ww 


ἄρχοντες οἱ ἦσαν αὐτοῦ: ᾿Αζαρεὶ vids Σαδώκ, 3 καὶ ᾿Ελιὰφ καὶ ᾿Αχειὰ 


11 κυριε] - μου Α [ ὠκουμεν A 18 αὐτὴ ἡ γυνὴ Α | om και 5° ΑΙ 
μεθ μων εν τω οἰκω A 19 om τῆς γυναικος A | επεκοιμηθη] εκοιμηθη A 
20 μου 2°]+ και ἡ δουλη σου ὑπνου A 21 πρωι 2°] pr to A 22 ουχι] 
αλλ ἡ 0 vos σου ἐστιν ὁ veEKpos| ULos δεεμος 0 ἕων᾽ ἡ δὲ αλλ ἡ (510) Kal αὐτὴ 
ἔλεγεν ουχι A | αλλ A | ελαλησαν] ἐλάλησας A 23 om και 3° A | adda... 
τεθνηκωΞ5]) aX ἢ o νιος σου] o τεθνηκως" και OvLOs μου ο ζω! A 24 λαβετε] 
Ἔμοι α 25 nuov 1°] ἡμισου B* (ημισυ ΒΡ) 26 o vios nv A | το παιδιον] 
Ἔτο ἕων A | avrov] αὑτὸ A | διελετε] αὐτὸ A 27 Sore 197-: αὐτὴ A | το 
madiov]+ro ἕων A | avrov] αὐτὸ A 28 ἡκουσεν A | om o 1° A 
IV 2 apxovres] pr οἱ A | Agapias A | Σαδωκ] 9 cepevs A 3 om Καὶ 1° 
A | Endtag] Evapep A| ἄχ A - 
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as > 
υἱὸς Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ ᾿Ιωσαφὰθ vids ᾿Αχειλιὰδ ὑπομιμνήσκων, B 
A > ΄“΄ a 

$*xai Σαδοὺχ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, "καὶ ᾿Ορνειὰ vids Nadav ἐπὶ τῶν 

6 καθεσταμένων, καὶ Ζαβοὺθ vids Nadav ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, “ καὶ 

? > > . 

Axel ἦν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ἐλιὰκ ὁ οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰβ vids Sap ἐπὶ 

~ ΄“ > "“ ΄“ 

7 τῆς πατριᾶς, καὶ Adwverpap vids ᾿Εφρὰ ἐπὶ τῶν φόρων. 17καὶ τῷ Σαλω- 

\ ὃ , ὃ 6 , > \ , 3 nA a ΄- col A 

pov δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 

ae οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν Eva χορηγεῖν. 
δ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Βαιὼρ ἐν ὄρει Ἔφράιμ, eis: ϑυἱὸς Ῥῆχας 

A > 
ev Μαχεμὰς καὶ Βηθαλαμεὶ καὶ Βαιθσάμυς καὶ ᾿λὼμ ἕως Βαιθλαμάν, 
το 7 ἘΝ ἣν \ ς 
τι εἷς" vids Ἕσωθ, Βηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ Ῥησφαραχεὶν “ava Δὰν 
Asis Nf δ eee a 6 
καὶ ava Φαθεί, ἀνὴρ Ταβληθεί, θυγάτηρ Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖ- 
Φ > a 
12 κα, εἷς" **Bakxa vids ᾿Αχειμάχ, Πολαμὰχ καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ οἶκος 
Δὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ Ἔσρᾶε, καὶ ἐκ Βαισαφοὺτ Ἐβελ- 
a = , . 

13 pawda ews MaéBep Λουκάμ, εἷς: “vids TaBep Ἐρεμὰθ Ταλαάθ, τούτῳ 
΄ > \ > “ , «’ , ΄ , 
σχοίνισμα ‘EperaBap ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα πόλεις μεγάλαι τειχήρεις 

para oe Ἢ 
καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς" 4’ AyervadB υἱὸς ᾿Αχέλ, Μααναιεῖον: "5 Αχει- 
, 2 Φ wt 

paas ev Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Saro- 
16 e δ 

(8) 17 BOY, εἷς" "Βαανὰ υἱὸς Χουσεὶ ἐν τῇ Μααλά, eis: "υἱὸς Ἠλὰ ἐν 

΄- , > n a ΄ a 

(19) 18 τῷ Βενιαμείν- “vids Adal ἐν τῇ γῇ Tad τῇ Σηὼν βασιλέως τοῦ 

Ἅ ~ ΩΝ 

‘EoeBov καὶ Ὧγ βασιλέως τοῦ Βασάν: καὶ νασὲφ εἷς ἐν γῇ 


14 
15 


8 Σαβα] Σεισα A | Ιωσαφατ A| ἀχειλιαδ] Αχιμα A | νπομιμνησκων] A 
αναμιμν. A 4 και 1°] pr και Βαναια] νιος Τωιαδαε" ewe της orparecas| A | 
Σαδωκ A 5 Ορνεια (Ορνια B>)] Αἕαριας A | Ζαββουθ A | Ναθαν 29] Ὁ τε- 
ρευς A 6 Axe] Αχίσαρ A | Lad] Σαφατ A | δωνιραμ A | Εφρα] ABaw A 
7 κατεσταμενοι Bj ev Tw ενιαυτω] om ev Tw A 8 Bawp] Bev wos Qp A | 
om es A 9 Pyxas] Aaxap A | Maxyas A | Βηθαλαμει] ev Σαλαβειμ A | 
Βεθσαμυς A | EXwu] Acakwu A | Βηθαναν A | om es A 10—11 Eowd 
... Ταβληθει (Ταβληθλει B> vid [Ἃ superscr])] Eod ev AlpaBwd αὐτου Σοχλω και 
πάσα] ἡ yn Οφερ wov Αβιναδαβ maca| Nepaddwp Ταφατα" A 11 om εἰς 
a° x 12—13 Baxxa...EperaBau] Βαανα wos Ελουδ την Oaavax’| και 
Mepayedaw* και mas ο οἰκος] Lav o mapa EodtavOav vroxarw| του lefpaed* και 
εκ Βεθσαν ews| ABeAuaovra’ ews Μεμβραδει εκ! Μααν εἰς wos T'aBep ev Pauw; 
Γαλααδ avrw o Avw6 Iaperp vxov| Μανασση T'adaad τουτω σχοινιίσμα Ἐργαβ 


nA 13 μεγαι B* (μεγαλαι Ba) | om εἰς A 14 Αχεινααβ]) AwadaB8 
A | AxeX Μααναιειον] Σαδωκ Μααναιμ A 15 Αχιμαας BPA | ovrws B* 
(ovros Bab) | Βασεμμαθ] Μασεμαθ A | es] -Ε γυναικα A 16 Baavas A | ev 
τη Maada] ev Ασηρ! και ev Maadwr A | om εἰς A 17—19 vos (pr a B) 


Ηλα.. Ἰσσαχαρ] Iwoapar wos| Φαρρου ev Ισσαχαρ (xap sup ras Α΄)" Σεμεει 
vios| λα ev τω Βενιαμειν" 'aBep wos| Ada ev rn yn Ladaad: τη Σηων") βασι- 
News Εσεβων του Auoppariou" και Qry βασιλεως Tov Bacav'| και ev Aor (νασιῴ 
[e impr] A’) ev γη (20) Iovda'| και Ind πολλοι ws ἡ ἄμμος ἡ ἐπι! της θαλασ- 
σης εἰς πληθος εσθόϊτες᾽ καὶ πινοντες᾽ καὶ εὐφραιϊνομενοι"! (21) και Σαλωμων 
nv εξουσιαΐζων εν] πασιν τοις βασιλειοις απο του] ποταμου γης αλλοφυλων" και] 
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> , . 55g? 5) ει \ > 3 , 20 ae , 19 17) 
lovda: "Ἰωσαφὰτ vids Φουασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. “Kai ἐχορήγουν 32 (7) (v) 
ς , a a “- , \ , 
οἱ καθεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, καὶ πάντα διαγγέλ- 
ματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ: οὐ 
παραλλάσσουσιν λόγον: **kat τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς 2x (8) 
“ ᾿ \ ~ @ Ψ > ‘ , e ἃ Ἂν Re A 
ἵπποις Kal τοῖς ἅρμασιν npov εἰς τὸν τόπον ov ἂν ἢ ὁ βασιλεύς, 
ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. ““καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 22 (9) 
Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ’ τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα 
5 3 ’ , 23 Ν , "4 > \ 4 
κόροι ἀλεύρου κεκοπανισμένου, “Ξκαὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ 23 (3) 
” ’ , \ ¢ ‘ ’ > \ ν Ν 
εἴκοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 
, ἌΝ 6 > 6 , 247 > » , Ἂ 
δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. “ὅτι ἦν ἄρχων πέραν 24 (4) 
“- - \ Κφ > ΄ > vA 3 ’ ΄ “ , 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 
“ \ 
Kal ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ σοφίαν πολλὴν 25 (9) 
σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 
"6 καὶ ἐπληθύνθη Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων 26 (10) 
> / > , Ye \ / , > 4 27 Ν 
ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. * καὶ 27 (11) 
> , «ς Ν iA ‘ > , XN > / ε Ν 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ 
Γαιθὰν τὸν Ζαρείτην καὶ τὸν Αἱνὰν καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλά, 
υἱὸς Mad. “δκαὶ ἐλάλησεν Σαλωμὼν τρισχιλίας παραβολάς, καὶ 28 (12) 
> > Ν » a , 29 \ b , ¢ . a“ 
ἦσαν ῳδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν 29 (13) 
a, > A ΦΝ , Loe > σ᾿ 4 Ν -“ a ς UU 
ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου 
τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν 
καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν 
> 6s 30 \ , , ς Reig Sh Cw “ , 
ἰχθύων. Kat παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας 30 (14) 
Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον 


a , > Aa 
τῆς σοφίας αὐτοῦ. 


ews οριου Αἰγυπτου" προσεγγιϊζοντες δωρα" καὶ dovdevovTes| τω Σαλωμων 
πασας nuepas| ζωης αὐτου] A 20--80 hunc ord sequitur A: 22—24, 
20—2I, 25—30 20 διαγγελματα)] pr ta A 21 τον axvpov A | npor] 
nyov A 22 τω Σαλ.] om Tw A | σιμεδαλεως A 23 om καὶ 1° 
A | εκλεκτων] pr ἐκλεκτὰ A 24 αρχων]-Ἐὲν παντι A | ποταμου] 
aro Θαψα: kat ews ev πασιν βασιλευσιν Tepay| Tov ποταμου A | ειρηνὴ 


ἣν avrw A | μερων] nuepwr A | κυκλοθεν]- καὶ κατωκει Ἰουδας και Ion 
πεποιίθοτες EKAOTOS ὑπὸ THY ἀαμπεῖλον αὐτου καὶ ὑπὸ THY συκὴν] auUToU 
εἐσθιοντες καὶ πινοντες] amo Aav' καὶ ews Βηρσαβεε macas| Tas nuepas 
Σαλωμων} και ἣν τω Σαλωμὼν τεσσερακοτα χιλιαδες τοκαδεοιππων (sic) εἰς] 
appara’ και δωδεκα χιλιάδες ἱππεων A 25 σοῴφιαν τω Σαλωϊμων" και 
φρονησιν A | χυμμα A 26 Σαλωμων] pr ἡ σοῴφια A | avOpwrwv'| 
avOpwirwv A 27 Ζαρειτην] Εζραηλιτὴν A | Αιναν] Ημαν A | Χαλκαδ] 
Χαλχαλ A | Δαραλα] τον Aapaa A | vios Mad] wous Maovd:| καὶ nv ovo- 
μαστος ev πασιν Tos εθνεσιν κυκλω A 29 ὑπερ] περι Α | vowrov A 
30 Σαλωμων] Σολομὼν A | rns σοφιας 29] τὴν σοῴφιαν A 
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\ 0 > \ ‘ ΄“ ΄ 
(III) (1) 3. ᾽ Καὶ ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, Β 
x > (A > A > ‘ , Ν o , » A 
καὶ εἰσήγαγεν αὑτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ €ws συντελέσαι αὐτὸν 
‘ 3 , > a ΄- , 
Tov οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ Kal τὸ τεῖχος Ἱερουσαλήμ. 
7 «“ > , 
(IX) (16) 32 ὅτε ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν 
i , Vos ΄ a 
Γαζερ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Xavaveirny τὸν κατοικοῦντα 
» , . a 
ev Μεργάβ' καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ ἀποστολὰς θυγάτρὶ αὐτοῦ 
\ 
(17) 33 γυναικὶ Σαλωμών" Bxai Σαλωμὼν ἀκοδόμησεν τὴν Τάξερ. 
Ν > r ms 
Vv (15) x "Kat ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
, \ 4 Acs N A ‘ > =a ζ > AAS 
χρίσαι Tov Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπὼν nv 
(16) 2 Χειρὰμ τὸν Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. "καὶ ἀπέστειλεν Σαλω- 
(17) 3 pov πρὸς Χειρὰμ λέγων 3Σὺ οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου ὅτι 
> ’ ~ 9 ΄ , ~ 
οὐκ ἐδύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου ἀπὸ 
προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων αὐτόν, ews τοῦ 
ὃ a > \ ¢ \ A wy “ cal > - 4 \ a 
(18) 4 δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 4kal νῦν 
ἀνέπαυσε Κύριος ὁ θεός μου ἐμοὶ κυκλόθεν: οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος 
( ) ‘ > » a , / Ξ \ ἰδ \ Seah λέ Οἱ 
19) 5 καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. 5 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω Oiko- 
΄ > Lae μὰς Bnew , “ ‘ » 7 
δομήσω οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ pov, καθὼς ἐλάλησεν 
, ε \ \ \ \ , , « cv 
Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα pov λέγων ‘O vids σου 
ὰ Eee co Mens pees | A ΄ ze ? , al | 
ov δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν 


6 ‘ a ᾿, ‘ , , 
kal νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσάν μοι 


= a + er , 
(20) 6 οἶκον τῷ ὀνόματί μου. 

a ~ “ ’ 
ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου: καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων 
3 , , \ / “ 3A ” “ A 
gov, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς, ὅτι σὺ 
οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 

Ξ: ms , > + 
(21) γ7καὶ ἐγενήθη καθὼς ἤκουσεν Χειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη 

x , a i 
σφόδρα καὶ εἶπεν Eidoyntos 6 θεὸς σήμερον ὃς ἔδωκεν τῷ Δαυεὶδ 
(22) 8 υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. ὅκαὶ ἀπέστειλεν 
, > , 
πρὸς Σαλωμὼν λέγων ᾿Ακήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς 
“ ’ , ‘ , « 
(23) 9 μέ: ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. 9οἱ 
“ , “a ‘ 

δοῦλοί μου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου eis τὴν θάλασσαν, 
» ‘ 4 > \ / ov “ , Oe sh > Ir ‘ 
ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως TOU τόπου οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς 
΄ “ “ , ΄ ΄ὔ 
μέ, καὶ ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς: καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά 


31—33 om και ελαβεν.. Γαΐερ 2° A V 1 χρισαι τον Σαλ.] προς! A 
Σαλωμων" ἤκουσεν yap οτι av|tov εχρισαν εἰς βασιλεα ΑΙ τον A.] T sup 
ras Ba 3 δυνατὸ A | των πολ.] om των A | dovvac]+xv A 4 ave- 


mavoé| A | αμαρτημα] aravrnua A 6 μετα] pr ectwoav A | dovrecas] 
και μισθον δουλιας A | dwow] dovdevow A | ear] αν A  εἐδιως] ανηρ edws 
A | xorrew Evia A | Σιδωνιοι BLA Ted, B* 7 os edwxev] o dovs A 
8 απεστειλεν]- Xecpay A | ἐπεσταλκας A | ξυλα] pr εἰς A 9 eyw] pr 
kat A | oxedias]+e Tn θαλασση A | εαν] αν A | om exer A 
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Vv 10 BASIAEION T 


~ ~ “ w+ 5 
μου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ pov. Kal ἦν Χειρὰμ διδοὺς τῷ τὸ (24) 
Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. “καὶ Σαλωμὼν ἔδωκεν τι (25) 
“ δ᾿ δ , , - Ἀ ‘ ΄ »” 
τῷ Χειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ TO οἴκῳ 
> A \ eA , ‘ , ΄ ‘ ~ 
αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βαὶθ ἐλαίου κεκομμένου: κατὰ τοῦτο 
ἐδίδου Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. “kat Κύριος ἔδωκεν 12 (26) 
, bed , ‘ Lay Vane + Mees ee as 3. τ 
σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ: καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ 
μέσον Χειρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην 
ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. 3Kai ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς φόρον καὶ 13 (27) 
> \ 2 , ee ς , , , > cal 
ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 
“kal ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ 14 (28) 
, 5 ”“ > > Lad , \ , a > Ε 
μηνί, ἀλλασσόμενοι: μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο μῆνας ἐν 
Ε > cr Ξ > \ ἊΝ oN “ , 15 2 ER “ x 
οἴκῳ αὐτῶν: καὶ ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ Popov. “Kat ἦν TO Σαλωμὼν 15 (29) 
€ , ,ὕ a ed ἣν > , , 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες 
, > σι w+ 16 \ 3 , a , 38 4 
λατόμων ἐν τῷ ὄρει, "“χωρὶς ἀρχόντων τῶν καθεσταμένων ἐπὶ 16 (30) 
a ᾿, “ / ore , toys. ἡ , > 6 « 
τῶν ἔργων τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
ποιοῦντες τὰ ἔργα. “7 Kal ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα 17 (32”) 
τρία ἔτ τ Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσερακοστῷ καὶ τετρακοσι- τ VI 
ρία ἔτη. i ἐγενήθη ἐν τᾷ ρακοστᾷ ρ 
οστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
t y pan ᾽ν δος t ρ t 
> ᾽ν a ’ , “ , x + am 
ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ 
Ἰσραήλ, “καὶ αἴρουσιν λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον 2 (31) (v) 
A ww 7 \ λίθ > r ΄ 3 \ > rE « τ w@ 
τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους: ϑ3καὶ ἐπελέκησαν οἱ viol 3 (32+) 
Σαλωμὼν καὶ οἱ υἱοὶ Χειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. “ἐν τῷ ἔτει 4 (37) (VI) 
τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν τὸν οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ 
@ ρτῳ ἐθεμελί τὸν οὐκ ρίου, ἐν μηνὶ Νεισᾷ i 
ὃ , , 5 > e ὃ , > a 3 \ B tO il ς \ e ( 9) 
ευτέρῳ μηνί. Sev ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Badd, οὗτος ὁ μὴν ὁ 5 (38) 
mw” , (Jee: 2 > , , > a Ν ? μοὶ 
ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν 
A 3 ΄ 
διάταξιν αὐτοῦ. “καὶ ὁ οἶκος ὃν ὠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ 6 (2) 


, ’ ” a ” , , 
κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, Kal εἴκοσι ἐν πήχει πλάτος 


9 μου 2°] σου Bb 10 κεδροὺυς (κεδρευς Α)] Ἐ καὶ πευκας A 11 κο- 
ρους] signa v | prae se fert Be*tet™s κρρων A | μαχειρ] μαχαλ A? (μαλαλ 
A*) | Be@ A 13 βασιλευς]- Σαλωμων A | om καὶ 2° A 14 χιλιαδας 


A | αλασσομεναι A | ἀδωνιραμ A 16 των Kabecrauevwy (κατεστ. B)] 
om τῶν A | em. των εργων των Lar. (rw Lad. B>)] rw Dar. ewe των epywv 
A | τρις A | εξακοσιοι] πεντακοσιοι A  επισταται] του λαου A 17 Ka 


ἡτοιμασαν] pr και everethato o βασιλεὺς και at|povow λιθους μεγαλους AcHous! 
τιμιοὺυς εἰς TOV θεμελιον του] οἰκου" Kat λιθους ἀπελεκητουΞ] Kat ἐπελεκησαν οἱ 
νιοι Σαλωϊμων" και οἱ νιοι Χειραμ᾽ και οἱ] Βιβλιοι". A | τα Evra και τους λιθ. A 
VI 1 τεσσαρακ. ΒΡ | νιων] pr των A | Ἰσραὴλ 2°]+ καὶ ὠκοδομει Tov οἰκο] Tw 
κω A 2—5 om A 2 και arpovow] καὶ ἐνετείλατο] ο βασιλεὺς wa (mg) 
αιρωσιν (ὦ superscr) ΒΡ 4 om devrepw B* (hab Β) 6 βασιλευς7- Σαλω- 
μων A | τεσσεράκοντα (τεσσαρακ. ΒΡ)]7- πήχεις B2>™s εἕξηκοντα, πηχων A 
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> a Ν εν \ ow” 2 , Ν᾿ > a 7 ‘ \ 
(3) 7 αὐτοῦ, καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. Τκαὶ τὸ Β 
° Ὰ Ξ x a 
αἰλὰμ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς 
\ Xa Ὁ ἂν \ , a τὰν 8 AG? , 
(14) 8 τὸ πλάτος τοῦ οἴκου κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου. ὃ καὶ φκοδόμησεν 
\ > \ rv ϑι 4 9 ae , ἌΚΡΟΝ, , 
(4) 9 τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν. 9 καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας 
’, “ “ 
(5) το παρακυπτομένας κρυπτάς. "καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τοῖχον τοῦ 
” , , - - Sette , a We 
(6) τι οἴκου μέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ καὶ τῷ δαβείρ. ἡ πλευρὰ ἡ 
ς , , , ’ A 
ὑποκάτω πέντε πήχεων ἐν πήχει TO πλάτος αὐτῆς, καὶ TO μέσον 
Ὁ Ν ς ς A > , ἣν , > ” is] , 
ἕξ, καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς: ὅτι διάστημα 
΄“΄ ΕΣ - 
ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμ- 
, a , a a 12 A Le > 2 “ > 
(7) 12 βάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου. καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδο- 
“ > A / > , > “ > , ‘ a 
μεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόμοις ἀργοῖς @xodounOyn: καὶ σφῦρα 
, “ nw ΄ > lod 
καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ 
(8) 13 ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. "Ξκαὶ 6 πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς 
ς ’ ς \ \ De oh σε a \ , hes ξ \ 
ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ 
4 ΝΣ > A , ‘7 a , SSN \ , 14 \ 
(9) 14 ἀνάβασις εἰς TO μέσον Kal ἐκ τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα. Kal 
> , ‘ a \ , (peas ea , 
φκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν: καὶ ἐκοιλοστάθμη- 
᾿ >. , 15 Vee , \ b , 8 7 
(ro) 15 σεν τὸν οἶκον κέδροις. Skal ὠφκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους δι᾽ ὅλου 
a , oe A 
τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ, Kal συνέσχεν τὸν 


16 


’ > 7 / \ > , \ , am 
(15) 16 σύνδεσμον ev ξύλοις κεδρίνοις. “Kal φκοδόμησεν τοὺς τοίχους τοῦ 


“a “ + A 

οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν 
- “ ’ 
δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων: ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις 
an y+ “ , 

(x6) 17 ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις. “7 καὶ 

3 , \ a , > 535. ἡ a , A \ 
@koddounoev τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ᾽ ἄκρου TOU τοίχου, TO πλευρὸν 


fal a a , b] A \ 
TO ἕν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν" καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβεὶρ 


6 πεντε και εικοσι] τριάκοντα A | το vWos]om to ἃ ᾿ 7 vaouv]+Tov οἰκου A 
και A | om εἰκοσι A | εἰς To πλατος του οἰκου] κατα προίσωπον εἰς TO vos 
του οἰκου] δεκα πήχεις πλατος αὐτου A 10 ἐπ αὑτον τοιχον] ἐπί Tov Τ. 
A | κυκλοθεν] -Ἐ συν τυχοῖς (sic) Tov οἰκου"! κυκλοθεν A | daBerp]+ και εποι- 
σεν πλευρας κυκλοθεῖ A 11 πεντε] εξ A | om εν πήχει (195) A | εξ7-Ἐ πη- 
xew πλατος Α | διαστηματα A 12 ἠκουσθὴ)] ἡκουσται A | om εν τω 
οἰκω A 18 εἰλικτη A 14 xedpos] pr φατνωσεσιν και διαταξεσιν A 
15 συνδεσμον] εἐνδεσμον (ν 2° sup ras ΔΑ) A | κεδρινοις}- καὶ eyevero λογος 
κυ προς Σαλωμων (λογος KU προς Σαλω sup ras Α})" λεγων o οἰκος ovTos ον συὶ 
ὠκοδομεις᾽ εαν odeuns τοις] προσταγμασιν μου" και τὰ κριμα]τα μου ποιὴς και 
φυλασσὴς tacas| τας εντολας μου αναστρεφεσθαι] εν αὐταῖς στήσω τον λογΎον 
μου] συν σοι ον ἐλαλῆσα προς Δαδὶ τον πατερα σου" και κατασκηνωϊσω εἐμμεσω 
viwy ἴσλ᾽ καὶ οὐκ εγϊκαταλειψω Tov λαον μου Ἰσλ᾿] Kat ὠκοδομησεν Σαλωμὼν 


τον] ovKov? καὶ συνετέλεσεν avrov'| A 16 οἰκου 1°] + ἐσθ» ἬΝ 
τοιχων Kat ews των δοκων A | συνεχομενος (συνίεχ. B* συνεῖχ. ΒΡ ΟἹΔ)}} 
συνεχομενα BOA 17 τὸ πλευρον bis scr B | εδαφους] - του οἰκου A | εποιη- 


σεν]- αὐτω A | εκ] εσωθεν A 
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> ie ae o con 18 
εἰς TO ἅγιον τῶν ἁγίων. 
κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν, δοῦναι 
δ; ΠΝ \ \ ὃ 6r Kiva. 19 εἴ , a \ 
ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. "ϑεἴκοσι πήχεις μῆκος, καὶ το (20) 
εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. “καὶ 20 (2) 
περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ: καὶ ἐποίησεν θυσια- 
χ χ ἢ Ο 7 
Ψ' fol 
στήριον κατὰ πρόσωπον Tod δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 
ρ X Xpver¢g 
᾽ \ 3 \ 
**xal ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς 2x (22) 
τοῦ οἴκου. Kal ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερουβεὶν δέκα πή- 22 (23) 
χεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. “Ξκαὶ πέντε πήχεων πτερύγιον 23 (24) 
cal , ’ , “ 
αὐτοῦ: τὸ δεύτερον δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. 
ήχ μέρ 
24 [4 “ A ”~ ὃ , > , | , ’ 
οὕτως τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ συντέλεια μία" 24 (25) 
Oo n 
ἀμφοτέροις συντέλεια pia: “Ξκαὶ τὸ ὕψος Tov χερουβεὶν ἐν πήχει, 25 (26) 
καὶ οὕτως TU ὶν τὸ δεύ Kai ἀμφό ὶ ) 
ς TO χερουβεὶν τὸ δεύτερον. καὶ ἀμφότερα χερουβεὶν 26 (27) 
» , -“ ΄“ , 
ἐν μέσῳ TOU οἴκου TOU ἐσωτάτου- καὶ διεπέτασεν Tas πτέρυγας 
αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
τοίχου τοῦ δευτέρου: καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ αἱ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου 
ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος. “7 καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. 27 (28) 
ἐδ πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐκκολαπτὰ ἔγραψεν 28 (90) 
αφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 39 καὶ 20 (30) 
Ἵ « t t t 9 μέ 
+ a 4 / ~ > 4 Ν ay 
τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, TOU ἐσωτάτου καὶ TOU 
» Oo Ἀ “ , “ 7 > ‘ / ,ὔ 
ἐξωτάτου. 3. καὶ τῷ θυρώματι τοῦ δαβεὶρ ἐποίησεν θύρας ξυλίνων 30 (31) 


31. (33) 


5 ’ . 31 \ n 5 o ΠῊΣ 4 a f ͵ 
ἀρκευθίνων στοαι τετραπλῶς. εν ἀμφοτέραις ταις θύραις ξύλα 32 (34) 


18 τεσσαρακ. ἘὉ | 0 vaos] ο orkos| ovros ο vaos ο εσωτατος" Kat διϊα κεδρου 
προς τον οἰκον €ogw| πλοκὴν ETavacTacels’ καὶ πεϊταλα' και αναγλυῴφα παντα 
κεδρινα! οὐκ epaweto λιθος A | δουναι] pr ἡτοιμασεν A 19 εἰκοσι 1°] pr 
και εἰς προσωπον Tov δαβειρ A | om ka 2° A | om εἰκοσι 2° A 20 auto 
1°] αὐτο A | θυσιαστηριον]-Ἐ κεϊδρου" και περιεπιληῆσεν Σαλωμων Tov οικον 
ἐνδοθεν χρυϊσιω αποκλιστω" καὶ rapyyaye| εν καθηλωμασιν χρυσιου" A | αὐτον 


2°] avro A 21 οικου]- και ολον To Eow Tov dalBecp ἐπετάλωσεν XpvTLw* 
A 22 xepouBew (χερεβειν A)]+évAwy κυπαρισινων (sic) A | εσταῦ- 
μωμενων A 23 πτερυγιον] πτερυγιων A | avrov 1°]+70 ev A | το δευ- 


τερον de ev π. δεκα] και πεῖτε πήχεων πτερυγιον αὐτου] τὸ δευτερον deka εν 
πήχει! Α | αὐτου 297 - και ews μεροὺυς πτερυγιου αὐτου] και δεκα ev πήχει" A 
24 αμφοτεροις]- τοις χερουβειν A | om συντελεια μια (2°) A 25 xepouBew 
1°] χερουβ του evos dexa A | To χερουβειν To δευτερον] του χερουβ Tov δευτε- 
pov A 26 audorepa xepovBew] εθηκεν aud. Ta xep. A | wrepvé μια] 
ἢ πτερυἕ Tov evos A | πτερυξ 2°] ἡ wr. Tov χερουβ Tov devrepov A | αἱ πτε- 


puyes αὐτου] mrepuyes αὐτων A | πτοντο] nrrero A 27 χερουβιν Ὁ". 


28 παντας] pr καὶ A | εκκολαμτα A | φοινικες] - Kat περιγλυῴα εγκυπτοντα 
Α 29 τω εξωτατου B* (του εξ. Bab) 80 ξυλινων} εκ ξυλων 
A | αρκευθινων]- καὶ φλιας πενταπλας!] και δυο θυρας ξυλων πυκινων (510) 
και ἐενκολαπτα em αὐτων ενκεκολαμμενα χερουβειν" Kat| φοινικας᾽ καὶ πεταλα 
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καὶ τεσσεράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὺς 18 (17—19) 





ΕΙΣ 
ips 





BASIAFION Τ' VIIQ 


, , - \ ve , ¢ , ‘ - Ss 2. \ , 
πεύκινα' δύο πτυχαὶ καὶ ἡ θύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο B 
a { ’ « 
(35) 33 πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, στρεφόμενα. 33ἐκκεκολαμμένα χερουβεὶν 
‘ , ‘ , , ‘ ’ , 
καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ περιεχόμενα χρυσίῳ 
(36) , aN \ > , 34 ‘ > δό \ tS ie 
36) 34 καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. Kat φκοδόμησεν THY αὐλὴν 
A » ΄ 
τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργα- 
, , , ν rcs , , A WA 
σμένης κέδρου κυκλόθεν. καὶ ὠκοδόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς 


~ > A a + ~ A A 
VII (13) 1 τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. τ Καὶ 


Leal 


ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Χειρὰμ ἐκ Τύρου, 


-_ 
> 
we 

N 


κ᾿ \ , 5 a a 
*viov γυναικὸς χήρας, Kal οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ 
\ a , A 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωμένος 
τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν 
φ“- ‘ > ᾿ \ \ , , Ἂ > , 
χαλκῴ: καὶ εἰσηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ ἐποίησεν 
Me \ + 3 , «3 , ‘ 2 \ “ ed > ‘ ‘ , 
(15) 3 πάντα Ta ἔργα. 2Kal ἐχώνευσεν TO αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα 
“ A 
πήχεις ὕψος τοῦ στύλου" Kal περίμετρον τέσσαρες Kal δέκα πήχεις 
ἐκύκλου αὐτόν, τὸ πάχος τοῦ στύλου: τεσσάρων δακτύλων τὰ 
(16) 4 κοιλώματα: καὶ οὕτως στύλος ὁ δεύτερος. “καὶ δύο ἐπιθέματα 
5 x Aa > nm 
ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, χωνευτά: πέντε 
, \ “ a 2 θέ “A eat 5 \ > ‘ ’ 
(17) 5 πήχεις TO ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνός. ὅ καὶ ἐποίησεν δύο 
, , \ ἈΣῊΡ a , \ , a 
δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ 


(18) 


OV 


> , “ eee, Ν , “ >: , “ , 6 4 
ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. “καὶ 
» a ς κ “ 
ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον 
[4 a , 
κρεμαστόν, στίχος ἐπὶ στίχον: καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι 
΄ ’, “A - a“ 
(21) 7 τῷ δευτέρῳ. 71καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ TOU ναοῦ: καὶ 
a a 
ἔστησεν τὸν στύλον τὸν ἕνα Kal ἐπεκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
> , \ + \ , \ ’ ᾿ς > , 
Ιαχούμ, καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν 
8 


(19) 8 τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βάλαζ. ὅκαὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων 


»” , ‘ \ Δ ἣ a 9 ‘ aX 6 
(20) 9 epyov Κκρινου KaTa TO αἰλὰμ τεσσαρὼῶν πήηχων. “Kat μελασρον 


- 


διαπεπεϊτασμενα Kal περιεσχεν xXpvoww| και κατεβαινεν επι Ta χερουβεῖ και. 
emt Tous φοινικας TO χρυσιο] και OUTWS ETOLNTEY TW πυλῶνι τοὺ valov (om Tov 
ναου A* Vid) φλιαι EvAwy ἀρκευθου A 32 ev (aw Avid)] pr καὶ A | om 
Kat 1°, 2° A 33 εκκεκολαμμενα] εἰσκεκολ. A 34 xedpov]+ev Tw 
ετει TW τεταρτω εθεμελιωσεν τον oLKOV KU| εν μηνι Ζειου" Kat τω δευτείρω 
μῆνι εν ἐνδεκατω ενιαυϊτω εν μηνι Βουλ᾽ οὐτος o μὴν! oydoos συνετελεσθὴ ο 
οἰκος] εἰς mavTa λογον auTov και εἰ5] πάσαν διαταξιν αὐτου Kat ὠκοϊδομησεν 
αὐτὸν εν ewra ετεσὶ! Α | om κυκλοθεν..«ναου A | του αἰλὰμ sup ras Blat 


VIL 38—50 anteponit A 2 vou A | Ne@Oarew A | Τυριος] τιμιος 
A | yrwoews] ervyvwoews A | εἰσηνεχθὴ] evonx On A 3 To atAau] Tous 
δυο στύλους Tw ath. A | orvdos] pr o A 4 xwvevta]+xadka A | evos] 
και πεντε πήχεις TO VWos Tov επιθεμα]τος του δευτερου" A 5 om ev 
και δικτ. Tw em). Tw A 7—10 hunc ord sequitur A: 8, 9, 7, τὸ 
7 Iaxow A | Βαλαΐ Boos A 8 em] pr ἐπιθεματα A 
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» Φ ἐπ , ~ ’, \ > 4, - ~ > , : 
Β ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα 
\ , ~ , 10 \ > , \ , , > 
τὸ μέλαθρον τῷ πήχει. “Kal ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν το (23) 
πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον 
\ > / , > ’ \ NA + Se \ , 
κύκλῳ τὸ αὐτό: πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι 
τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει. “Kal ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τι (24) 
a Ψ΄ “ας baa > "ἡ , > 4 
τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτὴν δέκα ἐν πήχει κυ- 
κλόθεν- kal τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς 12 (26) 
, Ν \ , > a λ I 13 \ , , ς 
κρίνου, καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής. "3 καὶ δώδεκα βόες ὑὕπο- 13 (25) 
, Aa , € os > , 2 ‘ c Ci 
κάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν, καὶ οἱ τρεῖς 
3 , / \ ς “~ > , 4 Ν « 
ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ 
΄ Ψ , > , \ , A > / > 4 
τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν. καὶ πάντα Ta ὀπίσθια εἰς τὸν 
ς Ain "Ὁ , 8 ἘΦ et a. > ‘4 6 14 Ν > , δέ 
οἶκον, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπάνωθεν. “kai ἐποίησεν δέκα 14 (27) 
μεχωνὼθ χαλκᾶς: πέντε πήχεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς μιᾶς, 
‘ ΄ , , 3. τῶν 5 Ε > , Υ 3. ὧδ 
καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἕξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. 
kal τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεχωνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, καὶ 15 (28) 
\ ΟΝ, , a > , τό ὟΣ \ x , 
συνκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. “Kal ἐπὶ τὰ συνκλεί- 16 (29) 
Ses ΣΕ ΚΤ , > , , \ , \ 
σματα αὐτῶν ava μέσον ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ 
, Ν > Ν cal 3 , “ \ 3 , ‘\ 
χερουβείν- καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν, καὶ 
ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως. 
17 καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέ- 17 (30) 
΄“ ΄ a [4 
xovra χαλκᾶ καὶ τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτή- 
Cal “ “ “ \ 
pov. “kal χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῷ μεχωνώθ' καὶ τὸ 18 (32) 
” a a Ἄν ΠΥ ἢ Le ee ed ed ; 19 \ δ ὧν 
ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. "καὶ τὸ ἔργον 19 (33) 


τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρματος" αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι 


Α 9 τὸ μελαθρον] om το A | τω πήχει (παχει B2>)] καὶ των powy πεντε 
στιϊχοι KUKAW επι THS κεφαλιδος] της δευτερας᾽ A 10 και 1°] pr και επι! 
των κεῴφαλων εργον Kpivous (sic)| και ετελειωθὴ το εργον των] στυλων" A | 
θαλασσαν]- αὐτὴν A  τειχους B*>] χειλους B2™S A | τὸ ὑψος] om τὸ A | 
πήχει 3°] + εκυϊκλουν αὐτὴν KuKrAw A 12 και To χεῖλος... παλαιστης] δυο 
στιχοι τῶν υποστηριγμαίτων κεχυμενοι εν TH χυσειϊ αὐτης εστωτες A 
13 ἡ θαλ. er αὐτων ἐπανωθεν] και π. Ta οπισθια εἰς Tov οἰκο] A | ἐπανωθεν] 
+ και TO πάχος αὐτου παλαιστής! καὶ TO χειίλος αὐτῆς ὡς εργον] χείλους ποτη- 


ριου βλαστος κριϊνου" δισχιλίους χοεις χωρουν]τας A 14 δεκα pex.] τας 
μεχ. δεκα A 16 και... εξεχομενων (1°) bis scr B* uncis incl 1° Bab | καὶ 
τὸ non inst ΒΡ | συνκλεισματα] συγκλιματα A 17 τεσσαρα Ba? | wucac] 


+avros Α΄] Novrnpwv]+at ὠμιαι καιχυμεναῖι (sic)| amo repay avdpos προσκει- 
μεῖναι" Kat oToua αὐτου εσωθεν! τὴς κεφαλιδος avwhey ev πηϊχει Kat croua 
αὐτου στρογγυλοὺῦ] ToLnMa OUTWS πήχεος Kat ἡμιίσους Tov πήχεος (πηχεως A* 
o sup ras 4.3)" καὶ γε emt στοίματος αυὐτου διατορευματα (δατορ. A* ε superscr 
A?) και! διαπηγα αὐτων τετράγωνα ov| στρογγυλα A 18 καὶ 1°] pr και 
τεσσαρες τροχοι"] εἰς υποκατωθεν των διαπηγω" A | Tpoxpov A | ημισους]- του 
πήχεος A 19 αὐτων 157]- και avxeves αὐτων A 
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>. Ἂς an) Πξ : a 

(34) 20 αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα χωνευτά. “αἱ τέσσαρες 
> , o® a , “ a \ a a > a 
ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν THs μεχωνὼθ TH μιᾷ, ἐκ τῆς 

A e 3 3. AS A“ a“ - 

(35) 2x μεχωνὼθ οἱ ὦμοι αὐτῆς: “᾿καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ 
a a 4, , TA , , > Α a 
ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κε- 

a “ , ΩΝ, x ~ a 
φαλῆς τῆς μεχωνώθ' καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ Ta συγκλείσματα 
9 “᾿ » , - a a 
(36) 22 αὐτῆς: καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς TOV χειρῶν αὐτῆς. Kal 
, ~ = 
Ta συγκλείσματα αὐτῆς χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, 
3 ’ " 
(37) 23 ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν. 53 κατ᾽ αὐ- 
‘ > , , ‘ , , 
τὴν ἐποίησεν πάσας Tas δέκα μεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον 
a , > , , A 
(38) 24 ἕν πάσαις. “ἱκαὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσε- 
, ΄“ Aa ‘ , , 
pakovta χοεῖς χωροῦντας τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα μετρήσει" 
ς , « ι ἌΓΩΝ “ \ a - - , " 
ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. 
25 \ ἔθ \ , Ya] > \ a > , A + BT 

(39) 25 καὶ ἔθετο τὰς πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ 
> a Nee , yee a sc A ” ’ A 
ἀριστερῶν: καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν 

ie | \ > \ = λί A , 26 Si .9) , \ 

(40) 26 κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. *Kal ἐποίησεν Χειρὰμ 

, 
τοὺς λέβητας καὶ ras θερμάστρεις καὶ Tas φιάλας" καὶ συνετέλεσεν 
Χειρὰ a ἄντα Ta ἔργα ἃ ἐποίησ » βασιλεῖ Σαλωμὰ 
εἰρὰμ ποιῶν πάν pya ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν 
> or , 27 , δύ NEN Wan , Sn 
(41) 27 ἐν οἴκῳ Κυρίου. "στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ 
“ “ a , ’ , ’ “ 
τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο’ καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν 
5 , ‘ \ -~ a“ Wane. J ων “- ΄ 
ἀμφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων' 
εἰ a , , a 
(42) 28 ras poas τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν 
a , σὰν SON > , ἢ" \ ‘ 
τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα τὰ στρεπτὰ 
a \ aan) 2 , - ON 29 \ \ Ye) 
(43) 29 τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις: Kal τὰς μεχωνὼ 
, A ‘ ’ , » x ΄ ‘ 6 30 ‘ ‘ 
(44) 30 δέκα, καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν pexovad 3" καὶ τὴν 
, , A ‘ , , € , - 6 Ἃ ,ὔ 
θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλασσης" 
i , Ul 
(45) 31 3: καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ Tas φιάλας καὶ πάντα 
΄ ΄“΄ ΄“ς Lal ΝΜ 
τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν Χειρὰμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου: 
A wa a 
καὶ of στύλοι τεσσεράκοντα Kal ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 
“ δ , , Δ» “- , > , A 
τοῦ οἴκου Κυρίου: πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν Χειρὰμ 
- ὥς a a 3 , , \ 
(47) 32 χαλκᾶ ἄρδην. 3 οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ 


ἔργα ταῦτα ἐκ πλήθους σφόδρα: οὐκ ἦν τέρμα τῶν σταθμῶν 


19 πραγματια (a 1° sup ras A*) A | παντα] pr wa A 20 τη ma] 
Ths puas A 21 om αὑτῆς 1° A | αὑτῆς 39] εξ αὐτῆς A | τεσσαρα5) 
tas A 22 λεοντας A | προσωπον͵] - αὐτου A 23 ταξις μια A | 
ev]+Tepua ev A 24 χυτρογαυλ. A (ter: item 29) | τεσσαρακ. B? 


(item 31) | xwpovwra A | μετρήσει] Tecoapwy πηχων A | rns mex. της pas A 
25 tas πεντε μεχ.] τας pex. πεντε A | εξ αριστερων] ex δεξιων και πεντε 
ἐπ᾿ ὠμιαν του] οἰκου εξ ap. αὐτου A | ὠμιας 29] ὠμιδος A 26 τα θερμ. B* 
(ras θ. Bab) 29 των wex.] της mex. A 31 θερμαστρις A | om και 6° 
A | Κυριον 2°] pr του A 
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~ x - 33 > * ‘2 “A εἰ ὃ ΄ > UJ 3 \ 
τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ 33 (46) 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέ Σειρά: 
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, μ χὼθ καὶ ἀνὰ μέσον Sepa. 
΄ ὰ 
34 καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, τὸ 34 (48) 
U A 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι 
τῆς προσφορᾶς χρυσῆν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν 35 (49) 
καὶ πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλει- 
ομένας, καὶ τὰ λαμπαδεῖα καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρύστρις 
χρυσᾶς" 35 καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρυβλία 36 (50) 
3 ΄σ / a a 
καὶ ai θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά: καὶ τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν 
τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ 
χρυσᾶς. 57καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν Σαλωμὼν οἴκου 37 (sr) 
’ si Ψ , Ν \ a ‘ aA A 
Κυρίου: καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
A \ , 
αὐτοῦ καὶ πάντα Ta ἅγια Σαλωμών, τὸ ἀργύριον Kat τὸ χρυσίον 
, 9 
ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου. 38 Καὶ τὸν οἶκον ἑαυ- 38 (τ) 
~ > 60 > λ Ν (ὃ ad 39 \ > 80 \ ) 
τῷ φκοδόμησεν Σαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 39καὶ ὠκοδόμησεν τὸν 39 (2 
3 “ A U ce \ / “~ > “a \ , 
οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου: ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντή- 
κοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ: καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, 
\ ἘΠ ΤΡ , “ ΄ 40 Ν 3 ΄, \ cA 
καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον 40 (3) 
ΕΠ 359 a A a , ‘c's Ἢ μὲ , 
ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων- Kai ἀριθμὸς τῶν στύλων 
, Ν , ς , 41 Ν , θ / ἧς , 
τεσσεράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος, **kai μέλαθρα τρία, καὶ χώρα 41 (4) 
ἐπὶ χώραν τρισσῶς. “Kal πάντα τὰ θυρώματα καὶ ai χῶραι 42 (5) 
τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ θύραν 
τρισσῶς. “Ξκαὶ τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ 43 (6) 
, 23 
πεντήκοντα ev πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν" 
᾿ DN \ , 2S , pkey a ᾿ , 44 \ 
καὶ στύλοι Kal πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰλαμμείν. “Kai τὸ 44 (7) 
ἰλὰ ~ fal , i - 5 “ ᾿) \ A , 45 \ 
αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, aida τοῦ κριτηρίου. “Kal 45 (8) 


32 χαλκου 29] -Ἐ στίλβοντος A 33 avra]+o βασιλεὺς A | Σειρα] Σιαραμ, 
34 και ehaBev...ev o1kw] Kat εδωκεν o βασιλευς Σαλωμω! ewe TavTa Ta 

σκευὴ απο Tov πληθουςὶ] σῴφοδρα᾿ σῴφοδρα᾽ οὐκ ἣν σταθμοςὶ Tov χαλκου" Kat 
ἐποιησεν Σαλωμων παντα Ta σκευὴ τα εν TW OLKW| KI A 35 εκ δεξιων 
και πεντε εξ αριστερων A | dalBepp A | συνκλειομενας (συγκὰλ. B2>)] συγκαι- 
ομενας A | λαμπαδια BOA | επαρυστριδας A | χρυσας]7- τρεις A 36 των 
αγιων}] om τῶν A | Tov ναου] pr του οἰκου A 37 Σαλωμων 1°] pr o βασι- 
News A | χρυσιον] - και τα σκευὴ A 38 εαὐτω] αὐτου A | ery] αἰτεσιν" 
και συνετελεσεν] ολον τον οἰκον αὐτου A 39 δρυμου A | μηκος] pr ro A | 
αὐτου 2°]+ και τριάκοντα πήχων vyos αὐτου A 40 εφατνωσεν}] εταφνωσεν 
A | τεσσαρακ. BP | ο στιχο5] pr δεκα και πεντε A 42-—43 τρισσως...εν 
πλατεῖ sup ras et in mg A?? 43 πεντήκοντα 1°] ἐποίησεν TEVT. TNXWY 
A | πεντήκοντα 2°] τριάκοντα A | auTns τοις αἰλαμμειν] avTwy τοις ἐλαμμειμ A. 
44 αἰλὰμ 2°] pr τὸ A | κριτηριου (κρητ. B* κριτ. Fs te και wpo- 
puloev ev Kedpw απο Tov edagdous| ews Tov εδαφους" A 
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« 5 3 δι ; » wt (Abe > i > ‘ , > > ’ 
0 οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, αὐλὴ pia ἐξ ἐλισσομένης B 
, Ἂς 3 a 
τούτοις κατὰ TO ἔργον τοῦτο- καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν 
(9) 46 ἔλαβεν Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. “πάντα ταῦτα ἐκ λίθων 
’ λ , > 8 ’ "», A > a , 
τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστήματος ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου 
(10) 47 €ws τῶν γεισῶν: καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην “τὴν 
τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ 


(11) 48 τοῖς ὀκταπήχεσιν" “ὃ 


baat / , ‘ A , > 
καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ TO μέτρον ἀπελε- 
( ) ΄ \ “ὃ «AD eke DAN a 1 4 λ ὧν , 
12) 49 κήτων καὶ κέδροις. - “τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλοι τρεῖς στίχοι 
3 + , \ , , ͵ 50 \ , 
(1) 50 ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. καὶ συνετέλεσεν 
ν ef ‘ > > a 
Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
Vill ¢ "Kat ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 
> ~ 3, » 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ 
΄ δ 
ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὶν 
' > > , 
2—4 Σειών, “ἐν μηνὶ ᾿Αθαμείν. 3 καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν “ καὶ τὸ 


, A , , lod , a 
σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ TA σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ 


αι 


μαρτυρίου: 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ 
6 


a 


’, , ΄ ε , Ν 3, , ΤΣ. cal A 
θύοντες πρόβατα, βόας, ἀναρίθμητα. καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν 


\ > \ ( Ἄν ste! > \ \ a " > \ ef a 
κιβωτὸν εἰς TOV ΤΟΙ͂ΤΟν αὐτῆς, εἰς TO δαβεὶρ του OLKOV, εἰς Τα αγια TOV 


N 


ς , ς A A ,ὔ ee , "δὲ \ ‘ ὃ 
ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβείν. 7OTL τὰ χερουβεὶν διαπε- 
πετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ: καὶ περιε- 


΄ \ \ > ‘ A \ \ > Ν \ isd > ΄“ 
κάλυπτον τὰ χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς 


Ἐπ 


» 4 8 ΑΝ Ἶ € ΄σ A « ὕ A ’ ΄ « 
ἐπάνωθεν, δ καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα: καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφα- 


λ A ~ «ς , > ΄ id , . , ~ ὃ , ‘ 
at Τῶν ηγιασμενῶν ΕΚ Τῶν ayl@v εις προσῶπον του αβείρ, Και 


45 ο οικος αὑτων εν οἰκω] οἰκος αὑὐτω ev w A | εξ ελισσομενὴς (εξελ. ΒΡ)7 A 
εξελισσομενη A 46 τιμιων7- μετρον ἀπελεκητων A | ecwhev]+ καὶ εξωθεν A 
47 om εν A 48 τιμιοις5} pr λιθοις A 49 κυκλὼως (sic) A | Tpets στι- 
χοι] τρισεπιχοι (sic) A | κεκολαμμενης A 50 συνετελεσεν (συντ. B*)... 
αὐτου] οιἰκοδομησεὶ! αὐλὴν οἰκου κυ THY EowTaTHY| των αἰλαμ TOU οἰκου του κατα 
προίσωπον του ναου" A VIII 1 om και eyevero...ern A | ὡς συνετελεσεν] 
ev TW συντελεσαι BAP | τον οἰκο] (1°) sup ras B!*4 | Ἰσραὴλ] συν πασας κεφα- 
λας τῶ! ραβδων ernopevous των maTe|pwr τῶν viwy Iod προς Tov Baci|\ea Σαλω- 
μων A | Σιων ΒΡΑ (bis) | eveyxew] aveveyxew A | Κυριου 2°] ks A 2 εν 
μηνι Αθαμειν] και εξεκκλησιασθησαν προς] Tov βασιλεα Σαλωμων mas avnp| lor 
ev uw. Αθανειμ εν τὴ εορτη] auTos ο μὴν εβδομηκοστος εβδο]μος᾽ και ηλθεν παν- 
τες οἱ πρεσβυτεροι ἴσλ᾽ A 4 και 19] pr καὶ ανεβιβασαν την] κιβωτον κυ 
A | ra oxevn] pr παντα A | μαρτυριου 295] - και ανεβιβασαν aura οι! lepers και 
οἱ Aeurat A δ βασιλευς]- Σαλωμὼν A | ras Iopand] πασα συναγωγὴ! 
Ind οἱ συντεταγμενοι er αὑτον] σὺν αὐτω A | Boas αναριθμητα] και Boas| a ov 
ψηφισθησεται avaprOunra| amo πληθους" A 6 KiBwrov]+ διαθηκης κυ A | 
δαβειρ] χρηματιστηρὶ Bath? ms 7 om emt 2° A 
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> - a , 

B οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω. %ovK ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, 9 
A , a a , Ἂ , 

πλάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν Μωυσῆς ἐν Χωρηβ, ἃ διέθετο Κύριος 

- a 3 “ a 
pera τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 
το καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν 10 

3 > “ a 
τὸν οἶκον: ""καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ τι 

A b 

προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησεν δόξα Κυρίου τὸν otkov- 14 Καὶ 14 
> , ἢ \ A ’ > ove Ss > , 4 
ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ 

\ , > A \ “ > , > \ Ὁ tf 15 \ 
βασιλεὺς πάντα Ἰσραήλ: καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ iotnke Kat 15 

ως Al a 
εἶπεν EvAoyntos Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν 

a , > [ον -" Ν “- , Ν » ΄“ ἢ \ 
τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 

aA > τ 

αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων Ad’ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν τό 

» A > ᾿ LZ > > , > , > €.% , 

Iopand ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ 
- A > x 3 “ a 

Ἰσραήλ, Tod οἰκοδομῆσαι οἶκον Tov εἶναι TO ὄνομά μου ἐκεῖ: καὶ 

> , > > \ ὑπ bY μὴ , > - x > 

ἐξελεξάμην ἐν Ἱερουσαλὴμ μεῖναι TO ὄνομά μου ἐκεῖ, καὶ ἐξελε- 

, ‘ ‘ a 2 Se ᾿ , ‘ CE at A 17 . 
ξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν μου τὸν Ισραῆλ. “Kal 17 
ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 

a > , 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραήλ. ‘kai εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα 18 
» » > os ἧς 3 A 
pov ᾿Ανθ᾽ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ 
> , ’ “ 5 , Ὁ“ > nO 3 ἧς A ’ 19 \ 
ὀνόματί μου, καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ THY καρδίαν Gov. av 19 
» ἫΝ a“ 
οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον: GAN ἢ ὁ vids σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν 

λ i= τ 3 us \ = By U9 a , 20 \ 
πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί pov. ““ καὶ 20 
93 La , \ ea 3 a a , 5. > ra > ‘ 
ἀνέστησεν Κύριος τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν: καὶ ἀνέστην ἀντὶ 
Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου Ἰσραὴλ καθὼς 


» Ι \ > / \ te a 39 , , a > e 
ἐλάλησεν, καὶ φκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 


ν 
~ 


‘ » , > ΄ - ΄ - ΄ , 
“' καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν 7 ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου 
a ὃ 6 ’ Α - , « A > ΄σ > ce b ἢ 
nv διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
» ‘ > a ’ 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 22Kal ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσ- 22 
a > ΄ 
ὠπὸν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας Ἰσραήλ, 


A , A ΄σ - 3 ’ 
καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν “53καὶ εἶπεν Κύριε 23 


8 οπτανοντο A | εξω]-Ἐ Ka ἐγενοντὸ Exel εως TNS ἡμερᾶς ταυτης A 9α 19] 
as A | Μωσῆς A | εν X.] pr ἐκεῖ A | τῶν νιων] om των A 10 ocxov]+ κυ 
Ay 11 εδυναντο A | ornxew] στηναι A | δοξα] seq ras 1 lit in A | οἰκον} 
+Ku A 14 και 1°] pr Tore εἰπεν Σαλωμων. Ks εἰπεν] του σκηνωσαι εν 
γνοφω" οἰκοδοϊμησα οἰκον κατοικητηριου σοι] εδρᾶασμα τὴς καθεδρας σοὺ awvos 
A | εἰστηκει Bab 15 τω στοματι] om τω A .- 16 om και εξε- 
λεξαμὴν εν Ἱερουσ. μειναι To ov. μου εκει A | om ἐπὶ A 17 του πατρος)] 


pr Aad A | σὰ sup ras A? 18 rov οικοδ.] om του A 19 ov 
οὐκ] πλην ov cv A 20 ἐλαλησεν 2°] + xs Bab (superscr) A 22 aveorn| 
ἐστ A ; 
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Gq \ ΤΡ , > 9, a a 
ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ 
- a , ᾽ὔ ,ὔ »“ ’ ~ 
τῆς γῆς κάτω, φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ 
> , γ᾽ “ a 
24 πορευομένῳ ἐνώπιόν gov ἐν ὅλῃ TH καρδίᾳ αὐτοῦ, ““ἃ ἐφύλαξας 
~ , ‘ a , \ \ , » a , ΄ 
τῷ δούλῳ σου Δαυεὶδ τῷ πατρί μου: καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί 
+N 2 , > , ¢ “ “ 
25 σου, καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὑτη. Kal νῦν, 
, ξ A > , , a , ἱ a a 
Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί 
a ὅλ. aN - λέ > > 6n , SEN > , 
μου a ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου 
μου καθήμενος ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα 
\ \ dA Ἃ , > a > 
σου Tas ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης 
δ ἢ > a a , > . 
26 ἐνώπιον ἐμοῦ. “καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ 
ta , “ “ a “ , 
27 ρῆμά σου τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί pov. “7ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει 
ΤΣ ne bad FIN ia a 90 ey 3 \ ove > \ 
ὁ Geos μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ 6 οὐρανὸς 
A > a > 
TOU οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν Kal 6 οἶκος οὗτος ὃν 
> ΄ ed > ‘ > 
28 ῳκοδόμησα τῷ ὀνόματί σου; “Kal ἐπιβλέψη ἐπὶ τὴν δέησίν 
’, \ 3 U ᾿ ’ὔ a - aA 
μου, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως ἧς 6 δοῦλός σου 
’ ψι ΄ A \ , 29 a ? > 6 x ae 
29 προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, * τοῦ εἶναι ὀφθαλμούς 
3 3 a ‘ 
σου ἠνεῳγμένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας Kal νυκτός, εἰς τὸν 
a Φ ᾿, μὴ > a A ’ a 
τύπον ὃν εἶπας "Eorat τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, TOU εἰσακούειν τῆς προσ- 
a e , a a ς 
ευχῆς ἧς προσεύχεται 6 δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ 
kd a aA , A a“ 
30 νυκτός. Kal εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ Tov λαοῦ 
> , rar , > \ , a ‘ wares 
σου Ἰσραήλ, ἃ ἂν προσεύξωνται eis τὸν τόπον τοῦτον: Kal σὺ εἰσ- 
, > “- a ’ > “ »)» 
ακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ, καὶ ποιήσεις καὶ 
ὅλ » 31 cd a ς , μὰ “ λ ,ὔ > A ‘ A 
31 ἵλεως ἔσῃ. δ᾽᾿ὅσα ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, Kal εὰν 
» ᾽ a a > ’ 
λάβῃ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ 
“A ᾽ a ΝΜ ’ ‘ A 
32 κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" * καὶ σὺ 
a a , “ \ ‘ 
εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Kal ποιήσεις, καὶ κρινεῖς TOY λαόν σου 
> a “ ᾽ a 5 A 
Iopand, ἀνομηθῆναι ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν 
~ a “- -“ a ‘ A , 
αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην 
Aa ΄ cr \ ’ \ > > ΄“ a 
33 αὐτοῦ. 33ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ενώπιον ἐχθρῶν ὅτι 
ς , , one , » Var x δ oe SL , 
ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὁν ὁματί 
23 ανω] a sup ras ΑΞ τη καρδια] om τὴ A 24 wou] +oca ἐλαλησας 
autw A | om yap A | τω στοματι] om τω A 25 rw Aaveid] om τω A 


26 πιστωθητω] mistwbn A | rw Δανειδ] o ἐλαλησας Tw δουϊλω cov Δαδ' A 
27 ο θεος] om o A | ο ovpavos 2°] om ο A | om Tw ονοματι σου A 28 τὴν 
denow] pr προσευχην δουλου gov και A | om Κυριε A | reppews|+ Kae τῆς 
mpocevxns A 29 aveuryuevous A | nuepas και vuxros (1°)] ν. και nu. A 
o δουλος o. προσευχ. A 30 denoews] φωνης A | om Kat Tov λαου cov A 
προσευξωνται] προσευχωνται A | ovpayw] pr tw A | ποιησης A 31 ἐπὶ av- 
τον B* elm avrov ΒΡ | ἀρασθαι] apacacGa A 32 εισακουσὴ BabA | 
avo|nO@nvar A | δικαιωσυνὴν A 33 emorpeWovoww] - προς σε A 
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\ , 4 ὃ θη > “ " , 34 4 
σου, καὶ προσεύξονται καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ kai 34 
A φ ’ > fal > A \ o » “ € , A , 
σὺ εἰσακούσῃ ἐκ TOU οὐρανοῦ Kal ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου 
ἘΠ nr \ > ΄ > \ > \ a” ΩΣ ” ἣν 
σου Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς 
, 3 a 2 “ Koa \ > A \ \ 
πατράσιν αὐτῶν. 35ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι 35 
nee) of ς ΄ ’ ΄ὔ a 
veTOV OTL ἁμαρτησονταί σοι, καὶ προσεύξονται eis τὸν τόπον τοῦτον 
A > , ΄΄- > , A A 9 A An “ > “ 
καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
2 , “ , , a 
ἀποστρέψουσιν ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς: 35καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 36 
> a i iA "» “ ς , a ΄ \ A A 
οὐρανοῦ καὶ ίλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου 
> , iv , > a y \ > \ / 
Ισραηλ: ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν 
» \ , ς \ Ἀν "Ὁ \ a a yy “ , > 
αὐτῇ, Kal δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ δούλῳ σου ἐν 
Xr , 37 δ \ 2A , 6 , dA , big » 
κληρονομίᾳ. ιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται 37 
> , “A > , aA , x. aA * / > J 
ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν ᾿ θλίψῃ αὐτὸν 
aA a a > a a a 
ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν 
΄“ ’ὕ nw 
πόνον, Ῥ'πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται παντὶ ἀν- 38 
ΕῚ a “ \ a 
θρώπῳ, ws ay γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ 
ra “ 3 ra \ ΕῚ £ “a 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς TOY οἶκον τοῦτον: Kai σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ 30 
a ee / 
οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως ἔσῃ, καὶ ποιήσεις 
\ , > ὃ Ν ‘ \ ς \ > a \ x ee \ , 
καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν 
a “ \ 3 \ , an > 
αὐτοῦ, ὅτι σὺ μονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 
40 “ , / A ¢ , a > Ν a > \ a 
ὅπως φοβῶνταί oe πάσας Tas ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς 40 
a e rf) r ., ς “ 41 A “ > x , a > »” 
γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. “᾿ καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 41 
ΘΝ a e 42 oo \ , > \ , 
ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος, “καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 42 
a \ > , > a > a Df Φ , , 
τοῦτον" “3καὶ ov εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου 43 
i \ , \ , ¢ ΕῚ > , ’ ξ΄ Ὁ t 
σου, Kal ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, 
[τ “- , ς λ \ Ve ὧν ’ \ ~ 6 Ν ς 
ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὃ 
> / a ed 2, > > ‘ 
λαός σου “lopand, καὶ γνῶσιν ὅτι TO ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ 
\ 53 A a 2 δό 44 “' > ΄ ς , ἢ 
τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησα. “ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς 44 
, δι νΝ \ 3 \ > ὥς 5 Cah Pe | af. > τὰ \ 
πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἣ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ 
’ > > , ’ὔ «ς A aN / ἮΝ > , > 2 ὦ 
προσεύξονται ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ev αὐτῇ 
A / = > a > \ , 
καὶ τοῦ οἴκου οὗ @Koddpnoa τῷ ὀνόματί Gov: *Kal σὺ εἰσακούσει 45 
88 denOnoovra]-+ προς σε A 84 eva|axovon B* e\oax. Β8 | δουλου] λαου 
Be 35 εἰς Tov τοπον] εἰ, Torov sup ras A@* αποστρεψουσιν] ἐπιστρεψ. A 


36 δουλου] Aaov A [γην] Ὁ σου A | dovAw] Naw A 37 γενηται 1°] -Ἑ εν ΤΊ 7) 
A | Bpovxos] pr exrepos A | εαν θλιψη] εκθλιψει A | παν 2°] παντὰ A 38 αν- 
Cpwrw])+mavros λαου] σου Ich A 39 ras odovs (odov A)] pr macas A 
40 om οσας A | rns yns] pr προσωπου maons A 41 σου] ἘΊἸσλ A | ovros] 
+ και ελθη απο] yns wakpoev ενεκα ovouaros| σου" OTL ἀκουσουσιν το ονομα] σοι 
TO μεγα" και τὴν χειρὰ σου] THY ἰισχυουσαν" και βραχιονα σου] τον εκτεταμενον᾽ 
Α 43 om σὺ A | λαοι]- της γῆς A | οικον] οὐκ sup ras B? (τοίπον B* vid) | 
om τοῦτον A 44 odov] οδος A 45 om σὺ A | εἰσακουση BabA 
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< χω, " 


BASIAEION IT VIII 54 


> A > in ἃς , Ἢ a me τς 
EK τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ B 
’ A ,ὔ > “ “ 
46 ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτοῖς. “ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν 
2 a > , 
ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις 
> \ > , > 6 aA \ > os ¢ > / > 
αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ aixpadwriovo οἱ αἰχμαλωτίζοντες εἰς 
tou \ ‘\ > / , > , a“ “ 
47 ynv μακρὰν καὶ ἐγγὺς, “καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ 
“ ial , > lal AY 5 , e “ “ “ 
yn οὗ μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν 
ἣν ὃ θῷ [ λέ ς tf > £ > , 
καὶ δεηθῶσιν σου λέγοντες Hyapropev, ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" 
48 A > , \ A > σ᾽ fi Δι σὰς Ἁ > or a 
48 “καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 
» An > “ “. 3 “ > n e (2 ’΄ τὸ 
αὐτῶν ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται 
Ἁ ν ἐὰν - > cal ze “ a a 
πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως 
4 > λέ \ A“ > e 2 δό ye) , , 49 N > 
49 ἧς ἐξελέξω καὶ τοῦ οἴκου οὗ @koddunka τῷ ὀνόματί σου: “Kai εἰσα- 
4 > - > ΄- > ἐν , , 
50 KOVON ἐκ TOU οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, *Kal ἵλεως 
" “ 3 ,ὕ 3. ςἜἬἉ ie “ 
ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτόν σοι καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετή- 
eee a 91} 
ματα αὐτῶν a ηθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον 
> Ν , > \ ) > , > Wap) 512 ΄ 
51 αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτούς" 5: ὅτι λαός 
\ , a IE! > a + eid ) , 
gov καὶ κληρονομία σου, ots ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου 
. , , 52 \ υΨ: o> ,ὕ λ \ o , 
52 χωνευτηρίου σιδήρου. Kai ἔστωσαν οἱ. ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά 
3 ΄ > \ , a ὃ , \ > \ 8 , 
σου ἠνεῳγμένα eis τὴν δέησιν Tov δούλου σου καὶ eis τὴν Senow 
a a > Ἢ ΄, a “ © Δ > 
τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν ois ἂν ἐπικαλέ- 
lal 4 
53 σωνταί σε. 53 καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ eis κληρονομίαν ἐκ πάντων 
an aA a“ “ , “A 
τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου cov Μωυσῆ, 
> a > ἘΣ A , δ “ > a > if re 
ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε 
Ν A δὴ ¢ , 
s3aKupie. 538 Τότε ἐλάλησεν Σαλωμὼν ὑπὲρ τοῦ οἴκου ws συνετέλεσεν 
τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτόν - 
A > , > 5 ~ ’ Φ 
Ηλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Κύριος 
3 aA r , 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐκ γνόφου. 
> , oF Ψ > a a 
Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος. 


“ Jan A ? , 
54 οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς δῆς; δ Καὶ ἐγένετο 


45 της προσευχῆς αὐτων και THs δεησεως αὐτων A 46 αμαρτησεται] -- σοι A 

A επαξεις] ἐπαρεις ew Α | αιἰχμαλωτιουσιν7-Ἐ avrous A | αιἰχμαλωτιζοντες | + av- 
τοὺς A | ynv] τὴν y. του exOpov A 47 και δεηθωσιν gov εν yn μετοικειας 
avtwy A | ἡνομ. ηδικ. A 48 προσευξωνται A | wxodounoa A 49 cou] 
+ την προσεύυχην avTwy καὶ την] Oenow aUTwWY και ποιήσεις] Κρισιν αὐτῶν * Α 
50 εἐσταις B* (eon τ. [ἡ superscr] B*>) | ἡμαρτοσαν A | om εἰς 2° A 51 σου 
2°|+eov A 52 av] cay A 53 και] ore ΒΡ πῆρ A | διεστειλας] + 
αὐτοὺς A | Mwon δουλου cov A | ex γη5} εξ A | om κυριε Κυριε A | εκ γνοφου 
(exvopou B)] εν yropw A | exmpern] evrpern A | cavtw 2°) σεαυτω A | 
κενοτήτος A | οὐκ tov] ovxe A | BiBAw A 
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VIII 55 BASIAEION TL 


᾿ Pad * 
ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν 
, > 
προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου 
A , , > ‘ > Ν \ , > “ ᾿ «ς 
τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐρανόν. Kai ἔστη καὶ 55 
a > “ ΄ 
εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ἰσραὴλ φωνῇ μεγάλῃ λέγων 5 Εὐλο- 56 
\ , , ἃ 25 , a >: a > a 9 + 
yntos Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰσραὴ 
\ , “ , > ὃ , Xo ‘2 > a 
κατὰ πάντα ὅσα ἐλάλησεν: ov διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν 
a , > a a >? 6 “ e aN aN > ‘ , > A 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς ois ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
A , ees Sine x > 
Μωυσῆ. 5 γένοιτο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν καθὼς ἦν μετὰ 57 
A a \ , ς A Ν᾿ 3 € “ 
τῶν πατέρων ἡμῶν" μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 
re cal \ fos ’ 
58 ἐπικλῖναι καρδίας ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις 58 
¢€ a > aA ‘ , , > \ > sap \ , 
ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστά- 
γματα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. Kal ἔστωσαν οἵ 59 
, κν « , “ἢ , ἐνὸς ἡ ἀφ. > , \ 
λόγοι οὗτοι ws δεδέημαι ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζοντες πρὸς 
, “ A ΄σ A 
Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, Tod ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 
δούλου σου Ἰσραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ: ©6 ὥσιν 6 
ραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ: “ὅπως γνῶσιν 60 
, ς λ Ν es = “ ’, ς 6 , > \ 6 \ Ν » » » 
πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι Κύριος ὁ θεύς, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 
61 \ ᾿ὕ, € , οι ΄ : \ , \ tee 
καὶ ἔστωσαν ai καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν, 61 
, cal “ 
καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν 
> ‘ > oe Cee 9 62 wae © \ Ν , ε 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ 62 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίου. 53καὶ ἔθυσεν ὁ βασι- 63 
λεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν 
΄ δ ΚΝ , ἃ. 5, , \ τα , ς \ 
δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες: καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Κυρίου ὁ βασιλεὺς 
\ , € Ces ae , δάσια > ΄ CLs ς \ \ 
Kal πάντες οἱ υἱοὶ Ἴσραηλ. “rh ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς TO 64 
a a fal + 
έσον τῆς αὐλῆς TO κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου: ὅτι ἐποίησεν 
μ ns αὐλὴ 
΄ ,’ , “ : “ 
ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, 
’ “ “ 
ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον Κυρίου μικρὸν τοῦ μὴ 
δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. 


65 \ > , \ A ¢ \ > a € , > , Ἢ a 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν ἑορτὴν ἐν TH ἡμέρᾳ εκεινῃ και Tras 65 


54 οκακλως A | yova A 56 oca] a A | Aoyos] Aoyos A | Moon 


δουλου αὐτου A 57 εγκαταλειπ. A [αποστρεψαιτο A 58 er 
avrov] signa v 1 prae se fert B*txtet™g προς avrov A | mracas] macas B* 
(πασαις [« ins] Ba>) 59 λογοι]- μου A | ws] ovs A | dovdov] signa 
v 1 prae se fert B*ttetmg | gov] - καὶ To δικαιωμα Aaov cov A | eviavrov] 
avrov A 60 o θεος aurcs θεος] avros o Os A 61 θεὸν} pr 
τον A 62 Ἰσραηλ)] mer αὐτου A 63 wy Bab™ms] nv B* as 
A | δυο] sub v latet ““σ vel o” (? €) in B | εἰκοσι καὶ δυο A | χιλιαδες] 
χιλιίαδας" Kat mpoBarwy εκατον εἰἰκοσι χιλιαδας᾽ A | evexericey A 64 ολο- 
καυτωσιν το] -Ἐκαι To dwpov A | τὴν o\oKavTwow 25] και To Swpov A | om 
υπενεΎκειν A 65 ev τὴ NM. εκ. τὴν εορτὴν A 
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IX 


BASIAEION Γ 1x 8 


? \ > > a - , ~ 
Ισραὴλ per αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου Ἣμὰθ ἕως B 
~ , a ἧς -. 
ποταμοῦ Αἰγύπτου, ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ φκοδό- 
2 / ~ 
μησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 
ene “ ες A ¢ a ¢ a 
66 ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. “Kai ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν 
, \ > a 
λαόν, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα 
> oe , be) PRs , rs, ~~ > “ Le > “ 
αὑτοῦ χαίροντες: καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν 
, “ eo a lol “-“ 
Κύριος τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
ἀν Ἣν , ς ὩΣ 3 
I "Kat ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον 
, \ > a a 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν 
A ¢ t ᾿ A a 
2 Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, “καὶ ὥφθη Κύριος τῷ Σαλωμὼν 
, ΕΣ Ψ 
3 δεύτερον καθὼς ὥφθη ἐν Ταβαώθ, 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος 
a» - a a A a / 
Ηκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς 
> , A a 
ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ: πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν THY προσευχήν σου, 
ε ,ὔ Α i a a > , a , A ” , 
ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν φκοδόμησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μου 
» lag > \ A ΠᾺΡ ἘΦ , > “~ > \ oA 
ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, 
: 2 
4 kat ἡ καρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον 
> ap ‘ > ’ ἢ ες , > c¢ , , Ἂν 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ 
a “ “ A 
ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ 
id , ‘ \ > me Ad 5 ‘ > , 
5 προστάγματά pov καὶ Tas ἐντολάς μου φυλάξης: "καὶ ἀναστήσω 
aA > da ‘\ 
τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ eis τὸν αἰῶνα καθὼς 
, Loe ‘ , , > >? , ’ > A 
ἐλάλησα τῷ Δαυεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ 
? , > i ε “ 
6 ἡγούμενος ἐν Ἰσραήλ. “ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς 
“ fal > , A 
καὶ Ta τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε Tas ἐντολάς pov καὶ 
a ¢ “ ‘ ~ 
Ta προστάγματά μου a ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε 
΄ , > “ ‘ > ~ 
7 kat δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" 7xal ἐξαρῶ 
A a Φ Cal > ~ 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν 
“ .» » \ 
ἡγίασα τῷ ὀνόματί μου ἀπορίψω ἐκ προσώπου pov, καὶ ἔσται Ἰσραὴλ 
8 


: : ‘ , a, ee ΟΝ, 
8 εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. ὃ καὶ ὁ οἶκος 


65 Ημαθ] Awad A | oxodounoe A | ἡμερας]- και erra nuepas τεσίσαρες 
και dexa nuepas A 66 evoynoev avrov] εὐλογησαν Tov βασιλεα A | 
amnnOov A | αὐτου 1°] avrwy Ba> (wy superscr) | 7 καρδια] om ἡ A | τοις aya- 
fos] pr racw A| \aw Iod A IX 1 οικοδομειν] οἰκοδομων Bab™e A | καὶ 
πασαν τὴν πραγματιαν sup ras Al 2 whbn 2°]4+auvtw A | TaBawy A 
3 ks πρὸς avrov A| om cov 2° A[ yyaca A| om exer εἰς Tov awa (2°) 
A | pov 3°]+exee A 4 euov] μου A | Aad BA | om και 2°, 3° A | elve- 
τειλα᾿ μὴν (μ sup ras Al) A 5 om της βασιλειας A | tw Δ. rarpi] 
A. tw πατρι A | σοι] σου A | ἡκουμενος A 6 πορευθητε (πορευθηται 
A)] ope sup ras A! | δουλευσητε ΒΑΡ (δουλευσηται B*)] δουλευσεται A 
7 και ekapw...avros bis scr A | pov 1°] cov A | απορειψω B* απορριψω 
BabA | es 3°] ε sup ras Al 
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1X 9 BASIAEION Y 


> A oe + ς ς / abe «ς , ὃ » > a > , 
Β οὗτος ἔσται ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι᾿ αὐτοῦ ἐκστήσεται 
“a “a 7 / > , ’ a” a ΄“ 
καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν Ἕνεκα τίνος ἐποίησεν Κύριος οὕτως τῇ γῇ 
’ 4 ΄“ ΕΣ , 9 ἈΝ a > θ᾽ ὧ >? rv. , 
TAUTN καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ ; ϑκαὶ ἐροῦσιν Av ὧν ἐνκατέλιπον Κύριον 9g 
ΕἾ ΦΈΡ ΟΝ a Sf? \ ΄ oA > SF. 2 Sd 
θεὸν αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
/ \ > / “ > , Ν ’ 3 r 
δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς 
, “ A , > > A \ , 
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς THY κακίαν 
/ , > ΄ A ‘ , ‘ > 
ταύτην. Τότε ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἐκ 
, ‘ > > > «ἃ > , 21 τῶν δ “ δι τοὶ 
πόλεως Δαυεὶδ εἰς οἶκον αὐτοῦ ὃν ῳκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις 
᾿ τ 
ἐκείναις. Εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν τοὺς δύο 10 
᾿» \ a , \ \ - a ΄ II \ 
οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου kat τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, "᾿Χειρὰμ τι 
raul a , , 
βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ 
> , , \ b ΄ Ν > ‘ , > A 
ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ. 
, », ε \ fod \ a+ , » “ wn cal 
τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν TH γῇ TH 


Ταλειλαίᾳ. "“καὶ ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν 


" 


2 
Γαλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωμών: καὶ 
οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. "καὶ εἶπεν Ti αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς 13 
μοι, ἀδελφέ; καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
“kal ἤνεγκεν Χειρὰὼμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα 14 


, a Φ A! = 
χρυσίου. "Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς 26 


8 ο ὑψηλος] om o A 9 εγκατελιπον ΒΡ eyxareXecrov A | Κυριον] 
pr tov A δουλιας A | αντελαβοντον A | αλλοτριων] ετερων A | om και 
εδουλευσαν autos A | ernyayer (ernyaye B>)]+Ks BabA | τὴν κακιαν] pr 
συμπασαν A | οικον] pr tov A | avtw] eavrw A | εν Tas nu. εκ. pr και 


evyevero A 10 ὠκοδομησεν A 11 om καὶ ev & mevkwos A | 
om εν 4° A | εδωκεν] wxodouncev A | Baoidevs 2°]+ Σαλωμων A | om γὴ 
τὴ A| Γαλιλ. BOA (item 12) 12 npecay A 13 auras] avra A 


15—25 αὐτὴ ἡ πραγματια τὴς Tpolvouns ns ανηνεΎκεν o βασιίλευς Σαλωμων 
οἰκοδομῆσαι! TOY οἰκον KU* και τον οἰκον τοῦ] βασιλεως᾽ καὶ συν THY MeXw| και 
τὴν ἀκραν Tov περιφραξαι! τον φραγμον τὴς πολεως Δαδὶ και τὴν Ασσουρ και 
τὴν Μεδα! και το τειχος Ἰλημ᾽ και τὴν ἔσερ! και τὴν Maydw και τὴν Vege! 
(16) Φαραω βασιλεὺς Αἰγυπτου ave|Bn και κατελαβετο την Tegep και! ενεπρησεν 
αὐτὴν εν πυρι᾿ καὶ] συν Tov Χαναναῖον τον καθημεῖνον ev TH πόλει αἀπεκτεινεν] 
και εδωκεν αὐτὴν ἀποστολαΞς] τη θυγατρι αὐτου γυναικι Σαλωμων" (17) καὶ wKo- 
δομησεν Σαλωμων τὴν Ταζερ' και τὴν Βαιθωρων τὴν κατωτατην᾽ (18) καὶ ΤΊ] 
Baad: και τὴν Θερμαθ' εν Ty εἰρημω" και ev TH yn (19) πασας Tas| πολεις των 
σκηνωματων")} αἱ (ας A*) σαν Tw Σαλωμων" Kat τας] πολεις των αρματων᾽" και 
πασαΞὶ τας πολεις των ἱππεων᾽ καὶ TH| πραγματιαν Σαλωμων nv επραϊγματευ- 


σατο (επραγματευσαντο A*) οικοδομησαι! ev Ἰλημ' και εν τω Λιβανω)]} και εν 
πασὴ Τὴ γῆ του μὴ καταρξαι! αὐτου (20) παντα τον λαον τον ὑποΪλελιμμενον 
ὑπὸ του Αμορραιίου (ορραι sup ras Α1)" καὶ του Χετταιον᾽ και του] Φερεζαιου" 
και του Χαναναιου] και του Evacov" και του Ἰεβουϊσαιου και του Τεργεσαιου" του] 


μὴ εκ των νιων Lod οντων (21) ταὶ τεκνα αὑὐτων Ta ὑπολελιμμεῖίνα μετ AUTOS εν 
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BASIAEION I Χο 


» Sq a > , a 
ἐν Ἐμαεσειὼν Τάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους B 
A > / , , r > ; 

27 τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ev γῇ Ἐδώμ: “καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν 
ig ‘ ~ , A ᾿ 
τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 

28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. “δκαὶ ἦλθον εἰς Σωφηρά, καὶ ἔλαβον 
> 16 / ¢ \ ” 4 XN y+ διὰ Cs 
ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ 
Σαλωμών. 

I "Kai βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα 

2 Κυρίου, καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. “καὶ ἦλθεν ἐν 
5 \ > , : ἐφ ΄ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα: καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύ- 
σματα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίμιον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα ὅσα hy ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 

. t ‘ « 
4 “ , ΄“ 

35 Ξκαὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λύγους αὐτῆς: οὐκ ἦν 

λόγος παρεωραμένος παρὰ τοῦ βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. 
᾿ > aA 3 

4 ‘kal εἶδεν βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν φρόνησιν Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον 
a > , 

5 ὃν ῳκοδόμησεν, "καὶ τὰ βρώματα Σαλωμὼν καὶ τὴν καθέδραν παίδων 
αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ καὶ 
τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν 


δ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα 


a K ’ Ν > € ρος > , 

6 οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο. 
7 Σαλωμών ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ τοῦ λόγου 
σου καὶ περὶ τῆς φρονησεώς σου" Ὁ) καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν 
-“ σ , Ae , « > , + τῷ \ 

μοι, ἕως ὅτου παρεγενόμην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί pov, καὶ ἰδοὺ 
> 2 ee δον ae. θὰ te A Xd 40 2 6a ‘ 
οὐκ εἰσὶν TO ἥμισυ καθὼς ἀπήγγειλάν μοι, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς 
8 αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. ὅμακάριαι ai 
γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν 


δι «ἘΡ 4.9 , on \ , ΄ 9 , , 
9 σου Ov ὅλου, οἱ ἀκούοντες πᾶσαν THY φρόνησίν σου. γένοιτο Κύριος 


TN YN ovs ουϊκ nduvavTo οἱ υιοι Ἰσὰλ εξολείθρευσαι αὐτους" και ανηγαγενὶ αὐτοὺς A 
Σαλωμων εἰς φορον] δουλειας ews τῆς Nwepas ταυϊτης᾽ (22) και ex των viwy Tor 
οὐκ εἰδωκεν Σαλωμων εἰς πραγμα! οτι αὐτοι σαν avdpes πολεμειίσται και παιδὲς 
αὐτου και ἀρχονΐτες αὐτου και τρισσοι αὐτου και ApXO|TES αὐτου των ἀρμάτων και 
urmets (αυτου και τρισσοι...(ππεις Sup ras A!)| αὐτου" (23) ὀυτοι οἱ ἀρχοντες οι 
εστηϊλωμενοι OL ETL TOU εργου TOV Σαϊλωμων πεντήκοντα και πενϊτακοσιοι ETLKPA- 
τουντες εν Tw| Naw οἱ ποιουντες εν TW Epyw| (24) πλην θυγατηρ. Φαραω ανεβη]] εκ 
πόλεως Aad προς οἰκον αὐτης! ον ὠκοδομήσεν σὺν τὴν Medw"| (25) και ανεβιβασεν 
Σαλωμων τρει5] καθοδους εν τω ενιαυτω" ολοκαυϊτωμα και εἰρηνικας ἐπι τοῦ θυϊσια- 
στηριου ον (sic) ὡκοδομησενὶ τω κω' Kat εθυμια GUTOS ει5] προσωπον κυ' και ἀπηρ- 
τισεν] συν τον οἰκον᾽ A (om B) 26 ο Bac. Lar. A | Εμαεσειων) Γασιων A 
28 Σωφαρα A | edaBev A | exarov] τετρακοσια kar A X 1 βασιλεισσ. A 
(item 4, 10, 13) | εν αινιγμ.] avy ενιγμ. A 2 ev 197 εἰς A | om καὶ 3° A | 
χρυσιον A 3 mapa] ὑπο Babme A 5 παιδων) pr των A 7 εορακ. 
A εἰσιν] signa v 1 adscr B?™ ἐστιν A | καθ. ἀπηΎΎ. μοι TO ἡμισὺυ A | αγαθα] 
pr σοφιαν και A | ewer B* (ere Bb). 8 παρεστηκοτες)] παραστήκοντες A 
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X 10 BAZSIAEION T 


ὁ θεός σου εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ δοῦναί oe ἐπὶ θρόνου 
Ἵ nr ὃ \ A > οὐ Kv \ A Dr a > Ἁ A . 
σραήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα 
wm» , , > > > A A ~ , > 7 Q 
καὶ ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
? ’ Sette TON.» a κ᾿ ς A 7 , 
ἐν κρίμασιν αὐτῶν. Kai ἔδωκεν τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα 10 
’ ’ 
χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον: οὐκ ἐληλύθει 
4, a Aa 
κατὰ Ta ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι eis πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ 
“ lal a > , 
τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. “kal ἡ ναῦς Χειρὰμ ἦν αἴρουσα τὸ χρυσίον τι 
ἐκ Σουφείρ' ἤνεγκεν ξύλα πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. 
?kal ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ ὑποστηρίγματα τ2 
᾿, a a Ld 
οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ vaBdas καὶ κινύρας 
“ Δ a > A A 
τοῖς ὠδοῖς: οὐκ ἐληλύὕθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ 
ὠφθησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “eal 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν 13 
a , ’ 
ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς 
“ A > 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών: καὶ ἀπε- 
- a “ 7 A 
στράφη, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ Kal πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 
“Kati ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν 14 
ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, "“χωρὶς 15 
τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων τῶν ἐμπόρων καὶ πάντων τῶν 


16 


a “ “ a a > / 
βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. ‘Kal ἐποίησεν τό 


“ -~ 3 ~ 
Σαλωμὼν τριακόσια δόρατα χρυσᾶ ἐλατά: τριακόσιοι χρυσοῖ. ἐπῆσαν 
ΡΝ \ , δι Ὁ 17 Ν t Lf οὐδε, , \ = vf 
ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν" 7 Kal τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά: καὶ τρεῖς μναῖ 17 
bE sta) al ge) a ue : Wee \»~ D2. Ἀν Ὁ τ BY a 
ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς TO ὅπλον TO ἕν: Kal ἔδωκεν αὐτὰ eis οἶκον δρυμοῦ 


18 


τοῦ Λιβάνου. “kal ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, 18 


‘ , en , ’ το ἀξ 2 Vie , 
καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. "ἐξ ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, το 
καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
> \ a ὔ a , \ , , ε , \ \ 
ἐπὶ Tov τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες Tapa Tas 
χεῖρας, “καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ἐξ ἀναβαθμῶν ἔνθεν 5. 


» Ψ , Υ \ LA \ 
καὶ ἔνθεν: ov γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. “Kal πάντα τὰ 21 


’ “- cal ~ ΄“΄ 
σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, 


9 εν δικαιοσυνὴ] και δικαιωσυνην A | αυὐτων] εαὐτων A 10 om ετι 
A | om βασιλει A 11 ἣν Bib vid) η ἡ B*(vid)acme y A | nveyxer| 
+ex Σουφειρ A | ξυλοπελεκ. A 12 οἰκου 1°] pr του A | κινυρας και 
vaBras A | ελελυθει A | om πελεκητα 2°...whOncav A 13 αὐτὴ 1°] 
autw A | om αὐτὴ 2° A 14 0 σταθμος] om o A | Tw Σαλ.] του Zan. 
A | om και 2° A 15 των εμπορων) kat των ἐμπ. των ροποπωλων A | 
mepa A 16 Σαλωμων] pr o βασιλευς A 17 om χρυσα A | evy- 
σαν χρυσου] χρυσιου evnsav A | avra]+o βασιλευς A 18 δοκιμου A 
19 αὐτου] - χειρες ere του Opovov A | τοπου] Opovov A 19—20 om 
εστηκοτες.. λεοντες A 20 εἐστωτε:]7 Ἐεκει A 21 ra ὑπο] του πο- 
του A | Σαλωμων] pr βασίλεως A | χρυσα yeyovora A 
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BASIAEION Τ' X 30 


πάντα Ta σκεύη δρυμοῦ οἴκου τοῦ Λιβάνου χρυσί λ ἔνα" B 
η ὃρυμ χρυσίῳ συνκεκλεισμένα 
> > > ’ 4“ > > , 5 “ ε , , 
οὐκ ἦν ἀργύριον, OTL οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις Σαλωμών. 
a ~ \ ~ ~ >? “ A ~ ~ 
22 “ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν TH θαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χειράμ' 
μία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσεὶς χρυσίου καὶ 
(1X) (15) 23 ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν. "Ξαὕτη ἦν ἡ πρα- 
, a a e > / 
γματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν oixodo- 
a bg 3 a ΄ 
μῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος 
Ἶ λὴ ‘ ‘ » “~ ΙΑ x \ sed 
ερουσαλὴμ καὶ τὴν ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς 
> 
πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν καὶ τὴν Tatep 
ἘΞ 
(17>-19) {7 -59) καὶ τὴν Βαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πά- 
σας τὰς πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων' 
> ’ a 
24 4xal THY πραγματείαν Σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι 
δον \ ἈΠ , “ “ σ΄ \ , > = (20) , 
(2c) ἐν Ἰερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ ™) πάντα 
A \ A ς , ς \ a , ‘ a? , 
τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ‘Apoppaiou 
‘ a , Ν A , ‘ a Cae ‘ a 
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ Tod Evaiov καὶ τοῦ 
7 , ‘ ~ T , a \ > a ta si | nr 
eBovoaiov καὶ τοῦ Τεργεσαίου, τῶν μὴ ἐκ τῶν υἱῶν Ἰσραὴ 
2 (21) A , > cal A ¢ λ λ , > > A > - ΄ 
(21) ὄντων, “τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελιμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 
4 > 5.4.7 (eg, Pe Wer ‘ > a > , Mer 2 
ovs οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν 
» 4. Ν > , μή a ς , / 25 4.3 “ 
(22) 25 αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ““καὶ ἐκ τῶν 
a bs e 
υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 
΄ a > 4 
(X) (23) 26 καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. “καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
΄“΄ U ΄ a a 
(24) 27 βασιλεῖς πλούτῳ καὶ φρονήσει. Kai πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς 
a a “a , “ 
ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φρονήσεως αὐτοῦ 
(25) 28 ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. * Kati αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος 
΄ “ a , \ ΝΕ , 
τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα 
ἊΝ Φ 
(26) 29 καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους τὸ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. Kal ἦσαν 
τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες: χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 
ἐ " ze : ek > “ , ~ 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν 
τς > , ‘ > 
(V) (x) 30 ἁρμάτων καὶ pera τοῦ βασιλέως ev ᾿ἸΙερουσαλῆμ. “καὶ nv 
a a a , ¢ a 
ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 


21 δρυμου οικου] οἰκου του dp. A| Λιβανου] Λαβανω A | συνκεκλεισμενα A 
(συνκεκλισμ. Ba συγκεκλεισμ. B>)] συνκεκλισμενοι B* συγκεκλισμενω A  λογι- 
ἕομενον] λογισμενον (sic) A | Σαλωμων 2°]+ εἰς οτίουν A 22 λίθων Top. και 
πελεκ.} οδοντωϊ! ελεῴφαντινων καὶ πιθηκων"])] και ταωνων"]} Α 23—25 om 
auTn nv ἡ πραγματεια.. ἱππεῖς αὐτου A 26 βασιλει9] -Ἐ τὴς yns A 
28 exacros| προς avrov A | σκευὴ] pr σκευὴ apyupa και A | ενιαυτω] evcavrov A 
29 και 1°] pr και συνελέξεν Σαλωμων apualra και ἱππους᾽ A | cay τω Σαλω- 
pwv...apuara sup ras Al | τεσσερακοντα Al | es] pr και Αἰ | πολεσῖ! A 


γοι 


X 31 BASIAEION ΓΓ 


> , “ , a 
B. ἀλλοφύλων καὶ €ws ὁρίων Αἰγύπτου. * καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς 31: (27) (X) 
‘ , \ \ > , 2 3 \ ς , Ν \ 
TO χρυσίον καὶ TO ἀργύριον ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς 
ὃ ἣν ἃς ἂν ς , \ > a = 9 A 
κέδρους ἔδωκεν ws συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 
€ a , 
35 καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐκ 32 (28) 
Θεκοῦε ἔμποροι τοῦ βασιλέως, καὶ ἐλάμβανεν ἐκ Θέκοῦε ἐν 
ἀλλάγματι: Bai ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἀντὶ 33 (29) 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου: καὶ οὕτω 
τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ 
θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 
"Kai 6 βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. (ϑκαὶ ἦσαν αὐτῷ τ ΧΙ 
ἃ ς , ‘ λλ \ t (1) \ ἔλ 
ρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι. “kal ἔλαβεν γυ- 
ναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβείτιδας, ᾿Αμμανί- 
, ite . 
τιδας, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, Xerraias καὶ ᾿Αμορραίας: “ἐκ τῶν 2 
ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς 
Σ \ sf > ‘ > 2 ’, ᾿ ς ” \ > , x 
αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ ἐκκλίνωσιν Tas 
καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλω- ' 
\ “A > ” 3 \ > nO > “ , λ ‘ 
μὼν Tov ἀγαπῆσαι. 3καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν 3 (4) 
ν > 3 ς ’ > “ , A , tp! > ~ θὰ 
καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς 
ἡ καρδία Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ' 4 καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ 4 (3) 
εἶ , \ ΄ » a 3 , “ ἣν Ἂν ΣΕ. > , / 
ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. ὅτότε ῳᾧκοδό- 5 (7) 
μησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωάβ, καὶ τῷ βασιλεῖ ! 
teas 5." ea > , 6 Χ me , , 
αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδω- 6 (5) 
νίων: 7kal οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς 7 (8) 
8 


ἀλλοτρίαις: ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. ὃ καὶ ἐποίησεν 8 (6) 


Α 31 το αργυριον και To χρυσιον A | medewn B* πεδινη ΒΡΑ (παιδινὴ 82 εζο- 
δον A | Σαλ. των ἱππεων] των urmwv Lar. A | om και 2° A | Oexove εμποροι] 
Θεκουϊεεμ᾽" mopar A | Oexove 2°] Θεκουεεμ A 83 εξ Avy. αρμα] αρματα ef 
Avy. A | om και ιππος αντι πεντ. apy. A | om καὶ 3° A | ourws A | πασιν τοις 7 
βασιλευσιν A | om Xerriew A ai 1 nv φιλογυνης] φιλογυναιος ἣν A | om | 
και noav...Tpiaxog.at A | αλλοτριας]- πολλας A | Μωαβιτ. και Αμμανιτ. A | 
Συρας και Ἰδουμ.} και Ἰδουμ. Συριας A 2 εἰσελευσεσθαι BA | υμων] αὐτων 
A | αγαπησαι]- και σαν αὐτω γυναιϊκες ἀρχουσαι επτακοσιαι" και παλίλακαι 
τριακοσιαι" και εκκλιναν (510) γυναικες αὐτου τὴν καρδιαν] αὐτου" A 8 γη- 
pws A | Σαλωμων ]-Ἐ και αι γυναικες] αὐτου εξεκλιναν τὴν καρδιαν] αὐτου οπισω 
(οπισων A* ν impr A>*) θεων erepwr| A  η καρδια (1°)] om ἡ A | του πατρος] 
om Tov A 4omA 5 rore] pr και erropev|On Σαλωμὼν οπίσω THs 
Aorap|rys βδελυγματι (sic) Σιδωνιων" καὶ] οπίσω των βασίλεων avTwv’| ειἰδωλου 
νιων Αμμων" καὶ (ων καὶ sup ras A!) εποιίησεν Σαλωμων To πονήρον ενωϊπιον 
Kv" Kat οὐκ ἐπορευθὴ omilow κυ ws Aad ο πατὴρ αὐτου" A | Σαλωμων] Σ sup 
ras Al | Μωαβ (β sup ras A® seq ras 1 11} Ἐὲν Tw ope ὁ emt προσωπον!] 


Anu ( sup ras A’) | βασιλέι αὐτων] Medxo A 6 Σειδωνειων B* Σιδω- 
γιων BOA 7 eOupiwy | pr ac A 8om A 
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BASIAEION Γ XI 19 


᾿ Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου. B 
€ ~ ‘ 

g ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 9 Καὶ ὠργισθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, 
μη ΄ a“ ‘ a “ ““- 
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ. 

10 tae J , > ~ « \ A , ‘6 ‘ / A 
καὶ ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν μὴ. 


πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 


το δὶς 


αὐτῷ Κύριος ὁ θεός: οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ 
‘ δί \ A \ > a IL \ ms , \ 
τ τὴν καρδίαν Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Κυριος πρὸς 
Σαλωμών ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων 
, \ ͵ > , ᾿ , > A “ , 
διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ 
12 A > ς΄ ε , > ΄ > \ 4 ἈΝ \ 
12 σου. πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου ov ποιήσω αὐτὰ διὰ Δαυεὶδ τὸν 
, > ‘ ς δ Xn 3. τ 13 ‘ ¢ \ 
13 πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτήν. πλὴν ὅλην τὴν 
, » \ , a a , eA \ Ν Ν᾿ “ὦ 
βασιλείαν οὐ μὴ λάβω: σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Δαυεὶδ τὸν 
a 4 
14 δοῦλόν μου καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. Kai 
a > ΄σ 
ἤγειρεν Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ᾿Αδὲρ τὸν ᾿Ιδουμαῖον (“3 καὶ τὸν 
> a « c 
‘Eopop υἱὸν ᾿Ἐλιαδᾶε τὸν ἐν “Paeupaaep ᾿Αδράζαρ βασιλέα SovBa 
΄ > a (24) \ 6 , 6 Yass: Mogi! eek ” ὃ ue. Ἂν 
κύριον αὐτοῦ. καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων 
, \ oe \ , (25) καὶ \ Ps 
συστρέμματος καὶ προκατελάβετο τὴν Aaudoek: (3) καὶ ἦσαν σατὰν τῷ 
> \ ,ὔ ‘ ¢ , , St as ς» ΄“ > a 
Ἰσραὴλ πάσας tas ἡμέρας Σαλωμών" καὶ ᾿Αδὲρ ὁ ᾿Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ 
᾿ “- λ , 2 3 δ , 15 Ν | ear? >? we. AS 
15 σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν Idovpaia. ‘kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
- “ ~ > - 
θρεῦσαι Δαυεὶδ τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι ᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς 
στρατείας θάπτειν τοὺς τραυματίας, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ 
ἀξ a 9 “ 

16 Ιδουμαίᾳ: "ὅτι ἐξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ Ἰωὰβ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν 
΄“» , “ a > 40 “a > 4 > a , 
τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. 

I x > , « ‘ + ak ‘ / ec ὃ - “ (ὃ - 
17 καὶ ἀπέδρα ᾿Αδὲρ αὐτὸς καὶ πάντες οἱ Ἰδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ 

‘ > a ? > a ‘ ere! > ” rae ‘ 
πατρὸς αὐτοῦ per αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον eis Αἴγυπτον: καὶ ‘Adep 

, , τὰ eee τ 5 ᾿ ὃ > κ , ἢ 
18 παιδάριον μικρόν. “Kat ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιὰμ 
‘ 2/ > , ‘ , * 3 eye! \ 
καὶ ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ 
ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου" καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδὲρ πρὸς 
; , \ ἔδ a eae. Ψ ΝΟ, ὃ , ὃν. ν ως 19 Nie 
19 Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. "Kai 


e ε A , » , ν , . ὦ» 3A - 
E€UpeEV Adep χάριν εναντιον Φαραὼ σφόδρα, Και ἔδωκεν αὐτῷ γυναικα 


10 εντειλαμενου A | φυλαξασθαι] φυλαξαι καὶ A | om οὐδ ην.. «πατρὸς | A 


avrov A 11 τα προσταγμ. μου και Tas evrodas μου A | al as ΑΙ 
διαρρηξω)] διαρρησω A 18 βασιλειαν]- ολὴην A 14 om καὶ τον 
Ἑσρωμ...ο Ἰδουμαιος A 15 apxovra] pr τον A | στρατειας] δυναμεως A 


16 ενεκαθητο] εκαθητο A | οτου] ov A | εξολεθρευσεν A | εν τη Ἰδουμ.} ex της 
Ἰδουμαιας A 17 οἱ Ἰδουμ.} pr avdpes Babms vid avdpes Ἰδουμ. A | εἰσηλθεν A 
18 apxovres] epxovrar Be>™ A | avrwy]+amo Φαραν A | epxovrar|+ εἰς Ac- 
γυπτον A | αὐτῳ 2957 - καὶ ynv εδωκεν avrw A 
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> \ = ~ > \ - 
ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. “ καὶ 20 
2 > fod ε > ‘ , ~ c \ A \ [2] 
ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Αδὲρ τὸν Τανηβὰθ υἱὸν 
αὐτῆς: καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ 7 
ἢ ρ μεί μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ ἦν 
A ΄ «ε ν wy , 
Γανηβὰθ ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ. kai ᾿Αδὲρ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ax 
. , Ν ᾿ a , > a ,¢ ΄ > \ 
ὅτι κεκοίμηται Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal ὅτι τέθνηκεν ᾿Ιωὰβ 
.--᾿ῃ a , ‘ 2 ¢ \ \ , 3 , , 
ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" καὶ εἶπεν Adep πρὸς Φαραώ ᾿Εξαπόστειλόν 
ΤΟΣ ΄ > \ a 22 \ b 2 \ a ¢ ΄ 
με καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν pov. Kal εἶπεν Φαραὼ τῷ ᾿Αδέρ 22 
, ‘ tes ty 2 a Ni? ‘ \ - > - > \ “ 
Τίνι σὺ ἐλαττονῇ pet ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν 
- Ψ “ γ᾿ ΟΝ , “ 
σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδέρ Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς με: καὶ 
a “᾿ 4 Aa 
ἀνέστρεψεν ᾿Αδὲρ eis τὴν γῆν αὐτοῦ. (5) αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν ‘Adép: 
, > a? 
καὶ ἐβαρυθύμησεν Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ ᾿Εδώμ. "ὁ Καὶ 26 
Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰθ ὁ ᾿Εφραθεὶ ἐκ τῆς Σαρειρὰ υἱὸς γυναικὸς χήρας, 
ὁ δοῦλος Σαλωμών. kal τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο χεῖρας 27 
Cae | , ‘ 2 if \ / , \ 
ἐπὶ βασιλέα. Σαλωμὼν ῳκοδόμησεν τὴν ἄκραν: συνέκλεισεν τὸν 
φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. *xai ὁ ἄνθρω- 28 
> \ μὴ \ , \ Ν \ , 
mos Ἰεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει: καὶ εἶδεν Σαλωμὼν τὸ παιδάριον 
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου 
» U 29 δ 9 ΄, > a re ES , + ee \ » δ. 
loonp. Kai ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐξῆλθεν 29 
> > , ἣν Φ > A > / ¢ / ig , 
ἐξ ‘IepovoaAnp, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ Σηλωνείτης 6 προφήτης 
> Lead ς ἊΝ, \ > , > \ > “A ς “A Ν δ ,ὔ 
ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ: καὶ ὁ ᾿Αχείας περι- 
βεβλημένος ἱματίῳ καιϑῷ, καὶ ἀμφότεροι ἐν τῷ πεδίῳ. kal 
ne ματίᾳ Ὁ, μφότερ ῷᾧ πεδίῳ. καὶ 30 
, > \ Ae , > a σι “ a 3. 9 ϑ' τὰς ‘ 
ἐπελάβετο ᾿Αχειὰ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 
, ΣΝ , cr τ ΩΣ Ν he com , , 
διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα: **xai εἶπεν τῷ Ἰεροβοάμ Λάβε 31 
΄ , ee a , , , « Α > ’ » A 
σεαυτῴ δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ 
» ‘ cr \ , > A , \ , , 
ἐγὼ ρήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σαλωμών, καὶ δώσω σοι δέκα 


“ , ~ ΄“ ~ 
σκῆπτρα: 3" καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 32 


19 Oexeuw. A (item 20 bis) | τὴν μιζω A 20 Φαραω 1°] a 2° sup ras- 


Al | om καὶ nv T. εν μι νιων & A 21 Αἰγυπτου A | πάατερων aut.] wa 
sup ras Al 22 om Tw Adep A | aurouv]+ και ἡγειρεν KS σαταν τω Lahwpw| Tov 
Ῥαΐζων vov Ediadae τον Βαϊραμεεθ Αδαδεξερ (sic) βασιλεα Σουϊβα κυριον αὐτου" 
και συνηθροιίσθησαν εν (sic) avrov ανδρες" καὶ nv] apxwv συστρεμματος εν Tw| 
amoxrevvew Aad avrous* καὶ] επορευθησαν Δαμασκον και εἰκαθισαν εν αὐτὴ" 


και εβασιλευϊσαν ev Δαμασκω᾽ Kat evyevero| αντικειμενος τω σὰ Tacas| τας 
nuepas Σαλωμων A | om ny eronoev A τη Εδωμ] τω BE. A 26 Ναβατ 
A | Ἑφραθι A | Σαρειρα] Dapida A | wos yur. xnpas] Kat ονομα της pps avrov| 
Zapova γυνὴ xnpa A|o dovdos}] om o A | Σαλωμων] καὶ ὑψωσεν χειρα 


ev τω] βασιλει" A 27 χειρα A | συνεκλεισεν} pr kar A 28 ort] o sup 
ras A! | ras apoes}] om ras A 29 ἀχιας A (bis) | Σηλωνιτης A 
30 Αχια A | avro] avra A 31 σκηπτρα) ρηγματα A 32 τὸν δουλον 
mov A. A 
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> , A ΝΣ 
μου καὶ διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ 
΄“ ~ > ’ > 
33 πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ: 33 ἀνθ᾽ ὧν κατέλιπέν με, καὶ ἐποίησεν 
“ > Vd id ’ \ ~ ‘ ~ > - 
τῇ Aortaptn βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς καὶ ἐν τοῖς 
ΑΗ" x 4 “ Lal » A , ta > , 
εἰδώλοις Μωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι υἱῶν ᾿Αμμών, 
4 ΄“΄ « ΄ “A ya 
καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μου Tod ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐνώπιον 
34 ἐμοῦ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “kal οὐ μὴ λάβω ὅλην τὴν 
βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ 
4, ‘ « ’ “Ὁ “ nf “a \ \ A <p / 
πάσας Tas ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν pov 
a , 
35 ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 
36 τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα' “τῷ δὲ υἱῷ 
“A ’ὕ wn > “ 
αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δαυεὶδ 
΄ .Ὶ ig ,΄ 3 , > “ > > A ~ , e > 
πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν Ἰερουσαλὴμ TH πόλει, 7 ἐξελε- 
2 3 ”~ oe θέ 6 5, ,ὔ > ἴω 37 A \ Xn 
37 anv ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά pov ἐκεῖ. καὶ σὲ λήμψομαι 
\ , “3 e » nee , \ eae \ 
καὶ βασιλεύσεις ἐν ois ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς 
> 
38 ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. *xai ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
a ΄ ς ΄“΄ , ‘ 
λωμαί σοι καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, καὶ ποιήσῃς TO εὐθὲς 
» ,ὔ > ~ “ ὥ A > 4 A \ 4, , 
ἐνώπιον ἐμοῦ Tov φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς pov Kal τὰ προστάγματά 
‘ > ’ Ν « - , ἈΝ » \ am 
μου καθὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ δοῦλός μου: καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 
‘ > , a \ > , σι , 
καὶ οἰκοδομήσω σοι οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα τῷ Δαυείδ. 
, cal , 
4o “καὶ ἐζήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι τὸν Ἰεροβοάμ: καὶ ἀνέστη 
‘ > ΄ ‘ > , 2 wa ‘ Ν ΄ 
καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
, > ΄ " ’ 
41 Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. “ καὶ 
cal ε ‘ 
Ta λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλωμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ 
a \ , » “- > > A “ , > , 
πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
ῥημάτων Σαλωμών; “Kai αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν 


Ὁ 


4 
> > \ , » 43 Ν » , ΡῈ A \ 
43 ἐν Ἱερουσαλὴμ τεσσεράκοντα ἔτη. “3καὶ ἐκοιμήθη Σαλωμὼν pera 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 


> “ ε > , c w+ > \ κνἅ ’ \ > ~ 
αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ws ἤκουσεν ᾿Ιεροβοὰμ vids Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ 


33 κατελειπεν Α | Aoraprn] Ao sup ras A! | βδελυγματη A | Σειδωνίων 
B* (216. BOA) | rw Χαμως] ros X. A | om εν 1° A| νιων] uw A | επο- 
pev0n|+ewmiov κυ A| εμου] -Ἑ και διακριβειας μου και] Kpes (sic) wou A 
34 avrov]+ os εφυϊλαξεν evrodas μου" και ἀκριβασμον A. 36.7a δυο] om 
τα A | 9 2°] nv A | ονομα] pr ro A 38 τοις οὗ. A | ποιήσεις A  εμου] μου 
A* (ε superscr 43) | rov φυλαξ.} om του A | εσομαι] a sup ras Αἰ | om σοι 2° 
A | wxodounoa A | Δαυειδ 2°]+ και! dwow σοι tov Iod* καὶ Kaxouxn|ow To 
σπερμα Iod* δια ταυτην] πλὴν ov πασας Tas nuepas| A 40 ανεστη] 
+TepoBoan A|om καὶ απεστὴ A| Acyurrw] Avyurrov A | ov] σου A 
41 ρηματων 19] λογων A | yeypamrat] γεγραμμενα A 42 Ἱερουσαλημ]) 
+eme mavra| σὰ A | τεσσαρακ. ΒΡ ("14) 43 om και eyevnOn...3arepwr 
αὐτου A 
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aA 4 > > ΄ ς ῃ᾿, > , A \ 
ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ws ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωμὼν καὶ 
> e 5 = , ’ \ ὧδ 5 \ , > ΕΝ 
ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, κατευθύνειν" καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 
d ᾿ 
εἰς τὴν γὴν Σαρειρὰ τὴν ev ὄρει Ἔφράιμ. καὶ ὁ βασιλεὺς 
Σαχωμὼν ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
« \ εν" > ~~ > ? » a“ 
PoBoadp υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

‘Kat πορεύεται βασιλεὺς Ῥοβοὰμ εἰς Σίκιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα x 
ἤρχοντο πᾶς Ἰσραὴλ βασιλεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς 
τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ λέγοντες “Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν 4 
ἡμῶν: καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς 

a ΝΡ Weel a a > a a , 2 xy 3 νὰ eA 
σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
\ , ΄ 5 + ὁ \ > , 3 ᾿ ” ς an 
καὶ δουλεύσομέν σοι. Skat εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν 
6 Ἁ Ud c 
καὶ παρήγγειλεν ὃ 6 


Ww 


n 


“- Nee? ΄ \ ΄ \ > “ 
τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. 
“- a> Ἔ 

βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, οἱ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν 

΄“ A > ~ w+ ΄ > “ , ΄“ « κ΄ , 4 
TOU πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ 
ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον ; 7 καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες 
Ei ἐν τῇ ἡμέ urn ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τού ὶ δουλεύ 

i ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ δουλεύσῃς 

> ~ \ , > τ , > 7 Ν᾿ ἂρ , “ 
αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι 


ὋΣ 


oo 


tf \ ς ΄, 8 \ > , \ \ a ΄ 
πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ ἐνκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων 
, “ ’ ΄“ 

ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων 
τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου 
> ee \ Φ » “ ΓΟ: “ , \ eee a 
αὐτοῦ καὶ εἰπεν αὐτοῖς Ti ὑμεῖς συμβουλεύετε; καὶ Ti ἀποκριθῶ 
“- a , ΄ , A Y , ’ > ‘ - 
τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ λεγόντων Κούφισον ἀπὸ τοῦ 
ΧΟ Yer € , 4535 at ae το Αἰ τὸς ν \ + κα 
κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; Kai ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὸ 
τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώ- 

a ΄ ~ ’ ΄ Vs 
που αὐτοῦ, λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι 
\ ‘ , « , ΣΩ ᾿ es ¢ a ‘ 
πρὸς σὲ λέγοντες Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ 
‘ “- ΄' δ. ας, δ᾽ τὰ , , A > , c , 
σὺ νῦν κούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν: τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς “H puxporns 
, ."»" > od “ , II . ~ ς , Ἁ 
ov παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός pov. “Kal νῦν ὁ πατ υ τι 
Α , x ate i had ° “ οἱ P é v ΄ ϑυ ἃ, \ 4 1 - 
ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" 


« , > ‘ «ς a“ > / > \ ‘ ’ ig ΄“ 3 
ὃ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν 


Ὁ 


XII 1 βασιλεὺς] pr o A [ρχετο A | avrov]+xae ἐγενετο ὡς ἤκουσεν Τεροΐ- 
Boau: wos NaBar* και αὐτου ετι] οντος ev Αιγυπτω ws εφυγεν] εκ προσωπου 
του Tov (sic) βασιλείως Σαλωμων" καὶ εἐπεστρεψε! ἸἹεροβοαμ εξ Αἰγυπτου 
και απεϊστειλαν και εκαλεσαν avTor| και ηλθεν ἸἹεροβοαμ᾽ και raca| ἡ εκκλησια 


Tod: A 4 τὸ kNowov A δ απελθατε A | τρίων nu. A 6 βασιλευς] 
+PoBoau A | Bovreverbe] βουλεσθαι A 7 avras 19] - καὶ ecés (sic) 
avros A | λαλήσεις A 8 εγκατελιπεν ΒΡ εγκατελειπεν A (item 
13 [-πε B>]) | avrov 2°] pr cov A 9 συμβουλευετεῖ βουλευεται A | λε- 
γουσμ]) signa v1 prae se fert B? tet ™e λαλησασιν A 10 Aadynoacw A | της 
οσῴφυος] ὑπερ τὴν οσῴφυν A 11 ἐπεσασετο A | μαστιξιν BOA (μαστιξειν) 
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_12 σκορπίοις. ‘Kal παρεγένοντο πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ B 
> - , Φ “ , , τ᾿ , > “ ¢ \ , 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ" τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων 
> , A ἧς “ἐς , - , 13 A ? , ε ‘ 
13 Αναστράφητε πρὸς μὲ TH ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. "3 καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν 
΄ a , δι νι χε τς , \ > ‘ 
14 πρεσβυτέρων a συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, “kat ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς 
,1} \ ‘ ΄ , , c 4 > , A 
κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων Ὃ πατήρ μου ἐβάρυνεν τὸν 
κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν: ὁ πατήρ μου 
ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 
ΕΣ Wet, » ς ἃ εἰ a ~  @ > \ \ 
15 Skat οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν μεταστροφὴ παρὰ 
Κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Αχειὰ τοῦ 


[ony 


> cad 4 5. ΄ 
16 Σηλωνείτου περὶ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. “kai εἶδον πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι 
c a “ ΄ 
οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν: καὶ ἀπεκρίθη 6 λαὸς τῷ βασιλεῖ 
΄ > ΄ 
λέγων Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυείδ; καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
ies i f, > , Ἶ nr > \ , , Ἂ a Bo 
υἱῷ Ἰεσσαί: ἀπότρεχε, Ἰσραήλ, εἰς τὰ σκηνώματά σου" νῦν βόσκε 
\ i ad , Ν Eo > \ > \ , 
τὸν οἶκόν σου, Δαυείδ. καὶ ἀπῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα 
A” > a ΄ 
18 αὐτοῦ. “Kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν. ᾿Αρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου, 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν: καὶ ὁ βασιλεὺς 
a “- lal > , 3 , 
19 Ῥοβοὰμ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. “ καὶ ἠθέτησεν 
2 \ > \ πα \ μη “- δον τὰ ’ 20 Age ἈΤᾺΡ. 
29 Ἰσραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυεὶδ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ““καὶ ἐγένετο 
΄ , « 3 , 
ὡς ἤκουσεν πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν “PoBodu, καὶ ἀπέστειλεν 
\ > , > A > A is \ 2 Ἃ » \ > ‘ 
kal ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ 
‘ . , > , Ν 
Ἰσραήλ: καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω Δαυεὶδ παρὲξ σκήπτρου ᾿Ιούδα καὶ 
΄“ > td ‘ 
Beviapeiv, μόνοι. Ξ: Καὶ Ῥοβοὰμ εἰσῆλθεν eis ᾿Ιερουσαλήμ, Kat 
ἐξεκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ἰούδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμείν, ἑκατὸν 
a a r ‘ 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, TOU πολεμεῖν πρὸς 
> \ , ¢ \ en , 
οἶκον Ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμών. 
22 Kal ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 
΄ ΄ lal , , 
23 3Elmdv τῷ Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα 
~ ΄- “~ , 2, ,’, 
24 οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων “ Τάδε 
, A “ > ΄“ 
λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν 


2 


~ 


14 avrovs] + "kat ouvehadni|cev προς autos’ A | μαστιξιν ΒΡ (-&) A 
15 edadnoev]+xs A [Αχια A | Σηλωνιτου A 16 λεγων] pr λογον A | 


nuwv 2°] ὑμιν A|amorp. εἰς Ta ox. σου Ἰσλ' A | avrov]+‘kac νιων Iod 
των] καθημενων ev πολεσιν Τουϊδα και εβασιλευσεν er avtwr| Ῥοβοαμ A 


18 ο βασιλεὺς 1°]+ PoBoau A Αραμ] Adwripay A | avrov]+ as Ind A | ava- 





βηναι}- επιὶ To appa A 20 om mas A | Ροβοαμ] Ιεροβοαμ, Bab mg A | 
εκαλεσεν εἰσηγαγεν A | Aaverd] pr του οἰκου A 21 εξεκκλησιασεν A | και 
εικοσι] ογδοηκοντα A 28 βασιλεα A 24 αναβησεσθαι A | ovde]+ un 
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Cn ¢n > n° 2 , μή > \ > ς a @ 
ὑμῶν υἱῶν “lIopand: ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι 
> ~ , ~ A 
BaD ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ϑονσαν τοῦ Χόγου alee 
καὶ κατέπαυσαν Tov πορευθῆναι κατὰ TO Piya Κυρίου. 
548 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
θ , \ an , > “A > , / ‘ > 
άπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ev πόλει Δαυείδ: Kat ἐβασίλευσεν 
ς \ εν > “ > > > a > > , [2 “Ὁ ς , 
Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν Ἰερουσαλήμ, υἱὸς ὧν ἑκκαίδεκα 
nr ΄ ’ 
ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἴερου- 
, New, kes \ > bel , , Jigs ΟΝ Cm \ 
σαλήμ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ναανάν, θυγάτηρ Ava υἱοῦ Naas 
, > , Ν > , \ A > U , ‘ 
βασιλέως ᾿Αμμών: καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ 
’ “ ~ a > 
οὐκ ἐπορεύθη ev ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 4° Καὶ nv ἄνθρωπος 
ἐς a ” n> 
ἐξ ὄρους ᾿Ἔφράιμ δοῦλος TH Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ 
3, a εὖ » ~ 7, , Ν᾿ ἊΝ > A \ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαρεισά, πόρνη: καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωμὼν 
- » , > \ A >» » > , ‘ > , 
εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ἰωσήφ. Kat ῳφκοδόμησεν 
>> λ A \ > A \ > 3, Ee , Ν > > ΄“ ε΄ 
αλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει “Epa, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρματα 
τριακόσια ἵππων" οὗτος ὠφκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου 
Ἐφράιμ: οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δαυείδ, καὶ ἢν ἐπαιρό- 
pote a , 2 
μενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. “1 καὶ ἐζήτει Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν" 
, , , 
καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, 
>a 2 a“ , 
καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών. 44 Kal ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ 
’ “ , > 
ev Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς TA ὦτα Σου- 
σακεὶμ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων Ἐξαπόστειλόν με, καὶ ἀπελεύ- 
copa ἐγὼ εἰς τὴν γὴν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ “Σουσακείμ Αἴτησαί τι 
αἴτημα καὶ δώσω σοι. *4° Kat Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ Ἱεροβοὰμ τὴν ᾿Ανὼ 
5 x ‘ , \ ΄ “A \ > “a > “a ᾿] 
ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς 
“ [4 ΄σ , A , 
γυναῖκα: αὕτη ἡ μεγάλη ev μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 
\» = 2 BY \ 3 \ e\ > a 24f ee ἡ > [8 oe. 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾿Αβιὰ υἱὸν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ 
\ 7 Sd > , , \ > , ‘ 
πρὸς Σουσακείμ “Ovtws ἐξαπόστειλον pe, καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ 
΄“ > ’ > a“ 
ἐξῆλθεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Σαρειρὰ τὴν ev 


24 ἃ 


24 f 


y+ > ΄ an “a 
ὄρει Ehpaus: καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον ᾿φράιμ: καὶ φκοδό-. 


μῆσεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐκεῖ χάρακα. 58 Καὶ ἠρρώστησε τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα: καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι 
ὑπὲρ τοῦ ota καὶ εἶπε ™ pos ᾿Ανὼ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ᾿Ανάστηθι, 
πορευοῦς περ τῆσον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ τα βοῦς εἰ ζησέται ἐκ τῆς 
lebih αὐτοῦ. 748 καὶ ἄνθρῶπος ἢ ἣν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αχειά, 


καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ 


24 ἢ 


24 αποστρεφετω) αναστρ. ἃ | eavrov] αὐτου A 24 8.---2 om Και o 
βασιλευς... κατα To pnua Κυριου A 24 Ὁ επισαρσεις B* (επι τας apo. [τα 


superscr] B@>) Αρειρα B* (Zap. B!avid sed o superscr post a) 
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> > ‘ r A 
εἶπεν Ἰεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ᾿Ανάστηθι καὶ λάβε εἰς B 
τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις 
rear) a ‘ xa ‘ , Ἃ 24i ek τς ς , ‘ 
24i αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος. καὶ ἀνέστη ἡ γυνή, καὶ 
Ἢ a a 4 
ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια καὶ σταφυλὴν 
καὶ στάμνον μέλιτος τῷ ᾿Αχειά' καὶ 6 avd βύ ὶ 
μ μέλιτος τῷ Axed: καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ 
a 3 A ΄ . 
24k of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἡμβλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. *4* καὶ ἀνέστη ἐκ Σαρειρὰ 
\ ΄ ee eer b) , bea 3 \ , δ ΣΌΝ \ 
Kal πορεύεται: καὶ ἐγένετο ἐλθούσης αὐτῆς eis THY πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ 
3 > “ a 
τὸν Σηλωνείτην, καὶ εἶπεν ᾿Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ [Ἔξελθε δὴ εἰς 
> ‘ > Ν, bag a \ ‘ > ~ > ~ w” Ἁ A 
ἀπαντὴν ᾿Ανὼ τῇ γυναικὶ ᾿εροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εϊσελθε καὶ μὴ 
“ ’ὔ ἧς , 

24l στῆς, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. 4! καὶ 
9. τος ? \ \ \ >/ - a \ ἢ | ae te , 
εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αχειά 
4 caf > , aa ἣν A ‘ , \ , 

Iva τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάμνον 
rf > > a 
μέλιτος ; τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται 
> ’ \ ’ 5] , \ \ , Ψ > ’ 
εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαρειρά, καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύ- 
σονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέθνηκεν. 
24m “4™6ry τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ οὐροῦντα 
a ‘ a 2 i n 
'πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται of τεθνηκότες τοῦ Ἰεροβοὰμ ev TH πόλει, 
΄ c / Ν ΑῚ ’ > bed > ως , 
καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν TO ἀγρῷ καταφάγεται 
\ \ a ΜΝ “ ‘ ‘ , , > \ , ¢ 
Ta πετεινὰ TOU οὐρανοῦ. καὶ TO παιδάριον κόψεται Oval κύριε, ὅτι 
n εὑρέθη ἐν αὐτῷ pn αλὸν περὶ τοῦ κυρίου. "Kal ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ἁ 
24n εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περ ρίου. 7 ἡ γυνὴ ws 
4 A gh ees ς > ηλθ > \ > , A A 5 ΄ 
ἤκουσεν: καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαρειρά, καὶ τὸ παιδάριον 
A , bs > 
ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντὴν. Καὶ ἐπορεύθη ‘lepo- 
βοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει “Epa καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς 

240 τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμών. **° 

, δ ὦ \ ,ὔ \ 37» Ν , 2 a 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαμαίαν τὸν “EvAapet λέγων Λάβε σεαυτῷ 


καὶ λόγος 


A a 
ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς eis ὕδωρ, καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα 
cv A , ΚΜ i Ἀ > 6 > “ , , ΄ 
ῥήγματα: καὶ δώσεις τῷ Ἰεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 
Λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν 
3 3 
Ἰεροβοάμ: καὶ εἶπεν Σαμαίας Tade λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς 
a ᾽ 
24p τοῦ Ἰσραήλ. 3 Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ῥοβοὰμ υἱὸν Σαλωμών 
€ , ΣΩ 2 ‘ \ ᾽ ne ot Fae BAA) Y 38 \ 
O πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, Kai ἐβάρυνεν Ta 
, a 2 > “ \ \ “ ΝΣ 3 "Ὃ a \ 
βρώματα τῆς τραπέζης αὐτοῦ: καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ dov- 
! ae Pl σι ς ΄ε 

λεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν Ῥοβοὰμ πρὸς τὸν λαόν “Ett τριῶν ἡμερῶν καὶ 

> , δ Ἂν ta 24q whe ἡ Ῥ , Fi , ΄ & 
24q ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. καὶ εἶπεν 'Ῥοβοάμ Ἐϊσαγάγετέ μοι τοὺς 
’ > > ~ , > ~ ~ ~ 
πρεσβυτέρους, καὶ συμβουλεύσομαι μετ αὐτῶν τι ἀποκριθῶ τῷ λαῷ 

CA ᾽ Anne , “ , \ ‘ c \ > eS ἃ Yan 
ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. καὶ ἐλάλησεν PoBoay εἰς Ta ὦτα αὐτῶν 


> ΄ a 
καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν: καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 





24 Ὁ Ῥοβοαμ 2° ΒΡ] Ιεροβοαμ B* 24 q om wra B* (hab ΒΡ 15) 
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XII 2417 BASIAEION Γ 


a a Z ‘ 
λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός. 54 καὶ διεσκέδασεν Ῥοβοὰμ 
\ \ DAA ‘ > Ey eS > a \ 3 , 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ ἀπέστειλεν 
4 “A 6 
καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά 
"ΕΝ a > 2 Se aaa , ς , Lee ς , 
Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς μὲ λέγων ὁ λαός. καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι 
“ 4 
αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων “H μικρότης μου παχυ- 
τέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός μου: ὁ πατήρ μου ἐμαστίγου ὑμᾶς 
΄ . Pa \ , ς -δὶ > , 245 ἥν Y £4 
μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα 
> , c 4 \ > , cad “ Α 7, 2 “ 
ἐνώπιον PoBoap: καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ 
ς , > a δ , 24t \ > σι ε \ ¢ pene 
οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ 
e 4 “ a 
εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, Kai ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες 
Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί: εἰς τὰ 
μερὶς Hy ἡρονομ ; 
, , 3 , “ ΠῚ reer) > > » 2Q. 
σκηνώματά σου, Ἰσραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ 


540 καὶ διεσπάρη πᾶς 6 λαὸς ἐκ Σικίμων, καὶ ἀπῆλθεν 


εἰς ἡγούμενον. 
- 5 \ iz > ΄“ Ν , ς ᾿ς A 
ἕκαστος εἰς TO σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ κατεκράτησεν Ῥοβὸάμ, Kal 
3 ηλθ ae eee “ον \ ὧν > a \ > ηλθ by > An Ἂ 
ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
4 “ “ “ “ a 
καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον ‘lovda καὶ πᾶν σκῆπτρον 
i 24x De ΟΡ > ΄ Ἂς τι ὦ an Υ͂ , 
Bevuapeiv. Kai ἐγένετο ἐνισταμένου Tov ἐνιαυτοῦ καὶ συνη- 
θροισεν Ῥοβοὰμ πάντα ἄνδρα ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμείν, καὶ ἀνέβη τοῦ 
΄ > €a 
πολεμεῖν πρὸς “Ἱεροβοὰμ. εἰς Σίκιμα. 24) καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς 
Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς 
Me , “ fod 
πάντα οἶκον Ἰούδα καὶ Beviapely καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τοῦ λαοῦ 
λέγων Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε πρὸς τοὺς 
3 \ ea ἐκ > , > , ” > \ εν 
ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς Ἰσραήλ: ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 


542 καὶ ἤκουσαν τοῦ 


cal “ ta a 
αὐτοῦ, ὅτι map ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. 
, a a ‘ a 
λόγου Κυρίου, καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου: 
25 Ἀ > , > δὺς A , A , 3, 3 / \ 
Kai φκοδόμησεν ‘lepoBoap τὴν Σίκιμα τὴν ev ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ 
΄σ an ΄“ > / 
κατῴκει ev αὐτῇ" Kai ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανουήλ. 
26 \ αὶ > \ > a , > a .93 \ a > , ς 
καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ 
βασιλεία ἐν οἴκῳ Δαυείδ: “7 ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν 
΄ » a a 
ἐν οἴκῳ Κυρίου εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ 
cal c 2 
πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿ἸἸούδα, καὶ 
> cep εν 28 ἈΠῈ ig ¢ tf 1.9 40 \ 
ἀποκτενοῦσίν pe. “καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπορεύθη Kat 


; ΣῈ > , 
ἐποίησεν δύο δαμάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω 


24r 


24 1ι 


N 


4y 


24r μαστιξιν ΒΡ 24 t οὐκὶ B* ουἱϊκ ΒΡ 24 y θεου)]- λεγὼ 


Babmg 26 εν οἰκω] εἰς Tov οἰκον A 


27 θυσιας A | του 


ὙΠ] om του A || με7 Ὁ και! επιστραφήσονται προς Ῥοβοαμ] βασιλεα Ἰουδα" 
28 εβουλευσατο o Bac. και επορ.] επορευθὴ o ads A | txa- 


νουσθαι A 


— ee Te 


BASIAEION T ; XIII 6 


ig - > 5 > Ρ 
ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ: ἰδοὺ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀναγα- Β 
“΄“ ,ὔ ᾿ 
29 γόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “9 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, καὶ 
A 
30 τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Adv. 39 καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" 
, aA ΄“ 

31 καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν. 53: καὶ 
> / > Ue A 3 a x3 , ς i , > A“ 
ἐποίησεν οἴκους eh ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ τοῦ 
λ τὴ aA > > > “ ta , 32 \ > , > A 

32 Aaov οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. Kal ἐποίησεν “lepoBoap 
ς \ > nee Ἂ ὑπ ΑΝ , > “ , ς , “ A 
ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ TOD μηνὸς 

\ \ ς \ \ > ὅν ΣΦ ’ \ ha a > \ 7 
κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν. ἐν γῇ lovda, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
a > ‘ > \ - ’ ΄“΄ , φ 3 , Ν 
ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθὴλ τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν, καὶ 

33 παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν. 33καὶ 
> ΄ , “ , 
ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν TH πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ ἐν 

Lal A Cn > > -“ “ e ~ 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἐν TH ἑορτῇ 7 ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, 
δον Ὁ / ¢ \ “ C2 , ba ERY) 3: ἢ \ , 
καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 

τοῦ ἐπιθῦσαι. 
ΧΠΕῚ 2 ‘Kai ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ ᾿Ιούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ 
, 3 
Κυρίου εἰς Βαιθήλ, καὶ ᾿Ιεροβοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
᾽ a“ 2 \ > , Ά, x \ 4 > , , 
2 ἐπιθῦσαι. “καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Κυρίου 
, , > 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ vids τίκτεται 
lad δ [4 > , wy > A Ν ΄ > \ iy \ ς ve -. 
τῷ οἴκῳ Δαυείδ, Ἰωσείας ὄνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ς a cal > , > Ν , \ > a > , , > \ , 
ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σέ, Kal ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ: 

3 Ξκαὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 

"ὦ , > ‘ \ ’ cr ‘ > , ¢€ 
Κύριος λέγων Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἡ 


> 


, ξ > > ITO 4 ‘ > , «ς + ς β Xr ‘ "Te oBoa 
πιότης ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ. “καὶ ἐγένετο ws ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἰεροβοὰμ 
τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον τὸ ἐν Βαιθήλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Συλλάβετε αὐτόν: καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι 

> \ \ > / 5 \ \ 6 U > , \ > 40 Ξε 
5 αὐτὴν πρὸς αὐτόν. 5 καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ ἐξεχύθη ἡ 
πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 

ὯΝ... , , 6 4 8 ξ Δ ΟΝ \ a 3 , 
θεοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰεροβοὰμ τῷ ἀνθρώπῳ 


- col “ a ε , 4 
τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρὸς 


σι 


28 θεοι] pr οἱ Α | avayayorres σε] ανηγαγον τε A* ανηγαγον ye Atvid A 

29 εἰ5] εν A 81 ep] ἐπι A | om οὐκ A | Λευι A 33 εποιησεν 1°) + εν 
Βαιθηλ A | avrov] εαυτου (esuperscr) A! | aveBn 2°] ereBn A XIII 1 παρε- 
yevero εξ lovda A | ἰστηκει A | θυσιαστηριον]- αὐτου A 2 Κυριου] + και 
erev A | rade] a δὲ A | Ιωσιας BIA | θυσει] επιθυσει A | Tous cepers] post 
rous ins v A* | om και oora avOp. x. emt ce A 3 δωσει] edwxev A | τὸ 
pnua] repas A | er] ev A 4 avrov 3°] eavrov A 5omo 1 A 
6 του θεου 2°] pr Tov προσωπου (προσ. Tov ante θεοῦ) Bab™s pr'tw προσωπὼω 
κυ A | σου] Ἑ και προσευξαι περι εμου A 





τι 





B 
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, ‘ > , ¢ >» - = a , , \ 
μέ. καὶ ἐδεηθηὴ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ 
> , \ “ Led , \ > , Ν ϑι of θὰ 
ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς 
τὸ πρότερον. Τκαὶ ἐλάλησεν 6 βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 7 

2 wn? Φ “ > > ae OR κ ‘ , , 
θεοῦ Ἔϊσελθε μετ᾽ ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 
8 


οο 


3 ΄-ς “ > ff 
kal εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ἐάν μοι δῷς 
Ἂν "ἊΨ a μὴ > > , \ a »>Qi \ ΄ 
τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω 

eA ὑδὲ Ἁ , ὑὃ > a , 7 9 2 “ > , ‘ 
ἄρτον οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτῳ. ὅτι οὕτως ἐνετείλατό μοι 9 
3 , ’ὔ \ sy A \ > 
ev λόγῳ Κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ Kal μὴ ἐπι- 
, ~ elo καὶ ’,’ lad a 5 
στρέψης ἐν TH ὁδῷ 7) ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. ‘Kal ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, τὸ 
53 , r ~ @ > a U 
καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ev τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. ™ Καὶ 11 
πρεσβύτης εἷς προφήτης κατῴκει eis Βαιθήλ, καὶ ἔρχονται oi 
P ” POpyTC] " ts ΒΟ PX 
ra 3 a \ , 5 a ee ee a s 3 , 
υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῴ ἅπαντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ 
e ε 
fal aD A“ ς , 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐν Βαιθήλ, τοὺς λόγους ods ἐλάλησεν 
fe “ ἌΣ» 9) , A , a \ oA 12 Ν 
τῷ βασιλεῖ: καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. καὶ 12 
ἐλάλ \ > \ ¢ \ eee os > , , 55 ee , 2 
noev πρὸς αὐτοὺς 6 πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται; 
\ ὃ . , > “ ς ψυᾳ > a A “δὸ > = > WAG ee 6 
Kal δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ viol αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ἧ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος 
a a > > ΄σ ad “ ΄ 
τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ Ἰούδα. "3καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ᾿ΕἘπισάξατέ 13 
\ eA NY ΄ bey οι ἀξ a ‘ 33215 3. 3 > ¢ 
μοι τὸν ὄνον: καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτόν. 
14 ‘ > , / a >] , a A Ἀ : » a 
καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου Tov θεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν 14 
΄ ς ‘ - 1 = 5.: ὧν > SE: Dee Se, a a £ 
καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ ov εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὃ 
> , 3 = 2 3 ΄“ “a 
ἐληλυθὼς ἐξ ᾿Ιούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ. ‘kal εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο 15 


> ὃ A“ 3 
Kal εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπι- 16 


=) > A ἣν, , > 
μετ᾽ ἐμοῦ καὶ φάγε ἄρτον. 

, \ Lol > Ν \ td 2/ > ‘ / “ > 
στρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι ὕδωρ ἐν 

“ , ’ὔ 17 ef “ 2 , mm ΄ > λ , ’ Xr , 
τῷ τόπῳ τούτῳ. ‘OTL οὕτως ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ Κύριος λέγων 17 
Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐκεῖ 
” vue ἂρ ey 7 P» Pa βεψῇ 
? Lod ὁδῷ ἍΝ, τ 72 2 tg 18 ‘ » \ ΒΡ τὰ Ka Ν 
ἐν τῇ 60@ ἣ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Kaya 18 
4 

προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ ἐν ῥήματι 

, , > , > \ \ \ > A >. ¢ 
Κυρίου λέγων Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, 
καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ: καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ. “καὶ 

γΎ ρ ρ ἐψεύσατο αὐτῷ. ‘Kal 19 
ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἔπιεν 
ρ ? ἢ 4 ρ t t 

6 To προτερον] om το A 7 αριστησον] apiorn A 8 dws μοι A 
90m και 1° A | om εν 2° B* vid (hab Babims)) 11 προφ. εἰς πρεσβ. A | εἰς 2°] 
ev A | ερχονται] ερχονίκαι A* | aravra] παντα A | nuepa] μ᾿ sup ras A?? | επε- 


στρεψαν} ἀπεστρ. A 12 αὐτους] avrov A [ανηλθεν] arndOev A | ελθων] 
εξελθων A 13 αὐτου] ov sup ras A! | τον ονον (bis)] τὴν 0. A | avrov] 
αὐτὴν A 14 om καὶ eropev0n A | υπο] ert A | om του θεου 2° A 
15 εμου] + es τὴν οἰκιαν A 16 του επιστρεψαι] om του A | om 
pn 2° A 17 μη 1°] pr ov A | exec aprov A 18 προς με] μοι A | 
εἐπιστρεψαι A | om es tov A | dayerar A | mera A 19 avrov]+ouv 
eauTw A 
712 
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Ld 20 ἃ. 4. 4 ᾿ J ὸ 6 , ae ee 0 r , τὰ ᾿ 
20 ὕδωρ. και EVEVETO QuT@V Κα NPEVOV, Και EVEVETO oyos Κυρίου σρος 


2 


" 


\ ’ \ > , eat 21 \ 3 \ \ 
τὸν προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν: **kat εἶπεν πρὸς τὸν 
a ~ > 7 , ΄ 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ ᾿Ιούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος 
᾿Ανθ᾽ ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν 


ὰ ΄ 
22 ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος 6 θεός σου, ““καὶ ἐπέστρεψας, 


Nd 


i ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν πρὸ 
καὶ ἔφαγες ἄρ Ρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν πρὸς 
Ν , > A , » \ A a oe > ‘ 5 , 
σὲ λέγων Οὐ μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ mins ὕδωρ: οὐ μὴ εἰσέλθῃ 
23 τὸ σῶμά σου εἰς Tov. τάφον τῶν πατέρων σου. Kat ἐγένετο μετὰ 
3 μ 
\ aA τῶ \ n τ eae eet Pam nl Ay \ 
τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, Kal 
24 ἐπέστρεψεν (3) καὶ ἀπῆλθεν. “καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 
’ ΄ > , , > A “ > Toe ΄ 2 Sey [ως ΝΙΝ 
ἐθανάτωσεν αὐτόν: καὶ ἢν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ 
᾿ (4 , ? cad Aone λέ ς , \ ‘ a 25 Ν 
25 ὄνος εἱστήκει Tap αὐτό, καὶ ὁ λέων εἱστηκει παρὰ τὸ σῶμα. καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν 
a ¢ 4 Ν € , ΄ , > , a , A te eee 
τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχόμενα τοῦ θνησιμαίου: Kal εἰσῆλθον 
καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ ὁ προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν 
η ἢ ροφήτης ὁ πρεσβύτης κατε 


“6 νι «9 , >A > - ς “ \ ep : 
καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ, Kal εἶπεν 


7, A 
26 QUT). 
x c a» 6 a 6 “a = , > a , A ta / 
O ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε TO ῥῆμα Κυρίου. 
> ΄ - εξ πὶ i a a 
28 Kat ἐπορεύθη καὶ εὗρεν TO σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν TH ὁδῷ, 
Ν ce cA \ « ΄ € , \ A a \ > a” 
καὶ 6 ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ TO σῶμα, Kal οὐκ ἔφαγεν 
¢ , \ a aad , “ “ Α ν / x’ cla 
ὁ λέων TO σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, Kal οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 
29 5 ae 2 ς , \ a wee) , a“ “A et ‘6 
29 “καὶ ἦρεν ὁ προφήτης TO σῶμα τοῦ ἀνθρώπου Tov θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν 
Je) 5. ἡ \ od ἈΠ ΙΝ LU tees > \ , 30 « , 
30 αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν 3 ὁ προφήτης 
τοῦ θάψαι αὐτὸν lev τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ: καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ 
> r ΄“ 
31 ἀδελφέ. kal ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς 
3 a / > A > , , U 3 a , ’ ® ew 
αὐτοῦ λέγων ᾿Εὰν ἀποθάνω, θάψατέ pe ἐν TO τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρω- 
mos τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ: παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε με, ἵνα 
a a a ~ ~ aA “ 
32 σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 37ὅτι γινόμενον ἔσται 
τὸ ῥῆμα δ' ἐλάλησεν ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ 
20 καθημενων] (καθημενον ΑἸ] - ἐπι της τραπεζης ΒΑΡ (ΠΡ Α, 22 w] ws 
A|omov1re°A 23 mew B* (πιειν B?> ἢ | τὸν ονον] τὴν o. tw rpopyrn A 
24 om και o New εἰστηκει Tapa A 25 ειδον] ιδον A | το θνησιμαιον] seq ras 
2 circ litt in A | epyup. A | ἱστηκει A | exoueva] exovoua (sic) A | εἰσηλθεν 
“A | ελαλησεν A 26 παρεπικρανεν A | Kuptov]+ Kar εδωκεν avrov| o ks 
Tw λεοντι καὶ συνετριψεν! avTov’ καὶ εθανατωσεν avTov| κατα TO pnua KU 
o ἐλαλησεν avTw| Kat εἐλαλησεν προς τοὺς VLoOUs| αὑτοῦ TW λέγειν ἐπισαξατε μοι! 
τὴν ονον και ἐπεσαξαν" A 28 evpev] eppev A | ο ovos]omo A | εἰστη- 
κεισαν ΒΡ] στ. ΒΔΑ 28—29 om καὶ οὐ συνετριψεν.. «του θεου A 
29 avrov] + καὶ ηλθεν A | πολιν] του προϊφητου του πρεσβυτερου του 
κοίψασθαι καὶ του θαψαι avrov καὶ! ανεπαυσεν TO νεκρομαιον αὐτου A 
80 ceaurov] αὐτου A | εκοψατο A |αδελῴαι A 31 om τουτω A | ev avTw] 
map αὐτου A | cwOwow A 32 ev Βαιθὴλ] pr του A 
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XIII 33 BASIAEION T 


> a” 
B καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ. 33Καὶ μετὰ 33 
A ea cr > , a > an 
TO ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν ᾿Ιεροβοὰμ ἀπὸ THs κακίας αὐτοῦ, 
Ν > , Ν >’ ’ > , ΄“ “ € lal e AG 
Kal ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους Tod λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" 
ς Xr , > rt , 4 r ΡῚ a \ > , « A 5 A 
ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, Kal ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ 
ὑψηλά. 3! καὶ ἐγέ > ῥῆ UTO εἰς a ( Ὁ οἴκῳ Ἱεροβοὰ 
ηλά. 3! καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ Ιερ μ 34 
\ 2 2᾿ > an A 
καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


33 εγενετο] eyewero A XIV 1- 20 ev τω kaipw exeww ἡρρωστηϊστησεν 
Αβια vos Ἱεροβοαμ᾽ (2) και ειπεν o Τεροβοαμ προς την] γυναικα αὐτου αναστηθι 
και αλ]λοιωθηση" καὶ ov γνωσονται! ort σὺ γυνὴ LepoBoau και πο]ρευθησή ets 
Σηλω και cdov exet| Αχια ο mpopyrys’ autos ἐλαληϊσεν ewe του βασιλευσαι επι 
τοὶ] λαον τουτον (3) και λαβε εἰς τὴν] χειρα σου τω avw του Ov aprovus| και κολ- 
λυριδα τοις τεκνοις αὐτου] καὶ σταφιδας καὶ σταμνον μελιϊτος και ελευσὴ προς 
auTov* avTos| avayyelAn σοι τι εσται τω παιδι] (4) και ἐεποιησεν ουτως γυνὴ 
Ιεροβοαμ και aveorn και επορευϊθη εἰς Σήλω και εἰσηλθεν ev οἰἰκω Αχίια᾿ και 
0 avos πρεσβυτεροΞς) του ιδειν᾽ καὶ ἡμβλυωπουν οἱἱ οφθαλμοι αὐτου απὸ γη- 
ρους! αὐτου] (5) και Ks εἰπεν προς Αχια" δου γυϊνὴ του lepoBoay εισερχεται! 
του εκζητησαι ρημα παρα σου" viov (Sic) avTns OTL ἄρρωστος ἐστι κατὰ τοῦτο 
και κατα TovTo λαληϊσεις προς αὐτὴν] Καὶ EyeveTo εν τω εἰσερχεσθαι] αὐτὴν 
και auTn απεξενουτοὶ (6) και εγενετο ws ἤκουσεν Αχια] τὴν φωνὴν ποδων av- 
TNS εἰσερΙχομενὴης αὐτῆς εν τω ανοιγμαϊτι" καὶ εἰπεν εἰσελθε “γυνὴ Ἱερο!βοαμ’ 
wa τι ov τουτο απεξεϊνουσαι καὶ Eyw εἰμι ἀποστολοΞὶ προς σε σκληροΞ᾽ (7) πο- 
βευθεισαὶ! εἰπον τω Ἱεροβοαμ᾽] ταδε λεγει Ks ο OS Ἰσλ' ανθ ov οσο] ὑψωσα σε 
amo μεσου λαου" Kat| εδωκα σε γουμενον emt τον] λαον μοὺ Ind- (8) και ερ- 
ρηξα συν] το βασιλειον ἀπὸ του οἰκου Δαδ᾽] και εδωκα αὐτο cot’ και οὐκ εἴγε- 


νου ὡς o δουλος μου Aad os| εφυλαξεν τὰς evrodas pov’ Kat| os επορευθη 
οπίσω μου εν] magn καρδῆα αὐτου ποιῆσαι! εκαστος To εὐθες εν οφθαλμοις! 
μου (9) και επονηρευσω Tov ποιίησαι παρα παντος οσοι εγενονίτο εἰς προσ- 
ὠπὸν σου" καὶ εποϊρευθης και εποιῆσας σεαυτω] θεους ετερους χωνευτα του] 
παροργισαι με’ καὶ Ewe ερριψας] οπισω σωματος σου" (10) dia TovTo| eyw ayw 
κακιαν προς σε εἰς ot|kov ἱΪεροβοαμ εξολεθρευσω! του Ἱεροβοαμ οὐυρουντα mpos| 
τοιχον ἐχόμενον Kat εγκαταϊλελιμμενον ev Ind: και επιλείξω οἰκου ἸἹεροβοαμ᾽ 
καθως εἰπιλεγετε ἡ κοπρος ws τελιωίϊθηναι αὐτον" (11) οἱ τεθνηκοτες] του Τερο- 
βοαμ' ev τὴ wore καϊταφαγονται οἱ κυνες᾽ καὶ τον] τεθνηκοτᾶ εν τω ἄγρω 
καταϊφαγονται Ta πετεινὰ του ουραϊνου οτί KS ελαλησεν (12) και συ] αναστα- 
σα πορευθητι εἰς τον] οἰκον σου εν TW εἰσερχεσθ3] Woda σου τὴν πολιν απο- 
θανειϊται To παιδαριον (ap sup ras 3 ut vid }π|}" (13) και κοψονίται avrov mas 


Iod* και θαψουσὶ! avrov ort ουτος μονος εἰσεϊλευσεται τω Ἱεροβοαμ' προς ταϊφον" 
ort ευρεθη εν avTw ρημαὶ καλον περι του ku θυ Ἰσλ' εν οἰἰκω Ἱεροβοαμ᾽ (14) και 
αναστησει! KS eauTw βασίλεα επι Ἰσλ' os πληϊξει Tov οἰκον Ιεροβοαμ ταυτη] 
TN ἡμερα και τι και νυν (15) κε] πληξει τον Tod: καθα κινιται! o ἀνεμος εν 
τω υδατι καὶ εκτείλει Tov Iod* απὸ ανω Tns χθονοςὶ THs αγαθὴς ταυτῆς ns 
εδωκέ! τοις TaTpacw αὐτων᾿ καὶ λικίμησει αὐτους ἀπὸ περαν του] ποταμου 
ανθ ov οσον eroinoa| Ta ἀλσὴη avTwy παροργιζοντεΞὶ Tov Kv" (16) και παρα- 
δωσει Ks Tov Ion χαριν αμαρτιων TepoBoau| os ἡμαρτεν" Kat os e&nuaprer| Tov 
Iom| (17) kat aveorn ἢ γυνὴ TepoBoapu’| και επορευθὴ εἰς ynv Σαριρα"] και 
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BASIAEION YT XIV 31 


XIV 2x **Kai Ῥοβοὰμ vids Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά: vids τεσσερά- 
\ ΘΝ > a ς \ > “ / > , Ν 
κοντὰ καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ῥοβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: καὶ 
dy. a a 

δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἰέρουσαλήμ, TH πόλει ἣν ἐξελέξατο 

Ψ . > ΄“ δ ὡς ΄ a > 7, 
Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ" 

x 1 w+ nad \ > yo \ > “ = 22 Ν = ϑ 

22 καὶ τὸ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰμ ᾿Αμμανεῖτις: Kal ἐποίησεν 
« \ 4 \ eae! , AN , Ἶ ἌΝ > 
Ροβοὰμ τὸ movnpov ἐνώπιον Κυρίου: καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς 

, 3 . - , 

23 ἥμαρῖον. Kat ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση 
ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου. 
24 \ ’ὔ > / 3 n “ ν > , > A , 

24 *4kal σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ yn, Kal ἐποίησαν ἀπὸ πάντων 

aA , a > ὡς = cy eee ΄, > A , 
τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου 
rn > 7, 25 εἴ 3 , > wn > ὡς, lad , 
25 υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασι- 
, / > 
λεύοντος ‘PoBodp ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 
58. ΝΟΣ, , ἧς \ " , \ \ \ 
26 Kat ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς 
a - “ 3) 
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβεν Δανεὶδ ἐκ 
χειρὸς τῶν παίδων ᾿Αδραάζαρ βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ 
᾿Ξ 5 TA 5 , a ἔλ μι Χ \ = 27 ΤΕ , 
27 εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. Kal ἐποίησεν 
“ “ > > a , 
“‘PoBoap ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ᾽ αὐτῶν: καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν 
a , “ 3, 
οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου 


28 


, \ Sip “ > , ς \ > 2 
28 βασιλέως. καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 


td Ν 

Κυρίου, καὶ ἦρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ eis 
29 τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ῥοβοὰμ 
ὶ ma ἃ ἐποί ὑκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 

καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ido γεγραμμένα ἐ ίῳ λόγ 

a € a εκ » a 7 "ὃ . 30 \ ον > eS , 
30 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; *Kat πόλεμος ἢν ἀνὰ μέσον 

«ς \ ‘ 3 \ , > \ / \ δ᾽ , 31 εἶ bd 
3. Ῥοβοὰμ καὶ ava μέσον ᾿Ιεροβοὰμ πάσας tas ἡμέρας. καὶ ἐκοι- 


,ὔ [ \ ‘ rn , > A ‘ , 4 a 
'μήθη Ῥοβοὰμ pera τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 


eyeveTo ὡς εἰσῆλθεν ev| τω προθυρω Tov οἰκου Kat τοί παιδάριον ἀπεθανεν 


(18) και εθαϊψαν αὐτον᾽ καὶ εκοῴψαντο αὐτο! mas ἴσλ᾽ κατα το pnua KU oO ελαϊλη- 
σεν εν χειρι δουλου αὐτου] Αχια του προφητου (19) Kat περισίσον ρηματων 
lepoBoau’ oga| ἐπολεμησεν καὶ ooa εβασιΐϊλευσεν ἰδου avTa γεγραμμεναὶ επι 
βιβλιου ρηματων των ἡμείρων των βασιλεων Ion: (20) και at] ἡμεραι ας εβασι- 
λευσεν Ἱεροίβοαμ, εἰκοσι δυο ern Kat εκοιϊμηθη μετὰ των mpwy avTou'| και εβα- 
σιλευσεν Ναβατ᾽ νιος] αὐτου avr αὐτου! A (om B) 21 Τουδαν A | τεσσαρακ. 
ΒΡ] evos] signa v | prae se fert B?**tetmg | δεκα επτα] erra και δεκα A | exer] 
Ἔκαι A | ro ovopa 2° (ua A**)]om το A | Μααχαμ] signa v1 prae se fert B?tetms 
Νααμα A | Aumaverris] ἡ Αμανιτις A 22 παρεζηλωσαν A | avtwy 15] av- 
του A | ev 2°] pr kar A 23 wkodounoay]+ και avro A | υψηλον] ὑψηλου A 
24 των βδελ.] om των A 26 om παντας A | om a 2° A | ἐλαβεν 2°]+ και 
edaBev A | χρυσα 2°]+ ova eroinoe Σαλωμων και απηϊνεγκεν avra εἰς Αἰγυπτον 
Batb?mg inf + oga ἐποιησεν Σαλωμων A 27 ο βασιλεὺς P, A | avr αὐὑτων 
oma χαλκα A | βασιλεως] pr του A 28 ηραν A 29 a] oca A 
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πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αβιοὺ vids αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

"Kal ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ τ 
NaBaé> βασιλεύει ᾿Αβιοὺ υἱὸς Ἰεροβοὰμ ἐπὶ Ἰουδά, “καὶ €& ἔτη 2 
ἐβασίλευσεν: καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχά, θυγάτηρ ᾿Αβεσ- 
σαλώμ. 83καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ais 


os) 


> , ΝΑ ν ς > “ \ > 3 ς / > A , \ 

ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἢν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ 
an “ « ,ὔ -“ “a a 

Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ws ἡ καρδία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 4ὅτι διὰ Δαυεὶδ 4 


»” > “ Zz ΄, a , , > an > ιν ας 
ἔδωκεν αὐτῷ Κυριος κατάλειμμα, iva στησῃ Τεκνα αὐτου μετ QuTOV 


οι 


2, τς \ > / 5S 5 , 10 \ ὑθὲ > , 
καὶ στήσῃ τὴν ᾿ερουσαλήμ, Sos ἐποίησεν Δαυεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον 
/ > Pa , > A , : > > “ / \ 
Κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας Tas 
ς ’ oon bes > A 7 Ν \ \ ~ / > \ Ν , 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Τκαὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα 7 
a > , > Ὁ \ “ , 3 ‘ / , “ 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ς “ “ - 3 , > o> > ‘ 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; καὶ πόλεμος ἦν ava μέσον ᾿Αβιοὺ 
> > , a 
καὶ ava μέσον Ἱεροβοάμ. ὅκαὶ ἐκοιμήθη ᾿Αβιοὺ μετὰ τῶν πατέρων 8 
a a “ ΡΨ... , 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ θάπτεται 
n , a ΄ > a‘ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid- καὶ βασιλεύει ᾿Ασὰ vids 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
9? n°» a a , ‘ > ΄ a? \ : λέ 
Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ἱεροβοὰμ βασιλέως 
3 ‘ , > 3 , ‘ 4 
Ἰσραὴλ βασιλεύει ᾿Ασὰ ἐπὶ Ἰούδαν, Kai τεσσεράκοντα καὶ ἕν 10 
” 3 Ἃ > Ἵ Xn τ ν 7 A \ > A "A , 
eros ἐβασίλευσεν ἐν ᾿ερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ava, 
> ’ 
θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. “kal ἐποίησεν ᾿Ασὰ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου rt 
a ΄σ > a A 
ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ‘Kal ἀφεῖλεν Tas τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, 12 


Ὸ 


Ν 3 , , \ 5 , a > 4 ε , 
καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα Ta ἐπιτηδεύματα ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες 
a a Aa 3 
αὐτοῦ. ᾿Ξκαὶ τὴν “Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ εἶναι 13 
ς , Ν > , , ) n 4 b Msi \ »δ, 
ἡγουμένην, καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς: καὶ ἐξέκοψεν 
> \ \ , phy Ete ἈΠ des yr wee a , a 
Aga τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ev TO χειμάρρῳ τῶν 
, ba > > 
κέδρων. “ra δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἦν τελεία 14 
μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. “Kal εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ 15 
31 Aaverd]+ kat ονομα τῆς ups αὐτου] Νααμα ἡ Αμανιτις A ΧΥΝΊΝαβατ 
Bab A | Iovday A 2 εξ] pr dexa A | εβασιλευσεν]- εν Ιλημ A 3 ταις 
αμ.} pr πασαις A | καρδια 2°]+ Aad A 4 Kupios]+o0 0s A | καταλειμμα] 


+ev Iod A| τεκνα] pr τὰ A 5 avrov|+extos ev ρηματι! Ουριου tov 
Xerracov' καὶ πολεῖμος ἣν μετοξυ (sic) Ῥοβοαμ' και μείτοξυ (sic) Ιεροβοαμ 
πασας Tas nuepas| της ζωης αὐτων)] A Ἴ α] οσα A| βιβλιον αὶ 8 οὔ 
εν τῶ ELK. καὶ TET. ετει του ep. A | om μετα των πατ. avrovA . 9εν τω 
EVLAUTW TW TET. και εικοστω] και εν ετει εἰκοστου (sic) A 10 τεσσαρακ. 
ΒΡ | Ava] Μααχα A (item 13) 12 αὐτου] ov sup ras Al (αυτων A*vid) 
13 om μη A | συνίοδον B* συνοϊδον ΒΡ 14 ἡ καρδια] om ἡ A 14—15 av- 
Tov και] env sup ras Bab 


716 


XV 


——. νων ὦ ὦ. 





BASIAEION Γ XV 25 


a a . 3 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον Κυρίου 
16 ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. “Kal πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον ᾿Ασὰ καὶ 
> ς 
17 ἀνὰ μέσον Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. “7 καὶ ἀνέβη 
\ \ > A > +s , \ > , \ c A ~ \ 
Βαασὰ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ιούδαν, καὶ φκοδόμησεν τὴν Paapa τοῦ μὴ 
Φ > Q ee , σ᾿ 3 \ 1: -~?> "ὃ 18 ᾿ 
18 εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ εἰσπορευόμενον τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ ᾿Ιούδα. “Kat 
> \ \ 2 ’, Ἀ A , A ς \ st ΄ ΄σ 
ἔλαβεν ᾿Ασὰ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς 
~ δι “ ,  ¥ > \ > Pe , > “ \ 
TOU οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ: καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ πρὸς υἱὸν ᾿Αδὲρ υἱὸν Ταβερεμὰ 
υἱοῦ ᾿Αζεὶν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν Δαμασκῷ λέγων 
19 10 θή » A , > “a ‘ “ La \ “ 
19 “Διάθου διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ Tov πατρός pou καὶ τοῦ 
πατρός σου: ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον" 
a , 
δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σου τὴν πρὸς Βαασὰ βασιλέα Ἰσραήλ, 
20 καὶ ἀναβήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. Kal ἤκουσεν υἱὸς ᾿Αδὲρ τοῦ βασιλέως 
"Aad, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς 
πόλεσιν τοῦ Ἰσραήλ: καὶ ἐπάταξαν τὴν ᾿Αὶν τὴν Δὰν καὶ τὴν ᾿Αδελμὰθ 
21 καὶ πᾶσαν τὴν Χεζράθ, ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλεί. “" καὶ ἐγένετο 
c a” , \ , A“ 5 ΄“ \ c ‘ \ 
ὡς ἤκουσεν Βαασά, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν “Paapa καὶ 
, > 
22 ἀνέστρεψεν εἰς Θερσά. Kai ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ παρήγγειλεν παντὶ 
> 7, > > ’ ‘ δ ‘ , ae «ς \ + \ 
Iovda εἰς Αἰνακείμ, καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς Ῥααμὰ καὶ τὰ 
¢ Oe a > , , \ > , > > - « 
ξύλα αὐτῆς ἃ κοδόμησεν Βαασά, καὶ φκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ 
> a“ 
23 βασιλεὺς “Aca πᾶν βουνὸν Beviapety καὶ τὴν σκοπιάν. Kal τὰ 
= a Ae 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ασά, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, 
> ° ‘ ~ , > Ν > Ν ΄ , “ ς ΄“ 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
΄ “ > ΄“ “ ~ ’ - 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν 
\ , pee. Cy Oe ee ἠῶ > \ Ne \ a 
24 TOUS πόδας αὐτοῦ. καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 
-» ’ » “- 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει Ιωσαφὰθ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. i 
25 *5Kat NaBaé vids Ἱεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ 
16 ημεραΞ]- αὐτου A 17 Ῥααμα)] Ῥαμμαν A | μη εἰναι] μὴ ε sup 
ras Al 18 ro apy.] pr συμπαν A | ros @no.] om τοις A | Tov οικου om 
του A| Tov βασιλεως] pr ku| Kat εν Tos θησαυροις οἰκου A | om aura A | 
om καὶ εἕαπεστ. αὐτοὺς A | TaBepeua] Ταβενραημα A | Agew] Aganr A 
19 ἐμου 1°]+ Kat ava recov σου A | του πατρος (1°)] pr ava pecov A | δωρον 
A|om Βαασα A 20 των δυναμαιων A | ἐπαταξεν A | Aw] Naw A | 
τὴν Δαν pr καὶ A | Αδελμαθ και π. τὴν Χεζραθ) Αβελ ovxov (sic) Μααχα! και 
πασαν την XevepeO> A 21 om και διελιπεν A [Ῥαμμα A (item 22) 
22 Iovda] pr τω Aaw A| ἄννακειμ A| om εν avras A| om Ασα 2° A | 
παν BA 23 nv εποιησεν] και παντα a εποιῆσαν (sic) και Tas modus 
as wkodounoev A | eorw A* ( 1° ras Al?) | βιβλιου A | ynpous A 24 Aca] 


Ἔμετα των mpwv αὐτου A! Δανειδ] του mps αὐτου A | βασιλευει] εβασι- 


λευσεν A [Ιωσαφατ A 25 Ναβαθ (Ναβατ B*>)] Ναδαβ A . 
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a > A ΄ 3 ’ ὶ 

Β τοῦ Aga βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἔτη δύο. 
26 Ν 3 J A \ ? , / A > ’ » ¢e a 
Kal ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 26 

a ὃ > Aa ΄“ a 
TOU πατρὸς αὐτοῦ καὶ ev ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ais ἐξήμαρτεν τὸν 
» Ἂν 

Ἰσραήλ. “καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον 27 

> “ ΄ 
Βελαάν" ὁ vids ᾿Αχειὰ καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν ἐν Ταβαθὼν τῇ τῶν ἀλλο- 
’ Ν A \ “ 3 , 
φύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Ταβαθών. 
5 ,͵ a ~ 

*xat ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ ᾿Ασὰ υἱοῦ 28 
> ’ πὸ ὦ 
Αβιού, καὶ ἐβασίλευσεν. “9καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν 20 
A Ψ > , \ > ς Ψ' a \ ~ 3 \ 
τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ 
oa “ a “ 
ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν 


te} 


Ww 


4 2 “a ΄“΄ A 
χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ TOU Σηλωνείτου 3. περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοάμ, 
ε ES ‘ > , + td) cad ie > ας 7? , 
ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν 
Ee a> σέ 
τὸν κύριον θεὸν τοῦ Ἰσραήλ. Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ 31 
πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων 
TEV, οὐκί τοῦ ταὐυτα  γεγραμμ Ὁ. ΛΟΥ 
΄“ col r+ a > 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘Iopana ; 
> ΄“ a 
33 Καὶ ev τῷ ἔτει TO τρίτῳ βασιλέως Ἰούδα βασιλεύει Βαασὰ υἱὸς 33 
ΣᾺΝ We 2 ὉΠ nr > Θ \ Ὑ \ , » 34 Ne τ , 
χειὰ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. Kal ἐποίησεν 34 
A \ 3 UY / Ν > ’ > (3 ὅς, d \ Soe) 
TO πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ev ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ 
Ναβὰθ καὶ ἐ is ἁμαρτί ὑτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ 
Ναβὰθ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρ ραήλ. 
I seme Ὁ , , > : \ 5... δου" \ ‘ , 
καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ Ἑἰοὺ υἱοῦ ᾿Ανανεὶ πρὸς Βαασά 1 
2°? > “ a , > A “a “a \ ΨΨ» , c 4 > \ A 
Av@ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 2 
, > , \ > 7 > “ ear ? \ \ 227 
λαόν μου Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ἰεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες 
a > “ a 
τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι pe ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 
a A “ 3 
3ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασὰ καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 


ῳ 


> a Ψ >? \ a , A 
δώσω τὸν οἶκον αὐτοῦ ws τὸν οἶκον Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάθ. “τὸν 


x 


, “ \ 2 ως / , a A c 4 
τεθνηκότα τοῦ Βαασὰ ev τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, 


‘ εἰ , > A > .“ ’ ’ > \ A 
kat τὸν. τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ 


25 εν 2°] emt A | δυο ery A (post ern ras και ΑἸἢ 27 Αχια (1°) A | 
Βελααν o wos ἀχεια] Euvoaxap A | exapater] eraratey A | avrov]+ Βαασα 
A | Ναβαθ (Ναβατ B@>)] NaBad A 28 Bac. του Aca wou Αβιου] 
Aca Bac. Ἰουδα A | εβασιλευσεν] -αντ αὐτου A 29 oxov] συμπαντα 
οἰκου A | και ovx νπελιπετο.. αὐτον] ews ov εξολοίθρευσαι auTov Kat οὐχ υπε- 
λειίπετο π. mv. Tou Lepo|Boau A 29—30 om κατὰ To ρημα...αμ. Τεροβοαμ 
A | Σηλωνιτου ΒΡ 30 ws] os nuaprev καὶ os A | ὦ] ws A | tov Ἰσραὴλ] 
om του A 31 Ναβατ] Ναδαβ A | a] oca A | οὐκ (ovx B* οὐκ 50) ιδου] 
ουχι A | om ἐστιν A | βασιλευσειν A _ 82 και πολεμος nv μεταξυ Ασα" 


και! μεταξυ Βαασα βασιίλεως Ἰσλ᾿ Ἵ πασας τας ἡμερας αὐτων"} A. 33 βασιλεωΞς]) 
pr rov Aca Α[ Αχια A | Ισραηλ] pr παντὰ Α | τεσσερὰ A 34 υἱου 
Ναβαθ (Ναβατ τῶν vios Ναβατ A | om αὐτου A XVI 1 Ecov] Ecnov 
A (item 7, 12) | Avave A 2 λαον] Sovrov A | τον ma om tov A 
3 αὐτου 2°] cov A | NaBar BabA . 4omavroy τ. A 3 
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‘ a « a ξ 
5 πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. "καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασὰ καὶ πάντα B 
re , ᾿ a = ae Ἶ at . 
ἃ ἐποίησεν καὶ at δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα “γεγραμμένα ἐν 
‘ ΄ “ ΄ > 4 
6 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; Kal ἐκοιμήθη 
Βαασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Θερσά: καὶ βασι- 
, 3 - > ΄“ vol ΄“ 
λεύει Ἢλαὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως 
> «ς 
7 Aod. 71καὶ ἐν χειρὶ Eiod ᾿“Ανανεὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ Βαασὰ 
ef a A“ a ἡ 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον 
Κυρίου τοῦ παροργίσαϊ αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ 
Ψ \ \ Ψ > \ Ne x a , eda J 5 
εἶναι κατὰ τὸν οἶκον ᾿εροβοὰμ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 
> > 
8 Καὶ Ἠλὰ vids Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 
9 \ , > > > \ YS OW “ ς , “ 2 Ν 
9 καὶ συνέστρεψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμβρεὶ ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππου, 
Yat Me ie Satine J \ / , > ree; > , A Sts ᾽ 
καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσὰ πίνων μεθύων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿ῶσά, τοῦ οἰκονόμου 
10 ἐν Θερσά. ‘Kal εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 
rr αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι 
> ‘ > - / > \ > 1 “ Ἑ > a“ ἣν > , ef 
αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ «(θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ὅλον 
> A , > 
12 τὸν οἶκον Βαασά, "kata τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον 
\ Ν ‘ > 4 \ , 13 Ν “ ς a ὰ 
13 Βαασὰ καὶ πρὸς Εἰοὺ τὸν προφήτην “rept πασῶν ἁμαρτιῶν Βαασ' 
ἈΠ 9 \ a ca φ a ς »5 \ > \ “- , 
καὶ “Hdd τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι 
, \ 6 qe 7a \ > - , » κα 14 ΠΕ ἢ ἀπ 
14 Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. “kat τὰ λοιπὰ τῶν 
, 2 5 τᾶς Ὁ , > > \ a , 2 ΄ , 
λόγων Hha ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
“ a “ ΄ > 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 
15 Kat Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά' καὶ ἡ παρεμβολὴ 
al ’ 5 
16 Ἰσραὴλ ἐπὶ Ταβαὼν τὴν τῶν ἀλλοφύλων. "““καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς 
ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ ἔπαισεν τὸν 
΄, \ > > > \ A Ν A ς ’, 
βασιλέα: καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ‘Iopand τὸν Ζαμβρεὶ τὸν ἡγούμενον 
a , ae, \ ᾽ eT» CY, > a age 7 Pe 
17 τῆς στρατείας ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ev TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν TH παρεμβολῇ. “7 Kal 


δ a] οσα A οὐκ (ουχ B* οὐκ Bab: item 14, 20, 27) cov] ουχι A | εν] ἐπι A A 
6 Ηλααν] HAa A 7 lov B* (μου B2) | Avavec (Avas B*™8)] wov Ανανια Tov 
mpopnrou A | επι 1°] περι A | om και emt Tov οἰκον αὐτου πασαν A | κατα Tov 
otxov | καθως o οἰκος A 8 και λα... Θερσα] "εν ετει εἰκοίστω kat EKTW ETL 


του Ασα βασιλείως Τουδα εβασιλευσεν λα υιος] Βαασα επι Ἰσλ' ev Θερσα δυο 
evn| A 9 ZauBpe (Ζαμβρι A ubique)] pr was αὐτου A | Qoa] Apoa A 
10 avrov 297 - ev ere: εἰκοστω kat εβδομω του! Aca βασιλεως lovda A 11 om 
και ἐγενηθη ev τω Bac. avrov A | om και 2° A | oKxov]+avrov του A | Βαασα] 
+ |oux ὑπελειπεν avTw oupovyTa| προς τοιχον και αγχειστεις αὐτου! και εταίρον 
αὐτου" καὶ εξετριψεν! ἄαμβρι ολον τον οἰκον Βαασα A 12 ο ελαλησεν 
Κυριος] κυ ο ἐλαλησεν A 13 ἁμαρτιων] pr τῶν A | ws] pr οὐ] ἡμαρτον" καὶ 
A | τὸν θεον om τὸν A | Ἰσραὴλ] pr του A | εν] καὶ A 14 a] pr και 
παντα A 15 και 1°] pr ev ετεὶ εἰκοστω και eBdouw του] Aca βασιλεως Iovda" 
A | «Bac. ZauBpe A | ern] nuepas A | Γαβαθων A | τὴν των αλλ.] τὴ τ. a. A 
16 ἐπεσεν B*A (επαισεν ΒΡ") | orparevas| στρατιας ev τὴ nuepa exewn A 
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>] , ΄ > > ΄ 

ἀνέβη Ζαμβρεὶ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ per αὐτοῦ ev Γαβαθὼν καὶ περιεκάθι- 
σαν ἐπὶ Θερσά. “kai ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαμβρεὶ ὅτι προκατείλημπται τ8 
αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, 

ΝΣ eS ΄ ς \ a3 + Se ‘ Ψ a ΄ Ν 
καὶ ἐνεπύρισεν ὁ βασιλεὺς ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἀπέθανεν: ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ το 

A > , , ae > 6 “ > | hed A A 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ ᾿εροβοὰμ υἱοῦ NaBar καὶ 
» ΄ ς , > a ς »4 " ‘ > 4 20 \ \ \ “- 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. “" καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 20 
λόγων Ζαμβρεὶ καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 

cal ΄σ a > / 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰσραήλ ; 
21 , / ¢ A > / a ~ “a ‘ > , 

Tore μερίζεται ὁ λαὸς Ἰσραήλ: ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω 21 
Θαμνεὶ υἱοῦ Τωνὰθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ 
γίνεται ὀπίσω Ζαμβρεί. “Kat ἡττήθη ὁ λαὸς ὁ ὧν ὀπίσω Θαμνεὶ 22 
υἱοῦ Τωνάθ: καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ Ἰωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
> “ “ > , \ > Ν \ ΄ 23 > 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ζαμβρεὶ μετὰ Θαμνεί. ἐν 23 

΄ ΕΣ ΄σ ΄“΄ τς , “a , > ‘\ 4 

τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ Tov βασιλέως Aca βασιλεύει 
> ,ὔ a 7 
ZapBpet ἐπὶ Ἰσραὴλ δώδεκα ἔτη: ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἕξ ἔτη. 
καὶ ἐκτήσατο Ζαμβρεὶ τὸ ὄρος τὸ Σεμερὼν παρὰ Σέμηρ τοῦ 24 
A > 
κυρίου τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων ἀργυρίου, καὶ φκοδόμησεν τὸ 
ὄρος: καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους οὗ φὠκοδόμησαν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Σάμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεμηρών. Kai ἐποίησεν 25 
= , > 4, ig Ν , 
ZapBpet TO πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας 

\ , a 6 > “a 26 \ > 40 > , ὁδῷ 6 
τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ 2 
3 \ CAA \ ε » a“ ς , > “~ 2 »»,Μ»’ 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν 

> cal “ a 
τὸν Ἰσραὴλ τοῦ παροργίσαι ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. Kal τὰ 27 
A ΄ , Ν XN , a > , ‘\ € ‘ 
λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δυναστεία 

> “~ > ᾿] , “a , 2 ’ , “ Ὁ a“ 

αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ev βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


βασιλέων᾽ Ἰσραήλ; “καὶ ἐκοιμήθη Ζαμβρεὶ μετὰ τῶν πατέρων 28 


17 εν] εκ A | evr A* Vid (em Α1ἢ 18 προκατηλημπται A  πορενονται] 
evatrop. A | avtpov] avtpo (sic) B2?™S | καὶ ενείπυρισεν o B. και] ενεπυρισεν B | 
ενεπυρισεν 2°] everrupicav A | βασίλεως 2°]+ ev πυρι A 19 πορευθηναι] pr 
tov A | αὐτου 2°]+ «aus erounoew A 20 οὐκ ιδου] ουχι A | ev βιβλιω] ere 
βιβλιον A 21 ἡμισυ 1°] pr το A | Θαμνι A (item 22 bis) | Ζαμβρει] - και 
υπερισχυσεν ο Aaos| 0 ακοόλουθων τω Ζαμβρι A 22 om καὶ ἡττηθη Β 
(habet A) | om υἱου Τωναθ καὶ απεθανεν Θαμνει A | 0 Ἰωραμ αδελῴος A 
23 mpwrw|]tere A | του Bac. Ασα] τω A. βασιλεως Iovda A | om ern 1° 


A 24 Σεμερων] ἔμερων A | erexadecey A  ὡκοδομησαν] ὠκοδομησεν 
A | Σαμηρ] Zeunp A | Σαεμηρων] Dounpwv A 25 erovnpevoaro] pr και 
A 26 οδω] pr tn A | παροργισαι]- τον! kv θν Iodk A 27 δυ- 


ναστεια] δυναστιαι A | αὐτου] ν εποιησεν A| οὐκ tdov}] ovxe A | βασι- 
λεων} pr των A 
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αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ vids αὐτοῦ B 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. . 
2a “δεκαὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασελεύει 
Ἰωσαφὰθ υἱὸς “Acad: βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν Ἰερουσαλήμ' 
28 " καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ταβουζά, θυγάτηρ Σελεεί. 78? καὶ ἐπορεύθη 
ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ 
ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου: πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, 
28 ο ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων. “5. καὶ ἃ συνέθετο ᾿Ιωσαφάθ, καὶ 
πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ ovs ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα; 
28 ἃ "84 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ 
28e πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. “δ καὶ βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐν Συρίᾳ: 
28 f νασεὶβ ὁ βασιλεύς. “5'ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, 
πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ χρυσίον: καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς 
28g ἐν Γασιὼν Γάβερ. “8 rere εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάθ 
᾿Ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ παιδάριά μου ἐν τῇ νηί: καὶ 
28h οὐκ ἐβούλετο Ἰωσαφάθ. “5" καὶ ἐκοιμήθη Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid: καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
29 Ev ἔτει δευτέρῳ τῷ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ υἱὸς Ζαμβρεί: 
30 ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. Kai 
ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ 
31 πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. *Kat οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν 
γυναῖκα τὴν ᾿Ιεζάβελ θυγατέρα ᾿Ιεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, καὶ 
32 ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 53“ καὶ 
ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ 
33 ὃν φκοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ ἄλσος: καὶ 
προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι τὴν 


28 Σαμαρια A (item 29) | βασιλευει] εβασιλευσεν A 28 a—h om A 
και εν TW ενιαυτω.. «αὐτου αντ αὐτου A 28 6 νασειβ] pr καὶ (superscr) 
Bab | βασιλεὺς 2°|]+ Τωσαφαθ Bab me 28 f οὐκ! B* ουὐἱκ ΒΡ 28 δ᾽ σου] 
μου Bab (μ superscr) | μου] σου ΒΑΡ (σ superscr) 29 om εν ετεὶ devrepwi 
τω Iwoapad βασιλευει A | Αχααβ] pr Iwo B pr o de A | Iopand]+ "εν ere 
τριαϊκοστω Kat oydow του Aga βασιλείως Iovda* βασιλευσας δε Αχααβ") wos 
ἄαμβρι ert IoX A | om καί A 30 Αχααβ] wos Ζαμβρι A | om erovn- 
pevoaro A 31 του πορευεσθαι] om του A | Ιεθεβααλ] IaBaad A | βασι- 
News] Baoirevs A | Σειδωνιων B* (21d. BPA) 32 ev οἰκω] ενωπιον A | ov] 


wy A 33 om παροργισματα A | την ψυχην αὐτου] τον] κν Oy lod’ A 
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Ψυχὴν αὐτοῦ, τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς Ἰσραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Ξ! Ωκοδό- 34 
μῆσεν ᾿Αχειὴλ ὁ Βαιθηλείτης τὴν ᾿Ιερειχώ- ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτο- — 
τόκῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ τῷ Ζεγοὺβ τῷ κέ eae αὐτοῦ 
ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐχάχησε ἐν χειρὶ 

Ἰησοῦ υἱοῦ au 

ἐξ τ Kal εἶπεν Ἠλειοὺ ὁ ip ETS ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβὼν τῆς τ XVII 
Γαλαὰδ πρὸς Αχααβ Ζῇ Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 
ᾧ neplorye ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετός" 
ore εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου μου. ἡ ΞΚαὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου 
πρὸς ᾿λειού 5Πορεύου ἐντεῦθεν. κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν τῷ 


dS 


Ww 


ς ae. > ‘ a SA ; 
χειμάρρῳ Xoppad Tov ἐπὶ πῥῤῥοσώπου τοῦ ‘lopddavov. “+kal ἔσται 4. 


> - 3 , td A “ , 7 A , 
ἐκ TOU χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, Kal τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν 


σε ἐκεῖ. ἔ "καὶ ἐποίησεν Ἤλειοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐκάθισεν 5 
ἐν τῷ i Xoppad ἐπὶ προσώπου τοῦ Ἰορδάνου. t. “καὶ ai 6 
ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορρὰθ ἐπὶ προσώπ ρ δὰ i 


, »ὔ : ΟΝ \ Ν >! , \ ὃ (Ἃ eee A 
κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωλτ:κα κρέα νὸ δε ει Νδυ κινοῦν 
χειμόβρον ἔπινεν ee 7 καὶ ἐγέκενο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη 7 
ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ Καὶ ἐγένετο 3 
ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ἠλειού θ᾿ Ανάστηθι καὶ πορεύου eis Σάρεπτα τῆς 9 

3 a a 
Sedwvias: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν ce. 
Io Vib ae ΜΡ. 4. “2 40 2 , » εἶ a a , 

καὶ ἀνέστη Kai ἐπορεύθη εἰς Σάρεπτα; εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" 10 

\ id 4 > n \ , Zr ’ \ > , > , SA 
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς 
Eanes καὶ εἶπεν αὐτῇ ong δὴ nae se eis ἄγγος καὶ se 

"kal ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς sac καὶ εἶπεν τι 


rae δή μοι ψωμὸν a ἀρτήμ τοῦ ἐν τῇ χειρί σου. ‘Kal εἶπεν ἡ γυνή 12 
Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ 





ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ: καὶ ἰδοὺ 
συλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ εἰσελεύσομαι. καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ | 
καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. "Ξκαὶ εἶπεν 13 | 
πρὸς αὐτὴν Ἤλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον. κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 

33 om Tov εξολοθρ. εκακοποιησεν A 34 ὠκοδομησεν pr εν ταις ; 
nuepars αὐτου A | Αχιηλ ο Βαιθιλιτῆς A | Σεγουβ A XVII 1 Ἡλιον . 
A (ita ubique) | om Θεσβειτης A _ 2 ρημα] λογος A 8 κατ ανα- . 
τολας A | tov emt] om του A 5 καὶ 1°] pr καὶ επορευθὴ A | om 
HX, κατὰ To pnua Κυριου A | mpoowrov A _ 6 aprovs]+ καὶ Kpeas 
A | xpea] gent kat Kpeas A 8 Ἠλειου] +rAeywv A - 9 πορευου] 
πορευθήτει A | Laperra] Yedda A | Σιδωνιας (Ded. B* Zid. BPA)]+ και 
kaOnon exer A 10 εἰπὸν ΒΡ | dn] Ἐμοι A 11 aprov του] aprov 
A 12 ἐστι» eora A| καμψακὴ A | ξυληρια A | φαγομεθα] Ἐαντο A 
13 Ἡλιου προς αὐτὴν A ; 
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BASIAEION Τὶ XVIII 2 


ἀλλὰ ποίησον ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐν κρυφίαν Hee pete ἐν πρότοω καὶ ἐξοίσεις 


14 μοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ce ἐπ᾽ ἐσχάτου, ὅτι τάδε. 


6 


λέγει spose Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρον οὐκ ἐκλείψει καὶ. καψάκης τοῦ 
ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας “τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν 
15 ἐπὶ τὴβ γῆς- Skat ἐπόβεύθη ἢ ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν" καὶ ἤσθιε, αὐτὴ 


16 καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν 
ἡ ὑδρ ρ 


16 καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. 
‘ c 4 “A > , > 
καὶ 6 καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ 
7 > ἷχ 9 aa yi Y 22 A a 4 3 , a 
17 ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ηλειού. © ‘7 Kal ἐγένετο pera ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν 
a ; a a 2p oe a 
ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου: καὶ ἦν ἢ ἀρρωστία αὐτοῦ 
18 κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. ᾿ "δ καὶ 
53 ΄ a a A 
εἶπεν πρὸς HAevov Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες 
πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι ἀδικίᾳ; μου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν μου; 
9 ‘ 3 3 ‘ A ‘ δε , ‘ cr ‘ 
19 “καὶ εἶπεν ᾿λειοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα Ads μοι τὸν υἱόν σου. καὶ 
μά . ὃ > a , 2 A Ν a ae ee > nS a 
ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ TOU κόλπου αὐτῆς Kal ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς TO ὑπερῷον 
τα MIST gt Re αι ee sa ak eee, Os Se δ SM, , 2.20, 
20 ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης.᾿." καὶ 
, > > ’ “ 4 »,Φ 
ἀνεβόησαν Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κῶ ὁ μάρτυς τῆς χήρας Be bs 
ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν 
21 αὐτῆς. “kai ἐνεφύσησεν τῷ 'παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν 
κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός Μὸν: ed a the a ἡ ψυχὴ τοῦ 
22 παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. ¥? καὶ 5 alee οὕτως, Kal ἀμέβέηψεν τὸ 
23 
23 παιδάριον. Kai κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον 
΄ a 3 > ’ , a 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ: Kal εἶπεν ᾿Ηλειού Βλέπε, ζῇ ὁ 
cr bog Ν > ς \ \ > Le ὃ ᾿»»- +” μὴ ‘ 
24 vids σου. καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἤλειού͵ ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι σὺ 
wy A A ta f 2 ; , / > , 
ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐν στόματί σου ἀληθινόν. 
I Vito: CME OR So ν᾿ ν. κα , eo ᾿ 
1 Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
3 ‘ ΕῚ ΄“ 5 “ "»“- , , ’ὔ ‘ Ε an 
Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ. λέγων Πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ 
> ΄ \ , fm 4 Fu , a a gu 3 , 
2 AyadB, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. “καὶ ἐπορεύθη 
> A - > a ~ >? / ‘ ς \ A > , 
Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 


13 εἐμοι] μοι A | εσχατου] εσχατων A 14 ἸΚυριος9] +0 θς Iod: A | τον 
verov] om tov A | τῆς yns] pr προσωπου A 15 εποιησεν]- κατὰ To ρημα 
Ἡλίου A | avros και αὐτὴ A | αὑτης] Ἐκαι απὸ τῆς ἡμερας ταυτῆης A 16 εξ- 
ελειπεν A | ελαττονηθὴ A 17 tavra] pr τὰ ρήματα A | om mw A 
18 o ανθρωπος) avOpwire A | αδικιας] pr τας A 19 λιου ΒΡ (item 20, 23, 
24) | σου] σοι A | avnveyxer] ανηγαγεν A | εκοιμησεν. A | κλινης] αὐτου A 
20 οἰμμοι B* (οιμοι BPA) 21 τρεις A | αὐτο A* (avrov [vy superscr] A!) 
22 ανεβοησεν]- καὶ nKovoev| KS ev φωνη Ἡλια’ και απεστραϊφη ἡ ψυχὴ Tov 
παιδαριου προς eyKaTov auTos Kat efnoev’| και ἐελαβεν λιουν A 28 avrov 
29] αὐτο A 24 εγνωκα] prtovro A | ov avOp. θεου] avos Ov εἰ A | αληθινον] 
αληθεια A*%4 (αληθεινοὶ a XVIII 2 ἥλιου ΒΡ (item infra ut vid 
ubique) | rou οφθ.] τω of. A | ἡ] nv A | κραταιος A | Σαμαρια A 
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Β 3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αχῤὰβ τὸν ᾿Αβδειοὺ τὸν errerener" καὶ Ἄβδειοῦ ἡ» 3 
φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. “καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν 4 
Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας aN arid καὶ ἔλαβεν ᾿Αβδειοὺ ἑκατὸν ἄνδρας 
προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, καὶ 
διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατι... "καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς 5 
᾿Αβδειού rip Kal διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων 
καὶ ἐπὶ χαμάρρους, ἐάν mas εὕρωμεν βοτάνην καὶ ss sates long 
ἵππους καὶ mewares, καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν iar” 
ὁ καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν: ᾿Αχαὰβ ἐπορεύδη 6 

ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ ᾿Αβδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. τ 7Καὶ ἢν 7 

᾿Αβδειοὺ ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, καὶ ἦλθεν λειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ 

μόνος: καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ 


\ > > 4 a 
δκαὶ εἶπεν “HrXevod αὐτῷ 8 


ει > > 
εἶπεν El ov εἶ αὐτός, κύριέ μου Ἢλειού; 
ns > > > 
"Ey: πορεύου, λέγε. τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ἤλειού. ᾿ καὶ εἶπεν ᾿Αβδειού 9 
Τί ἡμάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανα- 
΄ ‘ n , Ὗ ‘ 
τῶσαί pe; <n Κύριος 6 θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία οὗ το 
> 2 , ¢ τῇ ἘΠῚ “~ Ν > > > »» Ν 
οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν" καὶ 
δ Ὁ δ΄ , \ \ t >a e > [4 ΄ φ 
ἐφ μος THY βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ, εὕρηκέν σε." 
‘kal νῦν σὺ Δ heed Τυβεύου; ἄγαγμεννε τῷ spe cov... ᾿Ξ καὶ ἔσται ** 
12 
\ a 
ἐὰν re ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς τὴν γὴν 
ἣν οὐκ οἶδα: καὶ ἀρ ορρὰ οι ca οὐκί τῷ bic, ad καὶ ᾿ἀποκτενεῖ 
pe: καὶ 6 δοῦλός σού ἐστιν στον τὸν raptor ἐκ γεύτητος αὐτοῦ. 
13 
καὶ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν 13 
͵ μ cad ΄“ 
Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν 
, ¢ A » > Α 4 > ’ ΔΨ, > 
Κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ev σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ev | 
» \ 58 Pa eet \ a“ A λέ inf | det xé “ , 
ἄρτοις καὶ ὕδατι; “+kal νῦν ov λέγεις pou Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ τῇ 





> > ’ὔ a ᾿ 3 > , ΄ ’ 
σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλειού: καὶ ἀποκτενεῖ pe. Kal εἶπεν Ἤλειού Ζῇ Κύριος τ5 
a , Ὁ , yee: fp 92 fen ¢ , 3 , 
τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσο- 


~ Ἢ , > Sa n> \ \ 
μαι αὐτῷ. “Kal ἐπορεύθη ᾿Αβδειοὺ εἰς συναντὴν τῷ ᾿Αχαὰβ' καὶ τό 


Α 8 τον Αβδειου (Αβδιου BPA et infra)] om τὸν A 4 τὴν Τεζ.] om τὴν A 
δ ἐπι τὴν Ὑην] εἰς τὸ παιδιον A | πηγαΞ] pr τὰς A | χειμαρρουΞ] pr παντας A | 
evpomev A | περιποιησομεθα A | εξολεθρ. A | σκηνων] κτηνων A 6 εμε- 
ρισαν eavrots]| εμερισεν avrors A [μια 1°] αλλη povos A ~ 7. om μονος 1° 
A [ηλθεν] ἀπηλθεν A 8 om autw A | λεγε] εἰπὸν A 9 didws] τ 
δωσεις A | χειρας A 10 εθνη A | απεστειλεν] ἀπεσταλκεν we A | om 
εἰ 2° A | ras xwpas αὑτῆς καὶ τὴν βασίλεαν A ς΄ 1 πορευοὺ ov λέγεις 
A | αναγγελλε] pr καὶ A | cov]+idov Ἠλειουν A 12 τὴν. ynv] om τὴν 
A | kat amoxrever] pr καὶ οὐχ evpnoer σαι A 18 arnyyedn] avnyy-. 
A | amroxrevvew A | πεντηκοντα)-" ανδρας A | εθρεψα]- αὐτους A | aprw A 
14 om μοι A | λεγε) pr και A 16 cuvavrnow A 
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ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ δξέθραβεὺ ᾿Αχαὰβ καὶ sabe eae. εἰς δεκάτη τα Β 
17 Ἠλειού, i 7 Καὶ ἐγέμέροα ὡς εἶδεν ᾿Αχαὰβ τὸν Ἠλειού, καὶ εἶπεν 
18 See πρὸς Ἤλειού Ei σὺ εἶ ἀὐτὸς ὃ δια ah toe τὸν Ἰαβαήλ; αἱ 

εἶπεν Ἠλειού Οὐ Seopa τὸν Ἰσραήλ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ σὺ καὶ 6 ἜΣ 

τοῦ πατρός σου ἐν τῷ 5 καταλίμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον θεὸν ἡμῶν; 
19 καὶ ἐπυμεύϑην ὀπίσω τῶν hime Bai νῦν ἀπόστειλον, συνά- 
θροισον πρὸς μὲ πάντα Ἰσραὴλ εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς 
προφήτας τῆς αἰσχύνης βατρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ x προ- 
29 φήτας τῶν ἀλσῶν τετρᾳκοσδίοῦξ, ἐσθίοντας τράπεζαν Ἰεζάβελ." Καὶ 
ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς πάντα Ἰσρδήλ, = καὶ ἐπιδυνηγαγεν πάντας 
τοὺς προφήτας εἰς ὀρὸς τὸ Καρμήλεν Σ ας "Kal προσήγάγεν Ἠλειοὺ 


πρὸς πάντας" καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ηλειού Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε 


2 


ἐπ᾿ ἀμφοτέραις. ταῖς “ἰχνύαις; εἰ ἔστιν Κύριος ὁ tite? πορεύεσθε 
ὀπίσω αὐτοῦ: εἰ δὲ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη 
22 6 λαὸς λόγον. ᾿ * Kal εἶπεν Ἠλειοὺ πρὸς τὸν λαόν ᾿Εγὼ ὑπολέλειμμαι 
προφήτης τοῦ κυρίου μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ τετρα- 
κόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τεγ ρῶς 
κόσιοι" "ἰδόγῳσω ἡμῖν δύο βόας, καὶ ἐκλεδάρθωσαν ἐ ἑαυτοῖς τὸν ἕνα, 


καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ 


—a—— 


2 


ῳ 


ἐπιθέτωσαν: καὶ ἐγὼ rouge, τὸν pour τὸν ἄλλον,“ καὶ πῦρ ov μὴ 
24 ἐπιθῶ. kal βοᾶτε ἐν ὀνύματι θεῶν ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσομαι 
»"᾽ 
ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ μοῦ: καὶ ἔσται ὁ θεὸς ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ 
‘3 , * ἣν ς \ Ν 3 ‘ 
ev Tupt, οὗτος θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν 
25 τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. #25 καὶ εἶπεν Ἠλειοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης 
᾿Ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι 
4.4 “ A > , > > 4 να. As Ν “ \ 
πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ 
26 ἐπιθῆτε: ag Καὶ ἔλαβον τὸν μόσχον ο καὶ. ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο 
ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ mpuider & ἕως μεσημβρίας καὶ εἶπον Ἐπάκουσον 
ἡμῶν, ὁ Βάαλ, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" 
27 καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. ᾿ 57καὶ ἐγένετο 
17 om και εγεν. ὡς εἰδεν΄ Ax. τὸν Ηλειου A 18 καταλειμμανειν A ΙΑ 
ἐπορευθη A | των Βααλειμ] του Βααλειμ A 19 es] προς To A | καὶ τοὺς 
προφ. 1°] pr του! Baad’ τετρακοσιους πεντηκοντα᾽ και προφητας A | om kat 4° 
20 επισυνηγαγεν] συνηγαγεν A 21 ravras| παντα τον λαον A | 
ks ἐστιν A | mopevecOa A (bis) | Baad] o B. avros A | Aaos]+aurw A 
22 οἱ προφηται (2°)] om οἱ A | om τετρᾶάκοσιοι 2° A 23 εγλεξ. B* (εκλεξ. 
ΒΡ [item 25]) | om καὶ επίθετωσαν ert των ξυλων A | Kae πυρ 2°] pr καὶ dwow 
em Ta ξυλα A 24 θεων] θεου A | εἰπον] ecrav A 25 εκλεξασθαι A| 


επικαλεσασθε)] εἐπικαλεισθαι A 26 ehaBev A | μοσχον- ov εδωκεν avras 
A | erakovoov 1°] exacov A 


XVIII 28 BASIAEION YF 


, > ΚΎΜΑ ‘ ἡ : os ᾿ > 
Β μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ ὁ Θεσϑβείτης καὶ εἶπεν 


----: 


Α 


cr ΄“΄ ee 5 ᾿ - ~. 
᾿Ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός aor, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ 
ἐστιν, καὶ ἅμα μή ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μή ποτε cabetbe: αὐτός, 


καὶ ἐξαναστήσεται: ee 


καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατε- 28 
τέμνοντο ἐν μαχαίρᾳ καὶ ὑεψομθόνως ἕως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, 
39 καὶ επροφηεευσαν ἕως οὗ ropeapetre δειλινόν. “καὶ rant it ὡς 29 
ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, Kai ἐλάλησεν Ἠλειοὺ πρὸς τοὺς 


J, σε ε 4 ΄, ΄ ees | ee Sars 
nal τῶν προσοχθισμάτων λέγων Μεΐάστητε ἀπὸ τοῦ. νῦν, 


καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ “ὁλοκαύτωμά μου" καὶ μετέστησαν καὶ αὐλὸν. εἰς 


"Kal εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τὸν; λαΐν Προσαγάγετε πρὸς μέ: καὶ προσή- 30 
γάγϑι πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτὸ yo καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ δώδεκα λίθους 31 
κατ᾽ eee cnaees "To paiins ὡς ἐλάλησεν Κύριος gh sg αὐτὸν λέγων 
Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. Kat φκοδόμησεν - τοὺς λίθους ἐν 32 
ἀρ Κυρίου, καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον “τὸ κατεσκἄμμένον, καὶ “ 
ἐποίησεν θάλασσαν χωροῦσαν δύο ed Habre bide eh: κυκλόθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου. 383 καὶ ἐστοίβασεν. τὰς ἀχίδακαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 33 
ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν τὸ ὁλδκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, 
καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ ϑυσσνηρον. .«3᾽ καὶ εἶπέν Λάβετέ ΜΕ τέσσαρας 34 
ΠΡΊΝ ΑΝ ὕδατος, καὶ ἘΝΈΧΈΓΕ, ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας- 
καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε: καὶ ἐδευτέρωσαν. καὶ 
εἶπεν Τρισσώσατε: καὶ ἐτρίσσευσαν: 35 καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ 35 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδαξος. 36 καὶ ἀνεβόησεν 36 
Ἠλειοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Κύριε 6 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 

Ἰσραήλ, ἐπάκουσόν μου, Κύριε, ἐπάκουσόν μου σήμερον ἐν πυρί, 
καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ Beds Ἰσραήλ, κἀγὼ 
δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 57 ἐπάκουσόν μου, 37 
ee ἐπάκουσόν Hike καὶ γνώτω ὁ dads οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεός, 
καὶ σὺ ἐσϑρεψας μέ aes τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. Kai ἔπεσὲν 38 


* 
πῦρ mapa Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώματα 


27 Θεσβιτης BPA | επικαλεισθαι A 28 κατετεμνοντο] + κατα To κριμα 
αὐτῶν A | μαχαιραις A | σειρομασταῖς (σιρ. Α)}] pr ev A 29 επροφητευ- 
gay y:.eyeveTo] Kat eyeveTo ws παρηλθεν To di\Newov" Kat empopnrevov A | 
θυδιαν}]-" κι ὶ οὐκ nv φωνὴ A | kat eyw] kayw A 30 avrov]+ Kat vacaro 
To θυσιαστηριον κυ] TO κατεσκαμμενον" A 31 κατ] xara A | Iopand] του 
Ιακωβ A 32 om και tac. To Ovo. To κατεσκ. A 33 τας σχιδ. (2°)] pr 
emt A ο. 84 om και εποϊησαν ovrws A | ετρισσωσαν A 36 και 1°] pr 


και eyeveTo κατὰ avaBaocw To vowp A | Ισραηλ] laxw8 A | om ἐπακουσον 
το. μου 2° A | om ev πύρι A | om καὶ 5° A ‘A om mas 0 λαος ovros A | συ] 
ἐι A ᾿ 31 γνωτω] γνωτωσαν A |om ovros A | σὺ] Ἐεὶ A | θεο9] -Ἑ moves A | 
eotpewas| ἐπεστρ. A 
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καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν TH θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους καὶ B 
39 τὸν χοῦν ἐδλιξεν τὸ πῦρ. 4 καὶ ἔπεσεν πᾶς 6 λαὸς ἐπὶ ak cuit 
40 αὐτῶν καὶ εἶπόν ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεός: αὐτὸς ὁ θεός: “καὶ εἶπεν 

Ἠλειοὺ mre “rov λαόν Συλλάβετε τοὺς pepe TOU Βάαλ; μηθεὶς 

σωθήτω ἐξ αὐτῶν- καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ 
41 εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν Kal btn αὐτοὺς ἐκεῖ. 4 Καὶ εἶπεν 

᾿Ἠλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν 
42 τοῦ ὑετοῦ. “Kat ἀνέβη Agape TOU φαγεῖν καὶ πιεῖν" καὶ Ἠλειοὺ 
ἀνέβη ἐπὶ τὸν hires, ΟΝ καὶ ἐκῦψον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔθηκεν τὸ πρὸσ- 
43 ὥπον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, “3 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ 
αὐτοῦ ᾿Ανάβηθι καὶ ᾿ἐπέσλεψον ὁδὸν τῆς ΠΟΛΎΣ: καὶ ἐπέβλεψεν 
τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ᾽ ἔστιν οὐθέν" καὶ εἶπεν Ἠλειού Καὶ σὺ 
4 ἐπ στρύψαν erat, καὶ ἀπόστῥεψον ἑπτάκι. ‘Mal ᾿ἀπέστρεψεν 
τὸ παιδάριον ἑπτάκι: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ ἘῸΝ 
μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿λνάβηϑι καὶ εἰπὸν 
᾿Αχαάβ cas τὸ ἅρμα gov καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός. 
45 καὶ ἐ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις 
καὶ πνεύματι, καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας" καὶ ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο 
46 ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. “Kai χεὶρ “Κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ηλειού: καὶ συνέ- 
σφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. 
XIX 1 ᾿Καὶ ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ Ἰεζάβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν 
> \ | ee > ,͵ὔ ‘ , > ε , 2 “Ὁ , Ἂ 

2 ᾿Ηλειοὺ καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. “καὶ ἀπέστειλεν © 
Ἰεζάβέλ impos: Ἠλειοὺ καὶ εἶπεν Εἰ δὺ εἶ Ἠλειοὺ καὶ ἘῊΕ Ἰεζάβελ, τάδε 
ποιήσαι spel ὁ θεὸς, καὶ rade sb able ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον 
3 θήσομαι τὴν ψυχήν σου καθὼς Puxie € ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 53καὶ ἐφοβήθη 
Ἠλειού, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἔρχεται 
> , δι Φς 97 Tae eG: \ , ‘ ae Ly ᾿ς δ. 39 
4 εἰς Βηρσάβεε γὴν ‘lovda, καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. “καὶ 

38 τὸ υὑδωρ...τον χουν] τοὺς λίθους καὶ Tov χουν Kat| το vdwp το εν THA 
θαλασση A | εξελειξεν A 39 ἐπεσεν tas o X.]| evday mas o Δ. και ἐπεσαν 
A | ecray A | om o @eos τὸ A | avros]+ecrw A 40 om Ἡλειου 2° A 
41 τω Ax.]mpos Ax. A | ποδων Ba>™s A} Bowy ΒῚ 42 mew B* (πιειν Ba?>) | 
emt Tov Καρμηλον] εἰς τὴν κορυφὴν του Καρμηλου A | τὸ προσωπον] om To 
A | eavrov (bis)] αὐτου A 43 αὐτου] eavrouv A | και επεβλεψεν) pr Kau 

aveBy A | επτακι 19] επτακις A (item 44) | om καὶ amoorp, erraxt A Ὁ 
44 areotpever] ἐπεστρ. A | αναβηθι και εἰπον Tw (sic) Αχααβ fevtov το sup 
ras A®? 45 wie 2°] pr ews A | εκλαιεν A | eropevero] eropevOn A | 
Iopand] Ιεζραελ A 46 em] pr eyevero A| es] pr του ελθειν A | 
Ἰσραὴλ] TegaBerX A XIX 1 τοὺς προφ.] pr wavras A 2 Τεζαβελ] 
+aryyerov A | Ἠλειου 2°] λεας A | καὶ eyw] καγω A ποιήσαι μοι o θεος] 
ποιησαισαν μοι οἱ θεοι A | προσθειησαν A | τὴν w. ταυτὴν A 8 Βερσα- 

Bee Α [γην 1.1 τὴν Τ. A 


΄ 
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XIX 5 BASIAKION Τ᾿ : 


Β αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ PAOev καὶ ἐκάθισεν 
ὑποκάτω ῥαθμέν: καὶ ἠτήσατο τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ 
εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν, λάβε δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, 
ὅτι οὐ κρείσσων eye εἶμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας pov. "καὶ ἐκοαιμήθῃ 
καὶ ὕπνωσεν. ἐκεῖ ὑπὸ ΤΣ ΟΝ τ καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπίεν 
αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ φάγε. ὅκα it Brewer. ᾿Ἠλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς 
Redakae αὐτοῦ euk porpias nadie καὶ καψίάκης ὕδατος: καὶ ἀνέστη 
καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7καὶ ἐπέστρεψεν 7 
ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστα, 
φάγει ὅτι mona) ἀπὸ σοῦ ἡ ὅδός.. 8 καὶ ἀἁ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν" 8. 
καὶ Jalal cai ev τῇ ἰσχύι NE) βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα ἡμέρας 
καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἕως oppus Χωρήβ: 9 Καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ 


οι 


oO 


ἘΝ 


εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ: καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου “πρὸς αὐτὸν 
καὶ εἶπεν Ti σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού ; "καὶ εἶπεν Ἠλειού Ζηλῶν ἐζήλωκα το 
τῷ κυρίῳ Παντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: τὰ 
Bastion ait σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας" σου ἀπέκτειναν ἐν 
ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι ia! μονώτατος, καὶ ζητοῦσί Hey τὴν 
ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. "“᾿καὶ εἶπεν ᾿Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ τι 
ἐνώπιον ἔπιον ἐν τῷ epee idov παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα 
μέγα κραταιὸν Silas ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, 
ἐν τῷ πνεύματι sige καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συν σεισμύ», οὐκ ἐν 
οτῷ συνσειόσμῷ Κύριος: Kal μετὰ τὸν συνσέισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ x2 
πυρὶ Κύριος: καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας. λεπτῆς. "Ξκαὶ ἐγένετο ὡς 13 
ἤκουσεν Ἢλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον: καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν 
φωνὴ καὶ ἐἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού;; "καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿“Ζηλῶν 14 
. ἐξζήλωκᾳ τῷ κυρίῳ Παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 
τὴν διαθήκην σου καὶ τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας 
σου ἀπέκτειναν é€v ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλεμμαι eye μονώτατος, καὶ 
επποῦ δὶ τὴν ψυχήν μου λαβεῖν ἀὐτήν. "καὶ εἶπεν Κύριε πρὸς 15 
αὐτόν Πορεύου, ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν 


“οὖ 


ΝΣ : 
A ΑΡαθμεν)ὴ Ραμαθ A | νυν] Ἐκε Α | om δὴ A δ om καὶ 595 A θ εγκρ. 
ολυριτης ΒΡΑ [.καμψακης A 7 αναστα] αναστηθει A 8 τεσσαρακ. 


ΒΡ (bis) | opovs]+rov θὺ A | Χωρηβ] pr του A 10 εζηλωκα] efmrwoa A | 
εγκατελιποὸν ΒΡ εγκατελειπον A | om καὶ 2° A | ζητουσιν A | ryv ψυχὴν 


pov αὶ 1]1Ὲεν Tw oper ενωπιον kv’ A | cov] pr καὶ A | ks mapedevoerau 
A [ἐν 2°] pr ουκ A 12 Aerrns|+ |kaxe ΚΟ A 13 σπηλαιον}] pr 
To A 14 εἴηλωσα A | εγκατελειπον A | om ce ΒΡ ("14) | om τὴν διαθηκὴν 


σου και A | ρομφαιαις A | υπολελειμμαι BP(vi4) (ς superscr) A | fnrovew A 
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BAZIAEION Τ' XX 4 


roe: 


ἐρήμου Δαμασκοῦ: καὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ᾿Αζαὴλ εἰς βασιλέα τῆς B 
1 16 Zupias: * Fob υἱοῦ Ναμεσθεὶ χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ 
Ἷ Ἰσραήλ: καὶ τὸν Ἐλεισαῖε υἱὸν Σαφὰθ χρίσεις ἐξ ᾿Εβαλμαουλὰ προ- 
17 φήτην ἀντὶ σοῦ. “Kal ἔσται τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας ᾿Αζαὴλ 


, 5 > “ἢ τ ¢ ε 
θανατώσει Ἑἰού, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ἑἰϊοὺ θανατώσει 


᾿ A ef 
Και Tov υἱὸν 


᾿ 18 Ἐλειδαῖε. “kai καταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, 
πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὥκλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα ὃ οὐ 
19 προσεκύνησεν αὐτῷ. ᾿ τ Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν 
Ἐλεισαῖε υἱὸν Σαφάτ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν: δώδεκα ζεύγη 

| ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα: ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 
20 ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. “καὶ κατέλιπεν Ἔλει- 
gate τὰς βόας, καὶ κατέδραμεν ὀπίσω ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Καταφιλήσω 

τὸν πατέρα μου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου: καὶ εἶπεν ᾿Ἠλειού 

21 ᾿Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. Kal ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ, 

καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς 





, cal cal , »* Cad ed 1, eat \ > , Ν 
σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον: καὶ ἀνέστη καὶ 


Bike ; a 
ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿λειού, καὶ ἐλειτούργει αὐτῴ. 





Εν τ χα: "Kat ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ Ἰσραηλείτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ 
2 ᾿Αχαὰβ βασιλέως Σαμαρείας. “καὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ 


Vi” > 


λέγων Ads μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων, 
“ 4 ἢ δ τ᾿ a ἋΝἤ Sar > a > ι 
ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
Θενὰ Ὧ-- » 2*GQA (5 εὐ S00 , ἢ > , - 
ὑπὲρ αὐτόν- εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα 
My 23 fs Le 

3 ἀμπελῶνός gov τούτου, καὶ ἔσται μοι eis κῆπον λαχάνων. 3Kal εἶπεν 

Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ θεοῦ μοὺ δοῦναι κλη- 
“΄ , - > 
4 ρονομίαν πατέρων μου σοί. “καὶ ἐγένετο TO πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταρα- 


, Sic a 8 Stack oa , > “ ‘ 1X: Ἶ ᾿ , 
YHEvov, Kat ἐκοιμήθη ετγι TNs κλίνης αὐτου και συνεκα υψεν TO προσω- 


15 χρισεις5] χρήσεις exes A | τον Αζαηλ] om τον A 16 Exov] Hiov A| A 
om uiov Ναμεσθει χρισεις εἰς A | Ελισαιε ΒΡ EXtooae A (ita fere ubique) | 
Σαφατ A | χρισεις εξ Εβαλμαουλα] απο Αβελμαουλ χρησεις A 17 Exov 1°] 
Inov A | om και Tov swt. ex ρομῴ. ἕμου A 18 om yoru A | προσκυνήσει A 
19 fevyy] Bowy A | exndOev] καὶ ἀπηλθεν EdXiooae A | εἐπερριψεν A 
20 κατελειπεν A | κατεδραμεν) eredp. A | Ἠλειου 2°] avrw A  αναστρεφε] pr 
mopevou A 21 ra fevyn] το ζευγος A | om και 4° A | εν τοις σκευεσιν των 
Bow nynoev avta A XX (=XXI in A) 1 ἀμπελων] pr evyevero pera 

/ τὰ ρήματα tavra A | nv εἰς A  Ἰσραήλιτ. BPA (item 6, 7, 15, 16 bis, 
27 2 εγγιων B*A (eyyewv B* [e ins]) | αλλαγμα] ανταλλαγμα A | 
αμπελωνος] pr Tov A | om σου 3° A 3 Ναβουθα A* (NaBovda A’) | om 
μοι A 4 eyevero To mv, Ax. τεταραγμ.} ηλθεν Αχααβ προς οικον av- 
του! σνγκεχυμενος Kat εκλελυμεῖνος ere TW oyw ws ehanoev| προς αὑτὸν 
Ναβουθαι o Ἰσραηλιϊτης και εἰπεν ov dwow σοι κληροϊνομιαν πρῶν μου" Α 
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XX 5 BASIAEION T 


Β πον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ΦΡΈΩΣ 5 καὶ εἰσῆλθεν Ἰεζάβελ. ἡ γυνὴ 5 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ egal fs αὐτόν Ti τὸ πνεῦμά σου d's ς 


δκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι 6 


γμένον, καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; 
ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ τὸν Ἰσραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμ- 

πελῶνά σου ἀργυρίου: εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον 

ἀντ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων μου. 7καὶ 7 
εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα 
ἐπὶ Ἰσραήλ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ: ἐγὼ δώσω 
σοι τὸν ee Ναβουθαὶ τοῦ ἸΙσραηλείτου. ὃ καὶ ΡΤ εΝ βιβλίον 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ hey oa ἐῤφριδη τῇ id αὐτοῦ, Kal 


οο 


ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον. πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους 
τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί. 9καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις o 
, 4 pe \ ,, A A > ΕΣ ~ 
λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ 
τοῦ λαοῦ: "καὶ ἐνκαθίσατε δύο ἄνδρας, υἱοὺς a hat ‘Skat τς 
ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας“ αὐτοῦ, καὶ κατέμαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες 


Ἡὐλόγηκας, θεὸν καὶ βασιλέα: καὶ rere: αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. "καὶ ἀπέστειλαν 14 
πρὸς Ἰεζάβελ λέγοντες Λελιθοβόληται. Ναβουθαὶ καὶ" τέθνηκεν. 
Skal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ιεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Αχαάβ ᾿Ανάστα, 15 
κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα᾽ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου ὃς οὐκ ἔδώκέν 
σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθϑηκεν. "ὁ καὶ 16 
ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχαὰβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ Ἰσραηλείτης, 
καὶ διέρρηξεν τὰ sore ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον" καὶ ἐγένετο 
μετὰ ταῦτα καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη ᾿Αχαὰβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Να- 
βουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου κληρονομῆσαι αὑτόν. . “Kat «εἶπεν; 17 


᾿ 
. 


Α 5 προς avrov leg. ἡ γυνὴ αὐτου A | και 2°] pr καὶ εἰσηλθεν προς avrov 
A . 6 ἐλαλησα] a 2° sup ras Β᾽ | Ἰσραηλιτ. ΒΡ (item 7, 15, 16 bis, 27) | 
βουλη Α | avr αὐτου] ἀντι τουτου A | μου] σοι A 7 αὐτου] post 
υ 2° ras aliq in fine lin B? | om av A  βασιλεα] βασιλειαν A _ 8 τοὺς 
_eXev9.] pr προς A | τοὺς κατοικ.} pr οἱ ev τη Tore αὐτου A 9 νηστιαν A 
10 ἐνκαθισατε (eyx. B>)] καθισατε A | rapavouwy]+ef evayTias αὐτου! και 
καταμαρτυρησατωσαν αὐτου] eyorTes* ηυλογησεν Ov και βαϊσιλεα" και εξαγα- 
γετωσαν avrov| και λιθοβολησατωσαν αὐτον"] Kat ἀποθανετω]} (11) και ἐποιησαν 
οἱ avdpes πολεωΞὶ αὐτου οἱ πρεσβυτεροι και ot ελευϊθεροι οἱ καθημενοι εν πόλει! 
ἄυτου καθα ἀπεστειλεν wpos| αυὐτους Ιεζαβελ' καθα γεγραπταῖι! εν Tors βιβλιοις 
ols ἀπεστειλεν] προς avTous’ (12) εκαλεσεν vnoria’| και εκαθισαν τον Ναβουθαι 
εν] κεφαλὴ του Aaov (18) Kat ηλθον δυοὶ ανδρες οἱ vio παρανομων A 13 om 
αὐτου 2° A | Neyorres] pr avdpes| της ἀποστασιας (αποστασια A* s superscr 
A?) του NaBov@at'| κατεναντι Tov λαου A | ηυλογηκας] ηυλογησεν NaBovda 
A | AcOots] pr ev A 15 IefaBer]+ ort λελιθοβοληται Ναβουθαι και! απε- 
θανέν"} A | evrev]+TegaBer A 16 eavrov] avrov A | Αχααβ και κατεβὴ A 
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, 3 ΄ 
18 Κύριος πρὸς ᾿Ηλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων "᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι Β 
> ~ Ἵ 
εἰς ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος 
ἐν ἀμπελῶνι Ναβουθαί, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 
\ , ΄ ᾿ 
19 Kat λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει Κύριος ‘Qs σὺ ἐφόνευσας 
καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἔν παντὶ τόπῳ 
Ξ σ΄ : Win 
ᾧ ἔλιξαν ai ves καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαί, ἐκεῖ λίξουσιν οἱ 
Φ.- LA 
20 κύνες TO αἷμά σου, καὶ ai πόρναι λούσονται ἐν Τῷ αἵματί σου. *Kal 
3 > > , “ . ; 3 
εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ἤλειού Ei εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρός μου; καὶ εἶπεν 
΄ , “- ““ 
Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
, “ἕξ 2 ἵΨ 21? L as Pa. > , \, \ , \ > s 
ax παρδῥγίσαι avrbv.< ““ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακά, kal ἐκκαύσω 
> / \ 5» 4 “δ 3 \ > a \ ΄ Ἀ 
ὀπίσω σου καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ 
22 συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ: “καὶ δώσω τὸν 
> > a τ 
οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ 
υἱοῦ ᾿Αχειά, περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες 
Ἂς 
23 τὸν Ἰσραήλ. Kai τῇ Ἰεζάβελ ἐλάλησεν Κύριος λέγων Oh κύνες 
΄ na > 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ἰσραήλ. ““τὸν τεθνη- 
ie: a 3 \ > Lond / 4 τ « 4 \ Ἁ ’ 
κότα τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα 
25 αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ““πλὴν 
/ >A 13 « > 10 ro TO A > , Κ , 
: ματαίως ᾿Αχαάβ, ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
26 ὡς μετέθηκεν αὐτὸν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ: “ὁ καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα 
δ » ’ an , A / a > , < 
πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν ὁ 
Bi ΄ ΄ > 
᾿Αμορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ. 
27 Α ε 4 “ > , « ’ 5 Α.' \ > A , ~ 
27 Ἰκαὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ 
ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν" καὶ περιεβάλετο 
“ > 
σάκκον ἐν TH ἡμέρᾳ ἧ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ τὸν ᾿Ισραηλείτην, καὶ 
4 P on , a > 
28 émopevOn. 35 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ἠλειοὺ 
; Ν < ΄ > 
29 περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος *“Eopakas ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ 
. ᾿ 4 
προσώπου. μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ: καὶ ἐν 
a a Δ. α δ᾽." ᾿ , 
: ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν. 
, \ a“ \ ΄ > “a < \ > 
KX)'XXI t 1 Καὶ συνήθροισεν vids ᾿Αδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ kai ἀνέβη 
. 17 Ηλιου BPA (item 20 et infra) | Θεσβιτὴην BOA 18 aravrnow A| A 
i om ort 2° A | κατεβηκεν (sic) A | om exec A 19 exAnpovounoa A | οἱ 
xuves και a ves A | om οἱ κυνες (2°) A-| αἱ πορναι] om a A 21 εξολοθρευσω 
ΒΊΑ | εγκαταλελειμμενον BabA 22 Ναβατ Ba?>A | Axia A 24 pa- 
γονται (bis)] καταφαγονται A 25 ματαιως]- ἐπραθηὴ A | ws 1°] os A 
26 ov] w A 27 ws] ov A | του κυριου] om τοῦ A | om em τὸ σωμα.... 
σακκον (2°) A | eropevtin]+ κεκλιμενος A 29 copaxas A'| wov] pr Tov 
Aj κακιαν 2°]+ ἐπὶ Tov ovxov αὐτου A XXI (=XX in A) 1 συνηθροισεν 
υιος Adep] wos Adep βασιλεὺς Zupias συνηθρ. A we 
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‘ ’ ΄“ 
Β καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς 


> > a κ᾿ δος ἡ ν᾿ { 4. 3 Ὥς \ 10 
μετ αὐτου, και πᾶς ἱππὸος Kal appa‘ και ἀνέβησαν και περιεκασισαν 


bd 


be ΄ δ᾿ Ὁ ΄ bet : eed 2 \ 2 , \ 
ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ΄ αὐτὴν. “ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
> / > A 5 

Αχαὰβ βασιλέα Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν G)xal εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε 


\ ’ , 
λέγει υἱὸς ᾿Αδέρ 3Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστιν, 


Ww 


“ \ ‘ , > 4 > > 
καὶ ai γυναῖκές gov καὶ Ta τέκνα gov ἐμά ἐστιν. “καὶ ἀπεκρίθη 


> a 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ 


“- 


> ‘ , A > , 5 Ων δ (Ὁ .- ἡ Ν ἫΡ , 
εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά. καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε 5 
λέγει υἱὸς ᾿Αδέρ. Ἐγὼ ἀπέστρεψα λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ 


χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί: © 


[τ ΄ \ et 

OTL TAUTHY THY ὥραν 6 
» > - \ ΄σ , ‘ , ‘ > , A 

αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς μου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν Tov 
3 »" - 

οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου: καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα 

> a a > ε a : 

ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ a av ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, kat λήμψονται. 


7 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 


“ 


3 a \ QR: a , 2 -. er > , 

εἶπεν Τνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν 
Ἁ “΄“ ΄“ ral ΄ . r 

πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν 

΄ / ͵ 

θυγατέρων μου: τὸ ἀργύριόν μου καὶ τὸ χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα 

313 > a 8 \ ΕΞ t eee € , \ fed ε , \ 

ἀπ᾽ αὐτοῦ. ὅκαὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ 
΄ , > a , A 

ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσῃς. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ ᾿Αδέρ Λέγετε 


“ I ς “ , μὲ > , ‘ ‘ a , > 
τῷ κυρίῳ ὑμῶν Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν gov ἐν 


Ὁ οὐ 


’ὔ ‘\ ”~ - [2 a ~ 
πρώτοις ποιήσω, TO δὲ ῥῆμα τοῦτο ov δυνήσομαι ποιῆσαι: Kal ἀπῆ- 
φῶ τὰν Aes) ΄ 9. ἂς , 10 Xn 2 , ‘ 
ραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς το 

, 4 ‘ 
αὐτὸν υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι 6 θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
> , ς “ , “ a κΚ A “ tal r 
ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς 


\ ? 


pov. ‘Kal ἀπεκρίθη βασιλεὺς Ἰσραὴλ. καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω: μὴ τι 


Lal 


, ς ἣν ἐδ τς ἘΠῚ 9 ͵ ἈΝ NT eh Ὁ 5 , ἢ} τὰς 
καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός. καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ 12 
Ν , a , > > A“ ‘ , “ > > a“ Ky 
Tov λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 


nm 3 εκ “ , oe \ 
σκηναῖς: καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" καὶ 


Α 1 Σαμαριαν (1°) Α | om καὶ 5° A | περιεκαθισαν] περιεκαθισεν A | επο- 
Neunoev A 2 απεστειλεν] - αγγελοὺυς A | wos] pro A 3 cov 4°] 
Ἔτα kata A 4 βασιλευΞ] pr o A | eXadnoas]+ μοι A | κυριε] μου A | 
ειμι eyw A δ εἰπον] εἰπαν προς avrov A| wos] pro A | om λεγων A | 
gov 3°|+Kac Ta Texva σου A| εμοι dwoes A 6 αποστελλω A | epav- 
vncovow A | επιθυμηματα] ἐπιθυμητὰ A | επιβαλωσιν A 7 mpeoBurepous | 
Ἔτης γῆς A | To χρυσ. μου και To apy. μου A ᾿ 8 αὐτω] υ sup ras Βα 
9 λεγεται A | υμων] τω βασιλει A | om ev πρωτοις Α | ἐπεστρεψαν] ανε- 
στρεψαν A 10 απεστειλεν] ανταπεστείλεν A | ποιῆσαι μοι o θεος] 


ποιησαισαν μοι οἱ Geo A | προσθειὴ] προσθειησαν A | εκποιήησει)] εκ sup ras 
(π pro ε B* vid) B? Σαμαριας A | ἀαλωπεξιν B* A] αλωπηξιν (ἡ superscr) Ba> 
11 om και εἰπεν A 12 ore] ws A | βασιλεις] pr οἱ B*> (superscr) A 
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13 ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. "3 καὶ ἰδοὺ προφήτης eis προσῆλθεν B 
“ “.3 ‘ ‘ 5 , 2 > 
τῷ βασιλεῖ “Iopand καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ei ἑόρακας 
\ cd ‘ , ~ 5 ‘ > ‘ ‘ > ‘ , > 
τὸν ὄχλον τὸν μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον eis 
- ΄ ν , .“ 3. «Αι ’ 14 ᾿ > > , > 
14 χείρας σᾶς, Kal γνωσῃ οὁτι ἐγὼ Kuptos. καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Ἔν 
3 ΄ ΄“ 
τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἔν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων 
σ΄ “ > ἢ , 
τῶν χορῶν. καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Tis συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν 
,» 15 ‘ > , 3 \ ‘ 3, \ , “ 
15 Su. καὶ ἐπεσκέψατο ᾿Αχαὰβ τοὺς ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν 
χορῶν, καὶ ἐγένετο διακόσια καὶ τριάκοντα' καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 
16 σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, ἑξήκοντα. "καὶ ἐξῆλθεν 
μεσημβρίας: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ πίνων μεθύων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ 
17 βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ αὐτοῦ. "7 καὶ 
»5 “ eA (é ΄- ”~ > ‘ ‘ > ᾿ 
ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις: καὶ ἀποστέλλου- 
‘ > , on ΄“ ’ , δ > , 
ow καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες “Avdpes ἐξεληλύ- 


18 θασιν ἐκ Σαμαρείας. "ὃ 


εἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς εἰρήνην, οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, 
συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας" καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν αὐτούς" 
19 ‘ \ > λθ , > ΄“ Δ cA A 8 vA ἊΜ 
19 καὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα 
20 τῶν χορῶν, καὶ ἡ δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. ““ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν 
> a > ‘ a 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν 
᾿ « 
Συρία: καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ, καὶ σώζεται vids ᾿Αδὲρ 
3 , a > \ 
21 βασιλέως Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. “" καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
‘ 4 \ Ν \ a \ > , 
καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρματα, καὶ ἐπάταξεν 
22 


22 πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. “kat προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς 


ἊΨ a A 
βασιλέα ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τί ποιήσεις, 


ed “-“ - 4 > 
ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ vids ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ava- 
κ , 3 
23 βαίνει ἐπὶ σέ. Kai οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον 


Θεὸς ὀρέων θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν 


13 τω Bac.] pr Tw Αχααβ A | ewpaxas B@> | rov οχλον] pr wavra A | εἰς A 
χειρας gas σημερον A 14 χορων) πολεων A 15 om Αχααβ A | Tous 
apX. Ta Tad. των Xopwy] τους παιδας των apxo|Twy των χωρων" A | eyevero] 
eyevovto A  διακοσια και τριακ.] τριάκοσιοι τριάκοντα δυο A | Tov λαον]} pr 
συμπαντὰα A | παν] mavra A | εξηκοντα] erra χιλιαδας A 16 Σοκχω A 
17 apxovres παιδαρια] παιδαρια ἀρχοντων A | χορων] xwpwv A | αποστελ- 
λουσιν.. Συριας] απεϊστειλεν vos Adep καὶ ανηγγειίλαν avrw A | Σαμαριας 


Α 18 ecrew] και εἰπεν A | εἰς 1°] pr εἰ Α | om ov yap A | συλλαβειν 
1°] σύλλαβετε A | εἰς 2°] pr ἡ Α΄ πολεμον7- εξηλθον A | συλλαβειν 2°] 
συλλαβεται A 19 καὶ 1° bis scr A (και καὶ) | ex τῆς Toews... 


apxovra 2°] Ta παιδαρια! ex τῆς Toews apxovTwr| A | χορων] χωρων A 
20 om καὶ εδευτερωσεν ex. Tov map αὐτου A | βασιλεὺς A | ἱππου ἐππεως] 


ur@av σὺν immevow τισιν A 21 Ἰσραὴλ] Συριας A | om παντας A | ev 
Συρια wr. μεγάλην A 22 ecrev]+autw A | επιστρεφοντοΞς] επιστρεψαντος 
A-| αναβαινει] aveeow A 23 καὶ εἰπὸν} εἰπαν πρὸς αὐτὸν A | θεὸς 2°] 


pr xso A | κοιλαδων A | εκραταιωσεν] exparnoey Bare 
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XXI 24 | ᾿ΒΑΞΙΛΕΊΩΝ ΓΤ 


¢ ‘ ΕἸΣ τας ΕΣ . ΄ ; > ‘ ~ "4." > ‘ , 
Β ὑπὲρ ἡμᾶς: ἐὰν δὲ πολεμήσομεν αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώ- 
ea ~ 
σομεν ὑπὲρ αὐτούς. kal TO ῥῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον τοὺς 24 
βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 
25 Ν IAA , δύ \ \ δύ ‘ a A 
καὶ ἀλλάξομέν σοι δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν Kal 25 
ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματα, καὶ πολεμήσομεν 
’ 
πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν 
a a > A Ὧν 5,8 , σ΄ “6 1 EWR! > , : 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. “καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος 26 
τοῦ ἐνιαυτοῦ “καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ᾿Αδὲρ τὴν Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς 
> ς 3 , > ς 
Αφέκα εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ. 57καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν, 27 
καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ" καὶ ἔβαλεν Ἰσραὴλ ἐξ 
ρεγΎ ἣν αὐτῷ: καὶ παρενέβαλεν Ἰσραὴλ ἐ 
» ΄ a. ς Ν ’ , Ὅν Ἂς ‘ , » \ 
ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν 
a A a a 3 “ ΄“ 
γῆν. ““καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 28 
> , > 3 μη , 
Ἰσραήλ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ 
θ A >? if Ν > A . z > , ‘ , \ a \ 
εὸς Ἰσραήλ, καὶ od θεὸς κοιλάδων αὐτός: καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν 
, ’, > “~ ’ Ν , ef ἄς , 29 Ν 
μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος: “9 καὶ 29 
A e % > 
παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. ᾿ καὶ ἐγένετο 
> Cee wey ne 36 τ , ς Ἃ Ἀν θῖν ὧν αξ ° 
ev τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν 
> \ \ , ς , “ a ¢ , Ὁ ἘΠῊΝ 
Ἰσραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. Kal ἔφυγον 30 
« ᾿ > > , > \ , ἊΨ \ “ γεν 
οἱ κατάλοιποι εἰς ᾿Αφέκα εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ 
” Ν ς \ / > “ “ / Ἀ eA ¢ ‘ 
εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων: καὶ vids ᾿Αδὲρ 
»»» \ Sie > \ 3 a a“ > \ Ἂς 
ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταμεῖον. 
3 ΄ A 53 ΄“ > lal 
31: καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ἰσραὴλ βασιλεῖς 3x 
, > , > , A , ee \ a ’ ς a A 
ἐλέους εἰσίν: ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ 
σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα 
» a 
Ἰσραήλ, εἴ mas ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 3" καὶ περιεζώσαντο 32 
, Ἂ, \ > ’ > an ,\w» , > ‘ \ \ 
σάκκους περὶ Tas ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ Tas κεφαλὰς 
“ Ἂν a “ “A 
αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Δοῦλός σου vids ᾿Αδὲρ λέγει 
- 3 ~ 7 5 
Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν" καὶ εἶπεν Ei ἔτι (ζῇ; ὁ ἀδελφός μού ἐστιν. 
33 καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἐσπείσαντο, καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον 33 
a A 3 > ς 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελῴός σου υἱὸς ᾿Αδέρ. καὶ 
Α 24 σατραπᾶς αντ ἄυτων A 25 πεσουσαν]- απο σου A | τὴν ἱππὸν A | 


ηκουσεν ΒΑ 14] ακουσεν A?? (a sup ras) | αὐτου] avrwy A 26 Αφεκαν A 
27 εἐπεσκεπησαν] - και διοικηθησαν A | ἀπαντησιν A | avtw] avrwy A | παρε- 


veBarev Ἰσραηλ] παρενεβαλον οι] voc lod: A 28 ο ανθρ.} οἴῃ o A | om 
και erev A | rw βασιλει] προς βασιλεα A | om εἰπεν 2° A  θεος 1°] pro A | 
και δωσω] dwoer A 29 ουτοι] avro A | nuepa τη εβδ.] εβδ. nuepa A | 
μια ἡμερα) ev nu. μια A 30 ταμίειον A 31 εἰπεν τοις παισιν] εἰπαν προς 
avrov παιδες A | οιδα] dou δὴ οιἰδαμεν A | Iopand] pr οἰκου A | dy] ow A | om 
ert A 32 περι] emt A | εθεσαν] εθηκαν A | evrov] εἰπαν A  ἕησατω] ἕητω 
A [μων] pov Ba™sA 33 amo] ex A | εἰπον] εἰπεν A | Adep] +Acyer| 
λεγει A* (ras Neyer 1° Al?) 
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> ~ 
εἶπεν Εἰσέλθατε. καὶ λάβετε αὐτόν: καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν vids 
« δέ ‘ > , 3 A 4 > x > ‘ A a 34 ‘ 
34. Αδέρ, καὶ ἀναβιβαάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. Kai 
> A ae 4 \ , a ,»ὕ᾿ ε , A a 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Tas πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ pov mapa Tov 
> , Ν > / [4 ΄“ » had 
πατρός gov ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ ἐν Δαμασκῷ, 
καθὼς ἔθετο ὁ πατή ‘ys ia καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξ λῶ 
np μου ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ 
35 σε. καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 35 Kal 
» 6 e > cal ta “ ΓΞ > Jak A A , 
ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον 
> “a sy , > ᾿ 
αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου Πάταξον δή με: καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι 
: = 
36.6 ἄνθρωπος αὐτόν. “kal εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐκ ἤκουσας 
μρς a“ La Ν ° A ‘ 3 ,ὕ > > > A Α Ul 
τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ πατάξει 
, mt 9 “ > > >? a ‘ ς , > A , ‘ 
σε λέων: καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 
37 ἐπάταξεν αὐτόν. Kal εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν 
με δή: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 
38 cs NZ ς , \ ¥ κ aos ‘ δ᾿ τὰς “ 
38 * Kat ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς 
39 ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 539 καὶ ἐγένετο 
ε i ς » \ Ὁ ΣΩ ! \ \ , \ 
ὡς παρεπορεύετο ὁ βασιλεὺς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
φ [ων ΄- “ 
εἶπεν Ὃ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν τοῦ πολέμου, καὶ 
,ὔ > 
ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς pe ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον 
τοῦτον τὸν ἄνδρα: ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχή 
“ο σου ἀντὶ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις. ““ καὶ 
ἐγενήθη, περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ 
Φ 
ἦν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα 
ΩΨ ‘ > / 41 , »¥ Ν > τλ \ a 
41 Tap ἐμοὶ ἐφόνευσας. ‘kal ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα 
“- “ -“ » 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
΄“ς ~ > ’ 
42 ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος. “kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
’ , > / ‘ a» > , > ‘ ,\»~” ε 
Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἡ 
ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
43 Μ3καὶ ἀπῆλθεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ 
ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 
1 "Kai ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ava μέσον Συρίας καὶ 


3-4 , fi aN 2 ‘ > nO > ΄ > a“ τῶ , Α 
2ava μεσον σραῇῃ . Kal eyevn εὖ Τῷ ενιαυτῷ ῳ τριτῷ Και 


33 ἀαρμα]-Ἐ προς avrov A 34 εἕξοδους B* A] εξοδον ΒΑ πιρ' | διαθηκὴ] 
Δαμασκω A 35 με δὴ A | 0 avos παταζξαι αὐτον᾽ A 36 om καὶ 2° A 
37 om και εὑυρισκει... ἐπάταξεν avrov A 38 τάλαμωνι A 39 o fac. 
mapetropevero A | στρᾶτιαν A | εξηγαγεν] εἰσηγαγεν A | om προς με (2°) A | 
τον avdpa τουτον A | om de A | exarndnon] ἠδ sup ras Bab 41 ταλαμωνα 
A | avrov] avrwy A | επεγνω] eyvw A 42 e&nveyxas] εξηγαγες A | σου 
1°] μου BabA 43 Ἰσραὴλ] προς oxoy αὐτου A XXII 2 εγενηθη) 
eyevero A 
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XXII 3 BASIAEION Τ' 


B κατέβη Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ. 3xai εἶπεν 3 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ῥεμμὰθ 
Γαλαάδ, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας; 
4 καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ ᾿Αναβήσῃ μεθ᾽ ἡμῶν εἰς 
Ῥεμμὰθ Ταλαὰδ εἰς πόλεμον ; καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ Καθὼς ἐγώ, καὶ σὺ 


4 


“ \ ς ΄ ¢ ΄ Ν δ δ 

οὕτως, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι 
3 > 

gov. ὅδκαὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ 


δ καὶ συνήθροισεν βασιλεὺς 


nn 


> , A / < , 
Ἑπερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. 
> ‘ , ι , ς , > ‘ 5 
Ἰσραὴλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν 
a , x ; \ 
αὐτοῖς 6 βασιλεύς Ei πορευθῶ eis Ῥεμμὰθ Tadaad εἰς πόλεμον ἢ 
> > “ a 
ἐπέχω; καὶ εἶπαν ᾿Ανάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος eis χεῖρας τοῦ 
a > \ > 
βασιλέως. Τκαὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Οὐκ ἔστιν 7 
a A ’ > A 
ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δι᾽ αὐτοῦ; 
3 > τ 
δ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφάτ Eis ἐστὶν ἀνὴρ εἰς 
τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον dv αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι 
a a . > 
ov λαλεῖ περὶ ἐμοῦ καλὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά, Μειχαίας vids Ἰεμιάς. καὶ 
> > if 
εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. 9καὶ 9g 


> , > \ “a > Ul 
ἐκάλεσεν 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Tayos Μειχαίαν 


οο 


υἱὸν Ἴεμιά. ᾿οκαὶ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς Ἰούδα το 
3 / > A > \ A , > a VW > an , 
ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σα- 


A 
Ἐκ τὰ 


/ A > / > > “ 
μαρείας, καὶ πάντες οἱ πιροφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. 
> , ς ΄“ , εἰ \ , ~ \ > , 
ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας υἱὸς Xaava κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Τάδε 


12 


λέγει Κύριος Ἔν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. Kal 12 


’ ς a > U a , > , > 
πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ανάβαινε εἰς 
Ῥεμμὰθ Ταλαάδ, καὶ εὐοδώσει: καὶ δώσει Κύριος εἰς χεῖράς σου 
καὶ τὸν βασιλέα Συρίας. "Ξκαὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν 13 
Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿Ιδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προ- 

»" > , > \ \ \ “ , / ‘ Ν \ ° 
φῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ Tov βασιλέως" γίνου δὴ καὶ ov εἰς 
λόγους σου εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων, καὶ λάλησον καλά. 


> Ἄγ ἢ ¢ an »” , a 
4xal εἶπεν Μειχαίας Ζῇ Κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ Κύριος πρὸς μέ, ταῦτα 14 


4 αναβηση] αναβηθι A | εἰς P. I. εἰς πολεμον] εἰς πολ. P.T. A | Τωσαφατ] 
Ἔπρος βασιλεα Ισλ A 6 βασιλεὺς] pro A | ws] wore A | erexw] επισχω 
A | avaBevvac A | και 4°] ort A | διδους] διδως A 7 Iwcagaé (θ superscr) 
Βα (item 8 bis, 10, 18, 29, 30, 32 [2°]) βασιλεα] pr tov A | οὐκ] pr apa A 


του Kuptov] + οὐκετι A 8 εἰς 1°] ers A | Μιχ. BA (item infra ubique) ᾿ 
Temas] Ιεμαα A 9 raxos] pr To A | Tena] Ιεμαα A 10 εκαθητο 
A | αὐτου B*>] avrwy ΒΔΑ | πυλαις:] πυλεσιν A 11 cavrw] αὐτω A | 
Xaava] Xavava A 12 mpoepynrevoy A | om καὶ 4° A | om Συριὰς A 


18 em] exc A | κατα] περι A | γψου ΒΡ (yew. B*)] kawov A | om es 2° A 
14 α αν]  εαν A 
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zy : , > - 
15 λαλήσω. ‘Skat ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Μειχαία, εἰ ἀναβῶ εἰς ‘Peupad Ταλαὰδ εἰς πόλεμον 

‘ 3 > , \ > ’ , P "» ΄σ - 
καὶ εἶπεν ᾿Ανάβαινε, καὶ εὐοδώσει Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ : βασι- 
16 


’ 
ὁ βασιλεύς B 
a ὦ, ὦ - : 
ἢ ἐπίσχω; 
, 3 “ 4 = ; 
16 λέως. Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντάκις ἐγὼ ἐξορκίζω ce 
¢ > Xn \ i. ὦ 40 > tee ’ 17 \ > 
17 ὅπως λαλήσῃς πρὸς pe ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου. ‘Kal εἶπεν 
> o er ‘ , > \ , > 4.“ 
Οὐχ οὕτως: ἑώρακα τὸν πάντα Ἰσραὴλ διεσπαρμένους ἐν τοῖς 
a” ε , & > ” , Δ. Ψ. i > ’, 
ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστι ποιμήν: καὶ εἶπεν Κύριος Οὐ Κύριος 
, A > φ - , 
τούτοις θεός; ἕκαστος eis τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ ἀναστρεφέτω. 
‘ 3 4 > 4 , > , 3 
18 δ καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα 
A > , Kg > 
19 πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότε ἀλλ᾽ ἢ κακά; Kal 
3 , > a > δ δον " cn f ’ “ 
εἶπεν Μειχαίας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ: ἄκουε ῥῆμα Κυρίου: οὐχ οὕτως. 
id 6 ‘ > δ , 5. ὧδ , > “ ‘ a ς , 
εἰδον θεὸν “Iopand καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία 
~ > -“ ’ “ “- 
τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων 
A 3 ’ ,ὔ > > ἕὰ 9 
20 αὐτοῦ. ““ καὶ εἶπεν Κύριος Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα Ἰσραήλ, 
a ᾿ Φ : 
καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν Ῥεμμὰθ Ταλαάδ; καὶ εἶπεν οὗτος 
Ψ \ Ὁ “ 21 \. 265 a \-. ae δ ον 
21 οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. “καὶ ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον 
, \ 3 3 SY > , ea 22 ‘ > \ | 
22 Κυρίου καὶ εἶπεν ᾿γὼ ἀπατήσω αὐτόν. *Kal eimev πρὸς αὐτὸν 
, > > . , ~ ‘ 
Κύριος Ἔν τίνι; καὶ εἶπεν ᾿Ἐξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα wWevdes 
a a “ 3 > , 
εἰς τὸ στόμα πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Απατήσεις 
“ ‘ “- 
23 καί γε δυνήσει: ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. “Ξκαὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν 
΄ a , PP a 
Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν cov 
΄ , \ , ‘ . ; 
24 τούτων, Kal Κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά. “’καὶ προσῆλθεν Σεδεκιοὺ 
εν , a , ‘ ‘ 3, ἡ \ : t s 2 
υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα καὶ εἶπεν 
΄ “- “ > , Ν 3᾽ Α 
25 Ποῖον πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί; Kai εἶπεν Meixaias 
Ἰδ ‘ ae aL δ. ἃ » , e > ZrO to ~ f 
ov σὺ ὄψῃ TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον τοῦ Tapetov 
΄ 4 » U / 
26 τοῦ κρυφίου. ““καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Λάβετε τὸν Μειχαίαν 


> ae , ; ΘΒ. A A 4 , “~ , * 4 a“ 
καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως" Kai τῷ 


15 ο Bac. avtw A | εἰπεν 29] Ἐπρος avrov A | ευοδωσει] -" καὶ δωσει A| A 


χειρα] xecpas A 16 και ecrev bis scr B* | revraxis] ere dis BA™S A (ετι 
des) ποσακις ΒΡ | εξορκιζω] ορκιζω A | λαλησεις A 17 eopaxa A | 
παντα tov ἴσλ A | διεσπαρμενον A | om Geos A | αναστρ. ex. εἰς Tov οἰκὸν 
αὐτου ev epnvnv (sic) αὶ  ἐ 18 βασιλευΞ]7 pr o A | ov] pr οτι A 19 θεον] 
pr tov ΚΡ A | θρονου] pr του A | cornkee BAA | om avrou 2° A 20 Ραμ- 
μαθ A | om καὶ ovros (ovrws Bab ovros Β 379) ovrws A 22 Ks προς 
αὐτο] A | καὶ ἐσομαι bis scr B* (impr τὸ B>) | εἰς ro στομὰ] ev στομᾶτι 
A | δυνησὴ Be>A 24 Σεδεκιου)] Σεδεκιας A | worov]+Tovro παρὴλ: 
θεν A | Κυριου] παρ εμου A 25 om av A | over B> | ry ἡμερὰ] 
pr ev A | rameov, ταμίειου A | kpugiov] κρυβηναι Babmg A 26 om 
Ισραηλ A | Zeunp] Αμμων A | βασιλεα] apxovra A | Tw Iwas] πρὸς 
ΤῸΝ 
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a ~ 5 5 a a 1 2 , 
Ἰωὰς υἱῷ τοῦ βασιλέως “εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν 27 
e ~ ? 
αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι pe 
ons 3 2... > 
ἐν εἰρήνῃ. kai εἶπεν Metyaias "Eav ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν 28 
΄ . ΄ > ‘ 
εἰρήνῃ, ov λελάληκεν Κύριος ἐν ἐμοί. 9 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς 29 
Ἰσραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς [Ἰούδα] μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ρεμμὰθ Ταλαάδ. 
> , , 
Kal εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Συνκαλύ- 30 
Q ΕῚ ’ » ‘ , A A yw ‘\ ε 
ψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱμα- 
τισμόν μου: καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ εἰσῆλθεν 
3 A ‘ 31 ι ‘ ’ > ὌΝ ε "ὕ 
εἰς τὸν πόλεμον. 3'᾽ καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι 3x 
a Aa , \ ἣν 
τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν 
, > 
kat μέγαν ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ μονώτατον. 3" καὶ ἐγένετο 32 
εν n > ᾿ » . 
ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν Ἰωσαφὰθ βασιλέα ᾿ἸἸούδα, 
ν > Ν E , ‘ > ‘ Ὁ ἈΠ 15. "ἢ 
καὶ αὐτοὶ εἶπον Φαίνεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος: καὶ ἐκύκλωσαν 
αὐτὸν πολεμῆσαι: καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφάθ. 33καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον 33 
Φ' ΕΝ “ ς 4 ef > + \ > A e 
οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος, 
v3 ΄ π᾿ | > A 34 23 , a \ , > , 
καὶ ἀπέστρεψαν am αὐτοῦ. kat ἐπέτεινεν εἷς TO τόξον εὐστόχως 34 
ν > ΄ \ , > \ 3 \ , “a / ‘ 
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ava μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ 
ΦΗΣΙΝ, , ~ , \ = ~ ¢ , > “᾿Ξ , 
ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ ᾿Ἐπίστρεψον 
τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. 35καὶ 35 
3 , € , > a ¢ , > ΄ eed Α > ς \ 
ἐτροπώθη ὁ πόλεμος ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Kal ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ 
ἀπεχύννετο αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" 
7 , a = me 
καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕως 
a“ a « A 
Tov κόλπου τοῦ ἅρματος. Kal ἔστη ὁ στρατοκήρυξ δύνοντος τοῦ 36 
ἘΝ Υ , ΄“ > \ ε “ , ‘ τὴ \ ς a 
ἡλίου λέγων Ἕκαστος eis τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ eis τὴν ἑαυτοῦ 
΄ « ’ 
γῆν, 57ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ 37 
φ 
ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 3Ξκαὶ ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ 38 


Γ , , \ 5 ἡ δ Ὁ \ ς ’ \ τ 
L . 
Τὴν κρήνην Σαμαρειας, Και ἐξέλιξαν ai ves Καὶ Ol KUVES ΤῸ αὶ μα 


26 vw] νιον A 27 εἰπον] + ταδε Neyer ο Bacirevs A | θεσθαι 
BA | eo@cew] εσθιετω A| om avrov A | επιστρεψαι με] επιστρεψωμεν A 
28 ov Aehadykev] οὐκ ολαλησεν A | εμοι]- και εἰπεν akovoare ao παντες 


A 30 συνκαλυψομαι (συγκ. B>)] ovyxadvyo| me A | βασίλευς 29] 
proA 31 δυσιν] δυο A | η] w A 32 cov A | tov Iwo.] των 
I. A [Ιωσαφαθ] Iwoapar BabA (item 41, 45, 46 bis, 52) 83 eye- 
vero] eyevovto A [δον A | ἀπεστρεψαν B*A] aveorp. Ba> 34 εἐπετεινεν] 
everewev A | τὸ τοξον] om To A | ras xetpas] τὴν χειρα A 35 απεχυν- 
veto] ἀπέχυννε τὸ ΒΡ ἀπεχύννετο τὸ Be | της rporns] pr ex A 36 στρα- 
ToKnpvé|+ev τὴ παρεμβολὴ A | γην]- αποτρεχετω A 37 την Σαμα- 
ρειαν] Σαμαριαν A | Zayapa A 38 αἱμα 1°] apua A | εξελειξαν A | 


ayuda 2°]+avrou A 
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4 ra , » 4 > an a A \ ta , a 
καὶ ai πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ B 
, Α ‘ cal > 
39 ἐλάλησεν. 39 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αχαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
‘ > 2 ΄ a ? , \ , ‘ , a 
Kal οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ῳκοδόμησεν καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς 
ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶ 
ησεν, α γέγρ u ἐν » λόγων τῶν ἡμερῶν 
΄“ » ͵ὔ > ΄ 
40 τῶν βασιλέων Ἰσραήλ. “kal ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν πατέρων 
> “- » 3 A “a 
αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
> , » ¢ 
41 “Kai Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Ασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά: ἔτει τετάρτῳ 
Ὁ ‘ > ΄- 

42 τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. “5 Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν 
> ΄ . 
ev τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
» , “ A 
lepovoaAnp καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 

᾿ > , uae A Aa Py 

43 Skat ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν 
Ὁ » a a a 

447 αὐτῆς, τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: "πλὴν 

~ c “ ΄“ 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν 
΄σ ΄ 2 
45 τοῖς ὑψηλοῖς. “Kai εἰρήνευσεν Ἰωσαφὰθ μετὰ βασιλέως Ἰσραήλ. 
\ nr > a“ “ 

46 “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσαφὰθ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων Ἰωσαφάθ; 
51 Ἀ » nO ‘ ~ , > a \ > 4, > , 

st δ᾽καὶ ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει 

Ν sd A > bes Ἂν > , » A «ιν > - > ? 
Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 

52 55 Καὶ ᾿Οχοζείας υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 

> “ς» 
ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Ἰωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα: καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
> \ ᾿ὔ δύ 53 ‘ > ’ A A > , Κ ,ὕ \ 

53 Ἰσραὴλ ἔτη δύο. 53καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αχαὰβ καὶ ἐν ὁδῷ Ἰεζάβελ τῆς 

A > ~ ἣν > ΄“ ε , a caf \ [ ae) N Ν a 
μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου Ἱεροβοαμ υἱοῦ NaBar os 


39 Kat οικον.. ἐποίησεν bis scr B* (improb 1° B>) | εν βιβλιον A A 


40 Οχοζιας BPA 41 Ιουδαν A | Αχααβ]- βασιλεως Ioh A 42 .Iw- 
σαφαθ (Iwcapar B>)] Τωσαφ᾽ A | AgaeBa] Αζουβα A | Σεμεει] Zarara A 
43 εν οφθαλμοις] evwriov A 45 βασιλεων A 46 duvacriat A | εποιη- 
cev|+Kat ooa επολεμησεν] A | οὐκ (ουχ B* οὐκ Bab) cov] ovxe ταυτα A | 
ενγεγραμμενα (εγγεγρ. B>)] γεγραμμενα A | Ιωσαφαθ 29] των ἡμερων των] Ba- 
σιίλεων Ἰουδα A 41-- δ0 και περισσον] του ενδιηλλαγμενοὺυ ovx υὑπεϊλειῴφθη 
ev ἡμεραις Aca’ πατρος] αὐτου ἐπελεξεν απὸ τῆς γη9᾽} (48) και βασιλεὺς οὐκ nv 
ev δωμ! εστηλωμενος"] και o βασιλεὺυς (49) Ιωσαφατ' εποιησξὶ νηας Tov πο- 
ρευθηναι Ὠφειρδε! εἰς χρυσιον Kat οὐκ εἐπορευθησαὶ ore συνετριβησαν ves εν 
Ασείων TaBep’| (50) τοτε εἰπεν Οχοΐιας wos ἀχααβ᾽] προς Ἰωσαφατ' πορευ- 
θετωσαν (sic)| δουλοι σου μετα τῶν δουλων μου] και ταις ναυσιν καὶ οὐκ ηθε- 
λησέξὶ Iwoapar’| A (om Β) 51 εκοιμηθη]- ΤἸωσαφατ A | και εταφὴ εἰ πο 
sup ras et in mgg B’> (om καὶ εταφὴη B*™'4) | ev rode] pr παρα τοις πατρα- 
ow αὐτου A 52 Οχοζιας BOA | Σαμαρια A | επτακαιδεκατω] ewra και 
dexa* του A | βασιλει] βασιλεως A | δυο ern A 53 ἐναντίον] ενωπίιον 
A | Αχααβ του πατρος αὐτου A | om οἰκου A 
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XXII 54 BASIAEION Τ' 
B ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 5' καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ προσεκύ- 54 
νησεν αὐτοῖς, καὶ. παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν Ἰσραὴλ κατὰ πάντα 
\ , ,΄ > a“ 6 eae 3 ΄ \ 5 > \ . \ 
τὰ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν Ἰσραὴλ pera 
τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. , 


Α 54 om και ηθετησεν...Αχααβ ΒΊΑ 
Subscr βασιλείων y BA 
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I 


BAZIAEIQN A 


> , > a 

1 KAI ηθέτησεν Μωὰβ ev ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. B 
2 δ ὧΨ 2 / A “ - A > ~ ¢ , > a 
καὶ ἔπεσεν ᾿Οχοζείας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ 

ΒΩ > , , > 
τῷ ἐν Σδμειρεύᾳ, καὶ sane aaah καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐ ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, 
εἰ ζησομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας pov ταύτης" καὶ ἐπορεύθησαν. ἐπερωτῆσαι 
3 δι αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος ch ἐκάλεσεν Ἤλειοὺ τὸν Θεσβείτην 

> 

λέγων ᾿Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζείου βασιλέως 
, ᾿ a. \ 2 , > \ ᾿ Vie ‘ > 
Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ei mapa τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν 

2 ‘ ¢ - , > a ΓΝ a , ec \ > , 
Ισραὴλ ὑμεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν Ἀκκαρών; 
>, > s c > , ~ 
(ἡ καὶ οὐχ οὕτως: “ὅτι τάδε λέγει Κύριος Ἣ κλίνη ed) ἧς ἀνέβης ἐκεῖ 


> 


ov καΤ βρη ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. κα ἐπόρεύθη Ἠλειοὺ 


καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. 5 καὶ ἀπφεανῥάφην ἐὺ οἰ γανοι πρὸ αὐτόν, 
6 


wn 


n 


καὶ εἶπεν hia) αὐτούς Ti ὅτι rib ap cb καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν 
᾿Ανὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς Δεῦτε ἐπι- 
ἵς " a 4, 
στράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε 
> > 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Ei παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ἰσραὴλ 
‘ , Aa > a , “ \ > , » 4 
σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών ; οὐχ οὕτως: 
ς , > ὧν > a 
ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ὅτι od καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ 
> 6 “ 7 , λάλ Α » , , ς , - > ὃ \ “a 
ἀποθανῇ. 7Kat ἐλάλησεν πρὸς αὐτούς Tis ἡ κρίσις Tov ἀνδρὸς τοῦ 


“ 


> , ᾿ | eee ca ἢ, iE \ ς a \ , 
ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους 


8 


΄ > 
8 τούτους ; “καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερματίνην 


περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ: γκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ 6 Θεσβείτης οὗτός 
I 2 Οχοζιας BPA | δικτυωτου] δικτυου του Α [τω εν Σ.] του εν Σ. ΑΙ 


ἐπιζητησατε] επερωτησατε A | τω Βααλ] τη Β. A | avrov 2°] avrwy A 
3 Ἡλιου BPA (ita ubique) | Θεσβιτ. BPA (item 8) | avacras devpo] ava- 


στηθι και πορευθητι Ae | Oxogiov BOA | Σαμαριας A 4 κλινη] Ἔ σου 
A | ort]+exee A 5 ἐπεστρεψατε] επεστραῴφηται A 6 Ισραηλ] 
Ιλημ A | om ἡ κλινη A 8 om αὐτου A | eorw ovros A 
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19 | BASIAEION A 


4 ‘ , 
Β ἐστιν. ϑκαὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ TOUS TEVTN- 9 
᾽ ᾿Ξ Py a \ ὅ) ον Ace ed Jame Rs | 
κοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτόν: καὶ ἰδοὺ ᾿Ἤλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ 

a ; a a a8 
τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους. καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 

i 7 : . a 
καὶ εἶπεν ΓΑλνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν oe, κατάβηθι. 
10 An , > ‘ \ tg \ \ ἐπι τ. ἡ 
καὶ ἀπεκρίθη “HAewov καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ 
-“ ΄ “a > “- “-“ 
ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεται 
a 2 “A a 
σὲ Kal τοὺς πεντήκοντά gou: καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. "καὶ προσέθετο 6 τι 
‘ Ν > , eer > A , οὖ 
βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον καὶ 
[4 “a > 
TOUS πεντήκοντα αὐτοῦ' καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 
3 a ~ ~ : ει 
καὶ εἶπεν ΓΑνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. 
- > > > 

"kat ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ei ἄνθρωπος 12 


"» 


a aA ? “ A - 
θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ Tod οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταΐ σε καὶ 
τοὺς πεντήκοντά σου! καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν 
ah \ \ , 2 An 13 ν “9 ε > ἊΨ» 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. “3xai προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι 13 
ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ: καὶ ἦλθεν ὁ πεντη- 
κόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
~ ee 
᾿Ηλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ΓΑνθρωπε 
a ~ ΄ , a“ : 
τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ Ψυχή pov καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου 
τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου" "ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ 'τοῦ οὐρανοῦ καὶ 14 
΄ ; 5 a 
κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους" Kal νῦν ἐντι- 
’ 3 al ν 4 
μωθήτω δὴ ἡ ψυχή pou ev ὀφθαλμοῖς σου. Kal ἐλάλησεν ἄγγελος 15 
, ; \ > ‘ \ > , 3 > a ‘ a 
Κυρίου πρὸς “Hdetod καὶ εἶπεν Κατάβηθι per αὐτοῦ, μὴ φοβηθῆς 
A , > “ i > , > A 4 , > > a 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν: καὶ ἀνέστη Ἢλειοὺ καὶ κατέβη per αὐτοῦ 
Ψ 
πρὸς τὸν βασιλέα. “"“καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού τό 
Τάδε λέγει Κύριος Τί ὅτι ἀπέστειλας ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν 
Ἄ , Η > “ a ς ri ἐφ᾽ Aa > 4β > “~ > βή 
κκαρών; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧἣς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 
it αὐτῆς, ὅτι θανά ἱποθανῇς. "καὶ ἀπέθ τὰ TO py 
ἀπ᾽ αὐτῆς, νάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆμα 17 
,ὔ lal > 
Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ᾿Ἤλειού. “kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζείου 18 


é > ’ » > \ a , 2 ‘ i / lal 
ἁ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 


Α 9 πεντήηκονταρχον] pr ἤγουμενον Α.] ανεβη]- καὶ ηλθεν A 10 θεου] 
pr tov A [πεντήκοντα 1°] seq ras 1 lit in A 11 προσεθετο] προσεθηκεν A: 
item 13 | και e\ad.4 pr καὶ aveBn A 12 Geov] pr του A | eyw] pr equ A 
13 om ere A | nyoupevov]+ revrnkovtapxov τριτον A  ηλθεν] avaBas ηλθεν 
προς avtov A | avrov 2°] eavrov A  τουτων] - των πεντήκοντα A 14 πρω- 
Tous]+Kat τοὺς πεντήκοντα avtwy A | μου] των δούλων cov A 16 om 
Ηλειου A | τι ore ἀπεστ. ζητησαι] ανθ wy εξαπεστειϊχλας ἀγγέλους ἐπερωτησαι 


A | ἀκκαρων] -Ἐ παρα τοὶ μὴ εἰναι θεον ev IoX του εκζητηϊσαι εν ρηματι αυ- 
του A 17 απεθανεν] -- Οχοζιας A 18 om A | Oxofiov ΒΡ 
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BASIAEION A πῆς 118 


e a - a ~ 
‘8a ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; "δ᾽ καὶ Ἰωρὰμ vids ᾿Αχαὰβ βασι- B 
4 > 
λεύει ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ 
> , 
8b Ιωσαφὰθ βασιλέως “Iovda. > Kai ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
'δς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ: Kal 
᾽ , > A , a , a 3 ε ‘ ΄ > ”~ Ν 
ἀπέστειλεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ ᾿αὐτοῦ καὶ 
, ἥν A > “ ς , » > ‘ a » add 
συνέτριψεν αὐτάς: πλὴν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου Ἰεροβοὰμ ὃς e&n- 


ἢ 2 , cal 
18d μαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη an’ αὐτῶν. "δ καὶ ébv- 
, > “ 7 > \ Φ > , 
μώθη ὀργῇ Κύριος εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
x ταῦ. 2 ? ae 2 ΄ ee ae a 
Il x Kat ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Kuptov τὸν ἩΗλειοὺ ἐν συνσεισμῷ 


ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ καὶ Ἐλεισαῖε ἐξ Ἰερειχώ. 
3 ‘ > a“ A , μ 
Ξκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε ᾿Ιδοὺ “δὴ ἐνταῦθα κάθου, ὅτι ὁ θεὸς 


nN 


7 ΄ a ΄ 
ἀπέσταλκέν με ἕως Βαιθήλ. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ 
ἡ Ψυχή σου, ei καταλείψω σε: καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 53καὶ ἦλθον 
οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθὴλ πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε καὶ εἶπον πρὸς 


Ww 


Ἂν > + o " “ , , ‘ , , > , 
αὐτόν Ei ἔγνως ὅτι Kupws σημερον λαμβάνει τὸν κύριόν σου amd- 

θ ~ λῆ τ > | »», “ 4 ‘ 
vobev τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιῳπᾶτε. “καὶ 


> 


φ > > “ “ r, ΄ 
εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿λεισαῖε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέ- 
΄ Ak RT , \ +9 “v7. ΄ . me ΄ 
σταλκέν με eis Ἰερειχώ-: καὶ εἶπεν" Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
> Part , 
εἰ ἐνκαταλείψω oe καὶ ἦλθον eis ‘lepetyo. Skat ἤγγισαν οἱ viol 


a “ ε΄. > ‘ \ > » \ yf ‘ > .», 
τῶν προφητῶν. οἱ ev Ἱερειχὼ πρὸς λεισαῖε καὶ ἐΐπαν πρὸς αὐτόν 


wn 


> + iJ , » ’ Α ’ὔ , > ,ὔ 
Ei ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει Κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν 


6 ‘ » J 
Και €LTTEV 


vo a eg , δ τς, ὦ : a 

6 τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Kal ye ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. 

΄“ φησι ΄ , ᾿ Ψ 
αὐτῷ Ἢλειού Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν pe ἕως εἰς 
3 ΄“ “ a 
τὸν Ἰορδάνην: καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, 
> > ’ ‘ > 40 > U 7 ‘ , 

7 εἰ ἐνκαταλείψω σε: καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7 καὶ πεντήκοντα 
+ Ck ee " -“ Ν » . 3 3 ld ‘ / ‘ 
ἄνδρες viol τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν: καὶ 

“ ᾽ 
8 ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου. ὅκαὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν 


18 a βασιλευει] εβασιλευσεν A | Σαμαρια A | om dexa A | Ιωσαφατ ΒΕΙ͂ΡΑ A 
18 Ὁ ovde] ovd A 18¢c ἀαπεστειλεν] arecrncey A 18d Αχααβ] 
+Kat εβασιλευσεν Iwpap| αδελῴος αὐτου avr avrov'| ev ετει δευτερω Τωραμ 
υιω!] Ἰωσαφατ' βασιλει Lovda ore οὐἱκ nv αὐτω vos’ και Ta λοιπὰ τῶ] λογων 
Oxofiov oga εποιησενὶ οὐχ ἰδου TavTa γεγραμμεναὶ επι βιβλιου λογων των 


nuepw| τοις βασιλευσιν Ich’ A II 1 om ws A| λισαιε ΒΡ EXiooae 
A (ita fere ubique) | εξ Lepecxw] ex Ταλγαλων Babme A 2 wdov dy 
evrav0a καθου] καθου δὴ ενταυτα (sic) A | 0 Oeos] ks A | απεσταλκεν] 
απεστειλεν A 8 εν] εἰς A | avrov]+ ot wor των προῴφητων A | 
ἐπανωθεν Bab (superscr €) AY4 | καγω] καὶ eyw A 4 lepexw 1° 
B*A] Ιεριχω B? | evrev 2°]+EXNooae A | lepecxw 2°] Tepexw BAA (item 
infra) 5 evrov A | aravwiev A | eyrwy] eyrwxa A 6 om auTw 


A | om ews A 
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B μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ διῃῤέθη τὸ 


Α 


a 

ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 5 καὶ ἐγένετο 9 
a a > > a 

ev τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ ᾿λειοὺ εἶπεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε Τί ποιήσω 


, "A a > “ 
σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί με ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Γενηθήτω 


" 


“ ΄ > > 
δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. "“ καὶ εἶπεν Ἠλειού Ἐσκλήρυνας το 


a > eS 5" ww > , > A ~ SW 
τοῦ αἰτήσασθαι: ἐὰν idns pe ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται 


" 


7 ADA ’ > \ 3 a 
οὕτως" καὶ ἐὰν μη, OV μὴ γένηται. “Kal ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, τι 
’ , Ny Ma οἷ \ ° t e A 4 τ s 
ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν: καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵππος πυρός, 
καὶ διέστειλεν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων: καὶ ἀνελήμφθη Ἠλειοὺ ἐν 
“,.ε 3 \ > , 12 Ἂς Ὁ, uy cr \ 5) ἢ 
συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. “Kat ᾿Ελεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα 12 
2 a 7 
Πάτερ πάτερ, ἅρμα Ἰσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ: καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
a A 5 ’ ”“ c , > “οἱ Ν ’ 3 A > ’ Α 
ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηδεν αὐτὰ eis δύο 
ῥήγματα. "Ξκαὶ ὕψωσεν τὴν μηλωτὴν "Hed ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν 13 
5 a A > 
Ἐλεισαῖε: καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους Tod ᾿Ιορδάνου. “kal ἔλαβεν 14 
Ἢ ‘ > , A ΕΝ 5) , > a \ ᾿ δὰ 
τὴν μηλωτὴν Ἠλειού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
τὰ a > 
τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ 6 θεὸς Ἢλειοὺ ἀφφώ; καὶ ἐπάταξεν 
’ “ 
τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβη ᾿Ἐλεισαῖε. 
15 Ἀν. 1.9 reo! ς cn ~ “- ek, coe ee ‘ ee > , 
καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ viol τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν ᾿Ιερειχὼ ἐξ ἐναντίας 15 
ἜΦΥ 3 > , Ἢ a > το ον wA) ὦ “a ‘ 
καὶ εἶπον ᾿Ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦμα ᾿Ηλειοὺ ἐπὶ ᾿Ἐλεισαῖε: καὶ 
4 ὗν aA , ° “a 
ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. 
τό ΑἸ τς ΟὟ, \ δ᾽ τον 3 ‘ ‘ \ a (ὃ ΄ 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων σου πεντή- 16 
» .ς»"ν ΄, "ἢ ᾿ , \ , A 
κοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως, ποῤευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν 
, e a 
κύριόν σου, μή ποτε εὗρεν αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
3. > Na | δά a 2479 A a » ὁ A 343 o& ays ar 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ eh ἕνα τῶν βουνῶν 
bp “ a 
καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Οὐκ ἀποστελεῖτε. "καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν 17 
Ld e > ’ \ > > \ 3 , 4 
ἕως οὗ ἠσχύνετο, καὶ εἶπεν ᾿Αποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν πεντή- 
, “ ς 2 
κοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, Kal οὐχ εὗρον αὐτόν. **xal 18 
δ, τῇ > , > > , ‘ > 3 ΄“ > > ‘ 
αὐτὸς ἐκάθητο ἐν ᾿Ιερειχώ" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Οὐκ εἶπον πρὸς 
τῶν Aa ΄Ψ 3 “ 
ὑμᾶς Μὴ πορευθῆτε; & Καὶ εἶπον οἱ. ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 19 
“4 
> ΄“- ᾿ A € Γι “a , 
Ἐλεισαῖε Ἰδοὺ ἡ καϊοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος 
8 dunpeOn] διερρεθη A 9 τι] pr αἰτησαι Bab(™mg) pr αἰτησαι we A | πριν 
n] mpo Tov A 10 αἰτησασθαι]- σε A | ecrat]+oau A 11 ἱπποι A | διε- 
στειλαν A | om ὡς A*>? (superscr vid A??? deinde ras A>?) 12 copa 
A | Wey A | δυο] dio A 13 ἡ erecev] om ἡ A? (ε 1° sup ras 2 forte 
litt) | corn] pr επεστρεψεν Ἐλεισαιε x Bab(mgs) pr ἐπεστρ. Ediooae καὶ A 
14 rov]+Kxe A| 7a vdara] a, ara sup ras A! (ro véwp A* 4) | evOev και ενθεν A 
15 edov] day A| om καὶ 2° A  συναντησιν A 16 avrov 1°] αὐτο A | evr. 
avdpes υἱοι δυν. οἱ vioe Suv. πεντ. avdpes A | om ἡ 1° A | om ἡ ep eva των Bov- 
vou A 17 ov] orov A | avdpes A 18 και 1°] pr Kat ἐπεστρεψαν προς 
aurov| A | Ἐλεισαιε] Ἑ προς avrovs A | om οὐκ A | προς vyuas] υμιν A 
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BASIAEION A lL 9 


” a , Φ 
20 βλέπει, καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουμένη. ““καὶ εἶπεν Β 
’ ΄- , - 
EAeoate AaBeré μοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα: καὶ ἔλαβον 
21 πρὸς αὐτόν. “Kal ἐξῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, 
a Φ 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ἅλα καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ἔαμαι τὰ ὕδατα 
a > a wy > 10 , ᾿ ‘ > , 22 a 5 Se 
22 ταῦτα: οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατὸς καὶ ἀτεκνουμένη. kal ἰάθησαν 
A id a a ε , , ‘ A ta >. ΄“ 3 , 
Ta ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ TO ῥῆμα Ἐλεισαῖε ὃ ᾿ἐλάλη- 
23 σεν. 33 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθηλ: καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ 
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδά ὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πὸλ ὶ κατέπαιζον 
ἢ ὁδῷ καὶ παιδάρια μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπα 
~ > “ , 
24 αὐτοῦ Kal εἶπον αὐτῷ ᾿Ανάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε. kai ἐξένευσεν 
a > “ 
ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν 
, να 7 a re a ν , ᾿ς ἢ ἢ 4 \ 
25 τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. “Ξκαὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς TO ὄρος τὸ 
Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 
> 
I "Kat Ἰωρὰμ vids ᾿Αχαὰβ. ἐβασίλευσεν. ἐν Ἰσραὴλ ἐν ἔτει ὀκτω- 
“ 53 
καιδεκάτῳ Ἰωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. 


N 


Ξκαὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ 
‘ a > , > a , 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας 
A , a > ‘ e A > a 5 λὴ > “ , ἐᾷ 
3 τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 6 πατὴρ αὐτοῦ: βπλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ “Ἴερο- 
a : > 4 , 
βοὰμ υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη 
4, ἀπ᾽ αὐτῆς. “Καὶ Μωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ ἦν νωκήθ, καὶ ἐπέ- 
rn ὧν 8 A > “ > , e 4 , 
στρεψεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας 


σι 


3 “ - ¢ \ Ἃ »“" > , 5 Ἀ » , ) 

ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπιπόκων. καὶ ἐγένετο μετὰ 
΄ > “ 

τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. 


CO 


A > “ » > 
Sxal ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας 
Week| ΄, \ > n° 7 Ve Pe. 460 ἝΝ , x | 
καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ἰσραήλ: 7καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς 


“ 


, , ? , 

Ἰωσαφὰθ βασιλέα Ἰούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν ἐν ἐμοί: εἰ 
, Hes Se reac \ > ἢ ae > , 
πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ eis πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Αναβήσομαι: 

, , La 
ὅμοιός por ὅμοιός σοι, ws ὁ λαός μου ὁ λαός Gov, ws οἱ ἵπποι pov 


> ede) a > € 
8 οἱ ἵπποι cov. “Kat εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν ‘Oddy ἔρημον 


9 Εδώμ. ϑκαὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα 


20 καινὴν] wy sup ras ut vid At 23 om και 3° A | κατεπαιζον] κατε- 
kpaéa B2™& xarexpagov ΒΡ (kpa superscr) καταπαιζιν A | εἰπεν A | avaBawe 
2°]+ φαλακρε A 24 wWev A | Κυριου] + kat εἰπεν Texva παραβασεως" 


και ap\yeas* A | apxo] ap sup ras Al | απ] εξ A | τεσσεράκοντα (τεσσαρακ. 


B>) και δυο] δυο και τεσσερακ. A | παιδες A 25 επεστρεψεν} ὑπεστρ. 
A | Σαμαριαν A III 1 om ev IopanX...eBacirevoev 2° A | Iwoadpar Ba 
(item infra exc 11 (1°)) 2 om καὶ οὐχ ws...0 πατὴρ αὐτου (2°) A | σεν 
ras στὴ bis scr B* (improb 2° Ba (vid) b) 8 avrns] avrwy A* (ras Tw 
A'vid) 4 βασιλεὺς] βασιλεως A | nv] μη B| om αἀρνων..«χιλιαδας 2° 
A | ἐπὶ πόκων ΒΡ 6 Σαμαριας A 7 on μετ εἐμου ras ut vid A? 


- 
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καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν" Kal οὐκ ἦν 
“- “ ΄- ΄ ᾽ rad 
ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 

3 i a i A ΄σ 
rai εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραήλ "Q, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς τὸ 
- , a > A > \ ͵ Ir ‘ =. 
βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωάβ. “kai εἶπεν ix 

, ~ 
Ἰωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμεν 
τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως 
>. > ΄“΄ > 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ὧδε Ἐλεισαῖε vids Ἰωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ 


Leal 


ἐπὶ χεῖρας Ἢλειού. "καὶ εἶπεν Ἰωσαφάθ Ἔστιν αὐτῷ pia: καὶ τ᾿ 
κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰθ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
καὶ βασιλεὺς Ἐδώμ. "3καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Τί 13 
ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Μή, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 
τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ. “kal εἶπεν ᾿ἘἘλεισαῖε 14 
Zn Κύριος τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ 
πρόσωπον Ἰωσαφὰθ βασιλέως Ἰούδα ἐγὼ λαμβάνω, ἢ ἐπέβλεψα 
πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε" "καὶ νῦν λάβε μοι ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 15 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου" ἴδ 
Τάδε λέγει Κύριος Ποιήσατε τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 
76rt τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν, 17 


‘ 3 
Και εἶπεν 16 


ACE Ae , e ’ 4 Ν , ς “ Ν 

καὶ ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε. ὑμεῖς καὶ 
a A a a 
ai κτήσεις ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. “kal κοῦφος καὶ αὕτη ἐν 18 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου: καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν χειρὶ ὑμῶν. Kal 19 
, an r ΠῚ , \ a , > \ κε 

πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, 

\ , \ σ > s \ bel , > ‘ 
kal πάσας πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν 
> , > 6 20 Ν 3. 4 \ Ν > ’ “ 
ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς 2 
θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿Εδώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ 
ὕδατος. “᾿καὶ πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολε- 21 
μεῖν αὐτούς: καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσμένοι ζώνην καὶ 
Φ' a , »” ey Jee. ἴον ε 9 22 ν᾿ ἮΝ ᾿ , 
εἶπον "Q: καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. Kal ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, 22 


, “ > 
καὶ 6 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα' καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας 


9 βασιλεὺυς 3°] pro A 10 KexAnxev A  παρερχομενους] κατεχομ. A | 
avrous ΒΑ] avros A* 11 οὐκ] pr εἰ A | we] wiat A | Iwoapad 2° 
(-¢ar B>)] Zadar A 12 avrw] pr συν A [ρημα] - κυ A | κατεβη] xare- 
Bnoav A 13 EXtoae A (item 14) | σου] καὶ mpos| Tous προφητας 
τῆς pps σου A | βασιλεις]-- παρερχομενους A | του παραδουναι] dovvac A 
14 η] εἰ A | cov A 15 AaBe] we A 17 om πνευμα και οὐκ οψεσθε 
A | πιεσθε] πιεται A 18 xovgn A | om καὶ 2° A 19 παταξατε 
A | πολιν] pr τὴν A | οχυραν]- καὶ πάσαν πολιν exrexrnv A | καταβαλειται 
A | εμφραξεται A | axpwwoare A 20 ro πρωι)] om ro A 21 ave- 
βοησαν) aveBnoay A | εἰπὸν ὦ] eravw A 22 ev A 
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\ ὑδ Hive \ e 23 Ν ? e ~ a ἐ , 

23 τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, 53 καὶ εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας: Β 
> , ¢ - ‘ a2 , > ‘ A ΄ > a“ 
ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ" 

a “ “ A 

24 καὶ νῦν ἐπὶ Ta σκῦλα, Μωάβ. “καὶ εἰσῆλθον eis τὴν παρεμβολὴν 
> ΄ > 
Ἰσραήλ: καὶ Ἰσραὴλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον 
> “ -» μ ᾿ς 
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι καὶ τύπτοντες 

25 τὴν Μωάβ, “καὶ τὰς πόλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, 
» > Α A 16 ‘ > , » , ‘ (ον A 
ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν 

“ 7 ’ a ΄σ΄ 
ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως τοῦ καταλιπεῖν 
a , , a 
τοὺς λίθους Tov τοίχου καθῃρημένους: Kal ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται 
: i 
26 καὶ ἐπάταξαν αὐτήν. ““καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν 
> aA 
ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας 
ς > > / 
ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα ᾿Εδώμ: καὶ οὐκ ἡδυνή- 
6 27 eat \ εν Εν aC ea , 4-3 Ὰ 
27 θησαν. Kal ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτύτοκον, ὃς ἐβασίλευσεν 
3 ~ , , - 
ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ 
ΘΕῸ τὰ ’ , + EP, at , Ν 3 a ἃς. ἐδ > “ Ν 
ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ Ἰσραήλ. καὶ ἀπῆραν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. ΄ 
\ , > “ a “- lal > »“ 
I *Kai γυνὴ pia ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε 
, « Lak, ae 4 ς + eS > , Ν Ἔν .“ 
λέγουσα Ὃ δοῦλός σου ὁ ἀνήρ μου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι 
΄- > ’ ’ὔ cal 
δοῦλος ἦν φοβούμενος τὸν κύριον: καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθε λαβεῖν 
, , a , 3 > cr , 
τοὺς δύο υἱούς μου ἑαυτῷ εἰς δούλους. “καὶ εἶπεν ἜἘλεισαῖε Τί 
,’ ca > “a δ [2 ‘ ες » + [ως 
ποιήσω σοι; τί ἔστιν σοι ἐν τῷ οἴκῳ; ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ 
> μὴ > 
3 δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3καὶ εἶπεν πρὸς 
“ ΄“ td / aA 

αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γει- 

, , , \ λ , 4 ‘ 3 λ , \ > > , 
4 τόνων, σκεύη κενά: μὴ ὀλιγώσῃς. “καὶ εἰσελεύσῃ Kal αἀποκλείσεις 
a “ cal > πὰ 3 \ 
τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, Kal ἀποχεεῖς εἰς τὰ 
ὑ bra: καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. "καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ 
3 σκεύη ταῦτα: καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. Kai ἀπῆλθεν παρ ; 

, > 2. % ‘ A ~ ca ᾿ ett 
kal ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ᾽ αὐτῆς Kal κατὰ τῶν υἱῶν αὑτῆς" 
> 4 \ > , \ > 4 > , (6) 2, > λή 6 

αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν (ἢ) ἕως ἐπλήσθησαν 
> ‘ ee , ᾿»» \ bY 

6 Ta σκεύη. “Kal εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Eyyioate ἐτι πρὸς pe 

a ‘ 3 ψ τς ᾽ » » a 5 , »” ‘ 2) 
τὸ σκεῦος: Kal εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος" καὶ ἔστη TO ἐλαιον. 
23 εἰπαν εἰπὸν A | ἐπαταξαν A | τασίκυλα A* raclox. Αϑῇ 24 Iopa- 
md 1° sup ras Bab (Μωαβ B* vid) 25 πηγὴν] -" ὑδατος A | καταλειπειν 


A | καθηρημενους} καθημενοὺυς A | εκυκλωσαν A  σφενδονησται A | eraratey 
A 


26 vdev A | μεθ εαυτου] μετ αὐτου A 27 ἐπεστρεψαν} ὑπεστρ. A 
IV 1 δανειστὴς (Saviors A)]+ pov A | ηλθεν A | vous] wos A | eavrw] avrw A 
2 evrev|+ προς αὐτὴν A | om σοι 19 A | τι 2°] pr αναγγειλον μοι ΒΒΡ (superscr) 
A | over] οὐδὲν ev τω οἰκω A | om οτι A 3 σαυτη] σεαυτὴ A | om παν- 
των A| γειτονων (yr. Α}] Ἐσου A | καινα B* (κενα BabA) | ολιωσὴς B 
(ολιγ. BabA) 4 αποκλεισειςἿ αποκλισῆς A | om εἰς A | ta σκευὴ] pr 
mavra A 5 παρ] απ A | aurns 2°] eautyns A 6 To σκευοςἾἿ om To A 
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> an a aA > , - 
Β 7καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε 7 
a a GaSe ) ’ . ἃ" 5 eae | , \ , ‘ \ ‘ 
Δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτίσεις τοὺς τόκους σου, Kal σὺ καὶ 
ε ς« »ν , » a ? , > , ᾿ μ᾿ " 
οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 
, > ΄σ “ A 
ϑΚαὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿Ἐλεισαῖε eis Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ 8 
, ΔῸΣ ΄ 2 eed & Ed ee ee 2749 ¢ ας 
μεγάλη καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον: καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ 
a ΕῚ , 6 aes \ 5 rye - a 9 \ > wh 
Tov εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. καὶ εἶπεν ἢ 9 
γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος Tov: θεοῦ 
ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός. “᾿ ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ 10 
Pi ρ ny " 7 μ 7 t 
ς Φ'. , Ν ~ 3 οὐ > lod ’ Ν ’ 
ὑπερῷον, τόπον μικρόν, καὶ θῶμεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν 
\ , ‘ , νι» > a > , \ os 
καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς 


\ > a>? “" 11 ‘ 3 , € , ‘ qian > “ δ 22,2 
καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. "᾿καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέ- τι 


nN 


“ > , > “ > \ 
κλινεν εἰς TO ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ. “Kal εἶπεν πρὸς TreCet τ 
\ , 3. χοὰς , ἢ ᾿ “ ΄, ΠῚ ἊΝ ; 

TO παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν μοι THY Σωμανεῖτιν ταύτην" Kat ἐκάλεσεν 
ΨΚ Ne 9. τ᾽ ἢ > a 13 \ Ψ | τ ῸΝ ; δὴ \ 
αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. "᾿Ξκαὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς 13 

’ > > e 6 a “ nr “- , 
αὐτὴν ᾿Ιδοὺ ἐξέστησας ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν: τί δεῖ ποιῆσαΐ σοι; 
“- ’ 
εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνά- 
ε δὲ a > , A -ἷ 32. 9 ee 14 Ν ναὶ 
pews; ἢ δὲ εἶπεν Ev μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγώ εἶμι οἰκῶ. “Kai εἶπεν 14 
a aA A 93 “a Ἁ , 
Ti δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ; καὶ εἶπεν Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Καὶ pada 
“ “ , A > , 
vids οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ 6 ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης. “Kal ἐκάλεσεν 15 
> ΟῚ “ A Sf 
αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν. ““καὶ εἶπεν Ἔλεισαῖε πρὸς αὐτήν τό 
A a “ 7 ς \ 
Eis τὸν καιρὸν τοῦτον, ws ἡ ὥρα ζῶσα, σὺ περιειληφυῖα υἱόν" ἡ δὲ 
7 ΄ , ‘ Ψ ‘ U 1 Ἀν \ 
εἶπεν Mn, κύριε pov, μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. 77 Kai ἐν γαστρὶ 17 
” « , νι εν > \ \ a“ ς ς od ἐν 
ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, 
> r , ΄ 
ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ἐλεισαῖε. “xal ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" 18 
Ν > , € , »5 \ \ , > “a \ \ 6 , 
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερί- 
3 , - A 
ζοντας, kat εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Τὴν κεφαλήν pov, THY 19 
, Ν Ἐ a , Ψ Ἐπ ΠΝ \ \ , 
κεφαλήν μου: καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ἾΑρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 
A a a ‘ 
αὐτοῦ. Kal ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημβρίας, καὶ 2 


ο 


> ‘6 21 Le ed > eee | Maas) , ees ϑιὰ ‘ λί 
απεῦανεν. και ανηνεγκεν QUTOV Και EKOLLLOEV αὑτὸν ἐπιτὴν K νὴν 2 


Lal 


- aA - » “ -“ 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν. 


XN 


ΕΣ A > > , a 
kal ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον dn μοι ἕν 2 
lal “ an ~ > 
τῶν παιδαρίων Kal μίαν τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου 


7 ηλθεν] ανεστη A | Tw ἀανθρωπὼω] ko A | οἱ υἱοι] om οἱ A | vrodourw A 
8 Σουμαν] Σωμαν BA™ Σίωναμ A*Vi4 (Σιωμαμ A*) | om exer 2° A 9 εγνων] 
eyywxa A| om δια παντὸς A 10 om δὴ A 12 Lovuavirny A 
13 nuw] nuas A |τὴν πασαν evxrnow (εγκτ. B>)]+raurny B*> racay τὴν 
exotacw ταυτὴν A | λαου] Ἐ μου Α | εἰμι eyw A 14 mpeoBurns] pr οὐκ 
ἐστιν A 15 και 1°] pr Και εἰπεν Kadegov αὐτὴν A 16 μου] ave του θὺ A 
21 ανηνεγκεν] ἡνεγκεν A 
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BASIAEION A IV 35 


- - ᾿ > μ 3 

23 τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. Kai εἶπεν Τί ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν 

f > € - , 

24 σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ σάββατον: ἡ δὲ εἶπεν Ἑϊρήνη. 2 καὶ 
Gre Soc ae . 3 a a , > a » , 
ἐπέσαξεν THY ὄνον, καὶ εἶπεν πρὸς TO παιδάριον αὐτῆς ΓΑγε πορεύου. 

χ. 2°54 a > A a A ᾿, A ΄ 

25 μὴ ἐπίσχῃς μοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν εἴπω σοι “5 Δεῦρο καὶ πορεύσῃ, 

, y+ A ~ 
καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον. 
Ν 3... 4 « τὰ > σ᾿ > , >. 2 \ 3 ‘ 
καὶ ἐγένετο ws εἶδεν ᾿Ελεισαῖε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς 
- 9 ΄“΄ a 

26 Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ “Idod δὴ ἡ Σωμανεῖτις ἐκείνη. “ὁ νῦν 
ὃ , Ε] >? \ + Es “eee » RK ae oe a - ey ΄“΄ > , 
pape εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς "Ἢ εἰρήνη σοι; ἢ εἰρήνη τῷ ἀνδρί 

ow + eA “ praia)! 28 ‘ 7 ΓΕ: , 2 \ 

27 σου; ἢ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Eipnvyn. “7καὶ ἦλθεν πρὸς 
3 “ » ec a a “ 

Ἐλεισαῖε εἰς TO ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" καὶ ἤγγισεν 
, > r 
Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτὴν. καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε "Ades αὐτήν" ὅτι 7 
A : ed , > be! Ἂς , > , > > > - 
Ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
a ‘ > reg , 28 ¢ ΝΟ, 4. .3 , eX A 
28 σοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν μοι. “ἡ δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην υἱὸν mapa 
a “ > , “- 3 

29 TOU κυρίου pov; OTL οὐκ εἶπα OV πλανήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; “καὶ εἶπεν 
> a a ἢ a L > , \ , \ ’ 
Ἐλεισαῖε τῷ Τιεζεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 

> “ Ψ \ a“ a dh LA BA > > , 
μου ἐν TH χειρί σου καὶ δεῦρο: ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις 
ia , o 
αὐτόν, Kat ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ" καὶ ἐπι- 
“- 3 
30 θήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 3 καὶ εἶπεν 
A r ’ Pe, 4 

ἡ μήτηρ Tod παιδαρίου Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ Ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω 

ἐκ ΡΝ 3 λ ~ Nig ee 40 Ὄ 9... 31 \ ‘ 

31 σε καὶ ἀνέστη Ἐλεισαίε καὶ ἐπορευθη ὀπίσω avTns. καὶ Τιεζεὶ 

“ ΕΣ 6 4 Ἂς Ν > ‘6 A , » . , 
διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ mpoo- 
-“ , ᾿ > > ‘ ‘ > > > , ‘ > , 
mov τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" Kal ἐπέ- 

> > \ > a Peg , λ 3... & λέ Οὐ ee 6 
στρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη 
\ : , 32 Ν 9. Ὁ 6 > r σε > A > \ ἰδ ‘ A 
32 TO παιδάριον. 5“ καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ τὸ 
δά θ , , Φ' ‘ λί » δὰ 33 Ν 

33 παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ 
x, A 3575 “ > \ t \ > , ἃ ‘ , ‘ 
εἰσῆλθεν ᾿Ἐλεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ 
“ , ς “ \ , \ ’ 34 ‘ ba, ‘ 

34 Tov δύο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον. 53᾽ καὶ ἀνέβη καὶ 
> , » ‘ A , Ἁ ἔθ , , > a“ > ‘ ‘ , 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα 
αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς 

Ἂ' A ΄ “A , > ὦ 
χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν" καὶ 
, ¢ \ “~ ‘ 35 Tee , er 40 
35 διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 35καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη 


» a“ αν »» Ἂς » ἣ > , 4 , > ‘ ‘ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμψεν ἐπὶ τὸ 


24 αὐτη5] εαυτης A | επισχις A £5 om 6n A | Σουμανιτις A* Σωμα- 
γιτις Aa? 26 ἀπαντησιν A | om ἡ 1°, 2°, 3° A ἡ ΒΡ 27 Ἐλεισαιε 
1°] τον ἔλισσ. A | απεωσασθαι] τπωσασθαι (sic) A 28 om οὐκ A | 
eva] εἰπὸν A 29 om gov 2° A | devpou A* (devpo A**) | evoynon]) 
εὐλογήσει A 31 aravrnow A 32 τεθνηκος BabA | κεκοιμισμενον] 
καικοιμημενων A 33 εαυὐτων] αὐτων A 34 αὐτου 1°] eavrou A | av- 
του 5°] eavrov A 35 συνεκαμψεν] συνεκάλυψεν A 
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παιδάριον ἕως ἑπτάκις" καὶ ἤνοιξεν TO. παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς. 
~ > - > ; 
αὐτοῦ. 36καὶ ἐξεβόησεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς Tuefet καὶ εἶπεν Κάλεσον 36 
A - J , ieee ee Nui isto \ 9+) 4 
τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. Kal 
δ “ a 
εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε Λάβε τὸν υἱόν gov. 57καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν 37 
ban A , > A ‘ , a ἃ, \ “ +7 ‘ 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔλαβεν τὸν 
«" 7 a ἂν 32 
υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 
ad , > ΄ ΄ 

38 Καὶ Ἐλεισαῖε ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα: καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ γῇ; καὶ 38 
ς ΓΑ a an > , > , > a ‘ 3 > ΄ ΄ 
οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε τῷ 

’ > a? ld ‘ , , τ᾿ ἢΨ if f= ΟΡ Ως γε 
παιδαρίῳ αὐτοῦ 'Ἐπίστησον τὸν λέβητα, καὶ ee ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν 

lol bP ral 
προφητῶν. 39καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι api: καὶ εὗρεν 39 
” > “ > “ Ν , 2 > » A ’ > / 
ἄμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ συνέλεξεν an’ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν 
bio 5 a - , > = . 2? , > \ , ἂν. Ψ' , 
πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ: καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, 
a > »» 40 LW gay J a“ > , ~ ἈΝ ὦ > 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. *°Kai ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" καὶ ἐγένετο ἐν 40 
a Ss , > A > a ¢ ΄ . 15 ‘ > , ‘ ες 
τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψέματος, καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπαν 
“ “ “ > » ’ “ 
Θάνατος ἐν τῷ λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ηδύναντο φαγεῖν. 
>. > 
4“ καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε eis τὸν λέβητα: καὶ εἶπεν 41 
κ pe a a > 
"Edeoate πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν" 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι. “Καὶ 42 
> \ “ > bos Ν y+ A A ) “- 
ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 

a ” > 

θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας" καὶ εἶπεν 
- vod ἣν A “ 
Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. Kai εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί; δῶ 43 
a ord '¢ ε A > a \ 4 Η “ “ ase! ΄ 
τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, 
᾿ , ν 
ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ καταλείψουσιν. “Kal ἔφαγον καὶ 44 
κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 

"Kal Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἦν ἀνὴρ μέγας ἐνώ- 1 
πιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ 
»ἦ , , , + ε > ‘ > A 5» , 
ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ καὶ 6 ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, λελε- 

, 2 Ν , »- , Ν > , » a 
πρωμένος. “καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι καὶ ἠἡχμαλώτευσαν ἐκ γῆς 2 
> ae , Fe: . 59 ΚΑ “ 4 , 3.“ ‘ 
Ἰσραὴλ νεάνιδα μικράν, καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 37 δὲ 3 
93 ΄ , » A yA ε , , > , Aa , 
εἶπεν TH KUpia αὐτῆς “Odedov ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ προφήτου 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας 
αὐτοῦ. ‘kal εἰσῆλθ ὶ ἀπήγγειλ Ὁ io ἑαυτῆς καὶ εἶπεν 

. ‘kal εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἰ 4 


86 Σωμανιτὴν A | εκαλεσεν] - αὐτὴν A 37 ἐπεσεν] ewer. A 38 λε- 
βητα]- τον peyav A | evnua A 39 om aypiay A | πληρεις A | avrov] + ελ- 
Owv: A | εψηματος A 40 evexet] evexeav A | eWnuaros BA 41 λαβε 
A | euBadrkere A] omere A 42 Βαθσαρισα A*¥4 (ras oa 2° A’) | radadas] 
Ἔ βακελλεθ A 43 τι] τινι A | τουτο] ravra A | dos] δοτε A 44 και 1°] 
pr καὶ εδωκεν εἰς προσωπον avrwy A | κατελειπὸν A V 1 Lupias] pr τῆς 
A | εδωκεν] εθηκεν A | Συρια] Συριας A 2 εξηλθεν A 3 Σαμαρια A 
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BASIAEION A VI5 


: : Ἂ és > 
5 Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς “lopand. ‘kai εἶπεν B 
βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 

° ~ ~ 
πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασ- 

6 σομένας στολάς. “καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ 

, cap μὴ a 
λέγων Kai νῦν ws ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα 
us s A A aA ‘ ‘ > 4 > A > ‘ “ 
πρὸς σὲ Ναιμὰν τὸν δοῦλόν μου, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
7 λέπρας αὐτοῦ. ‘Kal ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν ‘O θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ 
ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ 
a , > a “ \ - \ Ἂν ow ῳ , 

τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται 


δκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ἐλεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 


8 οὗτός μοι. 
λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα 

, σ , ‘ 

Ἰσραὴλ λέγων “Iva τί διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ 

\ \ , “ ΠΩ ΄ ? > , 9 a 
9 Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ἰσραήλ. 9ϑκαὶ ἦλθεν 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ἘἘλεισαῖε. 
10 “καὶ ἀπέστειλεν Ἐλεισαῖε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς 
a ~ ?% 
λοῦσαι ἑπτάκις ἐν TH Ἰορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι καὶ 
a 3 

τι καθαρισθήσῃ. “Kai ἐθυμώθη Ναιμάν, καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ 
i: A ‘ ΄ 2 4 AES mee > t ee a 
εἶπον Πρὸς pe πάντως ἐξελεύσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ ἀποσυνάξει 

> > a 

12 TO λεπρόν. "᾿οὐχὶ ἀγαθὸς ᾿Αβανὰ καὶ ᾿Αφαρφὰ ποταμοὶ Δαμασκοῦ 
€ ‘ , Y a > , Ἂν ἢ \ , > > - 
ὑπὲρ πάντα Ta ὕδατα Ἰσραήλ; οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς 
13 καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. "3 καὶ 
ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον 

΄ ε , \ , Ὅ ΔΑΝ , <a = \ 
ἐλάλησεν ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις; Kal ὅτι εἶπεν πρὸς 
14 σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι. “kai κατέβη Ναιμὰν καὶ ἐβαπτίσατο 
> “ > , ¢ / ‘ A ta > “ \ >? , ε 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ἐλεισαῖε: καὶ ἐπέστρεψεν ἡ 

‘ > ee, ae. \ ὃ , a ‘ > 6 ΄ 6 15 \ > , 

15 σὰρξ αὐτοῦ ws σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. ""καὶ ἐπέ- 


4 ἐν Ὑη A 5 βασιλευΞ] pr o A | προς Ναιμαν] pr mopevov A | εξα- A 
ποστελλω A* (εξαποστελω A? 6 τουτο] του A | ἀπο] ex A 7 βασι- 
deus] pr o A | και 3° BA* vid] » A? (sup ras pr ras 2 litt) | amo] εκ A | μοι] 
pe A 8 ἔλεισαιε (EXio. ΒΡ EXtoo. A fere ubique)]+avos του 00° A | 
βασιλευς] ras ao A* | και 3°] ras αἱ A? 9 θυρας οικου] της θ. Tov οἰκου A 
10 προς avrov ἕλισσ. αγγελον A | καθαρισθητι A 11 om «dou εἰπὸν A | 
εἰπὸν πρ. με παντ.] δὴ ελεγον ore Bah™E | καὶ επικαλ.} pr καὶ στήσεται A | 
θεου] κυ A | αποσυναξει] συναξει A 12 αγαθοι A | Αβανα] Αρβανα (ρ 
superscr) B>? AvaBava Ba?™e NaeBava A [Αφαρῴφα] Pappa Β8 πιδ Ῥ Φαρῴαρα 
A | ovxe 2°] ov A | λουσομαι] πορευσομαι A 13 και 1°] a sup ras A! | pe- 
yay] pr warep A} om καὶ 3° A 14 xareBy] κατε A  ἐπτακις BAPA 
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v 16 BASIAEION A 


> ΄ “- a na 
στρεψεν πρὸς Ἐλεισαῖε αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ 
> > > : j ; 
ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ 
«ὠ“« ὦ >’ δ' ia A’ , a 
τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ' καὶ viv λάβε τὴν εὐλογίαν mapa 


τοῦ δούλου σου. "5 


\ eg > - a , e γι ΒΥ 
καὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε Ζῇ Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώ- τό 
> * > , ΄ 
πιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι" καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπεί- 
τ Ἂν , Ul fa “ . 
θησεν. "Ἰκαὶ εἶπεν Ναιμάν Καὶ εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου 17 
, , ε , ef > , ᾿», a , € , 
γόμορ, ζεύγη ἡμιόνων, ὅτι ov ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός Gov ὁλοκαύτωμα 
18 


6 
καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ τῷ pn p i 18 
μ ρ ἢ τῷ κυρίῳ. ᾧ ῥήματι τούτῳ καὶ 1 
€ Zz ze “ Ἕ be “ > 4, A 4, , 
ἱλάσεται Κύριος τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μου 
3 « “ ΄σ 
εἰς οἶκον Ῥεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ: καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ 
a , ‘ , > w « A > Te - 
τῆς χειρός μου, καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ εμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν 
» A > wo «ς , 4 € , A , “ ’ > ΄ 
αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ῥεμμάν" καὶ ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ 
, ΓΑ 1 \ > 5 a \ , a > ; Ἀφ ὁ 
λόγῳ τούτῳ. “Kal εἶπεν λεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰρήνην" τὸ 
a 5 > - a a 3 
καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. "9 Καὶ εἶπεν 20 
? a 2 , Aa 
Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ελεισαῖε ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο 6 κύριός μου τοῦ Ναιμὰν 
a , , “~ 4 νῷ > A > “a ἃ > Ud ” 
τοῦ Σύρου τούτου, Tov μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν" CH 
, eo , A “- > ‘ > “A ‘ ’ 3 » ~ 
Κύριος ὅτι εἰ μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήμψομαι παρ᾽ αὐτοῦ 
37 A > 
τι. "kat ἐδίωξε Τιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν" καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιμὰν 2x 
“a > oe. > 
τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος eis ἀπαντὴν 
» ial 22 \ 3 sar d ε Ψ, , 3 ’ λέ Xe > A 
αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν Eipnyn: ὁ κύριός μου ἀπέστειλέν pe λέγων ᾿Ιδοὺ 22 
A > ’ a > ΄ an a 
νῦν ἦλθον πρὸς pe δύο παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 
“- A ‘ > .“ , 2 , \ ’ > , 
προφητῶν: δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσομένας 
> 2 ww 
στολάς. 33καὶ εἶπεν Ναιμάν Λάβε διτάλαντον ἀργυρίου: καὶ ἔλαβεν 23 
’ 
ἐν δυσὶ θυλάκοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς: καὶ ἔδωκεν ἐπὶ 
, , > a oye »” 6 > aA 24 u 9 6 > 
δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦρον ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 4Kai ἦλθον eis 24 
τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν 
», ‘ > , ‘ a 25 ‘ > A ? a“ ἈΝ 
οἴκῳ, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας. καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ :5 


15 εἐστη]}-" εἰς προσωπον αὐτου A | om και εἰπεν A | ἐδου] Ὁ δὴ A | om παρα 
A 16 om autov A 17 ζευγὴ] gevyos Bab™s ξευγους A | nusovwr] 
- ἀπὸ τῆς yns A | θυσιασμα] θυσιαν A 18 Ρεμμαν 1°] Ρεμμαθ A | προσ- 
κυνησαι)]- αὐτὸν A | om exee A] om avuros A | om ev Tw προσκ. auTov ev 
ow Ῥεμμαν A | ἰλασεται 2°] ιλασθησεται A 19 παρ αὐτου] am αὐτου 
(π av sup ras 4 circ litt A!) Α | εἰς δεβρ. τῆς yns] απὸ τῆς yns Ισλ] A 
20 a] wy A | και 2°] οτι B* vid 21 εδιωξεν A | οπισω tpexovra A | απὸ 
TOV apy. εἰς ἀπαντὴν αὐτου] εἰς ἀπαντησιν αὐτὼ απὸ του apuaTos* Kat εἰπενὶ 
ecpnvn? A 22 με 1°] προς σε A | om ἐδον A | νυν] Ἐτουτο A | δυο] du A 
23 λαβε] pr οἰκοὺυν (sic) A | και ehaBev] και dvo| αλλασσομενας στολας"} και 
evrev Ναιμαν ouxouy (οικουν A* Vid) λαβεὶ διταλαντον apyupiov' Kat εβιαϊσαντο 
(ε superscr A!) αὑτὸν καὶ εδησεν διταίλαντον ἀργυρίου A | δυσιν A ραν A 
24 ἡλθον] ναθαν A* ηαθαν (sic) ΑΔ σκοτινον A | avdpas]+ και επορευθησαν A 
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, y , a 3 “ 
παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ἐλεισαῖε 
> - 
Πόθεν Τιεζεί; καὶ εἶπεν Τιεζεί Οὐ πεπόρευται 6 δοῦλός σου ἔνθα 
> : rn 
26 καὶ ἔνθα. *xat εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ελεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία pov 
> 40 A a .“ 3 ’ ¢ > ¥ > A “~ [2 » 
ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς 
, Ν a » \ > , \ “ od ν ε , 
συναντὴν σοι; καὶ νῦν eXaBes τὸ ἀργύριον, καὶ viv ἔλαβες τὰ ἱμάτια 
A ᾿ “ Ν > a A , ‘ vs \ og \ 
καὶ ἐλαιῶνας Kal ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ Boas καὶ παῖδας καὶ 
27 παιδίσκας" 7 καὶ ἡ λέπρα Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ 
, , > \ oA ν. 2465 > , > a 
σπέρματί σου eis τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελε- 
πρωμένος ὡσεὶ χιών. 
3 a“ a > - > 
I *Kai εἶπον οἱ viol τῶν προφητῶν πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ τόπος 
2 ὧ ¢ “ > a ΦΧ , \ OL Sith. ως 2 a 
“ἐν @ ημεῖς οἰκοῦμεν ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ᾽ ἡμῶν: “πορευθῶμεν 
δὴ 9 Coe | δά \ Xd > 10 se AN 2 \ , Ν 
ἡ ἔως τοῦ Ἰορδάνου καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν μίαν, καὶ 
,ὔ “ r a “ “ 3 A 
3 ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ TOU οἰκεῖν ἐκεῖ. Kal εἶπεν Δεῦτε. 3xalt εἶπεν ὁ 
e 3 “ “ \ lat , ‘ > > Y 4 
eis ᾿Ἐπιεικῶς, δεῦρο peta τῶν δούλων σου" καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. 
4 4. 3 50 > 3. ΤᾺ 2 3 \ > , ,¥” A 
4 “καὶ ἐπορεύθη per αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ἰορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ 
τ , ,ὔ 
ς ξύλα. “καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον 
» δ, ᾿ δ ΜΡ δ, 242 δ rd Ἄ ‘ Shae S ᾽ 
ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ' καὶ ἐβόησεν Ὡ, κύριε᾽ καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. 
> aA “ a a 
6 “καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν 
, \ > , ’ δ τὰ > “ ‘ 3 , 
τόπον" καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, Kal ἐπεπόλασεν τὸ 
δή 7 See σ “~ ν 26,2 \ ~ 
7 σιδήριον. 7 καὶ εἴρηκεν ὝΨωσον σαυτῷ" καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ 
ἔλαβεν αὐτό. 
3 a 3 > , Seer 
8 Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν Ἰσραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο 
\ \ “ > A“ , , \ , , \ > \ 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Eis τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ 
a ; > “a > 
9 παρεμβαλῶ. %kal ἀπέστειλεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ λέγων 
’ ‘ Ἂ > “ , , Lif Lars , , 
Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν TH τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. 
> a 
ιο Kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ 
> »" > > “ , > , 
ir Ἐλεισαῖε, kal ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ μίαν οὐδὲ δύο. " καὶ ἐξεκινήθη 
, A , A 
ἡ Ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, Kal ἐκάλεσεν τοὺς 
“ A 9 ~~» / 
παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι Tis προδί- 
n> , ν φ “ > a 3: 2 
12 Obwoiv pe βασιλεῖ Ἰσραήλ; “kal εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, 


κύριε μου βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ἐλεισαῖε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ἰσραὴλ ἀναγγέλλει 


26 ἐπορευθὴ] emopevero B2> (ero superscr) | om pera σου A | συναντησιν 
A | ra ιματια] pr καὶ A | eXacwvas Bab (ελεωνας B*)] ελαίωνα A | ἀμπελωνα A 
27 προσωπου] pr του A VI 2 omes A 8 o evs] + Sopev A | επει- 


καιως B* επεικεως Βᾶ (emecxws BPA) | καὶ 2°] ο de A 5 καταβαλων 
A | eBonoe]+xas erev A 6 απεκνιξεν A| σιδηρον A ἀΤἾ ειρηκεν] evrev 
A | σαυτω] ceavtw A | χειρα)] Ἑ αὐτου A 8 Igpand] Inu A | ελιμωνι} 
ελμωνι Bame A 9 βασιλεα] pr tov A| Supa exer A 10 Ἐλεισαιε)} 
+xat διεστειλατο autw A | ovde] ov A 12 o προφ. 0} om o bis A | 


ἀναγγελεῖ A 
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τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς λόγους ods ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ 
ταμείῳ τοῦ κοιτῶνός σου. “Kal εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ 13 
ἀποστείλας λήμψομαι αὐτόν: καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἰδοὺ 
ἐν Δωθάειμ. “kal ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρμα καὶ δύναμιν τ, 
βαρεῖαν, καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. "ϑκαὶ 15 
ὥρθρισεν ὁ λειτουργὸς ᾿λεισαῖε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ 
δύναμις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρμα' καὶ εἶπεν τὸ 


3 
τό καὶ εἶπεν τό 


, \ ΨΥ 4 A , 
παιδάριον πρὸς αὐτόν "Q, κύριε: πῶς ποιήσωμεν; 
Ἐλεισαῖε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 

r 3 
17καὶ προσεύξατο λεισαῖε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλ- 17 
μοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
> a“ Ν 53 tee) \ \ a+ ~ 2 “ 4A δ, A 
αὐτοῦ, καὶ εἶδεν" καὶ ἰδοὺ Td ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρμα πυρὸς 


18 


περικύκλῳ Ἐλεισαῖε. δ καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν᾽ καὶ προσηύΐξατο 18 


" 


πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Πάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ: καὶ 

3... ἢ 3 ‘ 2 , \ y ea 3 ἊΝ 19 ας 2 bY 
ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα Ἐλεισαῖε. kal εἶπεν πρὸς 19 
αὐτοὺς Ἐλεισαῖε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός: δεῦτε ὀπίσω 
μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε: καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
3 A Σ ΄ 20 ba heey ς > ηλθ 2 > , \ > 

pos Σαμάρειαν. *xal ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ εἶπεν 20 
Ἐλεισαῖε "Ανοιξον δή, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν" 

“Ἵ 3 
καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον: καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν 
= > > F 
μέσῳ Σαμαρείας. * Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Ei 21 
39 Ξ > 

πατάξας πατάξω, πάτερ; “καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ os ἠχμαλώ- 22 
τευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις: παράθες ἄρτους 
καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελ- 
θέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. kal παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν 23 
μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν 
κύριον αὐτῶν: καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς - 

Aes 7 24 σι ΟΣ \ A“ \ >» ev ¢ ‘ 
γῆν Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ 24 
βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιε- 

, , 2 Nig cover 20 ‘ , 3 , > ‘\ 
κάθισαν Σαμάρειαν. Kal ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ idod-25 

12 ταμιειω A 1ϑουτοςΊαυτος αὶ Ἰ1ά4ηλθον ΒΑ Ἴηλθαν Al Ἰδολειτουρ- 

γὸς (ολιτ. BA*>)] λειτουργειν A | erro A | omw A | ποιήσομεν B® 17 προσ- 
nuéaro Bbtctvid A | Siavoréov]+ δὴ A | εἰδεν7 ἐδεν A | πληρη A 18 προσηυ- 
ξατο] + Ἑλισσαιε A 19 ovx] οὐκ A | rods] οδος A αὐτὴ 2°] pr ove A | 
060s] modus A | aéw] aratw A | προς Σαμαρειαν] evs Σαμαριαν A 20 εἰισηλ- 
θεν A| λισσαι A | εἰδετωσαν A | διηνοιξεν  -ἰ ΚΕ (sic) A| εἰδαν A | Σαμαριας A 


21 Icpand]+mpos Ελισσαιε A 22 om ov A 23 απεστειλεν] λεν sup 
ras B? | avrovs]+ Kat ἀπηλθον Ba?b(mg) A 24 Συρια-ς] - του ελθειν εἰς Ὕην 


Ισλί᾿ και ἐγενετο pera ταυτα᾿ και] ἡθροισεν vos Adep βα]σίλευς Συριας Α ! περιε- 
καθισεν Β8Ὁ (ε superscr) A | Σαμαρειαν] err Σαμαριαν A 25 Σαμαρια A 
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περιεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα B 

ἀργυρίου καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 
26 *xal ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ διαπορευόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ 
27 ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ.. “7καὶ εἶπεν 

αὐτῇ Μή σε σώσαι Κύριος: πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ἀπὸ 


‘ > 5 A , a4 ? 
“ὃ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν ἡ γυνή 


28 ληνοῦ; 
“ Φ 
Αὕτη εἶπεν πρὸς μέ Δὸς τὸν υἱόν σου, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον" 
29 καὶ τὸν υἱόν pov, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. Kal ἡψήσαμεν 
A Ν > , > lad ΄ 
τὸν υἱόν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
; δευτέ Δὸ A «ὕ Ν , > , ᾿ ‘ » Ἁ 
έρᾳ Δὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωμεν αὐτόν: καὶ ἔκρυψεν τὸν 
ey Eg 30 ‘ Φ- εἷὰ ς » ε A \ 4 band 
30 υἱὸν αὐτῆς. Kal ἐγένετο. ws ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους THs 
γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ 
3 A A 
τείχους, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ THs σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 
> 
31 3 καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ στήσεται ἡ 
> “ n > a 
32 κεφαλὴ Ἐλεισαῖε ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. 3 καὶ ᾿Ἐλεισαῖε ἐκάθητο ev 
nm - 3 a 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ of πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἀπέστει- 
λεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" 
ee ὦ \ ‘ , >» of ew 2 ς εκ a 
kal εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ei ἤδειτε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς TOU 
A Lal , ᾿, a c » 
φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν pov; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, 
> Xr , \ 60 Ν θλί > A > a θύ Ν 3 ἈΝ 
ἀποκλείσατε τὴν θύραν καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ: οὐχὶ 
33 φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 33έτι αὐτοῦ 
λαλοῦντος per αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ 
> > \ a € , ‘ , foe t ΄“ , », 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ αὕτη ἡ κακία mapa Κυρίου: τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; 
᾿ 3 a «αν ’ 
VIL τ ‘kal εἶπεν Ἐλεισαῖε ΓΑκουσον λόγον Κυρίου Τάδε λέγει Κύριος ‘Qs 
.ς a ΄΄ »* 4 r , λ > - ύλ. 
ἡ ὥρα αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σα- 
ie 2 ‘ > , ε > > Aa ς λ A > £ 
2 μαρείας. “καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο 
a a e ΄“ > > , , 
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ ᾿Ἐλεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ποιήσει Κύριος 


, > > a νι.» \ ca A ~ \ EX - ἫΝ 
καταράκτας εν οὐρανῳ" μὴ ἐσται τὸ ρημὰ τουτο; Kat εισαιε εἰπεν 


25 ἐπ] περι A | om ov A | πεντηκοντὰ] pr πὲὶ B* | αργυριου 1°] pr σικλων A 
Be>™g | reraprov τοῦ καβου] τεσσαρες καβοι A | πεντε] pr πεέντηκοντα 
A 26 του Texous] rovxess Α  βασιλευ] βασιλευς A 27 om 
αὐτή A | σωσαι] σωση A | σωσω oat B* (σωσω oe B*> [e superscr]) | adwvos] 
pr τῆς A | Anvov] pr rns A 28 om καὶ 5° A|om avrov 2° A 
29 εψησαμεν A | εἰπον] εἰπεν A  φαγωμεν] φαγομεν A 80 o βασιλεὺς] 
ΕἸσλ A 81 Ἐλεισαιε] + vov Zadar A 82 evrev] pr avros A | 
ec] μη A| ηδειτε] odare Ba>™e A | dovevrov]+ouros A | Were] εἰδετε A 
33 ayyedos] pr o A | ὑπομενω A| om Tw kupiw A VII 1 σιμιδαλεως 
A | σικλου] Ἑ καὶ διμετρον κριθων σικλου Babme inf A 2 rpicrarys] Τ 
19 sup ras Ba? | rw Ἐλεισαιε] προς τον ἕλισσ. A 
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VII 3 BASIAEION A 


> rn ΄ ΄ ὶ 
Β Ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ. 3Kai τέσσαρες 3 
> ΄ A , Φ 
ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀὴρ 
A \ 4 > A f ¢ »“ , [χὰ > , 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Ti ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως ἀποθάνωμεν; 
“ἐὰν εἴπωμεν Ἐϊσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει 4 
a , 
Kal ἀποθανούμεθα ἐκεῖ: καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. 
᾿ ce. A a > , 5 AS \ , 5" 
καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας: ἐὰν ζωογο- 
νήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα' καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀπο- 
’, “ “ 
5 \ > ey Ρ > ‘ > > \ z 
θανούμεθα. 5καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς THY παρεμ- 5 
A , a a \ 
βολὴν Συρίας: καὶ ἦλθον εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ 


6 \ , ? ‘ > , \ 
καὶ Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν mapep~ 6 


> » te > a 
οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. 
βολὴν Συρίας φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως 

, \ 5 2. ‘ ‘ id \ > a ~ > θέ 
μεγάλης: καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο 
> a > “ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς Ἰσραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς 
λέ t Pad a > “ κ᾿ ἘΞ ΤῸΝ 7 \ ΠΡ \ 
βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. Τκαὶ ἀνέστησαν καὶ 7 
na , eS 
ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει: καὶ ἐνκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ 


\ e eet) ‘ \ 3, bee 3 “ ones » 
τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἔστιν, 
8 


co 


καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. ὃ καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι 
σ , “ a \ 39. « > \ ἈΝ 
ἕως μέρους τῆς παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον 
καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμόν’ 

‘ > , ‘ > , > “ Ν ϑι 3 \ 
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον eis σκηνὴν 

n ’ , 

ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν, 5 καὶ 9 
3 A ᾽ al “a , 
εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν" ἡ ἡμέρα 

σ > ΄ ~ 
αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν": καὶ μένομεν ἕως φω- 
τὸς τοῦ πρωί, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν 

3 a s A 

kal ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, "καὶ εἰσῆλθον kai 10 
> , A \ ’ a , ΙΕ De ed > al , 
ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, Kal ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες 
Εἰσήλθομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 

\ ee | , e > ἘΠ Ὁ , , 7 ‘ ς ‘ 
καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ ai σκηναὶ 
αὐτῶν ὡς εἰσὶν. “kal ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν τι 
με a i 
οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. “kal ἔστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν 12 

“ “a9 A Tad A δ᾿. ἂς 
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία' 
a e ΄σ a a A 

ἔγνωσαν ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς καὶ 


A 2 ope Ba>| οφθαλμοις] σου A | φαγης A* 3 καὶ τ90]- δου A 
5 pecov B* A] μερος Ba vid) b mg 6 εποιησεν ἀκουστὴν A | τὴν rapeuBornvr| 
παρεμβολὴ A | om φωνὴν urrov A | ep] em A | προς 2°] ed A 7 ev- 
κατελιπαν (εγκ. B>)] ἐγκατέλειπον A | αὐτων 1°, 2°, 3°] eavrwy A 8 επο- 
pevOnoav]+ και expuyav A | om εκειθεν 2° A 10 εἰ μὴ bis scr A | ovos] 
+ dedeuevos A (Sede sup ras A?) 12 corn] avectn A  αναγγείλω A | 


ners] pr καὶ A | εξηλθον A 
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BASIAEION A VIII 3 


5 ’ 3 - 9 - , ef > 4 > “a , ‘ 
ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγοντες ὅτι E€eAevoovrat ἐκ τῆς πόλεως, καὶ B 
13 συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. "3καὶ 
ΕΣ , Φ a“ , > a Ν +f ΄, \ 2 
ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν AaBérwoav δὴ πέντε 
“ ξ “ a 
τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμμένων ot κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν 
\ a ‘ a > \ 4 Ὁ - εἶν, ee a ae ‘ 
πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐκλεῖπον, καὶ ἀποστελοῦμεν ἐκεῖ Kal 
14 ὀψόμεθα. “kai ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
λεὺς Ἰσραὴλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. 
15 ‘ > 40 3 é > ~ -“ a 3? , sR 4 μον « 
15 ᾽ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ 
ear , (4 , ‘ ~ Ε , > - r 
ὁδὸς πλήρης ἱματίων Kai σκευῶν ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
> ’, ee “νῷ .«» Ὁ τ A τὸ - 16 ‘ 
16 αὐτούς: καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνηγγείλαν τῷ βασιλεῖ. "καὶ 
ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο 
/ U , \ A ta , Ἂς, ,ὕ “ 
μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ δίμετρον κριθῶν 
17 σίκλου. Καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν 
ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνε- 
’ > A « A > a“ U Ἁ > U \ > / 
πάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν TH πύλῃ, Kal ἀπέθανεν καθὰ ἐλάλησεν 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς 


18 


ι8 αὐτόν. “kal ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ᾿Ἐλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα 


, , a , Ν , ’ ᾽ \ 
λέγων Δίμετρον κριθῆς σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ 
ΕΣ « ς of ἢ > “ vA Ss , τὴ 19 A > 16 ε 
19 ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας: kai ἀπεκρίθη ὁ 
, - ? ~ \ > > ‘ , “ ΄ > 
τριστάτης τῷ Ἐλεισαῖε καὶ εἰπεν ᾿Ιδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράκτας ἐν 
eg > a“ > A ἂν \ ca A A \ 7 "EX - Ἰδοὺ 
τῷ οὐρανῷ, οὐ μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε ὺ 


20 ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ φάγῃ. ““καὶ ἐγένετο 


ο 


a ‘ / > \ « \ > “ ΄ ‘ > ΄ 

οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέ- 

θανεν. 

+ ~ ‘\ r b ͵ 
VILE vx "Kal ᾿Ελεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς THY γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν 
ey , 2 , ‘ a ‘ ve i PS J ‘ , 
υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει 
Φ \ , τ , 4 \ > Ἀ \ a“ ‘ 
οὗ ἐὰν παροικήσῃς, ὅτι κέκληκεν Κύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, Kal 
>. | \ a € ,. 2 ‘ Cee ¢€ ‘ ‘ 3 , 

γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. “καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν 


N 


€ 


\ A a ay - Vis , ees, \ > 3. τ ὺς \ 
κατὰ TO ρῆμα Ἐλεισαῖε, καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς" καὶ 


w 


παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. "καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ τέλος 


12 πολεως] yns A | εἰσελευσ.] + και εξελευσομεθα A 18 πεντε] A 
παντες amo A ὑπολελειμμ. ΒΕΤΡΑ 14 om Ἰσραὴλ A 16 και 
διμετρον κριθων σικλου (ov sup ras A>)| κατα τὸ ρημα κυ] A 11 τὴ 
χειρι] pr ἐπι A [εν τὴ πυλη] ewe τῆς TuAns A | καθα] καθως A (w sup 
ras A?*) 18 καθα] καθως A | wpa] nuepa αὐτὴ A | muda ΑἹ 
Lapapias A 19 07] os A| om ov 1° A | over B’® (ει superscr) | om μῇ 
2° A | φαγη] seq ras 1 lit in A (φαγης A*vic) 20 eyevero|+auTw 
A | συνεπατησεν € 1° sup ras B? VIII 1 rapotxnons| παροικήσεις A | 
κεκλικεν A 
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VIII 4 BASIAEION A 


Brav ἑπτὰ ἐτῶν. καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς 
καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν “ἑαυτῆς. “καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Τὶιεζεὶ 4 
τὸ παιδάριον ᾿Ἐλεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δή 

, \ 1X a > , > λ ταῦ 5 Ν αν, > “- 
μοι πάντα τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν Ἐλεισαῖε. Skal ἐγένετο αὐτοῦ - 
ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ 

γ μ t P” ἢ > 

€ 4 e 3 ’ A cv > Ee > a A A A 
ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἐλεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν 
βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς: καὶ 


ε 


ty , ~ σ ς ‘ \ iy a a 
εἶπεν Τιεζεί Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν 
6 


Ον 


> eet, 3 “ ΩΣ. ie a ‘ \ »“ 
ἐζωπύρησεν Ἐλεισαῖε. “ καὶ ἐπηρώτησεν 6 βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, 

‘ δ Ul > AS \ ἔδ ϑι' νι ὦ B Xr ‘ > ~ 4 λέ 
καὶ διηγήσατο αὐτῷ" καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων 
> 4, a Ul - > “~ > a « 
Ἐπίστρεψον πάντα αὐτῆς τὰ γενήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 

7Καὶ ἦλθεν Ἐλεισαῖε εἰς Δαμασκόν: καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς 


| 


, > , δος WT A by al , ¢ c Wy 
Συρίας ἠρρώστησεν" καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος 


oo 


a a z= by ς 
τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ὅκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αζαήλ Λάβε ἐν 
τῇ χειρί σου μαανά, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, 
αἱ ἐπιζήτησον τὸν κύ ap αὐτοῦ λέ Ei ζήσομαι ἐκ τῆ 
καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ λέγων Ei ζήσομαι ἐκ τῆς 
> , , 9 \ 32 ’, ε \ > > \ > a \ 
ἀρρωστίας μου ταύτης ; ϑκαὶ ἐπορεύθη ᾿Αζαὴλ eis ἀπαντὴν αὐτοῦ, Kal g 
ΣΧ was a ΝΟ a \ , ay 3S θὲ Δ a ΑΝ 
ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 

, , a ee s. eed > a 
τεσσεράκοντα καμήλων, S@pa- καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ 
3 : > Pe : 
καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε Υἱός σου υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἀπέ- 
στειλέν με πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων Ei ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
3 ΄- A “ 

μου ταύτης; "καὶ εἶπεν Ἐλεισαϊε Δεῦρο εἰπόν Zon ζήσῃ" καὶ ἔδειξέν το 
μοι Κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. “kal παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, τι 


12 καὶ 12 


καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης: καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. 
εἶπεν ᾿Αζαήλ Τί ὅτι ὁ κύριός μου κλαίει; καὶ εἶπεν Ὅτι οἶδα ὅσα 
ποιήσεις τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κακά: τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς 
ἐν πυρί, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ 
νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρήξεις. 


> « U > ς a € , ε e 
3 καὶ εἶπεν ᾿Αζαήλ Tis ἐστιν ὁ δοῦλός σου, 6 κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι 13 


8 γης αλλοφ.] των αλλοφ. A | οπὶ εἰς τὴν πολιν A | καὶ ἡλθεν] βοησαι sup 


ras B@ | eaurns 1°] avrys A 4 ἐλαλησεν A| oma A 5 τον wor] 
y 1° sup ras Al | 0 uos]omo A 6 του aypou] pr και παντα Ta γενηματα 
A | κατελιπεν] ενκατελειπεν A 7 nppwore A 8 μαανα] μαναα A 
(item 9) | arayrnow A (item 9) 9 recoapax. Bbtvid) (item 17) | om 
δωρα A | αὐτου 3°] avrwy A | wos 1°] pr o A | om ἐπερωτῆσαι A 10 εἰπεν] 
Ἔπρος avrov A | ecrov]+autw A 12 om τι A | o xuptos] om o ΑΙ 
κλαίει] ‘Kader A | om οτι 2° A | axa] και A | εξαποστειλεις (sic) A | απο- 
κτεινεις A | avappnges BabA 13 0 κυων o TEOvnKws] ὦ Ke A 
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BASIAEION Δ VIII 26 


, A ta a \ > > -~ w+ , 
ποιήσει TO ῥῆμα τοῦτο; καὶ εἰπεν ᾿Ἐλεισαῖε "Εδειξέν μοι Κύριός σε B 
’ ἐπ, , a “ “ 
14 βασιλεύοντα ἐπὶ Ἰσραήλ. “kai ἀπῆλθεν ἀπὸ Ἐλεισαῖε, καὶ εἰσῆλθεν 
A ‘ Ul 3 a \ 3 “ ΄ 
πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὅ τι εἶπέν σοι ᾿Ἐλεισαῖε; 
\ > ποτ a , a 
15 καὶ εἶπεν Εἰπέν μοι Zon ζήσῃ. ‘kal ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν 
‘ \ ν᾿» “ι΄ 
τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῷ ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
> ΄“- “ 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
16? “, , ame | A cn » A -~ ? 
16 Ev ἔτει πέμπτῳ τῷ Ιωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ 
3 \ a? > > 
Ιωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς Ἰωσαφὰθ βασιλεὺς 
> / \ , cal 
17 Ἰούδα. "vids τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 
/ > 
18 τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ἰερουσαλήμ. “kal ἐπορεύθη ἐν 
eqn > A > 
ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ 
᾿ A > > “ > “ 
Αχαὰβ ἢν αὐτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
, a > > , »“ > 
19 Κυρίου. Kal οὐκ ἠθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι τὸν Ἰούδαν διὰ Δαυεὶδ 
A A > a φ a ΄ 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. 
> ΄“΄ ς ~ 93 > 
20 ey ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Εδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ἰούδα, 
» 
2x καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. “"καὶ ἀνέβη Ἰωρὰμ eis Σειὼρ 
‘ , Ἵ » A a 
kal πάντα Ta ἅρματα μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος, καὶ 
> , Ree 2. δὼ \ , “9 5 es Ν \ + “~ 
ἐπάταξεν Tov Edop τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν 
« A fel 
22 ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. ““καὶ ἠθέτησεν 
3 δὰ ς 4 a A > , ΄ σι «ς ’ U , » , 
Εδὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. τότε ἠθέτη- 
Ξ Σ ae a a > , 23 \ \ rs ‘ ~ λό > \ 
3 σεν Σεννὰ ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. kai Ta λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωρὰμ 
\ , μὲ > ΄ > > ‘ a , t ELLY , , κ 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
cal € a »“ δ a > ὃ 24 ν᾿. nO > ἢ A) - 
24 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν. Iovda; “kai ἐκοιμήθη Ἰωρὰμ μετὰ τῶν 
, > “a \ > / \ “ , » A > / \ 
. πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ev πόλει Δαυεὶδ 
a | > a ae > , cy > a 3 » > A 
τοῦ- πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
> “a> -~? “ 
2 55 Ἔν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασί- 
5 ͵ t Π 
> > 4 x, υὡς > 
26 λευσεν ᾿Οχοζείας vids Ἰωράμ. vids εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Οχοζείας 
» a , > / A \ μά > > > , 
ev τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραηλ. 


13 Ic|pan\ ΒΊσλ A 140m σοι A | εἰπεν 2° A] evrew Β 15 τὸν A 
χαββα] τον aBpa (? το vaBpa) A 16 τω Τωραμ vw] του I. wov ΑΙ 
Iwoapar BabA (bis) | βασιλει 2°] βασιλεὺς A | εβασιλευσεν] pr και A | βασι- 
deus] βασιλεως A 18 βασιλεως A 19 avrw δουναι A | λυχνον] + και 
τοις νιοις αὐτου A 20 χειρος] pr rns A | εβασιλευσαν ep εαυτους] εβασι- 
λευσεν εὐ εαὐτου A 21 om εἰς Σειωρ A [τὰ αρματα] om τα A | ανα- 
oravros]+vuxtos A | τον Εδωμ] om τον A 22 υποκατωθεν A | rns xetpos] 
om τῆς A | Σεννα] signa v1 prae se fert B?™tet™s Aoura A 23 γεγραπται) 
ras aliq post a 1° (in fine lin) B* | em] ev A 24 om Kat εταφὴ μετὰ των 
mar. αὐτου A | Oxofias Bbvid A (item 25, 26) 25 τω Iwpap] του 1. 
A | Ἰωρὰμ 2°]+ Baortews Iovda A 26 om wos A | erwv]+nv A | ἸσραηᾺ] 
signa v I prae se fert B? tt et me In A | 
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3, “ a > 
Β καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Τοθολία θυγάτηρ ᾿Αμβρεὶ βασιλέως 
> ΤΑ ’ lo 
Iopand. Kai ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ 27 
“ἤ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καθὼς ὁ οἶκος ᾿Αχαάβ. “δκαὶ ἐπορεύθη 28 
3 rel be 
μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ eis πόλεμον pera ᾿Αζαὴλ βασιλέως ἀλλο- 
’ € \ 
φύλων ἐν Ρεμμὼθ Ταλαάδ, καὶ ἐπάταξαν of Σύροι τὸν Ἰωράμ. * Kal 29 
ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 
πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ῥεμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ 
my ἐν Ῥεμμ D πολεμ μ 
, ’ \ \ > \ A ΄ 
Αζαὴλ βασιλέως Συρίας: καὶ ᾿Οχοζεὶ υἱὸς Ἰωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν 
> \ εν > \ beer | , σ΄ > , 5. Εν 
Ἰωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ ev ᾿Ισραηλ, ὅτι ἡρρώστει αὐτός. 
> “ , a n “ a 
* Kat Ἔλεισαϊῖε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν τ ΙΧ 
4 ΄ ΄ y A 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου 
,ὔ an “a 
τούτου ἐν TH χειρί σου, καὶ δεῦρο eis Ῥεμμὼθ Ταλαάδ. * καὶ εἰσε- 2 
’ lal yw - 
λεύσῃ ἐκεῖ, καὶ ὄψῃ ἐκει υἱὸν Ἰωσαφὰθ Eiod υἱοῦ Ναμεσσεί, καὶ 
5 ’, A 29 U b eae 5 ΄ A 3 “ ΕῚ a \ 
εἰσελεύσῃ καὶ ἀναστήσεις αὐτὸν ek μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ 
> 1 > \ > \ ρου > , 3 Ν An Ψ \ \ 
εἰσάξεις αὐτὸν εἰς TO ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 3καὶ λήμψῃ τὸν φακὸν 3 
δὴ , \ 3 a + Doman | \ ‘ > a \ > , / 
τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἰπόν Τάδε 
Ud , 
λέγει Κύριος Κέχρικά σε eis βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ: καὶ ἀνοίξεις 
A 6% \ , \ » lal 4 Α > ’ ς ’ 
τὴν θύραν, καὶ φεύξῃ καὶ οὐ μενεῖς. “καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης 4 
τὸ παιδάριον εἰς Ῥεμμὰθ Ταλαάδ. καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχον- 5 
a 5; 
τες τῆς δυνάμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, 6 ἄρχων" καὶ 
Φ ; a \ , > , Cae ἈΝ ‘ st #9 
εἰπεν Eiou Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. 
6 


fo.) 


, ee \ δὲς τι > ‘ 3 ἈΠ τ δ΄ } ae 
καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον, Kal ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ 
mn 3 x , 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ 
; > 
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ tov Ἰσραήλ. 7xal 


“N 


» , \ ΑΝ > A a“ , > , 

ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου σου, 
“ “ “ a 

καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν καὶ τὰ 

΄ > 

αἵματα πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ δ καὶ ex χειρὸς 8 

of a > , Ὁ ΄ a 3 \ > a 

ὅλου τοῦ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 

πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ. 


A 26 ἀμβρει(άμβρι ΑἹ] Ζαμβρει (Z superscr) ΒΡ 27 οικος bis scr A | 
AxaaB]+-yauBpos yap οἰκου Αχααβ εστιν Α΄ 28 Ῥαμωθ A (item 29) 
29 του ιατρ.7 pr προ A | Ἰσραὴλ 1°] Ιεζραελ A | avrov 1°]+ οἱ Συροι A | Οχοξει] 
Oxogias A | Iwpau] + βασιλεὺς Iovda A | ev Ἰσραηλ] evs Ιεζραελ A IX 1 om 
ev Tn χειρι σου A 2 ower B2> (ει superscr) | vov Ἰωσαφαθ δου ov 
Ναμεσσει] Inov νιον Iwoagar* vov Αμεϊσει" A | avrov 2°] αὐτο A | ταμειω] 
Tw Tayew A 8 evrev B* (ειπον B> [ὁ pupersat] A) | om εἰς A 4 ἐπο- 
ρευθη] ero sup ras A! | ro παιδ. ο προφητης A | εἰ9] εἰ sup ras Αἱ | Peuad A 
δ εἰσηλθον A | Erov] Inov A (item 11, 12, et fere ubique) 6 λαον] pr 
τον A 7 εξολοθρευσεις ΒΊΑ 8 εξολεθρευσεις (εξολοθρ. BO?A)] εξολε- 
θρευσω Βϑ πιξ | rw οικω] του οἰκου A | εγκαταλελειμμ. ΒΡ εγκαταλελιμμ. A 
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> 5 + 3 a 
9 καὶ δώσω τὸν οἶκον AxaaB ws τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBar B 
3 αν Aa τ ὃ 
10 καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά: Kal τὴν ᾿εζάβελ καταφάγονται 
« , > - , “~ 2 , \ > » «ε , ‘ 
οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων. καὶ 
’ ~ “- 
τι ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. “καὶ Eiod ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας 
a , > a νὴ 7 t peg Sb Foes Pye > A 9 ἢ 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Ἑϊρήνη; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπί- 
2 ΄ - 
λημπτος οὗτος πρὸς σέ; Kal εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα 
A 53 
12 καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. "“καὶ εἶπεν Αδικον: ἀπάγγειλον δὴ 
Cee ἣν ΚΒ > Veoh eer \ > , 4 ‘ “ , 4 ‘ 
ἡμῖν. καὶ εἶπεν Eiov irpos αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ 
> , , 
λέγων" καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Κέχρικά σε eis βασιλέα ἐπὶ 
3 nr 13 ‘\ > , a πον a qe 4 
13 Ἰσραήλ. "Ξ3καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ ἱμάτιον 
> a ‘ », ς / > “ > \ A , cal > ed 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ τὸ γάρεμ τῶν ἀναβαθμῶν, 
= 
14 καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον ᾿Εβασίλευσεν Eiov. "καὶ 
3 a 
συνεστράφη Eiov vids Ἰωσαφὰθ υἱοῦ Ναμεσσεὶ πρὸς ‘lopapy: καὶ 
Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ῥεμμὼθ Ταλαὰδ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
« 
15 προσώπου ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. “Kai ἀπέστρεψεν Ἰωρὰμ ὁ 
A > a 2 > \ > A “- a = » res, 
βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν 
, a ΄ 
οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας. καὶ 
5 Sieur. 4“ »ν « A e “ ΕΣ: A“ A > , > a 
εἶπεν Eiov Ei ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν per ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς 
r ‘ a ΄- ‘ > Con > > , 
πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἰσραήλ. 
τό .e@ Nols , ee ‘ , Sake) , “ > 4 
16 Kal ἵππευσεν Kal ἐπορεύθη Elov, kai κατέβη ἐν Ἰσραήλ, ὅτι Ἰωρὰμ 
\ > ‘ > ᾿ > “a? ‘ > A - , 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν 
ε 
κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ ᾿Αραμιεὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ ἐν τῷ πολέ 
ὄξευ ὐ ραμ ἢ μμὰθ ἐν τῷ πολέμῳ 
μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας, ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως" 
17 καὶ ᾿Οχοζείας βασιλεὺς Ἰούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ἰωράμ. Kal ὁ 
\ EY 2 eae. ‘ , 3 , \ 5 \ ‘ 
σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ᾿Ισραήλ, καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν 
ed 2 a , apd \ , \ 3. , 
Εἰοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτόν, καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω- 
‘ 3 > , , 2 , ee , » ee. 
καὶ εἶπεν Ἰωράμ Λάβε ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν αὐτῶν, 


18 


A , ’ 3 + eat A \ > , > UL a 5» > A 
18 kal εἰπάτω Ἦ εἰρήνη; “kal ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου eis ἀπαντὴν 


9 δωσω] επιδουναι A | Αχααβ] pr του A | Ιεροβοαμ] pr του A | ἄχια ΒΡΑ A 


10 Ἰσραὴλ Β Ισλ A 11 avtw sup ras Αἱ | τὴν αδολ.] γὴν αδολ. A 
12 εἰπεν 1°] εἰπὸν B+» (ο superscr) A | ἀπαγγειλον] ο sup ras A! | om και εἰπεν 
(3°) A | omess A 18 ελαβον A | ee τοΎαρεμ] ‘emt| yap’ eva A | avaBabuwr]) 
+exadnvro A 14 Iwoagpar B*>A | Ναμεσσει BA* it] Ναμεσσα A* (a 2° 
sup ras) | om Ιωραμ 2° A | Ραμωθ A | καὶ 3°] pr avros A 15 o Bac. Ἰωραμ 
A | Ισραηλ (bis)] Ιεζραελ A | 7 Yuxn] om ἡ A | μη BA>™A]xac B* | dared, 
ex της πολεως A | απαγγειλαι] arnyyeAnvat (sic) A 16 wrrevoev] ἐσπευσεν 
A | Inou και eropev0n A | εν Iopand] εἰς Ιεζραελ A | rw Iopand] Ιεζραελ A | 
Apamew] Ῥαμμαθι A | Ῥεμμαθ A | duvaros] pr avros A | δυναμεως] + εκοιμηθη 
exec A | Οχοᾷας BOA 17 Icpand] ev Ιεζραελ A | αὑτον παραγινεσθαι A | 
και 3°] ka sup ras Ab? | om ἡ A 18 iro] ov sup ras A>* | αἀπαντησιν A 
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Ὰ 7 > 3 
αὐτῶν. καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἦ. εἰρήνη ; καὶ εἶπεν Eiov 
, : ee > ’ > \ > / % > ld 
Ti σοι και εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω. μου. καὶ ἀπήγγειλεν 
3 γ᾿ “ 
ὁ σκοπὸς λέγων λθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. 
‘ a 4 
1 καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ 19 
es J , Ψ , 3 
εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἢ εἰρήνη; καὶ εἶπεν Eiov Τί σοι καὶ 
ete > , > δ cai’, O67 Bk ε A 
εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου eis Ta ὀπίσω pov. *Kal ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 20 
’ a BL 
λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν: καὶ 6 ἄγων ἦγεν 
\ CEA eX , .“ > An δι oy “τ 4 3 
τὸν Eiov υἱὸν Ναμεσσείου, ore ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. “᾿ καὶ εἶπεν 21 
Ἰωράμ Ζεῦξον- καὶ ἔζευξεν ἅρμα. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ καὶ ᾿Οχοζεὶ βασιλεὺς Ἰούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ 
“ , n 
ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ἑἰού, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ 
a >? , 22 eae γος « 3 > A \ a ἢ 2 
τοῦ ᾿σραηλείτου. καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ τὸν Eiov, καὶ εἶπεν 22 
Ψ ΄ > a 
Ἦ εἰρήνη, Elov; καὶ εἶπεν Eiov Ti εἰρήνη ; ἔτι ai πορνεῖαι ᾿Ιεζάβελ τῆς 
μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. *Bxal ἐπέστρεψεν 23 
ol ~ κα 
Ἰωρὰμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Οχοζείαν Δόλος, 
΄ a “ Ν 
᾿Οχοζεία. “kal ἔπλησεν Ἑϊοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ 24 
“ a“ 55" \ 
ἐπάταξεν τὸν Ἰωρὰμ ava μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ 
fa > A \ Ἂν , > “ , 7 πων A , . > a 
βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ yovata αὐτοῦ. 
Kal εἶπεν πρὸς Βαδεκὰ τὸ ΐ ὑτοῦ ‘Pi αὐτὸν ἐν τῇ 
pos Βαδεκὰ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ 25 
, > ~ \ a > , ¢ , 3-5 ‘ 
μερίδι ἀγροῦ. Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου: ὅτι μνημονεύω, ἐγὼ καὶ 
δ ,4 , r ade, , Φ' }¢ > \ “ \ > a \ 
ov ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω ᾿Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
a a J a 
Κύριος ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο “Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ 26 
‘ \ . “- en > a b > ΄ Ν , δ... 
καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, φησὶν Κύριος: καὶ ἀν- 
δώ ἈΠ ΝΣ > a (ὃ ‘ φ εἶ Κύ ο αἱ σι yf 
ταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ἄρας 
“ ta ’ 3 
δὴ ῥίψον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 57 καὶ ᾿Οχοζείας 27 
\ \ »ὼὰ" » 
βασιλεὺς Ἰούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθάν" καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω 
7] me \ a 
αὐτοῦ Eiov καὶ εἶπεν Kai ye αὐτόν". καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 
a ae , aa oe Pa? 
ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Tai, ἥ ἐστιν ᾿Εκβλαάμ: καὶ ἔφυγεν eis 
“ a. % - 
Μαγεδαών, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. “καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες 28 


18 αὐτων] avrw Α | om ἡ A| εἰς ta οπ.] προς To or. A 19 προς] 
per A| om 7 A|om επιστρεφου es Ta om. μου A 20 wov A | Na- 
μεσσιου ΒΡ Ναμεσιου A 21 εἴευξαν A | Οχοΐζει] Οχοΐξιας A | ἀπαντησιν 
A [Ἰσραηλιτοῦ ΒΡ Ifgpandcrov A 22 wey A|om ἡ A| πορνιαι A 
23 Οχοζειαν (Οχοΐξιαν B>)] Οχοζει A | δολος] δουλος A | Οχοζεια (Οχοζια B) | 
Οχοΐζει A 24 Exov] Hov A | ev ro τοξω A 25 Badexap B*™s 
Badexap ΒΡ (p superscr) A | aypov] pr του A | Ἰσραηλιτου ΒΡ Ἰσζραηλιτου 
A | λημμα] pnua A 26 χθες Β8 27 Οχοζιας ΒΡΑ | Βαιθαν] 
Βαιατγαν sup ras Αὖ4 | προς] ev Α | ev] πρὸς Α | Εἰκβλααμ] Ιβλααμ A | 
Μαγεδαων] Maxeddw A 28 ereBiBacay] eveBiB. A 
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BASIAEION A X 4 


> “a δον, \ v δ »ν a> % > >? 4 , om» 
αὐτοῦ ἐπὶ TO appa καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ;. kat ἔθαψαν B 


\ - a ‘ 
29 αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid.- 79 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ 
3. Ἰωρὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας ἐπὶ Ἰούδαν. 39 Καὶ 


3 3 ᾿ ‘ 
ἦλθεν Eiovd ἐπὶ Ἰσραήλ- καὶ ᾿Ιεζάβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιμίσατο. τοὺς 
A ? “ a 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ nydbuvev τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 
ὃ ‘ a 6 , 31 \ + 4 > , > “ , ‘ 2. 
31 διὰ τῆς θυρίδος. 3"kal Elod εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν 
Ψ S's ἡ Ae ‘ a , > “ 32 ἃ.-..5..- ὦ \ 
32 Ἦ εἰρήνη, ZapBpei, 6 φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ; 3 καὶ ἐπῆρεν. τὸ 
, > col > Ξ ΨΆ Ὁ \ ? 8». . ‘ 3 , 3 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπεν Τίς εἶ 
, , 6 > > ~ ‘ , \ aan ἢ δύ > a 
ov; κατάβηθι per ἐμοῦ: καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 
33 ee , : ie Se a. Ff ἯΙ ..5 , - 
33 3 καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν" καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐραντίσθη τοῦ 
“ Aa ‘ - \ a 
αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον Kal πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτη- 
a Φ » 
34 σαν αὐτήν. Kal εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν ᾽᾿ἘἜπισκέ- 
‘ \ ΄ , Ν , pel . 6 ’ 
Ψψασθε δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ 
ἊΣ 3 , 35 Ae oe ‘6 bd ee, \ > e 
35 βασιλέως ἐστίν. 35καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον 
> tnd ΕΝ \ / ‘ € , ‘ \ + a a 
ἐν αὐτῇ ἄλλο τι TO κρανίον καὶ of πόδες καὶ Ta ἴχνη τῶν χειρῶν. 
36 ‘ oF \ Dare 3 ὅν \ > , , 
36 kal ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίου 
“a > ΄“΄ 
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἤλειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων Ἔν τῇ μερίδι 
, , » U 
37 Ἰσραὴλ καταφάγονται οἱ κύνες Tas σάρκας ᾿Ιεζάβελ. 537 καὶ ἔσται 
\ Cod > , ς , 3 “ἡ “ “A > “ > “ 
τὸ θνησιμαῖον Ἰεζάβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ 
> / ‘ a“ , > 
μερίδι Ἰσραήλ, ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿Ιεζαβελ. 
1 ‘ ἊΝ, ed \ ε , a, eee , , » 
I Kai τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν 
> ν᾿ Ν 
Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμα- 
» 
ρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς ᾿Αχαὰβ 
-“ ᾿ “ e “ 
2éywv “Καὶ viv ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
a“ A “ “ “ 
μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἅρμα καὶ ἵπποι 
3 καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα: 3xal ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν 
a - ΄ a “ , 4 
εὐθὴ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν Kal καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ TOV 
“- a ΄σ΄ ς ‘ - a” ~ 4 
θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου TOY κυρίου 
a. 35 > ‘ , ε 
ὑμῶν. “καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς 


fl x. a , ε - 
οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, Kal πῶς στησόμεθα ἡμεῖς; 


~ 


28 om em τὸ αρμα καὶ ἤγαγον avrov A [αὐτου 2°]+pmelTa τῶν πάτερων 
avrov A 29 Τωραμ βασιλει] wov I. βασιλεως A | Οχοζιας BOA 30 em 
ἸσραηλᾺ] εἰς Ιεζραελ A | εστιμισατο] ἐστιβισατο BY (8 superscr) εστιβεισατο A 


31 Ζαμβρι A 32 om καὶ evdev αὐτὴν A | δυο] rps A 38 om και 
εκυλισαν αὐτὴν A | ηραντισθη A 34 εἐπισκεψασθαι A 36 HXcov του 
Θεσβιτ. BPA | Ἰσραηλ] Ιεζαβελ A 37 om Ἰσραὴλ A | wore μη] ws! 
τιμὴ A Χ 10m καὶ 4° A | om προς 3° A 2 cay] av A {| om καὶ 2° 
A | uot] pr οἱ A | πολεις] pr ae A 3 τὸν evdn] evOnv A | om και 3° A | 
καταστησατε A 4 opodpal+apodpa A | nuets]+avror A 
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X 5 BASIAEION A 


5 \ 5 , ε > \ ~ ” ‘ ς > A ~ , ‘ ¢ 
B°Kal ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ ol 5 
, ‘ « . \ 5:4 ΄ σὰ ε - 
πρεσβύτεροι καὶ of τιθηνοὶ πρὸς Ἑϊοὺ λέγοντες Παῖδές σου ἡμεῖς, 
4 ec « , ν 
καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν" οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, 
6 


οι 


A A > > Lo vd ΚΣ; εὖ > ‘\ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. “kal ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς 
, , , 5 > \ ς a N a a e r 
βιβλίον δεύτερον λέγων Ei ἐμοὶ ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς pov ὑμεῖς 
5 4 , \ \ > ~ a. ta ~ , ς al 
εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑμῶν 
acne SRY \ Se ς oe + ....3 , Ν € «4 “Ὁ 
καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ἰσραήλ. καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ 
βασιλέως ἦσαν ἑβδομήκοντα ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον 
, > + 

αὐτούς. Τκαὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον 7 
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" 


ἀπὰς 
καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς 
8 


oo 


πρὸς αὐτὸν εἰς Ἰσραήλ. *%xal ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων 
"Hveyxa τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς 
A , A A , ~ , , 9 , 9 A 
βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί. 9καὶ 9 
[er 4 \ S 326° \ oy ‘ μα \ , Α , 
ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν 
Δί € “ id \ Sant >? , Die ty \ , , Ν 
ίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν μου καὶ 
3 , > , \ / > / “ 4 107 > , 
ἀπέκτεινα αὐτόν: καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους ; “ἴδετε ape, το 
ed > Cas > \ “ ε,ὕ , ᾿] \ oe = aN 1A 
OTL οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήματος Κυρίου eis τὴν γὴν ov ἐλάλησεν 
Φ 
Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ': καὶ Κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν 
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿λειού. “kai ἐπάταξεν Ἑϊοὺ πάντας τοὺς τι 
΄- , ,ὔ 
ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ καταλειφθέντας ἐν Ἰσραήλ, καὶ πάντας τοὺς 
ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὥστε 
μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατάλιμμα. “Kal ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς x12 
a , “ “ τὶς 
Σαμάρειαν. Αὐτὸς ἐν Βαιθάκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, "3καὶ Εἰοὺ 13 
e > , ε δι 
εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζείου βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑμεῖς; 
\ πὶ ε > Vy? , ¢€ -~ \ , > Se, 
καὶ εἶπον Oi ἀδελφοὶ ᾿Οχοζείου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν eis εἰρήνην 
~ “ ~ ΄σ΄ ~ “~ > 
τῶν υἱῶν Tov βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. “Kal εἶπεν 14 
Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας" καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθάκαθ τεσσερά- 
κοντα καὶ δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. Kal 15 
ἊΝ Ψ 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν τὸν Ἰωναδὰβ υἱὸν Ῥηχὰβ εἰς ἀπαντὴν 
A B emt 1°] aro A | kau οι em] και απο A (και am sup ras A!) | nues]+ αντοι 
A 60m τῶν wwv A | Ισραηλ] Ιεζραελ A | avrovs 2°] av sup ras At 7 om 
avrous 2° A | εἰς Ἰσραὴλ] εν Ιεζραελ A 8 ἡνεγκαν A | πυλης πολεως] 
om πυλης B# vid (πολεως] πολεως) A om πόλεως BP 9 πρωι]εν πρωια A | 
umes] υμιν A 10 αφφω] inst tant 4d BP | πεσειται] ποιησαι A | ov 2°] ο 
τι A | λιου BPA (item 17) 11 Ἰσραὴλ] τω Ιεζραελ A | ywworas A | κατα- 
λειπιν (sic) A | avrous] avrov A | καταλειμμα B*> (e superscr) 12 aveorn] 
+xat noev A | Σαμαριαν A (item 17) | Βαιθακαδ A 13 Oxofiov Bovid A 


(bis) 14 και 2°] pr καὶ συνελαβοντο αὐτοὺς ζωντας A | es Βαιθακαθ 
(Βαιθακαδ A)] εν τη! oxnvn Ba>™s | τεσσαρακ. Bb? 15 aravrnow A 
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BASIAEION A X 28 
αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν: καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Eiov Ei ἔστιν Β 
κα δί Ἀ δί ὺθ “ θὰ ¢ bi. A a 
ρδία gov pera καρδίας μου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία μου pera τῆς 
, 3 > " > ‘ , 
καρδίας σου; καὶ εἶπεν Ἰωναδάβ "Eotw: καὶ εἶπεν Eiov Καὶ εἰ 
” \ ‘ AL . ὦν \ a > a %, ἃ ἢ 
ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά Gov: καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ: καὶ ἀνεβίβασεν 
δι ἡ ‘ roe | A o 16 \ ἣν \ >, of a 
16 αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, “Kal εἶπεν πρὸς αὐτόν Δεῦρο 
Year a ey ὶ > »“ “ , a , \ > , > ‘ 
μετ᾽ ἐμοῦ καὶ ἴδε ev τῷ ζηλῶσαί pe τῷ κυρίῳ: καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν 
> ~ ef 3 a a 
17 ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ. ‘Kal εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν 
, fal > “-“ 
πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ 
> ’ ta > 7 
ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς *Hdeuov. 
’ > > 
18 ᾿ξ καὶ ἐζήλωσεν Eiod πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ 
’ὔ a b] ’ lal a 
το ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ ὀλίγα, Elo’ δουλεύσει αὐτῷ πολλά. "kal νῦν, 
, ε a a , , \ ’ > A Ν \ 
πάντες οἱ προφῆται τοῦ Baad, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς 
“ A ’ 
ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μέ: ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία 
, tal , a a 2\ > “ > ie Ν aN 
μεγάλη μοι τῷ Baad: πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ ov ζήσεται. καὶ Elov 
> ff > “ @ 3 , \ ’ a , 20 ‘ 
20 ἐποίησεν EV πτερνισμῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους Tov Βάαλ. “καὶ 
3 , a , 
21 εἶπεν Εἰού ᾿Αγιάσατε ἱερείαν τῷ Baad: καὶ ἐκήρυξεν. * καὶ ἀπέστειλεν 
3 a a a 
Eiod ἐν παντὶ Ἰσραὴλ λέγων Kat viv πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ 
al a a a > 
πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολει- 
“ a a 
πέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην tod: ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. καὶ 
ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ 
A a \ 
πάντες of προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς ov παρεγένετο" 
A 9 A ,ὔ 4 - 
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος τοῦ Βάαλ 
> a a w 3 , 
22 στόμα εἰς στόμα. kal εἶπεν τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσθαάλ ᾿Ἐξάγαγε 
“-" ΄σ “a ’ > “~ ’ 
ἔνδυμα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Baad: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστῆς. 
a c > > \ 
23 Kal εἰσῆλθεν Elov καὶ Ἰωναδὰβ vids ‘PnyaB εἰς οἶκον τοῦ Βάαλ" καὶ 
a A > , a ΕῚ > - 
εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ ᾽᾿Ἐρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν μεθ᾽ ὑμῶν 
nm 3 “ “ ’ 4 
24 τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ of δοῦλοι τοῦ Βάαλ μονώτατοι. ™xal 
A a a , 
εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα: καὶ Eiod ἔταξεν 
“- 3 > \ a > a“ > 4 
ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν ᾿Ανὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ 
a“ > κ᾿ ie. δι J ϑ ὃ cea ξ΄ Ὡς ¢ ‘ > “ς΄ “Ὁ \ oe 
τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ avayw ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 
A ~ ¢ , “- ‘ , 
25 Ψυχῆς αὐτοῦ. ““καὶ ἐγένετο ws συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, 


15 καρδια σου μετὰ καρδιας μου] μετα σου καρδια σου A | om και 75 Α | om 


αὐτὸν 3° A 18 Exov 2°] signa v 1 prae se fert B* πὲ εἴ mg 19 om πὰς 
A | εαν7]Ί αν A 20 ιεριαν A | exnpvéav A 21 om λεγων.,, ζησεται 
A | om καὶ martes (3°)...04 προφηται αὐτου (2°) A | ἐιστομα (sic) A 22 Tw 


ἐπι του οἰκου μεσθααλ] Tos er. του μισθααλ A | εξαγαγετε A | πασι]απασιν A 
23 om καὶ evrev τοις δουλοις Tov Baad A | ἐστιν] - ὧδὲ A | om του Βααλ 3° 
B* (hab Bab™gA) 24 θυματα] θυμιαματα A | ογδοηκοντα] oxtw A | eav] 
av A | αναγω]- σωθη (sic) aro των avdpwr wy eyw avayw A 
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xX 26 BASIAEION A 


“A , ᾿ lod $ . 
B καὶ εἶπεν Ἑϊοὺ τοῖς maparpéxovow Kai τοῖς τριστάταις Εἰϊσελθόντες 
, > ’ » A a > U 5 3 lal ‘ > , > A 
πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν" καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
2 Uj 
ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ of τριστάται, 
Α > Ψ ΄ , » a , 26 < »}"}»} 
καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βάαλ. καὶ ἐξήνεγκαν 26 
‘ \ a , τ δ, οὐ δ > NENA 27 Ν , \ 
THY στολὴν TOU Baad καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν. kai κατέσπασαν τὰς 27 
, - Vd ‘ > / > A ° wn - ay ς , 
στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. “δ καὶ ἠφάνισεν Eiov τὸν Βάαλ ἐξ Ἰσραήλ. “πλὴν ἁμαρτιῶν 2 
> \ ca A a 2! \ 3 , > 3 , 
Ἱεροβοὰμ υἱοὺ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, οὐκ ἀπέστη 
‘ “ , ΄“ 
Εἰοὺ ἔμπροσθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις ai χρυσαῖ ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐν 
Ψ' > > 
Δάν... 3. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Eiov ᾿Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἤγάθυνας 30 
“” 4 > \ > > ΄“΄ A , a 5 “ ‘ : 
ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς pov κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ 
> , “ ᾿» > / cu ’ te , etn ὦ 
μου ἐποίησας τῷ οἴκῳ ᾿Αχαάβ, υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ 
, > , ν Jam A > , e > , 
31 Ἷ 
θρόνου ᾿Ἰσραήλ. καὶ Elov οὐκ ἐφύλαξεν. πορεύεσθαι ἐν νόμῳ 53: 
a ? \ > e , > a > > ΄, > , 
Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν 


33: Ἔν ταῖς 32 


- a 
ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 
ς , > (4 ΝΜ ΄ ’ > rage , ς΄ 5 
ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος συνκόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπά- 
« > a 3 
ταξεν αὐτοὺς ᾿Αζαὴλ καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ, 3dmd τοῦ Ἰορδάνου 33 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν Γαλαάδ, τοῦ Taddet καὶ τοῦ Ῥουβὴν 
κ᾿ a , thats ee A ee 3... αὶ a , 
καὶ τοῦ Μανασσῆ, ἀπὸ ‘Aponp 4 ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάρρου 
> a 
Αρνών, καὶ τὴν Tadadéd καὶ τὴν Βασάν. “kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 34 
, a a 
Eiov καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς 
, a A A , , 
συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
cal ¢ A “-“ a > a“ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ ; 35καὶ ἐκοιμήθη Ἑϊοὺ μετὰ τῶν 35 
, > “ \ » eee | > , Ν > 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ' καὶ ἐβασίλευσεν 


36 καὶ ai ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν ἰοὺ 36 


> \ [3 » AW Ps GS a 
Iwayas υἱὸς αὑτοῦ ἀντ αὑτοῦ. 
» ἥ \ Ν 3 + > wie 

ἐπὶ Ἰσραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ: 

a A 
*Kai Γοθολία ἡ μήτηρ Oxo celou εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν ὁ vids αὐτῆς, καὶ τ. 
ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας. "καὶ ἔλαβεν Ἰωσάβεε θυγά- 
A > n 
Typ Tov βασιλέως Ἰωρὰμ ἀδελφὴ ᾿Οχοζείου τὸν Ἰωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ 
b eae! \, > 4 > ’ A ta “a , cal 
αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανα- 


N 


XI 


25 εξελθετω A | eraratey A | Baad] βασίιλεως A 26 του Βααλ] pr 
οἰκου A 27 Baad]+Kar| καθειλον Tov οἰκον Tov Baad*| A | επαταξεν] 
εταξαν A 29 αμαρτιων] pr τῶν A | Του] Ιου A | eumpooder] οπισθεν 
A | daparis Al εν 1°] pr a A 32 τω Iop.] παντι opw ἴσλ A | om 
και 2° A 33 Tadaad] pr γὴν A | Γαδδει] Γαλααδδει A | χειμαῤρου] pr 
του A 34 δυναστια A | ovxt] ovx cdov A | βιβλιου A 35 Ιωαχαζ 
A 36 Σαμαρια A XI 1 Oxogiov BPA (item 2) | απεθαναν οι. 
vow A 2 IwoaBed B*> (6 superscr) | θυγατερ A |. adehpy ΒΡ] αδελῴην 


(nv sup ras) B®? wor A | τον Iwas νιον ἀδελῴου avrns Bi] om B* τὸν Iwas 
νιον Agia A | των θαν.} του θαν. A 
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BASIAEION A XI 14 


, ea! SC A EAN \ | eee, τ a , a a Ni es 
τουμένων, αὐτὸν καὶ THY τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, Kai B 
3 ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Τοθολίας καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 3 καὶ ἦν 
> a a” a , a 
μετ᾽ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος ἕξ ἔτη: καὶ Γοθολία βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς 
4 γῆς. “Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν Ἰωδᾶε καὶ ἔλαβεν 
τοὺς ἑκατοντάρχους, τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ῥασείν, καὶ ἀπήγαγεν 
> ‘ \ be | > one , Ν , > a U 
αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην 
Κυρίου καὶ ὥρκωσεν. καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ἰωδᾶε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, 
5 \ > ir > ἴα , κα ε , a ω \ , 
5 "καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε' TO τρίτον 
ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ 
6 


“ - A “ 3 a a 
6 βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, “καὶ TO τρίτον ἐν TH πύλῃ τῶν ὁδῶν, καὶ 


Ἢ ᾿Ξ aA , ΓΝ ΥῚ a , ‘ , A 
τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων' καὶ φυλάξετε τὴν 
aA , “ “ a 
φυλακὴν Tov οἴκου. Τκαὶ δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 
τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου πρὸς τὸν 
8 βασιλέα. ὃ 
ω > a“ > \ > a Ἁ id > / > > ‘\ > 
σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 6 εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ ἀπο- 


‘ , > Ν A , ’ > A XN A 
καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ τὸ 


"“ “ , "»" ; 
θανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ 

ο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν. 9καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα 

ὅσα ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ συνετός: καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ 

- > cal 

kal τοὺς εἰσπορευομένους τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδᾶε 
το τὸν ἱερέα. "“ καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειρομάστας 
\ \ \ a , \ \ > " , Ir ‘ 

11 καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. "' καὶ 

ἔστησαν of παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ 
3 a > a A a a a A ” 
αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας Tod οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου 
τῆς εὐωνύμου τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 
a , > 

12 καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
"» ᾿ A , \ > > A \ » > ϑ 
ἰέζερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν' 

» eae , a \ Ν , ε > , 13 » Gar 

13 Kal ἐκράτησεν TH χειρὶ Kal εἶπεν Ζήτω ὁ βασιλεύς. "Ξκαὶ ἤκουσεν 

Γοθολία τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
3 53. 

14 τὸν λαὸν εἰς οἶκον Κυρίου. “kal εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει 
328 a , \ \ , Ν ε > ‘ ‘ ¢ , 4 
ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ TO κρίμα, καὶ of @doi καὶ ai σάλπιγγες πρὸς 
2 ταμιειω A 3 οἰκω] κυ A (οίκω ku [w sup ras Al? 4?) 4rwera]A 

om Tw A | Iwiadae A (bis) | Ρασειμ A | om προς avrov A | ὡρκωσεν] wpkicev 

αὐτοὺς ev Tn διαθὴ (sic) κυ! A 5 εποιησετε (sic) A| φυλαξατε A 

6 τη πυλη] om τὴ A| om και. 3° A| φυλαξατε A 7 υμειν B* (υμιν 

B>) | om τὸ caBBarov A 8 om και 1° A*¥id | ἐπι A} (προς A*)  αηδωθ] 

signa v1 prae se fert B?*tet™e ras adnpw A 9 exarovrapxa B*A] 

εκατονταρχαι ΒΡ (a superscr) | Iwadae A (bis) | σαββατον]- μετα των εκπο- 

pevlomevew To caBBarov'| A | εἰσηλθεν] ἐπηλθεν A 10 exarovrapxas A 


11 εστησαν] avesrnoay A | τὴ χειρι) om τὴ A | om της δεξιας ews της ὠμιας 
του οἰκου A 12 vefep] το efep A 13 Γοθθλια Avid 14 ἱστηκει A 
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XI 18 BASIAEION A 


\ , A ~ ς \ a“ n , 4 , ) 
τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν 
σάλπιγξιν: καὶ διέρρηξεν Τοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν 

΄ ὃ , ὃ 15 > aoe. (Ἃ > δᾶ δ Ὁ ‘ “ ¢ 
Σύνδεσμος, σύνδεσμος. "᾿καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἕκατον- 15 

; Las a 3 
τάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξάγαγε 

> \ » θ \ > , θ Re ce νὰ , 3 yf 2.4 , 
αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ 
θανατωθήσεται ῥομφαίᾳ: ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν ot 
αν no ῥομφαίς imev ὁ ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ 


, > oe “ a 
Κυρίου. "καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον ὁδὸν εἰσόδου τό 
ol qv ” “a λέ Ν > ‘6 > “ 17 . 
τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. Καὶ 17 


> “a , > , A 
διέθετο Ἰωδᾶε διαθήκην ava μέσον Κυρίου καὶ ava μέσον τοῦ βασιλέως 
5 Tae ey | , “ a Cea Ψ. 3 4 o~ t A. mA , 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον 
ον > “ ~ “ a 
τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον Tov λαοῦ. "δκαὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 
a a > A f 
τῆς γῆς eis οἶκον Tod Βάαλ καὶ κατέσπασεν αὐτόν, καὶ τὰ θυσιαστήρια 
> “Ἃς Ν \ ἘΌΝ 4 > nays , > ~ ‘ \ \ 
αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς: καὶ τὸν Μαγθὰν 
a a / 
τὸν ἱερέα τοῦ Βάαλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων" 


> ᾿" 
ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 'xal ἔλαβεν το 


~- 


κα 
A δ / \ A \ \ A «ς \ \ / 
τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Xoppel καὶ τὸν Ῥασσεὶμ καὶ πάντα 
\ A a a“ \ , εἶ , > ᾿" , 
τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου Κυρίου, 
καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. *Kai ἐχάρη 20 
a ¢ \ “ a \ ε , € ’ A A , > , 
πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" καὶ τὴν Τοθολίαν ἐθανά- 
> e , > " a , 
τῶσαν ἐν ρομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 
φιαλίλ » κα ¢ \ > \ 2 “ , 5... Δ Ὰ ¢ , a 2t (1) 
Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ Iwas ἐν τῷ βασιλεύειν. "ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ ΄; (2) 
> 
Εἰοὺ ἐβασίλευσεν lads, kal τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν lepov- 
καὶ 2 (3) 
> , > A ᾿ SAS 35.18 , , A oA se bs Ds ν᾽ ἢ 
ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώ- 


aA a> “ 
σαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ γῆς Βηρσάβεε. 5 
a vA “ “ 
τισεν αὐτὸν Ἰωδᾶε ὁ ἱερεύς. Ξπλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ μετεστάθησαν, 3 (4) 
καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 4Καὶ 4 (s) 
> > \ A \ e ~ a Ἦτον , a eee \ > ὃ 
εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδια- 
nm , , 
ἕόμενον ἐν TH οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον 
Α See “ 3 ’ a ἮΝ / 3% , 5 \ 
λαβὼν συντιμήσεως, πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς 


15 Iwadae A (item 17) | exarovrapxos A | εξαγαγε αὐτΤουΞ] εξαγάγετε av- 
τὴν Babimg)A | exwber] οπισθεν Bab(ms) | τὸν ασηρωθ] των (B3*>) αδηρωθ (B>) 
τὴν cadnpw A | un] pre A 16 ειἰσηλθαν A (a sup ras A3*) 18 Βααλ 
1°...avrov] a\ καὶ Kareomaloev avr sup ras B@> | κατεσπασαν A | Μαγθαν] 


Maxav A 19 Xope A | Ῥασσειμ] Pacpeyw A | εκαθισεν A | Tov 
‘Opovov] om τοὺ A 21 erra ετων A XII 1 rw που] του Inov A | 
recoapax. Bb | yns] rns A 2 Iwadae A (item 9) 8 εθυσιαζεν A 


4 τω ow] om Tw A | συντιμησέως 1°.. συντ. 2°] παρεχοίμενον aynp ψηῴω 
ψυχων! συντιμησεως" avnp A | λαβὴ) avaByn A 


768 


(XII) 
XII 








BASIAEIOQN A XII 17 


(6) 5 ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, "λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ B 
5 ἐνεγ » Κυρίου, ρεῖς ἀνὴρ 
τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς 
, P ᾽ν ἘΠΕ ΠΣ ΘΚῸΣ δ δ 5 , ? ny’ a 
(7) 6 πάντα οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. “καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ 
YY , » lod a? \ τὰ > , "ὁ “ ‘ , 
καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Iwas οὐκ ἐκραταίωσαν oi ἱερεῖς TO βέδεκ 
- > > a ΄ὕ 
(8) 7 τοῦ οἴκου. ‘kal ἐκάλεσεν Ιωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰωδᾶε τὸν ἱερέα καὶ 
28 “ ΔΕ \ > , sa > 2 a \ : 
τοὺς ἱερεῖς, Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς Ti ὅτι οὐκ᾽ ἐκραταιοῦτε TO βέδεκ 
“ » “-“ / “ “ 
τοῦ οἴκου; καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, 


8 ὅτι εἰς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. 8 
9 


Ν U « 
καὶ συνεφώνησαν οἱ 

ς ΄σ a \ rt lal > , \ a“ a A ~ 3 > - 
ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι 

, a A + a 

(10) 9 TO βδέλυγμα τοῦ οἴκου. 9 καὶ ἔλαβεν Ἰωδᾶε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, 
καὶ €Tpnoev τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ 
>] B Ν » a ᾿ > ὃ , ᾿ K if μ Ν ἔδ ΒΕ a 
ἰαμειβεὶν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρός, οἴκῳ Κυρίου: καὶ ἔδωκαν oi ἱερεῖς 

«ς A \ 6 \ Ay \ >? , \ ς θὲ > 
οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν 

᾿, , 10 ee PRY € ΗΝ a \ \ > , > 
(11) 10 οἴκῳ Κυρίου. ‘kal ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν 
o “ \ 2! 8, ς \ “ ΄ Ν £8 \ 
τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀνέβη 6 γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 

ς Ψ. \ »», % Ν > , \ > , \ ¢ ‘ 
ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίθμησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν 
> > , rr A »Ὰ * \ > 4 \ ¢ θὲ » ‘ 
(12) τς ἐν οἴκῳ Κυρίου. “kal ἔδωκεν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ 
χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Κυρίου: καὶ 

> Ul ΄ , a , \ “ , , cal 
ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς 
(x3) 12 ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ Κυρίου "καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόμοις 
τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ 

΄ a 

κατασχεῖν TO βέδεκ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ 

\ 3 a a 13 λὴ > 6n + K , 
(14) 13 τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι. "Ξπλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου 
θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος χρυσοῦν 

“ A A A“ » 
καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ 
(15) 14 Κυρίου: τἐὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό. καὶ ἐκρα- 
΄ 53 ‘ 
(16) 15 ταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον Κυρίου. ‘kal οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς 
ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς 

“ a a > ’ 

(17) 16 ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. "ἀργύριον περὶ 

΄ » ” 
ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμελείας, 6 τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ 

΄ A , € \ ‘ 
(18) 17 Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 7 Tore ἀνέβη ᾿Δζαὴλ βασιλεὺς 


5 εαυτοις] avros A | πράσεως αὐτου] mpatews αὐτῶ! A | kparnowow A | To 
Bedex] adnot ra δεοντα B*™E του B. A 6 οὐκ] pr οὐ! A 7 0 Bac. 
Iwas A | Iwiadae A | εκραταιουται A | λαβετε A 8 βδελυγμα] Bedex A 
9 caperBew] αμμασβη A | οἰκω 2°] οἰκου A | Κυριου 2°] +ko| A 10 evdev] 
wev αὐτὸν A 11 εδωκαν A [ποιουντων] pr τῶν A | επισκοπων] em 
σκευων A | εξεδοσαν] εδοξασαν A 12 τειχίσταις (rex. A)]+ και rors 
τεχνειταις A | tov Bedex A 13 ow 1°] οἰκου A 14 om ev A 
15 εδιδου A | το apy.] om To A 16 om apyuptov 2° A | econvex On] pr οὐκ A 
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ἘΠ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Β Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Τέθ, καὶ προκατελάβετο αὐτήν. καὶ 

ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ἰερουσαλήμ. 

w+ > ’ 

18 καὶ ἔλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ ἅγια ὅσα ἡγίασεν 18 (19) 
> a rn 
Ιωδαφὰθ καὶ Ἰωρὰμ καὶ ᾿Οχοζείας, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς 
> 7 \ A [2 > ~~ \ n A , A ἃ \ =} 
Ἰούδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν 

“ » , ‘ ad a , A +> , 

θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν 

a ¢€ y “ , τ: \ = ,ὕ 5 A > , 1 Α 
τῷ ᾿Αζαὴλ βασιλεῖ Συρίας" καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. *9 Kal το (20) 

\ Ἂς “ , > \ ἣν , “ 5 » / > > εὖ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 

Led , > Ν ,ὔ U ΄ «ς “ ral “ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
> "ὃ . 20 hog 2 ε ὃ DA > aA ‘ ἔδ , ὃ , 
Ιούδα; “᾿ καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα δεσμόν, 20 (21) 

ww 

καὶ ἐπάταξαν τὸν Ἰωὰς ἐν οἴκῳ Μααλὼ τὸν Τααλλά. 7 καὶ 21 (22) 
Ἰεζειχὰρ υἱὸς Ἰεμουὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ 6 υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι 

> “a > , > , Ν > , Ν », > A ‘ 
αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν pera 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς υἱῷ ᾿Οχοζείου βασιλεῖ τ XIII 

Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς υἱὸς Eiod ἐν Σαμαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα 


Nv 


“, ek ae) , \ \ aL 3S ΄ , Φ 5 0 
ἔτη. “καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη 
a A , > 
ὀπίσω ἁμαρτιῶν “lepoBoap υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ: 
οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 83καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν tH Ἰσραήλ 
κ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. i ὠργίσθη θυμῷ Κύριος Ὁ Ἰσραήλ, 3 
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας καὶ ἐν χειρὶ 
υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ ᾿Αζαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. “καὶ ἐδεήθη ᾿Ιωαχὰς τοῦ 4 
! / Ny ona > a ΄ Lf δ \ 6 , 
προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν θλίψιν 
, 
Ἰσραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. Skat ἔδωκεν Κύριος 5 
/ 3 / \ 36" ς ΄ \ ‘ Pee ’ 
σωτηρίαν Ἰσραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ ἐκάθισαν 
« δἰ τον 9 A > “ , > ~ \ > \ \ , 
οἱ viol Ἰσραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. 
6 λὴ > > , 9 \ c a a > A A be A 
πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου ᾿Ἰεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν 6 
\ > ’ » > ee 4, , A > , > ’ 
τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη: καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 
7a > ς , ~ > \ \ > 5. ἃ , « “- ‘ 
ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ᾿Ιωαχὰς λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 7 


δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς 


A 17 αναβηναι] πορευθηναι A 18 Τωσαφατ BA | Οχοζιας BPA | χρυσιον] 
αργιον (sic) A | βασιλευσυριας A 19 βιβλιου A 20 decuov] συνδεσμον 
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θησαν A | ye] τε A | adoos]+o A | ἐνταθη A 7 χιλιαδας A | βασιλεως A 
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BASIAEION A XIII 20 


, ἣν ΩΝ > \ ε a 2 , 8 ‘ ‘ ‘ 

8 Συρίας, kai ἔθεντο αὐτοὺς ws χοῦν εἰς καταπάτησιν. *Kai Ta λοιπὰ B 

΄ 5» a r ΄ 
τῶν λόγων Ἰωαχὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, 
» ‘ “a x , 3 \ ,ὔ , cal e “ ΄“ -“ 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἴ ἡλ: 9 VR 40 3 5) \ - ; > a ‘ ἔθ 
9 Ἰσραήλ; 9ϑκαὶ ἐκοιμήθη Ιωαχὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν 
> A >? / b, Cae > ‘ eh +} “a 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ ἐβασίλευσεν ‘Iwas vids αὐτοῦ. 
> “~ ΄- > ΄ 
10 “Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς βασιλεῖ ᾿Ιούδα 
\ > > Ai , 
ἐβασίλευσεν “Iwas υἱὸς Ἰωαχὰς ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα 
- Ἐπ πνῸΥ , ἘΠῚ \ wa κ΄ , » 5. 

11 ἔτη. “Kal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη 
> \ , > \ GA A ς , a > , ‘\ > , 
ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBar ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ, 
> 3A 1S , τὰ ἃ A A a , δι A \ , ¢ 

12 ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. Kal Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς καὶ πάντα ὅσα 

΄ a > 
ἐποίησεν καὶ ai δυναστεῖαι αὐτοῦ ds ἐποίησεν μετὰ ᾿Αμεσσείου βασι- 
λέως Ἰούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶ 
COS BOR, τοῦχ Yeypappeva ε cma ae ἥμερων 
΄ “ > ,ὔ 13 ‘ > 4 > \ A πὰ , 

13 τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; “Kat ἐκοιμήθη Iwas μετὰ τῶν πατέρων 

αὐτοῦ, καὶ Ἰεροβοὰμ ἐκάθισεν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐν 

“ lad > 4 > ΄“ > 
14 Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν ἀδελφῶν Ἰσραήλ. 4Kat λεισαϊῖε ἠρρώστησεν 
| > / ¢ Le) 246 > , Ν , A > \ > ‘ 
τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ δι᾽ ἣν ἀπέθανεν: καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ἰωὰς 
‘ > A νι.» > ‘ , > “a Ν 3 , 

βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Πάτερ, 

΄ “ > \ As ‘ > “ 15 Ν 3 > A 3 - 

15 πάτερ, ἅρμα Ἰσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. ‘Kal εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἐλεισαῖε 

΄ ca , 

16 Λάβε τόξον καὶ βέλη: καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. "ὁ καὶ 
3 ΄ a?) , ‘ "“ ’ > Ν \ , Ν » ΄ 
εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿Επιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπι τὸ τόξον" καὶ ἐπεβί- 

> “ “A δ > , cal ΄ 
βασεν Ἰωὰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν Ἐλεισαῖε τὰς χεῖρας 

a ΄ a > a 

17 αὐτοῦ ἐπὶ Tas χεῖρας τοῦ βασιλέως Kal εἶπεν “Avorgov τὴν θυρίδα 
3.1.9 , Lo» \ Ψ , , a , ‘ 
κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἤνοιξεν. καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ 

, , ᾽ , N ΄ \ , > 2 ‘ “ 
βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν ᾿Αφὲκ ἕως 


18 συντελείας. "8 


3 ΄ > ΄ , A 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐλεισαῖε Λάβε τόξα: καὶ ἔλαβεν. 
ν 3 “ -~ > U / > \ a Ν > ΄, 
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν 
ε ‘ \ A ὦ 19 \ ὅλ nO 2 > > “ ει» 6 - 
19 ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. “καὶ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
a ‘ > ΟΡ. , , aA tes , a > ‘ \ 
θεοῦ καὶ elev Ei ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν 
~ A , ‘ 
20 Συρίαν ἕως συντελείας" καὶ viv τρὶς πατάξεις THY Συρίαν. Ξο Kat 
΄ “ 9 
ἀπέθανεν ᾿Ἐλεισαῖε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. καὶ μονόζωνοι Μωὰβ ἦλθον 


8 δυναστιαι A | ουχι] ovx dou A | βιβλιου A | βασιλευσι A 9 avrov] A 

+ μετα των πατερων αὐτου A | αὐτου 2°]+avr αὐτου Babms A 10 om erex 
2° A | Iwas 1°] post Iw| seq ras 2 litt (ax vid) in B| om ἐπὶ Ἰσραὴλ A 
11 αμαρτιας 1. wou N..A | αὑτὴ] avras A 12 αὐτου] avrovs A | Αμεσ- 
σιου ΒΡ Aueoiou A 13 pera των πατερων (29)... αδελῴων] ee Tov θροϊνου 
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ΒΡ Ἑλισσ. A (item infra) | eavrov] αὐτου A | προσωπον A 15 avrov]} 
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ecrev Ελισσαιε" ροιζησοὶ και εροιζησεν A | παταξεις A 
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> ree pes , ~ > a 21 \ 5 ὦ » κα , \ 
Β ἐν τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. ™ καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν 
ἄνδρα, καὶ ἰδοὺ ἴδον τὸν μονόζωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ 
3 a ’ a o 
τάφῳ “Edewwate: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων “ENewwaie, καὶ 
ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ΞΞ: Καὶ “Αξαὴλ ἐξέθλιψεν 
\ 2 ὴλ , \ Cee > , 23 \ ἡλέ , > ‘ 
τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Iwaxds. “3καὶ ἠλέησεν Κύριος αὐτοὺς 
\ ° / > ’ \ > , > > > \ A \ ’ 
καὶ οἰκτείρησεν αὐτούς, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην 
» A \ \ >? \ \ >? A Se , \ > > sz 
αὐτοῦ τὴν peta Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
’ φ᾿ > ’ Ν > > , > \ > \ “ , 
Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς, καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου 
A \ 
αὐτοῦ. *xal ἀπέθανεν ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν 
a 2 “ > 
vids ᾿Αδὲρ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. *kai ἐπέστρεψεν “Iwas vids 
> > ὃς 6 a 
ἸΙωαχὰς καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ “Adep υἱοῦ ᾿Αζαήλ, 
a + > \ > \ A A > nr, 39 r , Η 
ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς Ἰωαχὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ: τρὶς 
> , > \ > \ Levi , \ , > / 
ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις Ἰσραήλ. 
na > a > cr 
VEv ἔτει δευτέρῳ τῷ ‘Iwas υἱῷ Ἰωαχὰς βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ 
> > δ 
ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας vids Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰούδα. vids εἴκοσι 
ἣν , , A > > “΄“ , > , \ a \ > , »+ 
καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη 
> > > ΄ \ + “ A > a > \ 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ “Twadeip 
ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν 
> « ‘ φ A’ > ~ \ , “ > / > \ 
οὐχ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰωὰς 
a \ “ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. “πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς 
> , ἈΦ , > “ ς ΄ 5 Ay 3. ἦρ' uf , 
ἐθυσίασεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν 
ig , > ἣν > Sp) Ἀ > 4 \ / > a“ A 
ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς . δούλους αὐτοῦ τοὺς 
πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. “καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων 
> > / ‘\ , > / , Le) ε 
οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς 
> , , ΄, > > a , ς \ ta ‘ 
ἐνετείλατο Κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, Kal 
ΩΝ > " ΄“ ig A ΄ “ > > ἃ > ΄σ ς , 
υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Ταὐτὸς ἐπάταξεν τὴν Ἐδὼμ ἐν Ῥεμέλε δέκα 
χιλιάδας, καὶ συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν 
᾿ς om” ἃ ὡς \ “ a ε , , 8 , > , 
TO ὄνομα αὐτῆς Καθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τότε ἀπέστειλεν 
> , > , A 3 Ν «" > A ca en , 
Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς Ἰωὰς υἱὸν ‘Iwayas υἱοῦ Ἑϊοὺ βασιλέως 
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BASIAEION A XIV 20 


>? A “ ΄σ 
9 Ἰσραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 9ϑκαὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰς 
Ah | \ > 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Αμεσσείαν βασιλέα Ἰούδα λέγων Ὃ ἀκὰν 
A El “A , > 4 A \ “ - » 
ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων 
\ \ 2 “- 4“ > eee \ A ‘ , 
Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα: καὶ διῆλθον τὰ θηρία 
eg 9 a δ “ ἢ 
10 τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ἀκάνα. "τύπτων 
> a , 
ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε καρδία σου: ἐνδοξάσθητι 
’, > a »” Ἂς; ἫΝ, [ig oe 2 ἐν 
καθήμενος ἐν τῷ οἴκῳ σου. καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; καὶ πεσῇ 
\ Sue ein 
11 σὺ καὶ Ἰούδας μετὰ Gov. “kal οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμέσσείας" καὶ ἀνέβη 
Ἂ > Ω : 2 ὰ 
ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ὥφθη προσώποις αὐτὸς καὶ - ᾿Αμεσσείας 
2 , a A » ͵ 
12 βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἐν Βαιθσάμυς γῇ τοῦ Ἰούδα: "Ζκαὶ ἔπταισεν Ἰούδας 
> \ , > , , Tes | > ‘ ΄, 7 9. - a: 
ἀπὸ προσώπου ᾿ἸἸἸσραῆλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 
13 3xal τὸν ᾿Αμεσσείαν υἱὸν Ἰωὰς υἱοῦ Ἰωαχὰς συνέλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς 
my > ΄ 
Ἰσραὴλ ἐν Βαιθσάμυς- καὶ ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν 
τῷ τείχει. Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πύλῃ Ἔ φράιμ ἕ ὕλης TH ( 
ᾧ τείχει. Ἱερουσαλὴμ ev τῇ πύλῃ ράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
- f »” ; ; 
14 τετρακοσίους πήχεις. “kal ἔλαβεν TO χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον 
Ἃ 4, \ ’ ‘ ς , > wo / .. > Fal 
- καὶ πάντα τὰ σκεΐη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς 
7 7 A , \ Ἂς es ~ , \ >? , 
οἴκου Tov βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, Kal ἀπέστρεψεν 
oan , 15 wi," \ A a , > A o¢ > , > 
15 εἰς Σαμάρειαν. “kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς ὅσα ἐποίησεν ἐν 
ὃ ,ὔ > - a > we \ > , Ae > ὃ 
υναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως Ἰούδα, 
᾿ Δ. ce 2H > ἢ , , “ ἡ “΄“΄ “ cal 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
> , 16ers , ry ὁ \ a , eae Nae irs 
16 Ἰσραήλ; ‘Kal ἐκοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 
΄“ > . 
“ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραήλ: καὶ ἐβασίλευσεν ‘lepoBoap 
eX > A > > > A 17 δεν ἂν > , ει » \ 
17 vlog avTOU ἀντ αὕτου. Kai ἔζησεν Apeooeias vids ‘Iwas 
“ > , 
βασιλεὺς Ἰούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ἰωὰς υἱὸν Ἰωαχὰς βασιλέα Ἰσραὴλ 
18 


5 , Ν a » \ \ \ al , > , \ , 
18 πέντε καὶ δέκα ἔτη. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμεσσείου καὶ πάντα 


ἃ ἐποί ὑχὶ ταῦ ἕνα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
ἃ ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγ ἡμερ 

ὡς a > ὃ 19 \ , tet eo | , . 

19 Tots βασιλεῦσιν “lovda; “Kai συνεστράφησαν em αὐτὸν σύστρεμμα 

> 5 ’ , »»»Ἕ 5 / x > , > / > - 

ἐν. Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς: καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ 


Ε > > » \ 3 > ‘ > » “« 
20 εἰς Λαχείς, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν ἐκεῖ. ““ καὶ ἦραν αὐτὸν ep ἵππων, 


9 Αμεσσιαν ΒΡ Αμασιαν A | τὴν ev sup ras Ba> | διηλθεν A | τὰ ev] om 
ta A | τὸν axava] τὴν axava A* τὴν axavay A2? >? 10 καρδια] pr η A | 
om kat 2° A | εριζεις ev] εριζει ce ἡ A 11 Αμεσσειας 1°} Αμεσσιας ΒΡ 
(item 17) Αμεσιας Α | ο βασιλευς] Iwas Bac. A | ὠὡῴφθησαν A | Αμεσσειας 
2°] Αμεσσιας ΒΡ Αμασιας A | Βηθσαμυε A | yn του Ἰουδα] της Tovdacas A 
12 errecev A 13. Αμεσσειαν (Αμέσσιαν BPA)]+ βασιλεα Tovda A| Iwaxas] 
Aafia A | cvvedaBer] ἐλαβεν A| Iwas 2°] + νιος Iwaxag¢ A | Βεθσαμυε A | καθει- 
Nev] dcexopev A | Tw τειχει] om Tw A | πυλης THs ywras] της π. των ywriwy A 
15 Aveoo.ov ΒΡΑ (item 21, 23, 29) | ουχι] ουχ ov A | επι] ev A 16 om 
marepwv A 17 Αμεσιας A 18 Αμεσσιου ΒΡ Αμεσιοὺ A | a] οσα A 
19 συστρεμμα] συστρατευμα A | απεστειλαν A | εθανατωσαν A 
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καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. 
21 
ες ‘ » “κ᾿ A > > ‘ > \ ~ A > a 
ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
3 » , ΦΟΧΑΝ > / \ 7 A 
Apecociov. “autos ῳκοδόμησεν τὴν Αἰλώμ, kal ἐπέστρεψεν αὐτὴν 22 
a3 , A \ ΄ν \ “ a 
τῷ ᾿ἸΙούδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
A > ΄“ ΄ 
53Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ ᾿Αμεσσείου υἱῷ “Iwas βασιλεῖ 23 
> / = > εἶ ει > \ 3 ‘ > ‘ > ld 
Iovda ἐβασίλευσεν ᾿εροβοὰμ vids ‘Iwas ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος. “kal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 54 
Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ 
ἃ 547 \ 3 , 259 \ 4: . @ > \ 
os ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ἰσραὴλ 25 
> “ a “-“ 
ἀπὸ εἰσόδου Αἱμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβά, κατὰ τὸ ῥῆμα 
ΣΝ \ ri as mn = 
Κυρίου θεοῦ “Iopand ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ἰωνᾶ υἱοῦ 
2 ‘ a ΄ A > , 
Αμαθεὶ τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Τεθχόβερ. “ὅτι εἶδεν Κύριος τὴν 26 
’ 3 \ A / 4 > / \ ΄ 
ταπείνωσιν Ἰσραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλίγους τοὺς συνεχομένους 
4 3 , Ν > , ‘ > > ς a 
καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν 
-~ ? , 27 \ > , ΄ > - ‘ , 
τῷ Ἰσραήλ. καὶ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα 27 
> a a 
Ἰσραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς 
3 “ “ 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ἰωάς. * καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰεροβοὰμ καὶ πάντα 28 
i“ a a e 
ὅσα ἐποίησεν καὶ ai δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα 
fod > > 
ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν καὶ τὴν “Eupad τῷ ᾿ἸἸούδᾳ ἐν Ἰσραήλ, 
a) A , 2 2X / , “ ς lal Ca a 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
> nv : 29 Ν > nO > A \ a“ ta > “a \ 
Ισραηλ; Kati ἐκοιμήθη ᾿Ιεροβοὰμ pera τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ 29 
βασιλέων Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾿Αμεσσείου ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
1? dl > “ ‘ ε ΄ ~ 3 \ Ψ5 2 παν \ 
Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἱεροβοὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ τ 
> 
ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας vids ᾿Αμεσσείου βασιλέως ᾿Ιούδα. “υἱὸς ἑκκαί- 2 
39. .δὲ ‘a > a“ ’ δ Ν Ψ' Ν [4 + 
δεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη 
> la a A 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Χαλειὰ ἐξ 
> / ΄ 
Ἱερουσαλήμ. 3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 3 
΄ [τὲ 3 rg 3 ΄ ε \ > a 4 A a ς a“ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Αμεσσείας 6 πατὴρ αὐτοῦ. “πλὴν τῶν ὑψηλῶν 4 


οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι 6 λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. ὅ καὶ 5 


21 εἕ και δεκα A | εβασίλευσαν αὑτον Ba> (a 2°, ν 2° superscr) | ἀμεσσιον 
ΒΡΑ (item 23, 29) 22 Αιλωμ] Ελωθ A | erecrpewev] ἀπεστρ. A 23 vw] 
viov A | βασιλει] βασίλεως A | Iwas 2°]+ βασίλεως Ind A | τεσσαρακ. Bbtvid) 
25 o] os A | Auat A | Γεθ’ AxolBep’ A 26 oAvyous Tous συνεχ.]} ολιγοστους 
ovyKexupevous A 27 ovpavov A] Ἰσραὴλ Β΄. 28 duvacriat A | Eupad] 
Awa A XV 1 cBdouw)]+eree A | Αμεσσιου BPA 2 77 μητρι] om 
τη A | Χαλεια] Ιεχεμα A 3 eves] ayabov A | Αμεσσιας BPA 4 ere] 
ott A | Aaos]+oou A 
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kat ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ἰούδα τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς vids 2x 
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BASIAEION A Xv 16 


ἥψατο Κύριος τὸν βασιλέα, καὶ ἢν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου B 


αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ ἁφφουσώθ: καὶ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς τοῦ 
6 βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
> a 
λόγων ᾿Αζαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα 
5 eae, | / “ a ΄“ Aa > 
7 ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; 7 καὶ ἐκοιμήθη 
᾿Ἀζ , \ na , > “A 4 ἔθ > ᾿ ‘ “ 
αρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ 
» a 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
» ΄“ “} “-“ ΄ 
8 Ev ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασί- 
ε t t Ω 
’ > 
λευσεν Ζαχαρίας vids Ἰεροβοὰμ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 
9 Ν > / A A 5 > “ / A > ’ὔ c 
καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὰ ἐποίησαν oi 


Ὁ 


΄ » A > > , > \ ς A >? \ *¢ A \ 4 
πατέρες αὐτου οὐκ ἀπεστὴ ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ιεροβοὰμ, υἱοῦ Ναβὰτ ὃς 
10 


ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 


1 


ο 


καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ 
> 
υἱὸς ᾿Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεβλαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν" 
11 καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. “kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου 
ἰδ σον Ῥ 3558) , , a ς a “ yah 
ἰδοὺ εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
᾽ 
12 Ἰσραήλ. 6 λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν πρὸς Εἰοὺ λέγων Υἱοὶ 
΄, , , P Se , > , er vere: 4 
τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ: καὶ ἐγένετο οὕτως. 
13 ["᾿3Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς ᾿ἸΙαβεὶς ἐβασίλευσεν: καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ 
καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν 
14 Σαμαρείᾳ. “kal ἀνέβη Μαναὴμ vids Τ'αδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ καὶ ἦλθεν 
εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ υἱὸν ἸΙαβεὶς ἐν Σαμαρείᾳ 
15 καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. “kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ καὶ 
a , > 
ἡ συστροφὴ αὐτοῦ 7 συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
16 


16 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. τότε ἐπάταξεν 


\ \ \ \ οὶ , \ > 2 A \ \ oe p ato: 
Μαναὴμ καὶ τὴν Θερσὰ καὶ πάντα Ta ἐν αὑτῃ Kal τὰ ὁρια αὑτῆς 


5 τον βασιλεα] του βασιλεως A | ἡμερα A* (ς superscr A!) | om αὐτου A | 
οἰκω 1°] οἰκου A [Ιωαθαν A | κρινειν A 6 και παντα] inter litt και παὶ 
forte ras 8114 B*| οὐκ (ουχ. B*¥ ov Β8) ἐδου] ovxe A | επι βιβλιου] εν βιβλιω A 
7 om καὶ εθαψαν αὐτὸν wera των πατ. αὐτου A | Ιωαθαμ A 8 ογδοω] 
+ere A | tov Agapiov A | βασιλεῖ] βασιλεως A | Ζαχαριας] Αζαριας A | Σα- 
papa A (item 23, 27) 10 IaBes] Αβεις A | eratatay avrov Κεβλααμ]) 
Κεβλααμ' και εἶπαταξαν avrov κατεναντι του] λαου" A | εθανατωσαν B*PA] 
εθανατωσεν B (ε superscr) [ εβασιλευσεν] pr Σελλοὺμ A 11 Ζαχαριου) 
Agapiov A | εἰσιν] εστιν A | βιβλιου A 12 Exov] Inov A ᾿ 18 om 
και 2° A | Αζαρια] του Οχοζιου A | βασιλει] βασιλεως A | nuepas] pr οκτω A 
14 Γεῦδει A | Θερσιλα A | Σαμαριαν A | avrov]+ και εβασιίλευσεν avr αὐτου A 
15 ἡ 2°] nv A | εἰσιν γεγρ.] εἰσγεγρ. BPvi4 | βιβλιου A 16 εἐπαταξεν 1°} 
mar sup ras 4 forte litt A! | Mavany A (item infra ubique) | om καὶ 1° A | 
Θερσα 1°] Θαιρα A 
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> \ / e > + > ”~ \ > , > Fey A \ 
B ἀπὸ Θερσά, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ: καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ Tas ἐν 


Α 


/ 
γαστρὶ ἐχούσας avéppnéev. 
> “ -“ι 3 ’ ς / 
Ev ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασί- 17 
λευσεν Μαναὴμ vids Γαδδεὶ ἐπὶ Ἰσραὴλ δέκα ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. “ὃ καὶ 18 
> / A ΑΝ, > > ot) ’ > > "ἢ > Y “ 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν 
“ “ a / > / ΄“ 
ἁμαρτιῶν “lepoBoap υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. “ev ταῖς 19 
ἡμέραις αὐτοῦ (9) ἀνέβη Φουὰ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
Μαναὴμ ἔδωκεν τῷ Φουὰ χίλια τάλαντα ἀργυρίου, εἶναι τὴν χεῖρα 
aad | τ t χ βγυριοῦ; ΠΡΟ ΧΟΡ 
ΕῚ A > 3 A 20 \ 5947, \ \ > ’ὔ ? \ \ 
αὐτοῦ per αὐτοῦ. ““καὶ ἐξήνεγκεν Μαναὴμ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν 20 
a , A “ “ n > 
Ἰσραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων, 
πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί: καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς 
᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. 7 Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 21 
Μαναὴμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 
΄“ na ΄ “ > ΄ fy 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; * Kat ἐκοιμήθη 22 
Μαναὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Φακεσίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
» Qn ΄ n> , 
53ἜἘν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν 23 
, eX \ > \ 2? \ > , ΄ a 24 ses J / Ἄ 
Φακεσίας υἱὸς Μαναὴμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. καὶ ἐποιὴ- 24 
\ A 2 > 6 , » > , > A ς fr 
σεν TO πονηρὸν ev ὀφθαλμοῖς Κυρίου, οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. Kal συνεστράφη 2s 
> > > \ / eA € , ς 3 A \ 3 , 
ἐπ᾽ αὐτὸν Φάκεε vids Ῥομελίου ὁ τριστάτης αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως μετὰ τοῦ ᾿Αργὸβ 
μαρεὶίᾳ fF PY 
Ν > > a 3 , \ > > a ΄ > > \ “- 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρειά: καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
τετρακοσίων: καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
"6 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ἰδού εἰσιν 26 
a a “ A 3 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 
> a , ~ 3 lal 
Ἴ Ἔν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα 27 
5 «" € / > ae i > , + yy 
ἐβασίλευσεν Φάκεε vids Ρομελίου ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 
28 Ν > , \ A > > “ / > > , 3 \ 
καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ 28 
πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 
seid ς , > 
%éy ταῖς ἡμέραις Φάκεε βασιλέως Ἰσραὴλ ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ 29 


17 βασιλει] βασιλεως A | εβασιλευσεν] pr καὶ Α |Τὰαδδει] ΓΤαλλει Avid 
19 μετ αὐτου] συν αὐτω Tov ενιίσχυσαι To βασιλειον εν TH χειίρι αὐτου A 
20 ἀργιον A | wx] εν ἐισχυει A | σικλους]- apyupiov A 21 οὐκ (ουχ B* 
οὐκ Bab) wou] ovxe A | βιβλιον A 22 Paxecias] Φακειας A (item 23) | 
αὐτου 2°] Mavanvy A 23 βασιλει] βασίλεως A | δυο] dexa A 25 wer 
αὐτου (1°) B*A1] μετα του BPA* | Αρεια] Ape A | avdpas A 26 Φακεσιου] 
Φακειου A | βιβλιου A 27 βασιλει] βασιλεως A 29 om Iop. ηλθεν 
Αλγαθῴφ. Bacireuvs A 
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Ἢ > > 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν “Aly καὶ τὴν ᾿Αβὲλ καὶ τὴν B 
> , 
Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Κένεζ καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν 
Γαλαὰδ καὶ τὴν ΤΓαλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἀπῴκισεν 
> > a 
30 αὐτοὺς εἰς ᾿Ασσυρίους. 3: καὶ συνέστρεψεν στρέμμα ‘Qoje vids Ἠλὰ 
2 A fe ει e / ‘ 3 4 > A \ > /, A 
ἐπὶ Φάκεε υἱὸν Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν, καὶ 
31 ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ἰωαθὰμ υἱῷ ᾿Αχάς. 5' καὶ 
4 A a , , Α , cd > , > ’ 3 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φάκεε καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού ἐστιν 
> (4 lal ς ΄“- nr - 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 
> A ΄“ 
32 3: Ἔν ἔτει δευτέρῳ Φάκεε υἱοῦ Ῥομελίου βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασί- 
> > 
33 Aevoev ᾿Ιωναθὰν vids ᾿Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα. vids εἴκοσι καὶ 
5 “΄“- “ ἧ 
πέντε ἢν ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
> > / ~ “a 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα Ths μητρὸς αὐτοῦ ᾿ρρὺς θυγάτηρ Σαδώκ. 
34 3: καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
35 ev ᾿Οζείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ΞΞπλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς 
> , are) / > a ¢ “- bree, | 2 , \ ’ 
ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ὠκοδόμησεν τὴν πύλην 
᾿, a 3 
36 οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. *xal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαθὰμ καὶ 
, “ bd 4 PEN “a , δὺς ’ , a 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ce “ ΄σ λ “A > ὃ 37 val ¢ , > , »” 
37 ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 37ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο 
’ , 
Κύριος ἐξαποστέλλειν τὸν Ῥαασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φάκεε 
38 υἱὸν “Ρομελίου. 35καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
‘ baer A \ cal , > -ὠ  ΑἜΟΚ23 , \ ὧν, \ 
kal ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ev πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
“a > “a a 
αὐτοῦ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰζ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
aA > > 
XVI x “Ey ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φάκεε υἱοῦ “Ρομελίου ἐβασίλευσεν Axa 
Sete " ae ‘ > a 
2 υἱὸς Ἰωαθὰμ βασιλέως Ἰούδα. “υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν ᾿Αχὰς ev τῷ 
’ > , ‘ ς ’ a > > > 4 
βασιλεύειν αὐτόν, Kat ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ev Ἰερουσαλήμ: 
; ra a a ε 
καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου θεοῦ πιστῶς ὡς 
A > , > “ > / 
Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ἰσραήλ, 


a a ta “- > fol 
kal ye τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ Ta βδελύγματα τῶν ἐθνῶν 


wo 


a a cal > , 
4 ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. “καὶ ἐθυσίαζεν καὶ 


29 τὴν Aw] τῆι! Naw A | Αβελ] Καβελ A | Θαμααχα] Βερμααχα A | A 
Ανιωχ] Τανωχ Α | Γαλιλαίαν BAA | Νεφθαλειμ A | Aoovpiovs] A sup ras At 
30 συνεστρεψεν] post v 2° ras aliq (συ vid) B* | συστρεμμα A | εθανατωσεν 
+avrov A | εν] pr καὶ A| Ιωναθαν A | uw] νιον A | Axas] Agapiov A 
31 βιβλιου A 32 βασιλει] βασίλεως A | Ιωαθαν A 33 ἐτων nv A | εξ 
και dexa A | Epous] Iepous A 34 Ofeas] Ofias ΒΡ Afapas A 35 ert] 
ort A | εθυσιαΐεν καὶ bis scr B* (sed sine ¢ 1°): ¢ superscr dein om εθ. 
και (1°) Bavid 36 βιβλιου A 38 om Kat εταφὴ μετὰ των Tar. αὐτου A 
XVI 2 Axaa¢ A | om οὐκ B* (hab Babmgctst A) | πιστω A®* (s superscr A?) 

3 βασιλεως] pr Ἰεροβοαμ wov Ναβατ A  πυρι] pr ev A | και 3°] kara ΒΟΏΞΑ 
4 εθυσιαΐζε A 


XVI 5 BASIAEION A 


> x a > = re 
ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν Kal ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
ἀλσώδους. SToére ἀνέβη Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Φάκεε 5 
υἱὸς Ῥομελίου βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον καὶ ἐπο- 

83... ὦ Ψ , Ν > 2Q/ ca 6." “ ws 16 , 
λιόρκουν ἐπὶ Ayal, καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. “ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 6 
ἐπέστρεψεν Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας τὴν Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέ- 

5 ~~ > 
Badev τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐξ Aida, καὶ ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον εἰς Αἰλὰθ καὶ 
5 ΄ [2 a c ΄ὕ ‘A ΄. ‘ > , λ > \ ¢ 
κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 17καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αχὰζ 7 
ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Ασσυρίων λέγων Δοῦλός 
Ἂν crv > , ΡῚ , ΄ , > ‘ ἷ tg 
σου καὶ vids σου ἐγώ: ἀνάβηθι, σῶσόν pe ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας 

\ > \ ΄ 3 \ “- > , Pe Lae Ee 8 Ν 
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. ὃ καὶ 8 
»» > \ > , \ / A ς ‘ ᾽ “ ld 
ἔλαβεν ᾿Αχὰζ ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου 
Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. 

a > 

9 καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων: καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾽Ασ- 9 

,ὔ > , ‘ , > \ ‘ > , > ’ 
συρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτήν, 
καὶ τὸν Ῥαασσὼν ἐθανάτωσεν. το Καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Αχὰζ 10 
εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δα- 
μασκόν-: καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν Δαμασκῷ: καὶ ἀπέστειλεν 
Ἔ \ ? A \ > ’ \ ς , Ne , a , 
ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰζ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου 


"μ᾿ 


\ \ ς \ > fe > a“ , > a It \ 2 , 
και TOV ῥυθμὸν αὐτου εἰς πασαν ποιήῆσιν AUTOV. Και ῳφκοδόμησεν I 
> / ς ς \ \ / \ , ce > , ς 
Οὐρείας Oo ιερευς TO θυσιαστήριον Κατα πᾶανῖτα Οοσα ἀπέστειλεν oO 


τῷ καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς TO θυσια- τὸ 


βασιλεὺς ᾿Αχὰζ ἐκ Δαμασκοῦ. 

, Wk eye bE Sa Ny ak χ3 ἧς 19 , \ ς , Sate ον 
στήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, "3καὶ ἐθυμίασεν THY ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ 13 
καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα 
τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 47d χαλκοῦν τὸ 14 

a δὴ 
ἀπέναντι Κυρίου καὶ προσήγαγεν τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου, 
ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ 
ow / A ᾿»»,ὔ > \ > \ \ “a , A 
οἴκου Κυρίου, καὶ ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ 
“ > “ a ΄ 

βορρᾶν. ""καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς “Ayal τῷ Οὐρείᾳ τῷ ἱερεῖ λέγων 15 
᾿ Ν \ U ‘ , , \ ς , \ 
Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν THY 
πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινήν, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ 

5 ἡδυναντο A 6 επεστρεψεν] ameorp. A | Atdaé (ter)] Αιλαμ A 
7 om Θαλγαθφελλασαρ A | σωσον] pr kar A 8 apyuptov] pr To A | χρυ- 
σιον} pr To A | του βασιλεως] om Tov A | Bacher] + Ασσυριων A 9 om 
Kat aveBn Bacirevs Aoo. A | αὐτὴν 2°]+ Κυρηνηνδὲ A 10 ἀπαντησιν A | 
om αὐτου 1° A | Θαλγαλφελλασαρ] ΑὙγλαθφαλλασαρ A | εν] pr ro A | Ουριαν 


B>A | om αὐτου 2° A 11 Ovpias BPA (item 16) | Δαμασκου7-" ουτως εποι- 
σεν Ουριας] o cepeus* ews ερχεσθαι Tov βασιίλεα Axaf amo Δαμασκου" και ἡλθεὶ! 





o βασιλευς απο Δαμασκου) A 12 θυσιαστηριον)- Kat προσηλθεν ο βασι- 
λευς! ert TO θυσιαστήριον A 13 τὴν σπονδὴν] pr εσπίισεν (sic) A 
14 απο 1°] ΡΥ και A 15 Ουρια BOA 
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em \ 4 6 ἢ 3. σι \ \ ε , ἣ ἘΞ 
βασιλέως καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ Β 
“ > nw A ΄“- »-“" : 
λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα 
‘\ ~ = ~ 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾽ αὐτὸ προσχεεῖς: ἐπὶ τὸ 
θ , \ ΣΟΥ Σ > \ , 1602) See 
16 θυσιαστήριον TO χαλκοῦν ἔσται μοι εἰς τὸ πρωί. “Kal ἐποίησεν 
a a 
Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο. αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿Αχάς. 
\ “ 
17 καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ 
- > > > r A “A Ν \ , ad > A 
μετῆρεν ar αὐτῶν τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ 
“ cal rn “ -“ c - 
τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ 


18 βάσιν λιθίνην. "ὃ 


Ν \ , babe , > , > 
καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ὠκοδόμησεν ἐν 
ε 
+ s a “a \ 

οἴκῳ Κυρίου, καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ 

το Κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Kat τὰ λοιπὰ 

τῶν λόγων ᾿Αχὰζ ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 

Ὁ χ ΟΥΧ ὙὝΕΥΡΟΜΗ ; 

“- ε “ »" “ ’ Pe 
20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; “καὶ ἐκοιμήθη “Axa 
\ “-“ , > fel An fo , > ’ ἄς, τῷ 

μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ev πόλει Aaveid: καὶ ἐβασίλευσεν 
« ‘ eA 9 ΄“ 3 > > “- 
E¢exias υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

a3 “ 

ΧΥΤΙ Ὶ VEv ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ᾿Αχὰζ βασιλέως Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ὡσῆε 


> 
2 υἱὸς Ἠλὰ ἐν Σαμαρείᾳ ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ 
΄σ ἣ “ > 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραὴλ 
43 a 

3 οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέβη Σαμεννάσαρ βασιλεὺς 

᾿Ασσυρίων: καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ὡσῆε δοῦλο ὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ 
ρ γενηθη αὐτῷ Qone δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ 
Us 4 \ e λ A A. / > fal ‘Q “ 10. , a 
4 pavax. “καὶ εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ‘Qone ἀδικίαν, ὅτι 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
A ΄ -σ» , > “ > ~ > , ‘ > , 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ: καὶ ἐπολιόρ- 
> \ Φ \ > , Ν » » \ > Ν 
κησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 
A > > “ lol 
5 φυλακῆς. "καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ TH γῇ; Kal 
‘ 

6 ἀνέβη εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ᾽ αὐτὴν τρία ἔτη. Sev ἔτει 
3 ,’ c wn” a \ > , A , eee , 
ἐνάτῳ Qone συνέλαβεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῴ- 

\ > \ Bie , Ν 4 > \ : ee 3 Ad ‘ 

κισεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλάε καὶ 
“ > Ls aoe “ 

7 ἐν ᾿Αβώρ, ποταμοῖς Γωζάρ, καὶ Opry Μήδων. 7 Καὶ ἐγένετο ὅτι 
3 “ a a a > , > \ 

ἥμαρτον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς 

a , Ἂς 2 Jape ἢ ‘ 

ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ 


15 om παντὸς A  λαου] τῆς γῆς A τὴν σπονδὴν) σποδην (sic) A | emt A 


297 και A | To πρωι] om to A 16 Axaf A 17 om και συνεκοψεν 
o Bac. A | vroxatw] pr dexa A 18 ow 2°] pr ev A j βασιλεὼς 2°] pr 
| του A 20 erady|+ μετα των πατερων αὐτου A XVII 1 τω Axag] 
om Tw A | βασιλεως] βασιλει A 3 Lauevvacap] Σαλμανασαρ A | μαναχ) 
pavaa A 4 Σηγωρ)] Σωα A | avrov 1°] αὐτὴν A δ Σαμαριαν A | er 
αὐτὴν] ev αὐτὴ A ᾿ 6 Ασσυριων B>?m™s A] Qone B* | κατωκισεν] κατω- 
: know A | Αλλαε A | Twfav A 7 ort] ore A 
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XviI 8 ; ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


, τὸς μὲ ; -- 
ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, *xal ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώμασιν τῶν 8 
“ - “ ’ col ΄σ 
ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 
> A [χὰ qd > 
Ἰσραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, 9 καὶ ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ viol Ἰσραὴλ λόγους 9 
> “ \ ‘ “a ». “« , @ > , ς n 
οὐχ οὕτως κατὰ Κυρίου θεοῦ αὐτῶν: καὶ ὧν φκοδόμησαν ἑαυτοῖς 
ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων 
“ , > a το « 3 , ς a , x ᾳ. ᾿ς 
ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. “Kal ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ το 


Meal τα 


a “Ἢ ’ 
παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους" 
» » ΄“ 5 ~ ¢ »“" Ἂ \ + > ΄ Μ ’ 
ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς, καθὼς τὰ ἔθνη ἀπῴκισεν Κύριος 
ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 
, A ’ 12 Ν »/ “ ΨΩ 3 Ψ 
παροργίσαι τὸν κύριον: “Kal ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν 12 
, > “ 5 , A en Aa , 13 \ , 
Κύριος αὐτοῖς Οὐ ποιῆσετε TO ρημα τοῦτο Κυρίῳ. καὶ διεμαρτύρατο 13 
Κύ ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἐν χειρὶ πάντων τῶν - 
ύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν τᾷ Q χεὶρ ὧν προ 
~ > ~ \ ¢ fed x ‘ 3 / > \ “ “ὃ a“ 
φητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
ia a - a \ , ‘ > ΄ κι ᾿ , 
ὑμών τῶν πονηρῶν, καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς pov καὶ Ta δικαιώ- 
a r prs a 
ματά μου kal πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
μι ‘> , > » > Ν “ ὃ oA. a -  “ 14 \ 
ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. “kal 14 
, a “ : ΄σ lod 
οὐκ ἤκουσαν, Kal ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν 
- ’ ΄- σ ’ »“» 
πατέρων αὐτῶν" kal τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, 15 
, cal 
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων, καὶ ἐματαιώθησαν καὶ ὀπίσω 
Lol “-“ ΄ , ΄“΄ e ΄ A nw 
τῶν ἐθνών τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι 


\ oy 16 
KaTa Ταῦτα: 


/ οἷ a nm » 
ἐνκατέλιπον τὰς ἐντολὰς Κυρίου θεοῦ αὐτών, καὶ τό 
» ΄ ς o U , / ‘ > ΄ \ 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλση, καὶ 
προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ 

, ΝΕ 17 τ ὃ a \ CIN > = ‘ . 6 7 oa 5-- 
Βάα καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν 17 


΄ - Ε > A a 
πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ οἰωνίζοντο: καὶ ἐπράθησαν Tov ποιῆσαι 


[oe] 


τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. “kal ἐθυμώθη x 
ne a . 
Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώ- 
που αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ἰούδα μονωτάτη. * Kai τὸ 
a a ’ 
γε Ἰούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν 


> κ ’ > \ e > , 20 x, 3 ’ \ 
ἐν τοῖς δικαιώμασιν Ἰσραὴλ ois ἐποίησαν. καὶ ἀπεώσαντο τὸν 20 


8 εκ] απο A ϑηημῴιασαντο Α [υὑψηλων αὶ 11 εθνη]-Ἐα Alex] απο A| 
om καὶ 3° A 13 τω Iovda] om τω A | ev χειρι] pr και A | Aoyor] λεγων 
A [υμων 1°] ἡμων A | avrots] avrovs προς yuas A 14 nKovoay]+aurwy 
A | αὑτων 2°]+ οἱ οὐκ eriorevoa| κω θῶ αὐυτων" (15) και ἀπερριψαν Tous| αἀκρει- 
βασμους αὐτων καὶ τὴν συ!θηκὴν αὐτου ἣν εκοψεν σὺν παϊτρασιν αὐτων" A 
15 αὑτοῖς 19] - οὐκ εφυλαξαν A | om των ματαιων...ὁπισω τῶν A | περικυκλω 
avTwy] περικυκλωσαντων αὐτοὺς A | avrois 2°] pr xs (sic) A | μη] pr tv A 


16 εγκατελιπον B* eyxareXecrov A |.om και erotnoay aon A 17 euavrev- 
ovro] pr καὶ A|om pavreas Kat οιἰωνιζοντο A 19 evrodas] + Kv Bab™s + του 
κυ A | rov θεου] θυ (sic) A+ αὐτων Babme A 20 ἀαπεωσαντο] απωκεισαντο A 
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[4 > \ s Ἶ nr : A > aN > te ςς oe VFS 
κυριον ἐν παντὶ σπέρματι Ἰσραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν 
> ‘ > ‘ ’ ’ἢ 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ 
, > “ iJ A > > 
21 προσώπου αὐτοῦ. OTe πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν οἴκου Δαυείδ, καὶ 
> A > 
ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Ἰεροβοὰμ υἱὸν Naar: καὶ ἐξέωσεν Ἰεροβοὰμ τὸν 
> A > , , 
Iopand ἐξόπισθεν Κυρίου καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 
2 Ν > ’ 
22° Kat ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ ἧς 
> , > > > -~ , 
23 ἐποίησεν: οὐκ ἀπέστησαν am αὐτῆς ws od μετέστησεν Κύριος 
\ > ‘ > \ “ 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ 
, n ’ > “ “ ar 
πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν" καὶ ἀπῳκίσθη Ἰσραὴλ ἐπά- 
6 ~ ΄ > “- >) > , μά “ ε ,ὕ ve 24 ‘ 
24 νωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ 
a+ \ 2 a 
ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθά, ἀπὸ 
2 \ ‘ > A 3) 
Ata καὶ ἀπὸ Αἱμὰθ καὶ Σεπῴφαρουάιν: καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλε- 
Σ , > x “ ta > ΄, ‘ > , \ 
σιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν Σα- 
/ ~~ i 2 
25 μάρειαν καὶ κατῴκησαν ev ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. “5 καὶ ἐγένετο 
> > oe a , > ~ > bd nO ‘ , A > , 
ev ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέ- 
a > ΄ 
στειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες 
r 3 a ΄“ 2 
26 ἐν αὐτοῖς. ““καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη 
ὁ 5 , Ν᾿ 3 , ? aN , > » \ 
ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας" 
ee , 2 a > ΄ 6 ΄ > ” \ , A“ 
καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν TO κρίμα τοῦ 
A A a ΄ >? 
27 θεοῦ τῆς γῆς. Kai ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απά- 
γετε ἐκεῖθεν, καὶ πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦ- 
» “ a oe , - 
28 σιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. “καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν 
he 
ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ, καὶ ἦν φωτίζων 
> ‘ ΄ θῶ A ’ 29 A > ~ ἔθ ἔθ 
αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. Kal ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη 


‘ yas , ἂν > ᾿ a ¢ “- > , ς 
θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σα- 


2 


Ὸ 


r ,, Φ ΄σ , > a > τ , > > - 
papeira, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν ais κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
30 ®Kal οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν ἱἹΡοχχωθβαινειθεί, καὶ 
οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν “Epyéd, καὶ οἱ ἄνδρες “Ἐμὰθ ἐποίησαν 


A > lal > 
31 τὴν ᾿Ασειμάθ, 3 καὶ of Εὐαῖοι ἐποίησαν τὴν ᾿Εβλαζὲρ καὶ τὴν Θαρθὰκ 


21 om και 1° A | Ιεροβοαμ 2°] τον] βοαμ B* (Iepo superscr B1*4*>) | εξο- 
πιθν A 222 ys]n A 23 Ks τὸν sup ras A* 6 24 Χουνθα] Xova 
A | απο 1°] pr και A | Σεφφαρουαιμ A | Σαμαριαν A 25 avrwy]+ exer 
A | λεοντας] post ε ras 1 lit A? 26 αντεκαθιϊσαν A | To κριμα 1°] Ta 
κριματα A | Tov θεου 1°] r sup ras A? | απεστειλεν] - ΚΞ A 27 απα- 
vyeTe] amapare A | rns ys] pr Tov Ov A 28 απωκισαν] nyayov A | πως] 
orws A 29 Σαμαριται A | κατωκουν] pr avroe A | avras] a sup 
ras Aa? 30 ῬΡοχχωθβαινειθει] Σοκχωθβενιθει A | om καὶ οἱ avdpes Xovd 
ἐποιησαν τὴν EpyeX A | Εμαθ] Αιμαθ A | ἀσιμαθ A 31 Esdagep] 
ABaalfep* και τὴν NaBas* A 
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XVII 32 BASIAEION A 


‘ \ ΄ ΥΩ Ν , A & 4 >A > \ ΄ 

καὶ τὴν Σεπφαροῦν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ 
> , 39 

᾿Αδραμέλεχ καὶ ᾿Ανημέλεχ Σεφφαρούν. 3: καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν 

\ , a ὡς oi 

κύριον, καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν 


2 


ww 


ε - ares , > , »” ” > = 
ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν 7} κατῴκουν 
> beta > 4 \ , an ~ 
ἐν αὐτῇ: καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴ ὃν ὑψηλών. Brdv Kv 
ὑψηλῶν, καὶ ἐποίη is ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλών. Brov κύριον 33 
ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἐθνῶν 
ὅθεν ἀπῴκι αὐτοὺς ἐκεῖθεν. 5348 ῆς ἡμέ ὑ ὑτοὶ 
ὅθεν ἀπῴκισεν ς ; ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ 34 
ἐποίουν κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν: αὐτοὶ φοβοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν 
κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτών καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ 
\ , Ν A A » ‘ a > , ΄ cnr 
τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ε col > , 
Ἰακὼβ οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 35καὶ διέθετο Κύριος 35 
΄“ ’ al 
per αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε 
4 ΄ ’; > ΄“΄ 
θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς 
Ν > , 2 ved 36 7 IAN? x .- , a peg A ee 
kat οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς: 33ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ bs ἀνήγαγεν ὑμᾶς 36 
> “ > aay > > , , \ 2 ΄ ς “ Φ. ἃ 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" αὐτὸν 
, ‘ > ~ A > a , 37 x \ , 
φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὐτῷ θύσετε. 37 καὶ τὰ δικαιώ- 37 
\ \ ,ὔ Ν A , Ν \ 3 \ a a+ 
pata καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ Tas ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν 
΄ ΄σ δ 
ὑμῖν ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε 
A δ a > , 
θεοὺς ἑτέρους. kai τὴν διαθήκην ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλή- 38 
4 > ἃ ’ὔ 
σεσθε: καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 39ἀλλ᾽ ἢ τὸν κύριον θεὸν 3. 
ς “ 6n 6 ‘ re | > λ [οὶ e - > 4, An > 6 a 
ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
“ > > ’΄ “ x aA > δὰ x 
ὑμῶν: “καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. 40 
41 , 9 ᾿ ἔθ “a ’ Α ’ QA ΄“ ΄ 
καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς 41 
+ Weer > ’ a ΄σ » aA 
αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν 
> “ “-“ Ὁ a «ε 4 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


" 


"Kal ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ὡσῆε υἱῷ Ἠλὰ βασιλεῖ Ἰσραὴλ 
ἐβασίλευσεν Ἕ ζεκίας υἱὸς ᾿Αχὰζ βασιλέως Ἰούδα. “υἱὸς εἴκοσι καὶ 2 
πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβού, θυγάτηρ 
Ζαχαρίου. 53καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα 3 

31 Σεπῴαρουν] Σεφῴφαρουαιμ A |. κατεκεον B* (κατεκαιον Ba> [αἱ 
superscr] A) | Αδραμελεκ A | Αμημελεχ A | Σεφφαρουν] θεοις Σεφφα- 
povarw A 32 εποιησαν 2°]+ εαὐτοις Bab(mg)vid A 34 τοις vos] om 
τοις A 35 om wer avrwy A | προσκυνήσετε] pr ov B*> (superscr) A | 
θυσιασετε] θυμιασεται A 36 προσκυνήησεται αὐτω A | avrw θυσετε] και 
auTw θυμιασεται A _ 87 φυλασσεσθαι ποιειν A 39 αλλ y] pr ore A 
40 ert] ere A | 0] € Β vid 41 om καὶ οἱ vioe A XVIII 1 τω 
Qone] τω Hone B* (τω Qe. Bab) om τω A 2 erwv]+nv A [|[εβασιλευ- 
σεν] σ 1° sup ras A! | Ζαχαριου] Zaxxarov A 
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BASIAEION A XVIII 16 


“ > “- “ 
4 ὅσα ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλά, καὶ Β 
’ a 
συνέτριψεν τὰς στήλας, καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν 
~ a 5» “ ΄“ ΄ ΄ 
τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν 


σι 


οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ θυμιῶντες αὐτῷ: καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. 5ἐν 
κυρίῳ θεῷ Ἰσραὴλ ἤλπισεν, καὶ ᾿ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅ IT@ 
pio θεῷ Ἰσραὴλ ἢ ν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ 


> a > 4 > ΄ ΄ 
ἐν βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" “καὶ 


σι 


> ΄ “~ i > > + ? a > ’ 

ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς 

5 λὰ > ~ ¢ > [r. a 7 \ 3 , > > “ 
7 €vyToAas αὕτου σας ἐνετείλατο Μωυσῃ. και ἣν Κύριος pet. αὑτοῦ, 


Ν » “ να > , a ae, , > “ - 9 
καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν" καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασ- 


foe) 


συρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. “αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους 
μά ΄, Ἐς ΟἹ Ped, + ὦἋὉ > \ , ’ sag 
ews Tans καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως.- 
πόλεως ὀχυρᾶς. 
a ΄ r > > 
9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ “Ἐζεκίᾳ, αὐτὸς eviav- 
A ς -“ ΡΟΝ + ~ cn 3 Ν - ἊΝ , > , 
τὸς 6 ἕβδομος τῷ ‘Qone υἱῷ Ἢλὰ βασιλεῖ Ἰσραήλ, ἀνέβη Σαλαμα- 
, εν τ} , 3228 , ἈΠ , 2. > ¢ ΒΟ 
νάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ᾽ αὐτὴν" 
Io Ἂ Α tes > \ , a t eee > >» Y rn 
10 Kat κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν EV ἔτει ἕκτῳ TO 


¢ Pe ie a oe > / ‘ 
E¢exia, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ὡσῆε βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, καὶ συνε- 


Lal 


΄ , Ir A > / ‘ > ’ \ 
λήμφθη Σαμάρεια. “Kai ἀπῴκισεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν za 
, 5 > / , mt > ‘ > «ς , Ν >? € ‘ 
μάρειαν εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν Adde καὶ ev ᾿Αβιὼρ 
΄ 2 @ e A “ 
ποταμῷ Τωζὰν καὶ Opn Μήδων" "ἀνθ᾽ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς 


N 


/ ~ > ~ εἶ , \ , > ~ ’ “ 
Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ πάντα ὅσα 
> a ¢ “ , ‘ > ἢ A > > / 
ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 

13 3Kai τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ “Εζεκιοὺ ἀνέβη Σεννα- 

Ν ‘ > , ee \ fe > 4 \ > \ ‘ 

χηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ tas πόλεις “lovda τὰς ὀχυρὰς καὶ 
14 συνέλαβεν αὐτάς. “kal ἀπέστειλεν “ζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἀγγέ- 
λους πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων εἰς Λαχεὶς λέγων Ἡμάρτηκα, ἀπο- 

, > aD ~ a aA > “ » | Sa ‘ /, ἣν, » , ¢ 
στράφητι ἀπ᾽ ἐμοῦ: ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾽ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ 'Ἑζεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα τριακόσια τάλαντα 
» A ‘ , 4, ’ 15 \ »~ «ς ’ yes 

15 ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου. “Kai ἔδωκεν “E¢exias πᾶν 
\ > A ς θὲ > δ Κ , νι 6 “ δ} a 
,7TO ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ 


16 


16 βασιλέως. “ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν “Efexias τὰς θύρας ναοῦ 
t t t 


> 
καὶ Ta ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν ᾿Ἑζεκίας βασιλεὺς Ἰούδα, καὶ ἔδωκεν 


4 ras στηλας] pr πασας Α | εξωλοθρ. B® | Mwons A | avrov] avrovs A | A 
Νεσθαλει] Νεσθαν A δ βασιλευσιν] pr πασιν A | om εν 3° A 6 Mwvon]} 


Mwons A Tom και 2° A 9 ενιαυτος 0] o ἐνιαυτος A | τω Qone] om 
τω A | Σαλαμανασσαρ] Σαμανασίσαρ Avid 10 avros]} ovros A | Σαμαρια A 
11 LYapuapavy A| ABwp A 12 om av@ wy A|o dovdos}] om o A 


13 βασιλει] του βασιλεως A | Efgexecou A | Σεναχηρειμ A 14 αποστραφηθι 
BabA | omo A 16 vaov|+xu A | exrnprypeva a εχρυσ.] a a εἰ sup ras Al 
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XVIII 17 BASIAEION A 


αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων. 7 Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 17 
τὸν Θανθὰν καὶ τὸν Ῥαφεὶς καὶ τὸν Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν 
€ > , 
βασιλέα “Ἑζεκίαν ἐν δυνάμει βαρείᾳ ἐπὶ Ἰερουσαλήμ: καὶ ἀνέβησαν 
ἊΣ ἦλθ meee | | Xn oy, > “ 58 ~ A Xr 
καὶ ἦλθον eis Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμ- 
nO a » Ψ. 5 > “ ὁδῷ cay ὍΝ “ “- , 18 \ 
BnOpas τῆς ἄνω ἥ ἐστιν ἐν TH ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ Tod γναφέως. “kai 18 
ἐβόησαν πρὸς Ἕ ζεκίαν, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελ- 
, ς > , ‘ , € \ 4 03 \ ¢ > 
κίου 6 οἰκονόμος καὶ Σόμνας 6 γραμματεὺς καὶ Ἰωσαφὰτ ὁ ava- 
, 19 % ef \ > \ c 4 », δὴ \ 
μιμνήσκων. Kal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης Eimare δὴ πρὸς 19 
΄ ΄ > 
‘E¢exiay Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Ti ἡ 


πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας ; “εἶπας, πλὴν λόγοι χειλέων Βουλὴ 20 


\ , 2 ΄ ~ > , X 5 ΄ > > , 
-καὶ δύναμις εἰς πόλεμον: viv οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐμοί; 


Α 


21 A > \ , σ᾿ 3 \ \ es \ , \ 
viv ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν 2x 
΄ , ΞΡ. μ᾿, a x ae es | 2-9 ΩΝ 
τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾿ Αἴγυπτον: ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτήν, 
,ὔ A ΄ A , ΨΩ ¢ x 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς THY χεῖρα αὐτοῦ, καὶ τρήσει αὐτὴν: οὕτως Φαραὼ 
\ hee fas a , a | Ἄν ταν 22 Ν ¢ 
βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. καὶ ὅτι 22 
2. \ ZS \ , \ , tea 2% Φ > , 
εἶπας πρὸς μέ Ἐπὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέ- 
« , \ € 4 > ~ \ \ , > a Ne 
στησεν Ἑζεκίας Ta ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 
ed > ΄ ν eS 9 is > , a ‘ ΄ 
τῷ Ἰούδᾳ καὶ τῇ Ἰερουσαλήμ ᾿Ἑνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου 
« ε« ‘ 


, > > rN 23 Ac tes , 6 δὴ “ , ; 
προσκυνήσετε εν Ιερουσα Ul oa και νυν μιχ τε 1 τῷ κυριῷ μου 2 


ω 


oD. a , “ 
βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι 
σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. ““καὶ πῶς ἀποστρέψετε τὸ πρόσωπον 24 
a 4 a “ 
τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; καὶ 
“ON “ 3..9 » > e Ν ς ~ 25 Ν a 
ἤλπισας σαυτῷ ἐπ᾽ Αἴγυπτον eis ἅρματα καὶ ἱππεῖς. kal νῦν 25 
. ὦ , rey cee aes | , a a a peel 
μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον Tov διαφθεῖραι αὐτόν ; 
> “ a 
Κύριος εἶπεν πρὸς μέ ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον 


5 ed Ν᾿. 2 3 , \ ΝΡ; \ Ξ 
αὐτήν. “ὁκαὶ εἶπεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Σόμνας καὶ “Iwas πρὸς 26 


Ὁ 


c lal > 4, 
Ραψάκην Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί: ἀκούομεν 
ε ~ \ > , » « cal > , \ oa ’ Ae > 
ἡμεῖς, καὶ ov λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν ᾿Ἰουδαιστί: καὶ iva Ti λαλεῖς ἐν 
“ “ a a a * 
τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; Kal εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 27 
Ῥαψάκης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν με ὁ κύριός 
ns Μὴ ρ ρ με ὁ κύριός, 
ved \ ‘ Ψ' > Ν > Ν \ » A 
μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθη- 


170m και απεστειλεν Bac. Ασσυριων A | Θαρθαν A | Pagers] Ῥαβσαρεις 


A | es ΒΑΒ8] ev A*vid 18 vos] pro A | Χαλκιου A 19 τι] τις A 
20 δυναμεις A | νυν ουν] kat νυν A | nbernoas εν) nbernoev A 21 τρησει] 
τρυγήσει A 22 ovros|+ov A | προσκυνήσατε A 23 βασιλεῖ} pr 
τω A | σαυτω A 24 αποστρεψεις A | σαυτω] avrw A | er] εἰς A 
25 και νυν] νυν ow A 26 Χελκιον ΒΡ (item 37) | Iwas] Ιωσαφατ A | 
Συριστει A | ακουομεν] pr ore A | μεθ nuwv] προς ἡμᾶς A | om καὶ wa τι 
λαλεις A | του 2°] rovrov A 27 emt 1°] προς A 
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BASIAEION A XIX 4 


. . 
* ἃ A , a ε ‘ ; a a 
μένους ἐπὶ TOU τείχους, TOU φαγεῖν THY κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν B 


kal ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησεν 


\ > 3 om 3. aoe oe 

28 TO οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; 

3 53 3 

μεγάλῃ ᾿Ιουδαιστί: καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους 

A ΄ > 
29 τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων %Tdde λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαυ- 

, ς “a ¢ , , σ 3 \ ΄ ς “a 2 ΄ > \ 
ρέτω ὑμᾶς Eexias λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς 
~ “ , 
30 αὐτοῦ. 3" καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμᾶς ‘Efexias πρὸς Κύριον λέγων Ἔξαι- 
΄, > a ’ > \ a 76 , 4 » ‘ 
povpevos ἐξελεῖται Κύριος" ov μὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ 
» 

31 βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 3: μὴ ἀκούετε ἝἙ ζεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς 
» , A Φ΄ ον a > , ν 96% \ ΄ δ 
Ασσυρίων Tlonoare per ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ 

ῆ " μέ, 
πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται, 

32 καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, “ews ἔλθω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς 
γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας 

i \ , Ν / \ > \ > / ‘ \ > 4 
ἐλαίου καὶ μέλιτος: καὶ ζήσετε καὶ ov μὴ ἀποθάνητε. καὶ μὴ ἀκούετε 
«ς / e > ow € a λέ , ἘΦ ¢ a 33 Les , 
33 E¢exiou, ὅτι ἀπατᾷ ὑμᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ὑμᾶς. μὴ ρυόμενοι 
fd “ an “a 
ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρός 
a > a 

34 βασιλέως ᾿Ασσυρίων; “mov ἔστιν ὁ θεὸς Αἱμὰθ καὶ "Appar; ποῦ 

ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν; καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν ἐκ χειρός 
“ “ r a a a “ a 

35 pov; ris ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν ot ἐξείλαντο τὰς yas αὐτῶν 
> , “ > “ la ‘ > \ > , 
ἐκ χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐκ χειρός μου; 

΄ “ > \ A 

36 “καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ 

- Ξ : 
37 βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 57καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ελιακεὶμ 

cn / ε > , Ν , « \ Vea e\ 
υἱὸς Χελκείου ὁ οἰκονόμος Kal Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ Iwas vids 
Σαφὰν ὁ ἀναμιμνήσκων πρὸς τὸν Ἑζεκίαν διερρηχότες τὰ ἱμάτια, καὶ 
4 “ > c 
XIX τ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους ῬῬαψάκου. "Kai ἐγένετο ws ἤκου- 
a / 

σεν βασιλεὺς ‘E¢exias, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο 

na 9 > 

2 σάκκον, καὶ εἰσῆλθεν eis οἶκον Κυρίου. “καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελιακεὶμ 
τὸν οἰκονόμον καὶ Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 

a > , \ , 
τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ησαίαν τὸν προφήτην 
« ,ὔ « 
3 vidv ᾿Αμώς, 3xal εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει “Efexias ἩἫἩ μέρα 
a ἄν ΠΡ Ὁ ey 4 “ > 
θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον 
a 4 ΝΜ 

«υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ. “εἴ πως 
27 om awa A 28 μεγαλη] pr φωνὴ A | Τουδαιστει A | Tov μεγαλου] A 

pr Tov βασιλεως A 29 om λογοις A | avrov] wou A 30 εξαιρουμε- 

vos] εξελουμενος A | εξελειται]- μας A 32 yn 1°] pr» A | σιτοὺυ (cer. 

B)] pryn A | aprov και αμπελωνων] apm. καὶ aprwy A 83 eppvcavro A 

34 Appar A | Lerpapovuaw] Σεφφαρουαιμ (> A?) Ava και Ava‘ A | και ort] 

é μη A | Σαμαριαν A 85 yas] yaras Bam A 36 λογον»] o 2° Al | εν- 

Ton Tov] ὁλη To sup ras Al 37 wos 1°] ο του Α | οἰκονομος}- ὁ vos 

Χελκιου A | Σαφαν] Acad A XIX 1 Bacirevs] pr o A 2 υἱὸν 

Αμως] wos ἄμμως A 3  nuepa] om ἡ A 
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XIX 5 BASIAEION A 


- 
Β εἰσακούσεται Κύριος 6 θεός σου πάντας “τοὺς λόγους Ῥαψάκου, ὃν 
ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν 
θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν Κύριος ὁ θεός 
σὸυ, καὶ λήμψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 


Skat ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἙἝ εκίου πρὸς Ἤσαίαν, “καὶ ὃ 


καὶ 2 
εἶπεν αὐτοῖς “Hoaias Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει 
, A “ 3 A a - 
Κύριος Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὃν ἐβλασφήμησαν 
τὰ παιδάρια βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 7idod ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, 7 
καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ: καὶ 
“ ¢ ΄“ an “A 
καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. “Καὶ ἐπέστρεψεν 8 
“Ῥαψάκης, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, 
οἱ »” εἰ Sea Su ἧς , 9 \ oo» \ \ 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Aayeis. ϑκαὶ ἤκουσεν περὶ Capa o 
βασιλέως Αἰθιόπων λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν πολεμεῖν μετὰ σοῦ: καὶ 
ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς “Efexiay λέγων "Μὴ 
> 2 ς 6 , 5... τῷ \ , 6 > 2. Ὁ λέ ; > 
ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ 


“ 


ie} 


“ > Cal > 
μὴ παραδοθῇ ᾿Ἰερουσαλὴμ eis χεῖρας βασιλέως ᾿Ασσυρίων. **idod i 
σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς 
εκ a. os ἢ aay \ \ “ἢ θ. ited ΔΕΙ͂Ν. 
γαῖς, τοῦ ἀναθεματίσαι αὐτάς: καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; pn ἐξείλαντο 12 
> \ € τὴ a > a > , ς , ΄ 
αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ; οὐ διέφθειραν οἱ πατέρες μου τὴν τε 
ey 
Tofav καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ Ῥάφεις καὶ υἱοὺς "Edeu τοὺς ἐν Θαε- 
A > “a 
σθέν; 320d ἐστιν ὁ βασιλεὺς Μὰθ καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάθ; καὶ ποῦ 13 
, " 
Σεφφαρουάιν, ᾿Ανὲς καὶ Οὐδού; “Kai ἔλαβεν Ἕ εκίας τὰ βιβλία ἐκ 14 
\ a >? , Ν ΤΡ Suess A Cees > > , 
χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά: καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
> , 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ “E¢exias ἐναντίον Κυρίου, “Kal εἶπεν Κύριε τς 
ς \ > \ δ , σον - ΄ ‘ Fe A , 
ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 6 καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβείν, σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος 
ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
aA - 3 , 
τὴν γῆν. “κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον" ἄνοιξον, Κύριε, τὸ 
\ 3 , ν oo . » A ‘ \ 
τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, Kai ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ 
“ 5 
ots ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα. 17 ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, ἠρή- 17 


Α 40m παντας A | ev λογοις ous] λογοὺς ous A  λιώματος A 6 φοβηθης] 
φοβου A | των λογων] pr προσωπου A  Ασσυριων]- εμε A Ἶ αγγελιας A | 
καταβαλλω A 8 ἐπεστρεψεν] ἀπεστρ. A | Λομνα] AoBva A 9 Θαρα] 
Oalpaxa A | εἕηλθον A | ereorpewer] amecrp. A 10 μη 1°] pr rade 
epecre προς Εζεκιαν] βασιλεα Iovda' τω Aeyew* A | επαιρετω] επεϊρωτησε (sic) 
AjevjerA 11 ais] γαιαις BA? >? mg yeveas A | ρησθηση A 12 ov} 
ovs BatxtetmgbtxtA | Pages] Pages Bab τὴν Ῥαῴφεθ A | viovs Edeu] vos 
Εδωμ A | Θαεσθεν] Θαλασσαρ A 13 Μαθ] Αἰθαμ A | Apgad A | που 2°] 
βασιλευς της πολεως A | Σεφφαρουαιμ A | Aves] Awa A | Ovdov] Auta A 
14 των αὙγελων] om των A | avra] αὐτο A 15 καὶ 1°) pr Καὶ mpoo|nvgaro 
Εζεκιας εἰς προσωπον κυ! A | χερουβειμ BabA 
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BASIAEION A XIX 26 


a > ΄“ 
18 μωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὰ ἔθνη, “Ξκαὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν Β 
| a a > lal 
εἰς TO πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα 
19 καὶ λίθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. “καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 
cal ς a “A ~ “ “-“ 
σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς 
a μὴ \ 4 
20 γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς μόνος. ΞοΚαὶ ἀπέστειλεν ᾿Ησαίας 
ἐκ > “- 
υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς Ἑ εκίαν λέγων Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῶν 
’ ’ a 
δυνάμεων θεὸς Ἰσραήλ “A προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ 
> 
21 βασιλέως ᾿Ασσυρίων ἤκουσα. “"οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν Κύριος 
ἐπ᾽ αὐτόν 
> 
Ἐξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σειών" 
2 Ν \ + eo. aes. , 2 , 
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ᾿Ιερουσαλήμ. 
22 “τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας ; 
2 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνὴν καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
Ψ 
μούς σου; 
> ‘ ee ~ > , 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραῆλ. 
A 232 hee Er. > (ὃ ’, , \ ne 
3 ev χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριόν σου καὶ εἶπας 
> “ , a ς , ce > 4 > “ 
Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος 
ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου" 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπα- 
ρίσσων αὐτοῦ: 
3 A 
καὶ ἦλθεν eis μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 
4. "᾿ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 
lad a ‘ 
καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός μου πάντας ποταμοὺς 
περιοχῆς. 
25. » Sd: if δ. 
25 ἔπλασα αὐτήν, συνήγαγον αὐτήν᾽ 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 
πόλεις ὀχυράς. 
26 “ὁκαὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί, 
ad : ‘ , 
ἔπταισαν Kai κατῃσχύνθησαν" 
ee 4 , > capa." \ 4 
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


17 εθνη]- και τὴν γὴν αὐτων A 18 ov] οἱ A 19 αὐτου] avrwy A 
Bamgbtxt | gu] teA 21 ew] προς A | εξουδενωσεν A | Σιων BPA | cor] 
σε A | om αὑτῆς A 22 npes A 23 om gov 2° A | αναβησομαι) 


aveBnv A | opewy]+pou A | unpous] signa v | prae se fert Ba™t*t™&s pepos 
(uepovs Mai) ΒΡ μερους A | λθεν] nAGov ΒΡ (o superscr) εἰσῆλθον A | pecor] 
pepos A | δρυμου] pr redovs αὐτου A | om καὶ 4° A | Kapundov]+avrov A 
24 εψυξα] εφυλαξα A | e&npwuwoa A | rorapous] pr τοὺς A 25 ἐπλασα] 
pr μὴ οὐκ yKovoas azro|| μακροθεν αὐτὴν εποιήῆσα εἰς ἀπο] nuepay ἀρχηθεν 
A | συνηγαγον] καὶ ηγαγον A | aro] απ A 26 επταισαν] επτηξαν 
A | χλωρα βοτανὴ] xAwpoBorayn A 
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XIX 27 BASIAEION A 


B — δωμάτων καὶ rare ἀπέναντι carry nesabs 
27 Kal τὴν mehr σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν. σου 27 
ἔγνων, 
‘ A + ie | > 9, 
καὶ τὸν θυμόν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 
- 3 ᾿ 
"διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ᾽ ἐμέ, 28 
καὶ τὸ ili) σου ain ἐν τοῖς ὠσίν μου' 
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν 
ἐν τοῖς ila alte σου, 
καὶ νων δὲ δου σε ἐν τῇ ὁδῷ 7 ἦλθες ἐν αὐτῇ. 
καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον" 29 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
\ a~ ἂν tal , A > fa 
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα" 
“UN, ΝΣ , ‘A A 2 Χ , > λ , 
καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
[4 
kat προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου ᾿Ιούδα τὸ ὑπολειφθὲν 30 
ε 
ῥίζαν κάτω, 
yf 
kal ποιήσει καρπὸν ἄνω. 
tJ > ’ 
3 6re ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 31 
XN > , > a , 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σειών" 
€ ~ ,’ὔ ΄“ , vd n~ 
ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 
¢ , > 
ββοὺχ οὕτως: τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων 32 
> > ,’, 5 A , , 
Οὐκ εἰσελεύσεται eis THY πόλιν ταύτην, 
’ lal 
καὶ ov τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 
Ν > , > \ , ‘ > A | , 4 > ‘ 
καὶ ov προφθάσει αὐτὸν θυρεὸς, καὶ ov μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν 
πρόσχωμα. 
΄ rad > a , 
Brn ὁδῷ 7 ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται: 33 
\ > \ , ΄, > > , , τί ν᾿ 
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει Κύριος: 
“ a , z 
4xal ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 34 
> A 
δι᾿ ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν pov. 
35 Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν 35 
> a “ n > / ς \ 3 , , U 
ἐν TH παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας" 
᾿ BA \ ’ \ 2 \ / , , 36 Ἂς 
καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. καὶ 56 
3 “A A > ’ Ν > , Ν \ > 
ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 
ρίων, καὶ ᾧκησεν ἐν Νινευή. 57καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν 37 


Α 26 χλοη] pr ἡ A | πατημα] π, τ᾽ sup ras B* πατήματα A 27 om er 
eue A 28 om ev 3° A 29 gaye] φαγη A | ere τριτω] Tw ere τω TP. A 
30 τον διασεσ.} To διασεσ. A | om καὶ 2° A 31 Σιων BoA 32 avror | 
αὐτὴν A 34 raurns|+ του σωσαι αὐτὴν A 35 vuxros] pr ews A 
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XX 


BASIAEION A XX 12 


" > \ Δ᾽ At ce > a 
οἴκῳ Ἔσδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿Αδραμέλεχ καὶ Sapacap οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
pew, a 5% ee , \ een, We ae > art} , 
ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ: καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν eis γῆν ᾿Αραράθ' 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
1? Cad € , 3 , > , € , > é ‘ 

I Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Ἑζεκίας eis θάνατον" καὶ 
a > > 

εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ᾿σαίας vids ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς 
> , a “ 

αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος "Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου: ἀποθνήσκεις σὺ καὶ 
> ΄ » « ἌΣ τ τα 

ov ζήσῃ. “καὶ ἐπέστρεψεν “Ἑζεκίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατο πρὸς 


ν 


Κύριον λέγων 3°Q δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου 


ῳ 


ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ πλήρει, καὶ τὸ ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σου 
ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν “Ἑζεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ. “καὶ ἦν Hoaias ἐν 


> 


TH αὐλῇ TH μέσῃ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέ 5Ἐπ- 
i] 17H PEON, PUP ρ ed pos αὑτὸν λέγων Tl 


wn 


΄ ’ “ - 

στρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς “Efexiav τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ μου Τάδε 

- , a " A a 
λέγει Κύριος 6 θεὸς Δαυεὶδ τοῦ πατρός σου [Ἤκουσα τῆς προσευχῆς 

> \ , , - \ te Yom Ἐς , Ae , “- , 

gov, εἶδον τὰ δάκρυά gov: ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ 
τὰ ΄ > Ψ , 6 Ν θή δ. \ ieee 
ἀναβήσῃ εἰς οἶκον Κυρίου. “καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου 


οι 


, ‘ , » Ν > ‘ , > / , 
πέντε καὶ δέκα ἔτη, Kal ἐκ χειρὸς βασιλέων ᾿Ασσυρίων σώσω σε 
, ‘\ € “ ¢ ‘ a ’ 
καὶ τὴν πόλιν ταύτην" καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 


a Ὃ , 
δι’ ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 7καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν 
8 


“N 


\ 
Και 


οο 


, ΄ ‘\ > , > \ A \ ς , 
παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει. 
3 ἝἙ , \ | , Τί ‘ - “ a7. Ko , 
εἶπεν Ἕ εκίας πρὸς "Hoatavy Ti τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός pe, 

‘ 2 ΄ > 7. K , een ἀπο bon , $9 \ Ἐ 
καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; καὶ εἶπεν 
> , Aa 4 ΄ A , e 4, , ‘ 
Hoaias Τοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ Kupiov τι ποιήσει Kuptos tov 
λόγον ὃν ἐλάλησεν: πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 

, , 3 a 
στρέφῃ δέκα βαθμούς. "καὶ εἶπεν “Efexias Κοῦφον τὴν σκιὰν 

r > 4, «ς ad 
κλῖναι δέκα βαθμούς: οὐχί, ἀλλ᾽ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ava- 

= Ἢ > 
βαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. “kal ἐβόησεν “Hoaias 6 mpo- 

, \ , οὐ 3 , ε A > ”~ > “~ > 
φήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ev τοῖς ἀναβαθμοῖς eis 
A > fg oe δ . 
τὰ ὀπίσω δέκα βαθμούς. 

12 Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν vids Βαλαὰν 


βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία καὶ μαναὰν πρὸς “E¢exiav, ὅτι ἤκουσεν 


Ὁ 


- 
ο 


Lal 
"νἝ 


81 Ἐσθραχ A | θεου] pr του A | Αδρεμελεχ Α | οἱ vor] om οὐ A | εσω- 
θησαν] διεσωθ. A | Apapad] Apadad A | ο wos] omo A XX 1 Apuuws 
A | αποθνησκεις5] pr ore A | ov] o sup ras A# 3 καρδια] pr ev A | πληρη 
B | om σου 2°-A | ev οφθαλμοις) ἐνώπιον A 5 om μου A | rn nuepa] pr 
ev A | avaBnon] avaBnoera A | οἰκον] pr τὸν A 6 βασιλεως A | σωσω] 
ow 2° sup ras B*| δὶ ewe] δια με A 7 evrev]+ Hoaias A | συκων]7- και 
ελημῴφθη A 8 oxov| pr Tov A 9 βαθμους 1°] αναβαθμους A | om εαν 
επιστρεφηὴ Sexa βαθμοὺς A 10 βαθμους (bis, ] αναβαθμους A | αλλ] adda 
A | om ev τοις αναβαθμοις A 11 avaBauos]+KxalreBn ev avaBabuas Axat 
A 12 Μερωδακβαλαδαν A | Βαλααν] Badaday A | μανααν] ravaa A 
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XX 13 BASIAEION A 


a > , « , > “ « 
Bott nppwotnoey Efexias. “3xai ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς “E¢ekias, καὶ 13 
28 ee 2 aN \ με a 6 ΄ Veg eee 2 \ \ 
ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθά, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυ- 

, A > 4 > a ΄“ 
σίον, τὰ ἀρώματα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, 

east ς » “ r a > 
kai ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ: οὐκ ἦν λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν 

> “ c / > ~ ᾿ 5 ~ \ > / ΄“ > , > “ 
αὐτοῖς Efexias ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ev πάσῃ TH ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 

Ν i Spent) > U , 
τ καὶ εἰσῆλθεν “Hoaias 6 προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Ἕ ζεκίαν καὶ τι 
> \ 2 , ne , © ἡ = ‘ , « 
εἰπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασιν 
ὸ rags \ τὰ ς , > “ , 6 “ \ 1 pee 
πρὸς σέ; καὶ εἰπεν “Efexias Ex γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, ἐκ 
σι > > = oe > 

Βαβυλῶνος. “Kat εἶπεν Ti εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν Πάντα 15 
“ > “ + ΜῈ > > > “ aA a > + 
ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ pov εἶδον: οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ μου ὃ οὐκ ἔδειξα 
t ε t t 


16 καὶ εἶπεν "Hoaias 16 


> “ > \ \ \ > = “ 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. 
ς J 
πρὸς Ἑζεκίαν Ἄκουσον λόγον Κυρίου: "7ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ 17 
λημφθή i 4 ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύ i 
ημφθήσεται πάντα Ta ἐν τῷ οἴκᾳ ἐθησαύρισαν οἱ 
; “ a rey ΄, > ε . > G 
πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα: καὶ οὐχ ὑπο- 
, a > , a ’ 
λειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος: "δ καὶ οἱ υἱοί σου οἱ ἐξελεύσονται 18 
» A a , ’ Vy > a > κ ᾿ 
ἐκ σοῦ οὗς γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ 
Aa ΄ > « » > 
Tov βασιλέως Βαβυλῶνος. Kat εἶπεν “Ἐζεκίας πρὸς Hoaiay ᾿Αγαθὸς 19 
ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων “ECekiov καὶ 20 
A a , 
πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν, THY κρήνην Kal τὸν ὑδρα- 
if “ ~ 
yoyov, καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς THY πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
lol a ΄σ A“ > 4 , 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; * καὶ ἐκοιμήθη 21 
€ é \ ΄ , > “~ \ 3 \ εν 
Εζεκίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσὴ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
᾿Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντή- x 
Ν , + > > > , , om” r ‘ 
κοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα TH μητρὶ 
Aa > La , 
αὐτοῦ ‘Owed. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ 


1) 


τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
> , 3 \~ , \ > , πων ν a , 
ὥ 
Ἰσραήλ. 5 καὶ ἐπέστρεψεν καὶ φκοδόμησεν τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν 3 
«ς ’ « \ > “ A = , 6 ΓΑ a B , λ A 
Ἐζεκίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Baad, καὶ 
3 » / ‘ 

ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ mpoo- 

iz ΄“ A a ΄“΄ . ἈΝ 
εκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. “ καὶ 4 
κοδό θ ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶ Ἔν Ἰερουσαλὴ 
φκοδόμησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν ρ ἡμ 


18 τα ἀρωματα] pr και A | λογος] Toros A 14 με] eue A 15 εἰπεν 


2°|+ Εζεκιας A | εἰδον 29] ἐδεν A | ra εν] οἵὰ τα A 16 λογον] pr τον A 
17 υπολειφθησεται)] υπολημφθησεται A | Κυριος] ο xs A 19 ελαλησεν] 
+|| καὶ εἰπεν᾽ μὴ οὐκ aay (sic) εἰρηνη] και αληθεια εσται ev ἡμεραις μου] A 
20 δυναστια A | om λογων 2° A 21 Μανασσης A XXI 1 Ma- 


vacons A: item 18 | Οψειβα] Αψειβα B> (A superscr) Οῴσιβα A 3 επε- 
στρεψεν] απεστρ. A | κατεσπασεν] κατεσκαψεν A | aveornoev θυσιαστηριον] 
ameaTpewev To Buc. A 4 θυσιαστηριον)] pr To A 
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BASIAEION A XXI 16 


6n t -s , 5 ‘ > δό 6 / , σι, ὃ 
5 θησω τὸ ὄνομά μου: καὶ ῳκοδόμησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυ- B 
, ~ -“ ad ΄ “-“ 
6 νάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου. “καὶ διῆγεν 
\ δ τ » “᾿ 3 / % > / ‘ ’ rs \ 5 “ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο, καὶ ἐποί- 


AAT μὴ , > / “ “ \ ‘ 2 > 
noev ἐλλὴν καὶ γνώστας ἐπλήθυνεν, TOU ποιεῖν TO πονηρὸν ἐν ὀ- 


“N 


6 Xr fo K / , » , 7 Ν ἔθ \ rv A ~ 
φθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 7 καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν Tod 
- ee | 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἔν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐν Ἰερουσαλὴμ ἐξελεξά 1 
Ὁ οἴκῳ A ρουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ 


ais RS \ τ Ὧν 1 ¥ , > \ A 8... ok 
πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ καὶ θήσω τὸ ὄνομά pov εἰς τὸν αἰῶνα, *Kat 


οο 


> , a ~ \ , > \ > \ a “ e ἤ 
οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 
΄σ i, > ~ e 4 , a >? , 5 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ 


“ a ~ “~ 
πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Μωυσῆς. καὶ οὐκ ἤ- 


Ὁ 


~ “A “ > 
κουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς Tov ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐν 
> r a > , > 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου 


το υἱῶν Ἰσραήλ. "xat ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 


ο 


I 


Leal 


προφητῶν λέγων "AVE ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς 
2 ,ὔ \ 7 ~ A ‘ > \ , e > , ς 
lovda τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ 
2 ΄σ δ΄ ὧν Vee od ,ὔ > \ > ΄“ > , 
Αμορραῖος ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν καί ye ᾿Ιουδὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις 
a , 4 > 
12 αὐτῶν: “ovx οὕτως: τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω 
heck ee ce: ‘ Ὁ σοὺς Ὁ ce \ > , Sarg 
κακὰ ἐπὶ Ἰερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ lovdd, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει 
> , \ ἂν > ~ 13 \ > “- > \ > λὴ | , 
13 ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ" "Ξκαὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ἰερουσαλὴμ τὸ μέτρον 
> 
Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἀπαλείψω τὴν Ἰερου- 
σαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ κατα- 
14 στρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ- “kal ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς 
κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, 
\ a “ cal 
καὶ ἔσονται eis διαρπαγὴν καὶ εἰς προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν: 
15 > > φ “ > , \ \ > > 6 Xr ~ Ν 3 
15 Sav@0 ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἦσαν 
A F; ἊΣ , \ a 
παροργίζοντές με ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν 
16 


> Ai ΄, ,& a « , τ ’ , αἷ α Ἰθῶ ἐξέ 
16 ἐξ ἔγυπτου και EWS Ts npEpas αὐτῆς. Και γε tua a φον ε EX GEV 


a > Α 
Μανασσῆς πολὺ σφόδρα ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ στόμα εἰς 


4 ro ονομα)] τον θρονον A 5 θυσιαστηριον] pr To A | ras δυσιν] A 
macas A 6 διηγε A | ελλην] τεμεϊνη BO™E θελητὴν A 7 γλυ- 
πτον Tov adgous] κρυπτον Tov οἰκου ev TW ασσει (sic)| ws ἐποίησεν A | ὦ] 
ws A | εν 3°] καὶ A  εξελεξαμην] pr nv A | μου] Ἐεκει A 8 ns] A] 


φυλαξουσιν]- του movew A | everechaunv]+avros A | τὴν evtohnv] om τὴν 
A | ενετειλατο] αὐτοῖς A 11 Αμαρραιος A | 0 εμπροσθεν] om o A Ιουδας 


A 12 ἐπι IXnu: κακα A | Ιουδαν A 18 σταθμον A | Ἱερουσαλὴμ 2°] 
In\u A | ro ἀλαβαστρον A | καταστρεφετε A 14 vrodippya A | εχθροις] 
pr tos A 15 om oga A | eronoay A | om ns εξηγαγον.. ἡμερας 2° A 


16 πολυν A | εἰστομα A 
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XXI 17 BASIAEION A 


, A b] ‘ “ “ 5 a ὃ »"5"}Ἅ \ > ἠδ a 
στόμα, πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 17 

“ G a ἃ 

Μανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, 

Ape a , ΣΝ, , / “ «ε a “ a 
οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
> , bas] A > nO A A “-“ , > “a , ae Ul 
Ἰούδα; "δ καὶ ἐκοιμήθη Μανασσὴ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 18 

΄“ aA aA lA > 
ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμὼς 
a > a 
vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
’ὔ a ~ ’ 
Vids εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τὸ 

, ay 3 , > > / ΚΜ. ὁ a“ \ > a 

δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ev Ἱερουσαλήμ, καὶ Ὄνομα TH μητρὶ αὐτοῦ 
« » 
Μεσολλάμ, θυγάτηρ “Apods ἐξ Ἰεσεβάλ. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 20 
΄ A na 

ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὼς ἐποίησεν Mavacon ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “" καὶ 21 
> ’ > , CN a σύ , ς \ > a ae a eee 
ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ 7 ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, Kai ἐλάτρευσεν 

- e \ a , a 
τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Kal προσεκύνησεν αὐτοῖς. 

’, ~ A 
35 καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal οὐκ ἐπο- 22 
΄“ ΄σ > 
pevOn ἐν ὁδῷ Κυρίου. Kat συνεστράφησαν οἱ παῖδες ᾿Αμὼς πρὸς 23 
> , ‘ 20 / > A λέ > wn” 4 > “ 24 Ἀ 
αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. “Γκαὶ 24 


«ς 


> , ‘ a a U \ , 2 N \ ΄ 
ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα 

» , A > ς A a “A x 3 , ray > A 
Apos: καὶ ἐβασίλευσεν 6 λαὸς τῆς γῆς τὸν Ἰωσείαν υἱὸν αὐτοῦ 

> ΕἸ > a 25 A \ \ “ λ ͵ > ‘ “ > , » ΕῚ \ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. “Ξκαὶ τὰ λοιπὰ TOY λόγων ᾿Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 25 

ῦ ἔνα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶ ts βασιλεῦ 

ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγ ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἰούδα; ““καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ ᾽Οζά' καὶ 26 
» 3 , «ν > “ἦΡ΄΄ 5 > > A 

ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσείας vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Ὶ «" > \ JOA > / 3 “ A > , \ ‘ 
Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν lwceias ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, Kal τριάκοντα 


" 


Δ ¢ » 2 , > 3 , .. Ψ' “ \ > “ 
καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
? > 

Iedeva θυγάτηρ “Edeva ἐκ Βασουρώθ. “καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς €v 2 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 
3Kat ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ἰωσείᾳ, ἐν 3 
“ Ν a“ > , > a ς A \ \ εν 3 / 
τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφὰν υἱὸν “EXtov 
υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων * AvaBnOt πρὸς 4 


16 αὐτων] αὐτου A 18 τω κηπω] om Tw A | Apuws] ἄμμων A 
(item 19, 23, 24, 25) 19 εἰκοσι Kat] σι K Sup ras 4 ut vid litt A? δυο 
2°] dwdexa (sup ras 7 forte litt) A?? Μεσολλαμ] Μασσαλαμειθ A | Ἰεσεβαλ] 
Terayar A 20 Μανασσης A 22 εγκατελειπεν A 23 αὐτον 29] 
τον BabA 24 ο λαος 1°] ΡΥ πὰς Α ] Ιωσιαν ΒΡΑ 25 βιβλιου A 
26 om avrov 19 A | Tw κηπω] om Tw A | Ιωσιας BOA XXII 1 Τωσιας 
BoA | μητρια B* (unrpe BA) | Τεδεια] Εδιδα A | Edewa] Τεδιδὰ A 2 και 
20] η A 8 Ιωσια BOA | pyre Αὖ (μηνι Al*?*) | oydow] εβδομω A | απε- 
στειλεν] εἕξαπεστ. A | Σεῴφφαν A | Edov] Εσσελιου A | wou] wo| A | Μεσολ- 
λαμ] Μεσσαλην A | γραμματαιαν A | οικον Kupiov] τον οἰκου A 
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BASIAEION A XXII 15 


Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν B 
ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὃ ή i φυλά τες τὸν σταθμὸ ὰ τοῦ 
ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ 
5 λαοῦ, "καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθε- 
, > ” / , »+ > A ~ ~ A » 
σταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα 
cal > ᾿, , a a \ , κι ” 6 ~~ 
6 τοῖς ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, “τοῖς 
τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, καὶ τοῦ κτήσασθαι 
ξύχα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 
7 \ > > ,ὔ > ‘ ‘ > ’ ‘ / > “a ef 
γ πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς TO ἀργύριον τὸ διδόμενον αὐτοῖς, ὅτι 
a > 
8 ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν. 8 Καὶ εἶπεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς 6 μέγας 
πρὸς Σαφφὰν τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου" 
καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. 
9 Ν > re 2 ” , x \ , ‘\ > ΄ 
ο καὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν 
τῷ βασιλεῖ p7 ὶ εἶ Ἔχά i δοῦλοί ὃ ἀργύ 
4 t ῥῆμα καὶ εἶπεν ᾿Εχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον 
᾿ ¢ \ ? - " , ν δ δι ς ΠΝ id 
TO εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων 
\ »» ΄ 2 a / 10 Ν Ὁ \ ¢ 
10 Ta ἔργα καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ εἶπεν Σαφφὰν ὁ 
‘ , 2, 
γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ἔδωκέν μοι Χελκείας 
΄ “ 
116 ἱερεύς: καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. “Kal 
΄ ς “A 
ἐγένετο ws ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου Tod νόμου, Kai 
12 διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. "“καὶ ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ 
“~ € ”~ Ν mF ‘\ | ate \ ‘ -~ > ‘ Cie / 
τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ Αχεικὰμ υἱῷ Σαφφὰν καὶ τῷ ᾿Αχοβὼρ υἱῷ Μειχαίου 
a \ a “- a , a 
καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως 
13 λέγων "5Δεῦτε καὶ ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς 
“A “A A Ἂς ‘ ~ > ’ ΕῪ Ἀ ΄“- ΄“ ld 
Tov λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ Iovda καὶ περὶ τῶν λόγων Tod βιβλίου 
“a , 
Tov εὑρεθέντος τούτου, ὅτι μεγάλη 7 ὀργὴ Κυρίου ἡ ἐκκεχυμένη ἐν 
« ΄ ς A e > w+ ry , ¢ a 4 , - , 
ἡμῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 
14 τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα καθ᾽ ἡμῶν. “kal ἐπορεύθη 
Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ᾿Αχοβὼρ καὶ Σαφφὰθ καὶ 
“ a a 
᾿Ασαίας πρὸς “OdSav τὴν προφῆτιν μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Θεκκουαὺ 
υἱοῦ ‘Apads τοῦ ἱματιοφύλακος-" καὶ av ατῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐ 
ραὰ μ ς ὕτη κατῴκει ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν 
΄ ΄ > ’ 
1579 μασενά' καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. “Kal εἶπεν Τάδε λέγει Κύ- 
Ξ Noear? , ” a 8 Ν ῬΑ. πον Ir ee \ , 
ptos 6 θεὸς Ἰσραήλ Ἐΐπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μέ 
4 Χελκιαν ΒΡΑ | εν οικω] εἰς orxov A 5 ros εν οἰκω] om ros A A 
7 αὐτοι] αὐτο A 8 Χελκιας (bis) BPA (item το, 14) | om το βιβλιον 
A | aveyvo B* (aveyyw B*> [w superscr] A) 9 ev οἰκω 1°] εἰς οἰκὸν 
A | απεστρεψεν] ereorp. A | καθεσταμενων] pr των A 11 βιβλιου] pr 
του A | διερρηξεν] eppntey A 12 Χελκια BOA | Axixau A | Μιχαιου 
A | Ασαια] Ιασαι A 13 om καὶ 1°, 3° A | εκκεχυμενη] εκκεκαυμενη A 
βιβλιου 2°]+7ovrov A 14 Αχεικαθ)] Axcyau A | Σαφαν A | Σελλουμ A 


Oexxove A | Apaas] Apdas Bbcerte Apas A | ιματιοφυλ.} ante ᾧ ras v in fine 
lin Αἴ 15 evrev]+mpos αὐτοὺς A | με] eve (€ superscr) Ba> 
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©Tade λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τό 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λύγους τοῦ βιβλίου ods 

ἀνέγνω βασιλεὺς Ἰούδα, "7ἀνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπόν με καὶ ἐθυμίων θεοῖς 17 
ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται. 
18 αἱ πρὸς βασιλέα ᾿ἸΙούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν 
κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ 
Οἱ λόγοι ovs ἤκουσας, av ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ 19 


8 


"μ 


> , x \ ’ , « ΕΣ “ > , 3 A 
ἐνετράπης ἂν τὸ πρόσωπον Κυρίου, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ 
A a > ~ =. 
τὸν τόπον τοῦτον Kal ἐπὶ TOUS ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς 
2. A A » ’ \ , ~ « ΄ , Ν * 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας 
> , 5 “ , » Ν » , rd 20 > “ 5 A 
ἐνώπιον ἐμοῦ" Kai ye ἐγὼ ἤκουσα, λέγει Κύριος. οὐχ οὕτως: ἰδοὺ 20 
’ὔ 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον 
> / A > > , > lad = ΄σ 3 ΄“ 
σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν 
τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. τΚαὶ 1 
iv: ΄ ca 
ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα: καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ 
,ὔ \ > ΄ > 
συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ‘lovda καὶ Ἴερου- 


Ὁ 


» > a 
σαλήμ. “καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ mas ἀνὴρ 
> , \ ς a > 3 \ 2 > ~ \ ce ve 
Ιούδα καὶ of κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ per αὐτοῦ καὶ oi ἱερεῖς 

\ € (od X ΄“ ς \ > \ “ Δ᾽ γ᾿ , Ν 
καὶ οἱ προφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ 
τὰ , > U 9 τ δὰ / \ , Ἂς , “ , 
ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης 

“-“ ς θέ 5 ow” , 3 Ν aa id λ A \ \ 
τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου. 3καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν 3 

, Ν , , a ἡ , a te > , 
στύλον, καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 

, a , \ > CN > a \ \ ΄ > ἴω 
Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 

\ \ , > cans. , , yak , et oy 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ev πάσῃ Ψυχῇ, τοῦ 

“ “ td 
ἀναστῆσαι τοὺς Adyous τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ TO 
βιβλίον τοῦτο: καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. “καὶ ἐνετείλατο 4 
ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς 
δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ 


a , , A , A , ”~ /, εὖ a 
ναοῦ Κυρίου πάντα τὰ σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Βάαλ καὶ τῷ 


16 om eyw A | του βιβλιου] της βιβλου A 17 εγκατελιπον ΒΡ εγκατε- 
λειπὸν A | εκκαυθησεται] kav sup ras A 18 ὑμας] v sup ras A@ 19 αν 
To προσωπον]ν 1° sup ras B* amo mpoowrov ΒΑ >? mgs A | καταραν] ar sup ras 
Al | εμου] wou A | om ye A 20 ιδου] eyw A | ragov] τοπον A | εἰρηνη] 
TAnu A | exayw] eral eyw A (era Alms vid) XXIII 1 οἱ βασιλεις}] τω 
βασιλεις (τω βασιλει Mai) ΒΡ τω βασιλει A 2 οἱ κατοικουντες] pr πᾶντες 
A | λαος]- μετ avrov A | evwriev]+ev tas wow A | βιβλιου] βιβλ sup ras 
5 ut vid litt A# 3 του φυλ.] pr καὶ A 4 Χελκια BPA | om τον σταθμον 
A | rw Baad BA?*] (τη B. A*™4) 
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ἀλ Ν , ΄“ ὃ ’ “ > - Α ’ > A a 
ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ: καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ ἔξω B 
> A > - ΄ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν σαλημὼθ Κεδρών, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν 

> , , ΄ 
5 εἰς Βαιθήλ. Skat κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ ots ἔδωκαν βασιλεῖ 
" ’ὔ Ἀ 4 , » ΄΄ ΄ " ΄ 
Ἰούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα καὶ 
- , > ’ ΄ ed ed 
τοῖς περικύκλῳ Ἰερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ καὶ τῷ 
ΓΑ" ἢ ᾿ - Xe \ - 4 \ , a ΄ a 
ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ 
‘ 1s δ 
ὁ καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου Κυρίου ἔξωθεν Ἰερου- 
‘ ° \ , , cr 
σαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ 
΄ Κ ὃ 4 \ λέ > - αν» ‘ ~ > - 
χειμάρρῳ Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ 
Ε] ‘ , - tna a > A 7 ‘ r 4 > “ 
γ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 7Kal καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν 


6 οὐρανοῦ. 


ὃ \ -~ > ΦὌ ” K , e « ΄ a > lol ‘A 
καθήσειμ τῶν EV τῷ οἰκῷ UPLOV, OV Al γυναικες ὕφαινον εκει χεττιίιειν 


8 ‘ ΕΑ ᾿ς φ , ‘ ες ΄ > , > , \ 
Kal avynyayev πάντας TOUS ἱερεῖς EK πόλεων lovda, καὶ 


8 τῷ ἄλσει. 
ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ Γαιβὰλ καὶ ἕως 
, \ a " Ἔν ΄ cal \ ‘ \ ? 
Βηρσάβεε: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν 
a ’ > ΄“ wy “ , ΄“ γ > ΄ > A > 
τῆς πύλης Ἰησοῦ ἄρχοντος THs πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν 
ο τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. ϑπλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
A x / / 3 > Ul a > \ + 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον Κυρίου ἐν “lepovoaAnp, ὅτι εἰ μὴ ἔφαγον 
» > , cal > ΄ > cal 10 \ - A , » 
το ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. “kai μιανεῖτε τὸν Τάφεθ ἐν 
΄ ~ , a“ - ~ ‘ 
φάραγγι υἱοῦ ‘Evvop, τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα 


kal κατέκαυσεν τοὺς 


τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μόλοχ ἐν πυρί 
11 Τῇ 7 ρ t X p : 
r ᾽ ’ cal ΄ 

ἵππους οὺς ἔδωκαν βασιλεῖς Ἰούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου 

" “ ’ 
Κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθὰν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν 

, ae a2 ~ ¢y7 , , τον ἃ 
12 φαρουρείμ: καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί. “Kal τὰ θυσια- 
rh ‘ > ‘ “~ / “ ¢ , > ‘A a > , ‘ 
στήρια Ta ἐπὶ TOU δώματος τοῦ ὑπερῴου ᾿Αχάςζ, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς 
» , » ‘ 4 ὰ » / bod > ΄ Ἀ > - 
Iovda, καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ ἐποίησεν Μανασσῆς ev ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
aw” ‘ Ἁ Ya «ς A ‘ ’ > συ ‘ 
οἴκου Κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, Kai 
» \ “~ > a al \ , ὃ , 13 ‘ \ 
13 ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν eis τὸν χειμάρρουν Kedpor. καὶ τὸν 
3 , , ΄ - ΕΣ a 
οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον ἸΙερουσαλὴμ Tov ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ 


Μοσοάθ, ὃν ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Αστάρτῃ 


4 σαδημωθ A | ελαβεν] εβαλεν A 5 εδωκαν βασιλει] εδωκεν βασιλευς A | 
Tos περικ.} pr ev A | τω Βααλ] Tn B. A 6 τον χειμ.] To χειμ. A | om 
και κατεκᾶυσεν avrov ev Tw x. Κεδρων A | eppyyev BabA 7 τον oxov | 
των oxov A | καδησιν A | χεττίιειμ A 8 πολεων] πολεως A | ἐμίαναν A | 
TacBar] TaBaa A  Βηρσαβεαι A| τὸν παρα] των π. A | apxovros Ba> 
(px superscr) A] axovros B* | avdpos] avdpas (as sup ras 3 forte litt) Αδϑ 
9 adeXpwv] δὲ sup ras A* 10 καὶ puaverre} καὶ ἐμίαναν ΒΡ Δ) πο; 
και pave. τις A | Ταφεθ] Θοῴφθα A | εν 19] pr τὸν A | Εννομομ᾽ A ( διαγα- 


» 


yew] διάγειν A 11 κατεκαυσεν 1°] xarexavoay A | εδωκαν βασιλεις] 
εδωκεν βασιλεὺς A | ev 2°] pr os A 12 εποιησεν βασιλευς) ἐποίησαν Ba- 
owes A 13 τον emt] om Tov A | τον ex] om Tov A | Mogod Avid 
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, ‘\ ” ‘ 
Β προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι Μωὰβ καὶ 
i] A , cn 5 , > , , 
τῷ Μολχὸλ βδελύγματι υἱῶν ᾿Αμμών, ἐμίανεν ὁ βασιλεύς. “Kai 14 
, , 
συνέτριψεν Tas στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση Kal ἔπλησεν τοὺς 
τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. Kai ye τὸ θυσιαστήριον 15 
\ a 
τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ vids NaBar ds ἐξήμαρτεν 
‘ > , , \ , 3 ca \ ς \ , 
τὸν Ἰσραήλ, καί ye TO θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν, 
καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ κατέ- 


y+ 
Kavoev TO ἄλσος. 15 


kat ἐξένευσεν ᾿Ιωσείας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους 16 
’ a3 “ , Nites , Let ἡ ΝΣ a >» “ , 
ἐκεῖ ἐν TH πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων 
καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι ᾿Ιεροβοὰμ 
Η im “ὦ a3 8 ‘ , 4.3 , Φ > \ > A 
ἐν TH ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Kal ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς 
λόγους τούτους, "7 καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; καὶ 17 
εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Ὃ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐξεληλυθὼς 
’ > ’ \ > ΄ \ U ’ a > ΄ 
ἐξ Ἰούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους οὗς ἐπεκαλέσατο 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθήλ. “καὶ εἶπεν “Adere αὐτό, ἀνὴρ μὴ 18 
κινησάτωσαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ: καὶ ἐρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. "καί γε πάντας 19 
τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαμαρείας, ods ἐποίησαν 
΄ > \ , ’ > , > , x > , 
βασιλεῖς Ἰσραὴλ παροργίζειν Κύριον, ἀπέστησεν Ἰωσείας, καὶ ἐποί- 
> > “ , ᾿ς ἂν é 3 ΄ 2 6n 20 \ 76 , 
ησεν ἐν αὐτοῖς πάντα Ta ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. * καὶ ἐθυσίασεν 20 
΄ cal a w+ - ? a 
πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων, 
καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη 
εἰς Ἱερουσαλήμ. Ξ: Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ 2x 
, , , “ , - £ - Ν a > Ἀν 
λέγων Ποιήσατε πάσχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ 
, a ΖΞ , 22 4 > > 6 A , a 
βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης. “ὅτι οὐκ ἐγενήθη TO πάσχα τοῦτο 22 
δύνα cal cal a a. +” ν᾿ 3 \ \ s \ 
ap’ ἡμερῶν τῶν κριτῶν οἵ ἔκρινον τὸν Ἰσραὴλ καὶ πάσας τὰς 
ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων ᾿Ιούδα: “35ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀκτω- 23 
καιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ἰωσεία ἐγενήθη τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ 
" BAA badd | X t plg 
A 138 προσοχθισματι 1°] προσοχθιμ. B* (o ins B>) | Σιδωνίων (Led. B* Zid. 
B>)] Σεἰδονιων A | Xauws] Maxws A | Μολχολ] Auedxou A 14 εξωλοθρ. 
Bo? 15 το ὑψηλον 2°] pr και A | ελυπτενεῖ B* (ελεπτυνε! ΒΡ) 16 και 
σίεξενευσεν (sic) A [Ιωσιας BDA (item 19, 24, 29) | exec] pr οἱ A | rovrous] 
ovs sup ras Al 17 εἰπον] evrav A | θεου]-" ἐστιν A | εξ Ιουδα] ex του I. A 
. 18 αὐτο] avrov A | κινησατωσαν ΒΡ (Kew. B*)] κινησατω A | ερυσθησαν] evpe- 
θησαν A | Σαμαριας A (item 19) 19 wavras] pr es A | Iwoecas] Ιωσιας 


βασιλευς Ιλημ} A | ἐποιησεν 19] ἀπεστησεν A | erornoev 2°] εποιησαν A 
21 βιβλιω A 22 expwav A | πασας τας nuepas| πάασων nuepwv A (ε sup 
ras A!) 23 Τωσεια] Iwoevov B* Iworov BOA | ro πασχα] Ἐτουτο A 
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> > td 24 , ‘ A Ν ‘ 4 ‘ 
24 ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ Β 
‘ ‘ ‘ A 3, 4, ’ , , ‘ , 
τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα 
> “ > , ‘ > > ‘ en > ,ὔ “ ’ ‘ 
ev yn lovda καὶ ev ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξῆρεν ᾿Ιωσείας, ἵνα στήσῃ τοὺς 
, “a , \ , ΣΝ Led , Θ τ ΄ 
λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ οὗ εὗρεν Χελκείας 
ig « ‘ > w” ’ 25 a > ~ > > nO Bd 
250 ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. “ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔμπροσθεν 
> col a ΄, ’ > - 
αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ 
ᾳ. 5 ὅλ > δ' » “ ee or - > “ ‘ , 4 ΄ 
καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον 
26 Μωυσῆ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἀνέ ὅμοιος αὐτῷ. “πλὴν οὐκ ἀπε- 
σῆ, μ ov οὐκ ἀνέστη ὅμοιος @. ““πλὴ a 
, , ΕῚ - “- un“ “- “a > 
στράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ Tov μεγάλου οὗ ἐθυμώθη 
> rn > a > eed , > 4 a 
ὀργῇ αὐτοῦ ev τῷ lovda ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὗς παρώργισεν 
> A a 93 , 7 
27 αὐτὸν Μανασσῆς. “17καὶ εἶπεν Κύριος Kai ye τὸν Ἰουδὰ ἀποστήσω 
> ‘ A a 
ἀπὸ TOU προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἀπέστησα τὸν Ἰσραήλ, Kal ἀπεώσομαι 
NY , a > , > 
τὴν πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν Ἰερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ 
κα + > a a 
28 εἶπον Ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. *xal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσείου 
‘ ‘ er > , SEN a , ; [ea , , 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
cal ε a “ a > ΄ 29 > ‘ “ € , > a Ν᾿» 
29 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Iovda; ev δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη 
΄ > > 
Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ποταμὸν 
> , we , > , > > ‘ > “ A ea ΄ 
Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσείας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ: καὶ ἐθανάτωσεν 
> “ “ > 
30 αὐτὸν Νεχαὼ ev Μαγεδὼ ev τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 3) καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν 
¢ = > *~ \ > , ν tae | 373 U 
οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ‘lepovcadnp, 
νυ», 2A > a , > A 4 ς \ = a \ 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ev τῷ τάφῳ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν 
» ‘ cA > , \ + > , ‘ > > A 
Ιωαχὰς υἱὸν Ἰωσείου καὶ ἔχρισαν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
>” “ > ee as > a , 
31 3. γἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν ᾿Ιωαχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
‘ , > > > , Ni we. “ ‘ > A 
καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν ερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
«ς , 6 , > Ψ 5 , 32 , 2? , \ \ > 
32 Apeirai, θυγατὴρ ἵερεμίου ex Anpva. καὶ ἐποίησεν TO TrOVNpOV ἐν 
» 6 λ “ , \ / μὲ > , . , > “a 33 ‘ 
33 ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33καὶ 


μετέστησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὰ ἐν γῇ Ἑμὰτ τοῦ μὴ 


24 τοὺς γὙνωρισταΞ] om τοὺς Α | 7a θεραφειν] om ta A| yn] ΡΥ τῇ Al A 
του γεγραμμενου A | ov] w A| Χελκιας ΒΡΑ | οἰκω] κω ut vid Β8 {58} (om 
Be 25 εγεννηθη A | eumpooder] € 1° sup ras ΑΞ (ump. A*) [αὐτου 1° 
ΒΡΑ] avrovs B* | ev ολη ψυχὴ αὐτου και ev oAn ἰσχυι αὐτου A | Mwuoews A 


26 του μεγαλου] της meyadns A | opyn] pr ev Tn A 27 lovda] Ἰουδαν 
Bab (ν superscr) A | αὐτου] μου A  ἀπωσομαι A | e&eXeEaunv] a sup ras 
Ab? (εξελεξεμην A*) 28 Iworov BPA 29 ἀπαντησιν A | avrov 2°] 


avrw A.|om Νεχαω 2°A | Mayeddiw αὶ 80 νεκρον οἱ π. αὐτου A | Maxe- 
δων] Mayeddw A | Iwaxat A | Ιωσιου ΒΡΥΔΑ (item 34 [2°]) | εβασιλευσεν A 
31 Ιωαχαΐ A | τριμηνον] rpes wnvas A | Αμειται)] Αμιταὰλ A | Anuva] Ao- 
Bea A 32 εποιησαν) a sup ras ΑΔ (eroumoce A*) 33 Αβλαα] 
Δεβλαα A | Ear] Awad A 
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΄ ? > ΄ ΑΙ  ὰΣ ¢ \ * Φ > ‘ τ ας 
βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
» > 
ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. Kal ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 34 
> > 4 » “ 
τὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸν Ἰωσείου βασιλέως ᾿Ιούδα ἀντὶ ᾿Ιωσείου τοῦ πατρὸς 
> Kon ‘ > , \ Ld ? wate , ‘ ‘ 2 ‘ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ: καὶ τὸν ᾿Ιωαχὰς 
μὴ Ν ἌΣ d >? ᾿, Ν > , ? ο 35 ‘ 
ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν eis Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. καὶ 35 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ἰωακεὶμ τῷ Φαραώ: πλὴν ἐτιμο- 
ργύρ xp μ τῷ bap ny ἐτιμ 
/ A “ -“ a ‘ > 4 3 > \ 
γράφησαν τὴν γὴν τοῦ δοῦναι TO ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραὼ" ἀνὴρ 
“a ‘ , A 
κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον μετὰ 
“A “ “A aA “~ lod ACS ‘ 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαώ. ᾿ 
36 εν" ” Ν , : ΡΣ > Ν > a ΄ > , 
Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 36 
‘ Ud ᾿»ὕ ? > ? , Ὡς: 2 a“ “ 
καὶ evdexa ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἰερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
- ? 
αὐτοῦ Ἰελλὰ θυγάτηρ ᾿Εδεὶλ ἐκ Κρουμά. 57καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 37 
bs > a , 3 Ψ, is > , « ta > Lad 
ev ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
“ ε “ “ 
‘ev ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, 1 
nr? - 
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ιωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἦθέ- 
> > “ 2 Ἀν ΤΌΝ , > a ‘ ’ a , 
τησεν ἐν αὐτῷ. “καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν Χαλδαίων 


NS 


‘ ‘ , , ‘ ‘ , ‘ ‘ ‘ 
καὶ Tous μονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς μονοζώνους Μωὰβ καὶ τοὺς povo- 

, ca > ‘ 4 > , > ‘ ᾽ oa] - > ‘ “a 
ζώνους υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ yn Ιούδα, τοῦ 

“-“ 4 ‘ , , a U » 4 lal ’ 
κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
ms A a \ > ὡς 4: ἃ 

αὐτοῦ τῶν προφητῶν. ϑπλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδᾳ 3 
ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Μανασσὴ κατὰ 


΄ [τ > , 4 ‘ . ° “ »»» δῶ Νὴ A 
πάντα ood €Troinoev. “Kal YE ala ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ emAnoev τὴν 


> 


᾽ ‘ o > ΄ \ 3 ? , , ς 6. 

Ιερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου: καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 

5 ‘ \ ἣν ΄“ , > 4 x ’ a ? , > id. ‘ 

καὶ Ta λοιπὰ THY λόγων ᾿Ιωακεὶμ Kal πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ 5 
~ , 3 ‘ , , ΄ ς ΄“ ΄ ~ 

ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 

> , 6 ‘ > ’ > 4 4 a , > a ‘ > , 

Iovda; “καὶ ἐκοιμήθη Ἰωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασί- 6 

2 ~ a ‘ 

Aevoev Ἰωακεὶμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Τκαὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασι- 7 
‘ , = ~ a ~ + 

λεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς 

Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου 
, ΩΣ > an , ed 

πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 


8 εν" > ‘ A TA > 3 a ΄ > 
Υἱὸς ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ev τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 8 


33 βασιλευειν- αὐτον A | εδωκεν]7- ξημιαν ἐπι τὴν ynv A 34 Φαραν 
A* (Φαραω ΑἹ("4)) | Τωσειου 1°] Τωσιου ΒΡ Τωσιας A | Ἰωσειου 2°] Τωσιου 
ΒΡΑ 35 Τωακειμ] pr To A | Φαραω] Νεχαω A 36 Τελλα] Eveddad 
A | Ἐδειλ] Ἐιεδδιλα A | Kpovpa] Ῥυμα A 37 ev οφθαλμοιΞ5] evwriov A 
XXIV 1 om ev 2° A 2 amecre\ev]+Kks A | om των Χαλδαίων και Tous 
μονοζωνους A | τὴ yn] om τὴ A 8 aroornva A | Tov προσωπου] mpoo- 
wou αὐτου A | ἀμαρτιαι A | Μανασσης A 6 Τωκειμ (1°) A | om avrov 1° 
A 7 om Avyurrou A | τῆς yns] om της A | eha| Βαβυλωνος (sic) A 
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τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ὄνομα TH μητρὶ αὐτοῦ B 
> 
9 Νεσθά, θυγάτηρ ᾿Ἐλλαναθὰμ ἐξ “lepovoadnp. 9 καὶ ἐποίησεν τὸ 
\ > > td / \ / “ > / ¢ \ 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ 
> a Io 2 “ ΟΡ. , > ᾽ \ ‘ 
το αὐτοῦ. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυ- 
τι λῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ. ""καὶ εἰσῆλθεν 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες 
12 αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτήν. “kal ἐξῆλθεν Ἰωακεὶμ βασιλεὺς 
? , an a ~ 
Ιούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς καὶ of παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ 
’ > “A \ ec »# > - \ C4 > ol > - , + 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν 
13 αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. "3καὶ 
»"» > ΄“ / \ ‘ ” / Ν ᾿ 
ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θη- 
σαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ 
“ 5 “ ΄“ 
χρυσᾶ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου 
\ qe FEA , 14 Net / \ > \ ‘ ‘ 
14 κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου. “kai ἀπῴκισεν τὴν ᾿ερουσαλὴμ καὶ πάντας 
A Ed ἧς \ \ > ’ 3 / , , 
τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας 
αἰχμαλωτίσας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα: καὶ οὐχ ὑπε- 
Υ εἶ ¢ \ a a 15 eee) , \ > \ > 
15 λείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. “Kal ἀπῴκισεν τὸν Ἰωακεὶμ eis 
Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασι- 
, - - “- ,ὔ 
λέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ: καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν 


16 καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας 


> > A ~ 
16 ἀποικεσίαν ἐξ ᾿ερουσαλὴμ eis Βαβυλῶνα. 
τῆς δυνάμεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα 
χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον" καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασι- 
17 λεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. “7 καὶ ἐβασίλευσεν βασι- 
“ a > > A“ 
λεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ 
> ~ 
ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά. 
> A , > Cag , 
18 *Yids εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, 
4. δ, » > > > , . oo» a Ἢ 
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
> a \ , 3 ,ὔ 19 Wer | , A \ > , 
19 αὐτοῦ Μιτὰτ θυγάτηρ Ἱερεμίου. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
, \ , “ > , > , 204 4 τὰ \ \ 
20 Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωακείμ. dre ἐπὶ τὸν θυμὸν 
Κυρίου ἦν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἕως ἀπέρριψ τοὺ 
υρίου ἦν ἐπὶ Ἴερ ὴμ A a, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς 
> a ? , > “ “ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυ- 


8 Νεσθα] Ναισθα A| Ελλαμαθαμ A 10 om Ναβουχοδονοσορ A A 
11 om Ναβουχοδ. A | βασιλευς)] pr o A| er αὐτὴν] pr τὴν A 12 οι 
evvovxo.] om οἱ A | avrov] avrouvs A 13 om εκειθεν A | Σαλωμῶ!) sup 
ras B!*a? | Topand...Kupiov 2° Sup ras A@? 14 τὴν Ἱερουσαλὴμ) pr wacay 


A | axpadrwricas] ¢ superscr B> (quasi αἰχμαλωτισσαΞ) 15 Τωακειμ εἰς 
Βαβυλωϊνα sup ras Abt 16 πανδες B* (waves [τ superscr] B*) 17 Μαθ- 
θαν] Ματθαν (τ superscr) B@> Μεθθανιαν A | επεθηκεν] εθηκεν A | Σεδεκιαν 
Α 18 om και evos A | ενιαυτου] erwy A | Μιτατ] Awiraé A | Τερεμιου] 
Inpemlou απὸ Aouva*| A 19 evwriov] ev οφθαλμοις A 20 ews] ws A 
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BA@vos. ᾿καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν 1 XXV 
Ἂν Ν Ef 4 > “- 
τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 
΄ ον 4 ~ 3 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ lepovoadnp, καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτήν, 
καὶ φκοδόμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν ( DKA Ξκαὶ ἦλθεν ἡ. πόλ 
ῳφκοδόμη ἣν περίτειχος κύκλῳ. “καὶ ἦλθεν ἡ. πόλις 2 
> Cy ae. , » “ , , δ... 
ἐν περιοχῇ ews τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, (3) ἐνάτῃ 
a > “ 
τοῦ μηνός: ϑκαὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν TH πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι 3 
a a aA a > aA 
τῷ λαῷ τῆς γῆς. “καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 4 
, be ches \ «Ἀν ΄ a 2 8 ΄, “ ᾽ 
πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, 
if fat i “ Ψ, A , Α c ΄ > γῇ Α 
αὕτη ἡ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν 
κύκλῳ. καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν ᾿Αραβά, "καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναμις τῶν 5 
Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν ἀραβὼθ 
3 , ‘ a ε ,ὔ > A , > , 3 a 6 Q 
Ἱερειχώ, kat πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. ὅ καὶ 6 
συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος ᾿ 
Ἰερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. 71καὶ τοὺς υἱοὺς 7 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σέδε- 
, 2 , aac 8. ὃν 2 , ‘ EY 3 
κίου ἐξετύφλωσεν: καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς 
Βαβυλῶνα. 
8K ἈΠῸ “ Ν “A , ς δό a , Aa > ‘ 8 
αἱ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς 
> , a A ΄σ “ > 
ἐννεακαιδέκατος τῷ NaBovxodovocdp βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἦλθεν Na- 
βουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς 


> Ἁ 2 ΗΝ ,ὔ Ν A : A 
IepovoaAnp. 9ϑκαὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ 9 


an 


y+ > ,’ὔ Ν a Ψ > ͵ 
βασιλέως καὶ πάντας τοὺς οἴκους Ἱερουσαλήμ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρη- 





σεν (")ὁ ἀρχιμάγειρος. “kal τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν τι 
ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐνπεπτωκύότας οἱ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυ- 
λῶνος καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχι- 
μάγειρος. “Kal ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος τ: 
εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβείν. "Ξκαὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς 13 
τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ τοὺς μεχωνὼθ καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν 
τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν 
αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. "καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ἰαμεὶν καὶ τὰς 14 


Α XXV 1 εγενηθὴ] eyevero A | δεκατω] δευτερω τεσσαρεσ]καιδεκατη Tov 


μηνος" A 2 ἡ πολις εν περιοχή] εἰς πολιν περιοχῆς A 4 της ava] ΤΉ] ᾿ 
ava A| τειχων A 5 ἀαραβωθ] ραβωθ A | lepyw BoA 6 Ba- 
σίλεα 2°] pr tov A | TepdeBdabav] εἰς Δεβλαθα A 7 πεδαις] mades A : 


8 πεμπὼ A|om enavtos A [ηλθεν] pr καὶ A | NaBovgapdap A 9 πανταβὶ 
τας Tous ox. A | παν] παντα A | ο apximaryetpos] pr ev mupt και τοὶ τειχος 


Tn κυκλω κατελυσαν! maca εὐπορεια Χαλδαίων A 11 εμπεπτωκοτας 
A | everecay A | Ναβουζαρδαν] pro A 12 ὑπελειπεν A | ταβειν] γηβειν 
A 13 τοὺς or.] pr εἰς A 14 taper] yuctia A 
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, , “ 
φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λει- 
«- a + - ‘ - , 

15 Toupyovow ev αὐτοῖς ἔλαβεν: kai Ta πυρεῖα καὶ Tas φιάλας Tas 

΄-ἢ \ A > a or 
16 χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος, “στύλους δύο, ἡ 
θάλασσα ἡ μί i ra v0 ἃ ἐποί Σαλωμὰ d οἵ 
ἢ μία, καὶ τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ 
ΘῈΣ > > a a ‘ a a 

17 Κυρίου: οὐκ ἦν σταθμὸς Tov χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν.. "“Τὀκτὼ 
Ν , , “ a , a ©€ τ \ \ \ \ -ἷ > δ 
καὶ δέκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ 

A - \ ΄ - a > 
TO χαλκοῦν, καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ ἐπὶ 
a ’ cal ΄ ΄ 
τοῦ χωθὰρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ: καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ 

ἢ a »” ; 
18 δευτέρῳ ἐπὶ τῷ γαβαχά. 18 καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν 
ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς 
΄ a + 
το τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμόν: Kal ἐκ THs πόλεως ἔλαβεν 
“a > ΄ ΄ a ΄ 
εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ 
πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρε- 
θέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
3 a a A a A 
τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν THs γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς 

20 γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει: Kal ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν 
ς > Ul “τ 7} / > \ \ A , “ > 
ὁ ἀρχιμάγειρος Kal ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 

2 a > 

21 Δεβλάθα. “"καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν 
αὐτοὺς ἐν Ῥεβλάθα ἐν γῇ Αἱμάθ' καὶ ἀπῳκίσθη Ἰούδας ἐπάνωθεν τῆς 

25 γῆς αὐτοῦ. ““ καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα obs κατέλιπεν 
Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 

> , © ‘ 

23 Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχεικὰμ υἱὸν Sadar. 3: Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ 
ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Τοδολίαν: καὶ ἦλθον πρὸς Τοδολίαν εἰς 

> 
Μασσηφάθ, καὶ Ἰσμαὴλ vids Ναθανίου καὶ Ἰωνὰ vids Καρὴθ καὶ 
, 3 , a? 
Σαραίας υἱὸς Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ ‘Ofovias vids τοῦ ᾿Αχαθεί, 
λεία, \ © ἡ Pear PY eee Ἐ ἢ eae ‘ ΄ 

24 αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. Kat ὥμοσεν Γοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς 

ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλ- 
΄“ ΄ , an r - 
δαίων: καθίσατε ἐν τῇ γῇ Kat δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, 


a “ “ Φ 
25 καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. “5 καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν 





15 πυρια A | τας apyupas και τας χρυσας A 16 ἡ μια] οἵχ ἡ A | και] 
pr kat ταϑὶ βασεις Babs 17 rynxwv A | σακαχαρθαι] caBax και poar A 
yaBaxa] σαβαχα A 18 Σαραια A 19 ελαβεν] dehinc usque 


ad finem libri plurima retractavit accentus adpinxit A>? τῶν avdpwr] pr eme 
A | γραμματαιαν A | εξηκοντα] erra A 21 επαισεν) erecey A | PeBdaba | 
Δεβλαθα A | Αιμαθ] Avdau A ' 22 yn Τουδα] Ιουδαια A | κατελειπεν A | 
αὐτων αὐτῷ (w sup ras) AP | Αχικαμ A | νιον] viov A 23 αὐτοι 1°] αὐτου 
A | Μασσηφα A | Ναθανιου] Μαθθανιου A | Ιωαναν A | Θανεμαν A | Ned- 
φαθιειτης] Νεθωφαθειτης A | Oforvias] leforras A | Axader] Μαχαθῦθει A 
24 avras Τοδολιας Aj φοβεισθαι A | των Χαλδαίων] om των A | om ev A 
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, > - ~ 
Mavand vids Ναθανίου vids ᾿Ελεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν Bact- 
΄ 2 an 
λέων, καὶ ἄνδρες pet αὐτοῦ: καὶ ἐπάταξεν τὸν Tododiav καὶ ἀπέ- 
6 Ν ‘ > / ‘ \ , a3 > > a > 
avev, καὶ τοὺς Iovdaiovs καὶ τοὺς Χαλδαίους ot ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
Μασσηφάθ. “καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου 
\ ¢ » an 8 , ‘ > send Aa > ww “ > 
καὶ of ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφο- 
βήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων. ἑΟἮἥ7ΤΚαὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
cad \ δ ld a “~ > , a > \ , > , 
τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως ‘Iovda, 
> κ , ἀπ: ὁ , \ aes a , “ > 
ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι Tod μηνός, ὕψωσεν Evead- 
cal > ΄ ΄ “ ΡΥ 
μαρωδὲκ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν 


κεφαλὴν Ἰωακεὶμ τοῦ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου. 


φυλακῆς αὐτοῦ. “kat ἐλάλησεν pet αὐτοῦ ἀγαθά, καὶ ἔδωκεν τὸν 
/ 3, “ » / ΄ U ΄ , ΄“ 5 » . 
θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν Βαβυλῶνι. “ϑκαὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ 
» a \ \ > , > “ , \ « ΄ A a 
ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας Tas ἡμέρας THs ζωῆς 
> a 30 ee eas , 2 a , \ ee Ty 2 } ον ὟΝ 
αὐτοῦ. 3. καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός" ἐδόθη αὐτῷ 
ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, λό ἡμέ ἐν τῇ ἡμέ τοῦ, Wa ὴ 
, λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς 


, A “n~ > “- 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


Ξ9 


3° 


25 Mavand] Ισμαηλ B*> (Ioua superscr) A | vos 2°] wov A | Ελισαμα 


A | avdpes] pr dexa A | εἐπαταξαν A | εἰς Μασσηφαθ) εν Μασσηφα 


pet 


26 των δυναμεων] της δυναμεως A | Χαλδαίων] Χαναναίων A 21 αποι- 
κιαΞ] μετοικεσιας A | Ἐνειαλμαρωδεκ]) Ευειαναρωδαχ  Α | του βασιλεως] om Tov 
Α 29 ἡλλοίωσαν A 80 εστιατορια BOA (bis) δια παντος] θερα- 


πόντος ἃ 
Subscr βασιλείων 6 BA 
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APPENDIX 
ΓΕΝΕΣΙΣ 


I 2επεῴερετω E | υδαστος E || 6 γε- 
νηθητο E | euperw ΑΥ̓ΔῈΣ || 11 σπει- 
σπερμα E || 22 avéaverOa A || 27 θη- 
λυ] θυλυ D || 28 πληθυνέσθαι A || 
31 edev Dail 

II 6 avacBeviev A || 8 παραδισον A 
(item το) || 9 euuerw AE || 17 φα- 
γεσθαι AE [φαγησθαι A || 20 πασι 
τοις κτήνεσι E || 22 οκοδομησεν E* 
(ωκοδ. E>) || 23 εληῴφθη E || 24 τουτο 
E | καταλιψει A 

III 1 eroocey E || 3 euperw AE 
(item 8) | φαγεσθαι AE | ἀποθανηται 
E ἢ 5 née] edee Ὁ [|εἐσεσθαι AE | 
yewwokovres A || 6 apacrov A || 
8 δειλινον] diAnvov A || 14 στηθι A || 
15 τηρησις E || 24 κατωκεισεν A 

IV 4 eredev D*l || 8 παιδίον, παιδιω 
A || 9 εἰμὴ E || 15 αναιλειν A || 17 
εἐπονομαᾶσεν 

V 2 [ἐπωνομ͵ασε D || 3 εἴησσν E | 
ιἰδεαν E | επονομασεν E (item 29) || 
9 τρις A || 13 τεσσαράκοντα E (ita 
constanter) || 22 γενησαι E* (γενν. 
E?) || 27 eyevoro E* (eyevorro ἘΔ) | 
Madovoa A* (Μαθουσαλα A!) 

VI τ εγεννήσενωε E | τρις A: item 
10 || 4 γίγαντες. 1°] ynyavres E | εἰσ- 
mopevovTo E || 11 αδικειας A || 14 Te- 
τραγονων E | ἀσφαλτωσις E || 16 ποιη- 
σεις 1°] ποιεισης E | πηχὴν D | dw- 
pwoa A διωρυφα DE | rpropopa Dsl 
τριωρυφα E || 20 πετινων A || 21 Bpo- 
ματων E | εδεσθαι E 

VII 1 yeva E || 2 εἰσαγαγενρος A* 
(εισαγαγε προς A®) || 11 ere] ern E || 
14 Kewou[uevov] D || 21 κεινουμ. bis 
A || 23 εξειληφθησαν E 

VIII 3 evedidov 2°] ενδιδου E* (eve- 
διδου E>) || 4 εκαθεισεν A || 5 ἐλαττο- 
vouto 72 || το εξαποστειλεν E || 13 
εξελιπε Dil || 15 veoe] vi E || 17 κει- 
voumevov A (item 19, D) | πληθυ- 
verOa A || 21 ern E 

IX τ καὶ 6°] κα E || 2 κεινουμενὰ 
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AD || 4 φαγεσθαι ἘΣ || 7 avéavec@ac 
A || 11 αποθανειτε A || 12 αιωνιους] 
avous E || 13 τοξομου E* (τοξον μου 
FE) [τημι E (τίθημι E>) | σημιον A || 
20 avos (sic) E || 23 οπιστοῴφανως 
A || 24 egeveewer E || 27 κατοικη- 
σατο E 

ΣΧ τ γενεσις ἘΠ (-ces ἘΜ) || 5 αφο- 
ρισθησαν E || 9 κυνηγος 2°] γυνηγος 
D* (κυν. 223) κυνιγος E || 26 τον 3° 
E> των E* || 30 κατοικησεις A 

XI 2 παιδιον A || 6 εκλιψει A | 
13 eyervercey E? || 31 γυναικαν D 

XII τ συγγενιας E | διξω A || 3 κα- 
ταρουμενος 72] at] a D* || g πορευ- 
Ons ἘΠ νὰ (πορευθεις ἘΠ) || 10 βραμ 
A* (ABp. A) || 11 ηγγεισεν A || 12 
apovow E | yulyn E || 13 εἰμι] εἰ 
μη E || 16 παιδιίκαι A (παιδισκαι 
Al?a?(mg)) 

XIII 7 ποιμαινων A (bis) || 8 ποι- 
μαινων A (bis) ποιημενων E (1°) || 
Io mapadioos A || 17 εἰς 1°] ἐς E| 
αὐτῆς bis scr A 

XIV 4 τρισκεδεκατω A || 13 avacw- 
θέντις A | συνομοται A || 19 ευλογη- 
σεν Dsil 

XV 9 κρειον D || Il συνεκαθεισεν 
A || 12 exoraces A 

XVI 4 eyyaorp A (item 11) || 
5 εγγαστρι A* (ev γαστρι A*) 

XVII 11 περιτμηθησεσθαι A || 23 a- 
κροβυστειας A (item 24, 25) 

XVIII 2 τρις A || 5. εξεκλεινατε A || 
14 advvare D || 24 πολι A || 31 των] 
τον 

XIX 2 εκκλεινατε A  καλυσατε A* 
(καταλ. A®) | ορθισαντες A | απελευ- 
σεσθαι AD || 3 εξεκλειναν AD (εξε- 
κλει[ναν}) || 4 σοδομιται D5" || 6 προσ- 
ogev E || 8 χρησασθαι A || 9 κακω- 
σωμεν Dsil εκ es A [τὴν θυρα 
E (item rr) || 17 συμπαραλημῴθης 
D || 18 dacouwe A || 20 πολεις A || 
27 ορθρισεν E || 28 aveBerwey E | 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


καμεινου A || 29 πολις E* (πολεις 
ἘΔ) εμνησμὴ ἘΠ (εμνησθηὴ E®) | 
30 θυγατεραις E (θυγατερες 3) || 
2321 vewrepa A 

XX 1 exewnoev AE |, 6 εφησαμὴν 
E || 7 γνωθη E || 12 exnrpos A* (ex 
p. A?) || 13 ore] or E 

XXI 3 erexe Avid || 6 συγχαρειτε 
D || 14 avacrn D || 17 πεδιου (2°) 
A || 23 αδικισιν A 

XXII 5 καθεισατε A || 16 εφισω D 

XXIII 10 eupeow A || 16 εμποροις 
Dsil 

XXIV 14 επικλεινον δὲ [εν του 
yv. A || 18 καθιλεν D || 37 ὠρκεισεν 
ἐξ | Ouvparepwv & || 43 μεικρον & | 
υδρειας & || 45 vdpecay δὲ (item 46) || 
48 evwiwoev Ds! || 49 απαγγειλαται 
A || 50 avrirew A || 54 εκπεμψαται 
A || 56 ευὐυωδωσεν D5! || 60 χειλια[δας] 
D || 61 avacra A* (avacraca A!) || 
63 παιδιον A || 64 ειδεν D5! || 65 παι- 
διω 

XXV τό ταισκηναις E || 21 εγγα- 
στρι A || 24 Tov bis scr E || 25 ezo- 
vouacev E || 26 επιλημμενηὴ AE || 
27 aBdacros A || 29 παιδιου A | 
30 πυρου E || 33 wuooov E 

XXVI 8 πεΐοντα E || 10 του E* 
(rovro E>) |} 18 επονομασεν E |i 
20 ποιμαινες, ποιμαίνων A || 21 εκ- 
χθρια A || 27 εμεισησατε A || 29 ποιη- 
σιν E || 35 αἱριζουσαι AE 

XXVII 3 παιδιον AE (item 5, A) || 
4 και 2°] κα F || g acpepous A || 11 λιος 
AE || 22 ηγγεισεν A || 23 χειρες 2°] 
xetpars A || 26 εγγεισον A || 33 πα- 
των D || 34 σῴφοδραν D || 41 απο- 
κτινω E 

XXVIII 6 aroxero E || 12 [αφιῖκνι- 
[ro] Dvd αφηκνειτο E || 13 To σπερ- 
ματι E || 18 [eA]eov D || 20 φα[γ]ιν 
Dvid 

XXIX 2 παιδιω A || 4 eora A | 
ex] ex A || 7 Booxerat AE || το απε- 
κυλησεν E || 17 wee A || 25 eva τι] ere 
D | με] μαι E || 26 mle E || 31 μι- 
cere A || 33 μεισουμαι A 

XXX 6 rovro] του E || g ecdev D*! || 
11 tux] wxn Avid | επονομασεν E* 
(erwv. ἘΠ) || 23 αφηλεν E || 26 δου- 
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λειαν Dsil || 33 akeow E || 36 εποι- 
μενεν E || 38 ελεπεισεν E 

XXXI 4 παιδιον A || 8 ποικειλα 
(2°) E || 13 στηλην] στειλην E || 
19 ἰδωλα A || 24 φύλαξε A || 29 φυ- 
Aake A (φυλαξα E* φυλαξαι E?%) || 
34 επεκαθεισεν AF || 35 δυναμε E* 
(δυναμαι Ἐπ vid) 

XXXII 15 πολοὺυς E || 16 προπο- 
ρευεσθαι E | rovecrac AE || 20 εξει- 
Aagouat A || 22 παιδιίαυτον E ἢ 
23 διεβηβασεν E 

XXXIII 6 προσηγγεισαν A | 
7 προσηγγεισεν A (bis) || 10 εἰδον 
D | evdoxnors AE || 15 [κα͵ταλιψω 
D || 17 εκαλεν Ὁ 

XXXIV 1 καταμαθιν A | eyxw- 
ριων DIE || 5 παιδιω AE* (ed. 
E>) || 7 παιδιον AE (ed, EA) || 
10 πλατια E (item 21) | εμπορευεσθαι 
A || 12 exmnra A! dwoera A jl 13 
εμειαναν E || 21 οἰκητωσαν E | πλα- 
Tia E | ληψομεθα E || 22 περιτετετ- 
μηνται A || 28 παιδιω A || 29 ηυχμα- 
λωτευσαν E || 30 μεισητον AD 

XXXV 2 καθαρισασθαι A || 14 εσπι- 
σεν E | oroldnv E || τό erexev E | 
nyyecev A |j 17 τικτὴν E* {τικτειν 
E>) || 27 παιδιου AD 

XXXVI 35 παιδιω A 

XXXVII 3 ηγαπα] nya A || 4 εμει- 
σησαν D || 7 eupecwiA | παιδιω A || 
10 επετειμησεν A || 15 πλανομενον 
E* (πλανωμ. E>) | παιδιω AE* (red. 
ἘΔ) || 22 exxenrac A || 23 xeTova 
E || 25 εκαθεισαν A || 26 αδελῴων 
E (αδελῴον ἘΠ) || 31 αἱριῴφον A || 
32 εἰ] ἡ E || 34 erevOn E || 36 ap- 
χιμαγηρω E 

XXXVIIi 1 agdecxero A || 11 npa 
A* (xnpa A!) || 12 κιροντας E |i 
14 εκαλλοπισατο E || τό εξεκλεινεν 
A | dwois E || 17 atpepov A (item 
20, 23) | appaBa| ἘΣ || 18 δοσω E | 
εγγαστρι A (item 24, 25) || 19 θερισ- 
θρον E | χειρευσεως E || 20 ποιμαινος 
A | kwunoacba E || 23 evpixas E || 
24 wopvias E || 25 επιγνωθη E || 26 
προσεθετω E 

XXXIX 5 εὐλογεια D || οὐχ] ove 
E || 9 τουτον E || 14 εμπεζειν E | 
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16 καταλειμπανει E || 17 εμπεξαι 
A || 18 φωνὴ E 

XL 3 apxidecpopuraxe: A || 8 δια- 
σαφησεις A | διηγησασθαι A || το πε- 
mipo. A | ru[OuJevats Ὁ | avernyua 
E || 12 now E* (εισιν E>) || 13 σε] 
σαι A | apxtovoyoav A | πρωτεραν 
E || t8 συγκρισεις A | τρις A || 20 εμ- 
μεσω AE || 23 adda] αλλ DIE 

XLI 2 aveBevvovy E (item 5, 18, 
19) || 3 aveBevo| E || 4 eoxpac ADE 
(item 19, A: 20, E) | we A (item 


18) || 7 ηγηρθη ἘΣ || 27 ern 1°] corn 


A || 36 Aeuw A || 43 aveBnBacev 
E || 44 σου] gov E || 45 Ψονοιομ’- 
gavnx E || 18 παιδιων AE || 55 eme- 
vacev A | πορενεσθαι A || 56 σειτο- 
Bortwvas A 

XLII 1 rpaces A || 3 πριασθε E | 
9 ἐσται AE* (eore E®*) | exver E | 
14 eora A || 16 αληθευεται E || 18 ζη- 
σεσθαι D || 19 ayopacuwy £* || 20 [a- 
wojOavero Oat I) || 21 τὴ θλιψιν A* (την 
OX. A}) || 22 αδικησηται EZ | εκζιτιται 
A®* (εκζτειται Al) εκζητειτε DE || 
27 δεσμων E* || 32 δωδεκα] δωκα F || 
34 ἐμπορευεσθαι £ || 35 κατακαινοὺυν 
A || 36 λημψεσθαι A || 38 πορευεσθαι 
A | καταξεται D 

XLIII 3 οψεσθαι A (item 5) Z || 
7 εἰδειμεν D || g nuaprixws £ || 
10 des Z || 12 αγνωημα £ || 20 rpracde 
A || 23 φοβεισθαι A 

XLIV 1 οἰκείας A | euBarara A || 
5 συντετελεσθαι A || το ἐσεσθαι AD || 
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13 αὐτωνϊτὼν F || 15 owwnecre A |} 


22 ἀποθανειτε A || 26 καταταίβαινει 


F || 31 ἐστε A 

. KLV 2 κλαθμου A || 5 λυπεισθαι 
A || 7 καταλιψιν AF || 18 φαγεσθαι 
A || 19 εὐτειλε D | παραγεινεσθαι A || 
20 φισησθε Ἐ || 24 οργιζεσθαι A 

XLVI 26 εἕλθοντες A* (εξελθ. A?) 1} 
32 ποιμαινες A 

XLVII 3 ποιμαινες A || 5 κατοικι- 
τωσαν B* (κατοικειτ. B*>) || g μεικραι 
B* (μικραι ΒΡ) || 12 εσιτομετρι A || 
22 δοσι B* (δοσει Bab) |j 24 δωσεται 
A | weurros A || 29 ηγγεισαν ΑΙ 
ελαιημοσυνὴν 

XLVIII 2 εκαθεισεν AF | κλεινὴν B* 
(kAw. BP) || 6 αδελῴφω A || 9 προσ!α- 
yaye Β΄ mpocalyaye B || το nyye- 
σεν A*? (item 13, A) || 22 dwue D 

XLIX 6 συστασι B* (συστασει Ba) || 
8 awvececay B* (αινεσαισαν Bar) || 
το εκλιψει B*ADF (εκλειψει Ba?) || 
11 ελικει B*A (ελικε ΒΡ) ελικη D | 
15 πονιν A || τό κρεινει B κρινι A || 
17 πεσειτε B* (πεσειται BA) || 18 σω- 
Typiav]+me|piav F || 19 πιρατευσει 2° 
A || 23 evexov A || 26 [evrdo}ye[as] 
Dvid || 27 mpowov F | erc] ere A || 
30 κτησι B* (xrnoe Bb) | μνημιου 
F || 31 εθαψαν 3°] εθραψαν F || 
33 κλεινην B* (κλιν. ΒΡ) 

L 3 οὕὐτω Avid || 5 μνημιω F || 
8 mavoxea A | ovyyeverca Ba ἢ 
13 pynuov F || 17 ενεδιξαντο A || 
26 ετελευσεν DP 
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I 11 Ἡλιου modes A || 14 πλινθεια 
Batb? | παιδιοις A || τό μαιουσθαι F | 
τικτιν F | περιποιεισθαι A || 22 ρει- 
Ware B* (py. Bb) 

Il 2 εγγαστρι A | εἰδοντες F || 
3 κατεχρεισεν B* (κατεχρισεν ΒΡ || 
7 βραιων B* (EBp. B*>) || 15 exa- 
θεισεν AF || 16 ποιμενουσαι B* 
(ποιμαιν. Bar) || 17 ποιμαινες AF || 
19 ποιμαινων AF | eroracey F |i 
20 eotw AF ||. 21 κατωκεισθὴ A 

III 1 ποιμενων B* (ποιμαιν. Ba*>) || 
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3 οψομε A || 4 ecdew F || 5 λυσε B* 
ί(λυσαι Ba?) || 7 εἰδων F || g θλειμ- 
μον F || 12 σημιον F | λατρευσεται 
A || 22 συνσκηνου F | επιθησεται 
BAF 

IV 4 τὴν 2°] τῆς A || 6 χειων 
F | 9 σημιοις F | An¥y ΒΡ (‘sic 
saepe’”’) || 10 Sacouae A (item 13) | 
ixvopwvos F* (ισχν. F*) || 15 ποιη- 
σεται A || 25 ακροβυστειαν A ; προσ- 
επεσεὶ 

V 4 διαστρεφεται A || 8 κατ B (καθ 
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Bat’) || 14 εμαστειγωθησαν B* (εμα- 
στιγ. BP) || 16 μεμαστειγωνται B* (με- 
μαστιγ. ΒΡ) || 17 ecra A || 18 epya- 
ζεστε BetitepyagecOarA | arodwoerat 
A || 19 απολιψετε B* (απολειψ,. B?>) || 
21 κρειναι B 

VI 6 βραχιονει F | κρισι B* (κρι- 
ger Batb’) || 14 συγγενεια Ba?bAF || 
16 ovyyevecas Ba?bAF || 19 συγγε- 
vecav Ba? || 20 ελα Εὖ (ελαβεν F*) || 
26 δυναμι B* (δυναμει Ba?) 

VII 4 εκδικησι B* (εκδικησει Ba?) || 
g ρειψον B* (ριψον ΒΡ) || 11 συνεκα- 
λεσὲ F || 22 φαρμακειαις BaP || 23 ox 
F* (ουκ F*) || 24 wora F 

VHI 3 κλεων ΒΑ (κλιν. ΒΡ) | 
κλειβανοις B* (κλιβ. ΒΡ) F || g ταξε 
F | βαθραχους F | οἰκείων A (item 
II, 13) υπολιῴφθησονται B* (υπο- 
λειφθ. Bath: item 11) || 10 evdys 
F || 11 περιερεθησονται A || 15 εἰδων 
F || 16 σκνειφες B* (σκνιῴφ. ΒΡ Fa vid) 
[κνιφ. F*)] || 17 σκνειῴες B* (σκνιφ. 
ΒΡ) bis || 18 φαρμακειαις ΒΆΡΑ 
σκνειφα B* (σκνιφα BF) σνιῴφαν A 
σκνειῴφες B* (oxvimes BPAF σκνιπες 
Be) || 24 εξωλοθρευθη BA? || 31 κατε- 
λιῴφθη B* (κατελειῴφθη Ba>) 

IX 2 εγκρατεις ΒΡ || 3 παιδιοις A? || 
5 τουο A* (rovro A??) || 13 ορθισον 
B* (ορθρισον Ba?>*) || 19 παιδίῳ A 
(bis: item 25) || 25 παιδιοις A | συνε- 
τρειψεν. B* (συνετριψεν ΒΡ) |j 28 ev- 
ξασθαι 

X 2 ywoeoda A || 4 ακρειδα B* 
(axpida ΒΡ: item 13) axpidavy A | 
ορεια B* (opia BP) || 5 opew A | κα- 
ταλιῴθεν B* (καταλειῴθ. Ba?) || 6 ex- 
κλεινας ΒΊΑ (εκκλιν. ΒΡ) || 15 ὑπε- 
λιῴφθη B* (υπελειῴθ. BaP bis: item 
19, 26) | παιδιου A | οὐκ B* (ovx Bah: 
item 19, 26) || 17 προσευξασθαι A || 
28 edew A 

XI 5 mpwrorov B* (πρωτοτοκον 
B) | καίκαθηται B* (καθ. Be?) | θε- 
parevns A || maow A || 10 εξαπε- 
στειλαι A 

XII 4 yrova B (γειτ. Bab) | ap- 
κου A || 5 τελιον B* (τελειον Be?) || 
7 preay A || 10 απολιψεται B | 
κατακαυσεται A || 11 φαγεσθαι A || 
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15 εξολοθρ. Ba? (item 10) || τό ποιη- 
gerat A (item 17) || 19 ove B* 
(ovx B>) | avroxfoo A || 20 εδε- 
σθαι (2°) A || 21 συγγενειαν Batd? || 
22 φλειας A (item 23) | εξελευσεσθαι 
A || 23 ολοθρ. Βαϊ || 25 λατρειαν 
Ba?b?A || 26 λατρεια Ba?b?A || 29 πρω- 
τοκου A || 37 χειλιαδας BA || 39 εγ- 
kpugias B2>AF || 42 wae F || 43 edere 
F || 45 ederac] era F || 49 εγχώριω 
BAF : 

XIII 3 δουλειας B2>AF (item 14) |! 
5 Aarpeay BAF || 6 εδεσθαι A - 
(item 7) || 7 mace BP || 13 διανοιγοι- 
γον F || 16 εξαγαγεν A || 17 οὐκ B* 
(ovx B>) || 19 επισκεψετε F | συν- 
avocerat A || 20 εστρατοπαιδευσαν 
B*F (eorparomed. B>) || 21 νυκταν 
A* (vuxra A#*) 

XIV 2 στρατοπαιδευσατωσαν Β vid 
(στρατοπεδ. B!) || 32 συγκεκλεικεν 
BabAF || 12 κρισσον F || 123 προσθη- 
σεσθαι A || 20 συνεμειξαν B* (συνεμιξ. 
ΒΡ || 24 αἰωθινη AF || 25 avéovas A || 
27 εξετειναξεν AF || 28 evomemopeve- 
vous A* (εισπεπορευμ. A*) | κατε- 
λιῴφθη Β΄ (κατελειφθ. Br) || 29 εμ- 
μεσω AF 

XV 1 ενδοξω A* (ενδοξως A?) 3 συν- 
τρειβων B || 4 ερυθα A || 6 ἐσχυει B* 
(ισχυι ΒΡ; item 13, ubi ἐἰσχυι Be) || 
8 τιχος A | eupeow AF (item 10) || 
13 τουτουτον F || 14 wédeves B*F 
(ωδιν. BPA) || 16 μεγεθι B* (μεγε- 
Bec Bah) || 22 τρις A [οὐκ B* (ovx 
Be?) || 26 ενωτοιση F || 27 στελεχαι F 

XVI 2 cuvaywyw ΕἾ || 3 εκαθει- 
σαμεν AF || 4 εκ του oup.]fpr ex 
τους F || 6 γνωσεσθαι A (item 12) || 
 εεσμεν F* (εσμεν ἘΔ) || 12 πλησθη- 
σεσθαι A || 15 εἰδοντες AF [υμειν 
A || 18 καθηκον F || 20 τορρωι 
ΑΔ || 21 διεθερμενεν AF || 25 ove B* 
ee Bar) | παιδίῳ A || 27 οὐκ B*A 
ovx B>) || 28 ᾿'βουλεσθαι A || 29 av- 
Tos] αὐτο o Avid | καθησεσθαι A || 
30 εσαβατ᾽τισεν B* (ecaBBar’r. B *) |i 
31 ὡσπερμα A | eyxpts BabF || 35 τεσ- 
gap. Bab 

XVII 2 mipagere A || 3 εδειψησεν 
F | δειψει F || 4 μεικρον B* (μικρ. 
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ΒΡ) | καταλειθοβολ. F || 6 mere 
F || 11 eyewvero B*F || 14 εξαλιψω B* 
(εξαλειψ. Bb(vid)) 

XVIII 8 εχειρος (2°) A* (ex x. A?) || 
13 συνεκαθεισεν A | κρεινειν B* || 
14 εἰδων F || 21 μεισουντας ΒΊΑ (μισ. 
F) | χειλιαρχ. B* (item 25) || 26 expec- 
νοσαν (2°) B* 

XIX οπαραγεινομαι B* AF || το δια- 
paprupe F (item 21) || 13 οὐκ B* (ουχ 
Ba) || 18 καμεινου B*AF (καμιν. BP?) || 
19 amexpewaro B* 

XX 2 δουλειας BabAF || 5 μεισουσιν 
B* [μισουσιν ΒΡ (-or) A] || 6 χειλιαδας 
B*A || 25 εγχειριδιον BOF 

7 amrodwre A || g καθωμολο- 
ynonrat B* (καθομολογησηται Be) || 
10 ομειλιαν B*F (ομιλιαν ΒΡ) ομιλειαν 
A || 13 οὐκ B*A* (ουχ B>A@?) || 14 επι- 
θητε F || 17 ἀποδωτε B || 19 apyevas 
A | carpa B*AF (tarpea 5B) || 
22 εξικονισμενον A (item 23) | 
34 αποτεισει F (item 36) 

XXII 1 τεσσαρα B* || 3 ανατιλη 
B* (ανατειλη Be) || 6 παιδιον A || 
8 ομειτε A || 9 απωλειας BAF 
εγκαλουμενης B?bAF | διπλον A | 
11 προσδεξετε F || 20 ολοθρευθησεται 
Ba? || 21 κακωσεται A (item 22) || 
23 κεκραξαντε A* (κεκραξαντες A?) || 
24 οργισθησομε A || 25 κατεπιγων 
B*F (κατεπειγ. B@?>A) || 27 περι- 
Boreov A || 30 ovrw F || 31 εσεσθαι 
A [εδεσθαι A 

XXIII 2 εκκλειναι B (1°) A (bis) 


εκκλιναι F (bis) || 3 κρισι B* (κρισει. 


Bab; item 6) || 5 εἰδης F | πεπτωκως 
B || 8 ληψὴηὴ Bath? | λυμενεται A || 
9 θλειψετε B || 11 edere F || 15 ede- 


σθαι A | εἕηθες A* (εξηλθ. A?) || 


16 συντελιας B* (-τελειας B2>AF) || 
19 οὐκ B* (ovx B*>) | yadaxre F || 
21 amie F || 22 φυλαξηται A | εσεσ- 
θαι (2°) A | exxOpos A || 23 εκτρειψω 
B* || 24 καθαιρεσι B* (καθαιρεσει Bab) 
καθερεσει A || 30 μεικρον B* (μικρ. 
ΒΡ) || 31 opera B* (ορια Bb) | του 
A* (τους A}) | εγκαθημ. Ba?haAF |i 
32 συγκαταθησὴ B?bAF || 33 eyxa- 
Ono. BatbAF 

XXIV 2 συναβησεται A || 12 λει- 
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θινα A {τό velperXedn F || 18 τεσσα- 
pax, ΒΡ (bis) 

XXV 2 λημψεσθαι A (item 3) || 
4 avyevas BaP || 5 ηρυθοδανωμενα 
A || 6 erwpeda Β΄ (επωμιδ. ΒΡ) || 
8 παραδιγμα F (bis) | avrs A* (av- 
της A!) | ourws AF || g ἡμισυς BA 
(ter) || 11 τέσσαρα Bb | κλειτη, κλει- 
τος (bis) A || 14 axewnroe A || 15 exs| 
εἰς F || 16 ἡμισυς BA (bis) || 18 κλει- 
tous 1° AF | ere A || 22 ἡμισυς ΒΓΑ 
(ημισους Ba) || 25 τεσσαρα Ba?>?F || 
28 σπονδεια F  σπισεις B*A (ore. 
Ba?) || 31 κλειτοὺς Bab (2°) || 32 σφε- 
ρωτηὴρ F || 40 δεδιγμ. B*A (δεδειγμ. 
Bab 


XXVI 7 deppis B* (δερρεις Ba 2°, 
AF bis: item 9. bis, 11) || 8 deppeow 
AF || 9 deppew F || 12 δερρεσι F || 13 
συγκαλυπτον Ba?>F || 14 κρειων B* | 
ἡρυθοδανωμενα A || 18 εἰκοσει F | του 
1° A?] τους. A* | κλειτους A || 20 κλει- 
τος A || 21 βασις (2°) A | 24 δυσι AF || 
26 μοκλους B* (μοχλ. Ba: item 27 
bis, 28, 29 [1°)] || 27 κλιτι B* (κλίτει 
Bab bis) || 28 διικνισθω B* (duk- 
νεισθ. B*) | κλιτουϊεις A || 30 δεδιγ- 
μενον A || 32 avrwy 1°] av! F || 
34 κειβωτον A || 36 εἐπιπαστρον ἘΠ 
(επισπαστρ. Fa vid) 

XXVII 3 xearpas A | πυριον F || 
4 τεσσαρα B? | κλειτὴ A || 5 ἡμισυς 
B*A (ημισους Bah) || 8 παραδιχθεν 
B* (παραδειχθ. Bar) || g κλειτος A 
(item 15) | κλιτε B* fhe Bab; 
item 14) || 11 εἰκοσει (1°) F (item 
16) | βασις (1°) A || 14 τρις A (bis) || 
15 πήχεων A || 20 eheov B* vid (ελαιον 
Ba?) | acharwy A 

XXVIII 4 ἐπωμειδ. B* (επωμιδ. ΒΡ: 
item 6, 7, 8) || 7 δυσιν F || 10 γενεσις 
A || 12 εἰσι F || 14 εμπροσθειων B* 
(εμπροσθιων B>) || 17 κατυῴφανεις B* 
(kau. B®) || 18 crecxos F | σαππιρος 
F || 20 βιρυλλιον A | περικεκαλλυμενα 
B* (περικεκαλυμμ. ΒΡ) || 22 συμπε- 
πλεγμ. BF || 23 τοὺς στηθους F* | 
evoecovre F (item 31) || 25 ασπειδισκας 
F || 27 vrodnrny A || 29 avroctdos A || 
21 λιτουργ. B* (Aecroupy. BY: item 
39) | agtovre A εξείοντι F || 35 κιτω- 
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νων B| ποικειλτου F || 37 
σεις B 

XXIX 2 κεχρεισμενα B || 3 Κρειους 
B* || 5 ἐπωμειδ. B* (επωμιδ. BP: bis) || 
ἡ χρεισματος B* | xpewers BF || 8 χει- 
Twvas F || g cepareca BebAF | rediw- 
σεις B* (τελειωσεις BAPAF) || 15 xpecov 
B* | xpecov B* (item 21, 22, 26) || 
17 ενδοσθεια B* (-σθια BP) || 19 κρειον, 
κρειου B*: item 27 || 20 axpa 1°] a- 
kpay F || 21 χρεισεως B* || 22 τελειω- 
σεις BabA τελιωσις B*F || 23 προ- 
τεθιμ. B* (προτεθειμ. B) || 26 τε- 
λιωσ. B*F (τελειωσ. B#>A: item 27, 
31, 34, 35) ll 29 χρεισθηναι B | τε- 
λιωσαι B* (τελειωσ. Bar) || 30 λι- 
roupyew B* (der. Bab) || 32 κρείου 
B || 33 reAwwo. B*: item 35 : | 
34 καταλιῴφθη B* (καταλειφθ. Be?) || 
36 χρεισεις BF || 39 διλινον A (item 
41, AF) || 40 w A (bis) |] 41 evw- 
devas 

XXX 4 δακτυλιος F* (δακτυλιους 
Fa) | κλειτη B* (κλιτη ΒΡ) |] 6 κει- 
Bwrov A || 10 εξειλασεται B* || 12 συλ- 
λογεισμον F* (-λογισμ. F) || 15 παι- 
vouevos A | εξειλασασθαι B* (item 
16) || 20 Acroupy. B* (λειτουργ. ΒΡ || 
24 atawy A || 25 xpeoua ΒΕ 
(χρισμ. ΒΡ bis) || 26 χρεισεις B*F 
(χρισ. ΒΡ: item 30, B*: hiante F) || 
31 ἀλειμμα Bab | xpecews B* (xpuc. 
ΒΡ) || 32 χρεισθ. B* (χρισθ. ΒΡ) | 
33 εξολοθρ. B? || 36 συγκοψεις Ba? || 
37 ποιήσεται BA || 38 ἀπολειτε A 

XXXI 4 διανοεισθε A || 5 λειθουρ- 
yixa A || 10 λιτουργ. B* λειτουργει- 
kas A || 11 χρεισεως B* | ενετιλ. B* || 
14 εξολοθρ. Bt 

XXXII 1 esdwy F (item 5, 25) || 
2 περιελεσθαι A || 4 ovrewes A (item 
8) || 6 εκαθεισεν A || 8 προσεκυνη- 
kaow B || 12 Εγυπτιοι A || 20 επο- 
tee F || 26 erw F || 27 Gerba A || 
28 τρισχειλ. B* (τρεισχιλ. Fvit) || 
30 εξειλασ. B* || 32 εξαλιψ. B* (efa- 
λειψ. Ba?>) (item 33) || 33 εἰ] 9 All 
34 ἡμερὰ! A 

XXXIII 5 διξω B* (δειξ. B2?>) || 
Io eopa A || 19 eXarnow A || 20 εἰ- 
δειν F 


χρει- 
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XXXIV 1 συνετρειψας B* || 4 ορθι- 
σας A || 6 οἰκτίρμων ΒΡ | eXarnuwv A | 
αληθεινος AF || 7 χειλιαδας B* | αδι- 
κειας A αἰδιας F || 9 συμπορ. BOAF || 
12 εγκαθημ. BatbAF (item 15) |l 
13 κατακαύσεται A || 19 μοσμου F || 
20 λυτρυσὴ (1°) F || 23 Tovmavrov 
A* (του ev. A}) || 28 τεσσαρακ. (bis) 
Bab || 29 οψεις A (item 30) || 34 €k- 
mopeveobe A | πασι AF |j 35 συλλα- 
New BOA 

XXXV 3 κατοικεια A || 6 διπλου 
A*? | avyecas Ba?>A (item -26, sine 
A) || 7 ηρνθοδαν. A (item 23) || 8 erw- 
μειδ. B* (επωμιδ. B*) || το μοκλους B* 
(μοχλ. Balvid)) || 14 χρεισματος B* 
(item 19, sine F) || 18 Acroupy. B* 
(Aecroupy. BPAF) || 19 χειτωνας A| 
teparecas B*AF || 27 Aoyeor A || 
28 χρεισεως B*F || 35 ποικειλτα F 

XXXVI 2 προσπορευεσθε B || 4 πα- 
peyewovto B* || 9 επωμειδ. B* (erw- 
μιδι BP: item 11, 14, 15, 26, 27, 28, 
30) || 11 συμπεπλεγμ. BP || 13 συμ- 
πεπορπ. ΒΡ || 17 τοπαΐζειον B* (ro- 
παζιον ΒἾ || 22 συμπεπλεγμ. BOA 
(item 29) | ενπλοκιου A || 29 επώ- 
pecdos Bamginf (om B* εἐπωμιδ. ΒΡ) || 
31 συμπλεκτον BP || 34 Acroupy. B* 
(λειτουργ. B®) || 35 κιτωνας B* (χιτ. 
Ba?) || 40 επικεισθε A 

XXXVII 7 er B* (ed ΒΡ): item 9 
bis || 15 Baows A || 19 συντάξεις A | 
λιτουργ. B* (Aecroupy. ΒΑΡ) || 21 ap- 
χιτεκτονησεν F 

XXXVIII 3 κλειτος (2°) AF |] 9 προ- 
κιμενην F || 12 σπονδεια Ba?> || 18 μο- 


_ kKAous B* (μοχλ. Bab) || 22 πυριων 


AF || 23 xeaypas A || 24 ἡμισυς A || 
25 χρεισεως B χρεισματος F || 27 λι- 
Toupy. B* (λειτουργ. B2*>) 

2 xerox B* || 6 xe- 
λιους B* || 7 χειλιοι B* || 12 λιτουργ. 
B* (Aecroupy. ΒΑΡ; item 13 bis) || 
13 καταλιῴφθ. B*A (καταλειφθ. 
Ba?bF) || 16 χρεισεως B*F || 19 vepa- 
τειαν Ba?bAF || 21 κρειων B* | ηρυ- 
θοδαν. A 

XL 2 vounvia A* (vou. A?) || 3 oxe- 
πασις A || 6 περιθησις A || 7 χρεισμα- 
tos B* | χρεισεις B*F (item 8, 11) || 
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13 αλιψεις B* (αλειψ. Ba?b) | ηλιψας (μοχλ. BP) || 17 egerwev A || 22 κλει- 


B*A (ηλειψ. Ba*?>) | χρεισμα B*F | 
teparecas Ba?bAF || 16 μοκλους B* 


τος A || 27 epyalya F || 30 ἀπαρτεια F || 
31 ανευζευγνυσαν A. 


ΛΕΥΕΙΤΙΚΟΝ 


I 4 εξειλασασθαι B* || g εγκοιλια A 
(item 13) | evwdeas A || 10 Tw apywy 
F || 13 ευωδειας A || 14 απο των (1°) 
bis scr F* (om 1° F?) || 15 amoxve- 
ce. B 

II 2 δρακαν B | ευωδειας AF (item 
9, A) || 4 πεποιμμενην F | διακεχρει- 
σμενα B*F || 8 προσεγγεισας F | 
10 καταλιφθ. B* (καταλειῴθ. B2?>) || 
12 ευωδειας B* (ευωδιας ΒΡ) 

ΠῚ 5 ευωδειας A (item 16) || 12 τὸ 
δωρον αὐτου bis scr F* (om 2° ΕἸ) || 
17 κατοικεια A 

IV 3 κεχρεισμενος B*F || 5 χρείστος 
BF (item 16) | τετελιωμενος B* (rere- 
λείωμ. B2??*) | 8 καϊταλυπτον A | ev- 
δοσθεια ΒΒ  (ενδοσθια ΒΡ) || 10 τρο- 
πον] τρον A || τό χρειστ. B* || 20 εξει- 
λασεται B* (item 26 [BA], 31, 35) 
21 apuaprias F || 23 χειμαρρον B*A 
xXetuapov BAF χιμαρρον BP || 24 χει- 
pappov B*A χειμαρου BF (χιμαρου 
Bb) || 28 χειμεραν B* χιμεραν ΒΡ χει- 
μερρανν AF | θηλιαν F || 29 χειμε- 
ραν ΒΊΑ χιμεραν BP χειμαρραν F || 
31 περιερειται A || 35 περιαίρειτε A 

V 4 μετ A || 6 χιμεραν Β χει- 
pepay A χειμερραν F | εξειλασεται 
B*F || 10 εξειλασεται B* (item 13, 
16, 18) || 12 δρξαμενος A* (δραξ. 
Al) || 13 καταλιῴθεν B* (καταλειφθ. 
Ba?) || 15 mAnumederas BA?P>A (item 
16) || τό κρειω B* || 18 πλημμελειαν 
Barba 


VI 2 ψευσητε A || 3 απωλειαν 
BbAF (item 4) || 6 πλημμελειας 
ΒΡΑ (item 17) | xpecov B*F || 7 εξ- 
- εἰλάσεται B* || 9 evrecde B || τό κα- 
ταλιῴθεν B* (καταλειῴθ, Ba?b(vid)) || 
20 χρεισης B* || 22 χρειστος B* || 
26 edere A (item 36) | rorw] Tow 
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A || 30 εξείιλασασθαι B* || 31 Kpecov 
B* (item 32)  πλημμελειας BatbA 
(item 35) || 32 πλημμελειας Bat || 
36 edere A | πλημμελειας ΒΑΡ || 
37 εξειλασεται Β΄ εξιλασετε A || 
39 κλειβανω B* (κλιβ. ΒΡ) || 40 vices 
B* uijeors ΒΡ vid 

VII 2 διακεχρεισμενα BF || 5 κατα- 
Au. B* (καταλειψ. Bt?) || 7 κατα- 
Pd. B* (καταλειφῴθ. B4*>) || g αψητε 
A || 10 ἀπολειτε A (item 11,15, 17) || 
13 aywv F* (avy. ἘΠ) 22 dwoera A || 
24 Apwy Avid || 25 χρισεις B* (χρισις 
Bh) χρεισις F (bis) || 26 εχρεισεν 
B*F || 27 πλημμελειας BabA | τε- 
λιωσεως B*F* (τελειωσ. B*>A) 

VIII 2 xpetoews B*F (item 10, 12, 
30) | κρειους B* || 7 επωμειδαὰ B* 
(επωμιδ. ΒΡ) || 9 μιταν (1°) F* (μιτρ. 
F}) || 11 εχρεισεν B* (bis) F (19) (item 
12 BF) || 15 εξειλασασθαι B*F || 
16 ενδοθιων ἘΠ (ενδοσθ. Fiivid)) || 
18 κρειον B* (item 19, 20, 21, 22 
bis) | xpecov B* (item 22, 29) || 22 Te- 
Awoews B* (τελειωσ. ΒΡ) || 25 To 
Bpaxvova F || 26 τελιωσεως B* (τε- 
λέιωσ. Bab: item 28, 29, 30, 31, 
33) || 28 ευωδειας A | 30 χρεισεως F || 
31 φαγεσθαι BA || 32 καταλιῴθεν B* 
(καταλειῴθ. Bar) || 33 τελίωσει B* 
(τελειωσ. BaP) || 34 εξειλασασθαι B* 
εξιλασασθε F || 35 atofayvnra F 

IX 2 κρειον B* (item 4) || 3 xe- 
μαρρον B*AF χειμαρον B* χιμαρρον 
ΒΡ (χιμαρον Bbc?) || 7 εξειλασαι 1° 
B* (e&A. ΒΡ) εξείλασε B* (εξιλασε 
ΒΡ) (2°) εξιλασε F (bis) || 15 χειμαρον 
Β χείμαρρον AF || 17 mpowov A || 
19 κρειου B* 

ΣΧ 1 πυριον A || 6 καταλελειμμ. 
A | amoxidapwoera A | ἐνπυρισμον 


AEYEITIKON 


B* bic] ἐμπυρισμον Bac?A! (εμπυρι- 
σον A*) || 7 χρεισεως B* || 12 κατα- 
λιφθ. B* (καταλειῴθ. Baclvid) his || 
16 χειμαρον Β΄ xeuappov AF | xara- 
λελειμμ. Ba?>F || 17 εξειλασησθε B* 

XI 3 διχιλουν AF (item 26, A) || 
4 διχιλουντων A | διχιλει F || 7 κα A* 
1° (και A) | διχίλει A || 8 οὐκ ΒΑ 
(ουχ B@>F) || 9 χιμαρροις B* (χειμ. 
Bab: item 10) || 11 εδεσθαι A || 20 τεσ- 
capa B? (item 21) || 21 φαγεσθαι A || 
25 θνημαιων F* (θνησιμ. F) || 27 τεσ- 
capa Bab || 32 ξυλιου A* (ν superscr 
A!) || 34 πεινεται B*> (rw. Babtc?) | 
ayyeww Bab || 35 κλειβανοι B* (κλιβ. 
ΒΡ) || 44 κεινουμενοις B*A (kw. 
Bab?c?F) || 46 κεινουμενης ΒΊΑ (ku. 
ΒΡΕῚ 

XII 2 αφαιδρου A || 4 οὐκ B*F 
(ουχ Babtvid)A) | αψετε F || 7 εξει- 
λασεται B* (item 8) | θυλυ A 

XIII 4 θρειξ B* (θριξ BY: item 
21) || 16 vyens Βᾶ (υγιης B*>) || 
21 Tamwvov B*vid || 22 ελκι F (item 
27) || 25 owes A || 27 διαχυσι B* 
(διαχυσει BA?) || 30 εγκοιλ. Bath || 
21 εγκοιλ. BatbA (ενκοιλ. B*F) || 
37 μελενα F || 49 oxeu AF διξει 
A || 52 oxeuw F (item 53, 57) |l 
56 απορριξει B* (απορρηξει B2>) 

XIV 3 ware A || 5 αγγειον Bath? || 
7 παιδιον A || 9 τριχαν B* bis (τριχα 
1°, ΒΡ οἴ; 0, Bab) || 12 πλημμελειας 
Bb(vid) A (item 14, 17 [cum ΕἾ, 24) || 
πλημμελειας Bb(vid)A || 17 καταλι- 
φθεν Β΄" (item [18) || 18 εξειλασεται 
B* (εξιλασ. ΒΡ: item 19, 20) || 
21 εξειλάασασθαι B* (εξιλασασθαι ΒΡ) 
εξιλασασθε A || 25 πλημμελειας Ba?bA 
(bis: item 28) || 27 exraxes A || 
29 Karadipber B* (καταλειφθ. Ba?>) | 
εξειλασεται B* (item 31, 53) |] 34κτησι 
B* (κτησει BP) | οἰκοιαις Avid | εγ- 
κτητου B? || 42 εξαλιψ. B* (εξαλειψ. 
Ba?b) || 43 εξαλιῴθηναι B (item 48, 
BA) || 53 παιδιον A 

XV 4 καθειση A (item 6 [AF], 22, 
26) || 5 avnre A (item 11, 12, 21) || 
[1 a@apros B* (axa@apros ΒΡ) || 
15 ἰρευς (1°) F | εξείλασεται B* 
(item 30) || 17 ἡμαάτιον Αὖ (ιματ. 
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_ Al) | πλνθ. A* (πλυθ. A?) || 20 κοι- 


ταΐζητε A | επικαθειση A || 23 καθητε 
A |amrecde A || 30 ρυσωϊως F || 
33 ρῦσι B* (pucer BY | ἀρσενει F | 
θηλια B* (θηλεια Bab (vid) 

XVI 4 χειτωνα A || 5 χιμαρρ. B* 
χιμαρ. Ba*> (item 7, 8, 9, 15) χεί- 
μαρρ. AF (item 9, 22, et A con- 
stanter) || 6 εξειλασεται B (item 11, 
16, 18, 24, 30, 32, 33 ter) || 10 χι- 
μαρρ. B* χιμαρ. (χειμ.) ΒΡ | ege- 
λασασθαι B || 12 πυριον AF | ἐεστερον 
F* (eowr. ἘΠ) || 13 ατνις F* (arpes 
ΕἼ) || 14 δακυλω (1°) A* (δακτ. A?) | 
ertaxes A || τό eupeow AF | εξει- 
λασθαι B* (item 27) || 18 χιμαρρ. B* 
χιμαρ. Bab (item 20, 21 bis, 22) || 
20 εξειλασκ. B* (item 34) || 21 αδι- 
kecas A || 22 χιμαρρ. B || 26 χιμαρρ. 
B* (χιμαρ. ΒΡ: item 27) || 32 xpe- 
σωσιν B*F 

XVII 4 εξολοθρ. B* (item 9, 14) || 
5 παιδιοις A || 6 evwdecas A || 11 εξει- 
λασκεσθε B* εξιλασκεσθε BPA | εξει- 
λασεται B* || 14 φαγεσθαι A || 16 Aov- 
onre A : 

XVIII 5 ξησεται Fedit || 25 προσ- 
ὠχθεισεν A || 26 eyxwptos BOAF || 
28 προσϊοχθιση B* προσοϊχθ. ΒΡ 
προσοχθειση A | προσωχθεισεν AF || 
29 εξολοθρ. B* 

XIX 4 επακολουθησεται BA | cdw- 
λοις A || 6 καταλιῴθη B* (καταλειφθ. 
B>) || 7 Bpwor Β΄ (βρωσει ΒΡ) || 
8 εἕολοθρ. B? || 10 καταλιψεις ΒΊΑ 
(καταλειψ. BOF) || 13 οὐκ B*P>AF1™2 
(ovx B>(vid)) || 16 εθνι B* || 17 μει- 
onoes ΒΊΑ || 21 πλημμελειας BY(vid) A 
(bis, item 22: 1°, F) || 22 εξειλασεται 
B* εξειλασετε F | κρειω B* (κριω 
Bb) || 25 φαγεσθαι A || 31 εγγαστρι- 
μυθ. A || 35 κρισι B* (κρισει ΒΡἢ 

XX 4 ὑπεροψι B* (ὑυπεροψει Be) 
vrepown BS || 5 συγγενειαν ΒΆΡΑ 
συνγενιαν F || 6 εγγαστριμυθ. A || 
10 potxevontre A (bis) || 17 εξολοθρ. 
B? (item 18) || 19 οἰκιοτητα B*F 
(οικειοτ. BabA) || 24 κτησι B* (κτη-. 
get Ba?) || 26 αφωρισας A || 27 ey- 
γαστριμυθ. BEA 

XXI 2 αδεφω F || 10 χρειστ. B*F 
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(item 12) | τετελεωμενου B* (rere- 
Aewwu. B+) F || 20 πτιλλος F 

XXII 3 εξολοθρ. B* || 4 edere A || 
5 awyre A || 6 Aovonre A || 11 εγ- 
κτητον BAF || 16 πλημμελειας 
Bard || 18 ομολογειαν A || 19 ἄγων 
A* (avy. A!) || 22 μυρμικιωντα Aa? | 
δωσεται ΑΞ || 24 εκτεθλειμμενον F || 
32 euperw AF 

XXIII 3 xarouxea A (item 14, 
21) { 7 mownoerar A || 10 θρισμου 
A || 13 evwderas A || 17 κατοικειας 
A || 19 xetmappov B*F χειμαρον Ba 
(χιμ. ΒΡ) χιμαρρον A || 22 υπολιψη 
BA || 27 εξειλασμου B* (item 28) || 
28 εξειίλασασθαι B* εξιλασασθε F | 
29 εξολοθρ. Β᾽ || 30 amodere A || 
31 κατοικειαις A || 37 καλεσεται A | 
προσενεγκε A || 39 πενδεκαιδεκατη 
A || 40 ex] ex A | xtuappov B* (xe- 
μαρρου Ba) 

XXIV 2 εἐντειλε F || 12 διακρειναι 
B* || 15 καταρασητε A || 16 λιθοβο- 
λιτω F || 20 μωμον] μον A 

XXV 8 τεσσαρακ. B*> (τεσσερακ. 
B*) || 9 σαλπίγγει AF || 10 απε- 
λευσεσθαι A || 12 Tw πεδιω Εὖ των 
πεδιων Flvid των παιδίων B*PA (τ. 
med. Bo) || 14 θλειβετω B* (item 17) |i 
16 αποδωσετε B || 24 dwoera A || 
28 εξελευσετε F | αφεσι B* (αφεσει 
Bes atem 30, (BeWl’s or. Bs 33, 
41, B) || 29 amodwre AF | πολι B* 
(rode Bid): item 30, Bath vid) | 


ΑΡΙΘΜΟΙ, 


τετιχ. B* (τετειχ. ΒΡ("14}) | λυτρω- 
σεις A (bis) || 32 οἰκειαι A || 33 δια- 
mpaces A | εμμεσω BAF || 39 dov- 
λείαν Brit) || 42 πρασι B* (pacer 
Bb(vid)) || 48 AuTpwoes A || 52 Kara- 
λιφθη B* (καταλειφθ. B?'vid)) 

XXVI 1 αναστησεται BA | θησεται 
A || 4 παιδιων A || 5 καταλήμψετε 
(1°) F | karounoerac A | ἀσφαλιας 
B* (ασφαλειας B2?AF) || 11 βδελυ- 
ἕξετε F || 12 εμπεριπατησω Be>AF || 
16 επισυνσυνίστησω F || 17 μεισουν- 
τες B*A (μισ. ΒΡ) || 19 νπερηφανειας 
A || 25 παραδοθησεσθαι A || 26 θλει- 
ψαι B* | κλειβανω B* (κλιβ. Bb) || 
27 ὑυπακουσηται A || 28 πλαγειω A || 
30 εξολοθρ. B? || 36 καταλιῴφθεισιν B* 
(καταλειφθ. B**>) καταλειῴφθισιν A | 
δουλειαν Ba? || 38 κατεδετε F || 39 κα-͵ 
ταλιῴφθεντες B* (καταλειῴθ. B*?d) || 
40 πλαγειοι A || 43 ενκαταλιῴφθ. B* 
εγκαταλειῴθ. ΒΡ | προσωχθεισαν A || 
44 οὐκ B* (ovx B>) | προσωχθεισα 
AF || 45 δουλειας ΒΑ" 

XXVII 2 evénre A || 3 διδραγμα F 
(item 4, 5 bis, 6 bis, 7 [1°, ΕἼ πιρ 2°, 
ΕἼ, 16) || 4 θηλιας B*AF (θηλειας B*: 
item 5) || 6 θηλιας B*F (θηλειας B?) || 
ἡ και δέκα] και de bis scr B* (impr 1° 
Blab) | θηλια B*AF (θηλεια Ba) || 
10 κτῆηνι A || 13 AvTpwonre A || 
18 mpoodoytecre A | ανθυφερεθήσεται 
AF || 23 Aoyecre A || 27 AuTpwre A || 
29 θαναθωθ. B* (θανατωθ. B*) 


APIOMOI 


I 2 συγγενειας BaPAF (item 20) || 
3 δυναμι B* (δυναμει Bab: item 20, 
22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 36, 38, 
40, 42, 45)-|| 16 χειλιαρχοι B || 
21 τεσσαρακ. Ba? (item 41) χειλ. B* 
(χιλ. ΒΡ: item 29, 31, 33) || 23 χειλ. 
B* (item 25 [BF], 27, 35, 37) 39 
41, 43, 46) || 25 επισκεψεις A (item 
43) || 26 ovyyevecas Bl*a?bAF (item 
28, 30, 32, 34. 36, 38, 40, 42) | 
31 τεσσαρακ. Ba?> (item 37 ἰτεσσε- 
pax. B*>}) τησσερακ. A* || 46 rpto- 
χειλ. B* (τρισχιλς. ΒΡ) τρεισχειλ. 
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F || 49 εἐμμεσω AF || 50 λιτουργ. 
B* (Aecroupy. Ba?>) || 52 ταξι B* 
(ταξει BU'da) | δυναμι B* (δυναμει 
Ba) 


II 3 δυναμι B* (δυναμει BAY: item 
9, 16, 18, 25) || 6 τέσσερες A | 
11 Tecoapax.” Βα (item 15, 19) || 
12 ὑἱων B* υἱἱων ΒΡ || 14 φυλὴ] 
gv A| υιων bis scr F || 16 δανα- 
pec Fedit || 21 xed. B (item 23, 24, 
26, 32 [BF]) || 28 τεσσαρακ. Re> || 
32 επισκεψεις (2°) A | τρισχειλιοι 
B* || 34 ουτω (1°) A 


APIOMOI 


ΠῚ τ κυριω F || 3 ετελιωσαν B* 
(ετελειωσ. Bab) || 6 λιτουργ. B* (λει- 
toupy. ΒΑΡ: item 31) || 7 εργαζεσθε 
A || 9 ἱερευσι A || 10 τερατειαν Ba? 
AF 4 12 nuda A || 15 επισκεψε (seq 
ras) A (item 40, sine ras) || 28 oxra- 
κισχειλ. B* || 34 εξακισχειλ. B* || 
35 παρεμβαλου F* (-Badovow ἘῚ) || 
39 χειλ. B* (item 43 et ut vid 50) || 
40 μηνιεου A || 47 διδραγμον F 

IV 3 πεντεκοντὰ B*> (πεντηκ. 
Bab) | λιτουργ᾽γ. B* (λειτουργ. Ba?>: 
item 12 bis, 14, 23, 24 bis, 26 bis, 
27 bis, 28, 30) || 4 viewr B* υιϊίων 
(sic) BP || 7 προκιμενην F || 9 ἀαγγεια 
B2?b | ελεον B* (ελαιου Beh) | λι- 
τουργ. Β΄ F (λειτουργ. B#>: item 32, 
33> 35» 37> 39> 41; 43) || 12 λειτουρ- 
γεικα A || 14 κεαγρας A | συγκαλυψ. 
Bab || 15 οὐκ B* (ovx Be?) || τό xpee- 
σεως B* χρεισσεως F || 18 ολοθρ. 
Bb? (ολεθρ. B*°*) || 24 λειτουργεια 
A (item 28, AF) || 26 λιτουργουσιν 
A || 27 λιτουργιὰα A* | Necroupyeras 
AF || 36 δισχειλιοι B* (item 40) | 
38 vito B* υἱἱοι BP || 44 τρισχειλ. 
B* || 48 οκτακισχειλ. B* 

V 7 πλημμελειαν BAPbAF || 8 εξει- 
λασεται B || 17 αγγειω BaP || 21 εμ- 
peow AF || 23 εξαλιψει B* (εξαλειψ. 
B2?b) || 27 διαπεσειτε A (διαπεσειται 
BNvid F) 

VI 2 αγνιν B*AF (αγνειαν 
Ba?b?) || 7 αποθανωντων A || 11 εξ- 
εἰλασεται B* | exwy ® || 12 πλημ- 
μελειαν B2?bA (πλημμελιαν B* NF) || 
14 προσίαξει B* (προϊσαξ. BP) || 15 κε- 
χρεισμενα F || 19 κρειου B* (κριου 
Bb) || 21 evénre A | αγνιας AF 

VII 1 εχρεισεν Β΄ F (bis) || 3 προσ!- 
ἡγαγον B* προσηγαγ. ΒΡ vid) || 5 λι- 
toupy. B*F (λειτουργ. Ba?» bis: 
item 7, 8, 9) || 7 λειτουργειας F 
(item 8, AF) || το expeccey B*AF 
(item 84) || 11 mpocloucovow B* 
προϊσοισ. B || 16 χειμαρον B* (χι- 
pap. B>: item 28, 34, 40, 46, 52, 
58, 64, 70, 76, 82, 87) χειμαρρ. AF 
(item 22 [χιμ. B], 28 [χειμ. BJ, 34 
[χειμ. B], 40, 46, 58, 64, 70, 763 
χειμαρ. 52, 82, 87 [χειμαρρ.. ΕἸ) || 
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17 Kpetous B* (κρι.. BOAF: item 23 
[kpec.. A], 27, a 35 39: 41, 45; 
51, 53, 57, 59, 63, 65, 69, 71;. 75; 
77, 83, 87, 88) || 18 προσηνεγκεν B* 
προϊσηνεγκ. BP || 37 πλη Εὖ (πληρη 
Fl?) || 41 δαμαλις A || 53 πεντη (1°) 
Bedit || 85 δισχειλιοι B* || 86 εἰκοσει 
F || 88 χρεισαι B* F (χρισ. BPA) 

VIII πλυνου Εὖ (πλυνουσιν 
Fl(vid)) 12 εξειλασασθαι B* || 
15 εργαζεσθε A || το εξειλασκεσθαι 
B* || 21 εξειλασατὸ B* || 22 λι- 
toupy. B* bis (Aevroupy. B?>?: item 
25, 26) | λειτουργειαν AF || 25 λει- 
Toupyeas AF 

IX 3 συγκρισιν BAF || 6 ηημερα 
(1°) B || 7 eupeow AF || 8 evredecre 
A || 12 καταλιψουσιν B* (καταλειψ. 
Ba(vid)b) || 132 εξολοθρ. Ba> || 15 ἐδὸς 
B* (ειδος B*>) || 16 cdos B2> (ειδος 
BB") ᾿ 

X 13 εξηρῆραν F || 14 δυναμι B* 
(δυναμει B2b: item 22, 25, 28) || 
33 τοὺς op. A | ketBwros F | xara- 
σκεψασθε A || 35 μεισουντες B* (μισ. 
B>) || 36 καταπαυσι B* (καταπαύσει 
Bab) | xed. B* || 34 σκιαζου F 

XI 3 εμπυρισμ. BAtPAF || 4 καθει- 
σαντες AF || 6 vuvee B* (νυνι BD?) || 
8 ετρειβον B* (ετριβ. ΒΡ) | eyxpu- 
gas ΒΡ (ενκρ. B*AF) | eyxpis BOAF 
(evxp. B*) || 11 οὐκ B* F (ovy B#?PA) |i 
12 εγγαστρι A || 15 evdw A || 20 φα- 
γεσθαι A || 21 χειλ. B || 26 κατελι- 
ῴφθησαν B* (κατελειῴθ. Ba? 

XII 8 εἰδι B*A wer Bt? | ενιγμα- 
των A || 10 χειων B* (χιων ΒΡ) || 
13 δαιομαι A 

XIII τὸ εγκαθημενον BAF | 
20 εγκαθηνται BPAF | rixnpeoww 
B*A (rex. Bab) || 27 epy F ἢ 
29 Opav A* (θρασυ A?) | τετιχισμ. 
B* (τετειχισμ. B**A) τετειχείσμ. 
F || 33 κατασκεψασθε A || 34 axpet- 
des B* (ακριδ. ΒΡ) 

XIV 9 yeweode B*A || τι σημίοις 
F || 13 ἰσχυει B* (ισχυι B2?) || 18 αλη- 
θεινος AF | αφερων A || 19 eviews B* 
(cA. Bb: item 20) || 23 οὐχ B*> (oux 
ΒΡ) || 30 ewerevces Oar A || 33 Top- 
νιαν B* (πορνειαν BabAF) || 36 κατα- 
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σκεψασθε A || 44 exewnOnoay AF | 
45 εγκαθημενος BOAF 

XV 5 evwieas A (item 7, Io) || 
6 xpeww B* (κριω B>) || 11 ever 1°, 3° 
Al: 2°, A || 12 τῶν ew A || 23 επε- 
kwa F || 24 χειμαρον B* (χιμ. Bb) 
χείμαρρον AF || 25 εξειλασεται B* 
(item 28) || 27 avyay A || 28 εξει- 
λασασθαι B* id || 29 eyxwprw BAF || 
30 εξολοθρ. B? || 31 εκτριψι B* (ex- 
τριψει Ba) || 34 συνεκρειναν B* (συν- 
exp. BP) || 38 επιθησεται A || 39 δια- 
στραφησεσθαι A 

XVI 2 συγκλητοι BPA || 3 κατα- 
γίστασθαι A || 5 ἐπεσκεπτε A || 9 μει- 
kpov B* (wp. ΒΡ: item 13) | ex] εξ 
F! | λιτουργ. B* bis (Aecroupy. B>: 
Aecroupyew τας λειτουργειας AF) || 
22 Kat εἰ και ἐπεσαν F || 30 διξει A || 
40 θυμια F || 42 επισυστρεφεσθε F || 
47 ἐλαβν F | εξείλασατο B* (εξιλ. BP) || 
49 θραυσι B* (θραυσει BP) | χειλ. B* 

XVIII 1 ceparecas BA || 2 Acroupy. 
B* (Aecroupy. B2?>?; item 4, 6 bis, 7 
bis) || 4 λειτουργειας AF (item 6, F: 
7, AF) || 7 ιερατειαν, veparecas BabA || 
9 πλημμελειας B2PA || τό συντιμησεις 
ΒΊΑ (συντιμησις B) || 19 αφαιίλωσιν 
A | θυτρασιν A* (θυγατρασιν A!) || 
20 eupecw AF (item 23, 24) || 21 λι- 
τουργ. B* ter (Aecroupy. B*>: item 23 
bis, 31) λειτουργείων A (item 31) | 
λειτουργειαν AF (item 23) || 26 αφε- 
λειται F || 28 αφαιίλειτε A (item 29) 
αφελειται F | δωσεται A || 32 αφαι- 
pnte A | αποθανηται F : 

XIX g daparews] μαλεως F || 
16 madcov A || 18 τραυμματιου F || 
20 εξολοθρ. LP 

XX 3 arwrea BabA || ro ακου- 
᾿ς σαται A | amides A || 16 πολι B* 
(πολει Bh) | opecwr B* (ορίων ΒΡ: 
item 21) || 17 βασιλεικη B*AF (Ba- 
σιλικη ΒΡ) | εκκλεινουμεν B*F (ex- 
κλιν. Bb) || 21 εξεκλεινεν BAF || 
23 ορειων Ἐ 

XXI 5 προσωχθεισεν AF | δια- 
kaw A || 7 αφαιλετω A || 8 σημιου 
F || 14 χιμαρρους B || 15 κατοικεισαι 
F || 8 εθνων] θνων ἘΠῚ 20 παιδιω 
A || 22 εκκλεινουμεν B* exrew. F | 
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βασιλειη B*AF (βασιλικη ΒΡ) 
ορεια B* (ορια B>) || 23 ορειων B* 
παραταξασθε F || 25 συγκυρ. BPA || 
35 ζωγριαν AF 

XXII 2 εἰδων F || 3 προσωχθεισεν 
AF || 4 παιδιον A || 5 εγκαθηται 
BabAF (item 11) || rr εξαιληλυθεν 
A || 18 μεικρον B* (μικρ. ΒΡ) |j 
23 εξεκλειψεν B*F (εξεκλιν. BPA) |. 
παιδιον A || 25 προσεθλειψεν, απε- 
θλειψεν F | μαστειξαι B || 26 ex- 
κλειν. B* || 27 συνεκαθεισεν AF || 
28 πεπεκας B*F (πεπαικας BA) | 
29 εμπεπεχας B*A (εμπεπαιχας 
B?F) || 30 ὑπερορασι B* (υπερο- 
pacet Bab) || 32 αστια B*F (acre 
BabA) || 33 εξεκλεινεν B*F (bis) A 
(2°) || 34 apeoxe B* (αρεσκει Bab) || 
35 συμπορ. BOAF || 36 ορειων B* bis 
(οριων Bb) 

XXIII τ κρειους B* (κρι.. ΒΡ: item 
2, 4) 14, 29, 30) || 3 φανειτε A | συν- 
αντησι B* (συναντησει Be?) || 9 σὺυν- 
λογισθησεται F || το εξηκρειβασατο 
B* (εξηκριβ. B>) || 20 παριλημμαι 
F || 24 τραυμματιων F | ὠὡσκυμνος A 

XXIV τ κα Αἱ (κατα A?) || 3 αλη- 
θεινος AF || 8 εκχθρων A || 13 πα!ρευ- 
μαυτου F || 18 ἐσχνει B* (ισχυι Bab) || 
22 πανουργειας F 

XXV 4 παραδιγματισον B*AF 
(παραδειγμ. B4*>) || 7 σιρομαστην F || 
8 καμεινον B* A (καμιν. ΒΡ) || 9 εἰκοσει 
F | χειλ. B* || 13 ἐερατειας Ba?bAF | 
εξειλασ. B* || 15 πεπληγυιὴ B 

XXVI 7 τεσσαρακ. BP (item 31) | 
xed. B* (χιλ. BO: item 47, 50, 51) || 
9 ἐπισυστασι B* (επισυστασει Ba?) || 
14 χειλ. BA || 18 χειλ. B (item 21, 
23, 27, 31, 38 [BF], 41, 45, 62) ll 
41 χειλειαδες A || 47 xed. A || 51 εξα- 
κοσι A | χειλιαδες A || 54 πλιοναί εἰς 
F || 56 κληρους A || 62 τρις A | εμ- 
μεσω A (2°) F (bis) || 65 κατελιφθη 
B* (κατελειφθ. Ba?) 

XXVII 3, 7 eupeorw AF || 4 εξαλιῴθ. 
B* (εξαλειῴθ. B'vid)) | nuew A | 
8 περιθησεται A || 11 τοῦτο To τοῦτο 
F || 12 avaBnde F | κατασχεσι B* 
(κατασχεσει Bb) || 14 οὐκ B* (ουχ 
B>) | ηγιάσαται A 
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XXVIII 2 ευωδειας F (item 13) | 
διατηρησεται ἘΠ || 7 σπίισεις A |i 
II Kpecov B* (kp... ΒΡ: item 12, 
14, 27) || 15 χειμαρρ. BYAF χειμαρ. 
B (χιμαρ. Bo) || 22 χειμαρρ. ΒΊΑ 
(χιμαρ. ΒΡ) χιμαρρ. F | εξειλασασθαι 
B* {εξλς B>: item 30) || 30 xe- 
μαρρ. ΒΊΑ χειμαρ. B* (χιμαρ. ΒΡ) 
χιμαρρ. Ἐ 

XXIX 2 κρειον B* (κρι.. ΒΡ; item 
Opts, 12. bis, 17,18, 20, 21, 23, 20, 
29, 30, 32, 33, 36, 37) Il 5 χειμαρ. 
B*A (χιμαρ. ΒΡ) χειμαρρ. F | εξειλασ. 
B* (εξιλ. ΒΡ: item 11 bis) || 6 συγ- 
κρισιν ΒΡΑ (item cum F 11, 18, 21, 
24, 27, 30, 33 [om F], 37) || 7 ποιη- 
σεται A || 11 χειμαρ. B*A* (χιμαρ. 
B>) χειμαρρ. AIF: item 16 (χιμαρρ. 
F), 19, 22 (χιμαρρ. F), 25 (χειμαρρ. 
B*A), 28; 31, 33, 38 (χιμαρρ. F) 

XXX 4 evénre A || 8 ὡρισμοι A 
(item 9, 12) 

XXXI 5 χειλ. B* (χιλ. ΒΡ: item 
32 bis,. 33, 34, 36, 38, 39, 40, 43; 
44, 45, 46, 52) | ενωπλεισμενοι F || 
6 δυναμι B* (δυναμει BA?) || 8 τραυμ- 
ματιαις F || 9 ἀποσκυὴν F* (αποσκευὴν 
F!) || 14 χειλιαρχ. B* (χιλιαρχ. ΒΡ: 
item 48 bis, 52, 54) || 20 avyeas 
BabF || 22 καλκου A || 35 xa F* 
και ΕἸ (1°) || 43 επτακισχειλ. B* 
(επτακισχιλ. ΒΡ) || 50 εξειλασασθαι 
B* (εξιλ. Bb) 
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XXXII 1 τὴν 1° bis scr F || 5 κατα- 
σχεσι B* (κατασχεσει B2>: item 22) || 


14 προσθηναι || 15 ἀποστραφησεσθαι 


A (item 22) | avounoera: A || 17 evo- 
πλεισαμενοι AF | τετιχισμεναις B*F 
(τετειχ. B2>) ἢ 20 εξοπλεισησθε F || 
23 ἁμαρτήσεσθαι A | yrwoes Oa A || 
27 ενωπλεισμεν. ἘῚ (ν14) (item 29, 32, 
F) || 29 κατασχεσι B* (xaracxere 
B2) || 30 συγκατακληρονομ. ΒΡ || 
33 ορειοις B* (οριοις Bb) 

XXXIII 1 δυναμι B* (δυναμει Ba) || 
8 πικρειαις B* (-prats ΒΡ: item 9) || 
38 ert A || 44 ορειων B* (οριων BP) || 
54 πλιοσιν A || 55 εκθρευσ. A 

XXXIV 2 εντειλε F  ορειοις B* 
(ορι.. ΒΡ: item 6 [2°], 7) || 3 κλειτος 
A || 5 χιμαρρουν F || το καταμετρη- 
σεται A || 18 κατακληρονοσαι F* (κα- 
τακληρονομησ. Fl vid) 

XXXV 2 mpoacreca B4?> (item 7) || 
3 αφωρισματα A || 4 συγκυρ. BabAF || 
5 δισχειλ. B* ubique | xAecros A || 
6 τεσσαρακ. ΒΡ (item 7) || 14 τρις 
A (1°) || 16 oxeve A || 19 αγχιστυων 
A || 20 expav F || 23 arodavere A || 
24 Kpewet B* (κρίνει BP) || 25 εχρει- 
σαν ΒΑΕ (εχρισ. ΒΡ) || 28 πολι 
B* (πολει Bb) || 31 λημψεσθαι A || 
33 κατοικειται F | εξειλασθ. B* (εξι- 
λασθ. B>) || 34 eupeow A (F*) 

XXXVI 3 αφερεθησεται (1°) F 
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I 1 avacpecor F || 7 εἰσπορευνεσθαι 
A | παιδιον A || 11 χειλιοπλασιως 
B*A (χιλ. Bb) || 15 χειλιαρχους B* 
(xd. BP) |] 16 κρεινατε B* (kpw. BP) || 
17 μεικρον B* (μικρ. B>) || 27 μει- 
σειν B*F (wo. BA) | εξολοθρ. ΒΡ || 
28 τετιχισμ. B* (τετειχισμ. Be) || 
29 πτηξηται A || 33 δικνυων B* (δεικν. 
Ba?b) || 43 ειἰσηκουσαται A || 44 ποιη- 
σεσαν B || 45 καθεισαντες F 

Il 4 evretXe B | παραπορευεσθαι 
A | ορειων B* (opiwy ΒΡ) || 7 διαγνω- 
θει B* vid || g expawere A || 18 opera 


B* (ορια B>) || 21 κατωκεισθησαν 
AF || 22 κατωκεισθησαν A (item 
23) || 23 εξετρειψαν B* (εξετριψ,. 
Bb) || 27 εκκλεινω B* (εκκλινὼω BP) || 
34 εξωλοθρ. BP || 36 χιμαρρ. B* (χει- 
μαρρ. B* item 37) || 37 συγκυρουντα 
BboAF 

III 4 modes A || 6 εξωλοθρ. BP 
(bis) || 8,16 bis χιμαρρ. B* (χειμ. Be) || 
11 κατελιῴθη B* (κατελειῴθ, B*) | 
κλεινὴ bis B*, 1° A | rnxXewv B? (bis) || 
18 ενοπλεισαμενοι F || 19 πολαισιν A || 
27 Lopdavi| ΒΡ || 28 ovros tos F 
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IV 5 δεδιχα A | κρισις B* (κρισεις 
Bb) | εἰσπορένεσθαι A || 6 συνεσεις 
A || 11 exeero B* (exacero Bab) || 
20 καμεινοῦυ ΒΊΑ (καμινου BPF) || 
21 λγομ. B* vid (λεγομ. Βἢ) || 26 arw- 
λεια BabAF || 27 καταλιφθ. B*A 
(καταλειῴθ. BabF) || 29 θλιψει B* 
(θλιψει Bab) || 31 οἰκτιρμων BP | 
ενκαταλιψ. B* εγκαταλειψ. Bab 
εγκαταλιψ. A || 37 ἰσχυει B* (ισχυι 
Bab) || 38 εξολοθρ. ΒΡ || 42 μεισων 
B*A (uo. BOF) || 46 φαραγγει F |! 
48 χιμαρρ. B* (χειμαρρ. 155) 

6 εξαγαγαγων B | δουλειας 
Ba? || g μεισουσιν ΒΊΑ (μισ. BF) || 
10 χειλιαδας ΒΊΑ (χιλ. BEF) || 12 φυ- 
hate B* (φυλαξαι BA?) || 31 στηθει F || 
32 εκκλεινειτε B* (εκκλιν. ΒΡ) 

VI 2 μακροημερευσηται A || 9 φλει- 
as AF οἰκείων A || 11 οἰκειας A |i 
12 δουλειας BabAF || 15 εξολοθρ. ΒΡ 

VII 4 erapos A | εξολοθρ. ΒΡ 
(item 10, 17, 23, 24) || 5 ποιήσεται 
A || 8 δουλειας B2AF || g χειλιας B* 
(χιλ. Be) || 10 μεισουσιν 1° B* (mo. 
BbAF): 2° B*A (uo. BOF) || 15 μει- 
σουντας ΒΊΑ (uc. BOF) || 16 φισεται 
F || 18 μνια B* vid || 20 τασφηκιας 
F | καταλελειμμ. BO? F || 22 μεικρον 
B* (μικρον ΒΡ bis) || 23 απωλεια 
B2AF 

VIII 7 χιμαρρ. B* (χειμαρρ. Ba?) || 
g πτωχείας BabA || 14 δουλείας B2> F || 
19 ἀπωλεια Be>AF | ἀπωλεισθε A 

IX 1 τιχηρεις ΒΊΑ (rex. BF) || 
3 εξολοθρ. ΒΡ (item 5, 8, 14, 19, 
20, 25, 26) || 9 Kareyewounv B* 
(κατεγιν. ΒΡ) || 14 εξαλιψω B* (εξα- 
λειψω Bab) || 21 χιμαρρ. B* (χει- 
μαρρ. Ba) || 22 εμπυρισμω BAF | 
26 wxver B* (ισχυι ΒΡ: item 29) |! 
28 δυνασθε A | μεισησαι B* (μι- 
σησαι ΒΡ) | amoxrwac Εὖ (αποκτει- 
ναι ΕἸ (vid) 

X 3 κειβωτον A (item 5, 8) || 
8 λιτουργειν B* (λειτουργ. B2>) || 
10 εξολοθρ. ΒΡ || 12 φοβεισθε A 

XI 3 eupeow A (item 6) || 11 παι- 
dwn A || 12 επισκοπειτε A | συντελιας 
B* (συντελειας BebAF) || 17 συσχη 
AF | raxe B* (raxe BA?) || 20 φλειᾳς 


SEPT. 
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AF || 24 ορεια B* (ορια ΒΡ) || 31 δια- 
Bawera A 

XII 2 arwhea Be>AF | θεινων B | 
7 ευφρανθησεσθαι A || 10 ασφαλειὰς 
BabAF || 14 exdeEnre A (item 18) || 
15 πολι B* (rode B**>) || 20 ορεια 
B || 29 εἕξολοθρ. BY: item 30 || 31 εμει- 
onoev B*A (εμισ. ΒΡ ΕῚ 

XIII 3 ακουσεσθαι A || 5 δου- 
Aeas BbAF (item ro) || 6 εταιροις 
A || 8 φισεται AF || τό εμπρήησεις 
BbAF 

XIV 4 χειμερον A χειμαρρον F | 
13 ἰκτεινα B*F || 19 φαγεσθαι A || 
20 οὐκ Β΄ (ουχ ΒΡ) || 21 καθ ενιαυ- 
τον B* (κατ ενιαυτ. ΒΑ3Ρ) || 22 φο- 
βεισθε A 

XV 2 οφιλει B*AF (οφει. ΒΑΡ vid) | 
8 davecov B || g εβδομο A* (εβδομον 
A?) || 10 duvecay Ba 

XVI 11 cov 2° bis scr F || 15 ὁ 
Geos 2° bis scr F || 22 εμεισησεν ΒΑΕ 
(εμισ. Bb) 

XVII 6 αποθανειτε A (bis: -item 
12) || 8 κρισι B* (κρισει Bb) || 
Ir exkdewes B*F (εκκλιν. BPA) || 
12 λιτουργ. B* (λειτουργ. B>) || 
18 καθειση F || 19 φοβεισθε A | 
φυλασσεσθε A 

XVIII 5 λιτουργ. B* (λειτουργ. 
Bb) || 10 οὐκ B* (ovy ΒΡ) | μαντιαν 
B* (μαντειαν Ba) || 11 εγγαστριμυθ. 
BbAF || 12 εξολοθρ. ΒΡ || 13 τελίος 
B*F (τελειος BOA) || 14 μαντιων F || 
20 ἀποθανειτε A 

XIX 2 εμμεσω AF || 4 μεισων 
B*A (uc. BF: item 6, 11) || 
5 akewn B* (aéwn ΒΡ) || 10 τη bis 
scr F || 13 φισεται F (item 21) || 
14. μετακεινήσεις B* (μετακιν. ΒΡ) | 
ορεια B* (ορια ΒΡ) || 18 ακρειβως B* 
(ακριβ. B>) 

XX 3 εκκλεινετε B* (εκκλιν. ΒΡ} || 
5 evexevioev A | εγκαινιει BP || 8 φου- 
μενος F || 14 πολι B* (oder Bah) | 
didwowow F || 15 μαϊμακραν F || 
16 eumveov BF || 19 περικαθεισης 
AF | εξολοθρ. ΒΡ || 20 ολοθρ. ΒΡ 

XXI 1 τραυμματ. F (item 2, 3, 
6) || 3 οὐκ B* (ovx ΒΡ: item 7) || 
4 τραχιαν B || 7 ekeay F* (εξεχεαν 
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F!) || 8 eckews Β΄ (ir. Bb) | εξει- 
λασθησεται B* (εξιλ. Bb) || 14 mpace 


B* (pacer Bab) |] 15 μεισουμ. 1° 


B*A (mao. BOF): 2° B*YAF (mo. 
ΒΡ: jtem τό, 17) || 18 vos F* (wos 
Fl(vid))  αἱρεθιστης ΒΊΑ (ερεθιστης 
BebAF) | οὐκ! υπ. B* (ουϊχ υπ. Bb?) | 
20 συμβολοπων F 

XXII 2 ἀαπωλειαν B2?bAF || 4 v- 
meperons F || 5 γυναικιαν B* A] γυ- 
ναικειαν Ba?bF || rr epeca A || 13 μει- 
anon B* μησεισηὴ A (μισηση BF) || 
14 παρθενεια A (item 15, 17 bis) || 
15—16 ἐπι τὴν πυλην...γερουσια bis 
scr F || τό μεισησας B*A (μισησας 
B>F) |j 17 επιτηθισιν A || 20 αληθιας 
B* (αληθειας Bt>) || 23 mode B* 
(wore Ba: item 24) || 24 τὴν πυλης 
A || 25 παιδιω A || 29 εταπινωσεν 
B*A (erarev. BbF) || 30 συγκα- 
λυμμα BabAF 

XXIII 13 opvéis A || 14 εμπερι- 
mate. BOAF || 19 exdaverons Bab 

XXIV 3 μεισηση B*A (wo. BOF | 
εἰς Tas χειρας αὐτῆς bis scr F* || 
 αποθανειτε A || το ogtAnua A 
(bis) || 11 davecov ΒΡ || 17 εκκλεινεις 
B* (εκκλιν. ΒΡ) 

XXV 3 μαστειγωσ. B* (μαστιγωσ. 
ΒΡ bis) || 4 φειμωσεις B* (dim. BP?) || 
6 εξαλιφθ. B* (εξαλειῴθ. ΒΡ) || g υπο- 
λυσεται F || 11 extwaca A || 12 φισε- 
ται F || 13 μεικρον B* (μικρ. ΒΡ: 
item 14) || 15 ἀληθεινον (1°) AF: 
(2°) A || 18 erwas AF || 19 εξαλιψ. 
B*A (εξαλειψ. ΒΡ) 

XXVI 7 ταπινωσιν ΒΊΑ (ταπειν. 
BabF) | θλειμμον F || 8 wxve B* 
(ισχυι B>) || 18 γενεσθε A 

XXVII 15 τεχνειτων B* (τεχνιτ. 
ΒΡ) || 19 εκκλεινη B*F (exxdw. ΒΡ) || 
20 κοιμενος B* (κοιμωμ. Bab(mg)) | 
συγκαλυμμα BP 

XXVIII 3 πολι B* (rode Bab: 
item 16) || 5 ενκαταλειμμ. Ba? (ey. 
BF) εγκαταλιμμ. A || 8 ταμιοις B || 
12 davecn Ba? || 17 εγκαταλιμμ. ΒΊΑ 
εγκαταλειμμ. BAF || 20 εξολοθρ. ΒΡ 
(item 45, 48, 61, 63) | ταξι B* (ra- 
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χει Bab || 22 ρειγει B* (ριγ. Be) 
ρήγει A || 26 πετινοις A || 28 εκστασι 
B* (exorace B>) || 29 σκοτι B* 
(σκοτει B>) || 38 εκσοισεις A* (εξοισ. 
Alta?) | παιδίον A || 40 χρειση B*F 
(xpton B>A) || 48 exxOpors A | ex- 
λιψι B* (εκλειψει B2?>) εκλιψει A || 
52 θλειψει F || 53 θλιψε B* (θλιψει 
Bab; item 55, 57 [1°]) || 55 ὀολεσιν 
A* (πολ. A!) || 57 evdvay A || 58 ev- 
τειμον F || 62 καταλιῴφθ. B* (κατα- 
λειῴθ. Bb) | πληθι B* (πληθει B2) |! 
63 ταχι B* (ταχει Bab} 

XXIX 10 εστηκαται A || 11 euperw 
A (item 16) || 18 εἕεκλεινεν B*AF || 
19 επιφιμισηται A || 20 εξαλιψει BAA 
(eater. B>*) || 26 διενιμεν B* (διε- 
νειμεν Bb?) 

XXX 7 μεισουντας B*A (μισουντας 
BPF) || 11 οὐκ B* (ovx Bb») || 16 εσε- 
σθαι B || 18 απωλεια ΒΡ 

XXXI 3 εξολοθρ. BP || 4 εξωλοθρ. 
BP || 8 συμπορ. ΒΡῈ (item 11) | de- 
λεια B* (δειλια ΒΡ) διλια A Syria F || 
10 σκηνοπηγειας F || 12 φοβεισθε A | 
13 διαβαινεται A || 14 oxnvs F* (σκη- 
νης Fd) || τό καταλιψ. B* (xara- 
λειψ. Bab: item 17) || 22 εἰν exewwn 
B* εν! εκεινη ΒΡ || 26 κειβωτου A || 
27 αἱρεθισμον F || 29 εκκλεινειτε B* 
(εκκλιν. Bb) 

XXXII 4 adnéewa AF || 8 ορεια 
B* (opia ΒΡ) || 14 κρειων B* (κριων 
Bb) || 15 ελειπανθη F || 20 διξω A || 
21 εθνι B* (ever Bab) bis: Ove (2°) 
A | aavrovs (2°) F || 22 θεμελεια 
A || 24 βρωσι B* (βρωσει Bab(vid)) | 
25 ταμιων B || 30 xeAcous B* (xed. 
Bb) | μετακεινησουσιν B* (meraxw. 
ΒΡ) || 34 οὐχ A || 35 απωλειας 
BboAF || 38 ewewere B* (επιν. ΒΡ) 
επινεται A || 39 εξελειτε A ||.41 μει- 
covow ΒΊΑ (μισ. BDF: item 43) 

XXXIII g οὐκ B* (ovx Ba?>) ἢ 
II μεισουντες B*A (μισουντες ΒΡ) || 
17 χειλιαδες B* (χιλ. ΒΡ) || το εξο- 
λοθρ. ΒΡ 

XXXIV in fine adpinxit - Κλή- 
μῆς povaxds+ Bb] 
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ΙΗΣΟΥ͂Σ 


ΙΗΣΟΥΣ 


I 2 eo F || 3 exve F || 4 opeta. 
B* (ορια ΒΡ) || 5 ενκαταλιψω B* 
(-λειψ. ΕΝ | 7 φυλασεσθε F | εκ- 
κλεινεις || τι τρις A | κατασχῖ 
A || 14 κατοικιτωσαν B* (κατοικειτ. 
Bab vid 

II 5 exdero B*AF (exXevero Be?) | 
σκοτι B* (σκοτει BaP) || 7 διαβασις 
A | εκλισθηὴ A || 10 εξεπορευεσθαι 
A | βασιλευσει A | εξωλοθρ. ΒΡ | 
11 ἡμις A || 14 αληθιαν B* (αληθειαν 
BabA) || 16 ορινην AF (item 22) | 
τρις A {item 22) || 18 σημιον AF || 
22 κατεμιναν F 

ΠῚ 4 δισχειλ. B* (δισχιλ. ΒΡ) || 
8 εντείλε F || το ολοθρ. ΒΡ (bis) |} 
13 εκλιψει B*F (εκλειψει BabA) || 
15 κρηπειδὰ B* (kpymida ΒΡ) κρι- 
mia A || 17 euperw F 

IV 6 onmov A || 8 συντελια B* 
(συντελεια BabA) || 16 evrecde F || 
18 κρηπειδος B* (κρηπιδος B>) || 
19 Ιεριχω A || 23 μεχρις Bablvid) | 
24 σεβησθαι F 

V 5 τεσσαρακ. ΒΡ || 6 πλιστοι A | 
απιθησαντες A || 9. ονιδισμον A || 
to παιδιω A || εἰ σειτου B* (our. 
ΒΡ") 

VI 1 συνκεκλισμ. ΒΊΑ (συνκε- 
κλεισμ. B*) συγκεκλεισμ. BOF | 
2 ἰσχυει B* (ισχυι ΒΡ) || 5 εἰσελευ- 
σετε A || 7 παραπορευϊεστωσαν F || 
15 emraxes F || 20 τιχος B* vid ἢ 
21 πολι B* (πολει Bh) 

VIL τ πλημμελειαν ΒΡ || 3 δισχειλ., 
τρισχειλ. B* (δισχιλ., τρισχιλ. BP) | 
αναβατωσαν F || 4 τρισχειλ. B* (τρι- 
σχιλ. BP) || 5 amexrway A || 7 δαιομε 
A || 11 αναθαιματος F || τό ενεδιχθη 
AF (item 17, F; 18, AF) || 21 ψει- 
Anv B* (Wer. ΒΡ) | dcdpayya F | 
25 ὠλοθρ., εξολοθρ. ΒΡ 

VIII 1 διλιασης B*A (δειλ. Bah) 
δηλιασης F | αναβηθει F || 2 εποι- 
noao Fedit | πολι B*F (rode Bab: 
item 27) || 3 worae F | χειλ. B* (χιλ. 
ΒΡ: item 25) | ἐσχυει B* (ισχυι B*) |i 
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9 ενεκαθεισαν F || 17 κατελιῴθ. B* 
(κατελειφθ. Bab (vid); item 22, ΒΡ) || 
18 ταχι B* (ταχει B*) || 22 καταλιφθ. 
B* (καταλειφθ. BP) || 24 mardcors A || 
25 παισοντες A 

IX 1 opwyn AF | πεδεινὴ B | 
Io επεσειτισαντο B* (επεσιτισ. ΒΡ) || 
[1 επισειτισμ. B* (επισιτισμ. ΒΡ: 
item 17) || 22 τρις A || 23 wots A 
(ter) || 28 παρελογισασθαι A | εγ- 
xwpiot ΒΊΑΝ || 30 εξολοθρ. BP ἢ 
31 doxe F 

ΣΧ 1 εξωλοθρ. ΒΡ || 6 ορινην A | 
7 ἰσχυει B* (ισχυι BA) || 9 ewer] ee 
A || 10 συντριψι B* (συντριψει Bab) || 
ΓΙ mdous A || 13 στασι B* (στάσει 
Bab) || 18 φυλασσῖ A || 19 πολις A 
(item 20) || 24 συμπορ. BPA 1] 25 d- 
λιασητε A || 28 εξωλοθρ. ΒΡ (item 
32, 37> 39; 40) | eumveov ΒΡ | κατε- 

λιῴθ. B* (κατελειῴθ. Bah): item 30, 
33 || 29 emoNeopxee A (item 31) || 
30 eumrv. ΒΡ (item 35, 37, 39, 40: 
xi 11 bis, 14) || 38 περικαθεισαντες 
F || 40 opwys AF | redewny B | Ba- 
otis A 

XI 2 opw. AF (item 7, τό, 21 
[F?]) | παιδιον A || 8 παιδιων A | 
καταλιφθ. Β΄ (καταλειῴθ. Bar) || 
11 ξιφι B* (ξιῴφει Bt?) | εξωλοθρ., 
εἕξολοθρ. ΒΡ: item 12, 14, 21 bis | 
κατελιφθ. B* (κατελειῴθ. B2>: item 
22 bis) || 12 ξειῴφους (Ep. BA) || 13 πο- 
hus A || 16 wedewny B || 17 παιδιον A || 
20 εἕολοθρ. ΒΡ (bis) 

XII 2 opera B* (opia ΒΡ) || 4 ὑπε- 
λιφθ. B* (υπελειῴφθ. Ba) || 5 ορειων 
B* (οριων ΒΡ) 

XIII 1 ὑπολελιπται B*A (υπολε- 
λειπτ. Bablvid)) || 2 καταλελειμμ. 
Bab (vid) | opera B* || 3 Xavavavaiwy 
ΒΙ 4 9 aes B* (οριων ΒΡ; item 10, 
26) || 6 ορινην A | εξολοθρ. ΒΡ || 
7 ἡμισι A || g χίλους A | χιμαρρου 
B* (χειμαρρ. Babividly || ro πόλις A 
(item 17, 23, 25, 28, 30) || 11 opea 
B* (oma B>) || 12 κατελιῴφθ. B* 
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(κατελειφθ. B*) | εξωλοθρ. BY (item 
13) || τό ορεια B* (ορια ΒΡ: item 23, 
25, 30) || 19 ope A || 23 ορειον B* 
(οριον ΒΡ) επαυλις A (item 28) || 
29 ἡμεισει B* (ημισει BP 

XIV 4 mots A | κατοικιν A | 
12 ἐτουμε A | νυνει B* (vue BPA) | 
εξολοθρ. ΒΡ 

XV τορεια B* (ορια ΒΡ: ita paene 
ubique) || 6 mapazropevere A || το πε- 
ριελευσετε A || 14 εξωλοθρ. BP | 
25 πολῖς A {item 32, 36, 51, 54, 
57, 59, 60) || 28 ἐπαυλις A (item 
36, 45, 47 bis, 60) || 47 χιμαρ. BP || 
48 ορινὴ A || 49 mods B* (odes 
Ba>) || 50 Ἔς καὶ May ΒΡ 

XVI 1 opwny A || g πολις A (bis) 

XVII 5 παιδιον A || 6 καταλελειμμ. 
Ba> || 9 χιμαρρ. B* (χειμαρρ. Bab) 
(item 12, 13 bis) || 12 εξολοθρ. ΒΡ: 
item 13, 18 | rods A | κατισχευσαν 
A || 15 στενοχωρι A 

XVIII 1 εξεκλησιασθὴ A || 2 κατε- 
Nd. B* (κατελειφθ. BP) || 3 exAvdn- 
σεσθαι A || 4 τρις A || 11 opeca B* 
(opta B>: ita ubique exc τὸ (1°), 
19, 22) || 13 opewyv A || 21 πολις A 
(item 21, 24, 28 bis) || 28 τρισκαίδεκα 
Bb 

XIX 6 mods A (item 7, 23, 48) | 
τρις A || 25 ᾿Εξεκελὲθ BP || 35 τιχη- 


pes B*A (recy. Bt) || 47a κατοικιν 
A || 51 διερεσεις A 

XX 2 πολις A (item 3, 9) || 7 ope 
(3°) A 

XXI 2 mods A (ita in hoc cap 
27'S: modes bis) || 4 καταλελειμμ. 
Bab (item 20, 40) || 11 ope A || 
12 κατασχεσι B* (κατασχεσει Bab) || 
20 καταλειλιμμ. A || 26 υπολελειμμ. 
Be> || 34 περισπορεια 2° B* (περιόσπο- 
pea Bb): item 35, 41 || 40 opera B* || 
42 modes B* (rods Be) || 42 a ορει- 
os B* 

XXII 14 χειλιαρχ. B* (χιλιαρχ. 
BP; item 21) || 16 πλημμελεια Bar 
(item 20) || 17 wecxpov B* (μικρ. ΒΡ) 
19 et] Α || 24 evAaBias A || 26 οὐκ 
B*A (ovx ΒΡ: item 28) || 27 λατρειαν 
BabA || 31 πλημμελειαν BabA || 32 η- 
μεσους A* (ημισ. Al¥id) || 33 εξολοθρ. 
ΒΡ 


XXIII τ πλιοὺυς A || 4 καταλελειμμ. 
Bab (item 7) | εξωλοθρ. BP || 5 εξο- 
λοθρ. bis ΒΡ (item 9, 13, 15) || 6 ex- 
κλεινητε B* (εκκλινητε B>) εκκλινη- 
rat A || ro χειλ. B* (χιλ. ΒΡ) || 
12 συγκαταμιγ. ΒΡ 

XXIV 7 πλιους A || 8 εξωλοθρ. 
BP || 22 εξελεξ, A || 30 opecors B* || 
33 opt A 


KPITAI 


I 4 xed. B* (χιλ. BP) || 9 ορινὴν 
A | πεδεινην B* παιδινὴην A || 17 εξω- 
λοθρ. BP || 19 εξολοθρ. ΒΡ || 20 τρις 
A (bis) πολις A || 25 συγγενειαν 
Bab || 27 Kkarouw A | 29 eupeow 
A 


II 2 διαθησεσθαι A | εγκαθημ. Bar| 
συντριψεται A | εισηκουσαται A | ε- 
ποιησαται A || 15 εξεθλειψ. B* (εξε- 
θλιψ. Bb) || 17 εξεκλειναν B* 

ΠῚ 5 eupeow A || το εκρεινεν B* 
(expw. ΒΡ; item 30) || 17 ἀστιος A | 
24 τάμιω B || 29 χειλ. B* (χιλ. BP) 

IV 4 expevev B* (exp. BP) | 
6 χειλ. B* (χιλ. BP) || 7 χιμαρρ. B* 


(xetuapp. Ba?b: item 13) || 10 χειλ. 
B*A (χιλ. ΒΡ: item 14) || 16 κατε- 
λιῴφθ. B* (κατελειῴθ. Bt?) || 18 ex- 
Krew. bis, εξεκλειν. B* (εκκλιν. bis, 
εξεκλιν. ΒΡ) || 19 μεικρον B* (μικρ. 
Bb) || 24 εξωλοθρ. ΒΡ 

V 3 axovoara A || 8 χειλ. B* 
(χιλ. ΒΡ) || το θηλιας B* (θηλειας 
Bab) || 31 δυναμι B* (δυναμει Bab) 

VI 8 δουλειας Balvid)> || το φοβη- 
θησεσθαι A || 11 εκαθεισεν A | σειτον 
B* (ovr. ΒΡ) || 14 ἰσχυει B* (ισχυι 
Bb) || 15 χειλ. B* (χιλ. BP) | μεικρο- 
Tepos B* (mxp. BPA) || 19 αἱριῴον 
A || 25 ολοθρ. ΒΡ || 26 maparaée 
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B* (παραταξει BA?) | εἕξολοθρ. BP || 
28 ὡλοθρ. BP (item 30) || 31 δικα- 
ἕεσθαι BA 

VII 2 καυχήσητε A || 3 xed. B 
(bis) | υπελιῴθ. B* (-λειῴφθ. Ba (vid) b) || 
5 κλεινὴ B* (κλιν. ΒΡ) || 6 exrewar 
B* (εκλιν. BP) || 8 επισειτισμ. B* (επι- 
σιτισμ. BD) || g vuxre A || 15 συγκρι- 
σιν BPA || 17 οψεσθαι A 

VIII 6 δυναμι B* (δυναμει Ba?) || 
τὸ χειλ. B* bis: A, τὸ (χιλ. BP bis: 
A, 2°) || 1§ ὠνιδισατε A || 18 απεκτει- 
vara A || 21 δυναμεις A || 26 χειλ. 
B* (χιλ. BPA) || 32 πολι B* 

IX 2 μνησθηται A || 3 εκλεινεν 
B*A (εκλιν. ΒΡ) || 8 χρεισαι B* || 
9 πειοτητα B4 | κεινεισθαι B* (kw. 
ΒΡ: item 11, 13) || 15 xpecere B* 
(χριετε ΒΡ) || 16 τελίιοτητι B* (re- 
decor. B>: item 19) | eronoara A 
(1°, 2°) || 18 εἐπανεστηται A | εβασι- 
λευσαται A || 43 τρις A || 45 πολι 
B* | κατελεβετο A || 49 xed. B* 
(χιλ. Bb) || 51 eupeow A || 52 Αβι- 
Medex Bbvid [γγεισεν A 

X 2 expewev B* (exp. ΒΡ: item 
3) || 14 εξελεξασθαι A || τό εἕξεκλει- 
vav B* (εἕξεκλιν. B>) 

XI 1 δυναμι B* (δυναμει Ba) || 
7 eueconoare B || 9 επιστρεφεται 
A || 17 εκαθεισεν A || 18 ορειοις B* 
(οριοις ΒΡ: item 26 bis) || 20 opew 
B* (οριω B>) || 27 Kpewar, κρεινων 
B* (κριναι, κρινων BP) || 37 συνετε- 
pides A (item 38) || 38 παρθενεια A || 
39 τελι B* (τελει Ba) 

XII 4 eupeow A (bis) || 6 χειλ. 
B* (χιλ. BP) || 7 ἐκρεινεν B* (εκριν. 
Bb: item 8, Ὁ, 11, 13) 

XIII 5 εγγαστρι A (item 7) || 15 αε- 
ριφον A (item 19) || 20 φλογει A 

XIV 6 αιριῴφον A  συντρειψει B* 
(συντριψ. BD) || 8 εἕεκλεινεν B* (εξε- 
κλινεν ΒΡ) || 12 απαγγειληται A || 
16 μεμεισηκας B*A (μεμισ. ΒΡ) 

XV 1 εἰσελθην ΒΡ || 2 μεισων ΒΑ 
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(μισων B>) εμεισησας B* (εμισ. ΒΡ} 
10 ἀνεβηται A || 12 ομοσαται A || 
15 χειλ. B* (χιλ. ΒΡ; item 16) || 
16 εξαλιῴων B* (εξαλειῴων BabrA) | 
εξηλιψα ΒΊΑ (εξηλειψα Ba) || 20 €- 
kpewev B* (εκρινεν ΒΡ) 

XVI 5 xed. B* (χιλ. ΒΡ) || 13 σι- 
pas A | εγκρουσης BP || 25 πεξατω A || 
26 κειονας B* (κιον. ΒΡ): item 29 || 
30 wxvet B* (ισχυι ΒΡ) || 31 expewer 
B* (εκρινεν ΒΡ) 

XVII 2 χειλ. B* (χιλ. ΒΡ): item 


XVIII 1 εμμεσω A || 2 εξειχνιασ. 
B* (εξιχνιασ. BP bis) | πορενεσθαι 
A || 3 εξεκλεινσαν B*A (εξεκλιν. ΒΡ: 
item 15) || 6 πορευεσθαι A (bis) | 
7 εἰσι AX || 8 καθησθαι A || 9 οκνη- 
σηται A || 17 πενται A || 18 ποιειται 
A || 19 σε 2°] σαι A || 20 εμμεσω 
A || 24 eXaBerar A 

XIX 4 εκαθεισεν A || 8 κλειναι 
B* (kdwat ΒΡ) || τι εκκλειν. ΒΑ 
(εκκλιν. ΒΡ: item 12) || 15 εξεκλει- 
vay B*A (εξεκλιν. ΒΡ) | εκαθεισαν 
A || 20 ιρηνὴ A || 23 ποιήσηται 
A || 24 ποιηήσαται A || 29 opew 
B* || 30 ewparac ΒΡ | λαλησαται 
A 


XX 1 εξεκλησιασθὴ A || 2 xed. 
B* (xcA. Bb; ita 13'S in hoc cap) 
A (item το [1°], 44) || 3 λαλησαται 
A || 5 οικειαν A || 10 επισειτισμ. B* 
(επισιτισμ. BP) || 12 vue A || 23 ava- 
Bynra A || 26 εκαθεισαν A (item 
47) || 37 exewnOy B* (exw. Bb) || 
39 πτωσι B* (πτωσει B>) || 40 συν- 
τελια B* (συντελεια BabA) || 42 εμ- 
μεσω A 

XXI 2 εκαθεισαν A || 7 υπολιφθει- 
ow B* (υπολειῴφθεισιν B*>) υπολιφθι- 
ow A || 10 χειλ. B* (χιλ. Bb) || 
11 αναθεματιειται A || 17 εξαλιφθ. 
B* (εξαλειῴφθ. BPA) || 21 οψεσθαι 
A. | εξελευσεσθαι A || 22 κρεινεσθαι 
B* (xkpw. ΒΡ) 


ΡΟΥΘ 


[ΑΡΡ. 


ΡΟΥΘ 


I 3 κατελιῴφθ. B* (κατελειφθ. 
Bab?; item 5) || 4 Sevrepa] devpa 
A || 6 eweoxerre A || 8 αποστρα- 
φηται A | εποιησεται A || 11 επι- 
στραφηται A (item 12) | mopev- 
εσθαι A || 13 προσδεξασθαι A | 


κατασχεθησεσθαι A || τό mpevoo- 
μαι A* (πορ. A?) || 22 κρειθων B* 
(κριθ. ΒΡ) 


II 1 ισχυει B* (ισχυι ΒΡ) | συγ- 
γενείας BabA || 7 μεικρον B* (μικρ. 
Bab) || 8 κολληθι A || If απαγγε- 
λεια ΒΔΑ | ηδὶς A || 12 αποτεισαι 


B* (αποτισαι ΒΡ) || 14 εκαθεισεν A 
(item 23) || 15 καταισχυνηται A || 
16 επιτιμησεται A || 21 ὁδὸν BP | 
23 κρειθων B* 

III 2 κρειθων B* (κριθ. B*: item 
15, 17) || 3 αλιψη B* (ade. Ba) || 
12 εγγειων B* (eyywwv ΒΡ) || 13 σαι 
A (1°, 2°) | αγχίστευσε A || 18 πεσει- 
TE 

IV 1 εκαθεισεν (bis), καθεισον A | 
exkAewas, εξεκλεινεν B*A (εκκλιν., 
εξεκλιν. Bb) || 2 καθεισατε A || 4 σαι 
A (item 15) || 10 εξολοθρ. ΒΡ 


BAZIAEIQN A 


I 3 aveBevvey A || 6 ηθυμι A || 
7 noOeev B* (ησθιε ΒΡ) || g δει- 
gpov B* (διῴρου ΒΡ) | φλειων B* 
(φλιων ΒΡ) || 12 επληθυνθν A || 
13 exewvecro B* (exwetro ΒΡ) exe- 
viro A || 19 mpwee A 

II 3 καυχασθαι A | αιτομαζων A || 
8 εγειρι A || g ἰσχυει BA || το ασθε- 
νην A | φρονησι B* (φρονησει B>) | 
δυναμι Β΄ (δυναμει Bab) || rr λι- 
τουργ. B*A (λειτουργ. B'P: item 
18) || 16 θυμειαθητω A | επιθυμι 
A || 19 διπλοειδαν A  μεικραν B* 
(μικρ. Bb) || 20 αποτεισαι B* (απο- 
tio. ΒΡ) || 21 εμαιγαλυνθὴ A || 
30 ατειμωθησεται B* (ari. ΒΡ) |i 
31 εξολοθρ. ΒΡΑ (item 33) || 33 Ka- 
-rappw A || 36 παραρειψον B* (rapa- 
pu. BPA) | ιερετιων A 

III 1 λιτουργ. B* (λειτουργ. B?) || 
3 κειβωτος A || 8 κεκληκας] κεκλη- 
pals A || 11 patuara A || 14 ἐξει- 
acd. B* (εξιλασθ. ΒΡ) | αδικεια A || 
17 wownoe A 
IV 2 exrewev B| xed. B (item 
10) || 3 εἐπτεσεν A || 5 κειβωτ. A 
(item 6, 17, 19, 21) || 9 κραταιου- 
σθαι A | γίνεσθαι A || 10 wre A | 
13 decppov B* (dup. BPA) |j 18 δει- 
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φρου A (dipp. B) | expewev B* (εκριν. 
ΒΡ) || 19 woewes B*A (wow. BP) || 
22 ἀπωκεισται A 

V 3 opea B* (opia BP?) || 4 γην] 
κὴν A* κειβωτ. A (item 11) | cxve 
A |εμπροσθεια ΒΊΑ (εμπροσθια BP) | 
paxers A | υπελιῴθ. B* (υπελειφθ. 
Bab) || 5 ocxov] ovyov A | ὑπερβαι- 
vovras A | vrepBevvovaw A || 6 συγ- 
χυσις B* || 7 καθηθησεται A || 9. γει- 
νεται B* (yw. BPA) | mecxpov B* 
(μικρ. Ba?) 

VI 2 κειβωτ. A (item 3, 15, 18, 
20, 21) || 3 ιαθησεσθαι A | εξειλασθ. 
B* (εξιλασθ. Bb) ||. 4 πτεσμα A || 
5 διαφθιροντων A | dwoerar A || 
6 ενεπεξεν A || 7 AaBare A | 
8 λημψεσθαι A | θησεται A (bis) || 
9 οψεσθαι A | συμπτωμα BarA || 
12 σκοπιων A || 19 εἐσμενισαν A | 
χειλ. B* (χιλ. BPA) || 21 καταβη- 
Tar A 

VII 3 a:romacare A || 12 μεσον 
1°] βεσον A || 13 εταπινωσεν A 

VIII 3 εξεκλειν. bis B* (εξεκλιν. 
BPA) || 4 wapayewovrac B*A (rapa- 
γιν. B) || 10 αἰτουντας] arour| A || 
12 χειλιαρχ. B* || 13 μαγιρισσας B* 
(μαγειρ. B>) μαγιρεισας A | παισου- 


EE ee ee ee ee eee ee 
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σας A* (waco. ΑἸ), || 17 ἐσεσθαι 
BA || 18 βοησεσθαι A | εξελεξασθαι 
A (bis) 

IX 6 παραγεινομ. B* (παραγινομ. 
B>A) || 13 avaBnrac A | ευρήσεται 
A || τό xpewes B* (xpic. BPA) | 
ramwwow ΒΊΑ (rarewwow BA?) |i 
20 τριτεων A || 26 aveBevey A || 
27 στηθθι Avid 

ΣΧ 1 εφειλησεν A || 2° εχρεισεν 
B* (expec. B>) | re] ree A || 3 τρις 
A | αιγειδια B* (αιγιδ. ΒΡ) | eva 2°] 
ava A || 6 εφαλειτε A || 8 expn- 
vexas A | διαλιψεις B*A (διαλειψ,. 
Balvid)b) || το eupeow A (item 11, 
23) || 14 οἰκιος A (item 15) || 16 οι- 
κιον A || 18 εξίλαμην A | θλειβου- 
σων B* (θλιβ. B>) 

XI 2 ovdos A || 8 χειλ. B 
(bis) || 11 υπολελειμμ. Ba | ovk 
B* (ovx B2bA) | υπελιφθ. B* (υπε- 
λειῴθ. BabA) || 14 εγκενισωμεν A | 
15 εχρεισεν B* (εχρισ. ΒΡ) | εἰρη- 
vexas A 
«KIT 3 εξείλασμα B*A (εξιλ. BP) || 

4 noexnoas A || 13 εξελεξασθαι A || 
20 εκκλεινητε B* (εκκλιν. ΒΡ) 

XIII 2 χειλ. Β (item 3, § bis) || 
10 παραγεινεται B* (παραγιν. ΒΡ) || 
14 ενετίλατο Β΄ (ενετειλ. Beh) || 
15 καταλειμμα Ba || τό παρεμβεβλη- 
κισαν B* (παρεμβεβληκεισαν Be) || 
20 akewnv B* (αξιν. ΒΡ): item 21 || 
22 οὐκ B*> (ovx Bab) 

XIV 7 εκκλεινηὴ B* (εκκλιν. BP) || 
το avaBynra A || 14 παιδιου A || 
17 επισκεψασθαι A | οὐκ B* (ovx 
BabA) || 21 δυλοι A | exdes A | 
23 χειλ. B || 28 φαγετε A || 40 εσε- 
σθαι A | δουλιαν A (bis) || 42 κατα- 
kAnpwonre A || 48 εξίλατο A 

XV τ χρεισαι B* (χρισαι ΒΡ) χρισε 
A | σαι A || 3 εἕξολοθρ. ΒΊΑ | gion 
A || 4 xed. B* bis || 5. χιμαρρω B* 
(χειμαρρω Ralvid)b) χειμαρω A || 6 ex- 
kNewov B* (εκκλιν. ΒΡ) | eXacos A | 
εξεκλεινεν B* (εἕξεκλιν. ΒΡ) || 9 αι- 
δεσματων B* (εδεσμ. B*>) | εξολοθρ., 
εξωλοθρ. Bt: item 15, 20, 21 || 
12 εἐπεστρεφεν A || 17 μεικρος B* 
(μικρ. Bab) | εχρεισεν B* (εχρισεν 
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BASIAEION A 


Bb) || 18 εξολοθρ. ΒΊΑ || 22 επα- 
κρᾶσις B* (επακροασις Bavid)) | κρείων 
B* (κριων ΒΡ) || 27 διπλοειδος A || 
32 προσαγαγεται A 

3 χρεισεις Β΄ (χρισ. ΒΡ) | 
eav] θαν A || 6 χρειστος B* (χριστ. 
ΒΡ) || 7 e&w] αἰξιν A | εμβλεψετε 
A || 11 μεικρος B* {(μικρ. Ba) || 
12 opage B* (ορασει Bab) | χρεισον 
B* (χρισ. ΒΡ) || 13 εχρεισεν B* 
(expec. ΒΡ) || 14 εἐπνειγεν B* (ervey. 
ΒΡ) || 15 mvevyee B* (πνιγ. B*>) || 
20 awa A || 23 To πονηρον] Tovovnp. 
Bedit 

XVII 2 παρεμβαλουσιν A || 5 xed. 
B || 6 χαλκαι] χαλκε A || 8 εκλεξα- 
σθαι A || 9 ἐσεσθαι A || το ὠνιδισα 
A || 32 συμπεσετω ΒΡ || 37 εξελειτε 
A || 39 πεπειραμε A || 40 ληθους 
A | χιμαρροὺ B* (χειμαρρ. BaPA) | 
ποιμαινικω A || 45 ὠνιδισας A || 
46 αποκλισει A [|παρενβολης A || 
53 exkNewovras B* (εκκλιν. ΒΡ) 

XVIII 7 xed. B (item 8) || 13 χει- 
λιαρχον B || 20 τοιοφθαλμοις B* (τοις 
οφθ. Ba>) || 21 xep A || 25 ακροβυ- 
στειαις B* (ακροβυστιαις BPA) 

XIX 4 οὐκ B* (ovxy BPA) || 5 δω- 
pacey A || 7 εκθες A || g χιρι A | 
11 mpwe A || 12 καταγι A || 13 Krew. 
B*A (κλιν. ΒΡ: item 15, 16) || 15 aya- 
γεται A || 17 μαι (1°) B* (ue Ba) [σαι 
A || 18 παραγεινεται B 

XX 2 μεικρον B* (μικρ. B*>: item 
35) ll 3 γεινωσκων B* (γινωσκ. ΒΡ: 
item 9) || 5 παιδιω A || 12 ava- 
kpeww B* (avaxpw. ΒΡ) | rpewews 
A || 15 eAaos A || 19 τρεισσευσεις 
A || 21 wapayew. B* (παραγιν. ΒΡ: 
item 24) || 31 οὐκ B* (ουχ B@?>?A) || 
41 τρεις A 

ΧΧΙ 13 παρεφετο A 

XXII 3 γεινεσθωσαν B* (γινεσθ. 
ΒΡΑ) || 7 χειλιαρχους Β || 9 απο- 
κρειν. B* (αποκριν. ΒΡ) | παραγειν. 
(παραγιν. BPA) || το επισειτισὶμ. B* 
(επισιτι!σμ. Ὗ ΕΣ xeA. B* | 
15 μεικρον B* (μικρ. B®) || 18 epor- 
τας A 

XXIII 7 μοκλων B* (μοχλ. ΒΡ) || 
II αποκλισθησεται A (bis) || 19 οὐχ 


BASIAEION B 


B*A (ουκ Bab) | στενως A || 22 αι- 
Toacatre A || 23 ywwra B* (γνωτε 
BabA) | χειλιασιν Β || 24 εμπροσθε 
Be 


XXIV 3 ¢erew A || 5 διπλοειδος 
A || 8 exiev A || 11 amoxreve A | 
εφισαμὴν ΒΊΑ (εφεισ. BA?) || 12 γνω- 
θει A || 14 πλημμελεια Be? || τό κρει- 
vat B* (κριν. B>) || 19 amexXucer A || 
20 θλειψει B* (θλιψ. ΒΡ) | ανταπο- 
τεισει B* (ανταποτισ. B>) || 21 γει- 
νωσκω B* (yw. BPA) || 22 εξολοθρευ- 
σεις BP 

XXV 2 τρεισχειλια Β΄ τρισχιλ. 
ΒΡΑ | χειλιαι Β || 3 εἰδὲ A || 11 λή- 
Youa A || 13 ζωσασθαι A || 14 εξε- 
κλεινεν B*A (εξεκλιν. BP) || 17 γνω- 
θει A || 18 ayya A | αλφειτου A || 
22 ὑπολιψ. B* (υπολειψ. Ba?PA) | 
mower A (item 34, 36, 37) || 31 δω- 
paav A || 35 αναβηθει A || 36 μεικρον 
B* (μικρ. Bab) || 37 γεινεται B* (yw. 
BPA: item 42) || 39 expewer B* (εκριν. 
ΒΡ) | ονιδισμου A || 41 ναιψαι A 

XXVI 2 χειλ. B || 4 αιτοιμὸς A || 


[APP. 


5 mapevBeBAnkws A || 7 εμπεπηγος 
BP || 8 ἀπεκλισεν A || 9 αθωωθ. ΒΡ} 
12 γεινωσκων B* (yw. BP) || 19 επι- 
over A || 21 ἐντειμος B*A (εντιμ. BP) || 


24 θλειψεως B* (θλιψ. ΒΡ) 


XXVII 3 εκαθεισεν Αὖ || 8 τετι- 
χίσμενων A 

XXVIII τ γεινωσκων B* (γιν. BP) || 
3 εγγαστριμυθ. Ba (ita constanter) || 
9 εξωλοθρ. B?* || 15 θλειβομαι. B* 
(ANB. ΒΡ) 

XXIX 2 χειλ. B (item 5, BA) | 
avdes B* (avdp. B*) || 4 γεινεσθω B* 
(yw. ΒΡ) || 8 evpes] coupes A || 9 ore] 
στι A 

XXX 2 μεικρου B*A (μικρ. B?>) || 
3 εμπεπυρισται BA || 6 εθλειβη A || 
15 oat A || τό αἰσθιοντες A | διακεχ- 
χυμενοι A || 18 εξίλατο A || 19 μει- 
κρου B* (μικρ. Bab) || 21 παραγειν. 
B* (παραγιν. B2) 

XXXI 1 πειπτουσιν B* (πιπτ. ΒΡ} 
4 εμπεξωσιν A || 7 καταλιπουσιν A | 


πολις A || 10 Trxet A || 12 κατακεου- 
ow A 


BASIAEIQN B 


I 2 eparia A || 9 στηθει A |i 
το βασιλιον A | Bpaxerovos B* (Bpa- 
χιον. BP) || 12 deAns A || 13 απαγγε- 
λοντι A || 18 δειδαξαι B* (61d. ΒΡ) || 
20 ευαγγελισησθαι A || 21 mpoow- 
χθεισθηὴ A || 24 κλαυσαται (1°) A || 
26 ayamrnoes A || 27 πολεμεικα A 

II 4 χρειουσιν B* (χριουσιν BP) || 
5 edavos A (item 6) || 7 γινεσθαι 
A || 19 εξεκλεινεν BA || 21 εκκλει- 
νον BA || 22 αποστηθει A || 23 πει- 
wre. B || 26 vexos B || 28 σαλ- 
myye. A || 29 παρατινουσαν A || 
30 evyna A 

III 1 woddu A || 12 αἰτουμε A || 
17 εκθες A || 27 e&exX\ewev B | 
31 περιζωσασθαι A | κοπτεσθαι A | 
κλεινης B* (κλιν. ΒΡ) 

IV 6 εκαθερεν A || 7 κλεινης B* 
(κλιν. ΒΡ) || g θλειψεως B* (θλιψ. 
Bb) || rr εἕξολοθρ. ΒΊΑ 


Vi i παραγεινονται B* (παραγιν. 
ΒΡ: item 18) || 3 xpecovow B* (χρι- 
ovow ΒΡ) || 8 φαραξιφιδι A | μει- 
σουντας B* (mo. ΒΡ) || 24 ακουσε 
A | σαι A | συγκλεισμον BaP συγ- 
κλισμου A 

VI τ xed. B || 2 δυναμαιων A || 
6 παραγειν. B* (rapayw. BPA: 
item 16) || 7 KeBwrov A || 10 ex- 
κλειναι B*A (εκκλιν. ΒΡ) [απεκλει- 
νεν B* 

VII 2 εμμεσω A || 6 εμπεριπατων 
B>A || g εξωλοθρ. Β |i το αδικειας 
A || 11 oa A || 19 κατεσμεικρυνθὴν 
B* (κατεσμικρ. B>A) | μεικρον B* 
(μικρ. BabA) || 28 αληθεινοι A 

VIII 4 xed. B (ter: item 5, 13) || 
5 παραγεινεται B* (παραγιν. BPA) 

IX 3 υπολελιπται A | edacos A || 
6 παραγεινεται B* (παραγιν. BPA) || 
12 μεικρος B* (μικρ. B>) 
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X 4 qmoe A || 5 ητειμάσμενοι B* 
(ητιμ. ΒΡ) καθεισατε A | επιστραφη- 
σεσθαι A || 6 χειλ. B (ter): item 18 || 
11 ἐσεσθαι A 

XI 2 ιδει B* (ειδει Bt) || 4 αὐτὴ 
B> || 6 αποστιλον B* || 7 παραγει- 
νεται B || 15 αποστραφησεσθαι A || 
22 πληγησεσθαι A | ερρειψεν B* (ep- 
ριψ. BP) 

XII 3 μεικρ. B* (μικρ. ΒΡ: item 
8) | ἐπεινεν B* (eww. ΒΡ) || 4 εφισατο 
A || 6 αποτεισει B* (αποτισει B>) | 
επταπλασειονα B* (-πλασιονα BP) || 
7 χρεισας B* (χρισ. BY) || 16 νηστιαν 
A || 20 ηλιψατο A || 30 τειμιου B* 
(τιμ. BP) 

XIII 2 εθλειβετο B* (εθλιβ. BP) | 
appworw A | αὕτη (1°) ΒΡ || 5 elk 
των Β΄ ex| των ΒΡ || 15 εμεισησεν 
bis, μεισος bis B* (εμισ., μισ. BY) || 
17 αποκλισον A || 18 λιτουργ. B* 
(Aecroupy. Bab) | απεκλισεν A |i 
22 εμεισει B* (εμισ. ΒΡ) εμεισι A | 
25 καταβαρυνθυμεν A || 28 yeweode 
B* (yu. Bb) 

XIV 2 evdvoe A || 7 καταλιφθ. A |i 
13 πλημμελια A || 17 en Sy] εἰ ἤδη 
ΒΡ || 26 amapxns ΒΡ || 27 γεινεται 
B* (yw. ΒΡ) yuverac A | τηκτει A || 
30 κρειθαι B* (κριθαι B>) | πορευ- 
εσθαι A | mapayevovrac Β΄ (παρα- 
γιν. BPA) 


XV 3 Baouws A || 5 eyeve A |i 


6 παραγειν. B* (rapayw. BPA) || 
7 ἀποτεισω B* (αποτισ. BP) || 14 τα- 
χυνὴ] Tarvvn A || 20 Kewnow B | 
μετακεινησω B* (μετακιν. ΒΡ) | ελαιος 
A | αληθιαν A || 30 ελεων B* (ελαίων 
Ba?b) || 34 ἄρτι, ws ΒΡ 

XVI τ xed. B* || 5 συγγενιας A 

XVII 8 παιδιω B* (πεδιω Be) || 
1 euperw A || 12 πειπτει B* (πιπτ. 
ΒΡ) || 20 μεικρον B* (μικρ. ΒΡ) | οὐκ 
ἘΣ (ουχ BPA) || 28 κρειθας B* (κριθ. 
BP) 


BASIAEION B 


XVIII 3 χειλ. B (item 4, 7) || 
5 geoacba A || 17 ερρειψεν B* 
(ερριψ. ΒΡ) || 19 expewev B* (εκριν. 
BP: item 31) || 22 ὠφελιαν B* (ωφε- 
λειαν BabA) 

XIX 6 μεισειν B* (μισ. ΒΡ || 7 av- 
λισθησετε A | επιγνωθει A || 9. κρει- 
νομενος B* (κριν. B>) || 10 εχρεισαμεν 
B* (εχρισ. B>) || 11 γεινεσθε B* (γι- 
νεσθε Bb) γινεσθαι A: item 12, 22 || 
14 exewev B* (εκλινεν ΒΡ) | avos 
A ||. 17 χειλ. B* || 18 edcroupy., 
Neroupy. B* (ελειτουργ., λειτουργ. 
Ba?) || 29 διελεισθαι A || 37 καθει- 
carw A 

XX 4 στηθει A || 6 σκειασει A || 
7 διωξε A || 12 εμμεσω A | ereppe- 
ψεν B* (επερριψ. ΒΡ) || 20 echews B* 
(A. Bb) bis || 23 δυναμι A 
- KXI 1 Aecwos B* (λιμ. ΒΡ) || 3 εξει- 
λασωμαι B* (εξιλασ. ΒΡ) | evoyyoe- 
ται A || 5 εξολοθρ. Β || g εξιλιασαν 
A | kpevdwv B* (κριθ. Bb: item ro) || 
12 πλατιας A 

XXII 1 εξιίλατο A || 2 εξερουμενος 
A || 5 συντρειμμοι B* (συντριμμ. B») || 
6 wiewes ΒΊΑ (wdw. ΒΡ) || 7 θλει- 
βεσθαι B* (θλιβ. ΒΡ) || 8 εσισθη A || 
10 εκλεινεν B* (εκλιν. BP) || 16 em- 
τειμησει B* (επιτιμ. ΒΡ) || 18 μει- 
σουντων B* (uo. ΒΡ) || 19 θλειψεως 
B* (θλιψ. ΒΡ) || 21 καθαρειοτητα B 
(item 25) || 35 βραχειονι B* (Bpa- 
xtove ΒΡ) || 40 duvaye A. || 41 μει- 
σουντας B* (uo. ΒΡ) || 46 συγκλι- 
σμων A || 51 eXacos A 

XXIII 12 εξιλατο A || 17 εἰλεως 
B* (cA. BP) 

XXIV 3 exarovram\aceova B* 
(εκατονταπλασιον. ΒΡ) || 5 εμμεσω 
A |l 9 xeA. B (bis: item 15) | 
12 εκλεξε A || 13 λειμος B* (Au. 
Bb) | γνωθει A || 14 οἰκτιρμοι BP || 
18 αναβηθει A || 25 μεικρον B* (μικρ. 
BY) 


᾿ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 
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BAZIAEIQN Γ᾿ 


I i εθερμενετο A || 15 λιτουργ. B* 
(λειτουργ. Ba?) || r7 υἱιος B* νιος 
B2 |wos ΒΡ || 25 πεινοντες B* (rw. 
ΒΡ) || 29 θλειψεως B* (θλιψ. BP) || 
34 χρεισατε B* (χρισ. B>) || 38 eze- 
καθεισαν A || 39 εχρεισεν B* (εχρισ. 
B>) || 45 expecoay B* (εχρισ. ΒΡ) 

II 1 απεκρεινατο B* (απεκριν. B?) || 
3 φυλαξις B* (φυλαξεις B2>) | evrec- 
λωμε A || g αθοωσης ΒΊΑ (αθωωσ. 
ΒΡ) | καταξις A || 20 μεικραν B* 
(μικρ. ΒΡ) || 28 εκλεινεν B* (εκλιν. 
ΒΡ) || 35d xed. Β (bis: item 35h, 
461) || 35g ολοκαυτωσις B* (ολοκαυ- 
Twoeis Bath) || 351 ever B* (ere ΒΡ) || 
350 adowons A || 37 γεψωσκων B* 
(γιν. ΒΡ bis: item 42) || 46 ἃ πεινοντες 
B* (πιν. ΒΡ: item 46g) || 46 ε ορνει- 
θων B* (ορνιθ. ΒΡ) 

ΠῚ 4 αὕτη Bb: item 27 | xen. 
B* || 6 ελαιος A (bis) || 7 μεικρον 
B* (μικρ. Ba?) || 8 εμμεσω A || 9 δια- 
Kpewew, kpewew B* (διακριν., κριν. 
ΒΡ) || 15 mapayewera B* (παραγιν. 
ΒΡ) || 28 expewev B* (exper. ΒΡ) 

IV 7 eyewero B* (eywero ΒΡ) || 
9 Povas οὐδὲν ΒΡ || 23 ορνειθων B* 
(ορνιθ. B>) | cecrevra B* (our. BP) |! 
28 τρεισχειλ. B* (τρισχιλ. B>) | wev- 
τακισχειλ. B || 29 πετινων A || 30 πα- 
βεγεινοντο B* (παραγιν. ΒΡ) 

Ψ 1 χρεισαι B* (xpio. ΒΡ) ἢ} τὸ 
χειλ, B (bis: item 13, 14, 15 bis, 
16) 

VI 2 τειμιους B* (τιμ. ΒΡ) 1} 17 εἰ- 
κοσει A || 20 συγκεκλεισμ. BA |! 
32 mevxewa A 

VII 8 κρινους A || 15 συγκλειστον 
Bab συγκλιστ. A (bis) || 16 συγκλει- 
σματα Bt || 21 συγκλισματα A || 
22 συγκλεισίματα B* συγκλειϊσματα 
ΒΡ συγκλισματα A || 25 κλειτους A || 
27 otpamra A || 31 τεσσαρ. ΒΡ || 
36 συγκλειστα ΒΡ συγκλιστα A || 
44 κρεινει B* (κριν. BP) || 46 rem. 
A* (τιμ. ΒΡ: item 47, 48) 
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VIII 3 εἰερεις A (item 10, 11 || 
6 διαοηκης A || 8 κεφαλαι] κελαι A || 
11 λιτουργ. B* (λειτουργ. Ba?>) || 
30 echews B* (λ. ΒΡ: item 34, 39, 
50) || 31 θυσααστηριου A || 33 πτεσαι 
A || 37 λειμος B* (λιμ. Bb) | εμπυ- 
ρίσμος B>A | ερυσειβὴ B* (ερυσιβη 
B>A) | θλειψη B || 50 οικτιρμους B? || 
58 επικλειναὶ ΒΊΑ (ἐπικλιν. ΒΡ) || 
63 χειλ. B* || 64 μεικρον B* (μικρ. 
Bab) || 65 πεινων B* (πιν. BP) 

IX 6 ἀαποστραφηται B*A (αποστρα- 
φητε Beh) | φυλαξηται A | προσκυνη- 
onrat A || g δουλιας A || τι εἰχόσι 
A || 27 θαλανσαν A 

X 2 requ. B* {(τιμ. ΒΡ: item to, 
11) || 5 λιτουργ. B*A ‘(Necroupy. 
Bab) || 6 αληθεινος A || 24 ὑυπολε- 
λειμμ. Ba?b? | efodop. B? || 29 χείλ. 
B (bis) | θηλιαι A || 31 συκαμεινους 
B* (συκαμιν. ΒΡ) 

XI 2 εκκλεινωσιν B* (εκκλιν. ΒΡ) || 
4 εξεκλειναν B* (εξεκλιν. ΒΡ) || 9 εξε- 
κλεινεν Β || 15, 16 εξολοθρ. εξωλοθρ. 
B? || 17 μεικρον B* (μικρον Ba?) || 
18 avoravre A || 20 εμμεσὼ A || 
27 συνεκλισεν A || 29 παιδιω ΒΑ 


_ (15, B>) || 34 αντιτασσ. bis scr B || 


41 ovx B*A (ουκ BP) 

XII 10 μεικροτης B* (μικρ. ΒΡ: 
item 241) || 12 αναστραφηται A || 
13 εγκατελειπε ΒΡ || 21 xed. B || 
24 m εξολοθρ. ΒΡ || 24 p νυνει B* 
νῦν εἰ ΒΡ || 27 avagdepw A 

XIII 3 ρυγνυται A| πειοτης B: 
item 5 B* || 4 συλλαβεται A || 12 δι- 
κνυουσιν ΒΊΑ (δεικν. Bab vid) || 24 ερ- 
ρειμμ. B* (ερριμμ. ΒΡ: item 25, 28 | 
28 συνετρειψεν B* (συνετριψ. ΒΡ) -| 
32 γεινομενον B 

XIV 28 απηριδοντο A || 29 οὐχ 
B*A (ουκ B>) || 31 θαπταιται A 

XV 5 ckexNewev B* (εξεκλινεν 
ΒΡ) || 7 ovy B* (ove Be>: item 
31) || 15 Keovas B* (xiovas ΒΡ 
bis) || 23 δυναστια A  ουχ B*A 


Ny —~ δ, δ» 








APP. | 


(ove Bab) || 29 εξολοθρ. BPA | 
33 ere] are A 

XVI 4 παιδιω B*A (red. Bah) | 
9 mewwv B* (rw. ΒΡ) || 11 οὐχ B* 
(ovx ΒΡ): item 20, 27, 28 || 16 επε- 
σεν B*A (επαισεν ΒΡ) || 21 γεινε- 
ται B* bis || ἰ28  εἕξεκλεινεν B* || 
28f συνετρειβὴ B* (συνετριβηὴ ΒΡ) 

XVII 3 κρυβηθει A || 6 erever B || 
10 erepevOn Bedit || 12 ἐνκρυφ. B*A>] 
eyxpup. Be (item 13) || 13 μεικρον 
Β΄“ (μεικρ. Ba>) | εξοισις A || 19 κλει- 
νης B* (κλιν. BPA) 

XVIII 2 λειμος Β΄ (Aquos BP) |i 
5 παιδιον A || 12 σε] σαι A || 21 χω- 
λανιτε A || 22 υπολελειμμε B* (υπο- 
λελειμμαι Ber) || 25 επιθηται A || 
29 προσοχθεισματων A | μεταστηται 
A || 30 προσαγαγεται A || 32 εἰασατο 
B || 34 emexeerac A || 40 συλλαβεται 
A || 44 μεικρα B* (μικρ. ΒΡ) 

IO παντοκράτορει A (item 
14) | υπολελιμμε A || 11 συντρειβον 


BASIAEION A 


B* (συντριβ. ΒΡ) | συσσεισμ. BoA 
(bis [συσεισμ. A, 1°]: item 12) |j 
14 ὑπολελειμμαι BA || 15 χρεισεις 
B* (χρισ. ΒΡ: item 16 bis) || 18 χειλ. 
B* (χιλ. ΒΡ)} 19 ἐπερρειψε B* (επερ- 
ριψε B> επερριψεν A) || 21 ελιτουργ. 
B* (ελειτουργ. BabA) 

XX 4 κλεινης Β΄ (κλινης B>) || 
24 παιδιω A || 26 εξωλοθρ. B* 

XXI 7 yora A | tera A || 
10 matgos A || 12 πεινων B* (mv. 
ΒΡ; item 16) || 16 συμβοηθοι Bar || 
25 duvauew A || 28 χειλ. B*: item 
30 || 31 sxova A || 33 εσπισαντο 
A || 37 συνετρειψεν B* (cuverpupe 
BP) || 43 συγκεχυμ. BabA 

XXII 3 nus A || 8 μεμεισηκα B* 
(μεμισ. BPA) || 19 στρα (pro orpa- 
rea) A || 26 λαβεται A || 27 θλει- 
yews B* (θλιψ. ΒΡ bis) || 31 πο- 
λεμιται A | wep. B* (μικρ. Ba?) || 
41 ετι A || 43 εξεκλεινεν B* (εξεκλιν. 
ΒΡ 


BAZIAEIQN Δ 


I 3 πορευεσθαι A || 4 κλεινὴ B* 
(κλιν. ΒΡ: item 6, 16) || 13 εντει- 
μωθητω B* (εντιμ. ΒΡ: item 14) || 
18 οὐχ B* (ουκ Β4Ὁ) || τ8 ς συνε- 
τρειψεν B* (συνετριψ. ΒΡ) 

II 1 συσσεισμὼ Be> συνσισμ. A 
(item 11) || 4 εγκαταλειψω BabA 
(item 6) || 12 ovx A || 16 και 2°] 
αι A [ερειψεν B* (eppry. ΒΡ) | απο- 
oredecrae A || 18 πορευθηται A | 
21 ερειψεν Β΄ ερρειψεν B* ερριψ. 
ΒΡΑ || 23 μεικρα B* (μικρ. Bb) 

ΠῚ 4 χειλ. B (bis) | κρείων B* 
(κριων ΒΡ) || 11 χιρας A || 14 duva- 
pau A || 17 οψεσθαι (1°) A || 
22 ἀνετίλεν A || 25 ερρειψαν B* 
(ερριψ. ΒΡ) || 27 τιχους A 

IV 4 ἀποχέεις ΒΡ (ita plerumque) || 
5 απεκλισεν A (item 21, 33) || 7 απο- 
τεισεις B* (αποτισ. ΒΡ) αποτεισις A | 
ἕησεσθαι A || 8 εξεκλεινεν B* (εξεκλιν. 
Bb: item rr) || 10 μεικρον B* (μικρ. 
ΒΡ) κλειν, B* (κλιν, ΒΡ; item 21, 
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32) | ἐκκλίνει BP εκκλεινι A || 22 δρα- 
μουμε A || 27 ανηγγιλεν A || 30 ey- 
καταλειψω ΒΡ || 38 λειμος B* (Np. 
Bb) || 39 συλλεξαι ΒΑΙ͂ΡΑ || 42 κρει- 
θινους B* (κριθ. ΒΡ) || 43 λιτουρ. B* 
(Aecroupy. B>) | καταλιψ. B* (κατα- 
ew. BA) 

Vi 2 pep. B* (μικρ. ΒΡ: item 
14) || 5 εξακισχειλ. B || 7 γνωται 
A || 12 e&exXewev B* (εξεκλιν. BD) || 
16 ηπιθησεν A || 18 εἰλασεται B* (cd. 
B bis) || 22 τάλαντο A 

VI 6 ερρειψεν B* (ερριψ. ΒΡ) || 
11 εξεκεινηθη B* (εξεκινηθη BY} Ι 
25 λειμὸος B* (λιμ. B>) || 30 τιχους 
A || 32 edere A| ἀποκλισατε A | 
παραθλειψατε B 

VII 4 λειμος B* (λιμ. ΒΡ) || 7 σκοτι 
A || 13 κατελιῴθ. B*A (κατελειφθ. 
Ba?>) || 15 ερρειψεν B* (ερριψ. ΒΡ} || 
16 κρειθων B* (xpd. ΒΡ) || 18 κρει- 
Ons B 

VIII τ λειμον B* (λιμον Bb) | 


BASIAEION A 


8 gnooue A (item 9) 1 12 ενσίδεις 
A |. 17 τεσσαρ. ΒΡ: item: xviii 13 || 
23 οὐχ B*A (ουκ ΒΡ) 

IX 3 κεχρεικα B* (κεχρικ. ΒΡ: 
item .6, 12) || 17 παραγεινεσθαι B | 
24 βραχειονων B* (βραχιονων BP) || 
25, 26 ρειψαι, ρειψον B* (py. ΒΡ) 

X 3 οψεσθαι A | πολεμειταί A || 
24 xtpas A || 25 ερρειψαν B* (eppry. 
Bb) || 32 σνγκοπτειν ΒΡΑ 
_ KI 2 κλεινων B* (κλιν. Bb) | απο 
προσ.] ampompoc. A || 12 expec. B* || 
18 συνετρειψαν B* (συνετριψ. Bb) 

XII 4 συντειμησεως B* (συντιμ. ΒΡ 
bis) || 6 exparewoay A || 7 χειλ. B* || 
10 apytov A || 11 αιἰτοιμασθεν A || 
15 xtpas A || 16 πλημμελιας A || 
1g ovx B*A (ουκ Ba>) 

XIII 4 θλειψιν, εθλειψεν B* (θλιψ., 
εθλιψ. ΒΡ vid) || 7 υπελιῴθη A | χειλ. 
B || 21 ερρειψαν B* (ερριψ. Bb): item 
22 || 22 εξεθλειψεν B* (εξεθλιψ. BP) || 
23 απερρειψ. B* 

XIV 7 xed. B || 14 συμμειξεων B* 
(συμμιξ. BP) || 26 εγκαταλελιμμ. A 

XV 5 κρεινων B || 19 xed. B | 
20 ἰσχυει B* || 29 ἀπωκεισεν A 

XVI 17 συγκλεισματα BaP συγ- 
κλισμ. A | λιθηνην A 

XVII 6 απωκεισεν A (item 33) || 
18 υπελιφθη B* (υπελειῴθ. Ba?>) || 
20 ameppewey B* (απερριψ. B>) || 
24 κατωκεισθησαν A | κατωκεισαν A || 
26 απωκεισας A || 27 κατωκιτωσαν 
B* κατωκειτ. Βα (κατοικειτ. A) | 
35 φοβηθησεσθαι A (item 36, 37, 
38, 39) | προσκυνησεται A | λατρευ- 
σεται A || 36 βραχειονι B* (βραχίονι 
BPA) || 38 επιλησεσθαι A || 40 axov- 
σεσθαι A 


[APP. 


XVIM 4 συνετρειψεν B* (συνετριψ. 
Bb) | εξωλοθρ. B? || rr arwxecer A || 


18 αναμημνήσκων A || 23 μειχθὴτε 


B* (ux. B*) | δισχειλ. B || 25 ava- 
BnOe A || 32 ζηδεται A || 35 εξίλαντο 
A || 36 αποκριθησεσθαι A 

XIX 3 θλειψεως B* (θλιψ. Bb) | 
wiewwrv B* (wiw. B>). || 12 εξίλαντο 


B* (εξειλ. Be?) || τό κλεινον B* (κλιν. ἡ 


ΒΡ) || 20 δυναμαιων A (item 31) || 
21 exewnoev BA || 22 ὠνιδισας B* 
(ωνειδισας Bb) || 25 μαχειμων A || 
28 xahewov B* (χαλιν. ΒΡ) | χιλεσιν 
A || 29 φαγεσθαι A || 30 ὑπολιῴθεν 


A || 31 καταλιμμα A || 32 θυραιος 


A || 35 χειλ. B 

XX το κλειναι B* (κλιν. Bb) 

XXI 3 duvay A (item 5) || 25 οὐχ 
B*A (ουκ ΒΡ) 

XXII 4 αναβηθει A | ισενεχθεν A 

XXIII 2 μεικρου B || 6 ερειψεν B* 
(ερριψ. Bab) || ὃ euecavey B* (εμιανε 
ΒΡ) || 10 φαραγγει A || 12 ερρειψεν 
B* (ερριψε ΒΡ) || 14 εξωλοθρ. B? || 
22 expewov B || 30 εχρεισαν B* 
(εχρισ. ΒΡ) || 35 ετειμογραφησαν B* 
(ετιμογρ. ΒΡ) | συντειμησιν B* (συν- 
Ti. B 

XXIV 4 εἰλασθηναι B || 5 ουχ B*A 
(ουκ Ba?>) || 14 απωκεισεν A (item 
15) χειλ. B | συγκλείοντα BA || 
15 ouvetpewer B* (-ττριψε Bb) | 
16 επτακισχειλ. B | χειλ. B* | ovy- 
κλειοντα ΒΡ συγκλιοντα A || 20 απερ- 
ρειψεν B* (απερριψ. ΒΡ) 

XXV 3 λειμος Β || 13 συνετρειψαν 
B* (συνετριψ. ΒΡ) || 14 λιτουργ. B* 
(Aecroupy. Bab) || 15 αἀρχειμαγειρος 
Β΄. (αρχιμαγ. ΒΡ) || 24 καθεισατε 
A || 26 μεικρου B* (μικρ. B2>) 
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